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ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸರ್ವಹುತ್‌ ಎಂಬ ಯಜ ಸ್ಹದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕ್‌ “0 ೧ಎ ಲ 
ನಶ ಕರ್ಮನ ಆತ್ಮಯಜ್ಞವೇ Wg ಸ 3 ಇತ್ಯಾದಿ 
Po ಹಿತಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ನಹಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನಾ ವರಿಸಿದ್ದ ಜಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ಸ್ನಷ್ಠಿಯಾಯಿಕತೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಲ" ವೆ WR ಬ ನಿಲೆ 


ತ 


ಪುರುಷಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಪ್ರಾಣದ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಎಂಬ ಖುಸ್ಳನ ನಿರುಕ್ತ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ, ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಜಗದುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದರೂ ಅವನು ಜಗದತಿರಿಕ್ತನು 
ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ;ಯುಷಿಗೂ, ಗಾಗ್ಗ ನಿಗೂ ಶೋಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ್ದಸಂಭಾಷಣೆ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳು, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
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151 
101 
169 
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181 


193 
198 
206 
211 
221 
925 
990 
2837 
945 
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249 
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202 
203 
214 
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ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವಾದಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು 300 


ತೈ 


ಯಸ್ತೇ ಮನೋ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕ 


308 
310 
310 


೪೪, 


೮೫, 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಭಾವನಾದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ--ಶ್ರ ದ್ಸಾ, ಮೇಧಾ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಸತ ತಸ್ಯ ದಮ್ಮ ಶಮ, ದಾನ್ಯ 


"ಧರ್ಮ, ಯಜ್ಞ, ಮನಃ, ಸಂವತ್ಸ Hy ಅಥವಾ ಕಾಲ, ದಕ್ಷಿಣಾ, hp ಶಾಂತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ 311 
ಮನ್ಯುದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 314 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ದಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿನಿಯೋಗ, ಫಲಶ್ರುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 315 
ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 180 
ತ್ವಯಾ ಮನೊ ಕ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆ ನ ನಿರ್ವಚನ 331 
ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 339 
ಸೋಮನಿಗೂ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೂ ನಡೆದ ವಿವಾಹವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವು 339 
ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರಸರ ನಡೆದ ಸ್ಪರ್ಧೆ 341 
ಅಶ್ರಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ » ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 343 
ISN ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ದೆ ವಿವರಣೆ 340 
ಸೋಮಶಬ ನಿರ್ವಚನ, ಸೋಮಲಕೆಯ ವರ್ಣನೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 

ಇತ್ಯಾದಿ 351 
ನಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದ ರೂಸನಿಷ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 3೨7 
ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 359 
ಯತ್ತ್ಯಾ ದೇನ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನ-ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 364 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ನಿನಾಹನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 366 
ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿವರಣೆ 370 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು 380 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ 980 
ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 397 
ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಎಂಬ ಖುಕೆ ನ ನಿರುಕ್ತ 109 
ಗಂಧರ್ವರ ನಿಷಯ--ವಿಶ್ವಾವ ು ಮೊದಲಾದವರು 401 
ಶೇಪಂ, ವೈತಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ 425 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಸತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ವಚನ 429 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ನೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 43 
ದೇವರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 439 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 44] 


ಎಂಟನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶಪ್ತವು. 


೪೬, 


೮೩, 


ಳೆಲ. 


ಳ೯. 


Vi 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 

ನಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-ವೃಷಾಕನಿಯ ವಿಷಯ 

ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ವಿ ನಾನದಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿನಿಯೋಗವು. 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಸ್ತವು 
ಯದುದಂಚೆಃ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ ನಿರುಕೆವು 

ರೆಕ್ಲೋಕ ಣಂ ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೀಳನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 
ಪೀಠಿಕೆ. -ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ: ಎಂಬ ದುವಕಿಯ ವಿಷಯ 
ಹನಿಷ್ಪಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 

ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯ 

ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯ ನಿಷಯ (ಯಾಸ್ಸರ ನಿರುಕ್ತದಂತೆ) 
ಮಿಥನ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ 

ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ದೇವಯಾನ, ಹಿತೃಯಾಣಗಳ ವಿವರಣೆ 

ದೇನ್ಯೌ ಹೋಶಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವು 

ಇಂದ್ರಂ ಸವಾ ನೃತನುಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ.ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯ, ಸಾಮಾನ್ಯವರ್ಣನೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 
ವೃತ್ರಾಸುರವಧವರ್ಣನೆ 

ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುಶ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಇಂದ್ರನು ನಮುುಚಿೆಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 
ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಯಜೀಷೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಇಂದ್ರನು ವರಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


೪೦. 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ, ಪುರುಷ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನಾರಾಯಣ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯ 

ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ರರುಷಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳು 

ಸಹಸ್ಪಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಫಲಶ್ರುತಿ, ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 

ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಸಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆ 

ದಶಾಂಗುಲಂ, ಅತ್ಯತಿಷ್ಠತ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಖಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ,ಯವು 

ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು 

ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅವೃುತತ್ವಸ್ಕೇ ಶಾನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು 

ಕ್ಲ್ಸರ, ಅಕ್ಬರ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಖುಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾನು 

ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಧ್ಯ ಉದ್ಯೆತ್ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ತ್ರಿಪಾಚ್ಛೆಬ್ಬನಿವರಣೆ 
ಲೋಕಗಳಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೃದಯಾಕಾಶ, ದಹರಾಕಾಶ ವಿವರಣೆ 
ಪಾದಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 

ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಳೆಜಾಯಸ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ನಾನಾವಿಧ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿರಾಟ್‌ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ ವು ಯಾವುದು? 
ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಪುಬಿಸಂಖ್ಮೆ 


065 
682 
882 
83 
683 
689 
092 
498 


099 
116 
120 
123 
731 
743 
147 
155 
7೨7 
159 
175 
178 
719 
189 
197 
805 
306 
309 
311 
821 


425 


vill 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮ 
ಚತುರ್ಹೋತ್ಸ, ಸಂಚಹೋತ್ಪ. ಷಡ್ಟೋತೃ, ಸಪ್ತಹೋತ್ಸಗಳು 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸವಂತ್ಸರಸ್ವರೂಪನು (ಕಾಲಾತ್ಮನು) 

ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು 

ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಹ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳು 

ಸಾಧ್ಯಾ? ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 

ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸಾಧ್ಯರ ನಿಶೇಷವಿವರಣೆ 

ಹ ಟ್‌ ನೆಂದ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯೃಜ್ಞಾತ್ರರ್ವಹುತ:ಃ ಎಂಬ ಎಂಬನೆಯ ಯಕ್ಕು 

ಸರ್ವಹುತ್‌ ಅಥವಾ ಸರ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಜ್ಯದ ಮಹತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪಶುಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿ, ಸಶುಗಳಿಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ಖಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ತಸಾದ್ದಜಾ ತರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ನನೆಯ ಖಯಕು 

ಆಅ ಗೆ ಜಗ ೧ - ಇಫೆ ಪ 

ಖಗಾದಿವೇದಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ನಾನಾನಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಹೆಸರ್ಕು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 
ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳು 

ಖಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು 

ಯೆತ್ಪುರುಷಂ ವ್ಯದಧು: ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯುಕ್ಬು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ; ಸೈಮುಖಮಾಸೀತ* ಎಂಬ ಹನ್ನೇರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳು 

RS. ಷಯ 

೨ಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ದಾಸ (ದಸ್ಯು) ಎಂಬ ಜನರು ಯಾರು ? 
ವರ್ಣನಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ಸಕಲವರ್ಣಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು, ಅವುಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂಬ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳು 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


831 
832 
834 
830 
880 
847 
850 
85) 
801 
808 
871 
877 
878 
889 
892 
895 
897 
898 
901 
901 
904 
೧೦0 
೧೦1 
909 
911 
912 


913 
921 


೧೦೦ 


೯೧. 
೯೪೨. 
೯೩. 
೯೪. 


೫1 
ಪುಟಸಂ ಖ್ಶೆ 


ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು 929 
ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು 931 
ಸಪ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್ಪರಿಧಯಃ ಎಂಬ ಹೆದಿನ್ಸೆದನೆಯ ಖಕ್ಕು 933 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯ್ಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಹೆನಿನಾರನೆಯ ಬುಕ್ಕು 935 
ನಾಕಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ 936 
ಯೆಚ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮುಯೆಜಂತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 937 
ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು 943 
ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತಕ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ೦47 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 906 
ಮಹಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 986 
ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 1003 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಗಳೆಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳ ವಿಷಯ, ಸೋಮರಸದ 

ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 1003 
ಪ್ರೆ ತೇ ವದಂತು ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನ 1007 


ಎಂಟಿನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಪು ಸಮಾಸ್ತವು 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು 


MO) (3 Cad 


ಕ್ಕೆ 


ಸೆಂಕೇತಾಶ್ಷರಗಳೆ ನಿವರಣೆಯು 


ಎರಕ. 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಸ, ಸೂ.ಆಸಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಥೆ. ಸೂ ಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ ' 
ಆನ, ಸ. ಸೂಆಸಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ, ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ, ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಖು, ಸಂ. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಐ, ಆ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ-ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್‌ 
ಐ, ಬ್ರಾ. .ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.-- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. ಫೂ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವ ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ. -ತಾಂಡ್ಕಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕೈ RN ಆರಣ್ಯಕ 
೬ ಬೌ. ತಿತ್ತಿರೀಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕ ಸಂ. -ತೈತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ. ಸಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ತಾ 
ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ, ಸೂ. ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ.ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 
ಮ. ಭ್ಮಾ_ಮಹಾಭಾರತ 
ಮ. ಸ್ಮೃ.-ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 
ಮೈ, ಸಂ. ಮೆ ತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಕೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ ಸಸ್ಕೈತಿ 
ವಾ. ಸಂ.೨_ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ, ಪು... _ವಾಯುಪುರಾಣ 
ವಿ ಪು... -ನಿಷ್ಣುಪ್ರರಾಣ 
ನೇ. ಸೂ. ನೇದಾಂತಸೂತ್ರ 
ಶ, ಬ್ರಾ. ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಾ. ಸಂ,--ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃ. ದೇ. - ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 


ee -- 
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| ಶ್ರೀ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ಗ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮನೋ » 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ರ ೈಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೋ ತಮಶಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನಿ (ನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೊೋ ವಾಖ್ಯಾಯ ಚರಮೇಖಪ್ಟಕೇ । 
ಸ್ಫುಟಿಂ ದ್ವಿತೀಯಮಧ್ಯಾಯಂ ತೃತೀಯಂ ವೆಕ್ತುಮುದ್ಯತೆಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೨೯ 
ನ್‌ ಹ 
॥ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಏರಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ: ಆದಿತಿರ್ದಾಕ್ಷಾಯಣ್ಯ- 
ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವಯಂ ಯಥಾದಿತ್ಯಾನಜನಯತ್ತದ್ಬ್ರವೀತಿ-_ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಆದಿತಿಯು ತಾನೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ 
ದಾರೆ. ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ಅಥವಾ ಆದಿತೇಯರು ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇವರನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 
ಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಕೋಶದಕಲ್ಲಿ- -ಆದಿತೇಯಾ ಡಿನಿಸದೋ ಲೇಖಾ ಅದಿತಿನಂದನಾಃ ಎಂದು 


ಫೆ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ, ೭೨ 
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ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದರೂ ಆದಿತ್ಯರ 
ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಪರಿಮಿತಿಯುಂಟು. ಇವರ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿವಿ:ತಿಯು ಕೆಲವುಕಡೆ ಆರು,ವಿಳ್ಳು ಎಂಟು ಎಂದು 
ಧವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಬೆಂದು 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ 


ಲ 


ಸಹ 

ವಟಿ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೮೯ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಆದಿತಿ 
ಪುತ್ರರಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವರುಂಟು. ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 


ರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 
ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪ 
ವಿವರಣೆಯೂ, ಯುಗವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾಲ ಪರಿಮಿತಿಯ ಸಂಕ್ಷೇಪವಿವರಣೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಬ್ಚುಗಳ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಬ್ರಹ ಣಇಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯುಸಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ 


3 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಶ್ಪತಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ತತ್ತ್ವನನ್ನೂ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಘಮರ್ಹ್ಷಣ, ದೀರ್ಥತಮಸ್‌, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಹಷಿಗಳಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ 


ಪ್ರಸಿದ ನಾದ ಖುಹಿಯು, 
ಟು 
೧೦ನೇ ವ.ಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತವಾದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
pV ಇಲೆ ಎ ಎ) ಆ ನನ ು ಣೆ ಇ ತಾ) ತ್ರ ಇಷ್ಟ 
ತನ್ನ ಸಾಕ್ಪಾತ್ಯಾರಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ನಿ. ಈ ವಿವರಣವು ನಿಷ್ಟ ವಾದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನಕ್ಕ ಅಷ್ಟು ಉಸಕಾರಕ 
ವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯು ಗಂಭೀರವಾಗಿದ್ದು ಖುಷಿಯ ಭಾವವೇನು ವಿಂಬುದನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳೆಸು 


ವುದಿಲ್ಲ... ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೂ ಸರು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುನ ಉತ್ತ ಮಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದಾಗಿದೆ. 

ದೇವಾನಾಂ ಜಾನಾ ವಿಪನ್ಯಯಾ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ-ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ ಎಂಬುದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಸಂಕಲ್ಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ : 


ಜಾಗ ಹ್ಞಾ, NTA ಹ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ. 


ದೇನಾನಾಂ ಪೂರ್ನ್ಯೇ ಯುಗೇತ$ಸತಃ ಸದಜಾಯತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೨) 


ದೇವತೆಗಳ ಆದಿಸೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ರಿನ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಎಂಬುದೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಸಾರಾಂಶ, 
ಸೆದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಸದಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ ವೇ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಅಭಾವ, ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಶೂನ್ಯವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪಾತ್ಮಕವೂ, ಮೂರ್ತರೂಪವೂ ಆದ 


ವಸ್ತುನೆಂತಲೂ, ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ನಾಮುರೂಪರಹಿತವೂ ಅಮೂರ್ಕವೂ ಆದ ವಸ್ತುವೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯ 


ಅ.೮ ಆ.೩ಒ.ವ.೧,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3 
ಣರ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಸತ್‌ ಅಸತ" ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ರ್ವಗಳೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವೃವಹಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಸತ್ತತ್ತ್ವವು ಹೇಗೆ ಮೂಲವಾಗಬಹುದು? ಅದರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾಸೆದಾಸೀತ್‌ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗು 
ತಜಿ. ಜಗತ್ತೃಷ್ಟಿಯ ಕಾಲಸೂಚಕವಾದ ಯುಗೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಪೂರ್ವಯುಗ, ಉತ್ತರಯುಗ ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನು? ಈ ಯುಗವಿಭಾಗಗಳಿಗೂ, 
ಆಯಾ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸೃಷ್ಟಾ )ದಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲಚೀತನನಾವುದು ? ಅದರ ಸಂಕಲ್ಪವೇನು 2 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 





ANN NAN NNN NANA SN ಸ್‌ ಎಂತ 0ಸ್ಪ್‌0 ಶೇ _ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ¥ 


ತತ್ರ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ನವರ್ಚ್ಜಮನುವಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಚತುರ್ಶ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಸಷ್ಟುಭಂ 
ದೇವದೇವತ್ಯಂ | ಲೋಕನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಾಂಗಿರಸ ಏನ ವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಯನಿಃ | ಆಥವಾ 
ದಕ್ಷಸ್ಯ.ದುಹಿತಾದಿತಿರ್ಬುನಿ:! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ದೇವಾನಾಂ ನವ ಲೌಕ್ಕೋ ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದಾ- 
ಕಾ:ಯಣ್ಯದಿತಿರ್ನಾ ದೈವಮಾನುಷ್ಟು ಭಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತ ನೇ ಮಂಡಲದ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಗ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಎಸ್ರತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಕ 
ಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯಷಿಯು ; ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯು ಖುಷಿಯು ; ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದೇವಾನಾಂ ನವ ಲೌಕ್ಯೋ ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದಾಶ್ಸಾಯಣ್ಯದಿತಿರ್ವಾ ದೈವಮಾನು- 
ಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-_-೭೨ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧,೨೪ 
ಸೂಕ್ತೆದೆ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೯ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬಹಸ್ಪತಿರ್ವಾ ಲಾಕ್ಕ ಆದಿಶಿರ್ನಾ ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ ॥ 
ದೇವತಾ_.ದೇವಾಃ ಈ 
ಭು: ದೇ -ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿ3ಇಪಾಠೆಃ |! 


ದೇವಾನಾಂ ನು ವಯಂ ಜಾನಾ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ ನಿಪನ್ಯಯಾ | 


| | | 
ಉಕ್ಸೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು ಯಃ ಪಶ್ಯಾದ್ರೂರೇ ಯುಗೇ ॥ ೧॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ, ೭೨. 
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1 ಪೆದಪಾಧಃಃ 
| 
ದೇವಾನಾಂ | ನು! ವಯಂ |! ಜಾನಾ | ಪ್ರ | ವೋಚಾಮ | ವಿಸನ್ಯಯಾ | 
| | | 
ಉಕ್ಕೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು | ಯಃ । ಪಶ್ಯ್ಕಾತ್‌ |! ಉತ”5$ತರೇ |! ಯುಗೇ ೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆದಿತಿರ್ದಾಕ್ಸಾಯೆಣ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವಯಂ ಯಥಾದಿತ್ಯಾನಜನಯತ್ತದ್ಧ ನೀತಿ | ಬೃಹ. 
ಸ್ಪತ್ಯೃಸಿಪಕ್ಷೇ ಸ ಯಸಿರದಿತೇಃ ಸಕಾಶಾದಾದಿತ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಪ್ರಕಾರಮಾಹ | ವಯಂ ದೇವಾನಾಮಾದಿ- 
ನಾಂ ಜಾನಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | ಪ್ರಕಥಯಾಮ | ವಿಷನ್ಯಯಾ ವಿಸೃಷ್ಟಯಾ ವಾಚಾ | 
ವಯಮಿತಿ ವೋಚಾಮೇತಿ ಚೋಭಯತ್ರ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಅಥೈಕನದಾಹ |! ಯೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಗಣ: ಪೂರ್ವೇ ಯುಗ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನೋ5ಸ್ರ್ಯಕ್ಕೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು ಯಾಗ ಶಸ್ರ್ರೇಷ್ಟನುಸ್ನೀ- 
ಯಮಾನೇಷೂತ್ತರೇ ಯುಗೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪಶ್ಯಾತ್‌ ಪಶ್ಯತಿ! ಅನೇಕೇಷ್ಟಪಿ 
ಯುಗೇಷು ಗತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವರ್ಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ೂ ಸ.ತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಎ 


ಯಃ (ಒಂದಿನ ಯುಗಗಳ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ಯಾವ ದೇವಗಣವು | ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ 
ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕ್ರೇಷು. .ಉಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಶಸ್ಕಮಾನೇಷು-ಪಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪಶ್ಯೇತ”-_ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲದೋ ಅಂತಹ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಜಾನಾ- ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು | 
ವಯಂ ನಾವು! ನು. ಈಗ | ನಿಷನ್ಶ್ಯಯಾ. _ಸ್ಪಪ್ಸವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸೆನಿಂದ! ಪ್ರ ವೋಚಾಮು- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 


ಪರಿನೋಣ. 


೪ ಭಾಖಾರ್ಥ೯ ॥ 


ಒಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಕ ಕಚಾನ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಯುಗಗಳಬೂ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉಕ್ಚಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗುವಾಗ ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಬಲ್ಲರೋ, ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗ 


ಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪಠಿಸೋಣ, 
English Translation 


Let us proclaim with a clear voice the generations of the gods (the 
divine company), who, when their praises are recited, look (favourably on 


the worshipper) in this latter age. 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಲೋಕಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃ ಹೆಸ್ಸ 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಖುಹಿಯೆಂದು ಜೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರಾದರೂ ಈ ಹ 
ಖಯಷಿಯಾಗಬಹುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೂವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ವಿವರಿಸಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದಿತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಜುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಸುದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಖುಷಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ (ನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅವರ ಜನನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು, 


ದೇವಾನಾಂ ನು ಜಾನಾ - ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಜನ್ಮಾನಿ | ಆದಿತ್ಯರು ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು? 
ಅವರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಅವರು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು ಮುಂತಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಜಾನಾ - ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾನೆ. 


ವಿಪನ್ಯಯಾ - ವಿಸ್ಪಷ್ಟಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ; ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಸ್ಪವಾದ ನಿವರಣೆಯುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸುತ್ತೆ a ಯಷಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಷ 
ಟಿ 


ನಯಂಂ--ಇಬ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ವಯೆಂ. ನಾವು ಎಂಬ ಬಹುವಚನಸ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರುವುದು ಅಸಾಧುವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಯೆಮಿತಿ ನೋಚಾಮೇತಿ ಚೋ- 
ಭಯತ್ರ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ ಇಲ್ಲಿ ವಯಂ, ವೋಚಾಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕವಿಗಳೂ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೂ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ನ್ಸಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಕವಚನಸ್ರಯೋಗಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಈಗಲೂ ಚ 


ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಳ್ಳೇಷು ಶಸ್ಕಮಾನೇಷು ಯಂಃ ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ ಪಶ್ಯಾತ” (ತಸ್ಯಜಾನಾ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ)- 
ಯೆಃ ದೇಎವಣನಿಾಂ ಗಣಃ ಯಾಗಕಾಲೇ ಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಟನುಸ್ಕೀಯಮಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಪಶ್ಯತಿ (ತಂ ದೇನಗಣಸ್ಯ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರಕಥಯಾಮ) | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ತಾನೆಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಕ್ತಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ಖುಹಿಯು 
ಇಲ್ಲ ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಅವರ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿದಂತಾಯಿತೇ ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನೆ ಈ ಬುಕ್ಳೈನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ೨-೩ನೇ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ದೇವತೆಗಳ ಜನನವು ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಸ ಸ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ 


ಛ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦.ಅ.೬ಸೂವ೭೨ 
ಪ್ಟಿಯಾದ ಎಸ್ಟೋ ಕಾಲದನಂತರ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃ ಹಸಿಯಾಯಿತು. ಆದರೂ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲದ 
ಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಗಲೂ ಸ ಹ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ ಅಲ್ಪಕಾಲ ಜೀವಿಸುವವರಲ್ಲ. ಅವರ 
ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಬಹು ದೀರ್ಥವಾದುದುು, ಅವರು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಬಲ್ಲರು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೇ ಜ ಖುಹಿಯು ಈ ಮಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ- ಅನೇಕೇಷ್ಟಪಿ ಯುಗೇಷು ಗತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವರ್ತತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಮುಂದಿನ 5-೩ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮೇ ಯುಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೃ ಸ್ವಿಯ ಪ್ರಾ ರಂಭಕಾಲಕ್ಕ ಪ್ರಥಮಯ ಖಗ ಆಥವಾ ಪೂರ್ವಯಗ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಅನಂತರ ಮುಂಡೆ ನಡೆದು ೫08 ಜಾ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯುಗಕ್ಕೂ ಉತ್ತರಯುಗ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಯುಗ್ವೆ (ದದಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಓ್ರರುವವು. ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಲದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ವಿಭಾಗಪೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ ವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಗಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ಯ 


ಯುಗಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಗವತ (ಸ್ವಂ, ೩-೧೧-೧) ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಪ್ರರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


| ನಿದುರ ವಿವಾಚ ॥ 
ಯದಾತ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಸ್ಯ ಹರೇರದ್ಳುತಕರ್ಮಣಃ 
ಕಾಲಾಖ್ಯಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಯ ನಃ ಪ್ರಭೋ ॥ 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩-೧೦-೧೦) 
ಎಲ್ಲೆ ಮಹರ್ಷಿಯೇ, ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪನಾದ ಹೆರಿಯ ಮಹತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ 
ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಹೆರಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿಗಳ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲು ಕಾಲರೂಹವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಹೇಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿರುವನು? ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳು” ಎಂದು ವಿದುರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಮೈತ್ರೇಯನು ಕಾಲರೂ ಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... 


ಅಆ, ೮, ಅ,೩.ವ,೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 


A ANN SAN NN NN NN NN NE NNN SN INNS NS NN NANA ಎರ್‌ ಸಳ್‌ ಇಂಥ ಸಲೆ ಇಲೆ ಆತ್‌ NANA NE ಬೂ ಒಲಸ ಸ್‌ ಅರ ಪಾರಾ ಎ ರ್ಯ ಪ್ರ ರ್ಪ್ರ ಭೂ ರ ಕ್‌ 


॥ ಮೈತ್ರೇಯ ಉವಾಚ ॥ 


ಗುಣವೃತಿಕರಾಕಾರೋ ನಿರ್ವಿಶೇಷೋ ಪ್ರತಿನ್ಠಿತಃ | 
ಪುರುಷಸ್ತದುಷಾದಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ಲೀಲಯಾಸ್ಕಜತ್‌ | 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೦-೧೧) 
ಶಾಶ್ಚತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಹೆತ್ರಕೃತಿಯು ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬದಲಾಯಿಸುವುದೇ ಕಾಲವೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಕಾರನೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಜನನಮರಣಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಮೂತ್ರ 
ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಭಾಗಗಳುಂಟು. ಈ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈಶ್ವರನು ತನ್ನ ಲೀಲಾರೂಸವಾಗಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮತನ್ಮಾತ್ರಂ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ನಿಷ್ಣುಮಾಯಯಾ | 
ಈಶ್ವರೇಣ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಕಾಲೇನಾವ್ಯಕ್ತಮೂರ್ತಿನಾ | 
ಯಫಥೇದಾನೀಂ ತಥಾಗ್ರೇ ಚ ಸಶ್ಚಾದಪ್ಯೇತದೀದೃಶಂ 
ಸರ್ಗೊಃ ನವವಿಧಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಕೃತೋ ವೈಕೃತಸ್ತು ಯಃ॥ 

(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೦.೧೨, ೧೩) 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯವಾಗಿಡೆ ಬ್ರಹ್ಮಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಪರೂಪವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕವೂ ಆದ ಕಾಲವೇ ಸರ್ವಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಗಕ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ಕಾಲನಿಭಾಗವು. ಆದರೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ. ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ಈ ಕಾಲದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಒಂಭತ್ತು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತವೈಕೃತವೆನಿಸಿದ ಹತ್ತನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, 


ಕಾಲದ್ರವ್ಯಗುಣೈರಸ್ಯ ತ್ರಿನಿಧಃ ಪ್ರತಿಸಂಕ್ರಮಃ | 
ಆದ್ಯಸ್ತು ಮಹತಸ್ಸರ್ಗೊೋ ಗುಣವೈಷಮ್ಯಮಾತ್ಮನಃ | 


ದ್ವಿತೀಯಸ್ತ್ಪಹನೋ ಯತ್ರ ದ್ರವ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೋದಯಃ | 
ಭೂತಸರ್ಗಸ್ತೃತೀಯಸ್ತು ತನ್ಮಾತ್ರೋ ದ್ರವ್ಯಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ || 
ಚತುರ್ಥ ಐನ್ನಿಯಃ ಸರ್ಗೊೋ ಯಸ್ತು ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕಃ 1 
ನೈಕಾರಿಕೋ ದೇವಸರ್ಗಃ ಪಂಚಮೋ ಯನ್ಮಯಂ ಮನಃ ॥ 


ಷಸ್ಮಸ್ತು ತಮಸಃ ಸರ್ಗೊೋ ಯಸ್ತ್ವಬುದ್ಧಿಕೃತಃ ಪ್ರಭೋ! 
ಷಡಿನೇ ಪ್ರಾಕೃತಾಃ ಸರ್ಗ ವೈಕೃತಾನನಿ ಮೇ ಶೃಣು || 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೦-೧೪-೧೭) 
ನಿತ್ಯವಾದ ಕಾಲದ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಳಯಗಳಿವೆ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕ್ಲೃಪ್ತಕಾಲದಲ್ಲುಂಬಾ 
ಗುವ ಸುಸುಪ್ತಿರೂಸವಾದ ನಿತ್ಯ ಪ್ರಳಯ, ಸಂಕರ್ಷಣ ಮುಖಾಗ್ನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ನ್ವೈಮಿ 


ತ್ತಿಕ ಪ್ರಳಯ, ಸತ್ತ್ವ್ವಾದಿಗುಣಗಳ ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಿಂದುಂಬಾಗುವ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಪ್ರಳಯ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಮೂರು 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೭೨ 


ತು ಪ ಸದು sy pe PR LE LR ನಾನಾ ನ ಮ ವಾ ಮಾದಿ ತು ತಸ ಾಳ ಅ 2 4 ರ್ಸ್‌ ತ ಜಾಂ ಕ್‌ ಸಜ ಎಡ ಡಾ 


ವಿಧ, ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳ ವೈಷಮ್ಯರೂಪವಾದ ಮಹತ್ತತ್ವವೇ ಮೊದಲನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ. 
ಭೂತೇಂದ್ರಿಯದೇವತಾ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಹಂಕಾರವೇ ಎರಡನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ. ಶಬ್ದಾದಿ ತನ್ಮಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಪೃಥಿ 
ವ್ಯಾದಿ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವೆನಿಸಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಭೂತಗಳೇ ಮೂರನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ. ಜ್ಞಾನಕರ್ಮರೂಸವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸರ್ಗವೇ ನಾಲ್ಬನೆಯದು, ಇಂದ್ರಿ ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಐದನೆಯದು. 


ಎಷ್ಟ ೧ ೫9 ಇ N eM J ಇ 
ವಿದ್ಯೇಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಆರನೆಯದು. ಇದು ಪ್ರಕೃತಿಜನ್ಯಗಳಾದ ಆರು ಸೃಷ್ಟಿಗಳು. ಇನ್ನು ನಿಕೃತಿಜನ್ಯಗಳಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 


ರಜೋಭಾಜೋ ಭಗವಶೋ ಲೀಲೇಯಂ ಹರಿಮೇಧಸಃ 1 
ಸಪ್ತನೋ ಮುಖ್ಯಸರ್ಗಸ್ತು ಸಡ್ತಿಧಸ್ತಸ್ಮುಸಾಂ ಚ ಯಃ! 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩.೧೦..೧೮) 


ಸ್ಥಾವರ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಏಳನೆಯದು. ಇದು ಕಾಲನಿಯಾಮಕವು. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಲೀಲಾಮಾತ್ರ, ಇದು ಆರು 


ವಿಧ. ಚೈ ತನ್ಯರಹಿತವಾದ ಓನಧ್ಮಾದಿಗಳು,. ಎಂಬಿನೆಯದೇ ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳು. ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪಶ್ರೊಂದು 


? 
ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಆವುಗಳಿಗೆ ಕಾಲವಿಚ್ಞಾನನಿಲ್ಲ. ಮಾನವಜಾತಿಯೇ ಒಂಭತ್ತನೆಯದು, ಮನುಷ್ಯ 
ತಿರ್ಯಕ್‌, ಸ್ಪಾವರಗಳಂಬ ಮೂರು ಸೃಷ್ಟಿ ಗಳೇ ವಿಕೃತಗಳು. ಸನತ್ಯುಮಾರಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಕೃತ 


ವೈಕತಗಳೆಂಬ ಉಭಯಾತೆ ಕಗಳಾಗಿವೆ. 
SRS) ೫ (3 RN 
(ಶ್ರೀ, ಭಾ. ೩.೧೦-೧೯- ೨೪) 


ವೃಕೃತಾಸ್ತ್ರ ಯೆ ಏವೈತೇ ದೇವಸರ್ಗಶ್ಚ ಸತ್ತಮ | 
ವೃಕಾರಿಕಸ್ತು ಯ; ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಕೌಮಾರಸ್ತೂ ಭಯಾತ್ಮಕ। | 


ದೇವಸರ್ಗಶ್ಪಾಸ್ಟನಿಧೋ ನಿಬುಧಾಃ ಪಿತರೋsಸುರಾಃ | 


pA ನ್‌ ಇ ಇ PY W 2 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಃ ಸಿದ್ಧಾ ಯಕ್ಷರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚಾರಣಾಃ || 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩. ೧೦-೨೫. ೨೭) 


ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಗಂಧರ್ವರು ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ವಿಧ ಗುಂಪಿನವರೂ ವೈಕೃತಸೃಷ್ಟಿಯವರು ಈ ರೀತಿ ಗುಣಸರಿ 


ಹಟ. hd 


ಣಾಮರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುನ ನೀರಿನಿಂದ ಆವರ್ತಬುದ್ಧುದಾದಿ 


೧ಗಿ 


ಗಳು (ಗುಳ್ಳೆಗಳು) ಒಂದೇ ಆವರ್ತಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯವಿಬ್ಲದೆ ಒಮ್ಮೆಯೇ ಜನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಳು ಆ Sk 


ಅತಃ ಹರಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ವಂಶಾನ್‌ ಮನ್ವಂತರಾಣಿ ಚ! 
ಏವಂ ರಜುಪ್ಲುತ ಸೃಷ್ಟಾ ಕಲ್ಬಾದಿಷ್ಟಾತ್ಮಭೂರ್ಹರಿಃ | 


ne ಇಲ್ಲಿ 
ಸೈಜತ್ಯನೋಘಸೆಂಕಲ್ಪ ಅತ್ಮೈನಾ5ತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ || 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೦.೨೮-೨೯) 


ಗ 


ಈರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವಂಶಾವಳಿಗಳನ್ನೂ ಮನ್ರಂತರ 
ಎತ) 
ಆ. 


ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೀ ಪ್ರಥಮಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿನಾಮಗಳಿಂದ ಯಾವ ದೇವಾಸುರರು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುನರೋ, ಅವರೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮನ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಯೂ, ಇದೇ ನಾಮರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು ಹೀಗೆ 


ಕಾಲಕೆ ಉಪಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಗುಣಗಳ ಬದಲಾನಣೆಯಿಂದಲೂ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಈಗ ಅದೆ 


ಅ. ೮, ಅ, ೩. ವ. ೧.) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ () 
ಕಾಲದ ವಿಶೇಷಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳೆದು ತೋರಿಸುವ ಪರಮಾಣುಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮೈತ್ರೇಯನು ಕಾಲದ ವಿಭಾಗಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ವಿಭಾಗವು ಕಾಲ್ಕ ದೇಶ ಮತ್ತು ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 


|| ಮೈತ್ರೇಯ ಉವಾಚ ॥ 


ಚರಮಃ ಸದ್ದಿಶೇಷಾಣಾಮನೇಕೋ5ಸಂಯುತಃ ಸದಾ । 
ತರಮಾಣುಃ ಸ ವಿಜ್ಞೇಯೋ ನೃಣಾಮೈಕ್ಯಭ್ರೆಮೋ ಯತಃ ॥ 


ಸತ ಏವ ಪದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ! ಯತ್‌ | 
ಕೈವಲ್ಯಂ ಪರೆಮಮಹಾನವಿಶೇಸೋ ನಿರಂತೆರಃ ॥ 


ಏವಂ ಕಾಲೋ ಪೃನುಮಿತಃ ಸೌಶ್ಷ್ಮ್ಯೇ ಸಸ್ಫಿಲ್ಯೇ ಚ ಸತ್ತಮ | 
ಸಂಸ್ಥಾ ನಭುಕ್ಕಾ, ಭಗನಾನವ್ಯಕ್ತೋ ವ್ಯಕ್ತಭುಗ್ವಿಭುಃ | 
ಸ ಕಾಲಃ ಪರಮಾಣುರ್ವೈ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಪರಮಾಣುತಾಂ | 
ತತೋ;ನಿಶೇಷಭುಗ್ಯಸ್ತು ಸ ಕಾಲಃ ಪರಮೋ ಮಹಾನಿ” | 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೧.೧-೪) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ಯಾವುದು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆಯೂ, ಗುಂಪುಗೂಡದೆಯೂ ಇರುವ ಅತ್ಯಲ್ಪಭಾಗವೋ, ಯಾವುವು 
ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಪದಾರ್ಥಗಳಂದು ಜನರು ಕರೆಯುವರೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಪರಮಾಣುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ 
ಪರಮಾಣುಗಳೇ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಮೊತ್ತವಾಗಿ ಭೇದವನ್ನುಳಿದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಿಂದ ಪರಮಮಹಕ್ಕೆ 
ನಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ ಕಾಲಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೂಕ್ಸ್ಯಾವಸ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಪರಮಾಣುವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಾ 
ವಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಸದಾರ್ಥಗಳೆಂದೂ, ಸ್ಟೂಲಾವಸ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪವಾಗಿ ಪರಮಮಹತ್ತೆಂತಲೂ ಹೇಗೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಸಜಿಯುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಪದಾರ್ಥಗಳ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣವೆನಿಸಿ, ತಾನು ಅಗೋಚರವಾಗಿದ್ದರೂ ಗೋಚರ 
ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ ಮ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಭಗವಚ್ಛ ಕ್ತಿ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಕಾಲವೂ ಕೂಡ ಸ್ಥೂಲ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಮಧ್ಯಮಾವಸ್ಟೆ ಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 
ಅಣುರ್ದಾ ಪರಮಾಣೂ ಸ್ಯಾತ್ರಸರೇಣುಸ್ತ್ರ್ರಯಃ ಸ್ಮೃತಃ! 
ಜಲಾರ್ಕರಕ್ಕ್ಯವಗತಃ ಸ್ವಮೇವಾನುಪತನ್ನ ಗಾತ || 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೯೧.೪) 
ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರಮಾಣುಸ್ಟಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಕಾಲವು ಸರಮಾಣುವೆಂದೂ, ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ 
ಕಾಲವು ಸರಮಮಹಕ್ಕಿಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 


ತ್ರಸರೇಣುತ್ರಿಕಂ ಭುಂಕ್ರೇ ಯೆ8 ಕಾಲ: ಸತ್ರುಟಿಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
ಶತಭಾಗಸ್ತು ವೇಧಃ ಸ್ಯಾತ್ರೈಸ್ತಿಭಿಸ್ತು ಲನಃ ಸ್ಮೃತಃ! 
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ನಿಮೇಷಸ್ತ್ರಿಲವೋ ಚ್ಲೇಯ ಆಮ್ನಾತಸ್ತೇ ತ್ರಯಃ ಕ್ಷಣಃ | 
ಶ್ಷಣಾನ್ಫಂಚ ವಿದುಃ ಕಾಷ್ಠಾಂ ಲಘುತಾ ದಶ ಪಂಚ ಚ 


ಲಘೂನಿ ವೈ ಸಮಾಮ್ನಾತಾ ದಶಪಂಚ ಚ ನಾಡಿಕಾ | 
ತೇ ದ್ವೇ ಮುಹೂರ್ರಃ ಪ್ರಹರಃ ಷಡ್ಕಾಮಃ ಸಪ್ತ ವಾ ನೃಣಾಂ! 


ದ್ವಾದಶಾರ್ಥಪಲೋನ್ಮಾನಂ ಚತುರ್ಭಿಕ್ಚತುರಂಗುಲೈಃ | 
ಸ್ಪರ್ಣಮಾಷೈಃ ಕೃತಚ್ಛೆದ್ರಂಯಾವತ್ಪಾ ಸ್ಥ ಜಲಪ್ಪುತಂ॥ 
ಯಾಮಾಶ್ಚತ್ವಾರಶ್ಚತ್ವಾರೋ ಮತಾಳ್ಯನಾಮಹನೀ ಉಭೇ | 
ಪಕ್ಷಃ ಸಂಚದಶಾಹಾನಿ ಶುಕ್ಷಃ ಕೃಷ್ಣಶ್ಚ ಮಾನದ | 


ತಯೋಸ್ಸಮುಚ್ಚಯೋ ಮಾಸಃ ಸಿಶ್ಚಣಾಂ ತದಹರ್ನಿಶಂ | 
ದ್ವೌ ತಾವೃತುಃ ಷಡಯನಂ ಡಕ್ಷಿಣಂ ಚೋತ್ತರಂ ದಿವಿ! 


ಅಯುನೇ ಚಾಹನೀ ಪ್ರಾದುರ್ವತ್ಸರೋ ದ್ವಾದಶಸ್ಸ್ಮ್ಮೃತಃ | 
ಸಂವತ್ಸರಶತೆಂ ನ್ವಣಾಂ ಪರೆಮಾಯುರ್ನಿರೂಪಿತಂ ॥ 


ಗ್ರಹರ್ಷ್ಕತಾರಾಚಕ್ರಸ್ಥಃ ಪರಮಾಣ್ವಾದಿನಾ ಜಗತ್‌ | 
ಸಂವತ್ಸರಾವಸಾನೇನ ಪರ್ಯೇತ್ಯನಿಮಿಸೋ ವಿಭುಃ ॥ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಪರಿವತ್ಸರ ಇಡಾವತ್ಸರ ಏನ ಚ! 

ಅನುವತ್ಸರೋ ವತ್ಸರಶ್ಚ ನಿದುರೈವಂ ಪ್ರಭಾಸ್ಯತೇ | 


ಯಃ ಸೃಜ್ಯಶಕ್ತಿಮುರುಧೋಚ್ಛ್ಛಾ ಸಯನ ಸ್ಹಶಕ್ತ್ವ್ಯಾ 
ಪುಂಸೋಭ್ರಮಾಯ ದಿವಿ ಧಾವತಿ ಭೂತಭೇದಃ | 
ಕಾಲಾಖ್ಯಯಾ ಗುಣಮಯಂ ಕ್ರತುಭಿರ್ನಿತನ್ವಂ 
ಸ್ಪಸ್ಮೈ ಬಲಂ ಹರತ ವತ್ಸರಪಂಚಕಾಯ ॥ 


|! ನಿದುರ ಉವಾಚ ॥ 

ಹಿತೃದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಾಯುಃ ಪರಮಿದಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಪರೇಷಾಂ ಗತಿಮಾಚಕ್ಸೃ ಯೇ ಸ್ಯುಃ ಕಲ್ಫಾದೃಹಿರ್ನಿದಃ (| 
ಭಗವಾನ” ನೇದ ಕಾಲಸ್ಯ ಗತಿಂ ಭಗವತೋ ನನು | 
ವಿಶ್ವಂ ನಿಚಕ್ರತೇ ಧೀರಾ ಯೋಗರಾದ್ದೇನ ಚಕ್ಸುಷಾ 

(| ಮೈತ್ರೇಯ ಉನಾಚ ॥ 
ಕೃತು ತ್ರೀತಾ ದ್ರಾಪರಂ ಚ ಕಲಿಶ್ಚೇತಿ ಚೆತುರ್ಯುಗಂ 
ದಿನ್ಶೈರ್ದ್ವಾದಶಭಿರ್ವಷ್ಸೆೈಃ ಸಾವಧಾನಂ ನಿರೂಪಿತಂ | 


ಅ. ೮. ಅ. ೩. ವ. ೧. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 11 


ಮೌಸ್‌ ಜಾಣಾ ಅಣ ಗಾ ದಾ ಇ ೩ ~~ 


ಚತ್ವಾರಿ ತ್ರೀಣಿ ದ್ವೇ ಚೈಕಂ ಕೃತಾದಿಷಸು ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಸಂಖ್ಯಾ ತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದ್ವಿಗುಣಾನಿ ಶತಾನಿ ಚಗ 


ಸಂಧ್ಯಾಂಶಯೋರಂತರೇಣ ಯಃ ಕಾಲಃ ಶತಸಂಖ್ಯಯೋಃ | 
ತಮೇವಾಹುರ್ಯುಗಂ ತಜ್ಞಾ ಯತ್ರ ಧರ್ನೋ ವಿಧೀಯತೇ ! 


ಧರ್ಮಶ್ಚತುಷ್ಪಾನ್ಮನುಜಾನ್‌ ಕೃತೇ ಸಮನುವರ್ತತೇ | 
ಸ ಏನಾನ್ಯೇಷ್ವಧರ್ಮೆೇಣ ವ್ಯೇತಿ ಪಾದೇನ ವರ್ಧತಾ॥ 


ತ್ರಿಲೋಕ್ಯಾ ಯುಗಸಾಹಸ್ರಂ ಬಹಿರಾಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದಿನಂ | 
ತಾನತ್ಯೇವ ನಿಶಾ ತಾತ ಯನ್ನಿಮಾಲತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಫ ಕ” | 


ನಿಶಾವಸಾನ ಆರಬ್ಬೋ ಲೋಕಕಲ್ರೋ$ನುವರ್ತತೇ 
ಯಾವದ್ದಿನಂ ಭಗನತೋ ಮನೂನ್ಹ್ಪುಂಜಂಶ್ಚತುರ್ದಶ | 


ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಕಾಲಂ ಮನುರ್ಭುಂಕ್ತೇ ಸಾಧಿಕಾಂ ಹೈೇಕಸಪ್ತ್ರತಿಂ | 


ಮನ್ನಂತರೇಷು ಮನನಸ್ತದ್ವಂಶ್ಶ್ಕಾ ಯಸಯೆಃ ಸುರಾಃ! 


ಭನಂತಿ ಚೈವ ಯುಗಪತ್ಪುರೇಶಾಶ್ಚಾನು ಯೇ ಚೆ ತಾನ” | 
ಏಸ ದೈನಂದಿನ: ಸರ್ಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಸ್ರೆ ಪ ಲೋಕ್ಯವರ್ತನಃ | 


ತಿರ್ಯಜ*ನೃಪಿತೃದೇವಾನಾಂ ಸಂಭವೋ ಯೆತ್ರ ಕರ್ಮಭಿಃ | 
ಮನ್ವಂತರೇಷು ಭಗವಾನ” ಬಿಭ್ರತ್ಸತ್ತ್ವಂ ಸ್ವಮೂರ್ತಿಭಿಃ॥ 


ಮನ್ಶ್ಸಾದಿಭಿರಿದಂ ವಿಶ್ವಮುವತ್ಯುದಿತಸೌರುಸ॥ | 
ತನೋಮಾತ್ರಾಮುಷಾದಾಯ ಪ್ರತಿಸಂರುದ್ಧವಿಕ್ರಮಃ | 


ಶಾಲೇನಾನುಗತಾಶೇಷ ಆಸ್ಕೇ ತೂಸ್ಹ್ಮೀಂ ದಿನಾತ್ಯಯೇ | 
ತಮೇವಾನ್ವಪಿಧೀಯಂತೇ ಲೋಕಾ ಭೂರಾದಯೆಸ್ತ್ರ ಯಃ || 


ನಿಶಾಯಾಮನುವೃತ್ತಾಯಾಂ ನಿರ್ಮುಕ್ತಶಶಿಧಾಸೃರಂ | 
ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾಂ ದಹ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸಂಕರ್ಷಣಾಗ್ನಿನಾ | 


ಯಾಂ ತ್ಯೂಸ್ಮಣಾ ಮಹಲ್ಲೋಕಾಜ್ವನಂ ಭೃಗ್ವಾದಯೋsರ್ದಿತಾಃ | 
ತಾವತ್ರಿ ಭುವನಂ ಸದ್ಯಃ ಕಲ್ಪಾಂತೈಧಿತಸಿಂಧವಃ | 


ಸ್ಲಾವಯಂತ್ಯುತ್ಕಬಾಖೋಪಚಂಡವಾತೇರಿತೋರ್ಮಯಃ | 
ಅಂತಃ ಸ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಲಿಲ ಆಸ್ತೇ€ನಂತಾಸನೋ ಹರಿಃ 


12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೬, ಸೂ. ೭೨ 


ಚ ಭೂ BE PN A NS ENN SNS SNE SS ANE SNS SEE NS ANS NS SANA SE NS NE NN 


ಯೋಗನಿದ್ರಾನಿಮಾಲಾಕ್ಷಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ಜನಾಲಯೈಃ | 
ಏನಂ ವಿಥೈರಹೋರಾತ್ರೈಃ ಕಾಲಗತ್ಕೋಪಲಕ್ಷಿತೈಃ | 


ಅಪಕ್ಷಿತಮಿವಾಸ್ಯಾಸಿ ಪರಮಾಯುರ್ವಯ ಶತಂ | 
ಯೆದರ್ಧಮಾಯುಂಷಸ್ತ ಸೈ ಸರಾರ್ಧನುಭಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಪೂರ್ವ: ಸರಾರ್ಧೋಪಕ್ರಾಂತೋ ಹಪ್ಕರೋಂದ್ಯ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ಪೂರ್ವಸ್ಕಾದೌ ಸರಾರ್ಥಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ನಾಮಮಹಾನಭೂತ್‌ | 


ಕಲ್ಬೋ ಯತ್ರಾಭವದ್ಬ ಹ್ಮಾ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಂ ವಿದುಃ! 
ತಸ್ಯೈವ ಚಾಂತೆೇ ಕಲ್ಬೋ5ಭೂದ್ಯಂ ಪಾದ್ಮಮಭಿಚಕ್ಷತೇ | 


ಯದ್ಭರೇರ್ನಾಭಿಸರಸ ಆಸೀಲ್ಲೋಕಸರೋರುಹಂ | 
ಆಯಂ ತು ಕಥಿತ: ಕಲ್ಪೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಪಿ ಭಾರತ! 


ವಾರಾಹ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಯತ್ರಾಸೀತ್ಪೂಕರೋ ಹರಿಃ | 
ಕಾಲೋ$5ಯಂಂ ದ್ವಿಸರಾರ್ಧಾಖ್ಯೋ ನಿಮೇಷ ಉಪಚರ್ಯತೇ ॥ 


ಅವ್ಯಾಕೃತಸ್ಯಾನಂತಸ್ಯ ಅನಾದೇರ್ಜಗದಾತ್ಮನಃ | 
ಕಾಲೋ ಯಂ ಹರಮಾಣ್ವಾದಿರ್ದ್ದಿಸರಾರ್ಧಾಂತ ಈಶ್ವರಃ ॥ 


ನೈನೇಶಿತುಂ ಪ್ರಭುರ್ಭೂಮ್ನು ಈಶ್ವರೋ ಧಾಮ ಮಾನಿನಾಂ | 
ನಿಕಾರೈಃ ಸಹಿತೋ ಯುಕ್ರೈರ್ನಿಶೇಷಾದಿಭಿರಾವೃ ತಃ | 


ಆಂಡಕೋಶೋ ಬಹಿರೆಯಂ ಸಂಚಾಶತ್ಕ್ಯೋಟವಿಸ್ತೃತಃ | 
ದಶೋತ್ತರಾಧಿಕೈರ್ಯತ್ರ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪರಮಾಣುವತ್‌ [| 


ಲಕ್ಷ್ಯತೇಂತರ್ಗತಾಶ್ವಾನ್ಯೇ ಕೋಟಿಶೋ ಹ್ಯಂಡರಾಶಯಃ | 
ತದಾಹುರಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಕಾರಣಕಾರಣಂ | 


ನಿಷ್ಣೋರ್ಧಾಮ ಪರಂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ | 
ಇತಿ ತೇ ವರ್ಣಿತಃ ಕ್ಷತ್ತಃ ಕಾಲಾಖ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ॥ 


ಮಹಿಮಾ ನೇದಗಭೋಹಥ ಯಥಾಸ್ರಾಕ್ಷೀನ್ನಿಬೋಧ ಮೇ | 


ಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣನು ಎರಡು ವಿಧ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲ- ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದಕ್ಕೆ ಪರಮಾಣು 


ವೆಂದೂ, ಸ್ಫೂಲವಾದುದಕ್ಕೆ ಸರಮಮಹತ್ತೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೮ಅ,೩.ವ.೧್ಶ್ದ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ NNN NINN 


ಕಾಲಸ್ರಮಾಣದ ನಿನ್ಫರ್ಷವು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ಸುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


REN NERA EN EN ಸ್‌ ಗಾ ಗಾ ನಾ ತಲ ರ್‌ ಛ್‌. ೦ನ 


ಇದರ ವಿಭಾಗವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


೧ ಆಣು--ಭಾಗಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಬಹು ಸಣ್ಣ ವಸ್ತುವು 


೨ ಪರಮಾಣುಗಳು ಎ2: ೧ ದ್ರ್ಯಣುಕ 
೩ = ೧ ತ್ರಸರೇಣು 
೨. ತ್ರಸರೇಣುಗಳು ೮ ೧ ತ್ರುಟ 
೧೦೦ ತ್ರುಟಿಗಳು ೬ ಗಿ. ಬಿದ್ದ 
೩ ವೇಧಗಳು - ೧ ಲವ 
೩ ಅವಗಳು = ೧ ಥಿಮೇಷ 
೩ ನಿಮೇಷ = ೧ ಕ್ಷಣ 
೫ ಕ್ಷಣಗಳು ದ ೧ ಕಾಷ್ಟ 
೧೫ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಈ ೧ ಲಘು 
೧೫ ಲಘ ಗಳು ತ ೧ ನಾಡಿಕಾ 
೨ ನಾಡಿಕಗಳು ಕ್ತ ೧ ಮುಹೊರ 
೬ ಅಥವಾ ೭ ೧ ಯಾಮ 
ಇಡಿಕೆಗಳು ಅಥವ ಪ್ರಹರ 
ಆ ಯಾಮಗಳು ಕ್ವ ೧ ಅಹೋರಾತ್ರ 
೧೫ ಆಹೋರಾತ್ರೆಗಳು - ೧ ಪಕ್ಷ 
೧ ಶುಕ್ಲ ೧ ಕೃಷ್ನ ಸಕ್ಷ - ೧ ಮಾಸ 
೨ ಮಾಸಗಳು ಸ್ಯ ೧ ಖುತು 
೬ ಹ ಸಿ ೧ ಆಯನ 
೨ ಆಯನಗಳು ದು ೧ ವತ್ಸರ 
೧೨ ಮಾಸಗಳು ೧ ಸಂವತ್ಸರ 


(ವತ್ಸರ, ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿವತ್ಸರ, ಇಡಾವತ್ಸರ ಅನುವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹಗಳ 


ಗತ್ಯನುರೋಧವಾಗಿದೆ). ಔರ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ಹರಮಾನಧಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ಯ (ಕೃತ) ತ್ರೇತ, ದ್ವಾಪರ ಮತ್ತು ಕಲಿ--ಇವು ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳ ಒಂದು ಚಕ್ರ. ಎಂದರೆ ಕೃತ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಕೃತಯುಗವೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರನುಪು 


ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 
ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಇವುಗಳ ಸಂಧ್ಯಾ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಂಶಗಳೂ ಸೇರಿ ೧೨೦೦೦ 


ಯುಗದ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಸಂಥೈಯೆಂದೂ ಯುಗದ ಕೊನೆಗೆ ಸಂಧ್ಯಾಂಶವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಒಟ್ಟು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಪ್ರಮಾಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದ. 


ಇನು ಯುಗ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಲ್ಲ. 


1-1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ.೭೨ 


ಜಾಗ್‌ ಎಪ್‌ ಸವ್‌ ಎ ಥ್‌! ಸತ್‌ ಸದ್‌ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಡೌ 





ಗ್‌ 





ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಎಲ್‌ ಎ ರ್ಸ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಎಕ್ಕ ಸ NSN NNN NNE ಬ 'ಎರ್‌ ಒಎಫ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ಸದೆ 


ಸತ್ಯಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಯು ದೇವಮಾನದ ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳು 


ಸತ್ಯಯುಗ ಭೆ ೪೦೦೦ , 
2»  ಸಂಧ್ಯಾಂಶ NR ಖರ. ಸೃ 
ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ಭ್ಯ ೩೦೦ ;,, 
ತ್ರೇತಾಯುಗ ಸ ೩೦೮೦: "ಎ 
ಹ ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ನ ೩೦೦  ,, 
ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ಕ್ತ ಈರಿ: 
ದ್ವಾಪರಯುಗ ತ ೨೦೦೦ , 
ತ್ತ ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ,, ೨೦೦ ,, 
ಕಲಿಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ಸ ೧೦೦ .,, 
ಕಲಿಯುಗ ಭ್ಯ ೧೦೦೦ ಕ 
ಸೃ ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ಸ ಜರ್‌. ಆ 

ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಲ 6 ದೇವಮಾನದೆ ೧೨೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು. 


ಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಂಶಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವ್ಯವಹಾರವು ನಿರ್ದಿಷ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಯುಗದಲ್ಲಿ ೪ ಪಾದಗಳೂ 
೨» ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ೩ ಕ 
pk ದ್ವಾಸರದಲ್ಲಿ ೨ 43 
» ಕಲಿಯಲ್ಲ ೧ ಪಾದವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹ ೧೦೦೦ ಯುಗಚಕ್ರವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದಕ್ಕೆ 

೧೨೦೦೦೫೧೧೦೦೦ ಎ ೧,5೦,೦೦,೦೦೦ ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನದ ಅವಧಿಯು. 
ಇಸ್ಟೇಕಾಲವು ಬ್ರಹ್ಮನ ರಾತ್ರಿಯು, ಎಂದರೆ, ಒಟ್ಟು ೨೪೦೦೦೦೦೦ ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು 
ಅಸೊ(ರಾತ್ರವು. ಈ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ೧೪ ಮನುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹಾ 


೧೪ ೪ 


ಲ 
ಲ ಜರ ಎ ಜಹುನಮಾಶರು ಓಗಿ ಯುಗಚಕ್ರಗಳು, 


ಕ ೦ ೬ 
೧೨೦೦೦೫೧೦೦ರ vst ದೇನಮಾನದ ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
೭ 


pe ೫ ೧ ಜ್‌ 
೧ ಮನ್ವಂತರಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ನಳ 
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ಇಸ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, ಓಿತ್ಚಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 


ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ 


ಮನ್ನ್ತಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮನ್ವಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿರೂಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನು ತತ್ತ ಸತ್ತೃದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತೆ. ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿಸ್ಥಿತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸಂಕರ್ನಣನ ಮುಖಾಗ್ನಿಯಿಂದ |ತ್ರಿಲೋಕವೂ ದಗ್ಗವಾಗುತ್ತಬೆ. ಲೋಕವೆಲ್ಲ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅನಂತನ ವಲಯದ ಮೇಲೆ ಪವಡಿಸಿ ಹರಿಯು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 


ಆಧಿ 


ಮಿ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ಪರಿಮಿತಿಯೂ ಸಹೆ ೧೦೦ ವರ್ಷಗಳು. ಈ ಆಯುಸ್ಲ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಾರ್ಧ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಪರಾರ್ಧವು ಕಳೆದು ಎರಡನೆಯ ಪರಾರ್ಧವು ಆರೆಂಭರಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿನಕ್ಕೂ ಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಪರಾರ್ಧದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಲ್ಸವೆಂದ್ಕೂ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪದ್ಮಕಲ್ಪವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಪರಾರ್ಧದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕ 
ವರಾಹಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕಲ್ಪದಲ್ಲೇ ವರಾಹವತಾರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ಎರಡು ಸರಾರ್ಧಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಒಂದು ಸಿಮೇಷಕಾಲಮಾತ್ರ. 
(ಕಣ್ಣು ಮಿಟುಕಿಸುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಮಾತ್ರ). ಅವನು ಕಾಲದಿಂದ ಅಳೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ, ಕಾಲಾತೀತನು, 


ಕಾಲೋ$ಯಂ ದ್ವಿಪರಾರ್ಧಾಖ್ಯೋ ನಿಮೇಷ ಉಪಪದ್ಯತೇ | 
ಅವ್ಯಾಕೃತಸ್ಕಾನಂತಸ್ಯ ಅನಾದೇರ್ಜಗದಾತ್ಮನಃ ॥ 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩-೧೧-೩೭) 
ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃತಾದಿ ಯುಗಗಳ ಗಣನವು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ, ಮನ್ವಂತರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚತುರ್ಯುಗಾನಾಂ ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಸಾಧಿಕಾ ಹ್ಯೇಕಸಪ್ತತಿಃ | ನಾಲ್ಕುಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವರ್ಷಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಎಸ್ಸತ್ತೊಂದುಸಲದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾ ದಕಾಲವು ಈ ಮನ್ತಂತರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು 
ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರ, 
ಇದರ ಪ್ರಮಾಣವೆಸ್ಸೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಕೊಂಚ ಅಧಿಕ 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಯುಗ, ಮನ್ವಂತರ ಕಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲದ ದೊಡ ದೊಡ, ವಿಭಾಗಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ (೧) ಜತೆ (೨) ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು 
ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (೩) ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಒಂದು ಕಾಲಪರಿಮಿತಿ (೪) ನೊಗ (೫) ಮಾನ ಅಥವಾ ಅಳತೆಯ 
ಸಾಧನ (೬) ಓಷಧಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧ ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


10 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂಕ್ತ. ೭೨ 
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ಯದ್ವಶ್ಲಿತ್ರಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ನವ್ಯಂ ಘೋಷಾದಮರ್ತಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೩೯-೮) 


ಅಶ್ವೋ ನ ಕ್ರಂದಣ್ಣನಿಭಿ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕುಶಿಕೇಭಿರ್ಯುಗೇಯುಗೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೨೬೩) 


ಯುಗೇಯುಗೇ ವಿದಥ್ಯಂ ಗೈಣದ್ಭೋ9ಗ್ನೇ ರೆಯಿಂ ಯಶಸಂ ಧೇಹಿ ನವ್ಯಸೀಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೮.೫) 


ತ್ವಾಂ ದೂತಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಂ ಯೊಗೇಯೊಗ್ಗೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದಧಿರೇ ಸಾಯುಮಿಾಡ್ಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೮) 


ಅಸೋ ಯಥಾ ನಃ ಶವಸಾ ಚಕಾನೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ವಯಸಾ ಚೇಕಿತಾನಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೩೬-೨) 


ಧ್ರುವಾ ಏನ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಶ್ಲೇನುಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ ನೆ ಯುಂಂಜತೇ |, 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೨) 
ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಂಗೇಯುಗೇ ಎಂಬ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರತಿದಿನಂ, ಕಾಲೇಕಾಲೇ, ಸರ್ವೇಷು 
ಯುಗೇಷ)-.-ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ನಿತದ್ವಚೋ ಜರಿತರ್ಮಾಸಿ ಮೃಷ್ಟಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೩೩.೮) 


ಆ ಘಾತಾಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯೆಃ ಕೃಣವನ್ನಜಾಮಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಿ? ಯೊಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ (Future)ಕಾಲ 


ಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು, 


ಉಕೆ ಷು ಶಸ್ತಮಾನೇಸು ಯಃ ಪಶ್ಕಾದುತ್ಕರೇ ಯುಗೇ | 
ಥಿ ಕೆ ಕಿಂ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನೆ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯುಗವು 
ಕಳೆದು ಹೋದಮೇಲೆ ಅನಂತರ ಬರುವ ಮುಂದಿನ ಯುಗ ಅಥವಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪುರೂಣಿ ರತ್ನಾ ದಧತೌ ನೈಂಸ್ಮೇ ಅನು ಸೂರ್ನಾಣಿ ಚಖ್ಯಥುರ್ಯುಗಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೊರ್ವಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದು ಹೋದ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


[oad 
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ವಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾ ಅಪು ಜಾತಾ ಯು ಗಾ ಜೂರ್ಣೇವ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೪-೩) 


ಲ 


ಬಿಂಬ ಖು ನಲ್ಲಿರುವ ಯುಗಾ ಜೂರ್ಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದಿನ ಅಥವಾ ಕಳೆದು ಹೋದ ಕಾಲ ಎಂದರ್ಥವು' 


ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಂಂಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಥ ಚಕ್ಷಸಾವಿ ಭಾತಿ! 


(ಯ. ಸಂ ೧-೯೨-೧೧) 
ತದೂಚುಷೇ ಮಾನುಷೇಮಾ ಯುಗಾನಿ ಕೀರ್ತೇನ್ಕಂ ಮಹುನಾ ನಾಮ ಭಿಭ್ರತ್‌ | 
(ಯ. ಸ. ೧-೧೦೩-೪) 


ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ಯುಗಾನಿ ವಿತನ್ಮತೇ ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾಯ ಭದ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೨) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರನಿಂನೆತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨೪.೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯ ಇ ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪; ೨-೨-೨; ೫-೨1೨-೪; ೬೧೬-೨೩; ೭೯-೪: 
೮೪೬೨೧೨ ; ೮೨೫೧.೯೪ ; ೯.೧.೨೨೭೩ ; ೧೦೨೨೭.೧೯ ; ೧೦-೧೪೦-೬ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನ.ಷೈರ ಜೀವಿತ 
ಕುಲವು ಎಂಬರ್ಥನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮಾನುಷಾ ಯೆ»ಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
' ಖಯ, ಸಂ. ೫-೭೩-೩ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಹುಷಾ ಯೆಖಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮಾನವನ ಜೀವಿತಕಾಲ 
ವೆಂವೇ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ... 
ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥತನಾ ಮಾಮತಶೇಯೋ ಜುಜುರ್ನಾನ್‌" ದಶಮೇ ಯುಗೇ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೬) 


ಎಂಬ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ- ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಖಯಸಿಯು ಹತ್ತು ಯುಗಗಳ ಪರ್ಯಂತರ (ದಶಯುಗಪರ್ಯಂತಂ) ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತನ್ನ 
ಪತ್ಸೀಪುತ್ರಾದಿಗಳೂಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ಯುಗಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಜೀರ್ಣವಾದ 


ಡ್‌ 


ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ 
ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಖುಕ್ಮೈ ನಲ್ಲಿರುವ ಯುಗಶಬ್ಬಕ್ಕ ಐದು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲವು ಸೂಚಿತೆವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತಿ 
ಹತ್ತು ಯುಗಸರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯನು ಅತಿ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ಜೀರ್ಣಾನವಯವ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನರ ವಾದವು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕ ಒಂದ; 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


(2) 
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ಕ್‌ ಛ್‌ 0 ರ 01 ಈಗ್‌ ಗ್‌ NIN ಅದಾ ತ್‌ಸಾವಘೌಯ ್ರಧದಫೌಡಡುಘಧಅಲಃಕಫ್‌ ಯಮ ಫಘೌಕ ಪತ್ರಕ ಪ್ರೌ0ಿ ಘಘಘಘಯ ಸಘಫನ ಸ 7“ ಜೈ ಭೂೂಘಿಭ್ಯಘಯ ಪಲ್‌ ಕೌಡಟೃ ಪ್ರರ ವಘಸ ಪೌಡ ಈಗ್ಗಾ ರರ ರ್ಷ ಭ್‌ ್ಯ್ಸ್‌ ಹಾ ಗಂಗಾ: NN ಡಾಟ ಡಾ. 


ಯಾ ಹಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | 
(ಬು.ಸಂ. ೧೦.೯೭.೧) 


ಪಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಸ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಪೂರ್ವ 


ಸ 
ಲೃಟ್ಟತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಮಕಾಲನಿಭಾಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೇ ಇತರ ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 

ನುಪ್ಯರಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುವರಿಂದ, ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಎನ್ಟೋಕಾಲದ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು 


ವ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ (modern 8016006) ಇದನ್ನೇ 


ಎ 


ಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾಪರ, ಕಲಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಬುಸ್ಗಯುಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ, 
ಕಲಿ: ಶಯಾನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಪರ: ! 


ಉತ್ತಿಷ್ಮಂಸ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕೃತಂ ಸಂಪದ್ಯದೇ ಚರಂಶ್ಚರೈವೇತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩-೧೫) 


ಕಲಿ, ದ್ವಾಸರ, ತ್ರೇತಾ ಕೃತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಪುಯುಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅವಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಲಿ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 


ರುವನೆಂದೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದಾಗ ದ್ವಾಸರನೆಂದೂ ಎದ್ದು ನಿಂತಾಗ ತ್ರೇತಾ ಎಂದೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದಾಗ ಕೃತ ಎಂಬ 


ಸಗ 


ಅವಸ್ಪೆಯಲ್ಲಿರುನನೆಂದೂ ಆದ್ರರಿಂದ ಕಲ್ಲಿ, ದ್ರಾಸರ, ತ್ರೇತಾ, ಕೃತ ಎಂಬ ಯುಗಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೆಂತೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ರೇಷ್ಟನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲನರು ಕಲಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 


ದಾಳಗಳ ಚಲನವಲನಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


(। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ।! 
| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರೇತಾ ಸಂ ಕರ್ನ್ವಾರ ಇವಾಧಮತ್‌ | 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೆಆಸತಃ ಸದಜಾಯತ ॥ ೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಟಃ॥ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿ | ಓತಾ | ಸಂ | ಕರ್ಮಾರಃ$ ಇವ | ಅಧಮುತ್‌ | 


| | 
ದೇವಾನಾಂ | ಪೂರ್ವೇ । ಯುಗೇ | ಅಸತಃ | ಸತ” | ಅಜಾಯತ | ೨॥ 


”.೮ಲ.ಅ.೩.ವ.೧] ಖುಗ್ಗ(ದಸಂಹಿತ. 19 


॥ ಸಾಯುಣಭಾ ನ್ಯ ೧% 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋತನ್ನಸ್ಯ ಪತಿರದಿತಿರೇತೈತಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮಾನಿ ಕರ್ಮಾರ ಇನ ಸ ಯಥಾ 
ಭಸ್ರ್ರಯಾಗ್ಟಿ ಮುಪಧಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಾರ್ಥೆಮೇವಂ ಸಮಧಮತ | ಉದಸಪಾದಯದಿತೃರ್ಥೆಃ | ದೇವಾನಾಂ 
ಪೂರ್ವೈೇ ಯುಗೇ | ಆದಿಸೃಷ್ಟಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಪಾಮುಪಾದಾನಕಾರಣಾದಸತೋ ನಾಮುರೂಪವರ್ಜಿ- 
ತತ್ತೇನಾಸತ್ಸಮಾನಾದ್ಬ )ಹ್ಮಣಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೃನ್ನಾಮರೂಪವಿಶಿಷ್ಟಂ ದೇನಾದಿಕಮಜಾಯತ | ಪ್ರಾದುರ. 
ಭೂತ್‌ | ಅಸದ್ದಾ ಇದಮಗ್ರ ಅಸೀತ್ರತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ! ತೈ.ಉ. ೨-೭ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ನ 
ಸದಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಪಂಚೆಸ್ಕಾಸತ್ಕಾರಣತ್ವಂ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ಛಂದೋಗ್ಯೈಃ ಕಥೆಮಸತಃ ಸಜ್ಜಾಯೇ- 
ತೇತ್ಯಸತ್ಕಾರಣತ್ವಮಾಕ್ಷಿಪ್ಯ ಸತ್ತೇನ ಸೋಮೈೇದಮಗ್ರೆ ಆಸೀದಿತ್ಯವಧಾರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಛಾಂ.ಉ. 
೬-೨-೨1 ತರ್ಥ್ಗಸತ್ಕಾರಣಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಕ್ಕಾನಾಂ ಕಾ ಗತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ ತೇಸಷಾನುವ್ಯಾಕೃತತ್ವಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೆತ್ವಾತ್‌ ತದ್ದೇದಂ ತೆಹಣ್ಯವ್ಯಾ ಕೃತಮಾಸೀತ್‌ | ಶತ. ೧೪-೪-೨-೧೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ಯೇವಂ 
ತರ್ಹ್ಯದಿತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಮಥಂ ದೇವಾದ್ಯುತ್ರತ್ತಿಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿರಿತ್ಯಾದಿವತ್‌ ಅಧಿಷ್ಕಾನಸಕಾಶಾದು- 
ತ್ರತ್ತೇಃ1 ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಕಾರಣಭೂತಂ ಸದಸತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ರನ್ನಮಿತಿ ಯೋಜ 


ನಾದುಕ್ತನ್ಯಾಯೋತಸ್ಥಿನ್ನಕ್ಷೇsಪಿ ಸಮಾನ ಏನ || 


ೂ ಪತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್‌ 


ಕರ್ಮಾರ ಇವ--ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪತಿಃ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಯು (ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು) | ಏತಾ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಮಧಮತ್‌ 
ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿದನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳು | ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸತ -ನಾಮರೂಪವರ್ಜಿತವಾದ ಅಮೂರ್ತವಾದ ತತ್ತ ದಿಂದ. 


ಇವಿ 
ಸತ್‌--ನಾಮರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಾದಿಗಳು |! ಅಜಾಯತ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. 





॥ಃ ಭಾವಾಥ೯ಳ ॥ 


ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ, ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸೃತಿಯು ಈ ದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲದ್ದ 
ನಾನುರೂಪರಹಿತವಾದ ಅಮೂರ್ತತತ್ತ ದಿಂದ ನಾಮರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು 


English Translation 


Brahmanaspati filled these (generations of the gods) with breath as 
a blacksmith (his bellows); in the first age of the gods the existent was born 


of the nonexistent, 


ANN ಆ. 


Pa 


[ ಮುಂ. ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೨ 


ಏಷಯಗಳು !! 
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ಸ | 
ದೇವಾ ಇಂ | ಯುಗೇ! ವ್ರ ಪ್ರಥಮೋ | ಅಸತಃ | ಸತ್‌ | ಅಜಾಯತ! 


| | | 
೫೬೯೮1 ಅರಾ | ಅನು | ಆಜಾಯಂತ | ಪತ್‌ | ಉತ್ಪ್ತಾನ೯ಪದ। | ಪರಃ! 
$ ಸಾಮಣಭಾಸ್ಕ್‌ W 
ಸೂರ್ನಾರ್ಧ್ಥವಖಕ್ತಂ! ತೆದನಾಶಾ ದಿಶೋ ಜಾಯಂತ | ನಸೃರಿ] ತದಸ್ಕಿಶೈರ್ಥೆಃ ! i 
ಸದ8। ಉ್ರಾನೆಮೂರ್ಧ್ಯತಾನಂ ಪದ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯುತ್ತಾನಪಬೋ ವೃಕ್ಷಾ8 | ತೇs ಜಾಯೆಂತ | ಪ್ರಾಡುರೆ. 
ಬೆವನ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇಮಾನಾಂವೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ! ಪ್ರಭವ ಯುಗೇ. -ಅನಿಕ:ಲನನದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಮಯ ಸದ | 
ಅಸತ ನಾಮರೂಸಪರರಿತವಾದ ತತ್ತೆ ದಿಂದ | ಸತ್‌-ನಾಮರ ರೂಪನಿರಿಕ್ಸವಾದ ಜಗತ್ತ ವು | ಅಜಾಯುತ- 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ತತ್‌ SN ಆಶಾಃದಿಕ್ಟುಗಳು ! ಆಚ ಯಂಕ ಉತ್ಪನ್ನ ದಬ 


2 ಚೆ ಇಂ ೩ ಸಿ ಪಿ) ನಂಜ ದ್‌್‌ ಅಳ (ಗ ೧. ಗ“ ಹಾರ 1? ಎ 
ತತ್ರೆರಿ._ ಅದಾದಮೇಲೆ | ಉತ್ತಾನಪದಃ- ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿ ಬಳೆ ಬವ ನೃಕ್ನಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. 
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ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸೃಷ್ಟಿಸಮಯದಲ್ಲಿ) ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ 
ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತತ್ತ್ವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಅದರನಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವು. 


ಅದಾದಮೇಲೆ ಊರ್ರ್ಯಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 
English Translation 


In the first age of the gods the existent was born of the non-existent ; 


after that the quarters (of the horizon) were born, and after them the 


upward-growing (trees). 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ, ೭೨. 
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| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
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ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ಉತ್ತರಾಧ ರ್ಧವೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರ್ವೇ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಪ್ರಥಮೇ ಯುಗೇ ಎಂದರೆ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವಾಗ ಮೊಟ್ಟಿಮೊದಲನೇ ಯುಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಯುಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪೊರ್ವಯುಗವೆಂದರೆ ಈಗ ನದೆಯು 
ತ್ರಿರುವ ಯುಗವಲ್ಲದ ಇದರ ಎಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸೃಪ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವ ಜಾತಾ 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ (ಯ ಸಂ. ೧೦-೯೭.) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಯೂ ತದುತ್ತಾಸಪದಸ್ಸ ರಿ._ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳು (ಓಸಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಸ್ಕವರ್ಗವು) ಪ್ರಥಮಯುಗಾ 
ನಂತರ, ದೇವತಿಗಳ:ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತ 3 Mee ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾನಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಬ್ಟಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 


ಯಾಗಿ ಸಸ ಸೃವರ್ಗದ (ವೈ ಕಾ ದಿಗಳ) ಸ್ಥ ಸ್ಟ ಸ್ಸ ಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ಕಿಯುಕ್ಕವೂ ಸಮಂಜಸವೂ ಆಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಟ!॥ 


| | | 

ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ತಾನಸದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಅಜಾಯಂತ | 
| | | 

ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾ 3ಡ್ವದಿತಿ ಪರೀ॥೪॥ 


॥ ಐದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭೂಃ! ಜಜ್ಜಿ € | ಉತ್ತಾ ಸ | ಭು ವಃ | ಆಶಾಃ | ಅಜಾಯೆಂತ | 


| | | | | 
ಅದಿತೇಃ | ದಕ್ಷಃ । ಅಜಾಯತ | ದಸ್ತಾತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ | ಅದಿತಿಃ | ಪರಿ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ಗೆ 


ಭೂರುತ್ತಾನಪದೋ ವೃ ಕ್ಲಾಜ್ಞ ಜ್ಜ | ತಥಾ ಭುವಃ ಸಕಾಶಾದಾಶಾ ಅಜಾಯಂತ | ತಥಾದಿತೇ- 
ರ್ದಕ್ಷೋ5ಜಾಯತ | WEN: | ದಕ್ಷಾದು ದಕ್ಷಾದಸ್ಯದಿತಿಃ ಷರ್ಯಜಾಯತ | ನ ಸ್ಟೋತ್ಸನ್ನಂ 
ಕಾರ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ಯೈವ ಕಣರಣಮಹಿ ಭವತೀತಿ ವಿಪ್ರತಿಸಿದ್ದಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಯಾಸ್ಥಾಚಾರ್ಯ ಇದ 
ಮೇವ ವಾಕ್ಯಮುದಾಹೃತ್ಯ ನಿರೋಧಮಾಶಂಕ್ಯ ಪರ್ಯಹರತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ | ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾ- 
ಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿ: ಪರೀತಿ ಚ ತತೃಥಮುಪಪದ್ಯೇತ ಸಮಾನಜನ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯನಸಿ ವಾ ದೇನ- 
ಧರ್ಮೆೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಮಿತರೇತರಪ್ರಕೃತೀ | ನಿ. ೧೧-೨೩ | ಇತಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಭೂತ -ಭೂಲೋಕವು | ಉತ್ತಾನಪದಃ.--ವೃಕ್ಷದಿಂದ | ಜಜ್ಞೇ. ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ಭುವಃ... 
ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಆಶಾಃ-ದಿಕ್ಟುಗಳು | ಅಜಾಯಂತ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ಅದಿತೇ॥--ಅದಿತಿಯಿಂದ! ದಕ್ಷಃ. 
ದಕ್ಷನು! ಅಜಾಯತ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು | ದಕ್ಸಾದು- ಪುನಃ ದಕ್ಷನಿಂದ | ಅದಿತಿ8- ಅದಿತಿಯು | ಪರ್ಯಜಾಯತ- 
ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದಳು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಲೋಕವು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನಮಾದವು. ಅದಿತಿಯಿಂದ 


ದಕ್ಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಪುನಃ ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದಳು. 
English Translation 


The earth was born from the upward-growing (tree) the quarters, 
were born from the earth ; Daksha was born from Aditi, and afterwards 


Aditi from Daksha 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವು ದವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರು 
ವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಅವುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ವೃಳ್ಪಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳರುವುದ 
ರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಮೊದಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯು ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧ 
ವಿವೇ? ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉದಕವು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಆ ಉದಕವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತ್ತು. 
ಆಸೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ”, ಆಪೋ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನ್ಯಾಪಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಸ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌ ಎಂಬ ಸ್ಕೃತಿವಾಕ್ಕಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕೆಂತ ಮೊದಲು ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಆಗ್ನೇರಾಸಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವೂ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಉದಕವೇ ಮೂಲವು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟೇ, ಎಂದರೆ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಸಸ್ಯವರ್ಗವಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಏಷ 
ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಾನಸದಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಥವಾ ಹರಡುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ಉದಕರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಒಂದುವಿಧ ಜೀವರಾಶಿಯಿಂದ (Coral) 
ಭೂಮಿಯಂತಿರುವ ಘಟ್ಟಿ ಭಾಗವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇಡೆ, ಅಥವಾ ರಸರೂಸ 
ವಾವ ಉದಕದಿಂದ ಘನೀಭೂತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


pL ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತ» [ಮಂ. ೧೦: ಅ.೬. ಸೂ. ೭೨ 
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ಇನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಟನ್ನು"ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಟೆ ಮೊದಲು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೇ ಆವರಿಸಿ ಮೇಲೆ, ಕೆಳಗೆ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಕಿ ಸತಿಯಲ್ಲಿ wil ಭ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯ 
ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾದನಂತರ ಪೂರ್ವಪಶ್ಶಿಮದಕ್ಷಿಕಗೋತ್ತರ ಊಧ ಧರ ಎಂಬ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯನಸ್ಥೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಆಯಿ.ತು ಎಂದರೆ ಅದರ ಅವಶ್ಯ ಸತ್ರೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಆದರಿ 4 ಇಲ ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ತುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿ 


Gd (೧ 


ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಅದಿತಿರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿ; ಪರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು 


< Lk qd 
ಮೆ 


ವಾಕ್ಯಗಳಿವು ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸ ನ್ವ ನಾದನು ಎಂಬುವದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್‌ ; ದಕ್ಷನಿಂದ ಆದಿತಿಯು 
ಉತ್ತ್ಸೆನ ಶೈನ್ನಳಾ ದಳು ಎಂಬುನದು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯ, ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ಆರ್ಧಿವು (ನಿಷಯವು) ಪರಸ್ಪರ ಏರೋಧೆ 
ವಾಗಿಲ್ಲವೇ ? ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾರ್ಯವಾಗುವುದೇನೋ ಸರಿ. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯವು ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಈ ನಿರೋಧಾಭಾಸವು ಹೇಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ? ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಎರಡು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಂಚನಿಯಾ Klis ಅಥವಾ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ದಕ್ಷನೂ, ದಕ್ಷನಿಂದ ಅವನ ಪುತ್ರಿ 
ಉತೃನ್ನರಾದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಕ 
3 
(Co 
ತೆ 
ಭೃ 


ಆದಿತ್ಯೋದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯಮಧ್ರೇ ಚಸ್ತುತಃ।! ಅದಿತಿರ್ದಾಕ್ಷಾಯಣೀ । ಅದಿತೇರ್ದಶಕ್ಷೋ 
ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ | ಇತಿ ಚ | ತತ್ತ್ಯಥಮುಪಪದ್ಯೇತ ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ 
ಸ್ಯಾತಾಮಿತಿ। ಅಪಿ ವಾ ದೇವಧರ್ಮೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಕಾತಾಮಿತರೇತರಪ್ರಕೃತೀ | 


(ನಿ. ೧೧-೨೩) 


ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದಕ್ಷನು ಆದಿತಿಪುತ್ರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲೊಬ್ಬನಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅದಿತಿಗೆ ದಾಕ್ಲಾಯಿಣಿಯೆಂದು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಈಗ 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿ ಶಿಃ8 ಪರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿಕಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆ ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವು? 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸೂ ನವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಹುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವುದೂ ಅಥವಾ 
ಅವರ ಸ ಸ್ವ ಭಾವಾದಿಗಳು ಪರಸ್ಪ ರ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಆ 4 ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೨.೨೭-೧ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ೧೦-೫-೭ ; ೧೦.೬೪-೫ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು 


ತೀರ ನಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿನೆ, 


ಆ. ೮. ಆ, ೩. ವ, ೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 25 
ಆದಿತಿಶಬ್ರ ನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ ೪-೨೨) ಕ್ಷೀಣವಾಗ 
ದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ದೇವಮಾತೆ ಎಂದು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆವಳ ನಾನಾವಿಧ 
ಇ ಸಾ ಲಿ 
ರೂಸಗಳನ್ನು ಲೆ ಳಿಸತಕ್ಸ 


ಅದಿತಿರ್ದೌ್ಯರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಸಮುದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅದಿ88 ಪಂಚೆಚನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿ 


ರಜೆ 6 ಸ ಸವ ಬ್ರ ಯ 
ಗ್ರ ಕಟ್ಟ ಜಬ ತ್ರೆ ೨) 


ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಞ ಠಿ ನನಿಯ್ಕು, ಜಗಜ್ಜ ನಕನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅದಿಶಿಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಖುಂಡಳಾದ ಆದಿತಿಯು ಸಕಲನಿ 


ಇತಿ 


ಸಾನವು. ನಿಷಾದಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣದ ಐದುವಿಧ ಜನರ ಪಂಗಡಗಳೂ ಅವಳೇ, ಅದಿರಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ್ಳು 


wd 
ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು ಆ ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ ವಿರ್ರನಿಯಾಮಕಳು 


ಕನಿ 
೨ 
Bd 


ನಿಸ್ಟಿಗ್ರೀ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವ 


ತು ಉಷಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ದೇವಶಿಗಳನ್ನು ಬಟ ರೆ ವೇವಮಾತೆಯೆಂದು ಸಾಕಾ 8° ಗಿ 


ಅಬಿ 


ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


Ww 


1- ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಗಳು. 
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ಅದಿತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಬ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ, ಪ್ರಾಧಿ 
ಪಶ್ವಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ, ಕ್ರಮಯೂ, ಅನೀಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೧-೪೩-೨). ವರುಣನಿಗೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತೆ 


ಭಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಸದನನ್ನು, (1) ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಕ್ಲಿಯೂ, (2) ಮಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ರ್ಥಿತಳೂ ಅಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, 


(8) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (4) ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಿದೆ (ನಿ. ೧- ; ೧-೯೧ 
೨-೧೧; ೩-೩೦). ನಿರುಕ್ತದ ೪.೨೨ ನೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ, ಮಹಯಾತ್ಮಳಾದ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧೩-೧೯) ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅದಿತಿಯ ಅನೀಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
(ಸಾಯೆಇರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ). ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮುಖನೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥ. 
ಅವಳ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, ನಿರುಕ್ತದ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧೧ ೨೨) ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಗೀ 
ಕರಣವನ್ನು (ಹಿಂದೆ. ತೋರಿಸಿದಂತೆ) ಅನುಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಥಾತ್ಕೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ತಾಸಃಂ ಅದಿತಿ: ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೧೧-೨೨) 


೧) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, 5.೬. ಸೂ. ೭೨ 
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ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ವಾನವಿರುವುದು. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪.೫೦೩; ೪.೫೫-೭; ೫-೫೧.೧೧] ೬-೫೦-೧ ೭-೩ಲೆ-೪ ೭-೪೦-೨, 
೮-೨೨೫-೧೦; ೮.೨೭-೫; ೮-೫೬-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇವಿಯೆಂದೂ, ೨-೪೦-೬; 
೭-೪೦-೪, ೧೦-೯೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೀ ಅದಿತಿರನರ್ವಾ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, 
ದೇವಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಆದಿತಿಯೆಂದೂ; ೧-೧೩೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತಳೂ, ಕ್ಲಿತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವವಳೆಂದ್ಕೂ 
ದು ಲೋಕ ನ್ನ ಳೆಂದೂ (ಚ್ಯೋತಿಸ್ಮತೀಮದಿತಿಂ PS ) ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಉರುವ್ಯಚಾಕ; 
ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳು; (೫-೪೬-೬); ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ; ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ ಸಖಳು 
(೭-೧೦-೪); ಇತ್ಯಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗವ:ನಾರ್ಹವಾದವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಳೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಯೂ 


ಆದ £ ಅದಿತಿಯನ್ನು ು ತಿಸುತಾ 
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'£ 
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ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಷಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನು ಅದಿತಿಯನ್ನು 
ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೬೯೩) 


ುದ್ರವಾದುದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ 
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ಪೂಜ್ಯವಾದ.ದೂ ಆದ ಧನದಾನವು ಯಾಚಿತ 3ಗಿದೆ.. ೧-೧೬೬-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ, 


ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹವು ಅದಿತಿಗಳ ದ sy ಸಮನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ, ೪-೫೫-೩ 
ರಲ್ಲ ಪಸ್ತೂ ಕ್ಸಿ ಎಂದು ಅದಿತಿಯ ವಿಕೇಷಗುಣವ ನ್ನ್ನ ಚಿಕುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ 


ಗ ಹದೇವಕೆಯೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ hen IS ಅದಿತಿಯ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನು 


ಸಾಯದ 


ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುಪಿಸಿದೆ-- 


ಮಹೀಮೂಷು ಮಾತರೆಂ ಸುವ್ರತಾ ಗ ಜಟ [ಚಿ ಅದಿತಿಂ ಸುಪ್ರಣೀತಿಂ 


(ತೆ. ಸಂ. ೧.೫.೧೧.೫ ಮತ್ತು ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫) 
ಲ 


ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ ಮಾತೆಯ ಸ ಸ್ರ ರೂಸಳೊ, ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕ ನೇತ್ರಿಯೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ 
ಜರಾರಹಿತಳೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ, ರಕ್ಷಕಳೂ, RC ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಿಲ್ಲರನ್ನೂ ಸತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು 
ಅವಳ ಮಹ ತ್ರ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


9. ಅದಿತಿಯ ಮೂಲರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇRಂthನುತ್ತು Max-muller ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಆಭಿಸ್ರಾಯಗಳು :- 


ಆದಿತಿಯೆಂಬುದು, ನಿಯಮಿತವಾದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮಾನಾತೀತವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅನಂತತ್ತವನ್ನು ವರ್ಣಿ 


ಸಲು ಅನಂಶ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆ:ಂದು Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಅ, ೮.ಅ. ೩ ವ.೧] ಜುಗ್ಗೆ(ದಸ ಹಿತಾ 27 


Te A Se TNE ಬಾ ಸರಿ ಸಾ ಸಜಾ ಖಾಜಾ 1 ಆ ತರೋಣ ಕಾ ಕ ಕಾಜ್ಜರಾೊಇ್ಯ ಶಲ್ಯ ಹ ಹಾ 
~~ ~ ~ ರಾ NS EN ಅರರ ESS RR ರ್‌ ತ್‌ ಕರಾ ರಾರು ವಾರದ 


ವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ನಿರುಕ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲಂಘ್ಯ, ಅನತಿಕ್ರಮಣೀಯ, ಆಕ್ಷಯ, ಪ್ರಮಾಣಾತೀತ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
ಟಿ ಅನಂತತ್ವ ವನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾವಿಶೇಷಳಾ ಇಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇವಳು ಪೂಜಿಶಾಗಿದಾಳ. 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಯಾವರೀತಿ ಅಪಾರ್ಥಿವವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ತತ್ತ ವೆಂದು ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದೊೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ತೇಚೋರೂಸರಾದ ವರುಣ್ಮ Fie ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ sails ಸಹ ಅದಿತಿರೂಸವಾದ 
ಈ ನಿತ್ಯ ತತ್ತ ಡೆ kd ರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತೆರಾಗಿದ್ದಾ " ಮಾನಾತೀತವಾದುದ್ರೂ ಲೌಕಿಕಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತಿೀತೆ 
ವಾದುದೂ ತೆ ನಿತ್ಯತ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಶೇ : ನೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದ ದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ರೂಪಾದಿಗಳು ಇ. ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡತಕ್ಕಬ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೇ 
ಧರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಸದ್ದೂ, ಆದ ಈ ನಿತ್ಯತತ್ವವು ಆದಿತ್ಯ ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ದಿವ್ಯಬ್ಯೋಪಿ: 


ಸಾರಭೂತವೂ ಆಗಿವೆ” ಎಂದು ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ ಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(Journal of the German Oriental 5೧೧1೦ Vol. 0. 63) 


ಅನಂತ ಎಂಬ ತತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅದಿತಿ ಜೀನ ಯಾ .ಯಸಹಿಗಳಿಲದ ದೃಣ್ಟವೂಗಿರುವ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಳು. ಆದರೆ, ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲೇ ಅಮೂರ್ತರೂಸ 


೨ ನು 
ದನ್ಲಿ ಚಿಂತಿತಳಾಗಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವಾಗಿ೦ದೇ, ಮೂರ್ತರೂಪದ ವಿಶ್ವತ್ವವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ವನಣನುಷಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರಲಾಗತಕ ಕೃವಳೂ, ಅನಂತವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಧಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದನಳ್ಳೂ, 

ಅಂತರಿಕಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅತೀತಳೂ ಆಗಿದಾಳೆ. ಅನಂತತ್ರವನ್ನು ಪೃತಿಬಿಂಬಿಸ 'ವುದರಿಂದರೇ ಅದಿತಿಯ 
೭೨೫ ಆ ಸ್ಯ ತ 

ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತಲಾಗಿದ್ದಾಳೆ ೫. 


(Translation of the Rig-veda, 1-250) 
3. ಆದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು: 


ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯ, ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂಬುದು 


ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲ ಬದೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 

“ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವೃರಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸಲೆಂದ್ಕು 
ಜಗನ್ಮಾಕೆಯೂ, ಮಹತ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
4 ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಸನಿತ್ರಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 


ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ, 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೬-೩; ೧೦-೧೩೨ ೬; ಅ. ವೇ. ೫-೧-೯) (೮-೪೭-೯) 


3೭-೭೬ರಲ್ಲಿ " ರಾಜಪುತ್ರಾ' ಎಂದರೆ ಜಗತ ಭುಗಳಾ ವರುಣಾದ್ಯಾದಿತ್ಯರೇ ಪುತ್ರಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳೂ ಎಂದೂ; 
೩-೪-೧೧ರಲ್ಲು « ಸುಪುತ್ರಾ» ಉಕ್ತಮರಾದ “ಅಿತ್ರಕುಸ್ಛವಳು ಎಂದೂ: ಆ-೫೬-೧೧ರಲು a. ಅತಿ 


೧ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನ್ಮಸಹಿತಾ . ( ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೨ 


- ಜ್ರ pa ಬದ ಚ್ಟ ದ ಹ vr ಆ ೯ pg ಶ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಅ ಈ ತ ಘಿ ವಿ ಬನ ಇ Lr 


ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪ್ರತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ, ಅಥರ್ವವೇದೆದೆ ೩.೮.೨ ಮತ್ತು ೧೧.೧೧-೧ನೇ ಮ ತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರಪುಶ್ರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದಿಪ್ಲಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅ. ವೇ. ೮.೯-೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟಯೋನಿರದಿತಿ. 

ಬ 4 ೬ನ ಯಗ ಬಿಎ ಧ್‌ pee ಲಿ Hd 4 ಆ - ಸ 
ರಷ್ಟಪುತ್ರಾ ಆದಿತಿಯು ಅಪ್ಪಯೋನಿಯುಳ್ಳಿ ವಳು ಮತ್ತು ಅಸ್ಪ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಸ್ಮುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಇದೇ ಆಥರ್ವವೇದದ ೮-೯೦-೧೫ ದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಭವನ್ನು ಕೊಂಚ 


ಹತ ಮಾಗಿ ತಿಳಿ ಸಿರೆ, 
ಸಿ" 


ಮಾಕಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಯಾನಇಂ........... ಪ ಈದಿತಿಂ ವಧಿಷ್ಠ 
ಆದಿಯು ವಸುಗಳಿಗೆ ದುಹಿತೆಯೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯೂ ಅಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ, ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯ(ಕವಾಗಿ ಕಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಿರುವಂಶೆ ನಿರ್ದಿಪ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 


ಟೆ 
ತೈಷಾ ನೋ ಡೈವ್ಯಂ ವಚೆ.......... ಸ) ಮಣಿಂ ವಚಃ 
9 (6) 
(ನಾ ಕ್‌ ೧ ೨೯೯) 

ಶ್ರಸ್ಟ ಪೂ ಸರ್ಜನ್ಯನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ ತಿಯಣ ನಮಗೆ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಪಸರಿಸಲಿ, ಆದಿತಿಯೂ ಸಹೆ 

೨೨ 6.1! ಲ ಪ್‌ 
ಛೆ ತ ದಣಿದ ನ RR ಜಿ ಇ ಆ ಣ್ಣ ಎಳ್ಳ ದಪ ಸಾದ ಾಊ ಬಟ್‌ ತ್‌್‌ 
ಜವಳ ಪುತ್ರರೂಡನೆಯೂ ಭ್ರಿತೃಗಟೂಡ£ಯೂ (ಸುತ್ತ್ರರ್ಭ್ರಾತ್ಮ ಭಿ) ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಲಿ, 


ಳೊಡನೆ ಅದಿಯೂ ದೇವಯೋಸಿಯಂದು ವರ್ಣಿತೆ 
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(ಸಗ (ಪಿ ೨) ಡ್‌ LT ಸ್ಟ (( ನ ಖಂ ್‌- ಲ್ಭ 7 ನಾದ್‌ ಗ್ಗ ವ್ರ. ಎ. ಡ್‌ ಟಿ $ ಮೆ 
ಅಗಿದ ಇ, ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಲಿ ಜಠಬಖುಗಿಳ ಬ್ರೂ ಪವಿತ್ರವಾದುವು 


ಇ ಇದುದ ನ ಘಿ ದ್‌ ಮಿಗೆ ಟೆ ಮ 
ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯವಾದುವು. ಆದಿತಿಯ ಗರ್ಭದ, ಉತೃನ್ನರಾದನರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲ ಉಸ್ಸನ್ನರಾದವರೂ 
ಮತ್ತು ಆಬ್ಬರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳರಿ'' ಎಂದಿವೆ. 
[ಈ ವಿಭಾಗವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ನರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸರು ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀಸ ರು ಎಂಬ ಮೂರು 
ಣ್‌ ಫು ಯಿ = ಬುಡ್‌ 


ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ೧-೧೩೯-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಉ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೇವೆ). ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟರು ಎಂಬು ಕ್ಟ ಬದಲಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಆದರೆ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದ, ೧೦-೪೩೯-೨ರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


೧ ೨ 


(6 ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪ್ಸನ್ನ ರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮತ್ತು ಪೃಧಿವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ 


ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ» ಎಂದು ಈ ವಿಭಾಗವಿದೆ. (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಅಪ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು), ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೫-೯; ೨-೩೮-೧೧; 
೧೦-೪೫.೧ ; ಮತ್ತು ೭.೩೫೧೧ ಈ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ, ೬-೫೦-೯೧ 
ಮತ್ತು ೭.೩೫-೧೪ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾ ಪಾರ್ಥ್ಧಿವಾಸೂ, ಗೋಜಾತಾಕ್ಸಿ ಜಪ್ಯಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 


ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ | 


ಆ ೮.ಅ. ೩ ವ.೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 2 


ENS NN 
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೧೦-೬೩-೨ ರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೩-೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. « ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಮಾಧುರ್ಯೋನೇೀತವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನೂ, ಆದಿತಿರೂಸಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯ ಅವ: ತೆವನೂ SANG ಅಂತಹೆ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದೆರೂ ಸತ್ತರ್ಮಕಾರಕರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಗಳ 


ನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ” ಎಂದಿರುವಾ | ಅದಿತಿ। ಎಂಬ ಪದವು ದೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ೫-೫೯. ೮ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ನಹ ಮಿಮಾತು a ಎಂದು ಪ, ಯೋಗವಿದೆ. ಇಲಿ ಅದಿತಿ ಕಬಕ 


ಲ ಣಿ ಬ" 
ಸಾಯಣರೇ ನಿಷ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ದ್ಯಾಃ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ; ಕೀದೃಶೀ | ಅದಿತಿ: ಅದೀನಾ | 
ದಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದೀನಳಾದ ೬ದಿತೆಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿ. 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೋನಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥನನ್ನೂ ಹೆ(ಇದ್ದಾರೆ. ಇಂತಸ ಸಂದರ್ಭಗಳ: 
ಆದಿತಿಗೂ ಅಂರಿಕ್ಷಕ್ತೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಆದರೆ 


C ; 


Nd 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಆದಿತಿಂ ಹನಾಮಹೇ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅಸ್ಪುಯೋ | 


(೧೦-೬೨೦-೯) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿ ಇನರಲ್ಲದೇ ಪೃಧಿನೈತ್ರನ್ನರೂ, ದ್ಧಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೇಳಿದೆ ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ಡ್ಯುಲೋಕ ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವೆಂದು 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಪಿಳಿಸಿದೆ. 


5. ಆದಿತಿಯು ಹಧಿ 


ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಂಬುದಕ್ತೆ ಅಧಾರಗಳು. 


೧/೪ 


ಮೇಲೆ ಉದ ರಿಸಿರುವ ಕಲವುವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮನ 
90) ಭಿ ೧೨ ಓಸಿ 


ಹ 
ು 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆಂದು ದೇಳೆಲಾಗುವು 


ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಲೂ ಸಹ ಇದೇ ತಾದಾತ, ದಿಲ. 
ನೈ ಆಶಿ ಕ್‌ 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪ ಫ್ವೀಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕ 


ವ್ಯತ್ಯಸ್ಥವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಪಾಠಗಳಂತೆ ಒಂದುಸಲ ಸೃಧಿನಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ ಮ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ಕಮವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪುತ್ರರೂಡ 


ಜಾದು 
ಗೂಡಿ ಅದಿತಿ ರೊಸಳಾ ವೃಥ್ವಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಿತೆಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (೧ ೭೨-೪ 


ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, (ಅ. ವೇ ೧೩-೧-೩೮) ಆದರೆ, 
೧ ಭಿನ್ನಳಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಫಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಯುತ್ತದಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


4( ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ, ಸನಕ್ಷತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೀಭಲಿ ' 
ಎಂದು ೩-೫೪. ೧೯ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ. ೩.೫೪-೨೦ನೇ ಖು ರನ್ನ, 
4 ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಒದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯನು ಕೇಳಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿಕಿಯ.: 
ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂರಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 


Cie 


«: ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ. ಪೃಥಿನಿ 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಬಿತಾ 


PA ಟೂಲ್‌ ಸರ್‌ ಎಟ್‌ ಜ್ಯೂ 


ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, 


ಳ್‌ ಡೌ ಅ ತ್‌. ತಮ್‌ ಈ ಆ ಆ ಈ: ಒರತೆ. ಟ್‌ 1.8 ಇಂ ಸರ್ವ rt 


ಯನ್ನೂ ದುಲೋಕವನ್ನೂ K 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ”? 


ಪರ್ವ 


“ ವಿತರಣ 
೪) 
ವಸುಗಳ ಚ ಸುಖಿದಾಯಕರಾಗಿರಿ. 


ಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕವೇ, ಉಪಕಾರಕಳಾದ ಪೃಥ್ವಿ 


wd ಗ ಇ ») 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸೀಡಿರಿ 


ರ್ಟ ಜ್‌ ಟರ್‌ 


ದಿ.ಯೇ 


| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂಕ್ತ. ೭೨ 


ಹ 


ತಗಳನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಾನು 


(೫-೪೬-೩) 


ಭ್ರಾತೃರೂಪನಾದ ಅಗಿ ಯೇ, 


೨ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅದಿತಿದೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 


(೬-೫೧-೫) 


“ ಮಿತ್ರನೂ, ನರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯು, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ನನಗೆ 
ಸಂತೋಸ್‌ಕಾರಕರಾಗಲಿ ? (೯-೯೭-೫೮) 
“ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ. ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ಮಾತೆಯಾದ 
ಆದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಸತ್ತ್ತ ಜ್‌ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, (೧೦-೩೬-೨೩) 
ದಾನವ ವಗ ER We Ro ಲ ಟ್‌ ಲಚ್‌ ಷು ವೂ ಫೂಜಿಗೆ 
ದಾರ ಘಃ ಜನಿ ದಿತಿಯೂ, ತೃಪ್ಪೃ ಬಲ ಯಷ್ಟು ವ್ರ ನಮ್ಮ ಗ ಬಿ 
ಅರ್ಹುರಾಗಿರುತಾರಿ” (೧೭-೯೨-೧೧) 
(( ಬ ಎಣೆ ಆ. ಭಾಳ ಐದ ಸುಡ «ಲ ಆ ಇರದು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಸೃಥ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಾಸಂಹಿತವಾಡೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ಸ್ವೂ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಆದಿತಿಯನ್ನೂ.. ನ ಇವು ಚ (೧0-೬೩.-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಆದಿತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಭಿನ್ನತೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಮಜಂನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತ ದೇ ಪೃಥಿವೀ 
ಚಮೇದಿತಿಶ್ಚ ಮ” ...ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ದಿತಿಯೂ... .ನನ್ನನ ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೨೨] 
ಎಂದಿದೆ. ಅಥರ್ನನೇದದ್ಲಿಯೂ ಸಹ; ಭೂನಿರ್ನೂತಕಾ ಅದಿತಿರ್ನೋ ಜನಿತ್ರಂ........ | ಮಾತೃರೂಪಳಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೇತುವಾದ ಅದಿತಿಯೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ (ಅ. ವೇ" ೬-೧೨೦-೨). 
ಆದರೆ ಕಲವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ, ಪೃಥಿನಿಗೂ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟನಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ :-- 
ಇಯಂ ವೈ ಪೃಥ್ವಿ: ಅದಿತಿಃ ಸಾ ಇಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ೫ 


ಈ ಪೃಥಿನಿಯೇ ಅದಿತಿಯ 'ಇವಳೇ ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಕಳು. 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨.೨.೧.೧೯) 


“ಇಯಂ ವೈ ಪೃಥ್ವೀ ಅದಿತಿ: ಸಾ ಇಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀ” (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೫-೩.೧-೪) 
ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಅದಿತಿಯು. ಜ್ಯಳಾದ ದೇವಪತ್ನಿಯು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅವಳೇ ಪೂ 


ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಂದೆ 


ತಿಳಿಸಿವೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಯಾಸ್ವರು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 


ಅ.೮. ಆ.೩.ವ.೧] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 31 


ಕಾ ap PT ಜದ ಟ ಡ್‌್‌ ತ್‌ ಫದ ಫ್ಯನ ಜೋಧ 5್‌ಧೌ್ಯ ತದ್‌ ಯ ಹ್‌ ಕ TL |”? 


ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿಷ ಸ ಹ್ಹವಾದ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ತಿಸಿದ್ದಾ ರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


6. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ: 


ಹತ್ತಿ ಆದಿಕಿಯನೂ 


4 ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿಶೆವಾದ ರಥವನ ಮ 


ಧಃ ) ) 
ದಿತಿಯನ್ನೂ ವೀಕ್ರಿಸಿರಿ 
(ರು. ಸಂ, ೫.೬೬೭೮) 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವ " ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಂ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಯು ದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 


ಟೆ 

ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿತಿ- ದಿತಿ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸರ್‌ ಒಂದಕ್ಕೊಂದೆಕ್ನೆ ವೃತ್ಥಾಸವನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥ 
ಎ ಕ್ರ ್‌ ದಾರ್‌ ೩ i 

ದಾಯಕನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಒಂದರ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 

ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಸೂಚಕವೂ, ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸರಿಪೂರಕವೂ ಆದ ಈ ಎರಡು 


ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ತೂ ಮತ್ತು ಭಿನ್ನ ಸ ತೆಯೆನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ವೆ. 


[ ಇದೇ ಪದಗಳು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೊ ಸ 
ಬಮ ಎಳೆ ಛೆ ಎನಿ 
ಕಾರರು ಅಧಿದ್ದವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ. ಅದಿ 
ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರಿದ್ರನೆಂದೂ (ದೀನ) ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಿಹಿತಾನುಷ್ಕಾತನಾದವನು ಅದಿತಿಯು; ನಾಸ್ತಿಕ 


9 
ವರ್ತನೆಯುಳ್ಳವನು ದಿತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿವೆ. 


ಇಯ Rad RA ರ ಇ ತ್‌ಾ fo go ಹೆ 
ಹೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ [೧೦-೧೬] ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯ 
ತಿ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿದ್ರ ್ಯರಹಿತನೆಂದೂ (ಅದೀನ) ಮತ್ತು 


ಸಾಯಣರು ಯ.ಸಂ. ೫-೬೨.೮೩ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿಕಿಯೆಂದರೆ ಅಖಂಡನೀಯವಾದ ಭೂವಿ 


ಯೆಂದೂ, ದಿತಿ ಯೆಂದರೆ ಖಂಡನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಜಾದಿಗಳುಲ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಧ 


ತೆ 


ತಿ 


© 
(4 


ಬಕೆ ಅನಿತ್ಯವೆಂದೂ 


Kad 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗಔಂth ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನ; ಅದಿತಿರಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವ ವೆಂದೂ, 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. 


ತ 


(Journal of German Oricntal Society. ೪೦1. VI p. 71) 


ಖು ಕ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಗಳೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ಸ 10 
ಇನು ಇ 


NEOUS FAN 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ , ದಿತಿಯು ಪೃ ಥ್ರ ಯನೂ 


ಸರಿಪೂರ್ಣಾವಸ್ಸೆಯನ್ನು ಈ ಎರಡು ತತ್ತ ಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂದೂ 


ಖು.ಸಂ. ೪.೨-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ದಿತಿರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉದಾರಿಯಾದ 
ದಾನಿಯೆಂದೂ, ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರ. ದಿತಿಂ- ದಾತಾರಂ; 
ಅಧಿತಿಂ_--ಅದಾತುಃ ಗಂಚಮೃರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ । ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಿತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ದಿತಿಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಕಲನಿನೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


“ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪೊಜ್ಯರಾದ ಸವಿತ್ಛೆ ಮತ್ತು ಭಗದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
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A re ್‌ ಅಂತ ಹ ಟಟ ಲ ಜ್ಯ SB ಜ್‌ ಬಮ ಜ್ರ ಆ... ps ps 


ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. ದಿತಿಯೂ ಸಹು ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ » 
(ಯ. ಸಂ. ೭.೧೫-೧೨) 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವ " ತ್ತಮಗ್ಗೆೇೇ ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೇವಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲ ದಿತಿಯು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಆಂಗ್ಲ ಇಥವಾ ಜರ್ಮನ್‌” 


[oe pe ಆರಾ pe, i ಒಡೆ pS me pees ಹ ಎಬ ಮೂ ತ್ಯಾ ದು J ಅ7ದ ಜು ೪ py ky pe ಹ kJ 

ಪಂಡಿತರು ದಿತಿರಬಕ್ಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಕಲ್ಪನೆಗನುಸಾ2ರವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಟ್‌ 3 ಲ ಟ್ರಿ ಯ ಟಟ 

ಇ —— KN ಹ 5 ನ pee ಬಾ ರಾ ಸತಾರ ೧ oe ಕಾ § _ < ಇ ಪಾ 7, ಣ್‌ ಶ್‌ ಹ ಇಲಿ ಎ) ಚಾ 

Roth ಎಂಬುದನು " ದಿತಿಯಂದರೆ ees ನಷ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಪದ ಏ ಯನ ಗಲ ಪ ತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೀವನಿತ 
ಬ ಲ್ಕ ೆ ವೆಲ uy ಲ್ಕ J 

s - ತ ಎ ಚ ( ಪ ಎ 

ನೆ. Max Muller ಎಂಬುವನು “ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಪದವೇ ದಿತಿಯಾ/) 


೧. NRE ಸ | 
ಬಟ ಚ ಬಾಡು ಹಲ 


ತಾ ನ ತಾ ಇತ್‌ ಶ್ರ ಷಾ NAY ಸ ಷಾ ೨ು ಹಾ ಸ - a ed ತ್ಲ 2 
ನಶ SOIT SNC ತಿಳಿಸಿದನು ES ರಿ ಒಮದು CLC AOC 


ಖ್ಯ 
ಎ 
ಎ ಹ ಎ ~ pS ಯ ಚ ಹ್ಹಾ ಸ್ಮ್ಮ ಇರ ಎ.ಎ ಪ ಬ್‌ ತ RD) 2 »d 
ಈ ಮಂತ ಗಲ ದಿತಿ PBR) SS ee ಹಚಿ ನ ದೇವತಗಳಂದು ನಿಷ ತ್ನ ತ್‌ ಪಿಲಿಸಿದ. ಈ ES IS) 
2) ೧ಗಿ _ ! ಬಟ ೧೧ 

ಗ ಜಾ ಎ ಎ pS ಜಮಿನ್ನಿ py 2 0 ೨ ೦ ಮಿ ಇ ಮಂ ಎ ಎ 4 did 
ಏತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಮತು. ಜದ ಪುತ್ರ ರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದಿತಿ ಪುತ್ರರೇ ಮುಂದಿ ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲ 
ಪ ಎಷ್ಯ ೬ SD SS) ~~, ಪಾಡ ಲ ಜಾರ ಜು 
ದ್ವಶ್ಯರಂದೂ, ಪತಗ ತತ) {\ ಚ ಣ್ರ ಗಣಕ ಟು 
ಲ? ica 


ಎ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾತತ್ತ್ವ್ವನೇ ಆದಿತಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. 


ಏಶ್ವನ್ನಾಪಕವಾದ ಪ್ಪಕತಿಯನ್ನೇ ಆದಿಕಿಯು ಪತಿಬಿಂಬಿಸುತಾ ಳೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮಂತೈೆಗಳೂ 
ಪಿ ಖಣ ಲ್ಕೆ ೬) ವಿ ು 
೬ ಎ ಆನಾ ಆಲ ಇ್‌ 4 4್‌ ಇ. nd ೩ ಫಲ ಎಣ ಇದ್ನ ಇಲ್ಲೆ 
ಇರುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ, ದೈವೀ ಮತ್ತು ಮಾನು 
ಎಂಬ ಯಾನ ಯಾನ ಭೂತಗಳುಂಬೂೋ, ಭೂತ ಧವಿಷ್ಯತ್ತು ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದ ಯಾನ 
ತತ್ತ ವಿಶೇಷಪುಂಬೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅದಿತಿಯೇ ಮೂಲಳು ಮತ್ತು ಅವಳೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಹ 2 ನೌ ಎಡಿ ಟಿ ಈ 
"6 ಆದಿತಿರ್ದ್ವಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷ೦. ಅದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ'' 
(ಯು.ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಎ 


ಆಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನಕಳು, 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅವಳೇ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಷಾದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದುಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳು. ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು. ಅನಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು. ಅವಳೇ 
ಹುಟ್ಟಿ ರುವ ಮತ್ತು ಹುಟ್ಟುವ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕಳು. 

ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ "« ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತಿರದೀನಾ 
ಅಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಪೃಥ್ವೀ ದೇವಮಾತಾ ವಾ.......... ಏವಂ ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾ ಅದಿತಿಃಸ್ಕೂಯತೇ 
ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ (ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ) ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪.೨೨) ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ೧.೮೯.೧೦ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ನಿವಿಧವಾದ ರೂಪಪ್ರಕಾಶನವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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“ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ತಪೋ ಯತ್‌ | ಸ ಏವ ಪುತ್ರಃ ಸ ಪಿತಾಸ ಮಾತಾ” ಸ್ವಯಂಭು 
ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರಮಸವಿತ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸು. ಆತನೇ ಪುತ್ರನು, ಆತನೇ ಮಾತೃವು, ಸಿತೃವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ತವೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨.೩-೧) ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಅದಿತಿತತ್ತ ದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 

“ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ? 
ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು?) (೧-೨೪.೧) 


ವಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಲವು ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಆಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ. 
ಯಾರು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ . ಪುರುಷನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದ ಪಠಿಸತಕ್ಸ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 


8. ಅದಿತಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ಕ್ಲಮಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆ: 


Benfey ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದುರಿಸಿದ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪.೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. (Orient 
and Occident 1-33). ಈತನು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ರರ್ಯವು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ಅದಿತಿಯು ಪಾಪನಾಶಕಳು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ... ಪಾಸರಿತಳು ಎಂಬುದೂ 


ಅನಾಗಸ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 


ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


“ಎಲ್ಲ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಶಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅಧಃಪ್ರದೇರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು, ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರೋಣ ” (೧೨೪.೧೫) 


ಕಾಲಾ 


ಹೀಗೆಯೇ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯೂ ನಿವೃತವಾಗಿರುವ 
Awd ಆ 
ಕಲವು ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕಳಗೆ ಉದ ರಿಸಿದೆ. 
“4 ಅದಿತಿಯು ನಮ ನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (೧-೧೬೬-೨೨) 
( ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತಿಯೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನೇನಾದರೂ ಸಾಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೆ. 


ಕ್ರಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸಿರಿ.” (೨-೨೭-೧೪) 
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ತ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ತಸ ದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ. 
ನಮಗೆ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.” (೪-೧೨-೪) 

“ ಬೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪಾಪವನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ,? (೫-೮೨-೬) 
.. ಅದಿತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಲ್ಲಿ ಯಾವ 


ಪಾಪವನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಿರೋಣ. ವರುಣನು ಪಾಪಿಷ್ಯರನ್ನ್ಕೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ ಸಭಾವವುಳ್ಳ ವನು” (೮-೮೭-೭) 


ಟು 


(( ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನಾವು ಯಾವ ವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ರೂ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಮಿಸು, 


ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಆ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ.? (೮.೯೩೭) 
“ ಮಿತ್ರನು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮ; ಇದೆ ಸವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವರುಣನ ಮುಂದೆ ಪಾಪರಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿಸಲಿ.” (೧೦-೧೨-೮) 


ಆ ಅನಾಗಾಸ್ತೇ ಅದಿತಿತ್ತೇ ತುರಾಸ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧತು ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೫-೧7೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಅನಾಗಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. “ ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳ್ಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಸರಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ, 
ಅಭ್ಯುದಯಕಾರಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ” ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು 
ಗಮುನಿಸಬೀಕು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಬ್ಬಿಗಿದ್ದರ ರೂ ಸಹ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನಾರ್ಥನಿರಬೀಕೆಂಬ 


ಇ) 


ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿ ರಬ್ದಕ್ಕ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಕಥಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೈಜತ ಶತ್ತದತ್ತುವುದ್ರಿಯತ | ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ। 
ಸರ್ವಸ್ಯೈತಸ್ಕಾತ್ತಾ ಭವತಿ |! ಸರ್ವಮಸ್ಕಾಂತಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಮೇಶದದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ 
ನೇದ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫೫; ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨) 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದದೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಭಕ್ಷಿಸಕೊಡಗಿದನು- 
ಈ ಭಕ್ಷಣಕಾರ್ಯನಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿ (ಮೃತ್ಯು) ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಾಯಿತು. ಈ ಶತ್ತ್ವವ ವನ್ನರಿತವನು ತಾನೂ 


ಅದಿತಿ ಸ್ಪ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ನಾಮನಿರ್ವಚ ನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಶ್ವ 


ನಯಾಮಕತ್ತವ ನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನೂ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ದಿ 


ಅಲ್ಲದೇ, « ನಿಶ್ವೇಷಾಮದಿತಿರ್ಯಜ್ವ್ಹಿಯಾನಾಂ?; (೪-೧-೨೦) ; “ಅಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿರ್ನಿವ- 
ಸ್ವಾನ”? (೭-೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ರಬ್ಧವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೯-೮೦-೫ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೆ 
ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ « ಅಗ್ನಿರಪ್ಯದಿತಿರುಚ್ಛತೇ? (ನಿ. ೧೦.೨೩), ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿ 


ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಕವ ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 


ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಶಬ ವಾಚ್ಶನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
(8) ಗ್ಯ ಟು 
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« ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ದದಾಶೋತನಾಗಾಸ್ತ್ಯ್ಯೃಮದಿತೇ ಸರ್ವಶಾತಾ” 


(ಖು. ಸಂ. ೧೯೪.೧೦) 


ಲು 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 
ಪಕ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ಬಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ರೀತಿ ಪಾಪನಾಶಕಳೂ, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವನಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೀಡಿ ಕ್ಷಮೆ 


\ 


2 


೨ 
ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಾಕ್ತ ಗಳಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಅದಿತಿಯ Wu: ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುಪು 
ದಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಆದಿತಿಯೇ ವಿಶ್ವನಿಯಮನ। ಶಕಿ ಯುಳ್ಳವಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ದಿ ಅ 


ಈ ನಿಯಮನಗಳು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರವರ್ಶನವಾಗಿರದೆ, ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಿಕರೀತಿನಿಯನುಗಳುಳ್ಳ ಪ ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಸವಿತೃ. ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು, ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊ ಪಾರ್ಥಿತ 


ರುಗಿದ್ದಾರೆ. (೪-೫೪-೩ ; ೧೦-೩೫-೨, ೩; ೩-೫೪-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 


೧. * ನಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಇತರೆ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತಳಾದವಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳು ಸು 


ವಿಶ್ವಪ್ರಭುಗಳೆಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ 


ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳ ನಿಯಪನಕ್ಕೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಕಲವಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 


ಅದಿತಿಯ ಪ್ರತ್ರರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯೈಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸನಿತ 


ಪ 
ಯ 
ವನ್ನು ಸುತಿಸುತ್ತಲೂ, ಸವಿತ್ಸ ನಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯು ೭-೩೮.೪ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುಪುದು. ೮-೧೨-೧೪ ರಲ್ಲು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸು ತಿಸಲು ಒಂದು ಸ್ತೈತಿರೂಪವಾದ ಕ್ಲತಿಯನು 


೩ 
ಹ) 


ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತಿ8 ಸ್ತೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಜೀಜನತ್‌) 


10. ಬುಕೃಂಹಿತೆಯ ೧೮ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಶ್ಚಸೃನ್ಟಿಯ 
ಕ್ರಮ :--ಅದಿತಿಿ ದಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಸ:- 


ಬ 
ಖುಕ್ಸಂಬಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದಲ ಎಂದು ಕೆಲಸು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿ 
ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾಚೀನವೇ ಅಥವಾ ಆರ್ವಾಚೀನವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ವಿಮುರ್ಶವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ್ಥ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ ವಾದುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಶ್ರಸ್ಟಃ ಯ ವರ್ಣನಾಕ್ರಮ. ಆದೆರ ವಿವರವು 

ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
(೧) ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೂಕೃಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾ ಪು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನೆವು 


J 
ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪನ ಎದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ತರೆಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಯುಗದ 
ದೇವತೆಗಳು ಶಿಳಿಯಬಲ್ಲರು, 
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(೨) ಕಮ್ಮಾರನು ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಒಳಗಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುನಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಸ್ಫತಿಯು ತಲ್ಲೀನನಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಆನಿಃ ಕಾಕನ ಈ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತು ಪ್ರಾದರ್ಭೂತನಾಯಿತು. 


(೩) ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಅನಿರ್ಭಾವವುಂಬಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಕಾಶನ 


೧ 


ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಸಸ ಕ 


ಶಿ 


೪ ವತಗಳಿಂದಸದಿ ಯೂ ಧಿ ಯಿಂದ ದಿಕುಗಳೂ ಉತನವಾದವು. ದಕನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ 
ಲಮ ಖ್‌ ೨ ಗ ಸು ಬ್‌ 


ಅವಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 
ತನೆ 


et 


ಕ ೨ ಡಿ ೧ ಬರಾ ದಜ ಕೃಷ ಯ್‌ ಹ 
(5) ಇ ದಕ್ಷಣ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ" ದಳು ಅವರೇ ಲನ್ನಿ ಸ್ರತ್ರಿಯು. ಅನಂತರ 
ಅವಳಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣ ಇತ್ಮಕರೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯರೂ ಆದ ದೇವಶೆಗಳು ಜನಿಸಿದರು 


(೬) ಎಲೆ ದೀವತೆಗಳ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಚಲಿಸಿದಿರೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬವಾಗುವಂತೆ ಮಾದಿದಿರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನರ್ತನಕಾರರ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವರ 
ದೇಹದಿಂದ ರೇಣುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. 


(೭) ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರಮಸ! ಯಿ ಸ್ಲುಗಳಾದ ಮಾನನರಂತೆ ಯಾವಾಗ ನೀವು ವು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಟ್ರ! 


ಅಲಂಕರಿಸಿ ಜು ಆಗಲೇ ನೀವು ಆಂತರಿಕ್ಷರೂಸದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 


ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


(೮) ತನ್ನ ದೇಹೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಆ ಅಪ್ಟ ಶಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಖಾಪಿಸಿದಳು, ಎಂಟನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಸಾ ಸಿಸಿದಳು 
) ತ್ಮ ೦೨. mn ಟು 


(೯) ಪೊರ್ವಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆದಿತಿಯು ಸಪ್ತಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
ಎಂಟಿನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಪುನಃ ಹೆಡೆದಳು, ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಟಾಗಿಯೊ 


ಬಾ | 3 
ಅವನಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 


ಇಲ್ಲಿ ೭ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಯತಯೆ$ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ರರ ವೇನೆಂದು Nd 


ಪ್ರಕೃತವಾಗಿದೆ. ೧೧೨೭೨೭ನೇ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶ್ವ ರಚನೆಯ Ri ಆ ರಚನೆಗೂ ಆ-೩- 
ತ್ತು ೮-೬-೧೮ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ bru ಭ್ರಗುಗಳಿಗೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


1 


L 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯತಯೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಭೃಗುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೋಟ್ಲಿಂಕ್‌ 


2 


ತ್ತು Rಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೭-೧೩-೧ರಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಅಗ್ವಿಗೆ 


ಆನ 


ಕೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಯತಯೇ ಮತೀನಾಂ) ೮-೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ « ಯೇ ಇಂದ್ರ ಯತ 
ಯಸ್ತ್ಯಾಾ ಭೃಗವೋ ಯೇ ಚ.......” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಶೆಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಯಜಮಾನ 


ಈ 


1 


ಸಂತತಿಯವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
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ಇಂ ದ್‌ ಇರು ಜುಂ ಇಂ ಜಯ ಘ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ - — 


ಗ ಎತ್ತ ಇೃ“ಜರ್‌ಯಲ ಇಕ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಬರ್‌ ಉಂ ಭಜೆ ತರ್‌ ತಾಸ ತ್ಯ ರ್ಸ್‌ ಎಟ್‌ ತ್ರ ಮ ಜಾಕ್‌ ರ್ಯ ವ್‌ ಸ್ಸ I 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗದಿರತಕ್ಸ ಕೆಲವ್ರು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳೂಂದರಲ್ಲಿ ಯೆತಿ 
ಮತ್ತು ಭೃಗು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾ. ವೇ. ೨-೩೦೪) “ಇಂದ್ರಸ್ತುರಾಷಾಣ್ಮೆ- 
ತ್ರೋನ ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಯತಿರ್ನ |” ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರನೂ ಯತಿಯೂ ಕೊಂದಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಆಟ ಬ “ಬಿಭೇದ ಬಲಂ ಭೃಗುರ್ನ ಭೃಗುವು ಕೊಂದಂತೆ ಬಲನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಯತಿಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವರು ತೋಳಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 


೮ ನೀ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಥರ್ವವೇದದ “ ಹ ACHES ಪುತ್ರಾ” (ಅ. ವೇ. ೮.೯.೨೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ ಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
4 » PR 

ಅಸ್ಪಯೋನೀಮಷ್ಟಪುತ್ರಾಂ । ಅಷ್ಟಸತ್ತೀಮಿಮಾಂ ಮಹೀಂ!” (ತ್ರೈ.ಆ. ೧-೧೩-೧) ಪೃಥ್ವಿಗೆ (ಅದಿತಿಗೆ) 
ಎಂಬು ಜನ್ಮ ನೊ, ಎಂಟು ಪುತ್ರರೂ, ಎಂಟು ಪತಿಗಳೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಮತ್ತು ೯ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ತ್ರೈ ತ್ರಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಭೂ ಉದ ತವಾಗಿವೆ. "ಪರಾ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ ” ಎಂದು ಸಯಿತಾಪಾಠಕ್ಸೆ ಬದಲಾಗಿ. ಅಲ್ಲಿ “ ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ ” 
ಎಂಬ ಪಾಠಬೇದವಿರುತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ|ಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 

ಎದಿ ದ w) ಮ [9 
“ ಮಾರ್ತಾಂಡಾಖ್ಯಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ " ಪರಾ ಭರರ್ತಿ' ಪರಿ ತೃಕ್ತವತೀ ಇತಿ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಮೃತ್ಯವೇ 
ಮೃ ತ್ತು ನಿಮಿತ್ತಂ” ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಉತ್ಸನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಂಡವು ಮರಣಹೊಂದಿತೆಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯ, 
Fh ೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿನರಣೆಯನ್ಸೀಯುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


" ಅಷ್ಟೌ ಹನೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ: ! ಯಾಂಸ್ಕೇತದ್ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇ$ವಿಕೃತಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜನಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡರ್ಗಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈನಾಸ 
ವಾನೇವೋರ್ಧ್ವಸ್ತಾವಾಂಸ್ಕ್ತಿರ್ಯಜ್‌ ಪುರುಷಸಮ್ಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈಕ ಆಹುಃ? 


ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಎಂಬಿನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಹಸ್ತಪಾದಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ಯಾನ ವಿಶೇಷಗುಣವೂ ಇದೆ 
ಕೇವಲ ಮಾರ್ಜನ ಗುಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಯುಕ್ತ ಯೈಃ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಫ ಕನಾಗಿಯೂ, ಎಪು, ಉನ್ಪತವಾಗಿದ ನೂಕ 
೦ ಟು ಟು 
ಅಸ್ಕೇ ದೀರ್ಫವಾಗಿಯು ಬೆಳೆದು ಸ್‌ ಕೇವಲ ಮಾನವನ ಶರೀರದಷ್ಟು ಪ್ರನಮಾಣವಪುಳೃ ವನಾ।। 
೪ 


ತೋಉ ಹೈತ ಊಚುಃ | ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯದಸ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತದಮು ಯೇನ ಭೂದ್ಧಂ. 
ತೇಮಂ ವಿಕರವಾಮೇತಿ ತಂ ವಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
ಮಾಗ್‌ಂಸಾನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಸನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರ ತಿಗೃ ಹ್ಮ ೀಯಾತ್ರು ಭು ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮು ಹ ತದ್ಭಿಚಕ್ರುಃ ಸ ವಿವಸ್ವಾನಾ- 


ದಿತೃಸ್ತಸ್ಟೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೪) 
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ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿಕಲ್ಪರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದಿತ್ಯರು ಭೀತಿಗೊಂಡರು. “ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನು 
ನಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಹೋಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನಮಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಂತೆಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಇವನನ್ನು 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪುರುಷಾಕಾರನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಅವನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದಾಗ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಎಸೆದಾಗ ಅದರಿಂದ ಗಜವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು.. ನಾಮರೂಪಾದಿ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಹೊಸ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ವಾನ" ಎಂದು ಕರೆದರು, ಈ ನಿವಸ್ತಂತನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದನು. 


ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸೆಂಹಿತೆಯಲಿಯೂ ಉದಾಪೃತವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಈ ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭವು 
ಅಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫.೬-೧) 

ಯಾಸ್ವರು ಮೇಲಿನ ೧೦-೭೨-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

« ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಆದಿತ್ಯಮಥ್ಯೇ ಚ ಸ್ತುತಃ! ಅದಿತಿ: ದಾಶ್ಸಾಯಣೀ | 


ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದೃದಿತಿಃ ಪರಿ(೧೦-೭೨-೪) ಇತಿ! ತತ್ವಥೆಮುಪಪದ್ಯೇತ। 
ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ಇತಿ | ಅಪಿ ವಾ ದೇನಧರೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನೌ 


ಸ್ಕಾತಾಮಿತರೇತರಪ್ರಕ್ಸತೀ ॥ (ನಿ. ೧೧-೨೩) 
ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಸುತನೂ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


೦ Pl ಲಿ ಹ 0 
ಆದರೆ « ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನಲಾದಳು. ಆದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಅದಿತಿಯೂ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಲ್ಲದು? ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಲಾನನಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ರಾಭಾನಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಪಡೆದಿರಬಹುದು, 
ಇದೇ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯೋನಿಯಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೇಕೆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 

44 ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯತ ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ» (೧೦-೯೦-೫) 
ಪುರುಷನಿಂದ ನಿರಾಡುತ್ರತ್ತಿಯು, ವಿರಾಡಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ 
ವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ದಕ್ಷ ಮತು 
ಅದಿತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸತಕ್ಕ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅಸೆಚ್ಚ ಸಚ್ಚ....... 


ವೃಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ” (೧೦-೫-೭) 
೧. " ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದುದೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವು ದಕ್ಷನ ವೀರ್ಯ 


Ns 


ನಿಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದು ನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಪೆಂರೂಸಕವಾದ ಎರಡು ಶಕೆ ಗಳನ್ನು 
ಖು ಅ 3 ಳು ಅವಿ 


ಒಳಗೊಂಡ ತತ್ತ _ವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿತು.” 


ಅ.೮, ಅ ೩. ವ.೧.]|] SE 3:) 


ಜತ ತ್‌ ಬದಕು ಬುರುಜು ತ್‌ ಕೋ FE A ಸ್ಪ್ರ್ಪದ್ದ pe ವರೂ ಟೂ Fu Nv ETNA NIE RL ಸ 


NNN NSN NNN SSS NIN INS ಒಂ ಲಸ ಒತ್ತ ಒಫ್‌ ಸ್ರಫ ಯ ಫೌಜ SSSA ANS SNA SNS NANA NINOS ಮೂ ಜ್ಯ 


೨. 6 ದಕ್ಷಸ್ಕ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ...........ನಿಸುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಷು ” 
(೧೦-೬೪-೦) 


ಅದಿತಿಯೇ, ದಕ್ಷನ ಜನನವಾಯೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಂಕಲ್ಫಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ತ ಎರಡು ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆ, ೧೦-೭೨-೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷನೇ ಅದಿತಿಯ ನಿಶ್ಚ ಮತ್ತು ಪುತ್ರನೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಎರಡು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ, ೨-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಪಿತೃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


೧. 66 ಸುಜ್ಕೋತಿಸಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಷಪಿತೃನನಾಗಾಸ್ತೇ ಸುಮಹೊ ವೀಹಿ ದೇವಾನ್‌ 


(೬-0-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ, ದಕ್ಷನೇ ಪಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾವಿಸು. (ಸ ಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಫಿ ಈ 
ವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತಾಮಹೆನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಆದಿತಿಯು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತಿ 


ಫುತ್ರರಾದುದರಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷನು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿತಾಮಹನು ) 


೨. 6 ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ಸುದಶ್ಸಾ ದಸ್ತಪಿತರಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯೆ ಪ್ರಮಹಸಾ | 
(೭೬೬.೨) 


- ಆ ಗಂ u ದ ದಗೆ ಬ ತ್‌ ಎ) ಇಳೆ ಗಳೆ ree ಇಂದು 9 ಜಾ ಭ್‌ ಶ್ತ ES ಆ 

ದಕ್ಷವಿತೃಗಳಾ ಎದ ಮುತ್ರಾವರುಣರು ತಿಮ್ಮಿ ದಿವೃಪ್ರ ಬುತ್ತಿ ಇನ್ನು ನಿಸಿ ಪರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದ್ದ 
ಇದರಂತೆಯೇ ತಿರಿ ರೀಯಸಂಹಿ ಒತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸದು, 

ಯೇ ದೇವಾ ಮನೋಜಾತಾ ಮನೋಯುಜಃ ಸುದಕ್ಷಾೂ ದಕ್ಷಪಿತಾರಸ್ತೇ ನಃ ಪಾಂತು | 


» (ತ್ರ. ಸಂ. ೧೨-೦-೧) 
9) 


(ಬ 


೪ lay ಧಿ ಇ ಇ ಗಿ ತಾಲ ಆ ol eS ಇ ಭಲ ೬ ಇ 
ಮನೋಜಾತರೂ, ಮನೋಯುಜರೂ, ದಕ್ಷನನ್ನೇ ತರಾ ವಕ ಆಡ 'ದಳಳಕಗಳುೂ ಸನ ನ್ನ್ನ 

¢ 

ರಕ್ತಿನಲಿ 9 

Ch ವ 
ಮಿನ ಉದಾನ ನನೆಗಲೇಲಿ ಪದವ ಮೇಯ i 
ಮಲನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಕದಂ) ಯ್ಯ ರಿ) ಕ್ರಿನಾದ ಒಂದು ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೆ ೦ದು ಇನ್ಬು ಕ 
ದ 


ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ, ೮-೨೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕನ ಶಕ್ಕಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರು' (ಕ ಇನೂ ಎ ಪಳ್ಳ 


2A 3 
ಸುಕ್ರ ತೂ) ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರದೊ "ಶಕ್ತಿಯ ಪೌತ್ರರು' (ನಸಷಾತಾ ಶನಸೋ ಮಹಃ) ಎಂದ ಸಹ ನರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬.೫೦-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತರಾಗಿರುವ ೭.೬೬.೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಪಿತಾರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೌ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕರು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ, ಸಹಸಃಸೂನು; ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಸನ 
ವಾಗಿಯೂ (೮-೪೯.೨; ೮.೬೦-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರವಾಗಿಯೂ ೮.೭೯.೩ ಇತ್ಯಾದ) 


KN _ಾ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವ ಗಿವೆ. 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೨ 


TASES ಲ ENS SANS SOE A 2 ಸತ್‌ ಒು)ು೦ಳ್ಟೆ ಒ ರ್ಕ ಕೆ ಬರ್‌ ರ್ರ ಸಲ್‌ ANNAN ಸೂರೆ ಆರ್ಯನರ ರೂರ ಯಲ್‌ NE NENA ಒರ್‌ ಯ ANAS ಎ ಘ್‌ FANS ಪೆಡಲ್‌ ತ್‌ ಪತೆ ಬೂ ಪಯ ಈಸ ಘೇ ಬೂಟ್‌ ರ್ಟ ಯೂ ಬ್ಯ ಬಲ್‌ A NT 


ಶಥಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೨.೪.೪.೨ ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದೆ... ೨.೪.೪.೬ ರಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಪುತ್ರನಾದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷನ ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರ ಕೃತವಾಗಲಾರದು. 
ಈ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಟನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಠಭೇದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 


ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು, 


(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ನಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ ;--ದಕ್ಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ಪ್ರಸೂತಿಯೆಂಬುವಳನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಪು ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. 


(೨) ಎರಡನೆಯ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ:--ದಕ್ಷನ'ಅರವತ್ತುಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಒಬ್ಬಳೆಂದೂ, 
ಇವಳನ್ನು ದಿತಿ ದನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತುಮಂದಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ನಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಆಗ 
ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾದರಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

(೩) ಮೂರನೆಯ ಪ್ರನಚನದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ :- -ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿ ಯೆಂದ, ನಿವಸ್ವಂತನ (ಸೂರ್ಯನ) 
ಮಾತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. [ಇದೇ ಅದಿತಿಯು ಕಶ್ಯಪನ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ, ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ 
ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ರಾಮಾಯಣದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆ) ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.] 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೨೯.೬೦) ಮತ್ತು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೭-೫.೧೪-೧) ಅದಿತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು 
ಸತ್ನಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತ್ಯೈ ನಿಷ್ಣುಪತ್ತ್ಯೈ ಚರುಃ) ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದ್ಭ್ಛತವಾಗಿರುವ 
ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. * 

ವಿಸ್ಪಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇಶಾನಾ ಜಗತೋ ವಿಷ್ಣು ಸಶ್ನೀ | ನಿಶ್ಚವ್ಯಚಾ 

ಣಸಯಂತೀ ಸುಭೂತಿಃ ಶಿವಾ ನೋ ಅಸ್ಪ್ಪದಿತಿರುಸಸ್ಫೇ | 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನಪ್ರಾಯಳೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಧಾರಕಳೂ, ನಿಶ್ಚಕೈಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳೂ, ನಿಷ್ಣುಸಕ್ನಿಯೂ, ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕಳೂ, ಶಕ್ತಿ ಯುತಳೂ ಆದ ಆದಿತಿಯು, ಅವಳ ಉತ್ಪಂಗನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. 

ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ಸ ಎಸ್ಟಿಗೂ, ಜಗಶ್ಪೋಷಣೆಗೂ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣ 


ಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ ಎಂಬಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿವೆ. 


ಮ್ರ 


ಅ, ೮.ಅ.೩.ವ.೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 41 


PoP aS SAS ಜಲ್‌ ಸ್‌ 








Pa 





ಮ್‌. NNN NNN, 


(ಸಂಹಿತಾಪಾಕಕ 
\ | I | 
ಅದಿತಿರ್ಹಜನಿಷ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ದುಹಿತಾ ತವ | 
| | 
ತಾಂ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾಯಂತ ಭದ್ರಾ ಅನುತಬಂಧನಃ ॥ ೫ ॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ !! 


| 
ಅದಿತಿ | ಹಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ದಕ್ಷ | ಯಾ | ದುಹಿತಾ | ತವ | 


| | 
ತಾಂ| ದೇವಾಃ |! ಅನು | ಅಜಾಯೆಂತ | ಭದ್ರಾಃ! ಅಮೃತಬಂಥವಃ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅದಿತಿದೇವತಾಕೇ ಸಶಾವದಿತಿಹ್ಯ್ಯಜನಿಷ್ಟೇಕ್ಯೇಷಾ ಹನಿಷೋನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಸ್ಟ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 

ಹೇ ದಕ್ಷ ತವ ಯಾ ದುಹಿತಾಭೂತ್‌ ಸಾಡಿತಿರಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಪುತ್ರಾನಾದಿತ್ಯಾನ್‌ | ತಬೇವಾಹ | 
ತಾಂ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾಯಂತ ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಭಜನೀಯೋಾ ಅಮೃತಬಂಧವೋಇ5ಮರಣಬಂಧನಾಃ |೧॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ದಶ್ಷ--ಎಲೈ ದಕ್ಷದೇವನೇ | ಯಾ..ಯಾರು | ತವ... ನಿನಗೆ | ದುಹಿತಾ... ಪುತ್ರಿಯೋ ಅಂತಹ 
ಅದಿತಿಃ- ಅದಿತಿಯು | ಅಜನಿಸ್ಟ ಹಿ. ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು | ತಾಂ ಅನು--ಅವಳನ್ನುಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | 
ಭದ್ರಾಃ--ಮಂಗಳಕರರೂ | ಅಮೃ ತಬಂಧವಃ. .ಮರಣರೂಪವಾದ ಬಂಧನವಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು | ಅಚಾಯೆಂತೆ-ಉತ್ಸನ್ನರಾಡರು. 


1 ಥಾವಾಥಳ 8 


ಎಲ್ಫೆ ದಕ್ಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅವಳನಂತೆರ 
ಮಂಗಳಕರರ್ಕೂ ಮರಣರೂಸವಾದ ಬಂಧನರಹಿತರೂ ಆದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು 


English Translation 


Aditi, who was your daughter, Daksha, was born; after her the 
gods were born adorable, freed from the bonds of death. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ಃ 1 
| | 
ಯದ್ದೇವಾ ಅದಃ ಸಲಿಲೇ ಸುಸಂರಬ್ಬಾ ಅತಿಸ್ಥತ | 


| 
ಆತ್ರಾ ವೋ ನೃತ್ಯತಾಮಿತ ತೀವ್ರೋ ರೇಣುರಪಾಯತ ॥ ೬॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i 
ಯತ್‌ | ದೇವಾ; | ಅದಃ | ಸಲಿಲೇ | ಸು;ಸಂರಬ್ದಾಃ | ಅತಿಸ್ಮತ | 


| 
Li | ನೃತ್ಯತಾಂ5€ಇ ಎ | ತೀವ್ರ: ರೇಣು! ಅಪ | ಆಯತ ೬ 


ಟ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅನಯೋತ್ಕರೇಣ ಚಾದಿತ್ಯಾಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಅದೋಂಮುಷ್ಮಿನ್ಸ- 
ಲಿಲೇ ಯೂಯಂ ಸುಸೆಂರಬ್ದಾಃ a ಲಬ್ಲಾತ್ಮಾನೋತ್ರತಿಷ್ಟತ ಸ್ಥ ತವಂತಃ | ಆಸೋ ವಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ | ಶೈ. ಆ. ೧೦.೨೨ | ಅಸ ಏನ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿತಿ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತೀ! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಲಿಲೇ ನೃತ್ಯತಾನಿನ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ತೀವ್ರೋ ದುಃಸಹೋ ರೇಣುರಂಶಭೂತ ಏಕೋತಪಾಯತ | ಅಪಾಗ- 


ಚ್ಛತ್‌ | ದಿವಂ ಪ್ರತಿ ಗತ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಕದಿತಿ ವಕ್ರ್ಯತಿ! 
ತ್ರುತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ದೇವಾಃ ಲ್ವ ದೇವತೆಗಳ: 1! ಯೆತ್‌ “ಯಾವಾಗ! ಅದಃ ಸಲಿಲೇ ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಸುಸಂ- 


ರಬ್ಧಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಚೀತ ತಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅತಿಷ್ಕತ- ನೀವು ಸಿತರಾದಿರೋ ಆಗ! ಅತ್ರ--ಇದೇ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲ ! 
ನೃತ್ಯತಾಂಇವ. ನೀವು ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಿರುನಿರೊ(ಎಂಬಂತೆ | ವಃ. ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ತೀವ್ರಃ. -ತೀಕ್ಷೇ್ಣ 


ವಾದುದೂ ಅದ | ರೇಣು: ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಂಶವು | ಅಪಾಯತ--ಉದ್ಭೂತವಾಯಿತು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಫಖ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀತೆಸ್ಪುಳ್ಳ ಕಿವರಾಗಿ ಸಿ ತರಾದಿರೋ ಆಗ 
ಇದೇ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀವು ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರೋ ಎಂಬಂತೆ, ನಿಮಗೆ ಜೀ ತೀಕ್ಷ  ವಾದುದೂ ಆದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಂಶವು ಉದ್ಭ್ರೂತವಾಯಿತು. 


English Translation 


When, gods, ycu abode in this pool well-arranged, then a pungent 


dust went forth from you as if you were dancing: 
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ಃಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
] | 
ಯದ್ದೇವಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ಭುವನಾನ್ಯಸಿನ್ವತೆ । 


| | 
ಅತ್ರಾ ಸಮುದ್ರ ಆ ಗೂಳ್ಳಮಾ ಸೂರ್ಯಮಜಭರ್ತನ ॥ ೭॥ 


॥! ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


I | | 
ಯೆತ್‌ | ದೇವಾಃ | ಯತಯಃ | ಯಥಾ | ಭುವನಾನಿ | ಅಪಿನ್ವತ | 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ಃ 
ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ದೇನಾಃ ಯೆತಯೋ ಯಥಾ | ವೃಷ್ಟಾ , ನಿಯಮಯಂತೀತಿ ನಾ ವರ್ಷಣೇನೆ 
ಯಾತೆಯುಂತೀತಿ ವಾಯಶಯೋ ಮೇಘಾ! ತೇ ಯಘೋದಕೈರ್ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಂ ಪೂರಯೆಂತಿ 
ತದ್ವತ್ಸೃತೇಜೋಭಿರಸಿನ್ವತ | ಪೂರಿತವಂತಃ | ಅತ್ರ ಸಮುದ್ರೇಂಘ್ಸ್ಟಾ ಗೂಳ್ಡಂ ನಿಗೂಳ್ಜಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಪ್ರಾತರುದಯಾಯಾಜಭರ್ತನ | ಆಹೃತವಂತಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಯೆತಯೋ- 
ಯಥಾ... ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಅಪಿನ್ವತ-ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ದಿರೋ ಆಗ | ಅತ್ರಸಮುದ್ರೇ- ಈ ಉದಕಸಂಘದಲ್ಲಿ | ಆ ಗೂಳ್ಸಂ— ನಿಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ಅಜಭರ್ಶನ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದಿರಿ. 


8 ಭಾವಾಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಘಗಳು ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿರೋ, ಆಗ ಈ ಉದಕಸಂಘದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಡಿಸಿದಿರಿ. 
English Translation 
When, gods, you filled the worlds (with your radiance) as clouds 
(fill the earth with rain), then you brought forth the sun hidden in the 


ocean- 
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8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ! ॥ 


ಅಸ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಣಸ್ಪರಿ ॥ 


¥ I | 
ದೇವಾ ಉಪ ಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ಟ್‌ |, R ಶೆ | 
ಅಸಗ | ಪ್ರತ್ರಾಸಃ | ಅದಿಶೇಃ | ಯೇ! ಜಾತಾಃ | ತನ್ಹಃ | ಪರಿ | 
ದೇವಾನ್‌ | ಉಪ | ಪ್ರ | ಐತಿ" | ಸಸ್ಕ$ಭಿ8 । ಪರಾ | ಮಾರ್ತಾಂಡಂ | ಆಸ್ಕತ್‌ | ೮ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಅಸಾ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋ;ದಿಕೇರ್ಭವಂತಿ ಯೇತದಿತೇಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ ಶರೀರಾ- 
ಜ್ಞಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ಅದಿತೇರಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪರಿಗಣಿತಾಃ | ತಥಾ ಹಿ | ತಾನನು- 
ಕ್ರಮಿಷ್ಠಾಮೋ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ನಿವಸ್ವ್ರಾನಾದಿತ್ಯಶ್ವೇಶಿ | 
ತಥಾ ತತ್ರೈವ ಪ್ರದೇಶಾಂಶರೇ2ದಿತಿಂ ಪ್ರಸ್ತುತ್ಯಾಮ್ಮಾತಂ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಸ್ತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ 
ಸಾ ರೇತೋ5ಧಥತ್ತ ತಸ್ಯೈ ಚಿತ್ತಾ 
ಶ್ಯಾನಾಮುತೃತ್ತಿರ್ವರ್ಣಿತಾ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬-೧ | ಸಾಡದಿತಿ: ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರ್ದೇನಾನುಸ 


ರೆ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತ ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಸಚದಿತೃಷ್ಟಾನಾಮಾದಿ- 


ಪ್ರೈತ್‌ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ ತ್‌ | ಅಷ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ ಮಾರ್ತಾಂಡಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಾಸ್ಕತ್‌ | ಉಪರಿ ಪ್ರಾಕ್ರೆ- 
ಪದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾಥ $ 
ಯೇ. ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅದಿತೇಃ. ಅದಿತಿಯ | ತನ್ನಃ ಪರಿ. ದೇಹದಿಂದ | 
ಜಾತಾಃ. ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರು | ಅಸೌ ಎಂಟುಮಂದಿ | ಸಪ್ತಭಿಃ 
ಪುತ್ರೈಃ: ಅವರಲ್ಲಿ ಎಳು ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ । ಉಪ ಪ್ರೈತ್‌- ಹೋಗಿ ಸಮಾಪಿಸಿ 
ದಳು | ಮಾರ್ತಾಂಡಂ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪರಾಸ್ಕತ್‌--ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಕ್ಕ ಎಸೆದಳು. (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಳು) 


೪ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ದೇಹದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಂಾದರೊ। ಅಂತಹ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರು 
ಎಂಟು ಮಂದಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ವಳು ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾ ಪಿಸಿದಳು 
ಟಿ 
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English Translation 


Fight sons (there were) of Aditi who were born from her body; 


she approached the gods with seven, she sent forth Martanda on high. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ರ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವುಕಡಿ 
ಏಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ಸಾಮಾಹಿಕವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದರೂ ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿ 


ತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು, ಇವರು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೀವೆ. 


ಮಿತ್ರ; ವರುಣಃ, ಆರ್ಯಮಾ--ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೆರೂ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಸಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ತ ಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ಧಃ | 


ವೆ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೧) 


ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದೆ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ... 


ಮಿತ್ರೋತಸಿ ವರುಣೋತಸೀತ್ಯಾಹ | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 
ಭ್ಯಾಮೇನೈನಮುಷಾವಹರತಿ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇನತೆಗಳೆಂದೂ ಕಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿದೆ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರುಜನರೆಂದು-- 
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ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ತೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ನರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮಾ, ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಆಂಶ್ಯ ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರೆವ। 
(ಯ. ಸಂ, ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ-- 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ ೧ ಸ್ಪರಿ | 
ದೇವಾ ಉಪಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತ ಭಿಃ ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಪೂವ್ಯೂಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ಪುನಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ* ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೨.೮, ೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ವೊದಲು ಏಳು ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ-- 


ಅಷಳೃ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ। ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ! ದೇನಾ ಉಪಸಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ | 

ಷರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತಿ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಸುತ್ರೈರದಿತಃ 1 ಉಪಪ್ರೈತ್ರೂವ್ವಾಂ ಯುಗಂ | 

ಪ್ರಜಾಯೈಮೃತ್ಯವೇ ತತ್‌! ಪರಾಮಾರ್ತಾಡಮಾಭರದಿತಿ। ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ। ಮಿತ್ರಶ್ವೆ 

ವರುಣಶ್ಚ! ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯನೂಾ ಚ! ಅಗೇಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ! ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩೩) 


ಅದಿತಿಗ ಇದ್ದ ಎಂಬು ಮಂದಿ ಪ್ರತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ, 


ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಬು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹೃಣದಲ್ಲಿ-.- 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಹಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸೌ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ 
ಬಾಜಾಯೇತಿಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯೆಮಪಚತ್‌! ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ವ ವರುಣಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯಮಪಚತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ತ 
ಭಗಶ್ಥಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಹಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ i ತತ್ಪಾ- 
ಶ್ಲಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ತಾಗಿಗಂಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೯.೧, ೨. ೩) 


೫೮. ಅ.೩. ವ, ೨] ಉುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 47 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆ, ಈ 
ಎಂಟು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ. ಪ್ರಸಿದ 
, ರಾದವರು. ಖು, ಸಂ. ೨-೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಸಕಾರಕವಾದ 
ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ನಿಸ್ಮಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಮಿತ್ರಃ-_ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾ ಯತೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! ಮೇದಯತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೦-೨೧) 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ. -ಮಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾರ್ತ | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಿಾತೇಃ ತ್ರಾಯೆತೇ। ಪ್ರಮಿತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರಮಿಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದ್ದೆ 
ಮರಣಭಯನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ಯಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಆಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಅಥವಾ-- ಸ್ನೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಕೊಳ್ಳುನಂತೆ, ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯಂತಿ ಬ್ರುನಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತೃಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರನಿನಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಞು ಹೋತೆ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಾ ಸದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಲ್ಛೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತೆಹೆ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ |ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಖು ಸಂ. ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹೆಳೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬ ನೇ ಬೇವ*ಯಾಗಿವುಳ, 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 
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ಸ್ತುಕಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಮಹಾ ಆದಿಶ್ಕೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯೆಜ್ವ ನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ ! 
(ಯ. ಸಂ.೩-೫೯-೫) 


ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಾತಯಜ್ಜನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಕೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞ ನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೭-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ... 


ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಞ ನೋತ ರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಬಜ್ಜನಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಸಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ನಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವನಾ 
ಧಾರವಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ 
ಎಂದೂ, ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ, ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೪ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು ತಾನೇ 
ತನಗೋಸ್ಫರ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೩-೫.೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನು ಎಂದ್ಕೂ 


ಖಯ, ಸಂ. ೪ ೩.೧ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ, 


ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ಗಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ವಯರ್ಬ್ಯರಿಷಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ || 
(ಯು. ಸಂ, ೩.೫.೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯವೂ, 
ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 





ವರುಣಃ. ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘಸಮೂಹದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ಕಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
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ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮಥ್ಥಾ್ಯದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನಿರಡಿವೆ. ಆದರೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪು ಇವೆ. 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹೆ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು, ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು, 


ಚಿಶ್ರೆಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಥ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ತ್ಯಚ್ಚಕ್ಷರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಖು. ಸ. ೬-೫೧-೬) 
ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧ ೧) 
ಚೆಕ್ಕುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮವಿವ್ಯಕ" ತಮಾಂಸಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೭.೬೩.೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತಂ ಸಪರ್ಯತ | 


(ಯು.ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ನಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭.೬೬.೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಯಮುಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಪನು (ಉರುಚಕ್ಷಸಂ) 
ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ ಯಥಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಮೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಜನಾ | 
ನಿ ಬರನಿ ಸದತಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ ೫.೭೨.೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 


ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋನಮೈಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯೆಸಾ ಮಾದಯೈಠತೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪.೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಭಿಭ್ರದ್ದಾ)ಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಣಿಜಂ | 
ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಸೇದಿರೇ | (ಯ. ಸಂ. ೧.೨೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುನಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಸ್ರಚೋದಕವಾದ ಚಾವಓಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಯ, ಸಂ. ೫ ೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ನಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃಹೆವು ಸುನರ್ಣಮಯನಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. 


ನ ಸಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತಾ, ೩ ಸ್ವಾ! ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕೃತುಃ | 
ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ಕಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚೆ ಕರ್ತಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 

ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದು, ಸಹೆಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ದಾರಗಳಿವೆ (ಖು. ಸಂ. 
೭.೮೮.೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾನರಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ. 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 
ಅಬುದ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋಧನ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದದತೇ ಪೂತದಕ್ಷ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ ! 
(ಜು, ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 


ತೇನ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯೆವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿವುಣ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫. ೮೫.೩) 


ಅ.೮. ಅಹ, ವ.೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ| 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಬ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 
ಹೆಸರಿದೆ, 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕ ತೀರಾ ವಿರುದ್ದ 
ಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವೃತಾನಿ) 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದ್ವೈವರಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ, 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕುಟಲವಾದ ಶೆ 
ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ, ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲುತ್ತದೆ. ಕಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ ಮಾಯಾಶಬ್ಬಳ್ಳೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 


ವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯ 
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ನಿಂದ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗ.ವಂಶೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದರುತ್ತದೆ. (ಯು ಸಂ, 
೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಖು. ಸಂ. 
೬.೪೮-೧೪; ೭-೨೮-೪ ೧೦.೯೯. ೧೦ : ೧೦-೧೬೭-೫ ; ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 


ವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವನನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಾ ಪಿಸಿ 


ದನು. ಮತ್ತು 


ಆಸೀದದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ವಿಶ್ರೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೮.೪೨-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅವನ ಫಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದಂದೂ, 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರುಪರಾಃ ಷಡ್ವಿಧಾನಾ: | 
ಈ 


(ಖು, ಸಂ, ೭-೪೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವ ಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅಧೋಲೋಕಗಳೂ) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿನೆ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಯ.ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮಸ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು. (ಖು. ಸಂ. ೨.೨೭೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆ ಇರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾ ನ, 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋನ) 
ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ತರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೨ 
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ಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಪರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಯ. ಸಂ ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ ೬-೪-೮-೪) ಮಿತ್ರೋತಹರಜನಯೆದ್ವರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹ: 
ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಭಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨.೧- ೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖಯತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | ವೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿನೆಯೆಂದೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮುಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ | 


ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಪಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಸು ಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸಶತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. 5. 5೮.೪) 
ನನಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊ ಳಕ್ಟೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ; (ಖು. ಸಂ. ೫. ೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು. ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒದೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟೈದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ನಾಯುಮಂಡಲದೊಡನೆ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು, ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ 
ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲ್ಲಾ ವರುಣನು ತೇವ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩, ೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (ಎಂದರೆ 
ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನಯ ಆಸನ"--ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ, 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಸಾಂ ನೇತಾರೌ. _ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ.೮. ಅ.೩. ವ. ೩.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ತಿ 
ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ಪಾ ಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರ ವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಆವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರ ತ ಎಂದು ಹೆಸರ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರುಶದ್ವರುಜಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 


ನ ನಇಂ ದೇನಾ ಅಮುತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 


(ಯ. ಸ. ೫೬೯.೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರರ ಅಸ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗರೂ ಕೂಡ ಅನರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಿೋಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಯತ) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂಥೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಯತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವರು (ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) 
ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರು 
ಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಸಕ್ತಿಗಳಾಗಲಿ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು : ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿನಾರಲಾರವು : ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ಶಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ತಲಪಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಿಗಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಹಿತೆವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರೆದೆಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೂರ 
ಗಾನಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅನನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತ ವೆ, ಸ್ತ್ರ ರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಜೆ ಎನೊ ಸ್ಫೋ( 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೈಷ್ಟಿಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಸನೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಪ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧ ; ೬.೭೪-೪ ; ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ ; ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 
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ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ನಿಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ! 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ಯಃ ಕೃಣನದು ಲೋಕಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗೆ ವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 


ಪಾಶನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ಕರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ 


ಮೆತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾರ ಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಿತ್ರ 


ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಪನನ್ಮು ದ್ಲೇಡಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 


ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ EA ಶಿಪ್ರಸು ಇರೆ, ಆದರ ವರುಣನು ಸ ಶ್ಹಾತ್ತಾ ಸಸಡುವವರನ್ನು 


ಮನ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ಸ ಹಗ್ಗ ದೆಂತೆ ಬಿಚ್ಚತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು ಪಾಸಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. : ಮಾಡಿದೆ ಪಾಸದಿಂದ 


ನ 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅನನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಷದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯ ರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ pS ತೆನ್ನಿಂದ 


ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ವೂ, ಉಲ್ಲಂಬಸ್ಕಿ ಅನಂತರ ಸಶ್ಚಾತ ೨, ಪಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ ಕೊಡ, 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ನಿಸ್ಮೃಕಿಯಿಂದ ಉಬ್ಬಂಧಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ 
ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ರೆ. ಔಷಧಗಳ ವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ : ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು 


ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಾಣಾನಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು; ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಶಿತ್ಯತ್ತೆ 


ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನಿಯು ಅನೇಕ ಯುಸ್ಸುಗಳ 
ಅವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- ಫೆಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರಮರ್ಯಮಾ ದೇವತ್ನಾ್ನಾ .... ಅನುರಾಧಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇನತಾ............ (ಶೈ. ನಂ. ೪೪-೯-೨) ಎಂದರೆ ಅರ್ಯುಮನು ಪೂರ್ವ 


ಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ, ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರ ತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಸ ಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ-ಅದಿತೃರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ನಾವು ಒಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. MN ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ 
ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರು ಹೆಸರುಮಾತ್ರವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಏಳೆಂದೂ, ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಂಟಿ 
ನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಸಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ವ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ, ಅಂಶ ಭಗ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮; ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಇದೆ. 
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ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ 
ಸಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಯಮಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಬಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, 


ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ನ್ಷಿ । 


ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗ್ಗ ಆರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇನರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 


ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತಮಂಹೋನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ;ಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮಯರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬.೭) 


ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ಚರೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಬುಸ್ಟು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂಟುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖೈ ಎಂಟು ಮುಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೀಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸ; ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲ ಈ ಮಿಶ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೨೨ ..-- 


ಇಲ್ಲಿ 
00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೭೨ 
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| 
ಷನ್‌ ಸ 
ರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಸೂರ್ವಂ ಯುಗಂ | 


| 2೭% 
“ಕ್ರ 
ಈ. 
(Gb 


ಯೆ 


೭.೨ 


| | | 
ತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ಪುನರ್ಮೂರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ ॥ ೯ ॥ 


HCL 
ಚಿ 
6) 

LU 


೪ ಸದಪಾರಃ 1 
| | 
ಸಪ್ತಂಭಃ ಪುತ್ರೈಃ | ಅದಿತಿ! ಉಪ | ಪ್ರ | ಐತ್‌ | ಪೂರ್ಮ್ಯಂ | ಯುಗಂ | 


| | 
ಪ್ರ$ಜಾಯ್ಕೆ | ಮೃತ್ಯವೇ | ತ್ವತ್‌ | ಪುನಃ | ಮಾರ್ತಾಂಡಂ | ಆ! ಅಭರತ್‌ ॥1೯॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ $ 


ಪೂರ್ನಮಂತ್ರೋಕ್ತ ಏನಾರ್ಥಃ ಪುನರತ್ರೋಚ್ಛತೇ | ಸಪ್ತಭಿರ್ಮಾತಾಂಡವ್ಯತಿರಿಕ್ಕೈರ್ನಿ- 
ತ್ರಾದಿಭಿರದಿತಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾಣಂ ಯುಗವಖಸಪ ಪ್ರೈತ್‌ । ಉಪಗತಾ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಯೈ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮುತ್ತತ್ತಯೇ ಮೃತ್ಯವೇ ತೇಷಾಂ ಮರಣಾಯ ಮಾರ್ತಾಂಡಂ ಮೃತಾದ್ವ ೃದ್ಧಾದಂಡಾಜ್ಞ್ಯಾತಂ 
ಮಾರ್ತಾಂಡನಾಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಿಂ ಪುನರಾಭರತ್‌ | ಆಹರತ" | ದ್ಯುಲೋಕೇ$ಧಾರಯತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿ. 
ಮರಣಜನನಾದೀನಾಂ ಸೂಯೊಳದಯಾಸ್ವಮುಯಾಯತ್ತತಾ ಸ್ಪುಭಾ! ತಸ್ಕೈ ವ್ಯೃದ್ಧಮಾಂಡಮ- 
ಜಾಯತೇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೈ-ಸಂ. ೬.೫.೬.೧ | ಇತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಅದಿತಿ:--ಅದಿತಿಯು ;| ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಎಳು ಜನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ | ಪೂರ್ವಂ ಯುಗಂ 
ಹಿಂದಿನ ಯುಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ಪ್ರೈತ್‌-ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು | ಪುನಃ ಅಲ್ಲದೇ | ತ್ವತ್‌ ಮಾರ್ತಾಡಂ-- 
ಮಾರ್ತಾಂಡ ಸಂಭ್ಯಕನಾದ (ಎರಡನೆಯ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪ್ರಜಾಯೈೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಸನ್ನಕ್ಛಾಗಿಯೂ 


ಮೃತ್ಯವೇ.- ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯಕ್ಭಾಗಿಯೂ | ಆಭರತ್‌. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಳು. 


| 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತಿಯು ಏಳು ಜನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಯುಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ಉಳಿದ ಎಂಟಿನೆಯ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯಕ್ತಾಗಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದಳು. 
English Translation 


With seven sons Aditi went to a former generation, but she bore 


Martanda for the birth and death (of human beings): 


ಆ, ೮, ಅ ೩. ವ,೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ರಿ? 


~ 
NNN NN NNN SSN NNN NANA ANN ANNAN NS ANNAN ಬಂ 0 NN 0 ಗ ನಿ AN NN SNR 


ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೌರಿನೀತೇರಾರ್ಸಂ ಮಾರುತಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಜನಿಷ್ಕಾ ಏಕಾದಶ ಗೌರಿವೀತಿರಿತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ತ- 
ತೀಯಶಸ್ತೃ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಧಾನೆಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಇತ್ಯೇಕಭೂಯಸೀಃ ಶಸ್ತ್ಟ್ವ್ವಾ 
ಮರುತ್ತತೀಯಾಂ ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ | ಸೌಮಿಕಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶೈದೇವೇ8. 
ಸೈೇತನ್ಮರುತ್ತತೀಂರುಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನ81 ಅ. ೯.೨ ಇತಿ! ಮುಹಾವ್ರತೇಹಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಳೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ! ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಜನಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿನೀತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು 
ನುರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಜನಿಷ್ಠಾ ಏಕಾದಶ ಗೌರಿನೀತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ರಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಇತ್ಯೇಕಭೂಯಸೀಃ 
ಶಸ್ತ್ತ್ರಾ ಮರುತ್ತತೀಯಾಂ ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದೆ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮರುತ್ವತೀಯ ನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತ್ಮವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಜನಿಷ್ಮಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ 
ಜಜ್ಞ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ__ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ8 ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿವಿದ್ಧಾನೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ.ಆ. ೫-೧-೧) 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೭೩ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ--೬ ! ಸೂಕ್ತ ೭೩ ೬ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ ! ವರ್ಗ-ತ್ಸಿ, ೪೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಕಿ೧೧ ॥ 
ಖುಷಿ. .ಗೌರಿಸೀತಿಃ ಈ 
ಜೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ (ಮರುತಃ) 


ಭ೦ದಃ.--- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೯ 


ಠಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಸಿ೫ಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಓ ಸೂಕ್ತ. ೭೩ 


we ಪರ್‌ ಎಂಬ್‌ ಜ್‌ ಅ ಗಜ 06% Be ಹಟ ಇನ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯ ಮಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಟ್ಠೋ ಬಹುಲಾಭಿಮಾನಃ। 


| 
ಅವರ್ಧನ್ನಿಂದ್ರಂ ಮರುತಕ್ಟಿದತ್ರ ಮಾತಾ ಯದ್ದೀರಂ ದಧನದ್ದನಿಷ್ಠಾ ॥ ೧॥ 


ತು 


8 ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಜನಿಷ್ಕಾ8 | ಉಗ್ರೆಃ। ಸಹಸೇ | ತುರಾಯ | ಮಂದ್ರೆಃ | ಓಜಿಷ್ಕ: ! ಬಹುಲ$ ಅಭಿಮಾನಃ | 


| \ | | \ [ 
ಅನರ್ಧನ | ಇಂದ್ರಂ! ಮರುತಃ | ಚಿತಿ” | ಅತ್ರ | ಮಾತಾ | ಯತ್‌ | ವೀರಂ । ದಧನತ್‌ | ಧನಿಷ್ಠಾ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯ ತುರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನಾಯ ತ್ವನುಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣ- 
ಬಲೋ ಜನಿಷ್ಠಾಃ 1 ಆಜಾಯಥಾಃ | ಕೀದೃಶಸ್ತಂ | ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಓಜಿಸ್ಮಃ | ಓಜಃ ಶರೀರಬಲಂ ! 
ಅತಿಶಯೇನ ತದ್ವಾನ್‌ ಬಹುಲಾಭಿಮೂನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಭಿಮಾನೀ। ಈದೃಶಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಿಂದ್ರ. 
ಮತ್ರ ವೃತ್ರವಥೇ ಮರುತಶ್ಲಿನ್ಮರುತೋ;ತಸ್ಯವರ್ಧೆನ್‌ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಹಾಯ್ಕ್ಯೇನ ವಾ ವರ್ಧಿತವಂತಃ | 
ಯದ್ಯದಾ ಧನಿಷ್ಠಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀಂದ್ರಮಾತಾ ವೀರಂ ದಧನತ್‌ ಅಧಾರಯತ್‌ || 


» ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಬಹುಲಾಭಿಮಾನಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಮಂದ್ರ-- 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಆರ್ಹನೂ | ಓಜಿಷ್ಠ8-_ನೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು! ಸಹಸೇ--ಶಕ್ತಿಪ್ರದರ್ಶನ 
ಕಾಗಿಯೂ |  ತುರಾಯ-ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರ4 ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಜನಿಷ್ಠಾ8-_ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯ. ಯಾವಾಗ | ಧನಿಷ್ಠಾಮಾತಾ-._ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ನಿನ್ನ 
ಮಾತೆಯು ನೀರಂ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಧನತ್‌ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ ಆಗ! ಇಂದ್ರಂ- 
ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು!  ಅತ್ರ-ಕಈ ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಮರುತಶ್ಲಿತ"--ಮರುತ್ತುಗಳೂ .ಕೂಡ | 
ಅವರ್ಧನ್‌ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನೂ, ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ, ಆಗ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
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pe ತಿ ಹ ತಡ ಬಾಡ 4 ತ್‌ ತ ಈ ತ್‌ ಸ್‌ ಟಫ್‌ EEE ತ SEAN ಇಲ್‌ ಸಾಲ್‌ ಒರ್‌ ಜಾರ್‌ ಯಾರ್‌ ಎರ್‌ ಬೂ ಎಂತ“ ತಾ ಇ ta ಎಪ್‌ 


English Translation 


You have been born, (Indra), for strength, for slaying (enemies), 
powerful, adorable, most mighty, evtremely proud; the Maruts animated 


Indra in the {Vritra-fight) when (his) sustaining mother sustained the hero. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ೪ 


| | | 
ದ್ರುಹೋ ನಿಷತ್ತಾ ಪೃಶನೀ ಚಿದೆ:ವೈಃ ಪುರೂ ಶಂಸೇನ ವಾನೃಧುಷ್ಟ 


| | | | | | 
ಭೀವೃತೇನ ತಾ ಮಹಾಸದೇನ ಧ್ಯಾಂತಾತ್ಸ ಸಿತ್ರಾಡುದರೆಂತೆ ಗರ್ಭಾಃ ॥ 


ಕಾ ಕಾ. 


4 ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 
| ಚ ಚ್‌ ಫ್‌ ಶೆ NU 
ಡ್ರುಹಃ | ನ್ರಿ;ಸತ್ತಾ | ಹ ಶನೀ | ಚಿತ್‌ | ಏವೈಃ | ಪುರು | ಶಂಸೇನ । ವವೃಧುಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರಂ | 


ಅಭಿವೃತಾ$ಇವ | ತಾ| ಮಹಾ$ಪವೇನ ಧಾ ತಾತ | ಪ್ರ$ಸಿತ ತ್ಕಾತ್‌ | ಉತ್‌ | ಅರಂತ | ಗರ್ಭಾ 51 


ೂ ಸಾಯಣಭಾ ಹುಂ ! 


ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಸ್ಫುರಿ:ದ್ರಸ್ಯ ಪೃಶನೀ ಚಿತ್‌ ಸೇನಾನಿ ನಿಷತ್ತಾ | ಜು ನಿಸಣ್ಣಾಭೂರ | 
ಖವೈರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಮರುಬ್ಬಿ; bi ನಿಷಣ್ಣೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ತೇ€ಸಿ ಮರುತಃ ವಕು ಪ್ರಭೂ- 
ತೇನ ಶಂಸೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇಂದ್ರಂ ವವೃಧುಃ | ಅವರ್ಧಂತ ವೃತ್ರಂ ಜಿಘಾಂಸಂತಂ | ಅಥ ಮಹಾಪದೇನ 
ಮಹತಾ ವ್ರಜೇನಾಭೀವೃತೇನ ಪರಿವೃತಾನೀವ ಗವಾದೀನಿ ತಾನಿ ಯಥಾವರಣಾಸಗಮೇ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತಿ 
ತದ್ದತ್ತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಧ್ರಾಂತಾದಂಧಕಾರರೂಪಾತ್ರಪಿತ್ವಾವಾಸನ್ನಾತ್ಪಾಪ್ತಾವ್ವೃತ್ರಾದ್ಗೆರ್ಭಾ ಗರ್ಭಭೊ- 
ತಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯುದರಂತ | ಉದಗಚ್ಛೆನ್‌ | 


೩1 ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ಬ 
ದೆ 


ದ್ರುಹಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಪೃಶನೀ ಚಿತ. ಸೇನೆಯೂ ಕೂಡ | ಏವೈಃ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು | ನಿಷತ್ತಾ- ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು | ತೇ. ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸ 
ಪುರು._.ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶೆಂಸೇನ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವವೃಧುಃ ಹಠ 
ದರು (ಅನಂತರವೇ) || ಮಹಾಪದೇನ-ಮೊಡ್ಡ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ 1 । ಅಭೀವೃತೇವ--ಸುತ್ತು 
ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಧಿತನಾದ ಗೋವುಗಳು ದಾ ಶರವು ಸಕ್ಕಿದೊಡಕೆ ನೆಯೇ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತೆ & 
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ಧ್ವಾಂತಾತ್‌ಅಂಧಕಾರರೂಸನೂ | ಪ್ರಪಿತ್ವಾತ್‌--ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದವನೂ ಆದ ಪುಪ್ಪನಾದ 


ವೃತ್ರನಿಂದ | ತಾ ಗರ್ಭಾಃ--ಅವನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳು | ಉದರಂತ-_ಹೊರಹೊರಟು 
ಪ್ರವಹಿಸಿದವು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೇನೆಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಸ್ಪಾಪಿತವಾಯಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಒಡನೆಯೇ, ದೊಡ್ಡ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಧಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ದ್ವಾರವು 
ಸಿಕ್ಕಿಮೊಡನೆಯೇ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತೆ, ಅಂಧಕಾರರೂಪನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದವನೂ, 
ಪುಪ್ಪನೂ ಆದ ವೃತ್ರನಿಂದ ಅವನ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


The martial troop of (Indra) the injurcr encamped around Indra, 
(accompanied) by the swift moving (Maruts): they animated him with 
abundant praise ; like (cattle) penned up within a great stall, the embryo- 


nic (waters) issued from the (Vritra) who had arrived in the form of 


darkness. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಔಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯಾ ತೇ ಸಾದಾ ಪ್ರ ಯಜ್ಜಿಗಾಸ್ಕನರ್ಧನ್ಮಾಜಾ ಉತಯೇ ಚಿದತ್ರ | 


| | | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸಾಲಾವೃಕಾನ್ಸೃಹಸ್ರಮಾಸನ್ನಧಿಷೇ ಅಕ್ವಿನಾ ನವೃತ್ಯಾಃ 1 ೩ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ । 


[ | | 
ಬುಷ್ವಾ| ತೇ! ಸಾದಾ | ಪ್ರ| ಯತ್‌ | ಜಿಗಾಸಿ | ಅವರ್ಧನ್‌ | ನಾಜಾಃ । ಉತ | ಯೇ | ಚಿತ | 


| 
ಅತ್ರ | 


| 
ತಂ | ಇಂದ್ರ ! ಸಾಲಾವ್ಹಕಾನ" | ಸಹಸ್ರಂ  ಆಸನ್‌ | ಪದ್ದಿಸ್ಟೇ | ಅಶ್ವಿನನ | ಅ | ವನ್ಯ 141 
ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಪಾದಾವೃಷ್ಟಾ ಮಹಾಂತೌ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಜಿಗಾಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ 
ತೆದಾನೀಂ ನಾಜಾ ಚುಭವೋ5ವರ್ಧನ" |! ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ಚಿದ್ಯೇ ಶೇಚಿದ್ದೇವಾಃ 
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ಗ NN. ಕ್‌ ದಾ NNN NEN NIN SNS SN NSN NE NNN 9೬. ಕ 5. ಕಾತ್‌ ನ್‌ ದ ದು ಓಗಿ ಗ ಬಾ ಭಾ ದ 


ಸಂತಿ ತೇ; ಸ್ಯವರ್ಧಯನ6 | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಲಾವೃಕಾನಾಸನ್ನಾಸ್ಯೇ ದಧಿಸೇ। ಧಾರಯಸಿ!। 
ತದಾನೀಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವಪ್ಯಾ ವನೃತ್ಯಾಃ। ಆನರ್ತಮೇ।ಃ | 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪಾದಾ-ಪಾದಗಳು | ಯಸ್ವಾಮಹತ್ಸರೂಸ 
ವುಳ್ಳವಾಗಿನೆ | ಯೆತ್‌ .ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಜಿಗಾಸಿ--ನೀನು ಸಂಚರಿಸುನೆಯೋ ಆಗ! ವಾಜಾಃ-- 


ಖುಭುಗಳೂ | ಉತ- ಮತ್ತು |... ಯೇ ಚಿತ್‌ ಉಳಿದ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | 
ಅವರ್ಧನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತ್ವಂ-- ನೀನು! ಸಹಸ್ರಂ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | ಸಾಲಾವೃಕಾನ*-- ಮೃಗನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ||. ಆಸನ". -ಮುಖದಲ್ಲಿ। ದಧಿಷೇ- 
ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಶ್ವಿನಾ- _ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು 1 ಆ ವವೃತ್ಕಾಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಮಹತಕ್ಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿನೆ. ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 
ಖ.ಭುಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೃಗವಿಶೇಷ 
ಗಳನೇಕವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರ.ಗ 
ಬರುನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Vast, (Indra), arc your feet; when you advance, the Vajas, and 
whatsoever (deities arc) there animated you ; you, Indra, hold a thousand 


Jackals in your mouth, may you bring back the Aswins. 


೫೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಮನಾ ತೂರ್ಣಿರುಪ ಯಾಸಿ ಯಜ್ಞಮಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ವಕ್ರಿ! 


| | 
ವಸಾವ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಧಾರಯಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ವಿನಾ ಶೂರ ದದತ'ರ್ಮುಘಾನಿ ॥೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | ; 
ಸಮನಾ | ತೂರ್ಣಿ:! ಉಪ | ಯಾಸಿ । ಯಜ್ಞಂ | ಆ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಖ್ಯಾಯ | ವತ್ತಿ! 


| I [ 
ವಸಾವ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಧಾರೆಯೆ: | ಸಹಸ್ರಾ | ಅಶ್ರಿನಾ |! ಶೂರ | ದಧತುಃ | ಮಘಾನಿ| ೪॥ 


(2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೩ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಮನಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೂರ್ಣಿಸ್ತೃರಮಾಣೋsಪಿ ಯಜ್ಞನಮುಪ ಯಾಸಿ | ಉಪ- 
ಗಚ್ಛೆಸಿ | ತದಾನೀಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಸಖ್ಯಾಯ ವ್ಹಿ |! ವಹಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸಾವ್ಯಾಂ ವಸುಸಮೂಹಂ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಂ ಧಾರಯಃ-| ಧಾರಯಸ್ಕಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಾೂಯ | ಹೇ ಶೂರ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಶ್ರಿನಾವಸಿ ತವಾನುಚರೌ ಮುಘಾನಿ ಧನಾನಿ ದದತುಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಮನಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ತೂರ್ಣಿಃ- _ನಿರನಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಯಜ್ಞಂ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಉಪಯಾಸಿ-ಬರುತ್ತೀಯೆ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಸಖ್ಯಾಯ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮುತ್ರತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ವಕ್ಷಿ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುಕ್ತೀಯ | ವಸವ್ಯಾಂ-.- 
ಧನಸಮೂದವನ್ನು ಸೆಹಸ್ರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖೆ ಯಲ್ಲಿ | ಧಾರಯ: ನೀನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ |! |_ ಶೂರ... 
ಹಾಕ್ರನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ನಿನ್ನವರಾದ ಅತ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಮಾನಿ. ಧನಗಳನ್ನು | 
ದದತುಃ--ನಮಗೆ ಕೂಡುತ್ಮಾರೆ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ ಜಕ್ಕ ಬರುತ್ತೀಯೆ, ನನ್ಮೊ! ೦ದಿಗೆ 
ಅಷ 
ಫಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತೀಯ ಡಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಧನಸಮೂಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವರಾಜ ಅಸಿ ಫೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸರ್‌ 


ಎ) 
ನ್ನ್ನ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೂಡುತ್ತಾರೆ 


ಮಿತ್ರತ್ನವನ್ನು ಹೆ ೂಂದಲು ೯ ಅತ್ರಿನೀದೀವತೆಗಳ ಮ 


Fnglish ‘Translation 


Hastening in battle you approach the sacrifice; you bring the two 
Nasatyas to [riendship (with us); you, Indra, possess a heap of treasures, 


thousands {in number) ; the Aswins, hero, gave us riches. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಂಪಾಠಃ 1 


| 
ಮಂದಮಾನ ಯತಾದಧಿ ಪ ಪ್ರಜಾಯ್ಯ ಸಖಿಭಿರಿಂದ್ರ ಇಷಿರೇಭಿರರ್ಥಂ । 
ಆಭಿರ್ಹಿ ಮಾಯಾ ಉಪ ದಸ್ಕುಮಾಗಾನ್ಮಿಹಃ ಪ್ರ ತಮ್ರಾ ಅನಪತ್ತ- 


ಮಾಂಸಿ ॥ ೫ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಚ ಸಾತ | ಬುತಾತ್‌ ಅಧಿ | ಪ್ರ ಜಾಯೆ | ಸಖಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಇಷಿರೇಭಿ: ಹ | 


| | | | 
ಆ! ಅಭಿಃ! ಹಿ! ಮಾಯಾ: | ಉಪ | ದಸ್ಯುಂ | ಆ | ಆಗಾತ್‌ | ಮಿಹಃ | ಪ್ರ| ತಮ್ರಾಃ | ಅವಪತ್‌! 


| 
ತಮೂಂಸಿ ॥ ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಇಂದ್ರ ಯತಾದ್ಯ ಜಾ ದಧೀನಿರೇಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮರುದ್ದಿ 8 ಸಹ ಮಂದಸಾನೋ 
ಮಾದ್ಯ ನ್ರ ಜಾಯೈ ಆ ಜಾ ಧನಂಪ ಶ್ರಯೆಚ್ಛ ತಿ| ಸ ಚೇಂದ್ರ ಆಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತ. 
HAS ತಿ ದಸ್ಕುಸಂಬಂಧಿನೀರ್ವಿನಾಶಯಿತುಂ ದಸ್ಯು ಮುಪಾಗಾತ್‌ | ಸೆ ದಸ್ಕುಸ್ತಮ್ರಾ 
ಅವರ್ಸ್ನಣೇನ ಗ್ಲಾಪಯಿತ್ರೀರ್ನಿಹೋ ವೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಾ ವಪತ್‌ | ಪ ೈನಾಶಯದಿತ್ಯ ರ್ಥ: ತಮಾಂಸಿ._1೩॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು! ಯತಾತ್‌ ಅಧಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ಇಷಿರೇಭಿ8--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಸಖಿಭಿಃ- ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ] ಮಂದಮಾನಃ.. ಹರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತ | ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ- 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅರ್ಥಂ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಭಿಃ-_ ಅವರೊಂದಿಗೆ |! ಮಾಯಾ ಅಸುರರ 
ದುಸ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು | ದಸ್ಕುಂ— ದಸ್ಯುನಿನಲ್ಲಿಗೆ 1! ಉಷಾಗಾತ್‌. ಬರುತ್ತಾನೆ । ತಮ್ರಾಃ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ | ಮಹ ಳನೀಭೂತರಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಪತ್‌--ಕರಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು |! ತಮಾಂಸಿ. ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ನ ಮಾಡಿದನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಸ್ರ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಅಸುರರ ದುಷ್ಪ ಕ್ತಿ ಕ ನಾಶಮಾಡಲು ದಸ್ಯು ನಿನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಒಂಸಿಸುವ ಘನೀಭೂತವಾದ Migs ಕರಗಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಜೀ (ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ) ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 


English Translation 


Indra rejoicing at the sacrifice accompanied by his swift-moving 
friends (the Maruts, gave) wealth 10 the people; he has come with them 
against the Dasyu to destroy his illusions; he has scattered the dark 1೩1/1-- 


clouds and the gloom. 


$4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೩ 


ಜಾ ೧7 ಗರಡಿ CT (ಜಪಾನ ಹ ಸ ಭಾಪವ ಬಸು ಸಮಾಚರ ಸಾರ ಜಾಯಾ 


ಹ ಸ್‌ ನಜ ಹಾ ಹಾ ಮಾ ರ ಸಾ ಬ SR RS ಗ ಮಸರ ಸರು ಹಾಯಿಯ ಗು ಬಾನೆ ದ ಗ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಎರ್‌ ಗ್‌ ಇಂಟ ಜ್‌ ಆ ಹೌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ಇ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸನಾಮಾನಾ ಚಿಧ್ದ್ಯಸಯೋ ನೃಸ್ಮಾ ಅನಾಹನ್ನಿಂದ್ರ ಉಷಸೋ ಯಥಾನಃ 


| | 
ಯಸ್ಟೈರಗಚ್ಛಃ ಸಖಭಿರ್ನಿಕಾಮೈಃ ಸಾಕಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಹೃದ್ಯಾ ಜಘಂಥ ॥೬॥ 


ಃ ಪದಖಾಠೆಃ 1 


I | | | 
ಸ5ನಾಮಾನಾ | ಚಿತ್‌ | ಧ್ರಸಯಃ | ನಿ| ಅಸ್ಮೈ | ಅನ | ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಉಷಸಃ | ಯಥಾ | 


ಬುಸ್ಥೆ 


| [ 
| ಅಗಚ್ಛೆ: | ಸಖಃಭಿಃ | ನಿಂಕಾಮೈಃ | ಸಾಕಂ | ಪ್ರತಿ5ಸ್ಥಾ | ಹೃದ್ಯಾ | ಜಘಂಥ | ೬ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಂ ಸನಾಮಾನಾ ಚಿತ್‌ ಸಮಾನನಾಮಾನ್‌ ನಿ ಧ್ವಸಯಃ | 
ನ್ಯ ಗಮಯತ್‌ | ಅಥೇಂದ್ರಸ್ತಂ ವೃತ್ರಮುವಾಹನ್‌ | ಅವಹತೆವಾನ್‌ | ಯಥೋಷಸೋsನಃ ಶಕಟ- 
ಮವನಾಶಿತನಾನ” ತದ್ವತ್‌ | ಅಫ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೃಷ್ಟೈರ್ದೀಪ್ರೈರ್ಮಹ- 
ವ್ಫಿರ್ಮಾ ನಿಕಾಮೈರ್ನಿತರಾಂ ವೃತ್ರವಧಂ ಕಾಮಯಮಾನ್ಯೈಃ ಸಭಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾಕಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತು- 
ಮಗಚ್ಛಃ ' ಆಗತ್ಯ ಚ ಪ್ತ ತಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಹ ದ್ಯಾ ಹೃದ್ಯಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಜಘಂಥ। 


ಹತವಾನಸಿ॥ ಹಂತೇಸ್ಮ ಲ್ಯುಪದೇಶೇತತ್ವತ ಇತೀಓಪ್ರತಿಸೇಧೆ: ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ ನಾಮಾನಿ... ಒಂದೇ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ಧೈಸಯಃ ನಾಶ 
ಮಾಡಿರುವೆ | ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ | ಉಸಸತ--ಉಷಸ್ಸಿನ | ಅನಃ--ಶಕಟವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಮುರಿದನೋ ಆ 
ರೀತಿ | ಇಂದ್ರ 8 ಇಂದ್ರನು | ವೃ ತ್ರ ೦ ವೃ ತಾ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವಾಹನ್‌ದೂರಕ್ಕ ತಳ್ಳಿ ಎಸೆದನು | (ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ) ಖುಷೆ ಟಟ ಕಾಂತಿಯುತರೂ | rin ವೆ ೈತ್ರವಥೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸಿದವರೂ | ಸಖಭಿಃ ಸಾಕಂ ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಗಚ್ಛಃ-- ವೃತ್ತ ವಧಕ್ಭಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಳಿದೆ । ಹೃದ್ಯಾ-_ಆಕರ್ಷವಾದ | 


ಪ್ರಕತಿಷ್ಠಾ-_ ಅವನ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು | ಜಘಂಥ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬ ರು ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. ಯಾವರೀತಿ ಉಸಸ್ಸಿ ನ 
ಶಕಟವನ್ನು ವೃತ್ತನು ಮುರಿದನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಇಸ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಎಸೆದನು. ಎಲ್ಛೆ 


ಅ. ೮. ಅ, ೩. ವ. ೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 05 
ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ವೃತ್ರವಥೆಯೆನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿದವರ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃತ್ರವಧ 
ಕಾಗಿ ನೀನು ಮುನ್ನುಗ್ಲಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವನ ₹ರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇಯೆ 


English Translation 


You have expelled the two of the sanie name, you have destroyed 
the Vritra, as (he destroyed) the cart of the dawn; you advance with 
the mighty friends (the Maruts), who were eager (to slay the Vritra;) 


you demolished his precious limbs. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥॥ 
| | 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾನ ಯಷಯೇ 
| 
ನಿಮಾಯಂ | 


| | 
ತ್ವಂ ಚಕರ್ಥ ಮನವೇ ಸ್ಫೋನಾನ್ಸಥೋ ದೇವತ್ರಾಂಜಸೇವ ಯಾನಾನ್‌ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ತ್ಕಂ | ಜಪೆಂಥ | ನಮುಚಿಂ | ಮಖುಸ್ಕುಂ | ದಾಸಂ | ಕೃಣ್ವಾನಃ | ಯಷಯೇ | ನಿsಮಾಯೆಂ | 
| | | 
ತ್ವಂ। ಚಕರ್ಥ | ಮನನೇ | ಸ್ಕೋನಾನ್‌ | ಪಹಃ | ದೇವತತ್ರಾ | ಅಂಜಸಾ5ಇವ | ಯಾನಾನ್‌ | ೭॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಮುಚಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಮಸುರಂ ಜಘಂಥ | ಹತನಾನಸಿ | ಕೀದೃಶಂ ಮಖ. 
ಸ್ಫುಮೃಷೇರ್ಯಜ್ಞಂ ವಿಧಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ಯದ್ವಾ ತ್ವದೀಯಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತಂ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ದಾಸಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ ನಮುಚಿಮಸುರಮೃಷಯೇ ಮನವೇ ವಿಮಾಯಂ ವಿಗಶಮಾಯಂ ಕೃಣ್ಣಾನಃ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಂಚ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮನವ ಖಯಷಯೇ ಸಮಾನ್ಯೇನ ಮನುಷ್ಕಾಯ ವಾ 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಸ್ಯೋನಾಂಶ್ಚಕರ್ಥ | ಕೃತವಾನಸಿ | ಅಥವಾ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಗಂತ- 
ವ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನಿತಿ ನಾ ಸಂಬಂಧಃ | ಸ್ಕೋನಾಂಶ್ಚಕರ್ಥೇತ್ಯುಕ್ತಮೇನ ವಿನೃಣೋತಿ |! ಅಂಜಸೇವ 
ಯಾನಾನಿತಿ। ಇವೇತ್ಮೇವಕಾರಾರ್ಥೇ | ಅಂಜಸೈವಾಕುಟಲೇನೈನ ಯಾನಾನ್ನಂತ್ವನ್ಮಾರ್ಗಾನಕರೋಕ! 
ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಕುಟಲೇನೈವ ಗಂತ್ಸಂಶ್ಚಕರ್ಥ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಶೀಘ್ರಂ ಗತೋ ಮಾರ್ಗ॥8 
ಕ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಗತೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಗಂತೃತ್ತೋಪಚಾರಃ ತದ್ವದತ್ರಾಪಿ ಯಾತೃತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || 
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(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು |! ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ನಮ ಚಿಯನ್ನು!  ಯಸಷಯೇ- 
ಮನುನಿಗಾಗಿ | ವಿಮಾಯಂ--(ಅಸುರನ) ವಂಚನೆಯು ಪ್ರಕಟವಾಗದಿರುವಂತೆ | ಶೈಣ್ತಾನಃ--ಮಾಡುತ್ತ | 
ನಮುಚಿಂ-ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು | ಜಘಂಥ--ನಾರಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಕಿಂ ಚ-ಮತ್ತು | ದೇವತ್ರಾ- 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ || ಮನವೇ. ಮನುವಿಗಾಗಿ || ತಥ. ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸ್ಫ್ಕೋನಾನಇ. ಸುಖಕರ 
ವಾದವನ್ನಾಗಿ ! ಚಕರ್ಥ- -ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ || ಯಾನಾನ*-- ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಂಜಸೇವ. 


ನೇರವಾದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರುವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂಸಕನಾದ ನಮುಚಿಯ ವಂಚಕಸ್ಪಭಾನವನ್ನು ಮುರಿದು ಮನುವಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಮನುವು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ದೇವಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನೆ:ರನಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರುವೆ. 


English Translation 


You have slain the slave Namuchi endeavouring (to disturb) the 
sacrifice, making his illusions powerless against the Rishi; you have made 


easy for Manu the paths to the gods so as (to make) the ways straight. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಮುಚಿಂ-ಇಂಡ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಸ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ ತಂ! ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುನವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 
ಅಸುರನು. ಇವನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬಹಳ ಕಪ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಆದಕೆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ! ಆಸುರಾನ್‌ ಸರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಛ್ಯಾಗೃಹ್ಮಾತ್‌!ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ! ಸೋತಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋತಭವತ್‌! ಸೋsಬ್ರವೀತ್‌! 
ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ರಕ್ಷಾನಿ | ನ ಮಾ ಶುಷ್ಟೇಣ ನಾರ್ದ್ರೇಣ ಹನೆಃ' ನ 
ದಿವಾನ ನಕ್ರಮಿತಿ! ಸ ಏತಮಪಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚೆತ್‌। ನವಾ ಏಸ ಶುಷ್ಟೋ ನಾರ್ದ್ರೋ 
ವ್ಯುಷ್ಪಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತೆಃ ಸೂರ್ಯಃ!;ನ ವಾ ಏತದ್ದಿನಾನ ನಕ್ತಂ | ತಸ್ಮ್ಯೈತಸ್ಮಿನ್ಲೋಕೇ! 
ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯತ್‌ | ತದೇನಮನ್ವನರ್ತತ | ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ! ಸ ಏತಾ- 
ನಪಾಮಾರ್ಗಾೂನಜನಯತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈವೈ ಸ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸೃಪಸಾಹತ |! ಯದ. 
ಪಾಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ ॥ (ತೈ, ಬ್ರಾ ೧-೭೧-೫ ೬, ») 
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ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇನನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು ಆದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತಿ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದು, ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು ; 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವು 
ಹೊಳೆಯಿತು. ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದ ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ 
ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು, ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೋ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈಗ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು 
ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 


ನಮ್ಮಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) 


ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯೆ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ಶೆಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆನ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
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ದಫ್‌ ಛ್‌. ಒರ್‌ ಪಲ್‌ ಒಎಫ್‌ 03 ಲ್‌ ಒರ್‌ ಐ ್‌ೌ SSS ENS SAE ಪೌಷ್ಯ ಪ್‌ ಛ್‌ ಕ್‌ ತಡ ತ ASN ASN ಒಲ ರ್ಯ ಸಗ NN ನಟನ ಅದರ್‌ ಯಲ್‌ ಜ್‌ ಪೌರರ ತ *್‌ಉ ಗಾ NANA NE 


ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾನುಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ" | 
(ಜ. ಸಂ. ೫.೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಶ್ರೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೬) 


ನಿನೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇನೀರಹರ್ಳ್‌ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ | 
(ಯ. ಸ ೭-೧೯-೫) 


ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯೆಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 


ಯೆಃ ನಿಪ್ರುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ ! 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧೪-೫) 
ಯಖವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 
(ಬು. ಸಂ- ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಮನವೇ--ಮನುವಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ 18 ಪುಟ 178-179 ರಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


| | | 
ತ್ವಮೇತಾನಿ ಸಪ್ರಿಷೇ ವಿ ನಾಮೇಶಾನ ಇಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ಗಭಸ್ತೌ । 


| | | 
ಅನು ತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಶನಸಾ ನುದಂತ್ಯುಪರಿ ಬುಧ್ದಾನ್ವನಿನ ಶ ಕರ್ಥ ॥ ೮ ॥ 


೪ ಹದಪಾಠಃ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಏತಾನಿ | ಪಸ್ರಿಷೇ। ನಿ। ನಾಮ | ಈಶಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ದಧಿಷೇ | ಗಭನ್ತಾ | 
| | | | 
ಅನು | ತ್ವಾ| ದೇನಾಃ | ಶನಸಾ | ಮದಂತಿ | ಉಪರಿsಬುಧ್ದಾನ್‌ | ವನಿನಃ। ಚಕರ್ಥ | ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವನೇತಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ನಾನುಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಿ ಪಸ್ರಿಷೇ | ನಿಪೂರಯಸಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ತ್ಯಂ ಗಭಸ್ತ್‌ ಹಸ್ತೇ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ ವಜ್ರಂ ಧನಂ ವಾ! 
ಕಿಂಚೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶನಸಾ ಬಲೇನೋಸೇತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ9ನು ಮದಂತಿ | ಅನುಷ್ಟುವಂತಿ | ಸ ತ್ವಂ 
ವನಿನ ಉದಕನತೋ ಮೇಘಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ನೋಸರಿಬುಧ್ದಾನುಪರಿಮೂಲಾನಥೋಮುಖಾಂಶ್ಥ ಕರ್ಥ | ಕೃತ- 


ನಾನಸಿ | 


ಅ, ೮. ಆ. ೩. ವ. ೪] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 6) 


SNS SS NNN SNS NNN RE NS NNN NNN NNN NS SN NNN SSN AN NNN NA AT NN ಅಲಂ್ರತಾಸ್ಯ್ತ್ಪತ 


v ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ-_-ನೀನು | ಏತಾನಿ ನಾಮ. ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ಪಪ್ರಿಷೇ-- 
ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ಆ ಹ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು | ಗಭಸಾ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದಧಿಷೇ 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಶವಸಾ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನು 


ಮದಂತಿಸ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ವನಿನಃ 
ಬುಡವುಳ್ಳವ ಐನಿಪ್ಸಿ ಗಿ | ಚಕರ್ಥ ಮಾಡಿರುವೆ. 





ಇ) ಎಳ ಗಲಿ ಇಳ ಇರು ಬ 
ಕೃವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಉಪರಿಬುದಧ್ದಾನ್‌ ಮೇಲ್ಭಾಗದ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನೈ ಲ್ಲ ತುಂಬಿದ್ದಿ €ಯೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
೨ 


ಛೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಉದಕಯುಕ 


ವಾದ ಮೇಘಗಳನು ಮೇಲ್ಭಾ ಗದ ಬುಡವುಳೆ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾದಿರುತಿ ಯೆ. 
ಷ್ಠ ಇ py, ಹ ಲಿ 


English Translation 


You have filled these waters, you, Indra, who are the lord (of all) 
bear (the thunderbolt) in your hands; the gods glorify you (who arc 
endowed) with strength ; you have made the clouds with their root up- 
wards. 


(ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಚಕ,ಂ ಯದಸ್ಯಾಪ್ಸ್ಸ್ಯಾ ನಿ ನಿಷತ್ತ ಮುತೋ ತದಸ್ಥೆ ) ಮಧ್ವಿ ಚ ಚ್ಚಚ್ಛ ದ್ಯಾತ್‌ | 


ವೆ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾಮತಿಸಿತಂ ಯದೂಧಃ ಪಯೋ ಗೋಷ್ಟದಧಾ ಓಷಧೀಷು HE 


11 ಹಪದಪಾಥಃ !। 


| | | 
ಚಕ್ರಂ 1 ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಅಪ್‌sಸು | ಆ | ನಿಂಸತ್ತಂ |! ಉತೋ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಮಧು! 


ಇತ್‌ | ಚಚ್ಛೆದ್ಯಾತ” | 


| | | | | | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅತಿಐಸಿತಂ | ಯತ” | ಊಧಃ | ಪಯಃ | ಗೋಷು | ಅದಧಾಃ | ಓಷಧೀಷು | ೯॥ 
$ ಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯುಧಂ ಯದಸ್ಪು ಅಂತರಿಸ್ತೇ ನಿಸಣ್ಣಂ ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ತದಾಯುಧ 
ಮಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧು ಚಚ್ಛೆದ್ಯಾ ಸಾತ್‌ ವಶಂ ನಯತಿ! ಯತ್ನ ಥಿವ್ಯಾ ಮತಿಸಿತಂ ನಿಮಿತ್ತಂ ಊಧ: 
ಊಧಸೋ ಮೇಘಾತ್‌ ತದುದಕೆಂ ಪಯ: ಗೋಷ್ಟೋಸಷಧೀಸಷು ಚಾದಧಾ ಇತಿ! 
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NEN ಸಂದು ಪಗ ಪಯ ಶಾ ಯವರ ಅಗುವ RS ಪುರಾ ಅಧ್ಯ ರ್ರಯ ಅರಿ ತರಾ ವರಾ ಆರ್ಯರ ಈರಾ ಈಸ INNA ANNAN ವೌ ವರರ ಪೌಡ ಘೂ ರೂರ NAN NN AS NNN SNA ಪೌಡ ಅರರ RN NA NSN NNN AN ಘೌ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ! ಯತ್‌-ಯಾನ | ಚೆಕ್ರಂ-ಆಯುಧವು | ಅಸ್ಪು--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಆ ನಿಸತ್ತಂ- ಇರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ತತ್‌ 
ಆ ಆಯುಧವು! ಅಸ್ಮೈ ಇತ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ (ಮತ್ತು ಮೇಘಸ್ಪವಾದ) 
ಉದಕವನ್ನು ಚಚ್ಛ ದ್ಯಾ ತ್‌ ವಶಮಾಡುವುದು | ಉತೋ ಮತ್ತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯ ಮೇರೆ | 
ಅತಿಸಿತಂ--_ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ | ಊಧಃ-- ಮೇಘದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ (ಎಂದರೆ ಮಳೆಯ) | ಯೆತ್‌ ಪಯಃ. 
ಯಾವ ಉದಕವಿರುವುದೋ | ತತ್‌ ೮ ಉದಕವನ್ನು (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಗೋಷು- -ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಯೋರೂಪವಾಗಿಯೂ) | ಓಸಧೀಷು--ಓಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅದಧಾಃ 
ಸ್ಪಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. 
8 ಭಾವಾಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಧುರವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶಮಾಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘೋದಕ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನದಿ ಜಲಾಶಯ ಮೊದಲಾವವು 
ಗಳ ಉದಕವನ್ನೂ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಯೋರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕವನ್ನೂ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸರೂಸದಿಂದಿರುವ 
ಉದಕವನ್ನೂ ಸಹ ನೀನೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೇ. 

English Translation 


When his thunderbolt abode everywhere in the firmament; it also 
subjugated the water to him; the water which 1s let loose upon the earth 
puts milk into cows and herbs. 

|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ಯಾವ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂನಾನಗರದ 
ವೈದಿಕ ಸಂಶೋಧನಮಂಡಲಿಯವರಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ. ಇದರ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂಬುದು ನಿಶದವಾಗಿಬ್ಲ. 
ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಟ್ಟದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಲ್ಲ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ 
(ಸಾ.೩೩೧) ಈ ಬುಕ್ಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣ ರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯುಧಮಪ್ಪಂತರಿಕ್ಷ ಆ ಸರ್ವತೋ ನಿಸತ್ತಂ ನಿಸಿಣ್ಣಮಾಸೀನ್ಮೇಘಹ 

ನನಾರ್ಥಮುತೋ ತದಪಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧ್ಮಿದುದಕಮಪಿ ಚಚ್ಛದ್ಯಾತ್‌ ವಶಂ 
ನಯತಿ | ಪೃಥಿನಾಮತಿಸಿತಂ ವಿಮುಕ್ತಂ ಯದೂಧರುದಕಮಸ್ತಿ ತತ್ತಯೋ ಗೋಷ್ಟೋಷ 
ಧೀಷು ಚಾದಧಾಃ ಆದಧಾತಿ | 


“೯.೮. ಅ.೩. ವ. ೪ ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಜ್ರ [3 ಆ ಈ [2 ತೆ $ 
ಇ ವ ಜು ರ್‌ ಸ ಸ SS AN AN ಪ ವ೧ಂ್ಪರ್ಮ್ಯೂ ಜ.0 ಐ ಸ ತ ತಂ ತ್‌ ಘ್‌ ಯ್‌ ಫ್‌ AA ಪ ಎಗ್ಗೆ. ಜೆ. 20 ಬತ ಘ್‌. NNN ಆಇ ಟಲ್‌ ಆತ್‌ ರ್‌ಎ ತ್‌ ಪ್‌ 
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| 
ಅಶ್ವಾದಿಯಾಯೇತಿ ಯದ್ವದಂತ್ಕೋಜಸೋ ಜಾತಮುತ ಮನ್ಯ ಏನಂ | 


| | | | 
ಮನ್ನೋರಿಯಾಯ ಹರ್ಮೇಷು ತಸ್‌ ಯತಃ ಪ್ರಜಜ ಇಂದೋ ಅಸ 


ವೇದ ॥ ೧೦॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ಅಶ್ವಾ3ಿ 1 ಇಯಾಯ | ಇತಿ! ಯತ್‌ | ವದಂತಿ | ಓಜಸಃ | ಜಾತಂ | ಉತ | ಮನ್ಯೇ! ಏನಂ! 
\ | | 
ಮನ್ಯೋಃ | ಇಯಾಯ | ಹರ್ಮೈೇಷು | ತಸ್ಥೌ | ಯತಃ | ಪ್ರ*ಜಜ್ಞೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಯ | ನೇದ | 


\ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಇಂದ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೇಚಿದೇನಮಶ್ವಾದಾದಿತ್ಯಾದಿಯಾಯೋದಿತವಾನಿತಿ ವದಂತಿ 


ಯದ್ಯದ್ಯಪಿ ಉತ ತಥಾಸ್ಕಹಮೇನಮೋಜಸೋ ಬಲಾಜ್ಞಾತಂ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನಾಮಿ |! ಅಸ್ಕ ತೇಜ- 
ಸ್ವಿತ್ವಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾದುತ್ತನ್ನ ಇತಿ ತೇಷಾಂ ಮತಿಃ | ಅಹಂ ತ್ತ್ಪೋಜಃಪದಾರ್ಥಾಜ್ಞಾತ ಇತಿ 


ಮನ್ಯೇ ಯೆೃತೋ$ಯಂ ವೃತ್ರಾದೀನ್ಹತವಾನಿತಿ|! ಅಥನಾಯಂ ಮನ್ಯೋಃ ಕ್ರೋಧಾದಿಯಾಯು | 
ಉದಿತವಾನ್‌ | ಅತೋ ಹಮರ್ಮೇೇಸು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಹರ್ಮೇಷ್ರೇನ ವಾ ತಸ್ಥೌ | 
ತಿಸ್ಪತಿ |! ಯತೋ$ಯಂ ಪ್ರಜಜ್ಞ ಉತ್ಪನ್ನ ಇತೀಂದ್ರ ಏವಾಸ್ಕ | ಸ್ಪಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವೇದ | 
ಜಾನಾತಿ! ನ ಹ್ಯನ್ಯೋ ಜ್ಞಾತುಮಾಷ್ಟೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ವಾತ- -ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಇಯಾಯ ಇತಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು | ವದಂತಿ 
ಯದುತ- ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ | ಏನೆಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಓಜಸಃ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಾತಂ... 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ--ನಾನು ತಿಳಿಯೆತ್ತೇನೆ |! ಅಯಂ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಮನ್ಯೋಃ--ಕ್ರೋಧ 
ದಿಂದ | ಇಯಾಯೆ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಹಮ್ಮ್ಯೇಷು-ಶತ್ರುಸಂಬಧಿಯಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮಾ 
ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ | ಯತಃ ಪ್ರಜಚ್ಚೇ-ತಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆಂದು | ಅಸೃ.. 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ವೇದ. -ಅರಿತಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಪ್ರ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯಸಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ, ಇವನು ಶಕ್ತು 'ತೈನ್ನನೆಂದು 


ಮಾತ್ರ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇವನು ಕ್ರೋಧದಿಂಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
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ತಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದನೆಂಬುದು ತನಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದ ನಿಷೆಯವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇತರರಾರೂ 
ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


Although (some) say he came from the horse (the sun), I know that 
he 1s the offspring of strength; he came from wrath, he stands in the 


homes (of his enemies) ; Indra knows whence he was born. 
|. ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಓಜಸೋ ಜಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷಯನಾಗಿ ಯಾಸ್ತರು ಈ ರೀತಿ ನಿರುಕ ವನ್ನು 
€ಗಿ Ro) 


ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯಥೋ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯನುಪ್ಯಗ್ನಿರೋಜಸಾ 
ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ 

ಸಹಸೋ ಯಹುಂ!॥ (ನಿ. ೪-೭) 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓಜಸೋ ಜಾತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಓಜಸಾ ಜಾತಂ, ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳನ್ನು 
ಗ್ಲಿಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೇ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ ಓಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಆ (6 


೭೬ 


ಸಡುವಾಗ ಕಡೆಯುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಅನರು ಬಹಳವಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ತಿ ಅಥನಾ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯ 


ಆ) 


ಸೀಕಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಹುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಜಸೋ ಜಾತಂ 
ಕ್ಲಿಯಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ; ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಶಕ್ಷಿಯ ಪುತ್ರನು, ಸಹಸ; ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ- 


ಆಧ 


2 


(4 


ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸ್ರಕೃತಖುಕೃನ್ನೇ 


ಓಜಸೋ ಜಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಮಂತ್ರನ್ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆ 


ದ್ರೃನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಸಹಸಸುತ್ರೋ ಅದ್ದು ತಃ | 
ಕೀ x (ಯ. ಸೆಂ. ೨-೭-೬) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 


ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತಃ | 
ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ ! (ಖು, ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 
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ಎಂಬ ಸುಕ್ಸನ್ನು ಸಹಸ; ಸೂನುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 


ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವ8 | (ಖು. ಸಂ, ೧೭೯.೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸಹಸೋ ಯಹುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | | | | 
ನಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಉಪ ಸೇದುರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಯಖಷಯೋ ನಾಧ- 
ಮಾನಾಃ । 


) | | | 

ಅಸ ಧ್ವಾಂತಮೂರ್ಣುಹಿ ಪೂರ್ಧಿ ಚಕ್ರುಮರ್ಮಮುಗ್ಧ ್ಯ೧ಸ್ಕ್ಮೂನ್ನಿಧಯೇನ 
ಬದ್ಧಾನ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
8 ಸದಪಂಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ವಯಃ | ಸು ಪರ್ಣಾಃ | ಉಪ | ಸೇದುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರಿಯ; ಮೇಧಾಃ! ಯಷಯೆ: | ನಾಧಮಾನಾಃ! 


| | 
ಅಸ | ಧ್ವಾಂತಂ। ಊರ್ಣಹಿ! ಪೂರ್ಧಿ | ಚಕ್ಷುಃ! ಮುಮಂಗ್ಲಿ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಧಯಾ$ಇವ \ 
ಬದ್ಧಾನ್‌ I ೧೧॥ 
ಳೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ವಯೋ ಗಂತಾರಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯ ಇಂದ್ರಮುಪ ಸೇದು | ಉಪಸನ್ನಾ 
ಅಭವನ್‌ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ ಪ್ರಿಯಯಜ್ಞಾ ಯಸಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ನಾಧಮಾನಾಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಯಾಚನಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಛತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧ್ವಾಂತಮಂಧಕಾರಮಸಪೋ- 
ರ್ಣುಹಿ! ಪರಿಹರ | ಪೂರ್ಧಿ ಪೂರಯ ಚ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜಃ | ಮುಮುಗ್ಧಿ ಮೋಚಯ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಧ- 
ಯೇವ ಬದ್ಮಾನ್‌ | ನಿಧಾ ಪಾಶ್ಯಾ ಭವತಿ | ಷಾಶ್ಯಾ ಪಾಶಸಮೂಹಃ॥ | ಪಾಶಸಮೂಹೇನ ಬದ್ಧಾನ್ಯಥಾ 
ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ವಯೋ ವೇರ್ಬಹುನಚನಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ನಿ. ೪-೩ | ೪ l 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ರಿಯಮೇಧಾಃ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವೂ | ಯಷಯಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವೂ | ನಾಧ- 
ಮಾನಾಃ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಮರ್ಥವೂ |! ವಯಃಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ! ಸುಪರ್ಣಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪಸೇದುಃ- _ಸಮಿನಾಹಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿವೆ 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) |! ಧ್ವಾಂತಂ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅಸ ಊರ್ಣುಹಿ---ದೂರಕ್ಕೆ ಒಡಿಸು | ಚಕ್ಸು8--ತೇಜ 
ಸ್ಸನ್ನು | ಪೂರ್ಧಿ- ತುಂಬು! ನಿಧಯೇವ ಬದ್ಧಾ ನ*--ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೂುಮುಗಿ “ಬಿಡಿಸು. 
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8 ಭಾವಾಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಮರ್ಥವೂ 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬು. ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿತರಾಗುವಂತೆ 
ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 
English Translation 
The swift-moving well-flying (rays of the sun), loving sacrifices; 
discerning (the future), diserving knowledges invested Indra ; dissipate the 


darkness, fill out the light: release us llke men bound with a net. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವ್ನಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವಯೋ ನೇರ್ಬಜಂವಚನಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಉಪಸೇದುರಿಂದ್ರಂ 
ಯಾಚಮಾನಾ: | ಅಪೋರ್ಣುಹ್ಯಾಧ್ವಸ್ತಂ ಚಕ್ಷುಃ! ಚಕ್ಷು: ಖ್ಯಾತೇರ್ನಾ ಚಸ್ಟೇರ್ವಾ | 
ಪೂರ್ಧಿ ಸೂರಯ ದೇಹೀತಿ ವಾ | ಮುಂಚಾಸ್ಮಾನ” ಪಾಶೈರಿವ ಬದ್ಸಾನ್‌ | 


ವಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿ (ಸತ್ತ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಂದರವಾದ ರಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಬಂವರ್ಥನು. ಅದರೆ ಇಲ್ಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ ಅಥವಾ ಹಿತಕರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ರಕಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ವಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಸುಂದರವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸಮಿಸಾಹಿಸುವವು. ಸುತ್ತಲೂ ಕವಿದಿರುನ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು ಎಂದರಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪಾಠಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತವಾಗಿರು 
ವ:ಶೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರೆ ರಹಿತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧನಗಳಿಂವ ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಯವು, 


ಪ್ರು 


GE 
ಎಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ವಸೂನಾಮಿತಿ ಷಡೃ ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ನಳಕೊನಾಂ ಸಳಿತ್ಯ- 
ನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು. ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದಂತೆಯೇ. 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ವಸೂನಾಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೪ 


ಮೆಂಡಲ-೧೦ 8 ಅನುವಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೪ ಃ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ-_೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ--೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ--೬॥ 
ಯಷಿಃ..-ಗ)ರಿನೀತಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ 8 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ವಸೂನಾಂ ವಾ ಚಕನ್ಸಿಷ ಇಯಕ್ಷನ್ನಿಯಾ ವಾ ಯಜ್ಞೈರ್ವಾ ರೋದಸ್ಯೋಃ। 


| \ | 
ಅರ್ನತೋವಾ ಯೇ ರಯಿಮಂತಃ ಸಾತೌ ನನುಂ ನಾ ಯೇ ಸುಶ್ರುಣಂ 


ಸುಶ್ರುತೋ ಧುಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ವಸೂನಾಂ | ವಾ! ಚರ್ಕಸೇ! ಇಯಸಕ್ಷನ್‌ 1 ಧಿಯಾ | ವಾ| ಯಚ್ಚೈಃ । ನಾ! ರೋವಸ್ಯೋಃ। | 


I | | 
ಆರ್ವಂತಃ | ನಾ! ಯೇ | ರಯಿಂsಮಂತ: | ಸಾತೌ| ವನುಂ | ನಾ! ಯೋ! ಸು5ಶ್ರುಣಂ। ಸುಶ್ರುತಃ। 


ಧುರಿತಿಧುಃ1೧॥ 
1 ಸಾಯಣಾಷಹ್ಮಂ ॥ 


ಇಯಕ್ಷನ್‌ ಧನಾನಿ ದಾತುಮಿಚ್ಚನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ವಾ ಚರ್ಕೃಷೇ। 
ಅಸಕೃಷ್ಯತೇ | ಧಿಯಾ ನಾ! ಧೀಃ ಕರ್ಮ ಧಾರ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಯುದ್ಧಾದಿಕರ್ಮಣಾ ನಾ 
ನಿನಿತ್ತೇನಾಕೃಷ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞೈರ್ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈಃ ಕೃಷ್ಯತೇ। ಕೈರಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ! ರೋದಸ್ಯೋ- 
ರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ದೇವೈರ್ಮನುಷ್ಯೈಶ್ಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜೇತನ್ಯೇ ಸತಿ 
ಯೇಸರ್ವಂತೋ ನಾ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ರಯಿಮಂತೋ ಭವಂತಿ ತೈರಪ್ಯಾಕೃಷ್ಯತೇ। ಯೇ ವನುಂ ನಾ 
ಹಿಂಸಾಂ ವಾ ಸುಶ್ರುಣಂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮತ್ಯಂತದುರ್ಜಯವಿಷಯಾಂ ಸುಶ್ರುತ: ಸುಶ್ರನಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೂಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತೈರಪೀಂದ್ರ ಆಕೃಷ್ಯತ ಇತಿ॥ 
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ಪಾ ಗ ಸಕ್ಕ ಜೆ “ಕ್‌ ಸ ತತ್‌ ಮಾಗಾ ಚ್‌ ಟ್‌ ಎಲ್‌) ನ್ನು SE ಸತ. ಇತು ತು ಇ pa ತ್‌್‌ ಪಫ್‌ ಧಿ ಪಟ ಸ್‌ ಸ ನಟ ತ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಯೆಕ್ಸನ್‌--ಧನನನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಧಿಯಾ ವಾ- ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | 
ಯೆಜ್ಞೈರ್ಮಾ- ಆಥವಾ ಯಜ್ಞಃ ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿಯೂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿ ಗಳರಡಕ್ಟೂ ಸೇರಿದ 


ದೇವಮಾನವರೆಐಾಂಂದಲೂ | ನಸೂನಾಂ-ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಚಕ್ಕಸೇ--ಆಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸಾತ್‌... 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಯೇ. ಬಾರು | ಅರ್ವಂತಃ.- ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ರಯಿಮಂತಃ--ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ 
ಅನರಿಂದಲೂ | ಯೇ ಯಾರು |! ಸುಶು ತಃ ಸ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿ | ಸುಶ್ರುಣಿಂ ಬ ಸಯೆಶಾಲಿಯಾದ | ನನುಂ ವಾ... 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುವಾಡುವರೋ ಅವರಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


I ಎ ತ ಗ ಸಸಷುಕ ಜಹಾ ಬ 1 ; ER ಖಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೂಡಲು ಇಚೆ ಯುತ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮಸಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ರವಾ ಗಿಯೂ, 
3 - ಸ್ಪಾರ್‌ < 


ನಾಷ್ಟಾ. yy ಪಿ ಕ ಲ ೩೬) ಎ 7 Nx po ಎ 
ದ್ಯಾಃ ಪ್ಪ ಧಿವಿಗಳರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ec ನನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
RR ಎ ತ ಹ 4 A ಈ ನನಗೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಯಾರು ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರರೋ, ಯಾರು ಜಯೆಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
4 ¢ ಮೆ ನ SS, — ನೈ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂ ಬೊಮಾಡುವರೋ, ಅನರ್ಲರಿಂದಲೂ ಆಕಹಿ ರ೯ಸೆಲ್ಕಡುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


Indra desiring to bestow (wealth) is attracted by the inhabitants of 
heaven and carth (for the acquisitiou) of riches, either by pious acts or by 
sacrifices ; (he is attracted) either by those swift-moving (persons) who 
acquire wealth in battle or by those who beiug successful (inflict) successtul 
jury. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾದೆಃ ॥ 


| | | 
ಹವ ಏಷಾಮಸುರೋ ನಕ್ಷತ ದ್ಯಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ನಿಂಸತ ಪ್ರಾಂ! 


[ 


| 
ಚಕ್ರಾಣಾ ಯತ್ರ ಸುವಿತಾಯ ದೇವಾ ದೌರ್ನ ವಾರೇಭಿಃ ಕೃಣವಂತ ಸ್ಥೆ 81 


1 ಸದಸಾಠಃ ೬ 


| | 
ಹನಃ | ಏಷಾಂ! ಹಿ | ನಕ್ಚತ | ದ್ಯಾಂ।| ಶ್ರವಸ್ಕತಾ | ಮನಸಾ! ನಿಂಸತ। ಕಂ! 


| | | | 
ಚಕ್ಷಾಣಾಃ | ಯತ್ರ | ಸುವಿತಾಯ | ದೇವಾಃ | ದ್ಯೌಃ |! ನ | ನಾಠೇಭಿಃ | ಕೃಣವಂತ | ಸ್ಕೈಃ | ೨॥ 
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ನಾಯುಣಬಾ ಸ್ಕೃಂ ॥ 


ನಿಷಾಮನುಷ್ಕಾತ್ಸಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಹವ ಆಹ್ಕಾನಶೆಚೋ;ಸುರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದ್ಕಾಂ 


ಸಿ 
ದಿನಂ ನಕ್ಸತ | ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ” | ತತ್ರ ತ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾಃ ಶ ಸಹ ಮನಸಾ 


ಕ್ಷಾಂ ಸೃಢಿನೀಂ ನಿಂಸತ | ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಃ। ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಚಸ್ಷೂಣಾಃ ಸಣಿಭಿರಪಪೃತಾ 


ಗಾ ಪಶ್ಯ ಶೋ ದೇವಾಃ ಸುನಿತಾಯೆ ಸುಸು ಹಿತಾಯ ಸ್ಮಾತ ಕೋಕ ಟಾಹು ದ್ಯಾರ್ನಾದಿತ್ಯ 


ಇವ ವಾರೇಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ವೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಕೃಣವಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಕುರ್ವನ್‌ | ಗವಾಂ ಪೃದಾನಾ- 
ಯೂಾಂಧಕಾರಮಪನೇತುದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ | ಏಷಾಂ ಯುಜ್ವಿನಾಮಪಹೃ ತಾನಾಂ ಗಾಂ 


ಹನೋಃಸುರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಸನೆಘೆ | ಇಂದ್ರಪೆ ಪ್ರೇರಿತಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಶ ಶ್ರವಸ್ಯತಾನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ 
ಶ್ರ 


ಖಿ 


ನೇಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ ಕ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ನಿಂಸಿತ! ಅನುಷ್ಠಾತ್ಮಣಾಂ ಗಾಃ ಪ್ರದರ್ಶಯಿತುಮಿಶ್ಯನ 


ಇತರತ್ಸಮಾನಂ || 
1ಸ್ರತಿಪಬಾರ್ಥಃ 


ಲೆ 


°  ಬಿಷಾಂ-ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಪುಗಳ । ಅಸುರಃ--ರಂದ್ರಪ್ರೇರಕನಾಪ! ಹವ. ಈ ಅಪ್ರಾನವು] ದ್ಯಾಂ-- 


ಖಿ ಇ) 1 


ಬೇವಲೋಕವನ್ನು | ನಕ್ಸತ- ನ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ದೆ | ದೇವಾ i ಸವಗ | ಶ್ರ ವಸ್ಯತಾ--೨ನ್ನೇಜ್ಸೆ ಇರ ಶಾಸ 


| ಬುಸು ಆಜಿ ರ | ಯತ್ರ-- 


ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲ | ಚಕ್ಸಾಣಾಃ- -ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಪ ತವಾದ ಗೋವುಗತನ್ನು ಟು ಯುತ! ಅದೇ 
ದೇನತೆಗಳು | ಸುವಿತಾಯ--ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಲೋಕದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ದ್ಯೌಃ ನೆ ಅದಿತ್ಕಸಂ3 | 
ಟಿ 


ಗ್ಶಿ 
ವಾರೇಭಿಃ__ಆಕರ್ಪಕನಾದ | ಸೆ ಹಳತನ್ನು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಕೃಣಿವಂತೆ-- ಪ್ರಕ? ರನಸ್ನುಂಟುವದಿದ ದಾರೆ. 


HN A ಖಲ ಮಲ 
ಕೂಡಿದ | ಮನಸಾ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕ್ಷಾಂ--ಸೃಢ್ತ್ರಿಯನ್ನು 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ) ಹ 9 ಲಿ ಸಬಾ ಅತ 
ನವು ದೇವಲೋಕನನ ಮ ಸುತ ದೆ. es ೨ ಅನ್ಸಜ್ಛೆ 


ಟಾ ತಮ್ಮ ಹೋಪಿ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು RE ದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
The animating invocation of these (Angirasas) pervaded heaven; 
(the gods) with minds desirous of food kissed the earth; and there beloldin3 
(the lost cattle), the gods for their own benefit made (illumination) like the 


sun by their own glorious radiance 
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| | 
ಇಂರುಮೇಸಾನಮುನ್ಬುತಾನಾಂ ಗೀಃ ಸರ್ವತಾತಾ ಯೇ ಕೃಪಣ ಇಂತ ರತ್ನಂ. 
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| | | | , | 
ಧಿಯಂಚ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಸಾಧಂತಸ್ತೇ ನೋ ಧಾಂತು ವಸವ್ಯ೧ಮಸಾಮಿ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಇಯಂ |! ಏಷಾಂ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಗೀಃ8 ! ಸರ್ವಳ$ತಾತಾ | ಯೇ | ಕೃಪಣಂತ | ರತ್ನಂ | 


ಧಿಯಂ। ಚ! ಯಜ್ಞಂ । ಚ . ಸಾಧಂತಃ:।| ತೇ! ನಃ! ಧಾಂಶು | ವಸವ್ಯಂ | ಅಸಾಮಿ | ೩॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 
ಇಯಮೇಷಾಮಮೃತಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಕೃ ಪಣಂತ ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ೦ತಿ ಯಾಚ್ಯಂತೇ ವಾ ರತ್ನಂ 
ರಮಣೇಯಂ ಧನಂ | ಧಿಯಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಂತಃ ಸಾಧಯಂತಸ್ತೇ 
ನೋಸ ಭ್ಯಂ ವಸವ್ಯ ೦ ವಸುಸಮೂಹಮಸಾಮ್ಯ ನಲ್ಪ ಮಸಾಧಾರಣಂ ವಾ ಧಾಂತು! ಪ ಶ್ರಯಚ್ಛ ತು॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾಥ $ 


ಏಷಾಂ ಅಮ್ಭ ತಾನಾಂ- ಈ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 1 ಇಯಂ ಗೀಃ--ಈ ಸ್ತು ತಿಯು ಅರ್ಪಿತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ ! ಯೋ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು |! ಸರ್ವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಧಿಯಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಯಜ._ಂ ಚ ಕರ್ಪ್ಮವನ್ನೂ | ಸಾಧಂತಃ--ಸಫಲಗೊಳಿ ಸುತ | ರತ ೦ ರಮಣೀಯವಾ ಇದ ಧನವನ್ನು | 
ಇ 





ಕೃಪಣಂತ--ಕೂದುನರೋ | ತೇ ಅವರು | ನೆ! ನಮುಗೆ | ವಸವ ೦ ಧನಸಮಣಹನನ್ನು | ಅಸಾವಿ-- 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಧಾಂತು--ಒದಗಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥& 


ದೇಪತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಕರ್ಮ 
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೬ 
ನ್ನೂ ಸಫಲಗೊಳಿಸುತ್ತ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ, ಅವರು ನಮಗೆ 


ಧನಸಮೂಹನನ್ನು ಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 


(ತಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾನುತ್ತದೆ. ಯಾನ ದೇವಕೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮ 


<L 


English Translation 


This (15) the praise of these immortal (gods), who bestow wealth at 
the sacrifice ; perfecting our praise and sacrifice, may they bestow upon us 


unequalled 710065. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 


| | | | 
ಆ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಾಯವಃ ಪನಂತಾಭಿ ಯ ಊರ್ವಂ ಗೋಮಂತಂ ತಿತ್ರ- 


ಕೆ 
ತ್ಸಾನ 


ಕ 


.೮ ಅ.೩ಒ. ವ೫,) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 79 
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| | | 
ಸಕೃತ್ಸ್ಯಂ ೧ ಯೇ ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಮಹೀಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬೃಹೆತೀಂ 


| 
ದುದುತ್ತನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
| ತತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಆಯವಃ | ಪನಂತ | ಅಭಿ! ಯೇ 1! ಊರ್ನಂ | ಗೋಮಂತಂ | ತಿತ್ಛ 


ಇ 


ತಾನ” | 
| | | 
ಸಕೃತ್‌ $ಸ್ವಂ | ಯೋ! ಪುರು*ಪುತ್ರಾಂ ಮಹೀಂ ಸಹಸ್ರ €ಧಾರಾಂ | ಬೃಹತೀಂ | ದುಧುಕ್ತನ್‌ | ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತತ್ತದಾ ಪನಂತ। ಆ ಸರ್ವತಃ ಪನಂತ। 
ಸ್ಪೂಯಂತೇ। ಯೇ$ಂಗಿರಸೋ ಗೋಮಂತಮೂರ್ವಂ ಸಂಘಂ ಹಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿತ್ಸತ್ಸಾನ್‌ 
ಹಿಂಸಿತುಮೈಚ್ಛ ನ್‌ | ತೃದೇರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನಂತಸ್ಯ ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ। ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಅಭ್ಯಸ್ಥಸ್ಟರಃ | ಯೇ ಚಾಂಗಿರಸ; ಸಕೃತ್ಸ್ಪಂ | ಯಾ ಸಕೃತ್ಸೂತೇ ಸಾ ಸಕೃತೂಃ | ಶಂ 
ಸಕ್ಸತ್ಪ ಜಾತಾಂ ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಬಹ್ಹೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪಪುತ್ರಾಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬಹುಲಕಾಮಾನಾ. 
ಮುತ್ಸಾದಯಿತ್ರೀಂ ಬೃಹತೀಂ ನಿಸ್ತೃತಾಂ ಮಹೀಂ ಭೂನಿಂ! ಯೆದ್ವಾ! ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಬಹ್ವೋಷಧಿ. 
ವನಸ್ಪತಿರೂಪಪುಶ್ರಾಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬಹುಕಾಮವರ್ಷಿತ್ರೀಂ ಮಹೀಂ ಮಹಶೀಂ ಪೂಜ್ಯಾಂ ವಾ 
ಬೃಹತೀಂ ಪರಿಮಾಣರಹಿತಾಂ ದಿವಂ | ದುಧುಕ್ಚನ” ದುದುಹುಃ | ತೇ ಪನೆಂತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಸಕೃದ್ಧ 


ದ್ಯೌರೆಚಾಯತೇತ್ಯಾದು ಕಂ | ಮ. ೬-೪೮-೨೨ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೇ. ಯಾನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 1 ಗೋಮಂತಂ-ಗೋಭರಿತವಾದ! 


ಊರ್ನಂ- ಸಂಘವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ) | ತಿತೃತ್ಸಾನ" ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಚ್ಛಿ ಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
ವರೂ ||. ಯೇ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸಕೃತ್ಸ್ವಂ- ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | 
ಪುರುಪುತ್ರಾಂ--ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳದ್ದೂ । ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ._ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಇಪ್ಟಗಳನ್ನು 


ಒದಗಿಸುವುದೂ | ಬೃಹತೀಂ--ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹೀಂ. ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಮದಧುಕ್ಷನ್‌-- 


ಕರೆದರೋ ಅಂತಹೆನರೂ | ತೇನಿನಗೆ ಸೇರದವರೂ ಆದ | ತೇ ಆಯವಃ--ಅದೇ ಮಾನವರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 


ಗಳು | ತತ್‌--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ. ಸರ್ವತ್ರ | ಪೆನೆಂತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ed 
೪” ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ: ಗೋಭರಿತನಾದ ಕೂಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಕ್ಕ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ 


ದರೋ, ಅಂತಹೆನರೂ ಯಾನ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಅನೇಕ ರೂಸವಾದ ಓಷಧಾ 


೬೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ಓ, ಸೂ. ೭೪ 
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ಸಂತತಿಯು ಮ್ಲೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂದಗಿಸುವುದೂ, ಅತಿ ನಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕರೆದರೋ ಅಂತಹೆನರೂ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನರೂ ಆದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ಸುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಜಾ ಎದಿ ಷೆ ಔ ಈ 
Enghsh Translation 
Your men praised (you) then, Indra, (those) who wished to break 
into the vast (stall) full of cattle; who milked the extensive once-generating 


earth, mother of many children, the showerer of thousands (of blessings). 
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| | 
ಶಚೀನ ಇಂದ್ರಮವಸೇ ಕೃಣುಧ್ವಮನಾನತಂ ದಮಯಂತಂ ಪೃತನ್ಯೂನ। 


| | 
ಯಭುಕ್ಷಣಂ ುಘವಾನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಭರ್ತಾ ಯೋ ವಜ್ರಂ ನರ್ಯಂ 


ಪುರುಕುಃ ॥ ೫॥ 


।ಃ ಪದೆಖಾಣೆಃ ॥ 
| | | | 
ಶಚೀsವಃ |! ಇಂದ್ರಂ ! ಅವಸೇ | ಕೃಣುಧ್ವಂ |! ಅನಾನೆತಂ | ದಮಯಂತಂ | ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ | 


| | 
ಖುಭುಕ್ಸಣ೫ಂ! ಮಸ$ವಾನೆಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ಭರ್ತಾ | ಯಃ! ವಜ್ರಂ! ನರ್ಯಂ | ಪುರು5ಕ್ಲುಃ | 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಬೇವಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯುಂಜಮಾನಾ। || ವೃತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ಇಂದ್ರಮವಸೇ 
ರಕ್ಷಣಾಯ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕುರುಧ್ವಂ। ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ 1 ಅನಾನತಂ ಕದಾಚಿದಪಿ ಪರೇಷಾಮನವನತಂ 
ಪೃತನ್ಯೂನ್ಸೃತನಾ ಇಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೂಸ್ಸಮಯಂತಂ ವಶಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಂ ಯಭುಕ್ಷಣಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಮಫಘವಾನಂ ಧನವಂತಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ! ಯಃ ಪುರುಕ್ಷುರ್ಬಹುಶಬ್ದ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಂ 
ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ |! ಅಸುರವಿಘಾತಿತ್ತ್ವಾತ3” | ತಾದೃಶಂ ವಜ್ರಂ ಭರ್ತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಮಿಂದ್ರಮವಸೇ 
ಕೃಣುಧ್ದಮಿತಿ | 

fl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಜೀನಃ _ಕರ್ಮವಂತಗಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ |! ಅನಾನತಂ- ಯಾರಿಗೂ ಶಲೆಬಾಗದವನೂ | 
ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದಮುಯಂತಂವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನವನೂ | ಯಭುಕ್ತಣಂ- ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಮಫಘವನಂತಂ--ಧನವಂತನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಃಯಾರು | 
ಪುರುಶ್ಷುಃ ಬಹಳ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರುಯುಧನವನ್ನು | ಭರ್ತಾ- -ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ 


ಅ. ೮. ಅ, ೩. ವ, ೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 81 
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ಇದ್ದು | ನರ್ಯಂ--- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ | ಕೃಣುಧ್ವಂ- ನಿಮ್ಮ ಪರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕರ್ಮವಂತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಬಹು ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಧಾರಿಯೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
English Translation 


Celebrators of holy rites, select for your protection Indra the 
unsubdued, the tamer of hostile hosts: mighty, opulent, much glorified, 
who, loud-shouting, is the bearer of the thunderbolt, which is friendly 


(೧ man. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| i | 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಸ್ಮಾನ್ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತತ ॥ ೬1 


| | | | 
, ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನೃಸಪ್ರಾಃ। 
ಹ 


ಃ ಪದಪಾರಃ ; 


ಸೊಡಾ "ಇ 


| | | 
ಯತ್‌ | ವವಾನೆ! ಪುರು;ತಮಂ | ಪುರಾಷಾಟ್‌ | ಆ! ವೃತ್ತ ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ | ನಾಮಾನಿ | ಅಸ್ರಾ; | 


ಅಚೀತಿ ಪ್ರ;ಸಹಃ ಪತಿಃ | ತುವಿಷ್ಮಾ' | ಯತ" | ಈಂ | ಉಶ್ಕಸಿ | ಗ | ಕರತ" | ತತ್‌ |೬/; 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 

ನಿಷ್ಕ ೀವಲ್ಯೇ ಯದಾ _ವಾನೇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯದ್ಪಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ 
ಸಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೫-೧೫ ! ಇತಿ! ಮಹಾ ವ್ರತೇಸ್ಶೇಷಾ | ತಥೈವ 
ಸಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯದ್ವಾವ- ನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಸೂದದೋಹಾಃ | ಐ.ಆ. ೫.೨.೨ ಇತಿ 

ಯದ್ನ ದಾ ಪುರುತಮಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃ ದೃತಮಂ ವೃತ್ರಂ ವವಾನ ಹಂತಿ ಪುರಾಷಾಟ್‌ 
ಶತು ತಿ ಪುರಾಣಾಮಭಿಭನಿತೇಂದ್ರ: ತದಾ ನೀತೂ ವೃತ್ತ ತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಪ್ರಾ:। 
ಪೂರೆಯತಿ ॥ ವೃ ತ ಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ ಸೋ$ಯಮಿಂದ್ರ 8 ಪ್ರಾಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿ. 
ಭನಿತಾ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ | ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ ತತಾ )ಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಮನಂ 
ಪನಿಗ ಹ್ಯತೇ | ಇಟ, ಇತ್ಯರ್ಥ; | ಈದೃಶ; ಸನ್ನಚೇತಿ | ಸರ್ವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತಃ| ಸ ಮಹಾನಿಂದ್ರ್ರೋ 
ಯಡದೀಂ ಯದೇತತ್ವ ರ್ಮೋಕೃಸಿ ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತತ್ವ ಟಾ । ಕರೋತ್ಯೆ ೀವ | ಇದಂ 
ಭವತ್ತಿದಂ ಭವತ್ತಿತಿ ಯೆತಾ )ಮಯಾಮಹೇ ತತ್ತದಾನೀನೇವ ಕರೋಕೆ €ವ ನೋದಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೈತದೇವ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ Kk ನಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ ಓನಮತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಐ. ಬ್ರಾ-೩-೨೨॥ 


ಇ 6 
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॥ ಹಪತಿಪದಾಥ 1 
ಆಗೆ 


ಪುರಾಷಾಟ್‌- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು! ಉತ. .ಯಾವಾಗ | ಪುರುತಮಂ- 
ಅತ್ಯಂತ ಪುಸ್ಟನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ವನಾನ-_ನಾಶಮಾಡಿದರೋ | ಆ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವೃತ್ರಹಾ- 
ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | ನಾಮಾನಿ. ಉಪಕಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರಾ:--ತುಂಬಿದನು | 
ಪ್ರಾಸಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಪತಿಃ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ! ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಆಚೇತಿಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ! ಯೆದೀಂ--ಯಾನ ಫಲವನ್ನು | 
ಉಶ್ಮಸಿ--ನಾವು ಆಶಿಸುವೆವೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ಕರತ್‌--ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಡ್ಸ್‌ ॥ 


ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಪುಪ್ಪನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನೋ, ಆ ಒಡೆನೆಯೇ, ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಅವನು ಉದಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ 
ವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ನಾವು ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ಅಶಿಸುವೆವೋ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ. 

English Translation 

When Indra, the destroyer of cities, had slain the most mighty 
(Vritra), then he the Vritra-slayer filled the waters; he was manifest 
(to all), the subduer of enemies, the lord of all, the most opulent; may he 


do that which we desire to have done. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಸ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾವಾನ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯದ್ವಾಮಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಫಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರೆಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫.೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ದ್ರು ಯಕ್ಕೆನ ನಿಕಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾದಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಸೂದದೋಹಾಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 

ಲ್‌ 
p 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನದಿಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ 

ವಿಷಯವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ನದೀಶಬ್ಬದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


ನವರಿಸಿದಾರೆ...- 
ನದ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನದನಾ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದವತ್ಯಃ | 
(ನಿ. ೨-೨೪) 
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EN ಳಾ, 





re ಹ ದುದ್ದ ್ಸ 


ನದ್ಯಃ ಎಂದರೆ ನದನಾಃ- . ಇವು ಹರಿಯುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 








ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಬಹುಲಮಾಸಾಂ ನೈಫಘುಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಮಾಶ್ಚರ್ಯವಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ತತ್ರೇತಿಹಾಸ- 
ಮಾಚಕ್ಷಕೇ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯನಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ |! ಸರ್ನಮಿತ್ರ8 | ಸರ್ವಂ ಸಂಸೃತಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜವನ: 
ಹಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಪಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯೆಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ | 
ಸವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿಷಾಟ್‌ಛಭುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಬೇದಮಾಯುಯೆಸಗಾ। ಅನುಯಯುರಿತರೇ: 
ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾನ | ಗಾಧಾ ಭನತ ಇತಿ | ಅಸಿ ದ್ವಿವದಸಿ ಬಹುನತ್‌ 

ತದ್ಯದ್ದ್ರJವದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ತದ್ರಾಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ ॥ § 

(ಲ. ೨-೨೪) 

ನದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ನಿ ಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು" ಶುತುದ್ರಿ € ನದಿಗಳ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದ ವಿ ವಿಷಯವನ್ನು. ವಿನರಿಸಿದಾ3. ಈ ಇತಿ. 
ಮಿತ್ರಖಯಷಿಗೂ ಈ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯ ಮುಂದಿನ 


CR 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನದೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೩೭ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಅವನಯಃ | ಯಹ ಸಟ | ಖಾಃ | ಸೀರಾಃ | ಸ್ರೋತ್ಕಾಃ | ಏನ್ಯಃ | ಧುನಯಃ: | ರುಜಾನಃ8। 


ವಶ್ಷಣಾಃ ! ಖಾದೋ ಅಣ್ಣಾ: ರೋಧಚಕ್ರಾಃ | ಹರಿತಃ | ಸರಿತಃ । ಅಗ್ರುವಃ॥ | ನಭನ್ರ: | 


ವಧಃ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ |! ರೋಹಿತಃ | ಸುಸ್ರುತಃ। ಅರ್ಣಾಃ | ಸಿಂಧವಃ | ಕುಲ್ಕಾಃ | 
ವರ್ಯಃ | ಉವ್ಯ ೯8 | ಇರಾವತ್ಯಃ | ಪಾರ್ವತ್ಯಃ | ಸ್ಪವಂತ್ಯಃ | ಊರ್ಜಸ್ವ್ರತ್ಯಃ | 


ಪೆಯೆಸ ಸತ್ಯಃ | ಸರಸ್ವ ತ್ಕ 81 ತರಸ್ಪತ್ಯ: ಹರಸ್ವತ್ಯಃ | ರೋಧಸ್ವತ್ಯಃ | ಭಾಸ್ತೃತ್ಯ: | ಅಬಿರಾ: । 
ಮಾತರಃ | ನದ್ಯಃ (ಪಿ. ೨-೨೪) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳು ಸ್ತು ತಿಸಲ ಟ್ರ ವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಧಕನಗ, 

ಸ್ಕೋತ್ರವೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. ಖುಗ್ಗೆ ೇೀದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರ ೂ ಸಿಂಧು ಮತ್ತು ಸರಸ್ತೆತಿ; 

ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಟಾ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನದಿಯೆಂದೂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನ) 
ಲ್ಲಿ Na ೧ 

ವಾಗ್ರೇನತೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 


ಸೂಜಿತನಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು, ಸರಯು 


$4 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೫ 


ರಂ ತರ ರ್‌ ಪರ ಸ್ಯ ಯಗ ಅ ಯಜ ಜ.0 ) ಯ 5್‌ oN ೨ 
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ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಗಳೇ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯) ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀರಿರುವ ನದಿಗಳು. ರಸಾ 
ಎಂಬುದು ಬಹಳ ಆಳವಾದ ನದಿ (೧೦-೧೦೮-೧, ೨). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗನಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೈ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಆದರೆ ಕೆಲವು ನದಿಗಳಿಗೆ (ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) ನದ ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗರಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಸಿಂಧುನದಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಇದರ ಕೆಲವು ಉಪನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿರುವ ನಿಷಯ್ಕ 
ದೊಡ್ಡನದಿ_ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಫೆ 


ಸರಸ್ವತೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಐದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ, 
(1) ನದೀ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೯ ; ೧-೧೬೪-೫೨ ; ೨-೩೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ, ೧.೩.೧೨; ೨.೪೧೬; ೩-೨೩೪; ೬-೪೧ರಲ್ಲಿಳ್ಳ ೭, ೧೦; 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ; ೬-೫೨-೬ ; ೬-೬೧-೨ ; ೭೩೬೬; 8-೯೫.೧ ಮತ್ತು ೨, 
೭-೯೬-೧; ೮೨೨೧-೧೭, ಪುತ್ತು ೧೮; ೧೦-೬೪೯ ; ೧೦.೬೫-೧೩ ; ೧೦-೭೫-೫. 

(8) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು... ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧ ; ೫-೪೬-೨; ಓರ. ೭; ೫-೫೦-೧೨: 
೧೦-೧೭-೭ ; ೧೦-೩೦-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ. 

(1) ಆಕಾಶಾಭಿಮೂನಿದೇವತೆ-- (ಇಳಾ, ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು). ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮ ಇತ್ಯಾದಿ 

(5) ವಾಗ್ದೇವೀ-_ಖು, ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ; ೩-೪-೮; ೩-೫೪-೧೩; ೫-೪೨-೧೨ ; ೭.೩೯.೫ 


೭-೮0-೩ ; ೯.೯೭.೩೨ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯು 
ಯಾರು ಅವಳೆ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನದೀವದ್ದೇವತಾ. 
ವಚ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದಕಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂಬ 
ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವುದು ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು ? 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಈ ರೇವಶೆಯ ಸ್ಟಾ ನಮಾನಗಳಾವುವು ? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸ 
ವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದೂ (ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ the mordern Sursuti) ಅದನ್ನೇ 
ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಥುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆ 


ಆ. ಆ. ಅ. ೩. ವ, ೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಓನಿ 


eS ರ್ನ ್ಟಾ್ಕ್‌ ರಾದಾ ಬ 
ಡೂ ಸೂ  ಎ್ಮ ಮೂ ಮಾಷ a 
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ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಜೀತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ನಿಸಿದ್ದವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆಡೋರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಮಹರ್ಷಿಯು ತೆನ್ಮು ಮಾಸಾಮಾಂಸಾ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇತನೇsರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ (ಜೈ.ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಎಂದು ಪೂರ್ವಸಕ್ಷನನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ, ೨ ೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅಚೇತನನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

(ಭಾಗ ೧. 5680-8681 ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ), ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ 

ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇ 

ಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು-- 

(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಧಿಷ್ಕಾತ್ರೀ, ಶಾರದಾ ವಿದ್ಯಾಸ್ತರೂಸನಿಣೇ, ಹಂಸ 
ವಾಹಿನೀ --ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ, 
ವಿದ್ಯಾಸ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ ಹೆಂಸದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ಡೇವತಾವಿಶೇಷನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುಡು. 

(2) ಆಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀಜೇನಿಯು ಉಪಾಧಿವಿಶೇಷವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಸಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು, ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ವತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು. 

(3) ಸರಃ ಶಬ್ದವು ಸ್ಫ...-ಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಸರ: ಆಸ್ಥಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಅಥವಾ ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಭವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂಪಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(4) ಅಥವಾ-_ಪ್ರಾತರ್ನಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಪಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಟೋಚಿತ. 
ವೃವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಶಬ್ದಾಯಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇಃ, ರಾತ್ರೌ ಚ 
ವಾಚಾಂ ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯನಿಲೀನತ್ತೇನ ಸುಪ್ಯಮಾ- 
ನತಯಾ ಶಬ್ದವಿರಾಮಾತ್‌ | ಏವಂ ಚೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಷೈನ 
ಲೋಕೇ ಸರಸ್ವತೀತ್ವೇನ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯವ 

ಇರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುವು. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ 
ಮಾತನಾಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆನಿನರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ಗೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


8೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ.೬. ಸೂ, ೭೫ 


ರ್‌ ತ್‌ ಎಂ ಕ ಘಾ ರಾ ಟ್‌ ್‌ 


(5) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂಪತ್ತಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ಯ [ತೀದೇನಿಯು 
ಉಷಾರೂನಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳ ಚ್ಟ ಸೂನೃ ತಾ, 
ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃ ತಾವರೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರ ಸ ತೀಡೀವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಇದೆರಂತೆ ಸರಸ್ತತೀದೇವತಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಗ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದವು ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರುವುದೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದತಿ. 
(1) ಈಗ ನಾವು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ಕವಾದ ಪ್ರ ಸು ವ ಎಂಬ ಸೂಕ. (2) ಸರಸ್ತತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳು. (3) ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು. ಈ 
ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವೆವು. 


ಖು ಸಂ. ೧-೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦ ೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸರಸ್ತ್ಪತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರಗಳು. 
೧೦, ೧೧ ನೆಯು ಖುಶ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ ತೀನದಿಯನ್ನೇ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೇಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ ಥ್ರ ತಿಯನ್ನು ಸಗ್ನೇವಕ 


ಭ್ಯ ಪ 
ವುಮ. ಭಾಸ್‌ ಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾ 
ಯೆಂದೂ, ೧೧ ps ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಾಡಿಕುನರು, 
Grifhith ಎಂಬ ಸಂಡಿತರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಪಾವಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಲೂ ಆರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಆಭಿಮಾನದೇವಶೆ ಎಂದು 


ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾ 
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ಸಡುವರು. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧು ಚ್ಚಂದಖೆಹಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ 


Cc 


ದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸಶ್ಮಿಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಹಚ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ 


ತೆ 


ಲ್ಲ 


ರಲೃಪರ್ವ 
¢ 


ಗಊೂಹಿಸಲನಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸೊ nie ಪರಃ ಫಾಸಿಸುವು ಸಳ. ಸಟ 
ಟು 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) ಈ ಸುರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛ ಂದಯಷಿಯು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದ 


6! 


ಐ 


ದನ್ಗಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಓ್ರೀತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ; ೨-ಡಿ೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ತ ತೃಮದ ಏಂಬ ಜುಹಿಯೇ ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ಆತ್ರಿ ಹುಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲ 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ fo ತಲೆಯವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ನ್ರಿಂಟಾದ No. 25ನೇ ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ), ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 


ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನು 


ಆ.೮. ಆ.೦ಶ.ಸನ.ಹ,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ಮತ್ತು ೨.೩.೮ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು 
ಭಾರತಿಯರೊಡನೆ ಸ್ಮುತಿಸಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨೩-೫೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡಾ, ಸರಸ್ಕತೀ, 
ಇರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೆಂದು ಹೇಳಿಡಾನೆ, ಖು ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿ 
ಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಓರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಾನರೀ ಎಂದರೆ (ಖುತ-ನೀರು) 
ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಶ್ಚಾತೃಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುಮೊಡ, 
ನನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯ್ಯ್ಯ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದು ನದಿಯನ್ನಾಗಲಿ ದೇನತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ (ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಮದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ ೨.೩೦-೮ ನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ತಿಡಿಲು ಮತ್ತು ವಿಂಂಚಿನ ಅಧಿವೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು: ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೩೨೨೩ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 


ದಿ ॥ 


ಪ್ರವರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿ 


ಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯನನೆಂದೂ, ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯನನೆಂದೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿ 
ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ವರೆಂದೂ ಅದೀಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ ೩೨೨5೩-೪ನೆಯ 
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ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲ- 
ನಿತ್ವಾದಥಧೇವರಳಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪ ದೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ದೃಷದ್ರತ್ಯಾಂ ವಮಾನುಷಾ ಆಪಯಾಯೂಾಂ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ನೇ ದಿದೀಹಿ || 


(2.. ಸಂ, ೩.೨% ಬ) 


ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವೃಷದ್ವತೀ ಮತ್ತು ಆಸಯಾ ಎಂಬ ಬೇರಿ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಇತ್ತ 
ದಾರೆ. ದೃಷದ್ರತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang, Chautag or 
Chitang) ಆಪಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪಗಾ ಎಂಬ ನದಿಯ (the modern Apaga)ಈ ಎರಡು 
ನದಿಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲನೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಷಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ಸತ್ತಿ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಸರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. (See Dey’s Geographical Dic.) 
ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧವಾದವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಜಖು.ಸಂ. ೬-೪೯-೭ 
೬-೫1೦-೧೨; ೬-೫೨ ೬ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಖಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನೇ ಖುಸಿಯು, 


88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭ 
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ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ 
ವಿಚಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಥೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ವಾಯ್ಕು ಸರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರೆಸ್ತತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಖುಸಿಯು ಎರಡು ಖಬುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಖುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂಡೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿತೆ. ಭರದಾ 
ಜರ ಆಶ್ರಮವು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (Allahabad) ಇದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಅ 
ವನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. ಭರದ್ರಾಜಖುಷಿಯ 
ಯ. ಸಂ. ೬೨೬೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಲಿರುವ ಹೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸಂಧೂನದಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೫ ; ೭-೩೫-೧೧; ೭-೩೬-೬; ೭-೪೦-೩; ೭-೯೫; 
೭-೯೬ ಈ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಕೆನೇ ಹುಸಿಯ. ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಟಾನಾದಲ್ಲಿರುವ ಆರಾ 
ವಳೀಪರ್ವತದ ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟದ (Mount ಸರಬ) ಸಮಾದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ನಾಲ್ಬುಮಂತ್ರಗಳೂ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. ಈ ಖುಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧುಮಾತಾ ಮತ್ತು ಆಸಮುಂದ್ರಾತ" ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿವಾದವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಳ್ಳಿಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ನದಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದೊ, ಉತ್ರೈ್ರೀಕ್ಷೆಯಿಂಡ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 

ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು ಸಂ. ೮-೨೧-೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವಹುಹಿಯ 
ಚಿತ್ರನೆಂಬ 


ಪುತ್ರನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಹಯಹಿಯು. ಈ ಖುಷಿಯ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರ್ಜಸಿರು 


ರಾಜನು ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ 
ವನು. ಶೌನಕರ ಬೃಹಸ್ಟೀವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕ.ರುಕ್ಟೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 


ಪೂಷಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅಸೋ ನಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿ: ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿನೀ ಹನಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮.೫೪-೯) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಸ್ತಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಅಪಃ ವಾತ; ಪರ್ವತಾಸಃ, 


ವನಸ್ಪತಿ: ಪೃಥಿನೀ ಈ ಜೀವಕಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. 
೬೯೭-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಜುಹಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಪನಿತ್ರ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
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ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಅಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಯಾವ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು (ಅತ್ರಿಯನಿಯ ನಂಶಸ್ಸ) 
ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು ಸರಯೂ (G೧೩) ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು, ಮತ್ತು 


ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುಶುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಚತಾ ಸರುಷ್ಸ್ಯಾ! 
ಅಸಿಕ್ಸಾ್ಯ ಮರುದ್ವ)ಧೇ ನಿತಸ್ಮಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಸ್ಯಾ ಸುಹೋಮಯಾ ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೫.೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯು, ಗಂಗಾ (the Ganges) ಯಮುನಾ (the Jamna) ಶುತುದ್ರಿ 
(the Sutlej) ಪರುಸ್ಲಿ (the Ravi) ಅಸಿಕ್ಕಿ (the Chinab) ನಿತಸ್ತಾ (the Jhelam) ಮುರುದ್ರೃಧಾ 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಆರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋಮಾ (the Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖಜುಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲು ನದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಿಯನೇಧಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತಿ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 


ಸರಸ್ತತಿಯು ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಆಪ್ರೀೀ 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ತತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ), ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಯು (ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಸರಸ್ತತಿಯು ತಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ನರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ತತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. 
ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವ 
ಛಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ರಿಯ ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀಯರ ಸಂಕೇ 
ತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಜಿಸ್ಮರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಗಳೆ) ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲಡಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಛಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 

(1) ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 


ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮುಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ವೆರತ್‌ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


«,() ಸಾಯಕಾಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ, ೧೦, ಅ.೬. ಸೂ, ಪಿ 


ರ ಅ0ದ ಡ್‌ ಕಫ ಬ್ರಾ ಸಾ ರ ನ್ಯಾ ಗಾ ನ ದ ಜಾ Pa 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ಗೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆ. 


(2) ಸರಸ್ಪತಿ ತ್ರಮಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಠಿ ಮರುತ್ತತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶೆತ್ರೂನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 


(ನಿ) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜಚ್ಞಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಂಯಂ ಸಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ! 
(ಖ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೩) 


೧೧ 


ಲ್ಪಟ್ರಿ ರುವುದು 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 


(1) ದಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸತ್ನೀರ್ನದ್ಯೋ ವಿಭ್ಛತಷ್ಟಾಃ। 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 


(೧) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(0) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯ ಸರಸ್ತತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ. Griಗlith ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
K.C. ಚಟ್ರಪಾ ಕಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳೂ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ತಿಯ 
ಪ್ರತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ ಖಯುಕ್ಸಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ಇದ 
ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ನೆಂಬುವನೂ ಖುಷಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವ8) ಮೇಘಮಂಡ 
ಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ತಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪತ್ತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪಶ್ಸಿಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾನಿಸಿರುವರು, 
೦೨ 

(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಷಸಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦.೬೫.೧) 

4) ವಿಶ್ನೇ ದೇವಾಸಃ ಶಣವನಿ” ವಚಣಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ಥತೀ ಸಹ ದೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಕಾ | 

ವೆ ಲ ವೆ ಕಿ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 
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(9) ಯತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಸಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಣುಕ್‌ | 
(ಮು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩೧.೫) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಕಸ ತಿಯ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ತ ತಿಯು ಶಿಡಿಲುನಿಂಚುಗಳ ಅಭಿ 


ವೆ 


ಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲ್ರಿ, ವಾಗ್ದೆ (ವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು, 


(10) ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಕ್ತತಿ | (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಬು ಸರಸ್ವ ತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ನೇವ 'ತೆಯೆಂದೇ ಹೇ ಳುವುದು ಸಮಂಜ I 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದನ ಮಟ್ಟಗಿ ಸೂಕ್ತ ಮಾಗಿ ವಿವ 
ರಶುವೆವು. ಈ ವಿವರಣೆಯ (1) R. D. Oldham in Journal of Asiatic Society Bengal 1886 
page 2322 (3) (1 F. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 1893, page 51 (3) 


Maps of the Cambridge History of India Vol. 1 Anciert India (4) Alaps of 


ಟಿ 


Punjab published by the Surveyor-General of India (ಗ) Ancicnt India as 
described by Magasthenesscs and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪ ಏರುವುದು. 
ಸರಸೃತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಬ 
y ೧ ಪಿ ೧ಗಿ 
0, No ಹೆ ಸ ಎಲ ೧ ಇಸ ೌ ಡಿ ವಣ ಇದಗಿಗಿಗ ಸರು ಕ ಗಗ 
(5157207) ಸರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ ಹರಿಯುವುದು ಇದರ ಉದ್ಭವ 
ಸಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ನಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ ಹಳ್ಳಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕ 


$ 


ನಕಾಟಯನರ್ವತದಲಿಕುವ. ನನ್‌ ನ ಟರ್‌ 


ಆಂ 


ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೆರಿದ ಮೇಲೆ 
ದೃಷದ್ವೆತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang) ಪೂರ್ನದಿಕ್ಟಿನಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರು 


ವುದು. ಆಪಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವತಿಗೆ ಉಸನದಿಯು. ಚಕಾ 


) 


ps ಪ್‌ ಆಫ್‌ ಕ್ಕಿ ಆ 
ಆಯು ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನಓಯ 


(© 
೪. 
2 
CA 


ದ್ಪಣಕ್ಕಿಶ್ತು. (ಮರುಳುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿ ನವೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ, ಇತ್ರ ಗ MNP ಜನೇ ರಟ್ಟ ಲ ಟಟ ಕಿ 
ಸುವುವು.) ಈಗಿನ ಸರಸುಶಿನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಕ (Ghagyar) ಬಂಬ ಸಣ್ಣ 
ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ಮ ಸತಿಯು ದಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಪರಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ೫ 


\ 
ಯ ಎ ಜ್‌ ನಾ ಭು AA 
ಮ 


ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ ತ) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ ಸರಸ್ವತೀ ಸದಿ 


ಕ 


ಳ್‌ 


ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (Sutle]) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾ ುಗಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯ ಈಗಿರು 
ವುಪಕ್ಸಿಂತ ಬಹುದೂರ ಸೂತ: ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-7೫೨ ನೆಯ 
ಮಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ be ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಗಿರೆಸ್ವ್ಯ ಶೀವದಿಯು ಗೀರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ನೆಮುದ್ರೆ a ಸೇರುವ ಮೊದಲು 


ಮರುಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರ ಕ್ಸ ನೀರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir’s Sanskrit Texts Vol. 11 page 593) ಈ ರೀಕಿ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೭೫. 


_- PS ತೃ ಪ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಚ್‌ ಜು ಧೆ ಇತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ 


ನದಿಯು ಮರುಭೂಮಿಯಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಪರ್ವ ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರಾವರ್ಣಣೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧.೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ 
ಸರಸುತಿನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ, ದೇವತೆ ಮತ್ತು ನದಿಗಳಿಗಿರುವ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯ ಸರ್ವದಾ ನೆನಸಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನದಿಗೆ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ಕಗಳೂ, ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಾಸಲು. ಸರಸ್ಪತೀ, ಸರಯೂ ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಗಳು ದೊಡ 
ನದಿಗಳು [೧೦-೬೪-೯], ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರೀ, ಪರುಸ್ಹಿ, ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪರಿಚಿತ 
ಮತ್ತು ಅಪಂಚಿತವಾದವು ಒಟ್ಟು ಜಾ ಸಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ [೧0-೬೭೫-೫]. ಸರಸ್ವತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜರು 
ಮತ್ತು ಜನರ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ (೭.೯೬. ೨ ; ೮-೨೧-೧೮]. ಸರಸ್ವತಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಮಹಿಮೆಯ ಹಿರಿಯದು ; ರಸವತ್ತಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದು ; ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದು. ಆಕಾಶದ 
ಸಾಗರದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ (೭.೯೫.೧ ಮತ್ತು ೨, ೫.೪೩.೧೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ 
ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ, 
ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ [೬.೬೧.೨ ಮತ್ತು ೮]. ದೊಡ್ಮೆದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದೂ, ಚುರುಕಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಚುರುಕಾದುದೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ [೬-೬೧-೧೩]. 
ಹೊಸ ಜಾಗಗಳಿಗೆ ಸಾಗಿಸಬೇಡವೆಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದಾರೆ [೬.೬೧.೧೪]. ಆಕೆಗೆ ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು ಮತ್ತು 
ಆಕೆಯು ಏಳು ಎಿಧವಾಗಿದಾಳೆ [೬.೬೧.೧೦ ಮತ್ತು ೧೨]... ಅವಳು ನದೀ ಮಾತೃ; ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು 
[೭-೩೬-೬] ನದಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಟಳಾದ ತಾಯಿಯು [೨-೪೧.೧೬]. ಅವಳಗೆ ಪಾವೀರನೀ 
[ಸಿಡಿಲಿನ ಮಗಳು] ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ವೀರನ ಪತ್ನಿ [೬.೪೯.೭]. ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ 


ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಗೃಶುಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ [೬-೬೧-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨]. ಆಕಾಶದಿಂದ್ದ ದೊಡ 


೩ 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನವಿದೆ [೫-೪೩-೧೧] ಈ ಕಡೆಯ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
೨ ¢ 
ಸರಸ್ಪತಿಗೂ, ಪ್ರುರಾಣಾದಿಗಳವ್ಲಿ ಗಂಗೆಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ 
೦೨ ೦ ವ ~~ 
ಅವಳಗೆ ಆಸುರ್ಯಾ [ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ [೭.೯೬.೧]. ನಿತೃದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ದೇವತೆಯು ಬಂದು, ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ [೧೦-೧೭-೮ ಮತು ೯], ಮುಂದಿನ 
~~ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ [೧೦-೧೭-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧] ನದಿಯೇ ಉದ್ದಿ ಪ್ಲ ಇದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನದೀದೇವತೆಯೇ 
ಆಭಿಪ್ರೇತಳಾಗಿರಬೇಕು. 
ಆಕೆಯು ಸ್ವತಃ ಪನಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೧-೩-೧೦) ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ 
ಶಾ ಷ್ಠ ಷ್ಠ pS ಆ ಕ ಉಲಿ ೧೨ 
ಬಾರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. (೬-೨೬೨-೬) ; ಆ ನೀರುಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ಅಮರತ್ತಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಕೆಯು ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೧೦-೩೦-೧೨) 
ಅವಳು ವೀರೃವನ್ನೂ ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೨-೪೧-೧೭) ಮತ್ತು ಸಂತಾನಪ್ರಾಪಿ ಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ತ್‌ು ೩ yy ನಂ ವೆ ವದ್ಯ 


ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ. (೧೦-೧೮೪-೨) ವಧ್ರ್ಯಾಶ್ರನಿಗೆ ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನನು 


ಅಹ್‌ 


ಅ, ೮ ಅ. ೩. ವ&೬ಿ.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 93 
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ಗ್ರಹಿಸಿದಳು (೬-೬೧-೧) ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಫಲವಾಗದ ಅವಳ ಸೆ ನಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಅ 


ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪-೪೯) ಐಶ್ವರ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಪುಡ್ತಿದಾಯಕಳು. 


ಬ joe 
(೭೯೫೨; ೮-೨೧-೧೭; ೯೬೭೩೨; ೧೦-೧೭-೮ ಮತ್ತು ೯) ಮತ್ತು « ಸುಭಗಾ' (ಸನುದಳು) ನ್ಸಿಸಿ 
ಸಾದ ಲ್ವ ಆಪಿ 
ಕೊಂಡಿದಾಳೆ. (೧೮೯.೩; ೭೯೫.೪ ಮತ್ತು ೬; ೮-೨೧ ೧೭) ತಾಯಿ (ಅಂಬಾ) ಯಾದ ಕರಳು ಹ ಸ್ರಸಿದ ರಿಗೆ 
ಆತು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (೨.೪೧.೧೬) ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು 


ಆಸ 


ಆರ್‌” 


ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ ಳೆ (೧೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೨-೩.೮; ೬-೬೧-೪), ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇನತೆಗಳೊದನೆ ಅವಳೂ 


ಆಹೊತಳಾಗಿದಾಳೆ (೭-೩೭-೧೧; ೧೦.೬೫.೧೩), ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೂವಿಸುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ : 
ಕ್ರೂರಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವಳು (೬.೬೧-೩ ಮತ್ತು ೭), ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುನವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, 


ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭೯೫.೪ ಮತ್ತು ೫; ೨.೩೦.೮; ೯.೪೯.೭), 


ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಆಹೂತಾಗುತ ಖೆ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವುದು. (೩-೫೪-೧೩; 


[೨ 


-೯.೫1; ೭.೩೯.೫; ೭-೪೦-೩). ಅವರಿಂದ ಅನುಸೃತಳು (೨-೩೦-೮) ಅಥವಾ ಅವರು ಇವಳ ಮಿತ್ರರು, 
2೯೬.5) ಅಶ್ರಿಸೀದೇವತೆಗಳೂಡನೆಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾಳೆ. ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ತ ತಿಯು ಅವನ ದಣಿವಾರಿಸಿದ್ದಾಳೆ (೧೦-೧೩೧-೫). ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ, ಅಶ್ರಿಸೀ 
ದೇವತೆಗಳು ತನ್ನು ವೈದ್ಯವೃತ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಸರಸ ಕೃತಿಯು ತನ್ನ ವಾಕ್ತಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚ್ಛೆತನ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದರು. (ವಾ. ಸಂ. ೧೯.೧೨). ಸರಸ್ತ ತಿಯ: ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪತ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೯೯೪) ಅವ್ರ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಬು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರಕಿಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕಸಲ ಜೊಶೆಗೂಡಿಸ 
ಲ್ರಟ್ರದಾಳೆ; ಮೂರು ಜನರೂ ಸೇರಿ ದೇವತಾತ್ರಯವೆಂದು ಭಾವನೆ; ಒಂದೊಂಡುವೇಳೆ ಮಹೀ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರಾ 
ಇವರೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿರುವುದುಂಟು. ಈ ಸಂಯೋಜನೆಯು ಸರಸ್ತತಿಯ ಸ ನಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 
ಸರಸ್ವತಿ ಮತ್ತು ದೃಷದ್ವತಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದನು. (೩-೨೩-೪) ಖುಸಿಗಳು, ಸರಸ್ವತಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡಿದರು, (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) 

ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀದೇನತೆಯೇ ಹೊರತು 
ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತ ತಿಯು ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವಕೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೯.೧.೭; ಐ, ಬ್ರಾ. ೩.೧.೧೦); 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಸ ಟುತ್ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪತ್ನಿ. 

ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು, 
ಸರಸ್ವತಿಯು fa ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಿರದೇಕು. (ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಿಂಧುನದಿ) ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ 
ಕಲವರು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ ನದಿಯೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಈಗ ಅದು ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿ, ಸಮುದ 
ವನ್ನು ಸೇರದಿದ್ದರೂ, ಒಂದೆ ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದು, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶುತುದ್ರಿಯ 


ಉಪನದಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ನದಿಗಳ ಮಹೆತ _ವನ್ಸೂ ಖುಷಿಗಳು ಅನುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಾರಸ್ತ್ಯವನ ಣಾ ಅನೇಕ ಸೊಕ್ತಗಳಿಂದ 
do ಕಹತ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಶುತ್ತೇನೆ. ಒಂದೆ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಖಸಿಗೂ 


೧4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ.೬. ಸೂ. ೭೫% 


SA ಓಣ ಜೆ ಹಯಗ NN 


ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದದೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ... 


Cl 


ಇ ಕಿಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ 
ಚ ಪೌರೋಹಿತ್ಯೇನ ಲಬ್ಧಜನ। ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದಾಯ ವಿಪಸಾಟ್ಟುತದ್ರೋೋಃ ಸಂಭೇದ- 
ನಾಯಯ ಅನುಯಯುರಿತರೇ | ಅಥೋತ್ತಿತೀರ್ಷುರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಆಗಾಧಜಲೇ ತೇ 


ನದೌ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಉತ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಆದ್ಯಾಭಿಃ ತಿಸ್ಪಭಿ: ತುಷ್ಟಾವ 


ವ್‌ 
ಇಬ್ರ 


ತ 


(ಸಾ. ಭಾ. ಹೀಠಿಕಾ ೩-೩೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಿಜವನನೆ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಲಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅನನು ತನ್ನ 
ದಿಂದ ಜನರ ಬೆಂಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ಸಕಲಧನನನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ 
ಛೆ ಸಂಗಮವನ್ನು ನೀದಿದನ ಕತತ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅತಿ ಆಳವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳನ್ನು ನೋಡ ಹಯ] ಆದನ್ನು ದಾಖಲು ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸುದಾಸನಾರ;, ಭರತನಾರು, ಸುದಾಸನಿಗೂ ಭರತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ವಿಶಾಮಿತ್ರನದೇ ಇತಾದಿ ವಿಷೆಯಗಳನು, ಪೃಕ ತದಲ್ಲಿ ಪರಿರೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ವ ಜು ಶಿ ಜ್‌ ದು ಲಿ ೧೧ 
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ಪರ್ವತಗಳ ಉತ್ಸಂಗಪ್ರದೇಶಗಳಂದ ಉತ್ಸನ್ನವ- ದವೂ, ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಡಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಥಿಲವಾದ 
ಬಂಧನವುಳ್ಳವಾಗಿ ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು ಆತುರ 


EL 


ದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಗೋವುಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ ಸ 


ತಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳೂಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. (೧) 


ಗಲಿ ಸ ೯” ಖಿ ಜ್ರ ಎಮಿ ಆ ೧ ಇ a 
ಎಲ್ಲೆ ನದಿಗಳೇ, ರಧಿಕನ: ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಥದೊಡನೆ ಓಡುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಾಗರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
> ಎಳೆಗ್ಲ್ಮ ಡ್‌ ೪ ೮ ಬೂ ಎಲ ಇ ಇ ದಾ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತೋರ್ಸಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲೆ 
ಪ್ರಕಾರಮಾನರಾದ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. (೨) 


ಆತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ನಿಸಾ” ನದಿಯನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ವಿಸ್ತೃತವಾ 


ದುದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯು ವತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ 
ಶುತುದ್ರಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ (೩) 

ನದಿಗಳು ;- -ನನ್ಮು ಈ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಾವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತನ್ನೂಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಪಾದ ಸಾಗರರೂಪವಾದ ನನ್ಮು ಬೀಡಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರು 
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ತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಮಗೆ 
ಕಾಲಾತೀತನಾಗಬಾರದು. ನಮ ನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಈ ಖುಷಿಯ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು? ಅದನ್ನು 
ನಾವು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇವೆ. (೪) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಲೆ ಉದಕಪ್ರವಾಹನಪೂರಿತಗಳಾದ ನದಿಗಳೂ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬರುವ 
ನಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ವಾಹನನ್ನು ಕೊಂಚ ತಡೆಗ ಗಟ್ಟಿ. ಅದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕ:ಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಯ; ಆ ಟೂ ಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ರುತುದ್ರೀ ನದಿಯನ್ನು ನವ್ರುತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಥಿ ಸುತ್ತೇನೆ. (೫) 


“ಹ | 

ನದಿಗಳು: . ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿದ್ದ ಅಓಯನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿದಾಗ ವಜ್ರಬಾಹು 

ವಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ರವಾಹಕ್ಕ ನುಗುಣವಾದ ಕಾಲುನೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಶೈೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳೆ 
A ತ 
ವನೂ ಜಗತ್ರೇರಕನೂ. ಆದ ಇಂದ್ರನ ಥಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಸ್ರನಹಿಸು 
೬ ವ್‌ -ದಡಿಂದೆ ಹೆ ೧೧ರ ಹಗೆ ೪ ತ ~ ಮ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನ ವೃತ್ರಾಸ ಸುರನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಂದು ಉದಕಗಳ ಸ್ತತಂತ್ರವಾದ ಸ್ರಮಾ 

ಹಕ್ಕೆದ್ದೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳುಳ 

ಪನ ವಿ 


) 
(ರ್ಯಕಮ ೯ಗಳೆಲವೂ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. (೭) 


ನದಿಗಳು:-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸತಕ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಯಸಿಯೇ ನೀನು ಈಗ ಸಠಿಸಿದ ಸು ೨ತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಯಬೇಡ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮ 


el 


ಚ್ಮ 


ಆದರೆ ಮಾನವರಂತೆ ಹ ಶ್ರಗಲ್ಫಾ ತ್ಮಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯನ ರಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 


ವಿರಲಿ. (೮) 


ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನನಗೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದನರಂತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ) ಅನುಗ್ರಹ 
ವುಳ್ಳ ನರಾಗಿರಿ, ನಾನು ರಥದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾರಗಳೊಂದಿಗೂ ಒಹುದೂರದಿಂದ ಆ ನನಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಕೂಂಚ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ಅನುಚರರೂ ದಾಟಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದ ಇರುಚಿಯ ಮ್ಮ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ 


ಟೆ ಸಿ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಿರಿ- (೯) 


ನದಿಗಳು :ಸುತಿಕರ್ತನಾದ ಖುಷಿಯೇ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾ ರ್ಥನಿಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವ ಪ್ರ ನೀನು ಭಾರ 

ವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ರಥದೊಂದಿಗೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವೆಯೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾ 
ನಡೆಯುವೆವು. ತನ್ನ ಮುದ್ದು ಮಗುವನ್ನು ವತಿ ಶ್ರಿ ಕೊಳ್ಳಲು ತಾಯಿಯು ಇ೩ಣಇಗುವಂತೆಯೂ, ತನ್ನ ಆ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯುವತಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಾವು ಬಾಗಿ ಹರಿಯ:ತ್ತೀವೆ. (೧೦) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಲ್ವ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ನೀವು ಬಹಳವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಭರತರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಜ ೨. ನಮ್ಮನ್ನು 
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ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಂಪೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮು ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಳೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ದಾಟಿದ ನಂತರ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ತೆಂದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. (೧೧) 


ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಟ ಭರತರು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿದರು ಖುಷಿಯು ನದಿಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದನು. 44 ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೆಂಚುವವರಾಗಿಯೂ, ಅದನ್ನೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹರಿಯಿರಿ ”. (೧೨) 
ಅದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗದ ಮೂಕಿಯು ಪ್ರವಾಹದ ಮಟ್ಟಕ್ಸಿಂತ ಮೇಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನೀವು ಆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯಿರಿ. ದೋಷರಹಿತರೂ, ಅದೂಷಹ್ಯರೂ ಆದ ನಿಪಾಟ್ಬಿತುದ್ರಿಗಳು ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲಿ. (೧೩) 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾಟದೆನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಯ. ಸಂ. ೫-೫೩-೯ರಲ್ಲಿ ರಸ್ಕಾ ಅನಿತಭಾ, ಶುಭಾ ಸರಯೆಂ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿಶವಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇವುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸನೇ ಇಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 
ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ (ಯಮುನಾ?) ಒಂದು ದೊಡ ನದಿಗೆ ಉಪನದಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಏಲ್‌ La ಇಲಿ 0 ಇಳಿ ಜಾ 
ಆಖ) ಅಷ್ಟು, NE 


RR, ಕ ತ ಠ್‌ ಲಿ ಇ ಸ ಜು ಎ ಇಷು 
ಸರಯು. ಸರೂ ಬಲಬದಿಯ ಪ್ರರಾಣಪ ನಿದ ಮಾಗಿದ. ಧಾ ಯುದ ಆಯೋಧ್ನಾನಗ ಸ್ರ 
ಟು 
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ಉತ ತ್ಯಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರೆಯೋರಿಂದ್ರ ಪಾರತಃ | 
ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾವಧೀಃ! (ಜು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಚಿತ್ರರಥನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸರಯು ಎಂಬ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನೆಂಬ ವಿಷಯವು 


ಸ Cy 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸರಸ್ನತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರವಸಾ ಯಂತು ವಕ್ಷಣೀಃ। 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲ ಸರಸ್ವತೀ, ಸರೆಯು, ಸಿಂಧೂನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಧ್ಯ, 
ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ರಸಾ- ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನದಿ ಇರಬೇಕು ಅಥವಾ ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸಿಂಧ 


ನದಿಗೇ ಈ ಹೆಸಂತೆಂದು ಊಹಿಸಲೂ ಕಾರಣವಿದೆ. ಇದು ದೇವನದಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕ್‌ Gd 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬತ್ತಿ ಹೋಗಲು ಆದನ್ನು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದು 


“ಲ. ಅ.೩ಒ. ವ. ೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 07 
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ಉದಕಪೊರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೨.೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ 


ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | . ಪಣಿಭಿರಸುರೈರನಪ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಾ ಅನುಗಚ್ಛಂತಃ ದೇನ- 
ಗೋಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಷನದೀಮಗಾಧೋದಕಾಂ ನೋತ್ತರಿತುಂ ಶೇಕಂಃ! 
ತದ್ದ್ಮ್ಮಾತ್ಮಾ ದೇವಾಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದಕಾ ಭನೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರತ್ಯನೀತಾಸು 
ಗೋಷು ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ವಿನೌ ಗತ್ವಾ ಪ್ರನರಗಾಧಥಧೋದಕಾಂ ಚಕ್ರುತುರಿತಿ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನಓ ಸಿಕೂಂಡು ಹೋಗಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಸಾ ಎಂಬ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಕ ಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದಾಟಲು ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೋಪದಿಂದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ 
ಆ ನದಿಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಬತ್ತಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸಾ ನದಿಯು 
ಆಶ್ರಿಸೀಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಆ ನದಿಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ 


ಎ. ಹ 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು. 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೧೧.೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿ. 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇಶುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಸ್ಟಾ, ಜಲರಹಿತಾಂ ಶ್ಲೋದಸಾ ಕೂಲಾನಿ 
ಸಂಪಿಂಷತೋದ್ನ ಉದಕೇನ ಪಿಸಿನ್ವಥುಃ: ಯುವಾಂ ಸೂರಿತವಂತ” || 
(ಸಾ. ಭಾ.) 


ಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು. 


೨ 

ಲಸ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ, ನದಿಯ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಶಬ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. 
ಆ ಹಾದ 

ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ರಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಒಣಗಿಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ 

ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಆಗಾಧ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ದಾಟುವುದಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುತ 


ದೆಂದು ಕೆಲವುಕದೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀಶೃಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯೌಾಂಸಿ | 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೦೮.) 


ಹಿಂದೆ ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಪರ್ವತದ 

ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚೆ ಟ್ರಿದ್ದರು. ದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದ್ದ ಸ್ಪಳವನ್ನು ಕಂಡು 

ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯೆಂಒ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ] ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆದು ಬಹುದೂರ 

ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಪಣಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳ 
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po ನು್‌ನ SSNS NNN NT NN NNN ಅಫ್‌ ಪೌಥ್ರ್ರಫ್‌- ಕ್‌ 


ಆಗ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯಪಾದ 


ಆಫ್‌) 


ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಪೆ ಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಶ್ಲಿಸುತಾ ಇಲಿಗೆ ಸೀನು ಬರುವಾಗ ಅಗಾಧ 
ಎಬಿ ಗಿ 
ವಾದ ಉದಕಪ್ರ ವಾಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಸಾ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ 


ಸಾನದಿಯು ಅಗಾಧ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂಡರ್ಭಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ- 


ಸಾನದಿ 


ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಪೂರಿಭಿರ್ಬ್ಯುಜುಹಸ್ತ ಯಜುವನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಜುಕ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ 
ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈದರೆ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಷಕ್ತು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ರಸಾ 
ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೪೪೩.೬ ; 


೧೦-೭೫-೬; ೧೦೧೨೧೪; ೫-೫೩-೯; ೭-೭೨-೧೩; ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾನದಿಯ ಹೆಸಕು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


೧ಗಿ 


ಸ್ಥ Kev 


ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಪ್ರ ಸುವ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ ಆರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಂ ನದೀದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತ್ಗಂ | ಪ್ರ ಸು ನವ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್ರೈ ಖುಮೇಧೋ 
ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗ: 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸು ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವಿಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು; ನದಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸು ನವ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್ರೈಯ- 
ಮೇಥೋ ನದೀಸ್ಕುತಿರ್ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ ೭೫ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ--೬ ! ಸೂಕ್ತ ೭೫ ೫ 
ಆಷ್ಟ ಕಲ | ಅಧ್ಯಾಯ-4 | ವರ್ಗ೬, ೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಂಖ್ಯೈ೯ ॥ 
ಖಷಿ! ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್ರೆ ಯನೇಧಃ 8 
ದೇವತಾ--ನದ್ಮಟ ॥ 
ಛಂದಃ---ಜಗತೀ 8 


ಅ. ೮ ಅ. ೩. ವ. ೬, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಕಿತಾ 


TESS RRMA RNR MAMAN Sr 1 ತ್‌ ಸ 


*ಸಂಹಿತಾಖಾಳ1॥ 


| | | 
ಪ್ರಸು ವ ಆಪೋ ಮಹಿಮಾನಮುತ್ತಮಂ ಕಾರುರ್ವೋಚಾತಿ ಸದನೇ 


| | | 
ಪ್ರ ಸಪ್ತಸಪ್ತ ತ್ರೇಧಾ ಹಿ ಚಕ್ರಮುಃ ಪ್ರ ಸೃತ್ವರೀಣಾಮತಿ ಸಿಂಧುರೋಜಸಾ! 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ!ಸು| ವಃ। ಆಪಃ | ಮಹಿಮಾನಂ!। ಉತ”5ತಮಂ | ಕಾರುಃ | ವೋಚಾತಶಿ | ಸದನೇ | ವಿವಸ್ವತ:! 


| | 
ಪ್ರ ! ಸಪ್ತ 5 ಸಪ್ತ | ತ್ರೇಧಾ | & | ಚಕ್ರಮುಃ | ಪ್ರ | ಸೃತ್ವರೀಣಾಂ | ಅತಿ | ಸಿಂಧುಃ | ಓಜಸಾ | ೧ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦॥ 
ಹೇ ಅಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ರ್ರೃಂ ಸ್ತೋತ್ರಮತ್ತಮಮುತ್ತೃೃಪ್ಪತಮಂ 
ಕಾರುಃ ಸ್ತೋತಾ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿದಹಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರಣವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಸು ಸುಷ್ಕು ಪ್ರ ವೋಚಾತಿ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ। ತಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತೆ ಭೂತ್ವಾ ತ್ರೇಧಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ 
ದಿನಿ ಚೇತಿ ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿ8ಪ್ರಕಾರಂ ಚಕ್ಕಮುಃ | ಪ್ರಾವಹನ್‌ | ಸೃತ್ವರೀಣಾಮಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಿಂಧುರೇತ- 
ನ್ನಾಮಿಕಾ ನದ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನಾತಿ ಸರ್ವಾ ಅಸಿ ನದೀರತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರವಹತೀತಿ ಶೇಷಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸ: ಎಲ್ಬೆ ಉದಕಗಳೇ |! ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾನಂ- -ಮಹತ್ತ ವನ್ನು! ಉತ್ತಮಂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕಾರುಃ- -ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು | ವಿವಸ್ವತಃ ಯಜಮಾನನ ಸದನೇ-_ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ 
ಸು. _ಅತಿಶಯನಾಗಿ | ಪ್ರವೋಚಾತಿ. -ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆ ನದಿಗಳು) | ಸಪ್ತಸಪ್ರ- ಏಳೇಳು ಭಾಗಗಳಾ!: | 
ಇಷ್ಟ ಇದಂ Aen ದ್‌ ಪ ೨೧: ೧ 
ತ್ರೇಧಾಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲೂ | ತ್ರೇಧಾ- ಮೊರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಚೆಕ್ಕಮು ಜ್‌ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ ಕ ಸೃತ್ತರೀಣಾಂ-. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸಿಂಧು ಸಿಂಧುವು | ಓಜಸಾ ತನ್ನ 


ಈ 
ಇ“ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅತಿ ಎಲ್ಲನನೂ ಮಾಂ! ಪ್ರ (ವಹತಿ) ಪ್ರವಹಿಸುತದೆ. 
೧೧ BR ಪ ) ಎದಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


೩ 
ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀವು ಏಳೇಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಿಂಧುವು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿರುತ್ತದೆ. 


ಏಲ್ಲೆ ಉದಕಗಳೇ, ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮ ಮಹತ ವನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಗಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಸಂ 
ಲ ಣ್‌ Na ಸ್‌ ಫ್ರಿ ಲ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷೈ ಸಕಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ ೭1 
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English Translation 


Waters, the worshipper addresses to you excellent praise in the 
dwelling of the institutor of the rite; they flowed by sevens through the 
three (worlds) ; but the Sindhu surpasses (all) the (other) streams in 
strength. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಏಳು ಏಳು ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ; ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದೆ 
ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳು ( ಮುಖ್ಯವಾದ) ಏಳು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವದಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆ ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಧು ಎಂಬ ನದಿಯು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಸ್ಮಾರದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಉದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಭೂಮಿಯ 
ನೇಲಿರುವ ಈ ಏಳು ನದಿಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ನದಿಗಳಿವೆಯೆಂದು 
(ಈ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ).. ಸಪ್ತ 
ಸಪ್ತ ಶ್ರೇಧಾ ;ನಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಖಹಿಯು ತಶಿಳಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿನ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಭೂವಿಯಮೇಲಿರುವ ಏಳುನದಿಗಳ ಉದಕಗಳಲ್ಲವೂ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ಲಿಗ್ಸೇ ಎಲ್ಲಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ಏಳು ನದಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಇವುಗಳ ಉದಕಗಳು) ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತನಾಗಿರಬಹುದು. 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹಿಯು ಆಪಃ ಎಲ್ಲ ಉದಕಗಳೇ, ಎಂದು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಭೋಧನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ಮುಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಡೈತನ್ಯವುಂಟೇಃ? ಅವುಗಳನ್ನು ಚೇತನಾಯುಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ 
ಆಥವಾ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಬಹುದೇ? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶೇಷವಾದ ವಿನರಣೆಯುನ್ನು 
C 4 
ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ... 

ಅಥಾಕಾರಚಿಂತನಂ ದೇವತಾನಾಂ। ಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯೇಕಂ। ಚೇತನಾವದ್ವದ್ಧಿ ಸ್ತುತಯೋ 

ಭವಂತಿ |! ತಥಾಭಿಧಾನಾತಿ | ಅಥಾಸಿ ಪುರುಷವಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ। ಯಷ್ಠಾತ 
೧ ಚು 

ಇಂದ್ರ ಸ್ನವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ | ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಹಾಮಘವನನ್ಫಾಶಿರಿತ್ತೇ | ಅಥಾಪಿ ಸೌರುಷವಿಧಿ- 

ಕೈರ್ರ್ರನ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯೈಃ | ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೇರ್ಜಾಯಾ 

ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ | ಅಥಾಪಿ ಪೌರುಷನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ! ಅದ್ಭೀಂದ್ರ ಪಿಬ ಚ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ। 

ಆ ಶ್ರುತೃರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ | (ನಿ. ೭-೬) 


ಜುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರಿಗೂ ಮನುಶ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು 


ಆ.೮.೮.೩.ವ. ೬] ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 101 
`' ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅವರಿಗೂ 
ಕೃ ಕಾಲುಗಳು, ಇತರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವ ಅವಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಷ್ಟಾತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ 
ಯೆತ್ಸಂಗೃಭ್ಞಾಮಘವನ್ಯಾಶಿರಿತ್ತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಮುನ್ಟಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿವೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಹುಗಳೂ 
ಮುಷ್ಟಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ 
ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಯ ಮತ್ತು ಗೃಹದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಪಸಿದೆ ಅದ್ಭೀಂದ್ರ ಹಿಬ 
ಚ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ ! ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ : ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಹೆನಿ 
ಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ತಿಸು, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೆನಿಯಿಂದ ಕೇಳು. ತಿನ್ನುವುದು, ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದು, ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಕಲವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


p 


ತ 
ಸ 


ಅಪುರುಷವಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯಪರಂ | ಅಪಿ ತು ಯದ್ದ್ಯೃಶ್ಯತೇs ಪುರುಷನಿಧಂ ತದ್ಯಥಾಗ್ನಿರ್ಮಾಯ್ತ 

ರಾಓತ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ! ಯಥೋ ವಿತಚ್ಛೇಶನಾವದ್ವದ್ಧಿ ಸ್ತ್ಮುತಯೋ ಭವಂತೀ- 

ತ್ಯಚೇತನಾನೈಪ್ಯೇವಂ ಸ್ತೂಯಂತೆೇ ಯಥಾಕ್ಷಪ್ರಭೃತಿನ್ಯೋಷಧಿಸರ್ಯಂತಾನಿ | ಯಥೋ 

ಏತತತ್ಸಾರುಷವಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತ ಇತ್ಯ ಚೇತನೇಷಸೃಪ್ಯೇತದ್ಭವತ್ಯಭಿಕ್ರಂದಶಿ 

ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ! ಯಥೋ ಬತತ್ಸೌರುಷನಿಧಿಕೈದಕ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗೈರಿತ್ಕೇ- 

ತದಪಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ ಯು ಯೆ»ಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಶಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತುತಿ।ಃ | 

ಯಥೋ ಬಿತತೌರುಷವಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಯೇತದಪಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಹೋತುಶ್ಚಿತ್ಪೂರ್ವೆೇ 
ಹನಿರದ್ಯಮಾಶತ ಇತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿರೇನ | ಅಪಿ ವೋಭಯವಿಧಾಃ ಸ್ಕುಃ | 

(ನಿ. ೭.8) 

ಮತ್ತೆ ಕಲವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಅವಯನಾದಿಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು ಮುಂತಾದವು ದೇವಶಿ 

ಗಳಿಗಿಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು ಆದರೆ ಅವರ ಕರ್ಮಾದಿಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಪ್ಯರಿ 

ಗಿರುವಂತೆ ಅವಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು' 

ಸೂರ್ಯ, ಭೂಮಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು ಸುಡುವುದು ಪ್ರಕಾಶಿಸೃ 

ವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಆನುಭವಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಆರೋ 

ಪಣೆಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗ:ವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲ ಆಚೀತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪಗಡೆಯ ದಾಳಿಗಳು, ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ್ಕು ನದಿಗಳು, ಸೋಮರಸ 


ಎನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕ್ಲ:ಗಳು ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನಾರೋಪಿಸಿ ಅವುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ 
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ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂದುರಶ್ಶಿನಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 


ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು ರಥವನ್ನು ಹೂಡಿದಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಭಿಕ್ರಂದಂತಿ ಹರಿತೇಭಿ- 


ರಾಸಭಿ॥ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗಿರುವ) ಹಸರುವರ್ಣದ ತಮ್ಮ ಮುಖ (ಬಾಯಿ)ಗಳಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ 


ಮನುಷ್ಯರು ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಇವುಗಳೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ 


ಸ್ತುಕಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | ೬ | 
ಪ್ರ ತೇಂರದದ್ವರುಣೋ ಯಾತವೇ ಸಥಃ ಸಿಂಧೋ ಯದ್ವಾಜಾ ಅಭ್ಯದ್ರ- 
ವಸ್ತೃಂ ! 


ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಪ ್ರವತಾ ಯಾಸಿ ಸಾನುನಾ ಯದೇಷಾಮಗ್ರಂ ಜಗತಾಮಿ- 


ರಜ್ಯಸಿ 1 ೨॥ 


॥8 ಸದಪಾಠಃ । 


| 
ಸ್ರ | ತೇ | ಅರದತ್‌ | ವರುಣಃ | ಯಾತನೇ | ಪಥಃ | ಸಿಂಧೋ ತ್ತಿ | ಯೆತ್‌ | ನಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ | 
| 
ಅದ್ರವಃ | ತ್ವಂ | 
| | 
ಭೂಮ್ಯಾಃ ! ಅಧಿ | ಪ್ರ$ವತಾ | ಯಾಸಿ | ಸಾನುನಾ! ಯತ್‌! ಏಷಾಂ | ಅಗ್ರಂ! ಜಗತಾಂ | 
ಇರಜ್ಯಸಿ ॥ ೨ | 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಿಂ ಥೋ ದೇವಿ ತೇ ತನ ಯಾತವೇ ಗಮನಾಯ ವರುಣೋ ದೇವ ಪಥೋ 
ವಣರ್ಗಾನ್ಸಾ)ರದತ್‌ | ಪ್ರಾಚೀನಂ ವ್ಯಲಿಖತ್‌ | ಸಾಹಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರವಹತಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಮಿತರ- 
ನದೀಭ್ಯೋ*ಪ್ಯತ್ಯಂತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ವೃದಾರಯತ್‌ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾ ದೇ ಸಿಂಧೋ WS ನೈಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ತ ೈಮಭ್ಯದ್ರ ವಃ ಅಭ್ಯಗಚ್ಛಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧ್ಯು ಪರಿ RE ಸಮುಚಿ ತೇನ ಪ್ರವತಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ಸಿಂಧು8 ಖಲು ಪರ್ವತಾನ್ವಿಭಿದ್ಯ ಗತಾ | ಯದೈ ಹ, ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀ ತ್ವನೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಜಗತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾ ಮಗ್ಗ ೦ 


ಪ್ರತೃಕ್ಷನಿರಜ್ಯಸಿ ಈಶಿಷೇ | 
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10 81.ತಶತಿ ದಂಥ । 


ಸಿಂಧೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೇ | ಯತಿ". ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |: ವಾಜಾನ್‌-ಅ ಪನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ! ತೃಂ--ನೀನು! ಅಭ್ಯದ್ರವಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ ನಿನ್ನ 
ಯಾತವೇ. ಸುಲಭ ಸಂಚಾರಕ್ತಾಗಿ! ವರುಣಃ ವರುಣದೇವನು! ಪಥಃ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ಪ್ರಾರದತ್‌ 
ಸೀಳಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯತ. ಯಾವ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ಏಷಾಂ ಜಗತಾಂ-ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ರಂ--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ |. ಇರೆಜ್ಯಸಿ. ಪ್ರ ಭುತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ | Wadi ಅಧಿ-. 
ೈಧ್ವಿಯ ಸೀ |, ಸಾನುನ. ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಪ್ರನತಾ- ಇಳಿಜಾರು ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಯಾಸಿ- 


ಪ 
ಪ್ರವಸಿ ಸುತ್ತಿ (ಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ, 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನ ಸುಲಭಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣದೇವನು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ 


ಯಿ ಲ 
ಉನ್ಸತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಬಿಐ ೨೫ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ, ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಇಳಿಜಾರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯ. 


English Translation 


Far your course, Sindhu, Varuna tore open a path, since you 
hastened towards food; you go by a lofty road down upon the earth, 


by which (road) you reign in the sight of all worlds. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಎಲ್ಪೆ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ, ನೀನು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳ ಕಡಿದಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಂೆ.. ನೀನು 
ಹರಿಯುವ KF ದುರ್ಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರುಣನು ನಿನಗಾಗಿ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ: 
ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೂಟ್ಟಿ ರುವನು. ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಉದಕಗಳು ಸಸ್ತಾ ಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವ. ೧ 
ಆ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರದ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಚಟ ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ದಿನಿ ಸ್ವನೋ ಯತತೇ ಭೂಮ್ಯೋಸರ್ಯನಂತಂ ಶುಷ್ಕಮುದಿಯರ್ತಿ 


| 
ಭಾನುನಾ । 
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| 
ಅಭ್ರಾದಿನ ಪ್ರ ಸ್ತನಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಿಂಧುರ್ಯದೇತಿ ವೃಷಭೋ ನ 


| 
ರೋರುನತ್‌ ॥ ಎ೩ ॥ 


೪0 ಪದಪಾಣೆಃ 4 
| | | | 
ದಿವಿ! ಸ್ಪನಃ। ಯತತೇ | ಭೂಮ್ಯಾ | ಉಪರಿ | ಅನಂತಂ! ಶುಷ್ಮಂ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ಶಿ | ಭಾನುನಾ | 


| | 
ಅಭ್ರಾತ್‌5ಇವ | ಪ್ರ। ಸ್ತನಯಂತಿ। ವೃಷ್ಟಯಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಯತ್‌ | ಏತಿ | ವೃಷಭಃ |! ನ| ರೋರು- 


ವತ್‌ |೩ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦1 


ಭೂಮ್ಯೋಪರಿ ಭೂಮೇರುಪರಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಃ ಸ್ವನೋ ದಿವಿ ಯತತೇ। ಗಚ್ಛತಿ | ದಿವಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸೇಯಂ ಸಿಂಧುರನಂಶಮಪರ್ಯಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ ವೇಗಂ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರೇನೋರ್ಮಿ, 
ಣೋದಿಯರ್ತಿ | ಉದ್ದಮಯೆತಿ |! ಅಭ್ರಾದಿವಾಂತರಿಕ್ಷಾದ್ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಯಃ ಪ್ರ ಸ್ತನಯಂತಿ ತದ್ವದಸ್ಯಾಃ 
ಶಬ್ದಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸಿಂಧುರಿಯೆಂ ಕೋರುವದ್ಭ ಶೆ ಶಬ್ದಯನ ವೃಷಭೋ ನ 


ವೃಷಭ ಇವೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದೈವಂ ಭವತಿ 


1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 

ಭೂಮ್ಯಾಃ-- ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಪರಿ. ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ | ಸ್ವನಃ ಶಬ್ದವು | ದಿವಿ. 
ಮೇಲಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟ | ಯತತೇ-_ಪ್ರಸರಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ (ಎಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುವೇ) 1 ಅನಂತಂ- ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ | 
ಶುಷ್ಮಂ- ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು | ಭಾನುನಾ-ಶೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ | ಉದಿಯರ್ತಿ-ಪ್ರೇಂಸಿ ಹೆರಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಸಿಂಧುಃಸಿಂಧುವು! ವೃಷಭೋ ನ. _ವೃಷಭದಂತೆ | ರೋರುವತ್‌ ರಬ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಐತಿ--ಹೆರಿಯುನುದೋ ಆಗ | ಪಃ ತ ಅಂತರಿನ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಮೇಘದಿಂದ | ವೃ ಸ್ಟ ಯ ಇವ. 





ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೀಳುವಂತೆ | ಸ್ಮನಯಂತಿ- -ಸಿಂಧುವಿನ ಪ ಪ್ರವಾಹವು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಓತವಾದ ನದಿಯ ಶಬ್ದವು ಮೇಲಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧುವೇ, ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನ 'ನೇಗವನ್ನು ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಿ ಮೆ ಯಾವಾಗ ಸಿಂಧುವು 
ನೃಷಭದಂತ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹರಿಯುವುದೋ ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ; ಮೇಫೆದಿಂದ ವ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಿೀಳುವಂತೆ, ಸಿಂಧುವಿನ ಪ್ರವಾಹೆವು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The sound goes forth in heaven above the earth; (Sindhu) with 
shining wave animates his endless speed ; as rains issue thundering from 


the cloud, so Sindhu, (thunders) when it advances roaring like a bull. 
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! ನಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಜುಸ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಹರಿಯುವ ವೇಗವನ್ನೂ ಹರಿಯುವಾಗ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರವಾಹದ ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾರಿಯಾದ ಮಳೆಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಿಂಧೋ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರೋ ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಪಯಸೇವ 


ವಃ । 


ಸತ 
aA 


೯ 


| ಕಟ 
ರಾಜೀವ ಯುಧ್ವಾ ನಯಸಿ ತ್ವಮಿತ್ಸಿಚೌ ಯದಾಸಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರವತಾಮಿನ- 
ಪ್ರಸಿ 


H ೪ I 


1 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ! ತ್ವಾ! ಸಿಂಧೋ ಇತಿ! ಶಿಶುಂ| ಇತ್‌ 1 ನ| ಮಾತರಃ! ವಾಶ್ರಾಃ| ಅರ್ಷಂತಿ | ಪಯಸಾ$ ಇವ! 
| 
ಧೇನವಃ । 


| | | | 
ರಾಜಾ$ಇವ | ಯುಧ್ವಾ | ನಯಸಿ | ತ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಸಿಚೌ | ಯೆತ್‌ | ಆಸಾಂ! ಆಗ್ರಂ | ಪ್ರ$ವತಾಂ 1 


| 
ಇನಕ್ಷಸಿ | ೪॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸಿಂಧೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರಃ ಪುತ್ರಮಿವ ವಾಶ್ರಾ» ಶಬ್ದಯೆಂತ್ಯ ಇತರಾ 
ನದ್ಯೋ೯ಭ್ಯರ್ಷಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಪಯಸೇವ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ 
ಗಾನ ಇವ | ಕಿಂಚೆ ಯುಧ್ವಾ ಯುದ್ಧಕೃದ್ರಾಜೇವ ತೃಮಿತ್ತೃಮೇವ ಸಿಚೌ ಸಿಚಮಾನ್‌ ತಬಾ 
ನಯಸ್ಕುದಕಪೂರಂ ಯದ್ಯದಾಸಾಂ ಪ್ರವತಾಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಗಚ್ಛಂತೀನಾಮಗ್ರಮಗ್ರ ಇನಕ್ಷಸಿ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋನಸಿ ಸರ್ನಾಸಾಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛಸಿ ॥ 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಿಂಥೋ--ಎಲ್ಬೆ ಸಿಂಧುವೇ | ಮಾತರಃ- ತಾಯಿಯರು | ಶಿಶುಮಿನ್ನ--ತನ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೂಗುವಂತೆ | ವಾಶ್ರಾಃ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ ನದಿಗಳು | ಪೇಯೆಸಾ--ಸ್ರೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಧೇನನ 
ಇವ ಗೋವುಗಳಂತೆ | ತ್ವಾ ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ- ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ! ಯೆತ35. ಯಾವಾಗ |. ಆಸಾಂ 


ಪ್ರವತಾಂ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹರಿಯುವ ಇತರ ನದಿಗಳ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಇನಕ್ಷಸಿ- ನೀನು ವ್ಯಾವಿಸುತ್ತಾ 
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ಪ್ರವಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ | ಯುಧ್ವಾ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬಿರುವ | ರಾಜೇವ-_ರಾಜನಂತೆ | ಸಿಚಾ. 
ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಡಗಳನ್ನು | ನೆಯೆಸಿ-ದಾಟ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಸಿಂಧುವ ತಾಯಿಯರು ಆದರದಿಂದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು ಕೂಗುನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ 
Wy 


ಉಪನದಿಗಳು ಶ್ರೀರಯುಕ್ತವಾದ ಥೇನುಗಳೆಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೆರಿ ಯುವ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿದ್ದು ಯಾವಾಗ ಪ್ರವಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಕತ ಎರಡು ದಡಗಃ ಳನ್ನು ದಾಟ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English ‘Translation 


Like mothers crying for their sons, (the other rivers) hasten toward 
you, Sindhu, like milch cows with their milk ; you lead your two wings 
like a king going to battle when you march in the vanof the streams that 


arc descending (with you). 
|. ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಪನವಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿವ. ಆಗತಾನೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನ ಉಪನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಸೇರಿಕೆ ಶೊಲ ತ್ತ್ಯ . ಈ ನಟಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೀ ಮ. ಖ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳೂ ಡನೆ ನಿನ್ನ ದಡಗಳನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತುಂಬಿ ಭೂ ರಾಜನ ಜಾ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿ ಪ್ರಾಯವು. 
।( ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆ: ॥ 


| 
ಮಂಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಕುತುದ್ರಿ ಸ್ತೂ ಟು ಸಚತಾ 


ಇ 
ಪರುಸ್ಟ್ಯಾ್ಯ | 

ಅಸಿಕ್ನ್ಯಾ ಮರುದ್ವಧೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋ- 
| 
ನುಯಾ ॥ ೫ ॥ 


೪ ಪದಖಾಶೆಃ ॥ 


| 
ಇಮಂ | ಮೇ | ಗಂಗೇ | ಯಮುನೇ ಸರಸ್ಪ ತಿ | ಕುತುದ್ರಿ | ಸೋಮಂ! ಸಚೆತ ! ಸರುಷ್ಮಿ |e; 


ಆಂ ವವರ ಜನ ಬಯ 


ಅಸಿಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ | ಮರುತ್‌$ವೃ ಧೇ! ನಿತಸ್ತ ಯೂ। ಬ ಬಾತು ಶೃಣು ಣುಹಿ|। ಆ! ಸು:ಸೋಮಯಾ॥ ೫॥ 
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ಅತ್ರ ಪ್ರಧಾನಭೂತಕಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಸ್ತದವಯವಭೂತಾ ನದ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಹೇ ಗಂಗೇ 
ಹೇ ಯೆನುನೇ ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಹೇ ಶುತುದ್ರಿ ಹೇ ಪರುಸ್ಮಿ | ಹೇ ಅಸಿಕ್ಟ್ಯಾನಯವಭೂತಯಾ ಸಹಿತೇ 
ಮರುದ್ವ)ಥೇ ಹೇ ವಿತಸ್ತಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ ಚ ಸಹಿತ ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ ತ್ವಂ ಚ ಏವಂ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ 
ಯೂಯಂಮೇ ಸ್ಲ್ತೋಮಂ ಸ್ಫೋತ್ರಮಸ್ಮದೀಯಮಾ ಸಚತ। ಆಸೇವಧ್ವಂ! ಶೃಣುಹಿ | ಶೃಣುಶ | 
ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಯಾ ವಿತಸ್ತಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ ಚ ಸಾಹಿತ್ಯಂ ನಿರುಕ್ತ ಉಕ್ತಂ! ನಿತಸ್ತಯಾ 
ಚಾರ್ಜೀಕೀಯ ಆ ಶೃಣುಹಿ ಸುಷೋಮಯಾ ಚೇತಿ | ಅತ್ರ ಗಂಗಾ ಗಮನಾದಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ೯೨೨೬ | all 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಂಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಗಂಗಾನದಿಯೇ | ಯಮುನೇ. -ಎಲ್ಸೆ ಯಮುನೆಯೇ |! ಸರಸ್ಪತಿ. ಎನ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಶುತುದ್ರಿ-_ಎಲ್ಫೆ ರುತುದ್ರಿಯೇ | ಪರುಸ್ಲಿ ಎಲ್ರ ಸರುಷ್ಟಿಯೇ | ಅಸಿಕ್ನಾ ;ಳಸಿಕ್ಸೇ 


ನವಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ | ಮರುದ್ವೃಧೇ- ಲ್ಸೆ ಮರುದ್ವೃಧಾನದಿಯೇ | ನಿತಸ್ಮಯಾ- ಏಿತಸ್ಕಾನದಿಯಿಂದಲೂ | 
ಸುಷೋಮಯಾ--ಸುಸೋಮಾನದಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಆರ್ಜಿಕೀಯೇ.- ಎಲೈ ಅರ್ಜೀಕಾನದಿಯೇ | 
ಮೇ.---ನನ್ಫಿಂದ ಪಠಿತವಾದ |. ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಶೃಣುತ-ಕೇಲರಿ | 
ಆ ಸಚತ- ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಃಭಾವಾರ್ಥಃ 
ಎಲ್ಛೆ ಗಂಗೆಯೇ, ಎಲ್ಛೆ ಯಮುನೆಯೇ, ಎಲ್ಛೆ ಸರಸ್ಪತಿಯೇ, ಎಲ್ರೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ, ಎಲ್ಸೆ ಸರುಷ್ದಿಯೇ, 
ಅಸಿಕ್ಸಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುದ್ವೃಥೆಯೇ, ನಿತಸ್ನೆಯೊಡನೆಯೂ, ಸುಸೋಮಾನದಿಯೊಡನಿಯೊ ಕೂಡಿದ ಲ್ಲೆ 


ಆರ್ಜೀಕಾನದಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಜೇಳಿರಿ, ಮತ್ತು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Accept this my praise, Ganga, Yamuna, 5೩/೯೩೪೩, Shutudri, 
Parushni, Marudvridha with Asikniand Vitasta; listen, Arjikiya with 
Sushoma. 

॥ ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಏಳು ಮುಖ್ಯನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನದಿ ಅಥವಾ ಉಸನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಗಂಗೆ, ಯೆಮುನೆ, ಸರಸತಿ, ಶುತುದ್ರಿ, ಸರುಷ್ಮಿ, ಅಸಿಕ್ಸಿ ಮರುಪ್ಶ್ರೃಥಧೇ, ನಿತಸ್ತಿ ಆರ್ಜೀಕೀ 
ಸುಸೋಮಾ ಎಂಬ ಹೆತ್ತು ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಯಕ್ಕೆಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು 


ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಪರುಸ್ಮಿ ಸ್ತೋಮಮಾಸೇವಧೃಮಸಿಕ್ನ್ಯಾ 


ಚ ಸಹ ಮರುದ್ವೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾ ಚಾರ್ಜೀಕೀಯ ಆಕೃಣುಹಿ ಸುಷೋನುಯಾ ಚೇತಿ 


ಸಮಸ್ಕಾರ್ಥ: !! 


ಅಥೈಕಪದನಿರುಕ್ತಂ-- ಗಂಗಾ ಗಮನಾತಶ್‌ ॥ 

ಯಮುನಾ ಪ್ರಯುವತೀ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ವಾ ಪ್ರವಿಯುತಂ ಗೆಚ್ಚೆತೀತಿ ವಾ 
ಸರಸ್ಪತೀ ಸರ ಇತ್ಯು ದಕನಾಮ ಸರ್ತೇಸ್ತ ದ್ವತೀ ! 

ಶುತುದಿ ್ರ್ರೀಶುದ್ರಾವಿಣೀ ಶಿಪ್ರದ್ರಾವಿಣ್ಯಾಶು ತುನ್ನೇವ ದ್ರವಶೀತಿ ವಾ 


ಇರಾನತೀಂ ಪರುಷ್ಟೀತ್ಯಾ ಕುಃ_-ಪರ್ವವತೀ ಭಾಸ್ರತೀ ಹುಟಿಲಗಾಮಿನೀ 


ಅಸಿಕ್ಷ್ಯಶುಕಾಸಿತಾ--ಸಿತನಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ತತ್ಪ್ರತಿಸೇಧೋತಸಿತಂ | 
ಮರುದೈೈಧಾಃ ಸರ್ವಾ ನದ್ಯೋಮರುತ ವಿನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ವಿತಸ್ತಾವಿದಗ್ಗಾ ವಿವೃದ್ಧಾ 


ಮಹಾಕೂಲಾ ॥ 

ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ ವಿಸಾಡಿತ್ಯಾಕಂಃ | ಖ.ಜೀಕಪ್ರಭನಾ ವರ್ಜುಗಾಮಿನೀ ವಾ ವಿಪಾಡ್ವಿಪ ಪಾಟಿ. 
ನನಗ್‌ಣ ಇ ವಾಗ್‌ ಇ ಕನಗಿಇ 5 ಇ ಡ್‌ 9 
ನಾದ್ವಾ ವಿಪ್ರಾಶನಾ ಾದ್ವಾ ವಿಪ್ರಾಪಣಾದ್ಯಾ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಯಾಂ ವ್ಯಪಾಶ್ಯಂತ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಮು ಮು. 


ರ್ಷತಸ್ಮಸ್ಮಾದ್ವಿಹ ಾಇಡುಚ್ಛತೇ | ಪೂರ್ವಮಾಸೀದುರುಂಜಿರಾ | 
ಸುಷೋಮಾ ಸಿಂಧುರ್ಯದೇನಾಮಭಿಪ್ರಸುವಂತಿ ನದ್ಯಃ | 


ಸಿಂಧು: ಸ )೦ದನಾತ” | 
(ನಿ. ೯-೨೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಗಂಗೆ ಯಮ:ನೇ, ಸರಸ್ವತಿ, ಪರುಷ್ಹಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ Fh: ಆಸಿಕೆ ಯೊಡನಿರುವ ಮರುದ್ರ ಥು 
ತಸ್ತಯೊಡನಿರುವ ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ ಸಕ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ ಸ್ಪ ಕೇಳಿ ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸೆನ 
ಒಟ್ಟಿ ರ್ಥವು. ಈ ಗಂಗಾದಿಪೃತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ ಸ ಹೇಳಲಾಗುವುದು 


ಗಂಗಾ. ಹೋಗು (ಸ್ರವಹಿಸು) ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಗಮ್ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಗಮನಾರ್ಥವಾಚಕ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಗಂಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 

ಯೆಮುನಾ-ಇತರ ನದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ (ಸೇರಿ) ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದರಹಿತವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಯಮುನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸರಸ್ಕತೀ--ಸರೆಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. ಉದಕವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ನದಿಗೆ ಹೂ ಹೆಸರು. 

ಶಂಿತುದ್ರಿ. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರರ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಓಡುವನರಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಪರುಷ್ಣೀ- ಇರಾವತೀನದಿಯ ಸ ಪರುಷ ನದಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಹರುಕ್ಹಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವ ಅಥವಾ 
ಗಿಣ್ಣು (ಗಂಟು) ಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯು ಡೊಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ನದಿಗೆ 


ಸರುಸ್ಲ್ವೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಅಸಿಕ್ಷೀ-- ಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಿತಂ ಎಂದರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದು. 
ಅಸಿತೆನೆಂದರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಲ್ಲದೆ ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಕಪ್ಪುಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಅಸಿಕ್ಲೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಮರುದ್ವೃಥೇ._ಇತರ ಎಲ್ಲಾ (ಇದರ ಉಪನದಿಗಳು) ನದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಯು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ಹೃ ಥೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ವಿತಸ್ತಾ- ಸುಟ್ಟಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಹೆಸಿಯ ಜಿಗುಟುಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎತ್ತರವಾದ ದಡಗಳುಳ್ಳೆ ನಡಿ 
ಎಂದರ್ಧವು. 

ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ... ಇದಕ್ಕೆ ನಿಸಾರ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ನದಿಯು ಖುಜುಕ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಡೊಂಕು (ತಿರುವು) ಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ 


ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವಿಪಾಟ್‌ ಈ ನದಿಯು ಹರಿಯುವಾಗ ತನ್ನ ದಡಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯುವುದೆರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ಮಿನಾರಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ದಡಗಳಿಂದಾಚಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೆಬ್ಬಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ ವಿಪಾಡ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಟ ಯಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಮೃತರಾ 
ಗಲು ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪಾಠ 
( ಹಗ್ಗ) ಗಳಿಂದ ಕೃಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಈ ವಿಪಾಟ್‌ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಆದರೆ ಆ ನದಿಯು ಇವನನ್ನು 
ಕೂಬ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸದೆ ಇವನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೂಕಿ ಬದುಕೆಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತುಖಾಕದುದರಿಂದ ಈ 
ನದಿಗೆ ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಗೆ ಉರುಂಜಿರಾ ಬಹಳವಾದ ನೀರಳ್ಳ ನದಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿ ತು. 

ಸುಸೋಮಾ--ಈ ನದಿಗೇ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ (ಇದರ ಉಪ 
ನದಿಗಳೂ) ಇದರೊಡನೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸಂಗಮಕ್ಕಾಗಿ) ಇದರ ಬಳಿಗೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುವವು. ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೆರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವರು ಈ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಈ ನದಿಗೆ ಸುಷೋಮಾ (ಸು--ಸೋಮ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


», ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | | 
ತೃಷ್ಟಾನುಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಾತನೇ ಸಜೂಃ ಸುಸತಾರ್ವ ರಸಯಾ ಶ್ಷೇತ್ಛಾ 


ತ್ಯಾ | 
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| | 
ತ್ವಂ ಸಿಂಧೋ ಕುಭಯಾ ಗೋಮತೀಂ ಕ್ರುಮುಂ ಮೇಹತ್ನ್ಯಾ ಸರಥಂ 


| 
ಯಾಭಿರೀಯಸೇ ॥ ೬॥ 


 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೃಷ್ಟ$ಅನುಯಾ | ಪ್ರಥನುಂ | ಯಾತೆವೇ | ಸ5ಜೂಃ | ಸು5ಸರ್ತ್ತಾ | ರಸಯಾ | ಶ್ವೇತ್ಯಾ | ತ್ಯಾ | 
| | | | | 
ತಂ | ಸಿಂಧೋ ಇತಿ | ಕುಭಯಾ | ಗೋಳ9ಮತೀಂ | ಕ್ರುಮಂಂ! ಮೇಹತ್ನಾ | ಸ€ರಥಂ |! ಯಾಭಿಃ | 


| 
ಕಈಯೆೊಸೇ ೬ 


 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಸಿಂಧೋ ಶೃಂ ಕ್ರುಮುಂ ಕ್ರಮಣಶೀಲಾಂ ಗೋಮತೀಂ ನದೀಂ ಯಾತವೇ ಪ್ರತಿಯಾತುಂ 
ಪರ್ವತಾದವರೂಢಾ ಪ್ರಥಮಂ ತ ಷ್ಟಾಮಯಾ ನದ್ಯಾ ಸಜೂಃ ಸಂಗತಾಸಿ | ಪಶ್ಚಾ ತ್ಸು ಸತ್ನಾ ೯ ರೆಸಯಾ 
ಶ್ರೇತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಕುಭಯಾ ಮೇಹತ್ನಾ, ಚೆ ಸಹ ಸಜೂರ್ಭವ ಯಾಭಿಸ್ತೃಂ ಸರಥಂ ಸಮಾನಂ 


ರಥಮಾರುಹ್ಯೇಯಸೇ ' ಗಚ್ಚಸಿ ॥ 


ಯೆ 


॥ಃ ೫, ತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧೋ. ಲ್ಲೆ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ | ತ್ವಂ--ರೀನು | ಕು ಕಯ | ಗೋಮತೀಂ-.. 





ಗೋಮತೀನದಿಯೂಂದಗೆ 1 ಯಾತನವೇ--ಹೋ!ಗಿ ಸೇರಲು | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ತೃಷ್ಟಾಮಯಾ.... 
ತ್ರಷ್ಟಾಮಾನದಿಯೂಡದನಿ | ಜೂ॥- -ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಆಜಾ ನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಸರಥಂ...ಸಮಾನವ-ದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ] ಈಯಸೇ--ನೀನು ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಂತಹೆ | ಸುಸರ್ತ್ತಾ-- 
ಸುಸರ್ತುವಿಮೆೊಂದಿಗೂ |  ರೆಸೆಯಾ-ರಸೆಯೊಂದಿಗೂ | ಶ್ವೇತ್ಯಾ--ಶ್ರೇತಯೊಂದಿಗೂ | ಹುಭಯಾ-- 
ಕುಭೆಯಂದಿಗೂ | ತಾಪ ಸಿದ ವಾದ | ಮೇಹತ್ನ್ಮಾ--ಮೇಹಂತುನಿನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿ ಸ್ರವಹಿಸು. 
ಟು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆಸಿ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಗೋಮತೀನದಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಮೊದಲು ತೃಷ್ಟಾವ ಮಾ 

ನದಿಯೊಡನ ಸಂಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 


ಖ್ಯ 


ನಿಸರ್ತು, ರಸಾ, ತ್ರೇತಾ, ಕುಭಾ, ಮೇಹಂತು ಈ ನದಿಗಳೂಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
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ಅರ್ಹವಾದ 
English Translation 

You, Sindhu, in order to reach to swift-moving Gomati, have united 

yourself first with the Trishtama : (now be united) wfth the Susartu, the 


Rasa, the Shweti, the Kubha, and the Mehatnu, in conjunction with which 


streans you advance. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖ:ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯ ಉಪನದಿಗಳಾದ ಗೋಮತಿ, ತೃಷ್ಟಾಮಾ, ಸುಸರ್ತು, ರಸಾ, ಶ್ವೇತ್ತಿ 
ಕುಭ್ಕಾ ಮೇಹಂತು ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಮಂಡಲದ 
೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಸ್ತಾಸಮಾಡಿದೇವೆ. ಇತರ 


ನದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಜೀತೈೇನೀ ರುಶತೀ ಮಹಿತ್ವಾ ಪರಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಭರತೇ ರಜಾಂಸಿ । 


ಪಸ್ತಮಾಶ್ವಾ ನ ಚಿತ್ರಾ ವಪುಷೀವ ದರ್ಶತಾ ॥೭॥ 


| 
ಅದಬಾ ಪಿಂದುರಸಸಾಮಪ ಕಿ 


೬ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
snide | ಏನೀ ರುಶತೀ | ಮಹಿ ತ್ಕಾ | ಸರಿ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ! ಭರತೇ | ರೆಜಾಂಸಿ | 


| 
ಅದಬ್ಬಾ | ಸಿಂಧುಃ | ಅಪಸ)ಂ | ಬಹ ಭು ಅಶ್ಶಾ! ನ! ಚಿತ್ರಾ! ವಪುಷೀಸಿಇವ' ದರ್ಶತಾ|೭॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 
ಖುಜೀತ್ಯೃಜುಗಾನಿನ್ಯೇನೀ ಶ್ರೇತನರ್ಣಾ ರುಶತೀ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ಜಯಾಂಸಿ 
ವೇಗವಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಪರಿ ಭರತೇ। ಪ್ರಭರತಿ | ತಾದೃಶ್ಯದಬ್ಧಾಹಿಂಸಿತಾ ಸಿಂಧುರಪಸಾಂ 


ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಪಸ್ತಮಾ ವೇಗಾಖ್ಯಕರ್ಮವತೀ ಭವತಿ! ಅಶ್ವಾ ನ ವಡವೇನ ಚಿತ್ರಾ 
ಚಾಯೆನೀಯೂಾ ನಪುನೀ ವಸುಸ್ಮತೀ ಯೋನಸಿದಿನ ದರ್ಶತಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಭವಪತಿ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಖುಜೀತೀ-- ನೇರವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳನಳೂ 1 ಏನೀ ಬಿಳೀ ವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | ರುಶತೀ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಸಿಂಧುವು!  ಮಹಿತ್ತಾ-. ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |, ಜ್ರಯಾಂಸಿ- -ನೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹೆ 


ಗಳುಳ್ಳ | ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಭರತೇಹೊರುತ್ತಾ ೪! ಅದಬ್ಸಾ- ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ | 
ಸಿಂಧು: ಸಿಂಧುವು | ಅಪಸಾಂ- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ | ಅಪಸ್ತಮಾ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ! ಅಶ್ವಾ ನ. ಕುದುರೆಯಂತೆ | ಚಿತ್ರಾ-- ಆಕರ್ಷಕಳಾಗಿಯೂ।| 


ವಸುನೀ ಇವ... ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳೆ ಯಂತೆ | ದರ್ಶ ತಾ ಸುಂದರರೂಸವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆ. 


ಸ್ಸ 
ಘು 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಎ ಎ 
ನೇರವಾದ esa ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಃ ಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಸಿಂಧುವು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ 


A 


ಯಿಂದ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹುಗಳುಳ ನ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರುತ್ತಾಳೆ. ಒಂಸಿತಳಾದ ಸಿಂಧುವು ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾದ 
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ರಂ ಪಥ ತ್‌ ಛ್‌ ಪ್‌ ಎ್‌ NNN ಧದ ಗ ಇ ಫಡ NNN NNN IN IN I NIN INI NINE ರ್‌ 


ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 


ಗಿಯೂ, ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ದರ್ಶನೀಯಳಾಗಿಯೂ Fo 


English Translation 


Straicht-flowing, white-coloured, bright-—shining (Sindhu) bears along 
in its might the rapid waters; the inviolable Sindhu, the most efhcacious, 


15 speckled like a mare, beautiful as a handsome woman: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| ] 
ಸ್ವಶ್ವಾ ಸಿಂಧುಃ ಸುರಥಾ ಸುವಾಸಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀ ಸುಕೃತಾ ವಾಜಿನೀವತೀ ! 


| | | | 
ಊರ್ಣಾವತೀ ಯುವತಿಃ ಸೀಲಮಾವತ್ಯುತಾಧಿ ನಸ್ತೇ ಸುಭಗಾ ಮಧು- 


| ಆ 
ವೃಧಂ॥೮॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ | 
2. | | | | | 
ಸು5ಅಶ್ವಾ | ಸಿಂಧುಃ | ಸುsರಥಾ | ಸು೯ವನಾಸಾ: | ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ | ಸುಕೃತಾ | ವಾಜಿನೀಳವತೀ! 
| | \ | 
ಊರ್ಣಾ$ವತೀ! ಯುವತಿ8। ಸೀಲಮಾ$ವತೀ। ಉತ! ಅಧಿ! ವಸ್ತೇ | ಸು;ಭಗಾ | ಮಧು5ವೃಧಂ 


v ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸೇಯಂ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ವಶ್ಟಾ ಶೋಭನಾಶ್ರೋಪೇತಾ ಸುರಥಾ ಶೋಭನರಥಾ ಸುವಾಸಾಃ 
ಶೋಭನವಸ್ತ್ರೋಸಪೇತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾಭರಣಾ ಸುಕೃತಾ ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತ್ಕ್ಯೂರ್ಣಾವತೀ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಪದೇಶೇ ಹಿ ಸಂತ್ಯೂರ್ಣಾ ಯಾಸಾಂ ರೋಮಭಿ: ಕಂಬಲಾಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ। ಯುನತಿರ್ನಿತ್ಯ. 
ತರುಣೀ ಸರ್ವದಾಹೀನೋದಕಾ ಸೀಲಮಾವತೀ | ಸೀರಾಣಿ ಯಯಾೌಷಧ್ಯಾ ರಜ್ಜು ಮಭೂತಯಾ ಬಧ್ಯಂತೇ 
ಇ ಸೀಲಮೇತಿ ನಿಗದ್ಯತೇ ಕೃಷೀವಲೈಃ। ತಾವ ಗೋಷಧ್ಯುಪಷೇತ್ಲಾ! ಉತಾಪಿ ಚ ಸುಭಗಾ ಸಿಂಧುರ್ಮಧು. 
ಹಳ ಮಧುನರ್ಥ್ಧಕಂ ನಿರ್ಗುಂಡ್ಯಾದಿಕಮಧಿ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ನಿರ್ಗುಂಡ್ಯಾದೀನಿ 
ಬಹೂನಿ ಸಂತಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧು8-.-ಸಿಂಧುನದಿಯು । ಸೈಶ್ವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಸುರಥಾ 


ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಗಳುಳ ವಳಾಗಿಯೂ | ಸುವಾಸಾಃ-ಕಿ (ಪ್ರಮಾದ ಉಡುಪುಳ್ಳ ನಳೂ | ಸುಕೃತಾ. ಉತ್ತಮ 
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ಕಗ ರ್ರ್‌ ಅಸ್‌ ಛ್‌ ಛ್‌ ಘರರ್ಸ್‌ Sy TAN NN ಸ ಭ್ಯ ್ರೂೂ ಅ ್ಹ್ರ್ಯ ಗ ಯಾ ಯು ಚಾ ಜಾ ಹ ಯು ಚ5 ಯಂಟಿ ಖ.ಚು ಚಾ ಚಟ ಚೆ ಔಣ ಚೌ ಚಾ ಜಿ ೫ ಚು ಈಿಣಾ ಣೂ ಇ ಣಾ ನ ಗಾಜು. ತ ಗಾ NRA ಜಿಂ ರಾ ಮ್ಲ ಸಲ ಸ ರ ನ ನ ಸ್ಸ ಐ ಾ ್ಪ್‌ 00 ದ್ರ, ಕ| 


ವಾದ ಕರ್ಮಪುಳ್ಳವಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಸುವರ್ಣಾಭರಣವುಳ್ಳವಳೂ |, ವಾಜಿನೀವತೀ--ಅನ್ಸ್ನವಂತಳೂ | 
ಊರ್ಣಾವತೀ-- ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ | ಯುವತಿ।॥- ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ | 
ಸೀಲಮಾವತೀ ಸೀಲಮಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ನಾರುಳ್ಳ ಸಸ್ಯಗಳ ಉಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ! ಉತ. ಮತ್ತು | ಸುಭಗಾ-. 


ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ಸಿಂಧುವು | ಮಧುವೃ ಫೋ ುಧುವನ್ಮು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಪುಪ್ಪಗಳನ್ನು | 
ಅಧಿವಸ್ತೇಹೊದ್ದಿರುತ್ತಾಳಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥& 


2೨ 


೦ಧುನದಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ರಗಳುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ರಥಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, ಉಡುಪುಗಳುಳ್ಳೆವಳೂ, ಕರ್ಮ 
೨೨ ಣು” 


೨ು 


ಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣ ಣಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, ಅನ್ನವಂತಳೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರದೇಶ ಶಗಳುಳ್ಳವ ಬಗೆ 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ, ಸೀಲಮಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ನಾರುಳ್ಳ ಸ ಸಸ್ಯಗಳುಳ್ಳೆವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಮಂಗಳೆ 
ಕಾರಿಣಿಯಾದ ಸಿಂಧುವು ಮಧುವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಪುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಹೆ ಉದ್ದಿರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The Sindhu, is rich in horses, rich in chariots, rich in clothes, rich in 
gold ornaments, well-made, rich in food, rich in wool, ever fresh, abounding 


in Silama plants, and the auspicious river wears honey-growing (flowers). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ಅಶ್ವ, ರಥ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಇಲ್ಲ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪನಠಟ॥ 
| | | 
ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರತ್ವಿನಂ ತೇನ ವಾಜಂ ಸನಿಷದಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ। 
| I | | | * 
ಮಹಾನ್ಹ್ಯಸ್ಕ ಮಹಿಮಾ ಪನಸ್ಕತೇಂದಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವಯಶಸೋ ವಿರಪ್ಕಿನಃ 1 ೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ $ 


ಸು5ಖಂ। ರಥಂ | ಯುಯುಜೇ।! ಸಿಂಧುಃ | ಅಶ್ರಿ ಸೆಂ | ತೇನ | ಮ ಸನಿಸತ್‌ | ಅಸಿ ಒನ್‌ | ಆಜ” | 


| | | 
ಮಹಾನ” | ಹಿ | ಅಸ್ಯ |! ಮಹಿಮಾ | ಪನಸ್ಕತೇ | ಅದಬ್ಬಸ್ಯ | ಸ್ವ;ಯಶಸ। | ವೀರಪ್ಕಿನ: 1೯ 
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ANANSI NANA NAN NN NAN NS ಎಚ್‌ ಎತ NN ಘರ ಭರಿ ಭ್‌ ANN ಗ್‌ ಅ ಜ್‌ ಬರ್ಮ ಈ ಆ ಭಾಶಾ ಇಕೆ ತ್‌. ತ. ಈ ೮. ಆಇ ಒರ ಪ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ತಂ ಇಡ. ತ್‌ ಜ್‌ ತದ್‌ ಟ್‌ ಈ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ 


ಕ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸಿಂಧುರ್ದೇವತಾ ಸುಖಂ ಸುಖಕರಂ ಶೋಭನದ್ವಾರಂ ವಾಶ್ಚಿ ನಮಶ್ಚವಂತಂ ರಥೆಂ 
ಯುಯುಜೇ | ಯುನಕ್ಕಿ। ತೇನ ರಥೇನ ವಾಜಮನ್ನೆಂ ಸನಿಷ : ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ 
ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾಸ್ಯ ಸಿಂಧುರಥಸ್ಯ ಮಹಿವಾ ಮಹಾಹ್ಲಿ ಪನಸೃತೇ | ಸ್ತೂಯತೇ | 
ಕೀದೃಶಸ್ಕಾಸ್ಯ | ಅದಬೃಸ್ಯಾನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಕಸ್ಯ ಸ್ಫಯಶಸೆಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತಕೀರ್ತೇರ್ವಿರಸ್ಕಿನಐಃ ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಮಹತಃ! | ೩॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಸಿಂಧು -ಸಿಂದುದೇವತೆಯು |. ಸುಖಂ. -ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ-- ಅಶ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು! ಯುಯುಜೇ--ಯೋಜಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ! ತೇನ. ಅದೇ ರಥದಿಂದ! ವಾಜಂ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನಿಸ3. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಜಾ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅದಬ್ಬಸ್ಯ-_ಅಹಿಂಸಿತವೂ | 
ಸ್ವಯಶಸಃ--ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಿರಪ್ಳಿನಃ. ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಸಿಂಧುದೇನತೆಯ ರಥದ | ಮಹಿಮಾ... ನುಹಿಮೆಯು |! ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪನಸ್ಕತೇ.-. 
ಪ್ರರಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಿಂಧುದೇವತೆಯು ಸುಖಕರವಾದುದೂ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೊಡಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಅಹಿಂಸಿತವೂ, ` ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ಬೂ, 


UL) 
ಮಹೆತ್ತವುಳೆದೂ ಆದ ಸಿಂಧುದೇವತೆಯ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ನಧಿಕವಾಗಿ ಪೃಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರ ಟೂ ಬ್ರೀ ಲ ವವ 


English Translation 


Sindhu has harnessed her easy-going well- horsed chariot, with it may 


she bring (us) food ; the might of this inviolable, great, renowned (chariot) 


at this sacrifiee is praised as mighty. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅಚೇತನವಾದ 
ನದಿಗೆ ಈ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಯಾಸ್ಪರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದೇನೆ 
ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ae 
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NENA NANA NAN NAN NR AE NN 


ಎಪ್ರತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಈಗ್ರಾವ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ, ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೯೪ ಮತ್ತು ೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದವಿದ್ದೆದೆಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ತಪ್ಪದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋವ.- 
ಲಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನ ಟ್ರ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡುವುದು ಅಪ ್ರಕೃತವನಾ ಗಲಾರದು. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಒಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವು. 
ಕಯ್ಯಿ ೦ದ ಒಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಆ ಸಜೆ ಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲ 


ರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕೆಗೆಯುವರು 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 


14 
ಸೊೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬ ಬಟ್ಟಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 


ಲ್ರಿ 
ಹಾಲು ಹಿ ಒಟ್ಟೊ ಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಯತ್ತಿ ಜರು ತವ 


ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ... ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವ ನಾದ 


ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿನಸಣ ಜತ ಸವನವೆಂ 
ಹೆಸರು ತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾ ಹೈದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಷ ಆ 


ಪಾ 
J 
ವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತ  ತೀಯೆಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 

ಸೋಮಲಕೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು, ಆರುಣ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಸ್ಟ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ಹುಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚ 


ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆ:ದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸರ್ವತಗಳಿ ದಲ 
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ಆ ಪಕ ಈ 


ಮ್‌ 


ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವಂತವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯ 


ಛು 
ಕುಡಿಯು ಅಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚೆಗರುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ 


ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (`್ಮಸಂ. ೮-೧-೧೭) ವಾಣ ಎಂದೂ (ಖು.ಸಂ. ೪-೨೪-೯ ; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಅಂಧಃ (ಬು, ಸಂ. ೧-5೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲಕೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಪರ್ವನ್‌ 


(ಖು.ಸಂ, ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ಸೆಗೆದುಪಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೆಣಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ 'ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಫಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, (ಖು, ಸಂ. ೧-೮೩-೬; ೧-೧೩೫-೭) ಆದ್ರಿ, 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨; ೧-೧೩೫-೫; ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಈಗ 
ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರದೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸೆಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋ 


ಇ 
ಗಿಸಲ್ಬಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ್ಕ ಚಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೨೮೯; ೪-೧೮-೩; 


೬-೫೭-೨). 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌" ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಖಯ, ಸಂ. 
೧೦-೯೪.೯; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಯ. ಸರ ಜಟಗೀಗಿಾಲ್ಕಿ 
೮-೨೦.೮) ಸದಸ್ಮ್ಥೆ (ಯ. ಸಂ. ೩.೬೨.೧೫; ೯.೧.೨; ೯.೧೭೮) ದ್ರು (ಖು. ಸಂ. ೯.೧.೨; ೯-೬೫-೬; 
೯೯೮.೨) ವನ (ಖು. ಸಂ, ೨.೧೪-೯; ೯-೬೬.) ದ್ರೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೫.೭; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು 1೩010, (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೬.೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ 
ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪನಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 


ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ಲ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣನಿಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ (ಯ, ಸಂ. 
೧ ೧೩೭.೧; ೩-೩೨-೨; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಯ, ಸಂ. ೧೨೫.೫; ೧-೩೦-೨; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
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NN ವ್‌ ವಕ್ರ ಕಸ ಫ್‌ ಘಟಕ | ಫಗ ಫೌ ಛ್‌ ಎಸ ತ್‌್ಪ್ರ್ಪಚಂ್ರ್ರ ಪಘೂಘಲ್ರ್ಥ್ಪ್‌್ಶ TN NNN ಅಯ ಪರರ ಕಕ್ಷಾ ಸ್ಸಂಊ್ಚೃ ಕೌೌಲಂಾ್‌ೈ್‌ಾ “ತೃ ತಂ 6ನ ದ ತರೀ ಹ ಗ ಲ ಭಕ ಗಣ ಇಇ ಜಾ ಜ Sp ದಾ ್ರಾಸ ಫಸ ಪರಯ ಪಜ ಫಸ ಸ್‌ ಈಡು ಪತ ಕ್‌ ಅಯ ಅಯ ಯಲ್‌ ಎದ ಅ್ರರಾಪಫ್‌ ನಾ 


ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಖು. ಸಂ. ೯-೩೩-೨; ೯-೬೩-೪ ಓ ೬) ಹರಿತ (ಖು.ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೬೫-೮) 
ಅರುಣ (ಖಯ, ಸಂ, ೯.೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಆರುಷ (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧) ಶೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯.೯೭-೧೩) 
ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಖಯ. ಸಂ, ೯.-೯೭.೯; 


೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವುವು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರನಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆವಾಶಿರವೆಂದ, 
ಹೇಳುವರು ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮಾಸನೆಯಸಂದ 
ಆಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (pungent flavour) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಿಗೆದ 


ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. 


pe 


- ಬಿನೀಮೊಜೆಸವನವ ಸ ೩ ಮಿ ಕ್ರ) ಮಃ 
ಗ್ರಾವಾ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡು ನು; ಕಲ್ಪ 


ಬಿ 
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ನಲ್ತಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ 


- 
+» 


ವುದಕ್ಪಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


ಪೃಥುಬುಧ್ಧ:--ಸ್ರುಲವಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತಃ | ತಳಭಾಗವು ಆಗಲವಾಗಿರುವ ಉದ್ದವಾದ 
ಕಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರೆಯುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ಊರ್ಧೊೋಬಭವತಿ ಸೋತವೇ-- ಸೋಮಲತೆಯನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೃಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕತ್ತು 


ವ ತ 
ವುದು. ಕಲ್ಲಿನ ಅಥವಾ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಬೇಕಾ ರಿ ಬೇರೊಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಒದಿದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಕುಟ್ಟುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಒರಳು, 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ರಸವು ಹೆರಿದುಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳವಿರುವುದು. ಇದು ಒರಳಿನಂತಿರುವುದು. ಈ ಹಳ್ಳವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಗ್ರಾಮಾ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುನರು. ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಮೇಲೆ ರಸನು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಎಳ್ಳನ್ನು ಗಾಣವಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಣ್ಣೆಯು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಉಲೂಖಲ ಶಬ್ದಕೆ 
ಯಾಸ್ವರು 


ಠ್‌ 
ಕೆ 


ಉಲೂಖಲಂ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ದ್ವಖಂ ವೋರ್ಕ್ಯರಂ ವೋರು ಮೇ ಕುರ್ನಿ್ಕ 
ಬ್ರನೀತ್ರಡದುಲೂಖಲಮಭವತ್‌ | ಉರುಕರಂ ವೈತತ್ತದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷೇ. 


ಣೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ನಿ. ೯.೨೦), 
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ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ (ಲಕಾರ ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ರಕಾರವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ ಉರುಖರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉರುಕರಂ--ಉರು ಬಹು 
ಅಥವಾ ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಕರೋತಿ ಉರುಕರಂ || (ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು 
(ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು, ಬಹಳವಾದುದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ವ--ಖಂ:- ಊರ್ಧ್ವಖಂ. ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಹಾಕೆ ಮುಸಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ (ಬನ್‌-ಅಗಿ) ಉರುಕರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಊರ್ಕರಂ- ಉರುಕರಂ ಊರ್‌ ಎಂದರೆ 
ರಸವು ಅದನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ಊರ್ಕರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉರು ಮೇ 
ಕುರು ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉರುಕರು ಎಂದು ಹೆಸರು- 
ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಎಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಉರುಕರಂ ವೈತತ್ತ್ವ- 
ದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಸ್ಷೇಣೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಎಂದರೆ ಉರುಕರವೆಂದರೆ ಉಲೂಖಲನು ಎಂದು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ. 
ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲೂಖಲವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗನೆನ್ನು 
ಯುಧಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವನ್ನು ಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿ WES 
ಎಂದೆರ್ಥವು. ಈ ಉಲೂಖಲವು ಕತ್ತು ಯಜ್ಞಾ 


ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯೋ ವೈ ದತ ಯೆಜ್ಞಾಯಂಧಾನಿ ವೇದ ಮುಖತೋತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ: ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ಪ್ಯಶ್ಹ ಕಪಾಲಾನಿ 
ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚ ಶೂರ್ಹಂ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚ ಶಮ್ಯಾ ಬೋಲೂಖಲಂ ಚೆ 
ಮುಸಲಂ ಚೆ ದೃಷ್ಟ ಚ್ಹೋಸಪಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾ ಯೆುಧಾನಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ 
ಮುಜತೋತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ | (ತೈ, ಸಂ. ೧-೬.೮) 
ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಚನನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು 
(೧) ಸ್ಪ ಚ್ಛೇದನಾಧಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. 
(೨) ಕಸಾಲಾನಿ-_ಹನಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆ. 
(೩) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಹವಣೀ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟ 
ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ, 


(೪) ತೂರ್ಪ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 
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(೫) ಕೃಷ್ಣಾಚಿನಂ--ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 
(೬) ಶಮ್ಯಾ- -ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 


(೬) ಉಲೂಖಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ಳು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಳು. 


(೮) ಮುಸಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೆಯು. 


(೯೪) ದೃಷತ*. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು ಅಥವ: 
ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


(೧೦) ಉಪಲಾ-._ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಈ ಹತ್ತು ವಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಕಲ್ಲೂ ಸೇರಿದೆ. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಯಗ್ವೇದೆದಲ್ಲ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಕಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ. ಆದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ರೆಗಳ್ಕು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ರೆಯಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಓದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲಬ ಶುಭ್ರ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುಡುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರೆ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ವಾಗಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ, ಎಂದು 


EE 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 
ಆ ವ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇರಾವತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ಪಜಾತೇರ್ಜರತ್ವರ್ಣನಾನು 
ಆರ್ಷಂ |! ಜಾಗತಂ! ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಫಾ ಯೇ ಗ್ರಾನಾಣಸ್ತದ್ದೇವತ್ಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ । 
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ಆ ವೋಂಷ್ಟ್‌ ಸರ್ಪ ಐರಾನಶೋ ಜರತೃರ್ಣೋ ಗ್ರಾವ್ಚೋ ಸ್ತ್‌ದಿತಿ॥ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆವ ಯಂಜಸೇಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಷಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ರುರಸ್ತಾದ್ವಾ! 
ಆ, ೫-೧೨1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು- ಆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ ವು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇರಾನತ ಪುತ್ರನಾದ ಸರ್ಪಜಾತಿಯ ಜರತ್ಸೆರ್ಣ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು; ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆವೋಷ್ಟ್‌ ಸರ್ಪ ಬರಾವತೋ ಜರತ್ಕರ್ಣೋ ಗ್ರಾವ್ಣೋ*ಸ್ಕಾತ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆವ ಯುಂಜಸೇ ಪ್ರವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಸರಿಷ್ಟಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವಾ (೪. ೫.೧೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ-- ೭೬ 
ಮಂಡಲ-.೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೬ « 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ-.-ಲ, ೯ 
* 7ೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೮ ॥ 


ಯಸಿಃಜರತ್ವರ್ಣ ಐರಾವತಃ ಸಹ೯ಃ ॥ 


ದೇವತಾ--ಗ್ರಾವಾಣಃ ॥ 


ಛಂದಃ--ಜಗತೀ ॥ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 


| | | 
ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವೃಷ್ಟಿಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನ- 
ಕ್ರನ | 


ಇಷಾ 


| | | | 
ಉಭೇ ಯಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಚಾಭುನಾ ಸದಃಸದೋ ವರಿವಸ್ಯಾತೆ 


| 
ಉದ್ಭಿದಾ !೧॥ 


|| ಪದಪಂಠಃ || 
| 
ಆ| ವಃ! ಯಂಜಸೇ। ಊರ್ಜಾಂ। ನಿ€ಉಸ್ಟಿಷು! ಇಂದ್ರಂ! ಮರುತಃ । ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅನಕ್ತನ। 
| | \ ದೆ ತ 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಯಥಾ! ನಃ | ಅಹನೀ ಇತಿ | ಸಚಾsಭುವಾ | ಸದಃ5ಸದಃ | ಪರಿವಸ್ಯಾತ। | 


ಉತ್‌ ೯ಭಿದಾ | ೧॥ 
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೫ ಈಸ ದ್‌ ಎ ಆಟ ಬಟ BN 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನೂರ್ಜಾಂ ಸಾರಭೂತಾನಾಮನ್ನವತೀನಾಂ ವೋಷಸಾಂ 
ವ್ಯಸ್ಟಿಷು ನಿಭಾತೇಸು ಸತ್ಸ್ಸಾ ಯಂಜಸೇ । ಆಪ್ರನಾಧಯಾನಿ 1! ಯೂಯಂ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಂ 
ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಾನಕ್ಕನ | ವ್ಯಂಜಯತ | ನೋ5$ಸ್ಮಾನುಭೇ ಸಚಾಭುವಾ 
ಸಹೋತ್ಪನ್ನೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸದಃಸದಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ವರಿವಸ್ಯಾತಃ | 
ಪರಿಚರತಃ ॥ ಉದ್ಭಿ ದೋದ್ಭೇದಕೇನ ಧನೇನ ಪೂರಯತಾಮಿತಿ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ವ8- ನಿಮ್ಮ; ನ್ಟ ಊರ್ಜಾಂ-ಅನ್ಸಯುತರಾ ದ ಉಪಸ್ಸು 


ಗಳ | ವ್ಯ್ಯುಸ್ಟಿಷು-ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಆ ಯಂಜಸೇ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ! (ಯೂಯಂ. ನೀ 


ಎರೆ, 


ವು) | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ. _ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ| ರೋದಸೀ ದ್ಯಾಪಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ! ಅನಕ್ತನ-.. 


ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀರಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಚಾಭುವಾ-ಸಹೋತ್ಸನ್ನಗಳಾದ | ಉಭೇ ಅಹನೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಸದಕಸದಃ--ಸಕಲ ಯಾಗಗೃ ಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಿವಸ್ಕಾತಃ- ಉನಚರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಉದ್ಭಿ ದಾ--ಪುಷ್ತಲನಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯು M ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(೪ 


ನ್ಹಯುತರಾದ ಉಪಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದ್ಲು 


ಸೋಮವನು ಹಿಂಡುವ ಎ ಎಲ್ಛೆ ಗ್ತ ಸ 
ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸುತ್ತೀರಿ. 


ಸ i 

ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀನೆ. ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ 

ಸಹೋತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಸಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಕಲ ಯಾಗಗ್ಗ ಹೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಚರಿಸುತ ವೆ. ಪುಸ್ನಲ 
ಲ" ಡಿ ೨ ರ 


೫ 


ವಾದ ಧನದಿಂದ ನ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸದ್ಗುಕ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


UW A ny 


English Translation 


I propitiate you atthe commencement of the food-possessing (dawns); 
you reveal Indra, the Maruts, heaven and earth; both heaven and carth 
being united attend on us in all the chambers of sacrifice; (may they fill us) 


with wealth. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತು ಗಳಾದ ಗ್ರಾವ (ಕಲ್ಲು) ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ 
ಸಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ ರು ಹೇಳಿರುವ ಸಮಾಧಾನಿನನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆಯೆನ್ನೂ ಇವೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 100 102 


ಹ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಖುಂಜಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದ್ಲ ಯಾಸ್ಕರು 
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ರನ್‌ ಗಾ ಚಾರ ಕ್‌ ತಾ ಕಪ ತಾ ತ್‌ ಬು ಈಸ ಪ ಲಔ ಅೌೌಸ ಪಸ ಪ್ರಘರ ಗು ಸ೪೮ಸಂ್ರೂರ ದ ದುಂ ದಪ ್ಯ್‌ಯ ಫರಾ ್ಪ್ಪ್‌ ಇಸ ನ ಭಜ ಜಂತ ಜುಹು 


ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವೃನ್ಧ್ಠಿಷು ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೊ। 
ಭವತಿ! 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಂಜತಿಃ ಎಂದರೆ ಅಲಂಕರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಗುಣಗಾನದಿಂದ 

ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | 
ತದು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸನನೆಂ ಸುನೋತನಾತ್ಕೋ ನ ಹಸ್ತಯಶೋ ಅದ್ರಿಃ 


| 
ಸೋತರಿ । 
| | | 
ವಿದದ್ಧ್ಭ೧ರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಿ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತ್ತರುತೆಃ 


| 
ಯದರ್ವತಃ ॥ ೨ ॥ 
೫ ಸದೆಸಾಠೆಃ ॥ 


I | | | | | 
ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ (| ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಸವನೆಂ! ಸುನೋತನ | ಅತ್ಯಃ! ನ! ಹಸ್ತ ಯತಃ | ಅದ್ರಿಃ | 
| 
ಸೋತರಿ । 


| | 
ವಿದತ್‌ | ಹಿ! ಅರ್ಯ! ಅಭಿ$s ಭೂತಿ | ಪೌಂಸ್ಕಂ | ಮಹಃ |! ರಾಯೇ | ಚಿತ್‌ | ತರುತೇ । ಯತ್‌" | 


| 
ಅರ್ವತ:ಃ | ೨॥ 
[ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಯೂಯಂ ತದು ತಮೇವ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸವನಂ ಸೋಮಂ ಸುನೋತನ! 
ಅಭಿಸುಣುತ! ಅಥೈಕವದಾಹ | ಅದ್ರಿರಭಿಷನಗ್ರಾವಾ ಹಸ್ತಯತೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತಃ ಸನ್ನತ್ಯೋ 
ನ ಧೃತೋತಶ್ವ್ತ ಇನ ಭನತಿ ಸೋತರ್ಯಭಿಸವಕರ್ತರ್ಯಧೃರ್ಯೌ |! ಸ ಯಥಾ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ದೃಢಗೃಹೀತೋ85ಸಿ ಬಲವಾನ್‌ ತದ್ವತ್‌ | ಅರ್ಯೋ ಗ್ರಾನ್ಹಾಮಭಿಷನಾಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಇಭಿಭೂತಿ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ವಿದದ್ಧಿ | ಲಭತೇ ಖಲು ದೇನೇಭ್ಯ: | 
ಯದ್ವಾ! ಅಭಿಸಷವಾಯಾಧ್ವರ್ಯಾದೇಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಗ್ರಾವಾಭಿಭೂತಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ ನಿದದ್ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ | 
ಕಿಂಚ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಚಿದ್ಧನಾಯಾಪಿ ಯದ್ಯೋ ಗ್ರಾವಾರ್ವತೋsಶ್ವಾಂಸ್ತರುತೇ ತನುತೇ 


ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ || 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠಂ__ಉತ್ತಮವಾದ| ತದು ಸವನಂ-... ಆದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನೋತನ. 
ಹಿಂಡಿರಿ। | ಸೋಕರಿ-_ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ! ಅದ್ರಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು! 
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ಹಸ್ತಯೆತಃ-_ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತ್ಯೋನ- ಆಶ ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 1 ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | 
ರಾಯೇ ಚಿತ. ಧನಕ್ಟಾಗಿ|1  ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಜೂ ಅರ್ವತಃ- _ಅಶ್ವಗಳನ್ನು । | ತರುಶೇ-- 
ಒದಗಿಸುವುದೋ (ಅದರಿಂದ) | ಅರೈ8- ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅಭಿಭೂತಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸ 


9 ವ್‌ pe ಮ 
ಬಲ್ಲ 1 ಪೌಂಸ್ಯಂ ಬಲವನ್ನು | ವನಿದದ್ದಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಗ್ರಾವಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಆಧ್ವರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ 
ಗಾ ವವು ಅಶ ಶಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ 


ಬಲವನ್ನು ಟೀಕೆ 
English Translation 


Pour forth this excellent libation ; the stone grasped by the hand is 
like a horse when the grinder (effuses the Soma); the animating 
(worshipper) acquires virile strength overpowering (his foes) when (the 


stone) bestows horses for the sake of great wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | | | | 

ದ್ಧ್ಯಸ್ಯ ಸವನಂ ವಿವೇರಪೋ ಯಥಾ ಪುರಾ ಮನವೇ ಗಾತುಮಶ್ರೇತ್‌ | 
| 
ಅ 


ws 1 
ಗೋ 


ತದಿ 


ರ್ಣಸಿ ತ್ವಾಷ್ಟೆ್ರೀ ಅಶ್ವನರ್ಣಿಜಿಪ್ರ ಪ್ರೇಮಧ ನ್ವರೇಷ್ಟಧ್ರ್ಯರಾ ಅತಿಶ್ರಯುಃ॥ 


ತರೆ ವೆ 


"ಪ್ರ 


ಃ ಪದಪಾದೇಃ ॥ 
ಕ | 
ತತ್‌ | ಇತ | ಹಿ] ಅಸ್ಯ] ಸವನಂ। ನಿನೇಃ । ಅಪಃ! ಯಥಾ! ಪುರಾ | ಮನನೇ। ಗಾತುಂ! ಆಶ್ರೇಶ್‌! 


| 
ಗೋ 5ಅರ್ಣಸಿ! ತಾ ಶ್ಯಾಷ್ಟೈ ! ಅಶ  *ನಿರ್ನಿಜಿ | ಪ್ರ | ಈಂ ಅಧ್ವರೇಷು | ಅಧ್ಯ ರಾನ್‌ | ಆಶಿಶ್ರ ಯತ 


ಕಸಾಯುಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಸ್ಯ ಗ್ರಾವ್ನಸ್ತತ್ಸವನಮಭಿಸವೋಸೇತಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮ ಯಾಗಾಮಖ್ಯ- 
ಮಹಃ ಕರ್ಮ ವಿನೇಃ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ವೇತೇರ್ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ವೇತೇರ್ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಭಾಂದಸೇ ಶೌ ನಾಪರರೂಪಮಿತಿ ಸಂದೇಹಾದನವಗ್ರೆಹ: | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | 
ಯಥಾ ಪುರಾ ಮನನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಗಾತುಂ ಗಮನಮಶ್ರೇತ್‌ ಆಜಗಾಮ ತದ್ವದ್ವ್ಯಾಸ್ನೋತು | ಕಿಂಚೆ 
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ಜ್‌ A ಗ್‌ 


ಗೋಅರ್ಣಸಿ ಗೋರೂಪೇತಪಶೃತೈರ್ಗೋಭಿಃ ಪರಿವೃತೇ ತಥಾಶ್ಚನಿರ್ಜೆಜಿ | ಚಚ ರೂಪನಾಮ | 
ಅಶ್ವರೂಪೇ | ಅಪಹೃತೈರಶ್ಚೈರ್ವ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೇ ತ್ವಾಷ್ಟೆೇ ತ್ವ ಪುತ್ರೇ ಹಂತವ್ಯೇ 
ಸತೀತಿ ಶೇಷಃ | Fe ಸ ಕ (6 ಇಂ 66 


ಆಶ್ರಯಂತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯಥಾ- ಯಾನ ರೀತಿ | ಪುರಾ..ಹಿಂದೆ | ಮನನವೇ.-- ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ! ಗಾತುಂ- ಗಮನವನ್ನು |! 
ಅಶ್ರೇತ್‌-_ ಹೊಂದಿತೋ ಹಾಗೆ | ಅಸ್ಕ-ಈ ಗ್ರಾವದ | ಸವನಂ_ ಸೋಮಾಭಿಸವರೂ ಪವಾದ | ಅಪಃ. 
ಕರ್ಮವು | ವಿನೇಃನ್ಯಾಪಿಸಲಿ | ಗೋಅರ್ಣಸಿ. -ಅಸಖ್ಛ ತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲ ಟ್ಟ ವನೂ | 
ಅಶ್ವನಿರ್ಣಿಜಿ ಆಶ್ರರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಷ್ಟೆ ತ್ರ ಪ್ಟ್ರೃಪುತ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಸಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


ಈಂ ಅಧ್ವರಾನ”. ಈ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳಾಡ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು | ಅಧ್ಯರೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ.- 
WN ಗಿಗಿ 


ಯಜಮಾನರು ಹಿಡಿ ಚು 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಇದರ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೋಯಿತೋ, ಅದೇ ರೀಕಿ ಈ ಗ್ರಾವದ 


ಸವರೂಹವಾದ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ಅಸಹೃ ಜಾ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ ))ಭ್ರವನ ನೂ, 
ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ ತ್ವಪ್ಪೃಪುತ್ರನು ಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳ ಭಾದೆ ಗ್ರಾವ 
ಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 
English Translation 

May this (sacrificial) work of this grinding-stone; the effusion of the 
soma, spread as it went formerly along the path to Manu; when the son 
of Twashtri, hidden by the (stolen) cows, and assuming the form of a horse, 
(was to be slain), the worshippers had recourse at the sacrifices to the 
inviolable (upper grinding-stones) 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ವ” 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕೈನಸ ತ್ರಷ್ನ ಪುತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 626. 631 ಗ 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ಅಸ ಹತ ರಕ್ರನೋ ಭಂಗುರಾವತ 


GL 


| | 
ಸ್ಪಭಾ ಇಯೆತ ನಿರ್ಯತಿಂ ಸೇಧತಾಮತಿಂ। 


| | | | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಸುನೋತನ ದೇವಾನ್ಯಂ ಭರತ ಶ್ಲೋಕ- 


ುದ್ರಯಃ ॥ ೪ ॥ 
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1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
( | | | | | | 
ಅಪ |! ಹತ ರಕ್ಷಸೆಃ ಭಂಗುರವತಃ | ಸ್ವಭಾಯತ | ನಿಃ೪॥ಿಯತಿಂ। ಸೇಧತ | ಅಮತಿಂ | 


ಆ' ನಃ | ರಯಿಂ | ads ಸುನೋತನ | ಡೀನ5 ಅನ್ಯ 0 | ಭರತ | ಶ್ಲೊ A ಅದ್ರಯೆಃ! ೪! 


೫೪ ಸಾಯೆಣಭಾ ಹಂ ) 


ಹೇ ಅದ್ರಯಃ ಯೂಯೆಮಪ ಹತ ವಿನಾಶಯತ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಾನ | 
ಭಂಗುರಾನತೋ ಭಂಜಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ತದೃತಃ | ತಥಾ ಸ್ಪಭಾಯತ ದೂರೇ ಪರಿಹರತ ನಿರ್ಯ್ಭ೯ತಿಂ 
ಪಾಪದೇನತಾಂ! ಯೆಥಾವಖುಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ! *ಂಚೆ ಸೇಧತ ನಿಷೇಧತಾಮತಿಂ 
ಹಿಂಸಾಮತಿಂ ರಕ್ಷಃಪ್ರೆಭೃತಿಂ। ಕಿಂಚ ನೋತ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವನೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ 
ಸುನೋತನ! ಅಭಿಸವೇನ ಪುತ್ರಧನಾದೀನಾಂ ಲಾಭಾದೇನಮುಕ್ಕಂ। ಕಿಂಚ ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವಸಪ್ರೀಣನೆಂ 


ಶ್ಲೋಕಂ. ಭರತ | ಸಂಪಾದಯತ | 
$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಯಃ--ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ! ಭಂಗುರಾವತಃ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ರೆಕ್ಷಸಃ- 
ರಾಕ್ಷಸರನಥ್ಲ | ಅಪ ಹತ ನಾಶಮಾಡಿರಿ! ನಿರ್ಯತಿಂ__ನಾರಕರವಾದ ಪಾಪಸರೇವತೆಯನ್ನು | ಸ್ಮಭಾಯತ.... 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ 1 ಅಮತಿಂ--ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳಯುಳ್ಳವರನ್ನು |! ಸೇಧತ- ತಡೆಯಿರಿ 1 ನಃ. ನಮಗೆ | 
ಸರ್ವವೀರಂ--ಅನೇಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುನೋತನ. ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ । ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಭರತ-- ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾರಮಾಡಿರಿ, ನಾಶಕರವಾದೆ 
ಪಾಸದೇವತೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನರನ್ನು ತಡೆಯಿರಿ, ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಃ ಸ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೊ ಸ ೀತ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Drive away the disturbing Rakshasas; keep 011 Nirrit1; prohibit ೩11 
malignity; effuse for us riches with male progeny; bear, stones, the praise 


that delights the gods. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| 
ದಿವಕ್ತಿ ದಾ ವೋಂಸುವತ್ತ ರೇಜ್ಯೋ ವಿಭ್ವ ನಾ ಃ ಚಿದಾಶ್ಚಪಸ್ತರೇಭ್ಛಃ | 


| | 
ವಾಯೋಕ್ಪಿದಾ ನೋಮರಭ ಸ್ತ ರೇಭ್ಯೊಟಗ್ಗ್ನೇಶ್ವಿದರ್ಚ ಪಿತುಕೃತ್ತರೇಭೈಃ ॥ 
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ENN ANS ಛ್‌ ಖಭ , , ಗೆ ಳ್‌ MENSA ANS ಪ್‌ ಯನ SNS ANAS SSAA ANA ಆಜ ಯ SSNS NN ನ್‌ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ । 


| | | 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌! ಆ | ವ ಅಮುವತ್‌$ ತರೇಭ್ಯಃ | ವಿ೯ಭ್ಛನಾ | ಚಿತ್‌ | ಆಶ್ವಸಃs ತರೇಭ್ಯಃ | 

| 
ವಾಯೋಃ | ಚಿತ್‌! ಆ! ಸೋಮುರೆಭೆಃ5$ತರೇಭ್ಯಃ। ಅಗ್ನೇಃ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಚ! ಪಿತುಕೃತ್‌ 5 ತರೇಭ್ಯ 81 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ದಿವಶ್ಲಿದಾದಿತ್ಯಾದಸ್ಯಮವತ್ತರೇಭ್ಯೋ;ತ್ಯಂತೆಂ ಬಲನದ್ಭೊ ವೋ ಯಂಸ್ಮಭ್ಯಮಾರ್ಚ | 
ಅಸ್ಮಾದಧ್ವರ್ಯು$| ಯದ್ವಾ ! ಹೇಅಧ್ಯರ್ಯಾದಯಃ ವೋ ಯೂಯನಮುಚ್ಯಮಾನಲಸ್ಷಣೇಭ್ಯೊೋ 
ಗ್ರಾವಭ್ಯ ಆ ಸರ್ವತೋ ರ | ಅರ್ಚತೇತೈೇವಂ ಪ ್ರತಿವಾಕ್ಯಂ ಯೋಜ್ಯಂ | ವಿಭೃನಾ ಚಿತ್‌ | ವಿಭ್ವಾ 
ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಃ | ತೇನಾಪ್ಯಾಶ್ವಪಸ್ತರೇಭ್ಯಃ | ಶೀಘ್ರಕರ್ಮಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಭ್ವಾದೀನಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಚಮಸಾದಿಶೀಫು ಕರ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ವಾಯೋಶ್ಚಿ ದ್ವಾಯೋರಹಿ ಸೋಮುರಜಭಸ್ತರೇಭ್ಯ] 
ಸೋಮಾಭಿಸನಾರ್ಥೇನಾತ್ಕಂತೆ:ನ ವೇಗೇನ ಯುಕ್ತೇಭ್ಯಃ।! ವಾಯೋರಸಿ ಗ್ರಾವಾಣೋ ನೇಗನಂತೋ 
ಭವಂತಿ ಸೋಮಾಭಿಷನಾರ್ಥೆಂ |! ಅಗ್ನೇಶ್ವಿದಗೆ ರಹಿ ಪಿತುಕೃ ತ ಶ್ರರೇಭ್ಯೋತ್ಯಂತಮನ್ನಸಾಧಕೇಭ್ಯಃ 
ಈದೃಶೇಭ್ಯೋ ಗಾ ಗ್ರಾನಭ್ಯಃ ಪ್ರೀಣನಾಯೆ ಯೂಯೆಮರ್ಚತೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವಶ್ಲಿತ್‌-ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ | ಅಮವತ್ತರೇಭ್ಯಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ | ವಿಭೃನಾ 


ಜತ್‌ ನಿಭ್ವಫಿಗಿಂತಲೂ | ಅಶ್ವಪೆಸ್ತರೇಭ್ಯಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರೂ |! ವಾ ಯೋಶ್ಚಿ ತ 
ವಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ | ಸೋಮರಭಸ್ತರೇಭ್ಯತ--ನೇಗವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನವರೂ | ಭತ್ತ 
ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಹಿತುಕೃತ್ತರೇಭ್ಯೇೆಃ-- ಅನ್ನಸಾಧಕರೂ ಆದ | ಮಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಆ ಆರ್ಚ--ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ & 
ಎಲ್ಲೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳೆ ವರೂ ವಿಭ್ವನಿಗಿಂತಲೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಕಲಸಮಾಡುವವರೂ, ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಆನ್ನಸಾಧಕರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನುದೇಶಿಸಿ ಆಧ ಸರವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


(The Adhwaryu) praises you who are stronger even than heaven, 
quicker in work than Vibhwan, more diffusive of the Soma than Vayu, 


more bountiful of food than Agni. 
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ಮ ಈ ANNAN ) ತ ತಯಾ ತಯ NS SNE ತಯ NN NN A ಘ್‌ ಜ್ಯ ಐ ಆಗಾ ಪ್ರೌಡ ತರಾ ತ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಭುರಂತು ನೋ ಯಶಸಃ ಸೋತ್ವಂಧಸೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವಾಚಾ ದಿವಿತಾ 
ದಿವಿತ್ಮತಾ 

ನರೋ ಯತ್ರ ದುಹತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಾ ಘೋಷಯಂತೋ ಅಭಿತೋ 


| 
ನಿಥಸ್ತುರಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| ] | | | 
ಜುರಂತು | ನಃ! ಯಶಸಃ | ಸೋತು |! ಅಂಧಸೆಃ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ವಾಚಾ । ದಿನಿತಾ | ದಿನಿತ್ಮತಾ | 


| | | | | | 
ನರಃ | ಯತ್ರ | ಮುಹತೇ |! ಕಾಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಆಂ%ಘೋಷಯಂತಃ | ಅಭಿತಃ | ಮಿಥಃ5ತುರಃ | ೬1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಶಸೋ ಯಶಸ್ವಿನೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸೋತು ಸುತಮಂಧೆಸಃ ಸೋಮಸ್ಸ 
ರಸಂ ಭುರಂತು! ಭರಂತು। ಸಂಪಾಡಯಂತು ! ಉಕಾರಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | ಕಿಂಚ ದಿನಿತ್ಮತಾ ದೀಸ್ಲಿಮತ್ಕಾ '! 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ81॥ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿನಾಚಾ ದಿವಿತಾ ದಿವಿತಾಯಾಂ ದೀಸ್ತಿಮತ್ತಾಯಾಂ ವಾಸ್ತಾನ್ಸು- 
ರ್ವಂತು ! ಸೋನುಯಾಗೇ ಸ್ಥಾಪಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥ: | ಕೈಸಾ ದೀಪ್ಲ್ಮಿಮತ್ತೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ನರ್ಮೊ 
ನೇತಾರ ಯುತ್ತಿಜೋ ಯತ್ರ ಯಾಗೇ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಮನೀಯಂ ಮಧು ಸೋಮರಸೆಂ ದುಹತೇ। 
ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ |! ಆಘೋಷಯಂತಃ ಸರ್ವತೋ; ಭಿಸಷವಶಬ್ದಂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರಾದಿರೂಪೆಂ ವಾ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ! ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಮಿಹಸ್ತುರಸ್ತ್ವರಮಾಣಾಃ | ಸಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತೇತಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ $ 


ಯಶಸ. ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗ್ರಾವಾಣಕ--ಗ್ರಾನಗಳು | ನಃ ನಮಗೆ! ಸೋತು... 
ಒಂಡಿರುವ | ಅಂಧಸಃ. _ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭುರಂತು-ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ | ನರಃ. ಕರ್ಮನೇತೈಗಳಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು |! ಯೆತ್ರ ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ।| ಆಘೋಷಯಂತಃ._ಸ್ತುತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | 
ಅಭಿತಃ--ಸುಕಲೂ | ಮಿಹಸ್ತುರಃ.ಕರ್ಮತತ್ರರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಇಮ್ಯುಂ--ಅಕರ್ಷಕವಾದ | 
ಮಧು... ಸೋಮರಸವನ್ನು | ದುಹತೇ--_ ಕರೆಯುವರೋ ಅಂತನ | ದಿವಿತಾ-_ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದಿನಿತ್ಮತಾ _ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ವಾಚಾ-ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
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ರ್‌ ಪ್‌ ಛಲ. (0 ಬೂ ಒಥ 2ಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಥ್‌ ಛ್‌ಸಫ್ರೆ ಛ್‌ ಪ್‌ಬ್ರೂ, ಘ್‌ ಒಭ್ಯ ಜೂಟ್‌ | ಛೈ ಛಿ ಪ್‌ ಒಲೆ ಸತ್‌ ಸತರ ಅರ್‌ ಘಂ ಯ್ಯ ಡ್‌್‌ ಪ್‌ ರ್ಯಾ  N ತ್‌ ಡ್‌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಮಗೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೂಡಲಿ, ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ಕರ್ಮತತ್ಸರರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ, ಅಂತಹ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೈನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
May the renowned stones bring us the effused (juice) of the Soma, 


(may they establish us) with brilliant praise in the brilliant (Soma-sacrifice), 
where the priests milk forth the desirable Soma-juice, crying out all around, 
and racing cach other, 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| | | | 1 
ನನ್ವಂತಿ ಸೋಮಂ ರಥಿರಾಸೋ ಅದ್ರಯೋ ನಿರಸ್ಯ ರಸಂ ಗನಿಷಸೋ 
ದುಹಂತಿ ತೇ | 


| 2 


| | | | 
ದುಹಂತ್ಯೂಧರುಪಸೇಚನಾಯ ಕಂ ನರೋ ಹವ್ಯಾ ನ ಮುರ್ಜಯಂತ 


| 
ಆಸಭಿಃ ॥ ೭॥ 


॥ ಹದಖಾಠಃ ॥ 
| 
ಸುನ್ಚಂತಿ। ಸೋಮಂ! ರಥಿರಾಸಃ | ಅದ್ರಯುಃ | ನಿಃ | ಅಸ್ಯ | ರಸಂ! ಗೋ9ಇಷಃ | ದುಹಂತಿ1 ತೇ! 
| | | | 
ದುಹಂತಿ | ಊದ: | ಉಪ$5ಸೇಚನಾಯ! ಕಂ! ನರಃ। ಹವ್ಯಾ। ನ | ಮರ್ಜಯಂತೇ 8 ಆಸಂಭಿಃ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ರಥಿರಾಸೋ ರಥವಂತೋ ರಂಹಣನಂತೋತದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂತಿ | 
ಗ್ರಾವಾಣೋತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಂ ನಿರ್ದುಹಂತಿ! ನಿಃಶೇಸೇಣ ದುಹಂತಿ ಗವಿಷಃ ಸ್ತುತಿನಾಚೆಮಿಚ್ಛೆಂತಃ 
ಸಂತಃ | ದುಹಂತ್ಯೂಧಾ ರಸಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಉಪಸೇಚನಾಯಾಗ್ನೇ॥ಃ | ಕಮಿತಿ 
ಪಾದಪೂರಣ; | ನರೋ ಸೇತಾರೋಇಭಿಸವಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಸಿ ಜಾಗ್ನ್ಯ್ಯುಸ- 
ಸೇಚೆನಾನಂತರವಮಾಸಭಿ:; ಸ್ವಾಸ್ಕೈರ್ಮರ್ಜಯಂತೇ! ಶೋಧಯಂತಿ! ಶೇಷಭಕ್ಷಣೇನ ಶುದ್ಧೀಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನೌ ಹೋತುರ್ದಶಾಪನಿತ್ರಾತ್ತುರಾಸಭಿರಾಸ್ಕೋಸಲಕ್ಷಿತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮುರ್ಜಯಂತೇ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದರ್ಥ ೫ 
ರಧಥಿರಾಸಃ: ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ |! ತೇ ಅದ್ರಯಃ ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಸುನ್ಮಂತಿ--ಹಿಂಡುತ್ತವೆ ಅಸೃಕಈ ಸೋಮದ | ರಸಂ- ರಸವನ್ನು | ನಿಃ ದುಹಂತಿ_- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಗವಿಷಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನಿಚ್ಚಿಸಿ | ಉಸಸೇಚನಾಯ. ಅಗ್ನಿ ಯ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿಸಲು ! ಊದಧಃ 
ರಸವನ್ನು | ದುಹಂತಿ. _ ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ನರಃ —ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಹವ್ಯಾ ನ--_ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಆಸಭಿಃ- 
ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ | ಮರ್ಜಯಂತೇ. ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಲುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಈ ಸೋಮದ ರಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಸ್ತು ಬು ತಿಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿ ಚ್ಲೆಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿಸಲು ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ (ಸೊ (ಶ್ರಪಠನದಿಂದ) ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


Englsh ‘Translation 


The swiftly-moving grinding-stones effuse the Soma: desiring praise, 
they milk forth its juice: they milk forth the juice for the sprinkliny 


(of Agni): the leaders (of rites) purify the oblations with their mouths. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೇ ನರಃ ಸಸೋ ಅಭೂತನ ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನುಥ ಸೋಮ- 


oO 


ಹ 


| | | 
ವಾಮುಂವಾಮಂ ವೋ ದಿವ್ಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ಹಸುವಸು ವಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಯ 


ಸುನ್ವತೇ NSN 


ಟಃ ಪದಸಾಣಃ 


| 
ಏತೇ | ನರಃ | ಸು5 ಅಪಸಃ | ಅಭೂತನ | ಯೇ |! ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನುಥ | ಸೋಮಂ |! ಅದ್ರಯಃ | 


| 
ವಾಮಂ5ವಾಮಂ | ವಃ | ದಿವ್ಯಾಯ | ಧಾಮ್ನೇ | ವಸು$ವಸು |! ವಃ | ತರದು | ಸುನ್ವತೇ ! 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ' 
ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅದ್ರಯೆಃ ಏತೇ ಯೂಯಂ ಸ್ವಸಸೋ$€ಭೂತನ | ಶೋಭ. 
ನಾಭಿಸವಕರ್ಮಾಣೋ ಭವತ | ಯೇ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುಥ ವೋ ಯೂಯಂ 
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ವಾಮಂವಾಮಂ ಯದ್ಯದ್ವನನೀಯಂ ಧನವಸಸ್ತಿ ತತ್ತದ್ದಿನ್ಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ತೇಜಸೇ ಕುರುತ | ತಥಾ 
ವಸುವಸು ಯದ್ಯದ್ಧಾ ಸೆಯೋಗ್ಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತಡ್ಕೋ ಯೂಂತುಂ ಪಾರ್ಥಿನಾಯ ಸುನ್ವತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಕುರುತ | 


೪ ಪ.ತಿಪದಾರ್ಡ್ಥ ॥ 
ಆಲ್‌ 


ನರಃ. _ಕರ್ಮನೇತ್ಛ ಗಳಾದ| ಅದ ಸಯ ಎಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ| ಏತೇ--ನೀವು! ಸ್ಪಪಸಃ: ಅಭೂತನ. . 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಯೇ. ಯಾವ ನೀವು | i | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮನನ್ನು | ಸುನುಥ.-_ಕರೆಯುನಿರೋ ಅಂತಹ! ವಃ. ನೀವು | ವನಾಮಂವಾಮಂ-. ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ದಿವ್ಯಾಯ ದೇವಲೋಕದ | ಧಾಮ್ನೇತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿರಿ। ವಃ. ನೀವು ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಾಯ. -ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟರುವ | ಸುನ್ಮತೇ. .ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸುವಸು.... 


ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 
*ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಕರ್ಮನೇತ್ಛ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ನೀವು eS ೯ಕವಾದ ಧನವನ್ನು ದೇವಲೋಕದ ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರಿ. 
ನೀವು ಸೃ ಧ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲಧನನನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


You stones, leaders (of rites), you are the doers of good work; you 
who express the Soma for Indra, (make) all desirable wealth for the glory 
of heaven; you (give) all treasures to the earthly effuser. 

ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಭ್ರಪ್ರುಷ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಗೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶೇರಾರ್ಷಂ 
ಮರುದ್ದೇನತಾಕಂ। ಪಂಚಮಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಸ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಅಭ್ರಸು ಷಃ 
ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮಾರುತಂ ತು ಪಂಚವಿಾ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಭ್ರಪುೊ)ಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ph ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; 


ಇ ರ (ಲ ಪ್ರ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಟಾ ಬೂ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮಾರುತಂ ತು 


ಪಂಚನಿಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಅರ್ಥ ಪಟ್‌ NAN A pS NLL SE 441 ಪರಪರ ರಾ ವೀ ಯೂ ರೂರ rp 


ಸೂಕ್ತ-೭೭ 


ಮೆಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ ೬! ಸೂಕ್ತೆ -೭೭ 1 

ಆಸ್ಟಳ...೮! ಅಧ್ಯಾಯ-4 1 ವರ್ಗ-೧೦, ೧೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
ಖಯಸಿಕ--ಸ್ಕೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ \ 
ದೇವತಾ--ಮುರುತಃ ಃ 


ಛಂದಃ ೧-೪, ೬-ಲು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! ೫. ಜಗತೀ 1 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಭ್ರಪ್ರುಷೋನ ವಾಚಾ ಪ್ರುಸಾ ನಸು ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ನ ಯಜ್ಞಾ 
| | 
ನಿಜಾನುಷಃ | 


| | | | I 
ಸುಮಾರುತಂ ನ ಬ್ರಹ್ಮಾಣನಮುರ್ಹಸೇ ಗಣನುಸ್ತೋಸ್ಟೇಷಸಾಂನ ಶೋಭಸೇ॥ 


1 ಪದಫಾಧೆ? ೪ 


| \ k 
ಅಭ _5ಪ್ರು5ಷಃ1 ನ| ವಾಚಾ | ಪ್ರುಷ$ | ವಸು | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ನ! ಯಜ್ಞಾಃ! ನ್ರೀಜಾನುಷ; | 
| | | | 
ಸು;ಮಾರುತಂ | ನ| ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಅರ್ಹಸೇ | ಗಣಂ | ಅಸ್ತೋಸಿ | ಏಷಃಂ | ನ | ಶೋಭಸೇ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಭ್ರಪು) ಷೋ ನ ಮೇಘಾನ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛಂತ ಉದಕಬಿಂದವ ಇವ ವಾಚಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಪ್ರೀತಃ 
ಮರುತೋ ವಸು ಧನಂ ಪು)ಷ | ಸಿಂಚಂತಿಗ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ ॥ ಕಿಂಚ ಹವಿಷ್ಮಂತೋನ 
ಯೆಜ್ಞಾ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಾ ಇವ ವಿಜಾನುಷೋ ಜಗತೋ ವಿಜನಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಅಥ 
ಸನುದಾಯೇನಾಹ |! ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಸುಮಾರುತಂ ಶೋಭಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಗಣಮರ್ಹಸೇ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ನಾಸ್ತೋನಿ |! ನಾಸ್ತೋಷಂ। ನಸ್ತುತವಾನಸ್ಮೀತಃ ಪೂರ್ವಂ! 
ತಥಾ ಶೋಭಸೇ ಶೋಭಾರ್ಥಮಹಿ ಮಾರುತಂ ಗೆಣಂ ನಾಸ್ತೌಷಸಿ! ಅತ ಇದಾನೀಂ ನೂತನೇನ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ಟೌ ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ! 

೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ವಾಚಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ಅಭ್ರಪ್ರುಷೋ ನ. ಮೇಘವು ಸುರಿಸ,ನ 
ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | ಪುುಷ- ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹವಿಷ್ಕ್ಯಂತ8-_ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಂದ ತುಂಬಿದ ! 
ಯಜ್ಞಾಃ ನ-_ಯಜ್ಞಗಳಂತೆ | ವಿಜಾನುಷಃ.. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ ಸುಮಾರುತೆಂ 


ಕೆ 


PAV 
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kd ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಛ್‌ pa 


I 5*೬ 


ಉತ್ತಮರಾದ ದುರುತ್ತುಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಮೆಹೆತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ ! ಗಣಂ-ಸಂಘನನ್ನು! ಅರ್ಹಸೇ-- 


ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ | ಚಕಾ ಹಕ ಸ್ತುತಿಸಿ! |: ಶೋಭಸೇ.- _ಅನರ ಘನತೆಗೆ 


ತಕ್ಸಂತೆ| ನ. _ಸ್ತುತಿಸಿಐ್ಲ. 
- ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವು ಸುರಿಸುವ ವ ಷಿ ಯಂತೆ ಧನವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹವಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉದ್ಭಾದಕರಾಗುತ್ತಾ 3 ಉತ್ತಮರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಘವನ್ನು ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿಲಬ್ಲ.. ಅವರ ಘನತಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಸು ತಿಸಿಲ್ಲ. 

English Translation 

(The Maruts), pleased with our praise like waterdrops sent down by 
clouds; shower wealth; they are the generators (of the world) like sacrifices 
abounding with oblations; I have not praised the mighty band of Maruts 


(adequately) for their honour or for their glory: 


ಕ್ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ $ 


| Ww | 
ಪ್ರಿಯೇ ಮರ್ಯಾಸೋ ಅಂಜೀರಕೃಣ್ವತ ಸುಮಾರುತಂ ನ ಪೂರ್ವಿರತಿ 


| 
ಕ್ರಸಃ | 
| | 
ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಸ ಏತಾ ನ ಯೇತಿರ ಆದಿತ್ಕಾಸಸ್ತೇ ಅಕ್ರಾ ನ ವಾವೃಧುಃ ॥ ೨ ೫ 


18 ಸದವಾಠಃ॥ 


| 
ಶ್ರಿಯೇ | ಮರ್ಯಾಸ:! ಅಂಜೀನ್‌ | ಅಕೃೃಣ್ಣ ಸ್ವತ | ಸು;ಮಾರುತಂ | ನ! ಸೂರ್ನೀ:ಃ | ಅತಿ | ಹ್ಹಪಃ | 


| | 
ದಿವಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಏತಾ8| ನ | ಯೇತಿರೇ | ಅದಿತ್ಯಾಸಃ | ತೇ | ಅಕ್ರಾಃ | ನ | ವವೃಧುಃ | ೨1 


4 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ಮುರ್ಯಾಸೋ ಮಾರಕಾ ಮನುಷ್ಯರೂಪಾ ನಾ ಮರುತಃ | ಪೂರ್ವಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಸುಕೃ ತನಿಶೇಷೇಣ ಹೃನುರಾ ಆಸನ್‌ | ತೇಂ5ಜೀನಂಜಕಾನ್ಯಾಭರಣಾನ್ಯ- 
ಯೇಸ್ಟ ನನ್ನಿ ರ್ಥಂ! ಸುಮಾರುತಂ ಜೋ Nd 


ತ್ರಣ್ಣತ। ಕುರ್ವಂತಿ! ಓ ಜ್ತಿ ಪ್ರ 
ನ ಸರಾಭಾವಯಂತೀತಿ 


ಮರುತಾಂ ಗಣಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯಃ ಕ್ಸಸಃ ಶ್ಲಸಂಯಿ ತ್ರ್ಯಃ ಸೇನಾ ನಾತಿ! 
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ಶೇಷಃ 1 ಕಂಚ ದಿವೋ ದ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಏತಾ ಗಂತಾರೋ ನ ಯೇತಿರೇ | 
ನಿರ್ಗಚ್ಛ ಂತಿ। ತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ;ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಅಕ್ರಾ KN ಮರುತೋ ನ ವಾವೃಧುಃ | 
ನ ತಾ €1 ಯತೋ ಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ಸುತಾ ಅತ ಇತಿ ಭಾವಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರ್ಯಾಸಃ. ಮಾನನರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು । ಅಂಜೀನ್‌ ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿ ಯೇಟ ಶವ, 
ದೇಹದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಣ ್ವತ-ಸನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ | ಸುಮಾರುತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘವನ್ನು! ಪೂರ್ವೀ8- -ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕ್ಷಸಃ_ ಸೇನೆಯೂ | ನೆ ಅತಿ. _ಸೋಲಿಸಲಾರದು | 
ದಿನಃ ಪುತ್ರಾಸಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ! ಏತಾಃ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನ ಯೇಕಿರೇ-- 
(ನಮ್ಮ ಕ ಹೊರಡುವುದಿ೪, | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- -ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ಅಕ್ರಾಃ--ವ್ಯಾಸನಶೀಲರೂ ಆದ 
ತೇ ಅವರು | ವಾವೃಧುಃ(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಲ್ಲದೇ) ಪ್ರಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ। 

ಮಾನವರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ದೇಹದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿ ಸಂಘವನ್ನು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೇನೆಯೂ ಸೋಲಿಸಲಾರದು. ದ್ಯುಲೋಕಕ 
ಪ್ರತ್ರರೂಪರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿಯಿಲ್ಲದೇ a ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ನ ಸ್ಯಪನಶೀಲರ ಚಿರ 

ಸ್ತುತಿಯ್ಗ್ಲಿದೆ ಪ್ರಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 

The destructive (Maruts) made ornaments for their decoration : 
many hostile hosts cannot overcome the band of Maruts; the moving sons 
of heaven do not issue forth, the swift-going sons of Aditi do not increase 
(in glory). 


1 ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಪ್ರ ಯೇ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಬರ್ಹಣಾ ತ್ಮನಾ ರಿರಿಚ್ರೇ ಅಭ್ರಾನ್ನ ಸೂರ್ಯಃ। 
| | | 

ಪಾಜಸ್ತಂತೋ ನ ವೀರಾಃ ಪನಸ್ಕಮೋ ರಿಶಾದಸೋ ನ ನುರ್ಯಾ ಅಭಿ- 
ದೃವಃ WH 


1 ಪದಪಾಠಃ ಸ 
| | 
ಪ್ರ! ಯೇ ದಿವಃ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ |ನ| ಬರ್ಹಣಾ | ತ್ಮನಾ | ರಿರಿಚ್ರೇ | ಆಧ್ರಾತ್‌ |ನ| ಸೊರ್ಯ: | 


| | | | | 
ಪಾಜಸ್ವೆಂತಃ! ನ | ನೀರಾ; ! ಪನಸ್ಯವಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ನ! ಮರ್ಯೇಣಃ! ಅಭಿsದ್ಯವಃ 1೩! 


134 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೭೭. 


ಸಲ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಲಸ ನ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ NNN NN ಶ್‌ ಛ್‌ AN 





SN NAN NN NT NENA NS NNN NN NNR NN 
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ಯೇ ಮರುತೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ನೆ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಬರ್ಹಣಾ ಮಹತ್ತೇನ 
ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ ರಿರಿಚ್ರೇ ಅತಿರಿಕ್ತಾ ಅಭವನ್ಸ್ಯಶರೀರೇಣ ಅಭ್ರಾನ್ನಾಭ್ರಾದಿವ ಸೂರ್ಯಃ | ಕಂಚ 
ಪಾಜಸ್ವಂತೋ ನ ನೀರಾ ಬಲನಂತೋ ನೀರಾ ಇವ ಪನಸ್ಯವಃ ಸ್ತುತಿಕಾಮಾ ಭನಂತಿ। ಕಿಂಚ ರಿಶಾದಸೋ 
ನ ಮರ್ಯಾ ರಿಶತಾಮಸಿತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವಾಭಿದ್ಯವೋ*ಭಿಗತದೀಪ್ತಯೋ ಭವಂತಿ! 


i ಪ್ರತಿಪದಾಥ $ 
ಅಭ್ರಾತ್‌. ಮೇಘದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ | ಸೂರೈಃ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ || ಯೇ. ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು |. ದಿವ. .ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ನ. ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಬರ್ಹಣಾ-- 


ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚ್ರೇ--ಆನಿರ್ಭೊತರಾದರೋ ಅವರು | 
ಪಾಜಸ್ವಂತಃ- -ಬಲಯುತರಾದ | ವೀರಾಃ ನೆ--ನೀರರಂತೆ | ಹನಸ್ಕವಃ- ಸ್ತುತಿಕಾಮರಾಗುತ್ತಾರೆ | 
ರಿಶಾದ ಸಃ. _ಶತ್ರುನಾರಕರಾದ | ಮರ್ಯಾಃ ನ ನೀರಪುರುಷರಂತೆ | ಅಭಿದ್ಯವಃ--ಕಾಂತಿಯುತರಾಗುತ್ತಾಶೆ. 
8 ಬಾಖಾರ್ಥ 1 
ಸೂರ್ಯನು ಮೇಘದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು 
( | ಫಿ KS) 
ರಾಗಿಯೂ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗು 


ಬಲಯುತರಾದೆ ವೀರರಂತೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ವೀರಪುರುಪರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರಾಗುತ 
English ‘Translation 


(The Maruts) who through the might of heaven and earth have 
emerged from their own persons as the sun emerges from the cloud, (are) 
desirous of praise like powerful heroes; and radiant like men who overpower 


their enemies. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುಧ್ದೇ ಅಪಾಂ ನ ಯಾನುನಿ ವಿಕುರ್ಯತಿ ನ ವ:ಹೀ 
| | 
ಶ್ರಥರ್ಯತಿ | 


| 
ರ್ಯಜ್ಞೋ ಅರ್ನಾಗಯಂ ಸು ವಃ ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೋ ನ ಸತ್ರಾಚೆ 


| 
ವಿಶ್ವಪು 


ಣಿ 


ಆ ಗತ॥೪॥ 
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u ಖಿದಖಾದೆಃ | 


| 
ಯೆಷ್ಮಾ ಕೆಂ | ಬುದ್ಗೇ। ಅಪಾಂ | ನ | ಯಾಮಸನಿ | ನಿಶುರ್ಯತಿ | ನ | ಮಹೀ! ಶ್ರಹರ್ಯತಿ | 


| 
ವಿಶ್ವ೯ಪ್ಸುಃ ! ಯಜ್ಞಃ ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಅಯಂ | ಸು | ವಃ! ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ। ನ। ಸತ್ರಾಚ:। ಆ 


ಗತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುದ್ನೇ ಪರಸ ಸ ರಸಂಘಾತೇ$ ಸಾಂ ನ ಯಾಮನಿ ಪ್ರವ ೈದ್ಧಾನಾ. 
ಮುದಕಾನಾಂ ಗಮನ ಇನ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಭೂರ್ನ ವಿಥುರ್ಯತಿ | ನ ವ್ಯಥತೇ। ನಾಪಿ EE 
ನ ವಿಶೀರ್ಣಾ ಭವತಿ । ಶೀರ್ಥಗತಯೋ$ಪಿ ಯೂಯನಮೇನಾಂ ನ ಪೀಡಯಧ್ವಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಿಶ್ವಪ್ಪುರ್ನಿಶ್ವರೂಪೋ; ಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಾಗಸಾಧನಂ ಹನಿರ್ವೋ ಯುಷ್ಯ್ಮಾಕಮರ್ಮ್ವಾಗಭಿಮುಂಖುಂ 
ಸು ಸುಷ್ಟ ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೋ ನಾನ್ನವಂತಃ ಪರಿಷ್ಕರ್ತಾರ ಇವ ಸುಖಪ್ರದಾಃ ಸಂತಃ ಸತ್ರಾಚಃ 
ಸಹಾಂಚನಾ ಆ ಗತ |! ಆಗಚ್ಛತ | ಸಂಘಾಕಾರೇಣಾಗಚ್ಛತೇತೃರ್ಥಃ | ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ | 
ತೈ ಸಂ. ೨-೨-೫-೭ |! ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ "ೆ 


(ಎಲ್ಛ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅಪಾಂ--ಉದಕಸಂಘಗಳ । ಯಾಮನಿ ನ. ಪ್ರವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | 


ಈ 


ಯುಷ್ಮಾ ಡಿ 

ನ ವಿಹುರ್ಯತಿ ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ನಶ್ರ ಥರ್ಯ ತಿ--ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿ; 1 ವಿಶೈಪ್ಪು8-- ೨ನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆ 1 ಆಯಂ ಯಜ್ಞಃ... ಈ ಯಜ್ಞ ನವು | ವಃ ಅರ್ವಾಕ್‌-_ ನಿಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ |. ಸು. . 
ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ | 'ಪ್ರಯಸ್ತಂತೋ ನ ಅನ್ರಭರಿತರಾದ ಪುರುಷರಂತೆ (ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ) 
ಸತ್ರಾ ಚಃ. ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ || ಆ ಗತ- ಬನ್ನಿರಿ, 


ಕಂ--ನಿಮ್ಮ | ಬುದ್ನೇ- ಸಂಘವು ಚಲಿಸುವಾಗಲೂ |. ಮಹೀ-_ಮಹತ್ಕಾದ ಸನ್ನಧಿ ಯು! 
ಳ್‌ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


“ಲ 


ಇರುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಸ ಸಂಘವು ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹಸ ಸೃಥ್ಲಿ ಯು ಸಕಾ ಪಟ ಅನೇಕ ರೂಪಪುಳ್ಳ ಈ ಯಜ್ಞ. ವ್ರ 


ಅನ್ನಭರಿತರಾದ ಪುರುಷರಂತೆ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿ ಒಬ್ಬು ಗೂಡಿ ಬನ್ಪಿರಿ 


ಲ್ಪ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉದಕಸಂಘಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಪ ರೈ ಧ್ರಿಯು ಚಲಿಸದೆಯೂ, ಶೀರ್ಣವಾಗವೆಯೂ 
ಸು 


© 


ನಿಮ್ಮನ 


ನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


್ನ ರಿ, 


English Translation 
In your collision; as in the transit of waters, the earth is not shakcu, 


is not shattered; this manifold sacrifice comes towards you; approacl 


united as if laden with food. 
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ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ॥ 


| 
ಯೂಯಂ ಧೂರ್ಷು ಪ್ರಯುಜೋ ನೆ ರಪ್ಮಿಭಿಜೊಣ್ಯೀತಿಸ್ಟಂತೋ ನ 
\ 
ಭೂಸಾ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು 
| | 
ಶೈನಾಸೋ ನ ಸ್ವಯಶಸೋ ರಿಶಾದಸಃ ಪ್ರವಾಸೋ ನ ಪ್ರಸಿತಾಸಃ ಪರಿ- 


| 
ಪ್ಪ್ರುಷಃ॥ ೫! 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| I 
ಯೂಯಂ! ಧೂ85ಸು |! ಪ್ರ೩ಯುಜಃ | ನ! ರಶ್ಮಿ;ಭಿ8 । ಜೋತಿಷ್ಮಂತ8|। ನ! ಭಾಸಾ | ಐ$- 


ಉಪ್ಪಿ ಷು | 


I | | | 
ಶ್ಲೇನಾಸಃ | ನ! ಸ್ಪಯ ಯಶಸಃ ರಿಶಾದಸಃ ಪ್ರ ವಾಸಃ | ನ! ಪ್ರ$ಸಿತಾಸಃ | ಪರ್ರೀಪು) ಷಃ: ೪! 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ $ 
ಹೇ ಮುರುತಃ ಯೂಯಂ ಧೂರ್ಮು ರಥಸಂಬಂಧಿನೀಷು ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೋಕ್ರೈ ಃ ಪ್ರಯುಜಃ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಬದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಪರಿಪ್ರುಷಃ ಪರಿಶೋ ಗಂತಾರಃ ಸ್ಮ | ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೋ ನೆ 
ತೀೇಜೋವಂತ ಆದಿತ್ಯಾದಯ ಇವ ಭಾಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭನಥ ವ್ಯಷ್ಟಿ ಷೂಷಃಸೂದಿತಾಸು | ಕಿಂಚೆ 
ಶೈೇನಾಸೋ ನ ಶ್ಯೇನಾ ಇನ ಸೃಯಶಸಃ ಸ್ಟ್ವಾಯತ್ತಯಶಸಃ ತೇ ಯಫಘಾ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಮ- 
ತಾರಸ್ತದ್ಧದ್ರಿಶಾದಸಃ ಸ್ಕಾ ಯತ್ತ ಯಶಸಶ್ಚ | ಕಿಂಚ ಪ್ರವಾಸೋ ನ ಪ್ರವಾಸಿನ ಇವ ಪಥಿಕಾ ಇನ 
ಸಿತಾಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಯಾನಾ | ತಾ ಮರುತಃ ಸರಿಪ್ರುಷಃ ಪರಿಶೋ ಗಂತಾರೋ ಭನಥ 


2೨ 


(೭೩ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ), ಯೂಯಂ. ನೀವು ! ರಶ್ಮಿಭಿಃ-ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ 1 ಧೊರ್ಸ್ಹು. ರಥದ 
ನೊಗಗಳಿಗೆ 1 ಪ್ರಯುಜಃ ನ--ಯೋಜಿತವಾದ ಅಕಶ್ವಗಳಂತೆ | ಪರಿಪ್ರುಷಃಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 
ವ್ಯಷ್ಟಿಸು... ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜೋತಿಸ್ಮಂತೋ dst ಆದಿತ್ಯಶಂತೆ | ಭಾಸಾ- ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ... ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಸ್ಮಯ ಶಸ! ಸ್ತಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ 
ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ರಿಶಾಸಸಃ. _ಶತ್ರುನಾಶಕಥಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಪ್ರವಾಸೋ ನ. _ಪಥಿಕರಂತೆ | ಪ್ರಸಿತಾಸಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಇದ್ದೀರಿ. 

|| ಓಣನಾರ್ಥ್ಹ | 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಕಡಿನಾಣಗಳಿಂದ ರಥದ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಕ್ರ ಗಳಂತೆ ನೀವು ಸಂಚರಿಸು 

ನವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತರಾದ ಆದಿತೈರಂತೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೀರಿ. ಕ್ಕೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ 
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(24 


ಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ರತ್ರುನಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಪಥಿಕರಂತೆ ಉತ್ತ ನುವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವ 
ಗಿದ್ಲೀರಿ, 
ಟ 


ಬ 


Pa 


1111811851 Translation 
You (move along) like horses harnessed to the chariot-poles with 
reins; at break of day you (are endowed) with radiance like the luminaries 
(of heaven); you are like hawks, like the destroyers of foes, desirous of 


renown ; you cover the ground like travellers, you move everywhere. 


1 ಸಂ೦ಂಹಿತಾಸಾಠ; ॥ 


ಬ ಜಾ 


| 
ಯರ ವುಹಃ ಸಂನರಣ [ವ 


ಆಹಹಯ ಲಾಡ po poy ಕೊ 


ಸಃ ಸನುತರ್ಯೂಯೋತ ॥ 


ನಿದಾನಾಸೋ ವಸವೋ ರಾಧ್ಯಸ್ಕಾರಾಚ್ಚಿದ್ದೆ 


ಕಾ 


೪ ಪದಪಾದಃ ॥ 
) | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ವಹಥ್ಯೇ | ಮರುತಃ | ಪರಾಕಾತ್‌ ! ಯೂಯಂ |! ಮಹಃ | ಸಂ5ವರಣಸ್ಯ | ವಸ್ತಃ | 
| | | | 
ವಿದಾನಾಸಃ | ವಸವಃ | ರಾಧ್ಯಸ್ಯ | ಅರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ |! ದ್ವೇಷಃ! ಸನುತಃ | ಯುಯೋತ | ೬॥ 


9 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕ|ಳ $ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯಡ್ಯದಾ ಪರಾಕಾದತ್ಕಂತಂ ದೂರದೇಶಾವೃಹಭ್ವೇ ಆಗಚ್ಛಥ 
ತದಾನೀಂ ಮಹೊಃ ಮಹತ್ಸಂವರಣಸ್ಯ ಸಂವರಳೇಯಂ ರಾಧ್ಯಸ್ಥ ಸಂರಾಧನೀಯಂ ವಸ್ತೋ ವಸು 
ಧನಂ ವಿದಾನಾಸಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೋ ಹೇ ವಸವ! ಯೂಯಮಾರಾಚ್ಛಿದ್ದೂರಾದೇವ ಯುಯೋತ | 
ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಕಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ದ್ಯೇನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ಎಸ ಸನುತರಂತರ್ಹಿತಾನ್‌! ನಿಗೂಢಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಸಸುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ H 


1 ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ್ಹ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೂಯಂ ನೀವು 1 ಯೆತ್‌ಯಾನಾಗ! ಹರಾಕಾತ್‌-- 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ | ಪ್ರ ವಹಥಧ್ಯೇ--ಬರುವಿರೋ ಆಗಲೇ | ಮಹಃ - ಮಹತ್ತಾ ದುದೂ | ಸಂವರಣಸ್ಯ-- 
ಅಸೇಕ್ರಿತತಾದುದೂ | ರಾಧ್ಯ ಶೈ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೊ ಆಹ | ವಸ್ಟೆ8-ಭನವನ್ನು | ನಿದಾನಾಸಃ-- ಕೊಡುತ್ತ ! 
ವಸವಃ ವಸತಿದಾಯೆಕರಾದ ನೀವು | ಅರಾಚ್ಡೆ ತ್‌ ದೂರದಿಂದಲೇ | ಸನುತಃ_ _ಗಣದಧವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ | 
ದ್ವೇಷಃ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಉುಯೋಕ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಹಿಸಿರಿ. 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬರುವಿರೋ, ಆಗಲೇ, ಮಹತ್ತಾದುದ್ಯೂ 
ಅಪೇಕ್ರಿತವೂ, ಪೂಜ ವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ನೀವು ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ 
ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ಓಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


When, Maruts, you come from a distance, then, Vasus, distributors 


of abundant, desirable; coveted wealth, you scatter afar our concealed foes: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 18 


| 
ರೇಷಾ ಮರುದ್ದೊ ಫ್ಳ್ಯೀ ನ ಮಾನುಷೋ 


ಹೆ ಅ 


ರೇ ವತ್ಸ ಕೆ ದಧುತೇಃ ಸುನೀರಂ ಸ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಗೋಪೀಥೇ ಅಸ್ತು i 


!ಃ ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 
| |, | | 
ಯು | ಉತಿಯ ಬೆ | ಯೆಜ್ಞೇ | ಅಧ್ವರೇ ಸ್ಥಾ: ಮರುತ್‌ ಭ್ಯ: | ನ! ಮಾನುಷೇ | ದದಾಶತ್‌ | 
| | | | 
ರೇವತ್‌ | ಸಃ! ವಯಃ | ದಧತೇ! ಸು€ವೀರಂ। ಸಃ | ದೇವಾನಾಂ! ಅಪಿ; ಗೋಪೀಥೇ! ಅಸ್ತು ೭! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 4 


ಆಧ್ರರೇಷ್ಮಾ ಯಾಗೇ ಸೀದನ್ಮಾನುಷೋ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಜ್ಞ, ಉದೃಚಿ ಸತಿ! 
ಯುಕ್ಕಬ್ಬೇನ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ। ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾಪ್ತಸ್ತುತಿಕೇ ಸತಿ ಸಂಪೂರ್ಣೇ ಸತಿ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ 
ನ ಮರುದ್ಭ್ಯ ಇವಾನ್ಯೇಷಾಮಧ್ವರ್ಯುಭ್ಯ ಯತ್ನಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ದದಾಶತ್‌ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ಯಜ್ಞ ಉದೃಚ್ಛುಪಕ್ರಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಮರುದ್ಭ್ಯ ಇನಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ದದಾಶತ್‌ 
ದದಾತಿ । ಸಯಜಮಾನೋ ರೇವದ್ಧನವತ್ತುವೀರಂ ಕೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ವಯೋ ನಂ ದಧತೇ। 
ಧಾರಯತಿ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ಸ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮಪಿ ಗೋಪೀಥೇ ಸೋಮ 
ಪಾನೇ$ಸ್ತು | ಭನತು | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಅಧ್ವರೇಷ್ಛಾಃ- -ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ! ಯಃ ಮಾನುಸಃ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಯಜ್ಞೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಭ ಚಿ ಸಮಾಸ್ತಿಕಾಲದ ಸ್ತುತಿಯು ಸಠಿತನಾದಾಗ | ಮರುದ್ಫ್ಯೋ ನ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
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ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ದದಾಶೆತ್‌ಖುಷ್ತಿ ಕ್ಪು ಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ |! ಸೆ:---ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ರೇನತ್‌. _ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | PEM ೬ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಯಃ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಧತೇ. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಸಃ--ಅವನು | ದೇವಾನಾಂ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳ |! ಗೋಪೀಥೇ ಅಹಿ-- 
ಸೋಮಪಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ | ಅಸಕ್ತಿ. ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿರಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪ್ಮಿಕಾಲದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾದಾಗ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಶ್ಚನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂಶೆ ಬುತ್ರಿಕ್ಕುುಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು 
ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ನೋಮಪಾನಕಾಲಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translatian 


The worshipper who engaged in worship at the sacrifice, accompanied 
with praise, presents donations (to the priests) asif to the Maruts, he 
enjoys food with riches, and male progeny ; may he be present at thc god’s 


Soma-drinking. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


| 
ಶೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾ ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ ಶಂಭ- 
ಬ ಯಿ NS > ER ಮಾ ಮು | 
ಎಷ್ಯಾಃ | 
ತೇ ನೋನಂತು ರಥತೂರ್ಮನೀಷಾಂ ಮ ಹತ್ಚ ಯಾಮನ್ನಥ್ಗ ರೇ ಚಕಾನಾಃ I 
೪ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | | 
ತೆೇl ಹಿ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಊಮಾಃ | ಆದಿತ್ಯೇನ | ನಾಮ್ನಾ | ಶಂ5ಭವನಿಷ್ಕಾಃ | 


| 
ತೇ|ನಃ। ಅನಂತು! ರಥಹಂತೂಃ | ಮನೀಷಾಂ | ಮಹಃ | ಚ! ಯಾಮ" | ಅಧ್ವರೇ | ಚಕಾನಾಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ತೇಹಿ ತೇ ಖಲು ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಯಸ್ವವ್ಯಾ 
ಊಮಾ ಅನಿತಾರ ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋದಕೇನ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಃ । 
ಯದ್ವಾ | ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾದಿತ್ಯನಾಮಕೇನ ದೇವೇನ ಸಹ ಶಂಭನಿಸ್ಮಾಃ| ತೇ ಮರುತೋ 
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ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನವಂತು | ರಥತೂ ರಥತುರೋ ರಥಸ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಞಗಮನಸಾಧನಸ್ಯ ತ್ವರಯಿತಾರಃ ಸಂತೋ 
ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಅಧ್ವರೇ ಯಾಮನ್ಯಾಗಗಮನೇ ಮಹೋ 
ಮಹದೃ್ಭನಿಶ್ಚಕಾನಾ॥ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ತೇ ಹಿ.-ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಜ್ಞೇಷು. ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ |! ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ-- ಪೂಜಾರ್ಹ 
ರಾಗಿಯೂ |! ಊಮಾಃರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಆದಿತ್ರೇನೆ ನಾಮತ್ನಾ- ಆದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ18--ಸುಖಕರರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ರಥತೂಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವವರೂ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಯಾಮ ನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವಾಗ | ಮಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಚಕಾನಾಃ-ಅಸೇಕ್ರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮನೀಷಣಂ- -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ. 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ: ಉದಕ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುಖಕರರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ ಆದ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ 


ರಥವನ್ನು ಓದಿಸುವವರೂ, ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಸುತಿಯನ, ಸಫಲಗೊಳಸಲಿ, 
English Translation 
May those protecting deities who arc entitled to be worshipped at 
sacrihices, who under the narnc ೧1 Adityas are the bestowcrs of felicity, mav 
they (the Maruts) accelerating their chariots, and desirous ೦೯ the ample 


(oblation), upon their arrival at the sacrifice protect our praise: 
ಸ್ನ 
ಸಿ 
ಷಾತ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಂಯೆಣಭಾಸ್ಯ -4 
ನಿಷ್ರಾಸ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ । ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೇತಿ 
ಚತೆಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟಾತ್ಚತಸ್ರಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ಪೂರ್ವವದೈಷಿದೇನತೇ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪಂ ಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚ ತಿಸ್ರ್ರೋ ಜಗತ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು ವಿಪ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಹಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐದು 
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ಆರು, ಏಳು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಿಂದೆಸ ವು. ಉಳಿದ ನಾಲು ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದ 
ಸ್ಫವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ವಿಪ್ರಾಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಕ್ನ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯ: ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨.೭೮ 
ಎ. 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-೭೮ ॥ 
ಆಸ್ಟಕ--ಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧೨, ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೮ | 
ಯಸಷಿಃ--ಸ್ಫೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವನಃ॥ 
ದೇವತಾ-_ ಮರುತೆಃ॥ 
ಛಂದಃ--೧, ತ್ರಿ ೪, ೮. ತ್ರಿಸ್ತುಪ್‌ | ೨, ೫-೭. ಜಗತೀ ಃ 


1! ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ ॥ 
| ಬಿ ದೋ ದೇವಾವೆ ; ಸ | 
೮ po ಆ ೦ ಕೆ 
ಉಷಾಸೋನ ಮನ್ಮಜಿಃ ಸ್ವಾಭಧ್ಯೋ ದೇವ ಇವ್ಯೋ 4 ನ ಎಜ್ಲೈಃಸ್ತ ಸ್ವಷ್ನಸಃ 9 | 


| I | | 
ರಾಜಾನೋ ನ ಚಿತ್ರಾಃ ಸುಸಂದೃಶಃ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನ ಮರ್ಯಾ ಅರೇಪಸಃ ॥ 
1 ಪದಸಾಕಔ ೬ 
| tl | 1 ಎ | 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ನ| ಮಸನ್ಮೆ$ಭಿಃ! ಸು; ಆಧ ಃ | ದೇವ; ಅವ್ಯ: | ನ! ಯಜ್ಞಃ | ಸು; ಅಸ್ನಸಃ | 


ರಾಜಾನಃ | ನ ಚಿತ್ರಾಃ ಸು5ಸಂದೃ 5; | ಸ್ರಿತೀನಾಂ | ನ | i ಆಅರೇಸಸ8 1 ೧॥ 


ಟಗ ಜಟಾ 


| ಸಾಯಣಾಷ್ಮ೦ ಟ 


ನಿಸ್ರಾಸೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇನ ತೇ ಯಥಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನ- 
ಧ್ಯಾನಾ ಭವಂತಿ ಏವಂ ಮುರುತೋ$ಪ್ಯಸ್ಮದೀಯೈರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ 
ಸುಮನಸೋ ಭವಂತಿ! ಅಥವಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಾ ನಿಸ್ರಾಸೋ ನ ಮೇಧಾನಿನಃ 
ಸ್ತೋತಾರ ಇನ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಯಜಮಾನೇ ವಾ ಸುಧ್ಯಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ ಯಜ್ಞೈ- 
ರ್ಯಾಗೆ ರ್ದೇವಾವ್ಯೋ ನ ಡೇನಾನಾಂ ತರ್ಸ್ಪಯಿತಾರೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಇವ ಸ್ವಸ್ನಸಃ | ಅಸ್ಪ 
ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಃ | ತೇ ಯಥಾ ಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಪೃತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವದ್ವೃಷ್ಟಿ- 
ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಪೃತಾ ಭವಂತಿ | ಇಜಾನೋ ನ ಮೂರ್ಥಾಭಿನಿಕ್ರಾಃ ಸ್ಹತಿಪತಯ ಇನ 
ಚಿತ್ರಾಶ್ಹಾಯನೀಯಾಃ ಪೂಜನೀಯಾಃ | ಯದ್ವಾ ಚಿತ್ರಾಚರಣೂಃ! |! ತಥಾ ಸುಸಂದೃಶಃ ಸುಷ್ಮು 


ದರ್ಶನೀಯಾಃ | ತಥಾ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿವಾಸಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಮರ್ಯಾನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವಾರೇಪ- 
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ಸೋತಪಾಪಾಃ | ಯಥಾ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾರ್ಥಮನ್ಯತ್ರಾಗತ್ತಾ ಸ್ವಗೃಹ ಏವಾನುತಿಸ್ಮಂತೋ ನಿರ್ದೋಷಾ 


ಭವಂತಿ ತಾದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಈದೃಶಾಃ ಶೋಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಮರುತಃ ಮುರುತ್ತುಗಳು) | ವಿಪ್ರಾಸೋ ನೆ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಂತೆ | ಮನ್ಮಛಿ:- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ! ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. |! ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ--ಯಾಗಗಳಿಂದ | 
ದೇನಾವ್ಯೋ ನ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಯಜನಾನರಂತೆ | ಸ್ಮಪ್ನಸಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳವ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ರಾಜಾನೋ ನೆರಾಜರುಗಳಂತೆ | ಚಿತ್ರಾಃ--ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳವರೂ | 
ಸುಸಂದೃಶ: ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಕಿತೀನಾಂ- ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ & 
ಮರ್ಕಾಃ ನ--ಮಾನನರಂತೆ | ಅರೇಪಸ:. _ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 


!! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


A 


ರುತ್ತುಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಗಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರೊಖರು 
ಗಳಂತೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ 


ವಾದ 
ಮಾನವರಂತೆ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


They (the Maruts) are like Brahmans sanctified by pious praises, they 
are institutors of holy rites like the propitiators of the gods by sacrifices ; 
decked with various ornaments, and handsome like kings, devoid of sin lke 


men (who are the lords) of habitations: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ನ ಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸೋ ವಾತಾಸೋ ನ ಸ್ವಯುಜಃ ಸದ್ಯ- 
| 
ಊತಯಃ। 


ಪ್ರಜ್ಞಾತಾರೋ ನ ಜ್ಯೇಸ್ತಾಃ ಸುನೀತಯಃ ಸುಶರ್ಮಾಣೋ ನ ಸೋಮಾ 


ಯತೆಂ ಯತೇ ॥ ೨ ॥ 
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| | | | 
ಆಗ್ನಿ! | ನ! ಯೇ | ಭ್ರಾಜಸಾ | ರುಕ್ಕ್ಮ$ವಕ್ಷಸಃ | ವಾತಾಸಃ | ನ | ಸ್ವತ ಯುಜಃ! ಸದ್ಯ85ಊತಯಃ।।| 


We dd ವು ; | | 
5.5 ಜ್ಞಾ ತಾರಃ ಷ್ಟಾಃ | ಸು5ನೀತಯಃ | ಸು5ಶರ್ಮಾಣಃ | ನ|। ಸೋಮಾ | ಯುತಂ। 
ಯೆತೆೇ॥ ೨॥ 


7 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ಗೆ 


ಯ ಮರುತೋಗ್ನಿರ್ನಾಗ್ನಿರಿವ ಸ ಯಥಾ ಭ್ರಾಜಸಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಭತೇ ತದ್ವದ್ದಾ $೪ಜಸಾ 
ಬಕ್ರಾ; ಕಂಚರುಕ್ಕವಕ್ಷಸೋ ರುಕ್ಕ್ಮಾಲಂಕೃತವಕ್ಷಸ್ತಾ ವಾತಾಸೋ ನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾತಾ ಇವ ಸ್ಮಯುಜಃ 
ಯಂಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಸದ್ಯಊತಯಃ ಸದ್ಮೋಗಮನಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತಾರೋ ನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾತಾರೋ 
ನಿನ ಇವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಸುನೀತಯಃ ಸುನಯನಾಃ ಸುಶರ್ಮಾಣೋನ ಸೋಮಾ: ಸುಸುಖಾಃ 
ಸೋಮಾ ಇವ ತೇ ಯೆಾಯಮೃ ತಂ ಯೆೊತೇ ಯಜ್ಞಂ ಗಚೆ ತೇ ಉಯಜಮಾನಾಯ ಗಚತೇತಿ॥ 


ಇ 


) 


“tl ¢ 


ಗ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅಗ್ನಿರ್ನ- -ಅಗ್ಫಿಯಂತೆ |  ಭ್ರಾಜಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | 
ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ವಾತಾಸೋ ನ..ವಾಯುಗಳಂತೆ 
( (ಗ್‌ ಾ_ _ಹ.ಲಿಸೆ ಬಿ "ಶೀನಾ ಯಸ ಇ ಇ ಜೆ ಎ ೨» 
ಸೃಯುಜಃ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರೂ | ಸದ್ಯಊಕಯು.- ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ಷಸರೂ | ಪ್ರಜ್ಞಾತಾರೋ ನ---ಜ್ಹ ಧಿ 
ಗಳಂತೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ:--ಪೂಜ್ಯರೂ | ಸುನೀತಯಃ: ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣ:-- 


po 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಾ ನ..ಸೋಮಗಳಂತೆ ಇರುವವರೂ ಆದ ನೀವು! ಯಂ 


ಯತೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ರ್ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ವಾಯುಗಳಂತೆ ಸ್ತಯಂಪ್ರೇರಿತರೂ, ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ಷಕರೂ, ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂತೆ ಪೂಜ್ಯರೂ ಮತ್ತು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ಸೋಮಗಳರಿತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದರೂ ಆದ ನೀವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ತ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translauon 
(You) who like Agni (arc endowed) with splendour, who have gulden 
ornaments upon your breasts, who like the winds (are) self-yokel, swift- 
moving, who like the extremely wise (are) venerable and able guides, and 
like the Soma-juices the givers of delight, (you come) 10 the (worshipper) 


going to the sacrifice. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲರುವ - ಅಗ್ನಿರ್ನಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸ: ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಅಗ್ನಿರಿನ 
ಯೇ ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜಮಾನಾ ರೋಜಿಷ್ಟೂರಸ್ಸಾ ಭ್ರಾಜಸ್ವಂತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ (ಸಿ. ೩.೧೫) ಎಂದರೆ 
ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು, sd ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಥಟಃ ॥ 


| 
ವರ್ಮಣ್ಕಂತೋ ನೆ ಯೋಧಾಃ ತಿಮಾನಂತಃ ಪಿತ್ತ, ಣಾಂನ ಶಂಸಾ॥ ಸುರಾ- 
| 
ತಯ! 
1!1ಪದಪನಥೆ'!। 
] ... ಐ! 
ವಾತಾಸಃ| ನ! ಯೋ! ಧುನಯುಃ। ಜಿಗತ್ನವ। | ಅಗ್ನೀನಾಂ | ನ| ಜಿಹ್ವಾಃ | ನಿ;ರೋಕಿಣಃ | 


| | | 
ವರ್ಮಣ"೪ನಂತಃ | ನ! ಯೋಧಾ: | ಶಿವಿಾನಂತಃ | ಹಿತ್ಕಣಃಂ | ನ ಶಂಸಾಃ । ಸುಳರಾತಯಃ (೩! 


೪0 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ ಕ 


ಯೇ ಮರುತೋ ವಾತಾಸೋ ನ ವಾಯವ ಇವ ಧುನಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಯಿತಾರೋ 
ಜಿಗತ್ನವೋ ಗಮಸಶೀಲಾಃ | ಅತ್ರ ಮಾರುತೇ ಸೂಕ್ಕೇ ಮರುತಾಮೇವ ದೃಷ್ಟಾಂತಕಥನಂ ಸಂಚರಣ- 
ಸ್ಹಭಾವನಾಯುಪದಾರ್ಹತದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಭೇದೇನಾವಿರುದ್ಧಂ | ತಥಾಗ್ನೀನಾಂ ನ ಜಿಹ್ಹಾ ಅಗ್ನೀನಾಂ 
ಜ್ವಾಲಾ ಇವ ನಿರೋಕಿಣೋ ವಿರೋಚನಶೀಲಮುಖಾಃ | ತಥಾ ವರ್ಮಣ್ಯಂತೋ ನ ಯೋಧಾಃ 
ಕವಚಿನೋ ಯೋದ್ಧಾರ ಇವ ಶಿಮಾವಂತಃ ಶೌರ್ಯಕರ್ಪುವಂತಃ |! ತಥಾ ಪಿತ್ವಣಾಂ ನ ಶಂಸಾಃ 
ಪಿತ್ಲಣಾಂ ಜಸಕಾನಇಂ ಶಂಸಾ ವಾಚ ಇನ ಸುರಾತಯ: ಸುದಾನಾಃ | ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಾ ಏತೇ 
ಮರುತೋ ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛಂತು | 


1 ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ಯೇ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ವಾತಾಸೋ ನ--ವಾಯುಗಳಂತೆ | ಧುನಯೆ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಡಗಿಸುವವರೂ | ಜಿಗತ್ತ ವಃ.ಗಮನಶೀಲರಾದ | ಅಗ್ನೀನಾಂ-- ಅಗ್ನಿಗಳ | ಜಿಹ್ವಾ ನ-_ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ | 
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pa 


ವಿರೋಕಿಣಃ ಶತೇಜೋಯುತರೂ | pi ತ ರಷ್ಟು ಧರಿಸಿರುವ |! ಯೋಧಾಃ ನ. ಯೋಧ 


ಷ್ಠ 
ರಂತೆ | ಶಿಮೀವಂತ: ಶೌರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳೆನರೂ | ಪಿತ್ಮಣಾಂ- ಪಿತೃಗಳ | ಶಂಸಾಃ ನ-_ _ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ | 
ಸುರಾತಯಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರೂ ಬ ಆ Witt ದಯಮಾಡಲಿ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥& 


ವಾಯುಗಳಂತೆ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಡಗಿಸುವವರೂ, ಗಮನಶೀಲರೂ, ಆಗ್ದಿಗಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ತೇಜೊಃ 
ಯುತರೂ, ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಯೋದಧರಂತೆ ಶೌರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ 


ದಾನವಂತರೂ ಆಗಿರುವ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲು 
English Translation 


(The Maruts), who likc the winds cause (the foes) to tremble and 
move swift ; blazing like the flames of fires, (who are) the achievers of 
heroic deeds like warriors clad in mail; munificent donors like the praises 
of ancestors 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 


| | | 
ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇ೧ರಾಃ ಸನಾಭಯೋ ಜಿಗೀವಾಂಸೋ ನೆ ಶೂರಾ ಅಭಿ- 


| 
ದ್ಯವಃ | 
| | | 
ವರೇಯವೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಘೃತಪ್ರುಷೋಜಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ 


| 
ಸ ಷ್ಟುಭಃ HH 


ಕಿ 


1 ಪದಖಾಠಃ | 


ರೆಥಾನಾ ೦|ನ|ಯೇ!। ಅರಾಃ | Rs | ಜೆಗೀವಾ ಸಃ | ನ | a § | ಅಭಿ5ದ್ಯ ವಃ | 


| | | | | 
ವರೇ€ಯವಃ |! ನ! ಮಯರ್ಯ್ಯಾಃ। ಫೃತಃಪು_ಷಃ | ಅಭಿ€ಸ್ಪರ್ತಾರಃ | ಅರ್ಕಂ | ನ!|ಸುsಸ್ತುಭಃ ಳಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ರಥಾನಾಂ ನ ರಥಚಕ್ರಾಣಾಮಿವಾರಾಃ ತೇ ಯೆಥಾ ಬಹವೋ ಪಿ ಸನಾಭಯಃ ಸಮಾನನಾ- 
ಭಯೋ ಭವಂತಿ ತದ್ವದ್ಯೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸನಾಭಯ:ಃ ಸಮಾನಬಂಧನಾ ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧುಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಿಗೀವಾಂಸೋ ನ ಶೂರಾ ಜಯೆಶೀಲಾಃ 
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ಶೂರಾ ಇವಾಭಿದ್ಯವೋಇ*ಭಿಗತದೀಪ್ತಯಃ ಕಂಚ ವರೇಯವೋ ನಮರ್ಯಾ ವೃತಂ ವರಂ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪ್ರದಾತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ಫೃತಪ್ರುಸ ಉದಕಸೇಕ್ತಾರಃ | ಉದಕಸೂರ್ವಂ ಹಿ ನರಾಣಿ 
ವಸೂನಿ ದೀಯಂತೇ ನಿಯಮೇನ | ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚಾಭಿಸ್ಪರ್ತಾರೋ$ರ್ಕಂ 
ನಾರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋಂಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರೋ ವಂದಿನ ಇವ ಸುಷ್ಟುಭಃ 


ಸುಶಬ್ಬಾಃ | 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ರೆಥಾನಾಂ-ರಥಗಳ ಚಕ್ರಗಳ | ಆರಾಃ ನ--ಆರೆಯ ಕಡ್ಮಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ | ಸನಾಭಯಃ- ಸಮಾನ 
ವಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳನರೂ | ಯೇ.__ಯಾರು | ಶೂರಾಃ ನ__ಶೂರರಂತೆ | ಜಿಗೀವಾಂಸ8- -ಜಯಶೀಲರೂ | 
ಅಭಿದೃವಃ- ಪ್ರಕಾಶಯುತರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅವರೂ |! ವರೇಯುವಃ .. ಉದಾರಿಗಳಾಣದ | ಮರ್ಯಾಃ ನ... 
ಮಾನವರಂತೆ |! ಫೃತಪ್ರುಷಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ | ಅರ್ಕಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಅಭಿಸ್ಪರ್ತಾರೋ ನ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆ | ಸುಸಷ್ಪುಭಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರು 
ವರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 

ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ರಥ ಚಕ್ರಗಳ ಆರೆಯ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಒಂದೇ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವರೂ (ಸಮಾನ 
ವಾದ ಬಂಧುತ್ವಯುಕ್ತರೂ) ಶೂರರಂತೆ ಜಯಶೀಲರೂ ಪ್ರಕಾಶಯುತರೂ, ಉದಾರಿಗಳಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಟುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆಗಿರುವರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ, 

English Translation 

Who (are) united to a common centre like the spokes (of the wheels) 

of chariots, brilliant like victorious heroes, sprinkling water like benevolent 


men; sweet-voiced like men who recite praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| 
ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ ಆಶವೋ ದಿಧಿಷನೋ ನ ರಥ್ಯಃ ಸುದಾನವಃ । 
| | 
ಆಪೋ ನ ನಿಮ್ಮೈರುದಭಿರ್ಜಿಗತ್ನವೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನ 


| 
ಸಾಮಜಿಃ 8 ೫॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ । 
I | | | | | 
ಅಶ್ವಾಸಃ | ನ! ಯೋ ಜ್ರ್ವೀಷ್ಮಾಸಃ | ಆಶವಃ | ದಿಧಿಸವಃ! ನ | ರಥ್ಯಃ | ಸು;ದಾನವಃ! 


| | | 
ಆಪಃ | ನ ನಿಮ್ಮೈಃ | ಉದsಭಿಃ! ಜಿಗತ್ನವಃ | ನಿಶ್ಚ೪ರೂಪಾಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನ! ಸಾವನ ಭಿ: [ಹ 
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| ಸಾಯುಣಿಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೇ ಮರುತೋ 5ಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ವಾ ಇವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾ ಆಶನಃ ಶೀಘೃಗಮನಾಃ | 
ತಥಾ ದಿಧಿಷವೋ ನ ವಸೂನಾಂ ಧಾರಕಾ ಇವ ರಥ್ಕೋ ರಥೆಸ್ವಾಮಿನಃ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾಃ | 
ತಥಾಪೋ ನಾಪ ಇನ ನಿಮ್ಮೈಃ ಪ್ರವಣಗೈರುದಭಿರುದಕೈಃ ಸಹ ಜಿಗಶ್ನವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ | ತಥಾ 
ವಿಶ್ವರೂಸಾ ನಾನಾರೂಪಾಃ pois ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಂಗಿರಸ ಇವ! ಸರ್ವದಾ ಸಾಮಗಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಶ್ವಾಸೋ ನ. _ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸಃ.__ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ | 
ಆಶವಃ. _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ದಿಧಿಷವೋ ನ-ಧನಿಕರಂತೆ | ರಥೈಃ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರೂ | 


ಸುದಾನವಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ | ನಿಮೆ ವಿ3 ತೆಗ್ಗುಪ ಶ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ | ಉದಭಿಃ- - 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಪೋ ನ. _ನದಿಗಳಂತೆ | ಜಿಗತ್ನೆವಃಗಮನಶೀಲರೂ | ವಿಶ್ವರೂಸಾಃ- ನಾನಾ 
ರೂ ಸವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಂಗಿರಸೋ ನ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಂತೆ! ಸಾಮಭಿಃ_ -ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿರು 
ವರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಟೆ ಗಳಂತೆ ಪ ಶ್ರಶಸ್ತ್ರರೂ ೪೮ ತೀಘಪುಗ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ, ತಗ್ಗುಪ್ರ ದೇಶಗಳ 
ವರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಸಾ 


ಕ ಇವಿುಗಳೂ, ಧನಿಕರಂತೆ ರಥಕ್ತ ಯಜಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದ.:ನ 
ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಗಳಂಶೆ ಗಮನಶೀಲರೂ, ನಾನಾರೂಪವು- 
ಗಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ 


ಇ 
ಳು 


English Translation 


Who (are) most excellent and swift lke horses, lords of cars and 
munificent like the possessors of wealth, swiftly moving like rivers with 
water flowing from a height, (accompanied) everywhere with hymns like 


the multiform Angirasas. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ನ ಸೂರಯಃ ಸಿಂಧುಮಾತರ ಆದರ್ದಿರಾಸೋ ಅದ್ರಯೋ ನ 
| 
ನಿಶ್ಚಹಾ | 


| | | 
ತಿಶೂಲಾ ನ ಕ್ರೀಳಯಃ ಸುಮಾತರೋ ಮಹಾಗ್ರಾಮೋ ನ ಯಾಮನ್ನುತ 


ತ್ರಿಷಾ 1 ೬॥ 
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NA ಡ್‌ ಹಜ್‌ ಆಸ ತ್‌ ಜು ಜ್‌ ಟ್‌ 


ಜರಾ ಡು ಮುರ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ಅ ಡ್‌ ತಂ ಜರ್‌ ತ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ। ನ | ಸೂರಯಃ | ಸಿಂಧು;ಮಾತರಃ | ಆ5ದರ್ದಿರಾಸಃ | ಅದ್ರಯಃ | ನ! ನಿಶ್ವಹಾ | 


| | I | 
ಶಿಶೂಲಾಃ | ನ | ಕ್ರೀಳೆಯಃ | ಸು€ಮಾತರಃ | ಮಹಾಾಗ್ರಾಮಃ | ನ! ಯಾವನ್‌ | ಉತ | ತ್ರಿಷಾ ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರಯ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ನ ಮೇಘಾ ಇನ ಸಿಂಧುಮಾತರೋ ನದೀ- 
ನಿರ್ಮಾತಾರಃ | ಆದರ್ದಿರಾಸ ಆದರಣಶೀಲಾನ್ಯದ್ರಯೋ ನವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಾನೀವ ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ನದಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವದಾದ್ರಯೋ ನ ವಜ್ರಾ ಇವ ಶತ್ರೂಣಾಮಾದರ್ದಿರಾಸ 
ಆದರಣಶೀಲಾಃ | ಸುಮಾತರಃ ಶೋಭನಮಾಶೃಕಾಃ ಶಿಶೂಲಾ ನ ಶಿಶವ ಇವ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ವಿಹರ್ತಾರ: | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮಹಾಗ್ರಾಮೋ ನ ಮಹಾಣ್ಣನಸಂಘ ಇವ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಶ್ವಿಷಾ ದೀಸ್ತ್ವ್ಯ 
ಯೆಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ತೇ*ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛಂತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸೂರಯಃ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ! ಗ್ರಾವಾಣೋ ನ-ಮೇಘಗಳಂತೆ | ಸಿಂಧುಮಾತರ: 
ನದೀನಿರ್ಮಾತೃಗಳೂ | ಆದರ್ದಿರಾಸಃ-__ರತ್ರುಚ್ಛೇದಕವಾದ |, ಅದ್ರಯೋ ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ | 
ವಿಶ್ವಹಾ-ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ | ಸುಮಾತರಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಕ್ರೀಳೆಯಃ-- ಆಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಶಿಶೂಲಾ ನ--ತಿರುಗಳಂತಿರುವವರೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | 
ಮಹಾಗ್ರಾಮೋ ನ-_ದೊಡ್ಮ ಜನಸಮೂಹೆದಂತೆ | ಯಾಮನ್‌ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿ ಷಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದನರೂ ಅದ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳಂತೆ ನದೀನಿರ್ಮಾತೃಗಳೂ, ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕವಾದೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಆಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 
ಶಿರುಗಳಂತಿರುವವರೂ, ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಜನಸ್ತೋಮದಂತೆ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Having streams for mothers like the grinding:stones which send 
forth moisture; ever destroying (enemies) like destructive thunderbolts ; 
having tender mothers like sportive infants; (endowed) with splendour 


like a great crowd of men in a procession: 
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|| ಸಂಹಿತಿಾಪಾ58 |! 


| | | 
ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತವೋಂದಧ್ರರತ್ರಿಯಃ ಶುಭಂಯವೋ ನಾಂಜಿಭಿರ್ವ- 
ಕ್ರಿತನ್‌ । 


| | 
ಸಿಂಧವೋ ನ ಯಯಿಯೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಪರಾನತೋ ನ ಯೋಜ- 


ನಾನಿ ಮಮಿರೇ ॥ ೭॥ 
ಃ ಪದಖಾಕೆಃ ॥ 


| | | | 
ಉಸಸಾಂ | ನ | ಕೇತವ: | ಅಧ್ವರ$ಶ್ರಿಯಃ | ಶುಚಂ5s ಯವಃ | ನ | ಅಂಜಿಭಿಃ । ವಿ | ಅಶ್ವಿತನ್‌ | 


| | | 
ಸಿಂಧನಃ। ನ! ಯಯಿಯಃ | ಭ್ರಾಜತ್‌ನ ಯುಸ್ಬಯಃ। ಪರಾಐವತಃ | ನ! ಯೋಜನಾನಿ |! ಮನಿಂರೇ! 


HW ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತ ಉಷಸಇಂ ನ ಕೇತವ ಉಷಸಾಂ ರಶ್ಮಯ ಇವಾಧ್ವರಶ್ರಿಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾ 
ಶ್ರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಶುಭಂಯನೋ ನ ಕಲ್ಯಾಣಕಾಮಾ ವರಾ ಇವಾಂಜಿಭಿರಾಭರಣೈರ್ವ್ವಶ್ಮಿ- 
ತನ್‌ ದೀಪ್ಯಂತೇ ॥ ಶ್ರಿತಾ ವರ್ಣೇ। ಲಜಃು ರೂಪಂ॥ ತಥಾ ಸಿಂಧಮೋ ನ ನದ್ಯ ಇವ ಯಯಿಯೋ 
ಗಮನಶೀಲಾ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾ: ಪರಾವತೋ ನ ದೂರಾಧ್ವನೀನಾ ವಡವಾ 


ಇವ ಯೋಜನಾನಿ ದೂರದೇಶಾನ್ಮಮಿರೇ | ಪರಿಚ್ಛೆಂದಂತಿ | ತೇ5ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಚಂತ್ರಿತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಉಸಸೂಂ—ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಹೇತವ: ನ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯ$--ಯಜ್ಞ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶುಭಂಯೆವೋ ನ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ವರರಂತೆ | ಅಂಜಿಭಿಃ- ಆಭರಣಗಳಿಂದ ' 
ವ್ಯಶ್ರಿತನ್‌ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಿಂಧದವೋ ನ--ನದಿಗಳಂತೆ | ಯಂದು. _ಗಮನಶೀಲರೂ | 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯ: ಪ್ರ ಇಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪರಾವತೋ ನ--ದೂರ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಯೋಜನಾನಿ--ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಮಮಿರೇ.--- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ೪ 


ಉಷಸ್ಸುಗಳ ರತ್ಮಿಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಲ್ಯಾಹಾತ್ಮಕರಾದ ವರರಂತೆ ಆಭರಣ 
ರೆ. ನದಿಗಳಂತೆ ಗಮನಶೀಲರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ಅದ, ಸುರು 
ಗಳು ದೂರಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 
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English Translation 


Who, radiant in sacrifices like the rays of the dawn, shine with 
their ornaments like those expectant of good fortune, (who) swift-moving 
like rivers, having bright weapons, have traversed leagues like mares who 


have journeyed from far, (may they come to our sacrifice). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರ! ॥ 


| | 
9 ಫೆ 
ಸುಭಾಗಾನ್ನೋ ದೇವಾಃ ಕೃಣುತಾ ಸುರತ್ನಾನಸ್ಮಾನ್ಸ್ಫೊೋತ್ತನ್ಮರುತೋ 


ವಾವೃಧಾನಾಃ । 
| | | | | 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಗಾತ ಸನಾದ್ದಿ ವೋ ರತ್ನಧೇಯಾನಿ ಸಂತಿ ॥ ೮ ॥ 


) 


ಅ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಸುಃಭಾಗಾನ್‌ | ನಃ! ದೇವಾಃ | ಕ್ರಣುತ ಸು5ರೆತ್ನಾನ್‌ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ಸನ | ಮರುತಃ | 


ವಾವೃಧಾನಾಃ | 


| | | 
ಅಧಿ | ಸ್ತೋತ್ಸಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಗಾತ | ಸನಾತ್‌ | ಹಿ। ವಃ | ರತ್ನಃಥೇಯಾನಿ | ಸಂತಿ ೮॥ 


1 2 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪೆಸೆಂಹರತಿ! ಹೇಮರುತೋ ದೇವಾಃ ವವೃಧಾನಾಃ ಸ್ತುತ್ಕಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 
ಯೂಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನ್ಸುಭಾಗಾನ್ಸುಧನಾನ್ಮ ಕತೆ! ಕುರುತ | ತಥಾ ಸುರತ್ಲಾಇಣಾತ್ಕೋಭನ- 
ರತ್ನಾನ್ಭೃಣುತ | ಯದ್ವಾ | ಸುರತ್ನಾಇಕ್ಳೋಭನರಮಣೀಯಸ್ತೋತ್ಪಾನಸ್ಮಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | 
ಕಿಂಚ ಯೂಯಂ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ ಸ್ತೋಮಧಿ ಗಾತ। ಅಧಿಗಚ್ಛತ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ರತ್ನಥೇಯೊಾನಿ ರತ್ನೆದಾನಾನ್ಯಸ್ಮದ್ಧಿಸಯಾಣಿ ಸನಾದ್ದಿ ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಖಲು ಸಂತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದೇವಾ: ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮರುತ: ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವವೃಧಾನಾ:-ಸ್ತುಕಿಯಿಂಡ 
ಪುನ್ಪಿಗೊಳ್ಳುವ ನೀವು | ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನ: ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಭಗಾನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತ-ಮಾಡಿರಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುರತ್ನಾನ್‌.. ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನ ಸಂಸತ್ತುಳ 
ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | ಸಖ್ಯ ಸೈ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ--ನನ್ಮ ಸತಿಗಬಿಮುಖನಾಗಿ | ಆಧಿ 
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ಗಾತ ಬನ್ನಿರಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರತ್ನಥೇಯಾನಿ. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು [ಸನಾದ್ದಿ ಸಂತಿ 
ಅನೇಕ ಕಾಲದಿಂದ ಇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವ ನೀವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉತ್ತಮ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊದಬೇಕಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇನೆ. 


English Translation 


Divine Maruts, magnified (by our praise), render us, your praisers 
prosperous and opulent; come this friendly laudation, for your precious 


bounties have been long (bestowed upon us). 
oN 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅಪಶ್ಯಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ಲೇಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಸೌಚೀಕಗುಣೋಗ್ನಿ- 
ರ್ಯಸಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಗುಣೋ ವಾಥವಾ ಸಪ್ತಿರ್ನಾಮ ವಾಜಂಭರಪುತ್ರೆಃ | ತಥಾಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಅಸಶ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸೌಚೀಕೋತಗ್ನಿರ್ವೇಶ್ಶಾನೆರೋ ವಾ ಸಪ್ಪಿರ್ನಾ ವಾಜಂಭರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ವಿತಿ || 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ರಿ ನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತೆ ೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆಅಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ। ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು... ಅಪಶ್ಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೌಚೀಕಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು ; ಅಥವಾ 
ವೈಶ್ವಾನರಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಷಿಯು ; ಅಥವಾ ವಾಜಂಭರಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ತಿ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಪಶ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸೌಚೀ- 
ಹೋರಗ್ನಿವೆ್ಬಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಸಪ್ತಿರ್ನಾ ವಾಜಂಭರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಡಿಕೆ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಗ್‌ ರಾರು ಕರು ಸಂ ಚರು ದ ಅರು ತ ಪಾರ ಫರ್‌ ಪರಾ ವದ ಅಗಲ ಂಜ ಹಬ ಟ್‌ ರ್ಟ ಭ್ಯ ಜ್‌ ದಾ ರದುಪ ತಸ ಚ್‌ ಆಸ NNN 


ಸೂಕ್ತ__೭೯ 


ಮೆಂಡಲ--೧೦ 8 ಅನುವಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೭೯ 
ಆಸ್ಚಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವೆರ್ಗ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೭1 
ಯಷಿಃಆಗ್ದಿಃ ಸೌಚೀಕೋ ನೈಶ್ವಾನತೋ ವಾ ಸಸ್ತಿವಾ೯ ವಾಜಂಭರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ॥ 
| | 
ಆಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ತಮನುತಣ್ಯಸ್ಯ ಮತಾಣ್ಯಸು ವಿಶು 1 


| I | 
ನಾನಾ ಹನೂ ವಿಭೃತೇ ಸಂ ಭರೇತೇ ಅಸಿನ್ವತೀ ಬಪ್ಸತೀ ಭೂರ್ಯತ್ರಃ ॥೧॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸಶ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ಮಹಿ$5ತ್ವಂ | ಅಮತಣ್ಯಸ್ಯ | ಮತ್ತಾ್ಯಸು | ವಿಕ್ಷು! 
| | | | | 
ನಾನಾ | ಹನೂ ಇತಿ | ವಿಭೃತೇ ಇತಿ ವಿಂಭೃತೇ | ಸಂ! ಭರೇತೇ ಇತಿ! ಅಸಿನ್ನತೀ ಇತಿ | ಬಪ್ಸತೀ ಇತಿ! 


ಭೂರಿ | ಅತ್ತ 

WE ಸಾಯಣಿಭಾಷ ೦ $ 
ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಮಹತೋ ಮಂಹನೀಯಸ್ಕ ಮಹಿತ್ತ್ವಂ ಮಹತ್ತ ೃಮಪಶ್ಯಂ।! ಪಶ್ಯಾಮಿ! ಕೀದೃ- 
ಶಸ್ಯಾಸ್ಯ | ಮರ್ತ್ಯಾಸು ವಿಶು ಮನುಷ್ಯರೂಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ತಾಸಾಂ ಹೃದಯೇ 5ಮರ್ತ್ಯಸ್ಕಾಮರಣ- 
ಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ! ಮರ್ತ್ಯಾಸು ನಿಕ್ಷ್ಯೃತ್ವಿಗೃಜಮಾನರೂಪಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸ್ಪಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರಿತಸ್ಯ | ಅಥ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪೋಂಗ್ನಿರುಚೈತೇ | ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹನೂ 
ಶಿಸ್ರೇ ನಾನಾ ವಿಭೃತೇ ನಿಭಿನ್ನೇ ಸಂ ಭರೇತೇ | ಸಂಭರತೋ ದಂತೈಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಸಿನ್ವಶೀ 
ಅಸಂಖಾದಂತ್ಕೌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಬಪ್ಸತೀ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಕೌ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಕಾಸ ಮರಣ್ಶೇ ವರ್ಶಮಾನ- 

ಮತ್ತಃ! ಭಕ್ಷಯತಃ। 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಮತರ್ತ್ಯಾಸು- ಮಾನವರಾದ | ವಿಕ್ಷು-ಸ್ರಜೆಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮರಣ 
ರಹಿತನೂ | ಮಹತೆಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿತ್ರಂ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 
ಅಪಶ್ಯಂ- ನೋಡುತ್ತೇನೆ |! ನಾನಾ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ | ನಿಭೃತೇ- ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಹನೂ- ಅಗ್ನಿಯ 
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ಎರಡು ಕನ್ನೆ ಗಳೂ | ಸಂಭರೇತೇ- _ದಂತಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ | ಅಸಿನ್ವ ತೀ__ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 


ದೆಯೂ | ಬಹ ಥೈ ತೀ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಭೂರಿ... ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಹ ಗಳನ 2! ಅತ್ತ: ಭಕ್ರಿಸುತ್ತನೆ, 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮರಣರಹಿತನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಕೆನ್ನೆಗಳೂ ದಂತಗಳಿಂದ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ವೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೆಯ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಷ್ಠ ಗಳಮ್ಮ 


ಭಕಿಸ ತ್ತವೆ ೦೨. 


oN 


English Translation 


I have beheld might of the adorable (Agni) immortal in (the hearts 
೧!) mortal beings ; his two jaws, divided asunder, shut together ; devouring 


without masticating consume much (fuel). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಸಿನೃತೀ-- ಅಂಸಂಖಾದಂತ್ಯಾ | ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸಿನೃತೀ ಆಸಂಖಾದಂತ್ಯೌ | ಆಸಿ- 
ನ್ವ ತೀ ಬಪ್ಸತೀ "'ಭೂರ್ಯತ್ರ! $ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೪)ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಆತುರವಾಗಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ ಬೇಗಬೇಗ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಅಗಿದು ತಿನ್ನ ದೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನುಂಗುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮುಂದಿನ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಿನ್ಮನ್‌ 
ಅತ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 


| | | 
ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮ್ನ )ಿಧಗಸ್ರೀ ಅಸಿನ್ವನ್ನತ್ತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ವನಾನಿ | 


| | 
ಅತ್ರಾ ಣ್ಯಸ್ಮೈ ಪಡ್ಗಿಃ ಸಂ ಭರಂತು ತ್ರಾನಹಸ್ತಾ ನಮಸಾಧಿ ವಿಶು ॥ ೨ ॥ 


ಇ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಗುಹಾ | ಶಿರಃ । ನಿಹಿತಂ | ಯಧಕ್‌ | ಅಕ್ಷೀ ಇತಿ! ಅಸಿನ್ವನ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ವನಾನಿ | 


\ | | | 
ಅತ್ರಾಣಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಪಟ್‌ $ಭಿಃ | ಸೆಂ ಭರಂತಿ | ಉತ್ಪಾನ5ಹಸ್ಸಾ 1! ನಮಸಾ | ಅಧಿ | ವಿಕ್ಷು | 


ವಿ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶಿರೋ ಮೂರ್ಧಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಬಿತಂ ಮನುಷ್ಕೋದರೇಷು ವರ್ತತೇ | 
ಅಸ್ಯಾಸ್ಟೇ ಅಸ್ತಣಣೀ ಯಧಕ್‌ ಪೃಥಗ್ನಿಹಿತಂ ನಿಹಿತೇ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ। ತಾವೇವಾಸ್ಷಿಣೀ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
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ಈದೃಶೋ ಯೋತಗ್ಲಿರಸಿನ್ವನ್ನಂತೈರಸಂಖಾದಇಗಸ್ಕಾಹ್ವಯಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಟಕ ದಾಹಭೂತಃ 
ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ%ಧೃರ್ಯಾದಯಃ ಪಡ್ಧಿಃ ಪಸೈಕಕ್ಳಾ್‌ ತಾಣಿ ಸಂ ಭರಂತಿ। ಸಂಪಾದಯುಂತಿ 
ಹನೀಂನಿ | ಕಹಂಭೂತಾ | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾಃ ಪಾತ್ರಧಾರಣಾರ್ಥಮುನ್ನತಕರಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ 


ಯುಕ್ತಾಃ | ಕುತ್ರ | ಅಧಿ ನಿಶ್ಷು ಪ್ರಜಾಶ್ವ್ರೃತ್ರಿಶ್ಸು ಮಧ್ಯೇ 


ಳ್ಳ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿರಃ. ಈ ಆಗ್ನಿಯ ಶಿರಸ್ಸೃ |. ಗುಹಾ ಮಾನವರ ಉದರದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ. ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
ಅಕ್ಷೇ ಯ ಕಣ್ಣಗಳು! ಯಧಕ್‌ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿವೆ | ಅಸಿನ್ವನ್‌ 
ದಂತಗಳಂದ ಆಗಿಯದೇ | ಜಿದ್ದೆಯಾ... ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಹೆಯಿಂದಲೇ ವನಾನಿ ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು | 
ಅತ್ತಿ. ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ! ಉತ್ತಾನಹ್‌ಸ್ತಾ8--ಕ್ಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದವರೂ | ನೆಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ 


೦೨) 


ಲ್ಲಿ 
ಹೂಡಿದವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು1 ವಿಷ್ಣು ಅಧಿ. ಮಾನವರ ನಡುವೆ 1 ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಆಗಿ ಯನು ಡೇತಶಿಸಿ | 
ಪ್‌ T ತ್ಮ ಕೆ 
ಪಡ್ಗಿ-- ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆದುಹೋಗಿ | ಅತ್ತಾಣೆ.. ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸಂಭರಂತಿ--ಆರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆಗ್ನಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. ಈ ಆಗಿಯು ಹಲ್ಬುಗಳಿಂದ ಅಗಿಯದೇ ಜಾ ಸಲಾ ರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ರೆಯಿಂದಲೇ, 
ು ಮೇಲಕ್ಕತ್ತಿ ದವರೂ, ನಮಸ್ಸಾರಗಳಿಂದ 6 ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 


ಇ 4 ೧೨. ಶ್ಯ ಫ ಗ್‌ R 
ಕಾಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಭನ್ಷಸುತ್ತೂ ಕ್ರಗಳನ್ನು 2 ಬ್ಯ 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನದಿದುಹೂಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


1115 head 1s deposited in a cavern: his eyes are vide apart; with 
his tongue he devours the wood without masticating ; (the priests) appro- 


aching on foot reverently ofler him oblations among the people with uplifted 


hands. 
# ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 1 


ಪ್ರ ಮಾತುಃ ಪ್ರತರಂ ಗುಹ್ಕ ಮಿಚ್ಚನ್ನುವವಾರೋ ನ ನೀರುಧಃ ಸರ್ಪ- 


ದುರ್ವಿೀೀ 


೧೦ 
ಮನಿಲಾ 


| 
ಸಸಂ ನೆ ಸಕ್ಟಮ ವಿದಚ್ಛು ಚಂತಂ ರಿರಿಹ್ವಾ ಸಂ ರಿಪ ಉಪಸ್ಥೇ ಅಂತಃ ॥ ೩॥ 


ಆ, ೮. ಅ, ೩. ವ. ೧೪ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ರ 
8 8 ೨ ೨ ಎ 6 *} 
NNN NIN NS ANS NIN ANI NNN SSNS SINS IS NN ಸ್ರ ಗ್‌ ಡ್‌ ಗ್‌ ಕಗ ಪಗ ವಲದ ತಲೇ ಸನಿ ಯ ಫಸ ಯಫಧಯ್ರಘಯತ್ಳಲ%ಯಂ ಮಧಯ ಪಫನಯ ಫಘೌಸಥುಪಛಥಿಸ ಪ್ರೀಯ ಅಸ ಪೌಡ ಛಗಥಸ್ಥ ಖಣ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ಟ 
ಪ್ರ! ಮಾತುಃ! ಪ್ರ$ತರಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಇಚ್ಛನ” | ಕುಮಾರಃ | ನ | ವೀರುಧಃ | ಸರ್ಹರ್ತಿ | ಉರ್ಪಿೀಃ। 


| ಫ | | 
ಸಸಂ |ನ| ಪಕ್ಕಂ | ಅವಿದತ್‌ | ಶುಚಂತಂ | | ರಿರಿಹ್ಹಾಂಸಂ | ರಿಪಃ | ಉಪಸ್ಕೇ | ಅಂತರಿತಿ॥ ೩ 


$ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಅಯೆಮಗ್ಲಿರ್ಮಾತು: ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರುರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ನೀರುಥೋ .ಲತಾ ಇಚ್ಛೆನ್‌ 
ತಥಾ ಪ್ರತರಂ ಪೃಕೃಷ್ಟತರಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಪ್ಯಂ ತಾಸಾಂ ವೀರುಧಾಂ ಮೂಲಮ ಸೀಚ್ಛನ್ಯಾಮಯ- 
ಮಾನಃ ಪ್ರ ಸರ್ಪೋ" | ಪ್ರಸರ್ಪತಿ | ಪ್ರಸರತಿ | ಕಿಮಿನ| ಕುಮಾರೋ ನ ಕುಮಾರ ಇವ | ಸ ಯಥಾ 
ಸ್ವನ್ಯಂ ಪಾತುಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಸರ್ಪತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಸಂ ನ ಪಕ್ವಂ ಪಕ್ಟಮನ್ನಮಿವ ಶುಚಂತಂ 
ದೀಪ್ಕಮಾನಂ ನೀರಸಂ ವೃಕ್ಷಂ ರಿಪಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಉಪಸ್ಸೇ5ಸ್ತರುತ್ಸಂಗೇ50ತರವಿದ3೯* | ವಿಂದತಿ | 
ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಮಾಕಾಶಮಾಸ್ವಾದಯಂತಂ | ಯದಾ | ಮೂಲೈರ್ಮಾತರ: ಪೃಥಿವೀಂ 
ರಿರಿಹ್ರಾಂಸಂ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಅಗ್ನೀ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಾತು: ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ! ಊರ್ನಿೀ€--ಬಹೆವಾದ | ವೀರುಧಃ 


ಡ್ನ 
ಲತೆಗಳನ್ನೂ | ಸಪ್ರತರಂ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಗೊಹ್ಯಂ- ಭೂವಿ:ಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಆ ಲತೆಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನೂ | 
ಇಚ್ಛನ್‌- -ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ಕುಮಾರೋ ನ ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ | ಪ್ರ ಸರ್ಹತ"-_ತೆವಳುತ್ತಾನೆ| ಪಕ್ಕಂ--- 
ಸಕ್ತವಾದ | ಸಸಂ ನ-ಅನ್ನದಂತೆ | ಶುಚೆಂತೆಂ--.ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ 1 ರಿರಿಹಾಂಸಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಅಸ್ಪೃತ್ತಿ ರುವುದೂ ಆದ ವೃಕ್ಷನನ್ನು | ರಿಪ: ಸೃಥ್ವಿಯ ಉಪಸ್ಮೇ ಆಂತಃ__ತೊಡೆಯಮೇಶೆ | ಆವಿದೆ೫. - 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
” ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬಹುವಾದ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಜಭ್ಯೂಮಿಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ 
ಆ ಲತೆಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತ ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ತೆವಳುತ್ತಾನೆ. ಸಕ್ತ್ವವಾದೆ ಅನ್ನದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಪ್ಪುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವೃ ವನ್ನು ಸೃಥ್ವಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Longing for the abundant creepers of the maternal (earth, longing 
for) their more cxcellent concealed (root), he creeps like a child; he has 
found the tree shining like ripe grain, upon the lap of the carth, tasting 


(the ether). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಸಂ ನ ಪಕ್ರಂ ಅನಿದತ್‌ ಶುಚಂತಂ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಸ್ವಪನಮೇತನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಂ 
ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯವರ್ಶನಂ ತದಿನಾನಿದಜ್ಞಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನೆಂ | (ನಿ. ೫:೩) ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷ ವಾದ ಅನ್ನ ದಂತೆ ಬತತ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ 
ವ ನೃ ಕ್ಷವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಕ್ಷಣವೇ ಗಬಕ್ಕ ನೆ ತಿನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಸ್ತುವು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರುವ 
ಮುಂಚೂ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ತಕ್ಷಣವೇ ಅದ್ಳ ಶ್ರ ವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಣಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷವೆಂಬ ಪಕ್ವಾನ್ನ ವನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣ ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯುವುವರೊಳಗೆ, ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯ 
ಭಕ್ಷಸುವನು ಎಂದರೆ ಡಿಸುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


» ಸ.ಹಿತಾಖಾಶೆಃ £ 
| | | | | 
ತದ್ವಾಮೃತಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಾತರಾ ಗರ್ಭೂ 


R | | 
ನಾಹಂ ದೇವಸ್ಯ ಮತಣ್ಯತ್ಸಿ ಕೇತಾಗ್ನಿ ರಂಗ ನಿಚೇತಾಃ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತತ” |! ವಾಂ | ಖತಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಪ್ರ! ಬ್ರನೀಮಿ 1 ಜಾಯಮಾನಃ | ಮಾತರಾ | ಗರ್ಭಃ! 


ಅತಿ 1 
ವಿ 


| 
ನ ಅಹಂ | ದೇನಸ್ಯ | ಮರ್ತ್ಯ ;| ಚಿಕೇತ | ಅಗ್ನಿ | ಅಂಗ | ನೀಚೇತಾಃ | ಸಃ! ಪ್ರತsಚೇತಾಃ [೪ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ | 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ೌ ವನಾಂಯುುವಂಾಂ ತದ ತಂ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ಯೆದರಣೇಭ್ಯ್ಮಾಂ 
ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಸನ್ನೋ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಸ್ಥ್ಫಾನೀಯೋಂ5ಗ್ನಿರ್ಮಾತರಾರಣೀ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ। ದೇವಸ್ಯ 
ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವರ್ತನಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋತಹಂ ನ ಚಿಕೇತ! ನ ಜಾನಇವಿ) | 
ಹೇ ಅಂಗ ನೈಶ್ವಾನರ ಅಗ್ನಿರರಣೀಭ್ಯಾಮುತ್ತನ್ನೋ ನಿಚೇತಾ ವಿವಿಧಜ್ಞಾ ನವಾನ್‌ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಃ | ಅತೋ ನ ಜಾನಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೆವಾಂಗೇತ್ಯಾತ್ನಾ ಮ್ಮನನಮೇನ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ವೀಮಿ | ಅಗ್ನಿರೇವ ವಿಚೇತಾ ಬಹುಧಾ ಜಾನಾತಿ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಸ ಏವ ಜಾನಾತಿ ' ಸ್ವಮಹಿಮಾನಂ 
ಹಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರಭವಾನಿಾತ್ಮರ್ಥ: | 


ಹ 


kl 
ನಾ 
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ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮಗೆ | ತತ್‌ ಯತಂ- ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ. ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಜಾಯಮಾನ: —ಉತ್ಸನ್ನೆನಾಗುನಾಗಲೇ | ಗರ್ಭೆಃ-ಗರ್ಭರೂಪನಾದೆ 
ಅಗ್ಗಿಯು | ಮಾತರಾ- ತನ್ನ ಮಾತೃ ಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ಅತಿ ತ್ರಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ! ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವ ಸ ರೂಸವನ್ನು | ಮರ್ತ, "ಮಾನವನಾದ! ಆಹಂ_-ನಾನು! ನ ಬೆಳೇತ. _ತಿಳಿಯಲಾರೆನು ` 
ಅಂಗೆ ಎಲೈ sR ೫ (. -ಅರಣಿಯಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಚೇತಾ:-ಅನೇಕನಿಧ 
ಪಾದೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ ಸ್ರೆಚೇತಾ'- -ಅತ್ಯುತ್ಛೃಸ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ, ಗರ್ಭರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವತಾನವನಾದ ನಾನು ತಿಳಿಯಲಾರೆನು, ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ ನಾ ದ 
ಆಗ್ಮಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃ ಸ್ಪವಾದ ಜಿ ಸ್ಲನವುಳ್ಳವ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, 

English dion 

This (that) I declare unto you, heaven and earth, (1s) the truth; 
as soon as born, the embryo devours the parents; I who am a mortal know 
not (the condition) of the deity ; Agni, (O Vaishwanara), is discriminating 


he 18 exceedingly wise. 
೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ತೃಷ್ಣಾ 4ದಧಾತ್ಯಾಜ್ಯೈಘನ್ಸಿತ್ತೆ ರ೯ಹೋತಿ ಪ್ರುಷ್ಯತಿ । 


(ಜ| 


| | . | 
ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಮಶ್ರಭಿರ್ವಿ ಚಕ್ರೇ*ಗ್ನೇ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ ತ್ವಂ ॥ ೫॥ 
೪ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯೆಃ | ಆಸ್ಮೈ | ಅನ್ನಂ | ತೃಷು | ಆ ದಧಾತಿ | ಆಜೈೈಃ | ಫೃತೈಃ | ಜುಹೋತಿ! ಪುಷ್ಯತಿ | 
| | \ | 
ತಸ್ಮೈ! ಸಹಸ್ರಂ | ಅಶ್ಚ5ಭಿ8| ವಿ! ಚಕ್ಷೇ! ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರತ್ಯಜ” | ಅಸಿ! ತ್ವಂ ೫! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ$ಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ತೃಷು ಕ್ಷಿಪ್ರಮನ್ನಮಾದಧಾತಿ ಕರೋತ್ಶ್ಯಾಜ್ಯೈ ರತ್ನ; 
ಕ್ಷರದ್ರೂಸೈರ್ದೀಪ್ತೈರ್ನಾ ಸೋಮರಸ 01. ಪುಸ್ಯತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಚೈನಂ ಕಾಷ್ಟ, ತಸ್ಮೈ! 


15S ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿ 83 [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೯ 
ತಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ತಂ ಸಹಸೃಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ್ರೆರಕ್ಷಭಿರಕ್ಷಿಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರಪರಿಮಿತಾಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ನಿ 
ಚಕ್ಷೇ। ವಿಚಷ್ಟೇ | ನಿಪಶ್ಯತಿ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಕೃತ: | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೈಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಗಂಚನೋ ಭವಸಿ | ಅಸ್ಮದಾನುಕೂಲ್ಯೇ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋ ಭವಸಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ | 


ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದಧಾತಿ. _ಅರ್ಸಿಸುವನೋ | ಆಜ್ಕೈ: ಫೃತೈಃ- ಸ್ರವಿಸುವ ಫೃ 


ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಜುಹೋತಿ...ಆಹುತಿಯ.ನ್ಸರ್ನ್ಪಿಸುವನೇ | ಪುಷ್ಕತಿ- -ಕಾಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ಕ್ಯ ಕವಾದ ಅಕ್ಷಭಿಃ- ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | 
೦- ನೀನು | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗ 


ಹಂ md ಎ ಎ 0 ಜ 
ಯೆ: ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತೃಷು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ನಂ 
ಘೃುತಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ರವಿಸುವ 


ವನೋ | ತಸ್ಮೈ... ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಹಸ್ತಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ 
ooo ತಾನೆ! ಅಗಲಿ $ 

ಐ ಚಸ್ಲೇ ಗ್ರಿಯ ನೋಡು ತಗ ಇ ಬ ಬಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ತ 

೧ ಪ್ರಶ್ಸಜ್‌ ಅಸಿ. ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


AND ] ಟ್‌ ಈ 


8 ಭನಸನಾರ್ಥ್ಹ ಟ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಕ್ಲಪ್ಪವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವನೋ. ಮತ್ತು ಸ್ರನಿಸುವ 
ಸ ಹಾ —— ~ ಮಿ A ಸೆ * pS $ 
ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ವಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಕಾಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜ 


ಮಾನನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸರುಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ (ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ) ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಬಲೆ 


ಆಗಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಎಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ 
ಚ್ಮ ೨ ೧ಗಿ ಎಡಿ 
English ‘Translation 
He who quickly oflers him food, makes oblations to him with 


dripping Soma-juices, and delights him (with food); (Agni) looks upon 


him with a thousand eyes; you Agu, are everywherc present: 
8 ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಗ ಫೌ ಈ ಇಳಾ 
ಕಂ ದೇವೇಷು ತ್ತಜ ಏನಶ್ಚಕಥಾಃ ಗ್ನೇ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ನು ತ್ವಾಮವನಿದ್ದಾನ್‌ | 


| | | | 
ಅಕ್ರೀಳನ್‌ ಕ್ರೀಳನ್ದರಿರತ್ತವೇ*ದನ್ನಿ ಸರ್ವಶಶ್ಚಕರ್ತ ಗಾಮಿವಾಸಿಃ ॥ ೬ 1 


| | | | | | 
ಕಿಂ | ದೇವೇಷು! ತೃಜಃ | ಏನಃ | ಚಕರ್ಷ | ಅಗ್ನೇ | ಪೈಚ್ಛಾಮಿ | ನು! ತ್ವಾಂ! ಅನಿದ್ವಾನ” | 


| | | I I 
ಅಕ್ರೀಳೆನ” | ಕ್ರೀಳೆನ್‌ | ಹರಿ:! ಅತ್ತನೇ । ಅದನ್‌! ನಿ।! ಪರ್ವ$ಶಃ |! ಚಕರ್ಥ | ಗಾಂs%ಇವ | ಅಸಿಃ 


ಆ. ೮. ಅ. ೩. ವ. ೧೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 150 


ತೇಜೋ ದ ಪಫ್‌ ಬೂ ಇಒಂ“ಂ“ಗ್ರೂಲ ದಪ್‌ ದೂ ಪಲ್‌ ಡೂ ಸುತೆ. ಅ ತ ್‌ ರಾ ಭಯ್ರ ದ್‌್‌. 5. ಇಂ ಸ ತಯ ರ ಸಬ ಸ 2ಫ್‌ಗ ನ್ನು ತ ಹೌ pS ಆ ಎ, ಫು ಈ ಇತ; ಟ್‌ ಆ ಸ 4 ಫೆ ತಗ ಡಿಎ ಒಟ ಬೂ ಸಿ ಇ ಘ್‌ ಮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ನಾಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದೇವೇಷು ಕಿಂ ತ್ಯಜಃ ಕ್ರೋಧಮೇನಃ ಪಾಪಂ ಚೆ ಚಕರ್ಥ 
ಕೃತನಾನಸೀತ್ಯನಿದ್ವಾನಹಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಖಾಂಡವಂ ದಹಂತಮಗ್ಗಿಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಂಚಾಕ್ರೀಳೆನ್‌ 
ಕೃಚಿದ್ದೇಶೇನಿಹರನ್‌ ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ಕ್ವಚಿದ್ದೇಶೇ ನಿನೋದಯಲ್ಲೀಲಯಾ ದಹನ್ನೆರಿಹ೯ರಿತವರ್ಣ:ಃ 
ಸನ್ನತ್ತನೇತತ್ತವ್ಯಮದನ್ನನ್ನಕಾಷ್ಮಾದಿಕಂ ಪರ್ವಶಃ ಸಂಧೌ ಸಂಧೌ ನಿ ಚಕರ್ಥ | ವಿವಿಧಂ ಕರೋಷಿ! 
ಗಾಮಿವಾಸಿಃ ಗಾಂ ಯಥಾಸಿಃ ಸೃಧಿತಿಃ ಸರ್ವಶಶ್ಬಿನತ್ತಿ ತೆದ್ವತ3 | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ| ತ್ವಾಂ.-ನಿನ್ನನ್ನು | ನು-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ದೇವೇಷು... ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
86 ತೈಜಸ ಯಾನ ಕೋಪಕರವಾದ ಕಾರ್ನವನೂ | ಏನ. .ಪಾಹಪವನ್ನೂ |!  ಚಕರ್ಥ-- ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 
ಕ ಪಿ ಷೆ ಯ ದ 
ಎಂದು |!  ಅನಿದ್ವಾನ್‌- ತಿಳಿಯದ ನಾನು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ. ಕೇಳುತ್ತೇನೆ |, ಅಕ್ರೀಳೆನ್‌-- ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೀಡಿಸಡೆಯೂ | ಕ್ರೀಳೆನ್‌-ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಹರಿಃಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ೬ಗ್ನಿಯು | 
ಆತ್ಮವೇ. _-ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು 1! ಅದನ್‌ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತ 1 ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನು |  ಅಸಿಃ-ಕತ್ತಿಯು 
ಕುಯ್ಯುವಂತೆ | ಸರ್ವಶಃ ಗಿಣ್ಣುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಚಕರ್ಥ-ಸೀಳುತ್ತಾನೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೋಪಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ, ಪಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು 
ಅರಿಯದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸದೆಯೂ, ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕತ್ತಿಯು ಪಶುವನ್ನು (ಮಾಂಸಕ್ಕಾಗಿ) ಕುಯ್ಯು 
ವಂತೆ ಗಿಣ್ಣುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 

ಐ ೪ * 

English Translation 

What wrathful act, what sin have you committed among the gods? 
Ignorant I ask you; Agni, sporting (here) not sporting (there), golden- 
hued ; eating what is to be eaten, you cut (your food) into pieces as the 


knife (cuts up) the cow. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | [ | 
ನಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜೇ ನನೇಜಾ ಖಜೀತಿಭೀ ರಶನಾಭಿರ್ಗಭೀ- 
ತಾನ್‌ । 


| | | | 
ಚಕ್ತದೇ ಮಿತ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಸುಜಾತಃ ಸಮಾನೃಧೇ ಪರ್ವಭರ್ವಾವೃಧಾನಃ॥ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬ ಸೂ. ೭೯ 


ಇ ಜೌ ಛೃ ಅಗ ಅ ಒಗಟು ಛಲ FP 2 ಒಳ ಬೂ 7 ರ ಟೂ ಪರೂಲ್‌ ಛ್‌ ೮ ಯ ರ್ತ ರ್‌ ಜ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರ ಸ್ತ್ರ ANNE ಅದರ್‌ 


$ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
| | ] 
ವಿಷೂಚಃ | ಅಶ್ವಾನ” | ಯುಯುಜೇ | ವನೇ೯ಜಾಃ। ಯಜೀತಿ೯ಭಿ। | ರಶನಾಭಿಃ । ಗೃಭೀತಾನ” 


| \ | 
ಚಕ್ಷದೇ ಮಿತ್ರ8| ವಸುಭಿಃ । ಸು€ಜಾತಃ | ಸಂ | ಆನೃ ಧೇ। ಪರ್ವಇ5ಭಿಃ | ವನ್ನ ಧಾನ: | ೩॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಆಯಮುಗ್ಗಿರ್ನಿಷೂಚೋ ನಿಷ್ಪಗಂಚನಾನಶ್ಚಾನ್ಪ್ಯಾಪ್ರ್ವಾನ್ಮಹತೋ ವೃಕ್ಷಾನ್ಸರ್ವತೋ 
ಗಂತ್ತನಶ್ಚಾನೇವ ವಾ ಯುಯುಜೇ ಯುಂಕ್ರೇ ನನೇಜಾ ವನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸಂಪನ್ನಃ ಸನ್‌ | 
ಕೀದೃಶಾನಶ್ವಾನ್‌ | ಯಜೀತಿಭಿರ್ಯಜುಗಾಮಿನೀಜೀ ರಶೆನಾಭೀ ರಶನಾಸ್ಥಾ ಭಾರತ ಭಿರ್ಗ್ಯೃ- 
ಭೀತಾನ್ರರಿಗೃಹೀತಾನ್ರೇಷ್ಟ್ರಿತಾನ” | ಸಾಕ್ಷಾದಶ ಕೈ ಪಕ್ಷ ಯಜುಗತಿಭಿ: ಪ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಬೀ ರಶನಾಭಿಗೃ ೯ ಬೀತ್‌. 
ನ್ಸೃಹೀತಾಸ್ಸಕೀಯಾನಶ್ವಾಇಸ್ತೀಫು ದಾಹಾಯ ರಥೇ ರ್‌ | ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಕ್ಷದೇ 
ಚಕ್ಸಾಡ ಶಕಲೀಕರೋತಿ ವಸೂನಿ ಮಿತ್ರೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಭಿ: 
ಸುಜಾತ: ಸುಷ್ಟು ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ : ಇಂಚ ಸಮಾನೃಥೇ ಸಮ್ಯಗೈರ್ಧತೇ ಪರ್ವಭಿಂ ಕಾಸ್ಕಖಂಡೈರ್ವಾ 
ವೃಧಾನೋ ನರ್ಧಮಾನ: | 

7 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವನೇಜಾ ವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆಗ್ಬಿಯು | ಯುಜೀತಿಭಿಃ__ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ 
ರಶನಾಭಿಃ--ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ | ಗೃಭೀತಾನ” --ಓಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟ ವೂ | ನಿಷೂಚ:-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ 
ಪ್ರಿಯಕರನೂ | 





ಯುಯೊ ಜೇ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರ 
ವಸುಭಿಃ_ಧನಗಳಿಂದ | ಸುಜಾತಃ- -ಪುಫ್ಚನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಚೆಕ್ರದೇ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 


pd 
(ನಿ 
ಹ್ಹಿ 
A 
ಡ್ನ 
aR 
[4 


ನೆ! ಪರ್ವಭಬಿಃ ಕಟಿಗೆಗಳ ತುಂಡುಗಳಿಂದ | ವಾವ ಧಾನಃ-ನೃದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸಮಾನೃ ಧೇ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಲ ಬ್ರ yf 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯಕರನೂ, ಥನಗಳಿಂದ ಪೃಷ್ಟ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪುಪ್ಪನಾಗುತ್ತ ನೆ 
English ‘Translation 

Born in the woods, he has harnesscd his steeds which move every- 
where held in by straight- guiding reins ; friendly and augmented by rays, 
he has distributed (wealth); he grows in strength nourished with legs of 


woocl. 
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ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವ್ರ. 
i ಸಂಯಣಭಾಸ್ಯ -॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌಚೀಕಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ಹೇಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನಿಃ: ಸಸ್ತಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಸೌಚೀಕೊ€ಗ್ಬಿಯು ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯು ಅಥವಾ ವಾಜಂಭರಪುಶ್ರ ನಾದ ಸಪ್ತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂಗಿ ಈ ಸೂಕ ದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೮೦ 
DOD 


ಮಂಡಲಂ ॥ ಅನುವಾಕೆ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತಿ ಲಂ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ-_೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ॥ ವರ್ಗ ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಶೆ ಸ 
ಯಸಿಃ--ಅಗ್ನಿಃ ಹಂಸ್‌ ಶ್ವಾ ನರೋವಾ॥ 
ದೇವತಾ- ಆಗ್ನಿ 81 
ಛಂದಃ ತಿಸ್ರು ಪ್‌ 


ಃ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 
| | | 
'ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ಗಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠಾಂ । 


| ] | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ವಿ ಚರತ್ಸವ ಯುಂ ಜನ್ನಗ್ನಿನ ರ್ನಾರೀಂ ವೀರೆಕುಕ್ಷಿಂ ಪ್ರರಂಧಿಂ ॥ 
1 ಪದ 1೪ 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸಸ್ತಿಂ | ವಾಜಂ5 ಭರಂ Al ದಹಾತಿ | ಅಗ್ಲಿ 8 | ವೀರಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಕರ್ಮನಿಃ5ಸ್ಕ್ಥಾಂ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ವಿ1 ಚರತ” | ಸಂ€ಅಂಜನ" | ಅಗ್ನಿ $ | ನಾರೀಂ | ವೀರ5ಕುಕ್ಷಂ ಪುರಂ$ಧಿಂ! 


1 ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಮ೦ ॥ 
ಅಯಮುಗ್ನಿ: ಸಪ್ತಿಂ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಮಶ್ವಂ ವಾಜಂಭರೆಂ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರೂಇಗ ತ್ವಾನ್ಸೆ- 
ಸಂಸಾದಕಂ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ: | ತಥಾಗ್ನಿರ್ವೀರಂ ನೀರ್ಯೆವಂತಂ ಪುತ್ರಂಶ್ರುತ್ಯಂ ಸಿತೃವ್ಯಸದೇಶೆಕಂ 


xxix 11 
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ಇದು ದ ಸ್‌ ಕಾ Po ಗಾಜಾ ಯ ಜು ಇ ಜು ಇ ಜ. ದ್‌ ದ ಹ em me ಭಜ ನ್ಯ ಛಲ ಾ ಜಾ ತ ಇತ ದಾ ನ ಘಾ ಜ್‌ 


ಕರ್ಮನಿಃಷ್ಠಾಂ ಯಾಗೇ$ನನ್ಯಚಿತ್ತಂ ದದಾತಿ! ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿವ್ಯ್‌ಾ ಸಮಂಜನ್‌ 
ಸಮ್ಯಗಂಜಯನ್ವಿ ಚೆರತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಚರತಿ 1 ಅಯಮಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ಯೋಸಿತಂ ವನೀರಕುಕ್ತಿಂ 
ನೀರಪ್ರಸವಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಥಿಂ ಚ ಕರೋತಿ | 
ಪ)ತಿಸದಾರ್ಥಃ 

ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು |! ಮಾಜಂಭರಂ--ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾನಿಸಿಕೊಡುವ | ಸಸ್ತಿಂ— 
ಅಶ್ವವನ್ನು | ದದಾತಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ$-- ಅಗ್ನಿಯು | ನೀರಂ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | 
ಶ್ರು ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಕರ್ಮನಿಃಷ್ಠಾಂ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರಾಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! 
ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ಲಿಯು \ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನು ಸಮಂಜನ್‌ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತ | ನಿಚರತ್‌ 
ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ಲೀ- ಅಗ್ನಿಯು | ನಾರೀಂ-ಉತ್ತಮಸ್ತೀೀಯನ್ನು | ನೀರಕುಕ್ಷಿಂ-- 
ನೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪುರಂಧಿಂ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


॥8 ಭಹೂನನಿರ್ಥ ೬ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಪರಾಕ್ರಮಿಯೊ, ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರಾಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಗ್ಗಿಯೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರೀ 
ಯನ್ನು ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೊಡಿದನಳನ್ನಾಗಿಯೊ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Agni gives (his worshipper) a food-acquiring steed; Agni gives (him) 
a valiant son, renowned,lassiduous in pious works ; Agni travels beautifying 


heaven and earth: Agni (makes) a woman the bearer of male off-spring 


(and) intelligent. 
1 ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ 4 


| | | | 
(ರಸ್ನಸಃ ಸಮಿದಸ್ತು ಭದ್ರಾಗ್ನಿರ್ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ । 


ಗ್ನೇರಪ್ನ 


ಫಿ 


| 
ಅಗ್ನಿರೇಕಂ ಚೋದಯತ್ನನುತ್ಸ್ವಗ್ಗ್ನಿರ್ವತ್ರಾಣಿ ದಯತೇ ಪುರೂಣಿ ॥ ೨ ॥ 


} ( 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| \ | 
ಅಗ್ಲೇಃ | ಅಪ್ಪಸಃ | ಸಂ5ಇತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಭದ್ರಾ! ಅಗ್ನಿಃ! ಮಹೀ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ। 


ವಿಷೇಶ! 


| | | | 
ಆಗ್ನಿ8 |! ಏಕಂ! ಚೋಡದಯತ್‌ | ಸಮು 31 ೯ಇಸು | ಅಗ್ಮಿಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ವಯೆತೇ! ಪುರೊಣಿ | ೨॥ 
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ಅಪ್ಪಸಃ ಕರ್ಮವತೋ$ಗ್ನೇಃ ಸಮಿದ್ದದ್ರಾಸ್ತು | ಅಯಮಗ್ಲಿರ್ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ 
ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ವಿವೇಶ | ಆನಿಷ್ಟನಾನ್ಸೃಶೇಜಸಾ | ತಥಾಯಮಗ್ನಿರೇಕಮುಸಹಾಯಮೇವ 
ಚೋದಯತ* ಚೋದಯ ಕಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಯುದ್ಧೇ ಸ್ವಭಕ್ತಂ ಸ್ವಯಂ 
ಸಹಾಯಃ ಸಣ್ಣಯಿನಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂಳ್ಳುತ್ರೂನ್ನ- 
ಯೆತೇ | ಹಂತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪ್ಪುಸಕ-- ಕರ್ಮುವಂತನಾದ | ಅಗ್ಗೇಃ- ಅಗ್ನಿಯ | ಸಮಿ. -ಸಮಿತ್ತು | ಭೆದ್ರಾ-- ಮಂಗಳಕರ 
ವಾಗಿ | ಅಸ್ಕು-_ಆಗಿರಲಿ | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹೀ ಮಹತ್ತಾದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ನಿನೇಶ-ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಕಂ. _ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ! ಚೋದಯತ್‌- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮತ್ಪು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರೂಚಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದಯತೇ-- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯ್ಯಾವಃಸೃಧಿಸಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


May the fuel of the efficient Agni be auspicious: Agni has penetrated 
the vast heaven and earth; Agni animates (the worshipper) alone in 


battles; Agni destroys numerous eneniies. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವ ತ್ಶಂ ಜರತಃ ಕರ್ಣಮಾವಾಗ್ನಿರದ್ಟ್ಯೋ ನಿರದಹಜ್ಜರೂಥಂ | 


| | 
ಅಗ್ಗಿರತ್ತಿ ತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಷ್ಯ ದಂತರಗ್ನಿನನ್ಸಮೇಧಂ ಪ್ರಜಯಾಸೃಜತ್ಸಂ ॥4॥ 


ಃ ಪದಪಾಠ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹ | ತೃಂ | ಜರತಃ | ಕರ್ಣಂ | ಆನ | ಅಗ್ನಿ | ಅತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ನಿಃ | ಅದಹತ್‌ | ಜರೂಹಂ | 


| 
ಅಗ್ನಿ: | ಅತ್ರಿಂ! ಘರ್ಮೆ ! ಉರುಷ್ಯತ” | ಅಂತಃ ! ಅಗ್ನಿಃ | ನೃ ಮೇಧಂ।ಪ್ರ5ಜಯಾ | ಅಸ್ಪಜತ್‌ ; 
Noll 
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ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಃ 


ಆಗ್ನಿಹ್ಹಾಯಮಗ್ನಿ: ಖಲು ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಜರತಃ ಕರ್ಜಂ ಜರತ್ಕರ್ಣನಾಮಾನನಮೃ ನಿ- 
ಮಾವ | ರರಕ್ಷ! ತಥಾಯಮುಗ್ನಿರದ್ಳ್ಯೋ ಜರೂಥಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಿರದಹತ್‌ | ನಿರ್ವಗೃ- 
ವಾನ” | ತಥಾಗ್ಗಿರತ್ರಿಂ ಮಹರ್ನಿಂ ಘರ್ಮೇ$ಂತರ್ನುಬೀಸೇತವಸ್ಥಿ ತಮುರುಷ್ಯತ್‌ | ರರಕ್ಷ | 
ತಥಾಯೆಮಗ್ಲಿರ್ನ್ವನೇಧಮೇತನ್ನಾಮುಕಮೃನಷಿಂ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಸಮಸ್ಕೃಜತ್‌ | 
ಸುಯೂುಂಯಯೋಜ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಜರತಃ ಕರ್ಣಂ ಜರತ್ವರ್ಣನೆಂಬ ಯಹಷಿಯನ್ನು | 
ಆನ-ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಅದ್ಭ/ಃ- _ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ |. ಜರೂಥಂ_ ಜರೂಥನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ನಿರದಹತ್‌-ದಹಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ಲಿಯು | ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಮಹೆರ್ಸಿಯನ್ನು | 
ಘರ್ಮೇ ಅಂತಃ ದಹಿಸುವ ಕುಂಡದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ 36--ರಕ್ಷಿಸಿದನು | ಅಗ್ನಿ 18. ಅಗ್ನಿಯು | ಸೃಮೇಧಂ-- 
ನೃಮೇಧನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು | ಪ್ರಜಯಾ ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ | ಸಮಸೃಜತ್‌ -_ ಸೇರಿಸಿದನು. 


18 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಜರತ್ಕರ್ಣನೆಂಬ ಯಸಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 


ಜರೂಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ದಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತಿ ಶ್ರಿಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೂನೆ. 
ನೃಮೇಧನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಂತಾನಪ್ಪಾ ೨ಿಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Agni verily has protected Jaratkarna; he has consumed Jarutha 
with his flames; Agni rescued Atri in the hot fissure; Agni furnished 


Nrimedha with progeny. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ದಾದ್ದವಿಣಂ ವೀರಪೇಶಾ ಅಗ್ನಿರ್ಯಸಷಿಂ ಯಃ ಸಹಸ್ರಾ ಸನೋತಿ | 
| 
ಅಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ಹನ್ಯಮಾ ತತಾನಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮಾನಿ ವಿಭೃತಾ ಪುರುತ್ರಾ॥ ೪ /| 
 ಪದಪಾಠಃ | 


ನಿ | 
ಅಗ್ನಿ: ದಾತ್‌ |ದನಿಣಂ | ವೀರ್ತಪೇಶಾಃ | ಅಗ್ನಿ 11 NG ಯೇ: | ಸಹಸ್ರಾ | ಸನೋತಿ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ ದಿವಿ | ಹವ್ಯಂ | | ಶತಾನ | ಅಗ್ನೇ: | ಧಾಮಾನಿ | ವಿ5ಭೃತಾ | ಪುರು3ಶ್ರಾ ॥೪॥ 
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$ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಅಯಮಗ್ನಿರ್ನೀರಪೇಶಾ: ಪ್ರೇರಕಜ್ವಾ ಲಾರೂಪೊಃ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದಾತ್‌ | ದದಾತಿ | 
ತಥಾಗ್ನಿರ್ಬುನಿಂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಸಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಯ ಯಷ 
ಸಹಸಾ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸನೋತಿ ಭಜತೇ ವಕ್ಷಿಗಾತ್ಮೇಳ ತಮೃಷಿಂ ದದಾತೀತಿ | ಶಥಾಗ್ನಿರ್ದಿನಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಹವ್ಯಂ ಯಜಮಾನೈರ್ಹುತಮಾ ತತಾನ | ದೇವೇಷು ನಿಸ್ತಾರಯತಿ | ತಥಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮಾನಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ವಿಭೃತಾ ವಿಭೃತಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಮಾಹನನೀಯಧಿಷ್ಣ್ಯಾದಿಸ 
ಕ್ಲಿತ್ಕಾದಿಸು ವಾ 

" 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿ8.- ಅಗ್ನಿಯು | ನೀರಪೇಶಾ8--ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ! ದ್ರವಿಣಂ ಧನವನ್ನು 
ದಾತ್‌--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಯಃ...ಯಾವ ಖುಷಿಯ! ಸಹನ್ರಾ__ಸಹ ಸಂ ಲಗಿ be | 
ಸನೋತಿ- ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನೋ | ಯಷಿಂ_ ಅಂತಹ ಖುಷಿಗೆ 


ಬಳೆ ಅ 


sy ಕೂಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ 8. ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಿ..ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ! ಹವ್ಯಂ ಹನಿ 


2A 


ky ಖೀ ಕ ಆ ತಶಾನ ' 
ಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ] ಅಗ್ನೇ:--ಅಗ್ನಿಯ | ಎಟ 0 ಜೂ ಪುರುತ್ರಾ--ಆನೇ”5 


ಸ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭೃತಾ-ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತನೆ. 


(೬ 


ಃಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಅ] 


ಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಖುಹಿಯು ಸಹೆಸ್ಯ 
| ವ್ರ ಕ 


BR 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುವಿಸ ಸನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರಗಳು ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನೋ, ಅಂತಹೆ ಖುಷಿಗೆ ಅಗಿಯು ಪುತ್ರಾದಿಗಳೆನು 
A A 


Agni sending forth {lames bestows wealth; Agni (gives a son to) the 
Rishi who acquires a thousand cows; Agni spreads the oblation through 


heaven, the forms of Agni are manifested in many places 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಟ 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಮುಕ್ಲೈರ್ಬುಷಯೋ ಜು ಹ್ವಯಂತೇ $ಗ್ನಿಂ ನರೋ ಭತಿ 


| 
ಬಾಧಿತಾಸಃ । 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ನಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಂತೊಟಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ರಾ ಪರಿ ಯಾತಿ ಗೋನಾಂ। 
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NSN NAS SSNS ಅಧ NANA ಇ Pa 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ! ಉಕ್ಕೈಃ | ಚುಷೆಯಃ | ನಿ। ಹ್ವಯಂತೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ಯಾಮಸಿ | ಬಾಧಿತಾಸಃ | 
| | 
ಆಗ್ನಿಂ। ವಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಪತಂತಃ | ಅಗ್ನಿ: | ಸಹಸ್ರಾ | ಪರಿ! ಯಾತಿ | ಗೋನಾಂ॥ ೫ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಗ್ನಿ ಮುಕ್ಬ: ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜುಷಯಃ ಪೂರ್ಮೇ ವಿ ಹ್ವಯಂತೇ | ವಿನಿಧಮಾಹ್ವಯಂತಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಸೀಯ | ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯಾತಿರ್ವಧಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಃ । 
ನಾಧಿತಾಸಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಾಧಿ ತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನವಂತಿ ಜಯಾರ್ಥಂ | ತಥಾಗ್ನಿಂ ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ5ಕರಿಕ್ಷೇ 
ಕತೆಂತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ರಾತ್ರಿಸು | ತಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ವಯಾಂಸಿ ನಕ್ತಂ ನಾಧ್ಯಾಸತೇ। ತೈ. ಸಂ. ೫.೬.೪-೪ | 
4ತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ । ಯದ್ವಾ | ದಾವಭೂತಮಗ್ನಿಮಂತರಿಕ್ಷಗಾ ವಯಃ ಪತಂತಿ | ತಥಾಗ್ನಿ ಕುಕ 
(ಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪರಿ ಪರಿತೋ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯಸಯತ-ಯಸಿಗಳು |! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಕ್ಸೆ 3 ಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳಿಂದ | ನಿ ಹೃಯಂತೇ-- 
ನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 1 ಯಾಮನಿ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಬಾಧಿತಾಸ॥- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತರಾದಾಗ | 
'ರ8_. ಮಾನವರು | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! ಅಂತರಿಶ್ಷೇ.._ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಪತಂತಃ-- 
ನಾರಾಡುತ್ತಿರುವ 1  ವಯಃಪಕ್ತಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಅಗ್ನಿ1-- ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಾಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಪರಿ ಯಾತಿ ಸುತ್ತುವರಿದಿರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಂಸಿತರಾದಾಗ ಮಾನವರು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಶಿಯುತ್ತನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translatian 


The Rishis variously invoke Agni with hymns; men when hard 
‘essed in battle (invoke) Agni; the birds flying in mid-heaven (invoke) 


ni; Agni circumambulates thousands of cattle. 


“೯.೮. ಅ.೩, ವ.೧೫] ಖುಗೈೆ (ದಸಂಹಿತ 107 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾದೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೋ ನಹುಷೋ ವಿ 


| | ಸ 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ವೀಂ ಪಥ್ಯಾ ್ರಿತಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಗೆ ಸ್ನೇರ್ಗವ್ಯೊತಿರ್ಫ್ಯ ೯ತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ ॥೬॥ 


8 ಪದಸಖಾತೆಃ 


| | 
ಅಗ್ನಿ | ವಿಶಃ | ಈಳತೇ | ಮಾನುಪಮೀಃ | ಯಾಃ! ಅಗ್ನಿ o | ಕ್‌ೆ | ಸ |ವಿ|! ಜಾತಾಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ನೆ | ಸಥ್ಯಾಂ | ಯತಸ ಚ | ಅಗ್ಗೆ NIN ಸ ್ಯೀತಿಃ! ಫೃತೇ। ಆ | ನಿಂಸತ್ತಾ | ೬! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಯಾ ಮಾನುನಿ:- 
ರ್ಮಾನುಷ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾಜ್ಞಾತಾಃ ತಾ ಈಳೆತೇ। ತಥಾಗ್ಮಿಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಹುಷೊ: 
ರಾಜ್ಞ: ಸಕಾಶಾಜ್ಞಾತಾ: ಪ್ರಜಾ ವಿನಿಧಂ ಸ್ತುವಂತೀತಿ! ಆಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ |! ವಾಜ್ನಾಮೈತತ" | 


ಇಚೆಂ ಶೃಣೋತಿ | ಕೀದೃ ಶೀಂ ಗಾಂಧರ್ನೀಂ | ಜುತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಂ ಪಥಿ ತಾಂ ! 


ಅಗ್ನೇರ್ಮಹಾತ್ಮನೋ ಗವ್ಯೂ ತಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ಘೃತ ಆಜ್ಯ ಆ ನಿಷತ್ತಾ ಸರ್ವತೋ Wad € ಭವತಿ 
» ಪ್ರತಿಪದಾಥ । 


ಯಾಃ- ಯಾರು | ಮಾನುನಮಿ$8.-ಮಾನವರಾಗಿದಾ ರಯೋ | ನಿಶಃ--ಅಂತಕಹ ಪ್ರಜೆಗಳು | 


ಲ ಇ 


ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು |! ಈಳೆತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಹುಷಃ ರ ರಾಜ್ಞಃ ನಹುಸ್ಯಢಾಜನಿಂದ | ಜಾತಾ - 


ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಬುತಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞಕ್ಕ | 
ಹಿತಕರವಾದ | ಗಾಂಧರ್ವೀಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಷನ್ನೂ | ಆಗ್ನಿ 5.0 ಯು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಆಗ್ಗೆ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಗವ್ಯೂತಿಃ ಮಾರ್ಗವು! ಫುತೇ-ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ! ಆ ನಿಸತ್ತಾ ಸಾ ಹಿತವಾಗಿದೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಹುಷಹಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಚೆಗಳೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 'ಶಿಗ್ನಿಯಿ 
ಮಾರ್ಗಪು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ 
೩ ೪ 
3° 
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English Translation 


The races who are of human birth praise Agni, so do the men 
descended from king Nahush; Agn} (hears) the voice which 15 fit for the 


path of sacrifice ; Agni's path lies eyerywhere in ghi. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | 
ಗ್ನಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಭವಸ್ತತಕ್ಷುರಗ್ನಿಂ ಮಹಾಮವೋಚಾಮಾ ಸುನೃಕ್ತಿಂ। 


148 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಾನ ಜರಿತಾರಂ ಯವಿಷ್ಠಾಗ್ನೇ ಮಹಿ ದ್ರನಿಣಮಾ ಯಜಸ್ವ ॥೭॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ಗೆಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಯಭವಃ! ತತಕ್ಷು: | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಹಾಂ | ಅವೋಚಾಮ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | 


} | | | | 
ಅಗ್ಗೇ ಪ್ರ ಅವ | ಜರಿತಾರಂ | ಯನಿಷ್ಮ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿ! ದ್ರನಿಣಂ | ಆ! ಯೆಜಸ್ವ | ೭ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಅಗ್ನಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮೃಭವೋ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತತಕ್ಷುಃ! ಅಕುರ್ವನ್‌ |! ವಯಂ ಚ 
ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಮುವೋಚಾಮ | ಹೇ ಯವಿಸ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ಗೇ 
ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರಾನ | ಪ್ರೆರಕ್ಷ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ದ್ರವಿಣಂ ಧೆನನಾ ಯಜಸ್ವ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅತ್ರ ಪ್ರತಿನಾಕೃಮಗ್ಗ್ಯಭಿಧಾನಂ ತಸೈ ಸ್ತುತೃತ್ವಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಜ್ರ 


ಯುಭವ:-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಭುಗಳು | ಆಗ್ನಯೇ._ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಜ್ಣೇಕಿಸಿ! ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) ತೆತಕ್ಷುಃ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ । ಮಹಾಂ- ಮಹತ್ತಾದ | ಆಗ್ನಿಂ-_ಅಗ್ಗಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ._ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಅವೋಚಾಮ--ನಾವು ಸಂಿಸಿದ್ಧೇವೆ) ಯೆವಿಷ್ಕ-_ಅತ್ಯಂತ 
ಯುವಳನಾದ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ1 ಜರಿತಾರಂ...ನಿನ್ನ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನನ್ನು | ಪ್ರಾವ_ ರಕ್ಷಿಸು! 
ಆಗ್ಬೇ...ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿಸ.ಮಹತಶ್ತ್ವಾದ | ದ್ರವಿಣಂ ಧನವನ್ನು |! ಆ ಯಜಸ್ಥೆ-ಎಒದಗಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ « 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಭುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಹತ್ತಾಡ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನುಜ್ಜೇಶಿಸಿ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸಿದ್ದೀವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಿನ್ನೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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English Translation 


The Ribhus have fabricated praise for Agni; we have recited pious 
praise to the mighty Agni; Agni, youngest (of the gods), protect your 


worshipper; Agni, bestow (on him) abundant wealth. 


MEO) (Sa 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ಕಗಳು ವನಿಕ್ನಕರ್ಮಣಖಯುಸಿಯೆ:೨ಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 


ವಿಶ ಕರ್ಮಸಂಜ ಕವಾದ ದೇವತಾಪ ಶಂಸೆಯನ್ಕ ಳಗೊಂಡಿವೆೆ ಈ ಸೂಕ್ಕಗಳ ಮಂಕ ಗನನು ಯಜ ಹರವಾಗಿಯೂ 
ವ ಣು ೬ ಜ್ನ ೨ ಎ ಎ ಡೆ ಸಂ 


ತ್ರೆ 


ಮತ್ತು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಘಮರ್ಸಣ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಪರಮೇಷ್ಠಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಕಿ ದೀರ್ಪತಮಸ್‌, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ರಣೀತನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅವರೆ ಈ ಸೂಕ್ಕಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವ್ರಕರ್ತನ ವಿಷಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣದ ನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಾತ್ರ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ) ಆಪಃ (೩. ಸಂ, ೧೦-೮೨-೬) ಎಂಬ 
ನಿವರಣವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಹಖುಹಿಯ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳ ನಿವರಣವನ್ನು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿಶೇಷಸಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮತಃ, ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೇನು 
ಸೃಷ್ಟವಾದೆ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ (ನಿ. ೧೦.೨೫) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಥಿರ್ವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ: ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ಯದಿದಂ ಕಿಂಚಿದ್ಧೂತಂ ಭನಿಷ್ಯಮಾಣಂ, ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಚ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | 
(ನಿ. ಭಾ ೧೦-೨೫) 


ಹೀದೆ ಇದ್ದುದು, ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವುದು, “ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ 
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ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವುದೆರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಬ ಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ ಈ 


ER ಲು A 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿದೂಸುಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಯೆವೃ ತೇನಾವತಿ ಕ್ಲಿತಿಂ।! 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯನೃರ್ಮ ನಿಶ್ವಕಮ್ಮೈಸ ತೇನ ಸಃ | 


(ಬೃ ದೇ. ೨-೫೦) 


ಉಸ್‌) ಕ: ಲವ್ರ ಕಳದನೆಂತರ ಉದೆಕದಿಂದ ಭೂ ತ3ಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತನ್ರಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 


WF 
ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮುವನ್ನೂ ಆರಂಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನೆಂದು ಹೆಸರು 


ವಿಶ್ರಶನ ನಿಗೆ ಭೌವನನೆಂಬ ವಿಸೇಷಣನೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಭುವನನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೆಲವರ ತಾತ್ರರ. 
ಆಧ್ಯಾತಿ ಕವನದ ತಾತ್ಸರ ವನ್ನು ಪುನಿತೀಸಿ ಸದರಿ ಈ ಭಆರ್ಯತಾಕುವುಡ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭುವನಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಮಾತ್ಮನಿ ಹೋತಾ ಭೂತೇಷು ಚಾತ್ಮಾನಂ; ತೆಥಾ ಹಿ 
ನಿಜ್ಜಯತೇ; ಹಂತಾಹಂ ಭೂತೇಷ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. (ಕಭಿ ಉಬ್ಬಿ 


ಸಕಲ ಭುವನಗಳನ್ಲಿಯಗ, ಸಕಲ ಛೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವೆಲ್ಲ 
ಕೂಂಡುದರಿಂದ ಏಿರ್ನಕರ್ಮನಿಗೆ ಭವನ ಎಂಬ ವಿಶೇನಣವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನೆ 
ಇಂದ್ರ ಸು, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲೂ ವಾಸಿ ಯರುವ ದರಿಂದ ಇವನೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಪೃಶಂಸೆಗಳೂ ಅವಿ: 


ವಾಗಿರುತ್ತನೆ ನ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ ವಿಷ್ನಕರ್ಮರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಜ್ಞ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ನಿಸ್ವಕರ್ಮಸಿಗೂ ತಾದ.ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ಕಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಭವತ್ಪಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ... 


ಭನತ್ಸ ುವತ್ಸರೋ ಪಿಶ ಗ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಮೇವ ತದಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮಾಪ್ರ್ಯವಂತೀಂದ್ರ ನಿವ ತದಾತ್ಮನಿ ಪ್ರಜಾಪತ್‌ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಿಶ್ವ. 
ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ತತ; ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ..,.......॥ 


ಎ ಒಡೆ ಇಗ ಹಾಕ 
ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ ಉಬ್ಬಿ ಕೊಂದು ವಿಶ್ವ 


ಕ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಾದನು. ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು. ಇಂದ್ರನೂ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಸಂಧಾದಿಂದ, ಸಂವತ್ಸರ ಪ್ರಜಾಸತಿ ಮತ್ತ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಇವರ ನ:ಕ್ಲಾತಾ ಪ್ರರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಆಶ್ರಯನೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ಯವನ್ನರಿತವನಿಗೆ ದಥವಾದ ಆಶ್ರಯವು 


ಗತ, 
ಖಂಡಿತ ಎಂದು ಸಾರಿದೆ, ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಸ್ರಜಾಪ ಪತಿಯೀ ಈ ವಿಶ್ವ ಕರ್ವೃನ್ಮು 


ನ 
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NN NAN ಎಗ್‌ ಸಲ್‌ NAN NS ಎ ಸ್‌ ಟೂ ಸಯಲ ಪ್‌ ರ್ಯ NNN ಸಗರದ NN ಎಕ್‌ ಆ NN ರ್ರ ಬೂ ಪರ್‌ ಬೂರ್‌ ಸಲ್‌ NAN ಟೂ ಎ0 ಪೀ 


ರಸೋ ವಾ ಊರ್ಮುರ್ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತ ಯ.ಪಿರಿತಿ ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ವೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಸೃಷ್ಟಾಸಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೨.೧.೧೦) 
ನಿಷ್ಟಂಭೋ ವಯ ಇತಿ! ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೆೈ ವಿಷ್ಟಂಭಃ ಸ್ಥ ವಯೋ8ಭವವಧಿಪತಿಶ್ಚಂದ ಇತಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಅಧಿಪತಿ: ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವಚ್ಛಂದೋತಭೆವತ್‌ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಯ ಇತಿ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ವಿಕ್ಕಕರ್ಮಾ ಸವಯೋತಭವತ್‌ ॥ 
(ರ. ಬ್ರಾ. ೮.೨-೩-೧೨) 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇತಿ | ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೆೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ | ಸಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮ-. 
ಕರೋನ್ಮನೋ ಗಂಧರ್ವಸ್ತಸ್ಯ ಯಳ್ಳಾಮಾನ್ಯಪ್ಪರಸಃ................ 1 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೪.೧-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ರಕ್ಟ ಸಾಭಿರೂಸವಾದ 
ಷಾ 
ಚು 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಅವಷ್ಟಂಭಕವು. (ಆಶ್ರಯವು), ನಿಶ್ನವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತ 


ನ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಆಶ್ರಯವೆಂದಂತಾಯಿತು. ಈ ಆಧಾರವೇ ಶಕ್ತಿರೂಸವು. (ರಕ್ತಯಿ 
ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಈ ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಸನು. ಪ್ರಜಾ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ 


ಸ 


ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯) ಈ ನಿವರಣನನ್ನು ವಿಶ್ವತ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ ed 9 ಸಾರ ಅ ಗ ಸಾಜಾ ಇ ಗರ್‌ re ya a ಕಾ el ದಸ್‌ 

ಸಕಲ ಜಗದ್ರ $ವಹಾರಗಳ ಗೂ ಮೂಲನಾದ ವಾಕ್ತತ್ರ ವು ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ೯) ನ ಪಟ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗದಾಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. |(ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು, ಸಂ. ೧೧೮೧-೭ ಎಂಬ ಯುಕ್ಲಿನ ವಿಶೇಷ 
ಧ 


2 


x 


ಫಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ವಾಚಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ಪಾಕ್ಚಿನ ಆಧಾರದ 


ಸ ॥$ 


ಸಣಇಂಿಸಿದಾವೆ ಂ ಾಪನೂ ೬ » ಮೆ 
ಮೇಲೆಯೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಏಸೋ$ಗ್ನೇರಧ್ಯ ಜಾಯತ | ಶೋಕಾತ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ಯದ್ವೈ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಶೋಕಾದಜಾಯತ ತದ್ದಿನಶ್ಚ ಪೃಥಿವ್ಕೈ ಚ ಶೋಕಾದಜಾಯೆತ ಯೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನೇತಿ ವಾಗ್ವಾ ಅಜೋ ವಾಚೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನೆ 
ತಮಗ್ನೇ ಹೇಡಃ ಪರಿ ತೇ ವೃಣಕ್ತು | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨.೨೧) 


ಅಗ್ವ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತನಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಲ್ಲವೂ ದ್ಯಾವಾ 


೧೧7 


ಸೃಥಿನಿಗಳ ಶೋಕದ (ತಸಸ್ಸಿನ) ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಅದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 


ಶೋಕದ (ತಸಸ್ಸಿನ) ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಧಾರವೇ ಇದು. ಜನ್ಮರಹಿತ 
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ವಾಗಿ ಅಜಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಯಾನ ವಾಕ್‌ ತತ್ತ್ವವಿದೆಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂ ಸನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಅಗ್ನಿರೂಸವು. ಸ್ಫಪ್ಪ dies ಅಗ್ರಿರೂಪನ. 

ಸಕಲವೂ bia Sud ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಆಗ್ನಿಯಿಂಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ” ಎಂದು 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಯನಿರಿತಿ! ವಾಗ್ರೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರ್ನಿರ್ನಾಚಾ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕೃತಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಗ್ವಿಶ್ವಕರ್ಮರ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹೀತಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 


ತೃಯೇತ್ಕೇತದ್ವಾಚಂ ಗೃಹ್ಣಾಮಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತಿ........ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨೯) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಪೀಸತಕ್ಕೆ ಏಿಶ್ರಕರ್ಮನೇ ಜಹುಹಿಯು. ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಸ್‌ಳ 


ಮೂಲವಾದ:ದರಿಂದ ವಿಶ ಕರನ ಕವಗ ಸಮಿ. ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರ ಇದ ನಿನಗೂ 
ಶಶ 


ಣಿ 
ುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಶಗಳಲಿ ವ Ski. ವಿಶ್ರ ಕರ್ಮನಿಗೂ 


4 ಹಾಲ್‌ ಟ್‌ ಬೂ ಕ ೩ 
ಐನ ಸಂತತಿಗೂ ನಾಕ್ಗನ್ನು ತೀ ಜುಗ: \ ನ. ಔತ ದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರ Udo 
FR het ಗೌ PUN p) ಗಿಗಿ 


ತಾದಾತ ಒಸನಿರುತ ಎ ಈ ವಾಸನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ವಿಶ ವು ಶ್ರಕ ಕರ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು ಎಂಬ 


ಚೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವಸಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞ ವೇ ಆಧಾರ; ಪ್ರಳಯವೂ 


yikes ಟರ 6 ಪತಿಸತ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡದೆ 


ಯಜ್ಞರೂನನಾಗಿಯೋ ಇವಿ. ಅಮದರಿಂಡ ವಿಸ್ತಕಮ 

ಯಜ್ಞ ವಿಜ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅ ಮತ್ತ ತತ್ರತ್ತಿಯೂ ಕೂಡಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ 

ಹೇಗೆಂದರೆ... 

ಅಥಾಹಾತ್ಪಾತ್ನೀನತಸ್ಯ ಯಜೇತಿ |ನೃಷಾ ನಾ ಅಗ್ನೀದ್ಯೋಷಾ ಪತ್ನೀ ಮಿಥುನಮೇವೈತತ್ಛ). 

೧4d ಅಮ್ಮ ಗೆ 
ಜನನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ ಜುಹೋತ್ಯಗ್ನಾ ೩ ಸತ್ನಿವನ್ನಿತಿ ವೃಷಾ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಯೋಷಾ ಪತ್ನ್ನೀ 
ವಿಥುನಮೇವೈತತ್ರ) ಜನನಂ ಕುರುತೇ ಏತದಂತತೋ ಯಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಹತ 
ಜನನಾತ್ರ ,ಜನಯತಿ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪.೨-೮) 


ಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸು ಎಂಬುದೇ ವಿಧಿ. ಆಗ್ನಿ ಧಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ತತ್ವವೇ 
ಪುಂರೂಪವು. ಪತ್ರಿಯೇ ಸ್ತೀರೂಸವು್ರ., ಈ ಪತಿನತ್ಚಿಯರ ಇಹ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯು, ಎಲ್ಲೆ 
ಪಕ್ಚಿವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುಮಾನ್‌ ; 
ಪತ್ನಿಯೇ ಸಿ (ಅಗ್ನೇ ನಾಕ್‌ ಪತ್ನೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಸಂರ್ದದಲ್ಲಿ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಾಣ್ವ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿರುತ್ತೆದೆೆ. ಈ ರೀತಿ ಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಪತ್ನೀರೂಪದ (ವಾಕ್‌) ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಯೆ.ಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯನು. 
ಯಾರನ್ನು ವಾಚಸೃತಿಯೆಂದು ನಿರ್ನೇತಿಸಿಿ, ಯಾರ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿಕೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆಯೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಸನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಟಸ್ಟವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯ ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಿ ಜುಹೋತಿ । ವಿಶ್ವಾಸಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಯಮಗ್ಗಿಸ್ತಾನ್ಯಸ್ಕಾತ್ತ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮೂಣಿ ಕೃತಾನಿ ಭವಂತಿ ತಾನ್ಯೇತತ್ರಿ ಣಾತಿ ತಾನಿ ಹನಿಷಾ ದೇನವತಾಂ 
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ಕರೋತ್ಟ ಸಂಸ ಸಾ ದೇವತಾ ನಸಾ ಯಸ್ಯ ನ ಗೃಹ್ಯತೇ*ಥೋ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಯು. 


ಮಗ್ನಿಸ್ತಮೇನೈತತ್ರಿ ಣಾತಿ 
(ರ. ಬ್ರಾ, ೯-೫೧-೪೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು (ಆಗ್ನಿಚಯನವು) ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 


ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯೆಂಬ ನಿಧಿಯಿದೆ. ಆಗಿಯೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 


ನಾದುದರಿಂದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆರ್ಪಿತವ-ದಂನೆಯೇ, 


ಯದ್ದತ್ತಂ ಯತ್ರರಾದಾನಂ | ಯತ್ಪೂರ್ತಂ ಯಾಶ್ಚ ದಕ್ಷಿಣಾಃ | ತದಗ್ನಿರ್ವೈ ಶ್ವಕರ್ಮಣಃ 
ಸ್ಪರ್ದೇವೇಷು ನೋ ದಧದಿತಿ ಯಚ್ಛೈವ ಸಂಪ್ರತಿ ದದ್ಮೋ ಯಚ್ಚಾ ಸಂಪ್ರತಿ 


ತನ್ನೋ 5ಯಮಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಚಕರ್ನುಣಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ದಧಾತ್ವಿತ್ಯೇತತ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೮೪೯) 


ನನ್ನಿಂದ ಯಾವ ದಾನವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದತ್ತವಾಗುವುಹೋ, ಯಾವ ಸಂಕಲ್ಪವು ನೆರದೇರಲ್ಪಡುವುದ್ಕೋ 
ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋೂ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಖಯತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು 


ಅರ್ಥಿಸುವೆವೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಸುತ್ತಾ ಇ 


ಯತ್ರ ಧಾರಾ ಅನಸೇತಾಃ |! ಮಧೋಘ್ಯೃತಸ್ಯ ಚ ಯಾಃ ತದಗ್ನಿವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಪರ್ದೇ- 
ವೇಸು ನೋ ದಧದಿತಿ ಯಥೈವ ಯಜಸ್ತಥಾ ಬಂಧುಃ 


(ಶ್‌ be: ೯.೫.೧.೫೦) 


ಸ 
ಯಾನ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ, ಅನುಸ್ಕೂತನಾಗಿ ಮಧುನಿನ ಧಾರಗಳೂ. ಘೃತದ ಧಾರೆಗಳೊ ಪ್ರಪಹಿಸು 
ವುವೋ, ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿರೂಸನಾದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಸ 
ಫಲವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ದಿಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 


ಲ್ಲ 
( ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಕಲ ಹೋಮವೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಅಗ್ಗಿಗೆ ತೃಫ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತತ್ರಲ 


ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮಪದವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳ ಸ್ತರೂಸವನ್ನು 
9. 9.) 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ರಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕೂ, ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಅನುರೂಪಗಲಾದ ಹೆಸರುಗಳೇ ವಿನಾ ಅವು 
ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ತಾತ್ರ್ರಿಕನಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಅಗ್ಲಿಪ್ರಶಂಸಾಕಾಲದೆಲ್ಲಿ 


ಬ್‌ 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ರಕರ್ಮುನಾದರೆ, 
ಕಿ 


> 


ಇ ಬು ೩ KN ಅ) 9. ಯಲ ಎ ಚೆ ಎ: ಎ < ಇಡಿ ಇದ್ಲಿ ಳೈ ಲ J ಸ್ತು dh 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂ ಅದೆ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪದೆಲು ಯಾವ ಆನೌಚಿತ್ಯವೂ ಇರುವ್ರಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


€ 
ಇದೀ ವಿನೇಸ್‌ಣವಿಂದ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಹುತ್ತ ಯಿತಿಯೆಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ5 
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ತ್ವಮಿಂಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತೃಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯಃ | 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವಡೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮೯೮.೨) 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನ್ಲ ಸೋಲಿಸುವವನಾ ೂಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ಆದಿತ್ಯನ 


ದ್ಹೀಯ. ನೀನು ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತ (ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೀ 
ದೇನತಾಸಂಜ್ಞಿ ಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗುತ್ತಿ €ಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನಿಶ್ರಕರ್ಮುತ ವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನನ 


ನ್ಲು ಜರ ಗಿ ಮಾಡಿ 
ಮೇಣ 
ನೂ 


ಲ 


J 


ನೇ ಮಾಡುತ ಶ್ತ ಆಯಾ 


ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಏವರಿಸುತ ದೆ We 
Kp 


ವಿಭ್ರಾಜಇಗತ್ಲೂೀತಿಷಾ ಸ್ವಣರಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿವಃ | 
ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನ್ಯಾಭೃತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೦-೪) 


ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು 

ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು. ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಹೀರಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇತ್ಯಾ 


ನು. ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲನು ದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ, ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವೂ, 
ಆಧಾರವೂ, ಆಶ್ರಯವೂ ಆದ ಒಂದೇ ತತ ತ್ತು ವಿಶ್ವ ಕರ್ನ್ಪುನೆಂದು ವ ೈವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ ರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದು ರ್ರ, 


ಚ 


ಇರ್ಥಿವಾಪ್‌ ಧಾತೂ ತೇಜಸಾ ಪರಿಪಚ್ಯ ಮಾನ್‌ ವಾಯುಃ ವ್ಯೂಹೇನ ನಿ ಚರನ” ಸರ್ವ. 
ಭಾವಾನುಪ್ರವೇಶಂ ಸರ್ವಮಿದಮತ್ಯ ದ್ಭು ತಮಚಿಂತ್ಯ ಮಕ್ಕ ತಾತ್ಮಭಿರ್ಜಗತ" ಕರೋತೀತಿ 
ಸ ಮಧ್ಯಮಃ | ವಿಶ್ವಕರಣಾದ್ವಿ ಬೋ 
(ನಿ. ಭಾ. ೧೦-೨5೫) 

ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಪಕ್ಷೆವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಧಾತುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ, ತಾನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಅದ್ಭುತವಾದುದೂ ಆದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸುವುದೆರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳೂ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಬೆ 
ಅಥೈಸ ವೈಶ್ಯ ಶ್ವಕರ್ಮಣೋ ನಿಶ್ವಾ ನಿ ಮೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃ ತಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಹಿ 
ಸೋsಭೆವತ! (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಏವರಣೆಗಳು ಆದಿತತ್ತ ಎಡ ವಿಶ್ಲಕರ್ಮತ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. 
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ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಜಗತ ತ್ಮನ್ನ್ನು ಸಸ 


ಇ ಮಿ 
ಸ್ಟ ಮಾಡುವ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ 
ಕ್ರಯೆಯಿ ುಂದೆ ಜಗತ್ಸ್ಟೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷೆಯೆವು ಒಂದು ಐಕಿಹಾಸರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಗಿ 


ತೇನ ಹೌತೇನ ವಿಶ್ಯ ಕರ್ಮಾ ಭೌವನ ಈಜೇ! ತೇನೇಷ್ಟಾ | ತ್ಯತಿಸತ್ರ ರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನೀದಗ್‌ಂ 

ಸರ್ವಮಭವದತಿತಿಸ್ಮತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ”ಂ ಸರ್ವಂ ಭನತಿ ಯೆ ಏವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಮ- 
ರ್ವಮೇಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋವೈತದೇವಂ ವೇದ ! 

(ಶ. ಬ್ಬ 

ND) 

ಮಶ ಕರ್ಮಭೌ ನನನು ಈ ಸರ್ವಮೇಧಯೂಾಗನನಾ ಚೆರಿಸಿದನು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ. 

ನಾಡ ಸ್ಥಾ ನವನ ನ್ಲಾಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ತಾನೇ ಇರೂಸಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. ಯಾವನು ಈ ಸರ್ವಮೇಥಧ 

ಖಾಗವನನಾ ಚರಿಸುವನೋ, ಅವನೂ ಸಹ ವದಿಕೃಕರ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನೇ ರೀತಿ ಸಕಲಭೂತಗಳನೂ, ಆಕಿ 

- ಈ) kK ೩ ರಿ 


ತಾಲಿ ಜಡ ಆಲಿ ವಾಡಾ ಎ) ಇಲಿ ತು ನ ಸಾಲ ತಾನೇ ಇ... ಎಲಿ fox 
ಸಿನ ಸ್ಟಾನನನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ತಾನೂ ಅವೆಲ್ಲದರ ರೂಸಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ, 
ಸ ಇವಿ 


"ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಕರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಆದೆರ ತಾತ್ರರ್ನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ 
Cc 


ಶತಗ"ಂಹ ಕಶ್ಯಸೋ ಯಾಜಯಾಂಚಕಾರ! ತದಪಿ ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಜಗೌ ನಮಾ ಮರ್ತ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚನ ದಾತುರ್ಮಹತಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಭಾವನ ಮಂದ ಆಸಿಥ ಉಪಮಂಘ್ಯತಿ ಸ್ಯಾ ಸಲಿ- 
ಲಾಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮೃಷೈಸ ತೇ ಸಂಗಃ ತೇ ಕಶ್ಯಸಾಯೇತಿ | 


(ರ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭೧-೧೫) 


ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಸನು ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಸಹಾಯವ Fl ಆಗ ಪೃಥ್ರಿ ಯು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ 
ಎಸ್ಸೆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಭೌವನ ನನೇ ; ನನ್ನನ್ನು ಯಾನ ಮಾನನ ವನೂ ದಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನ್ಲ. ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಸಂಕ 
ಶಿಸಿದುಮ ನಿನ್ನ ಪ್ರೌಢ್ಯನನ oN ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸ ಧ್ರಿಯು ಉದಕದ ಮಧ್ಯೇ ಮುಳುಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ಕಶ್ಯಪ 
ನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ವ್ಯರ್ಥ: ನಾದುಮ ಮತ್ತು ಫಲಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ್ಬ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದರ ಸಂದರ್ಭವು 


ಮೂಲವಾಕ್ಯಗಳ ಅಸ್‌ 


ಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ವಿಶದನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿಶದಪಡಿ 


ಬ್ರ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಅಸ್ಮೈ ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೂಮಿಂ ದಾತುನಿಯೇಷ! ತತ್ರ ಚೆ ಕಾಲೇ ಭೂಮಿರಪೀಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ 
ಗೀತವತೀ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೭-೧-೧೫) 
ತನ್ನ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಕ್ಯ ನನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಪೃಧ್ಧಿ ಯನ್ನೇ ದಾನಮಾಡಲಿಚಿ ಸಿದನು, 


ಆಗ ಪ್ರಥ್ವಿಯು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿತು ಎಂದು ಈ ಸೃಥ್ಟೀವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ AN 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ: 
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ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ಕಶ್ಯಪೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ಭಧೌವನಮಭಿಸಿಸೇಚ 
ತಸ್ಮಾದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ಸಮಂತೆಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಧಿನೀಂ ಜಯೆನ್‌ ಪರೀಯಾಯೂಾ- 
ಶ್ಶೇನ ಚ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ ಭೂಮಿರ್ಹ ಜಗಾವಿತ್ಯುದಾಹರಂತಿ ನಮಾ ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಶ್ಚನ 
ಸಾಶುಮರ್ಹತಿ............ (| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೧) 
ಮೇಲೆ (ಐ,ಬ್ರಾ. ಆ.೨೧) ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಐಂದ್ರಾಭಿಸೇಕದಿಂದ ಕಶ್ಯಪನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಭೌವನನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ ಸ ಕರ್ಮಭೌವನನು ಸಾವೆಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಂಚರಿನಿ 
ಜಯಿಸಿ ಅರ ರ್ರ ಮೇಧಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯು ( ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು) “ಎಲ್ಲೆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, eis ಯಾರೂ ದಾನಮಾಡಲಾರರು'? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿತು ಎಂದು 
ಕೊಂಚ ವ್ಯ ತ್ಯಸ ಸ್ಪವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ €ಃ ಫಸಲ ವನ್ನು ತಿಳಿ ಜಃ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಖಯುನಿರಿತಿ | ವಾಗ್ಮೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಯವಮಿಃ............ | 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಪೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಖುಹಿಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಷಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ೯ಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವರಕ್ತನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮ 
ಕುರಲನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಖುಹಿಯು. ನ (೧೦-೮೧,೮೨) ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃ 
ವಾದ ಖುಷಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾ ಈ ಮಹರ್ಹಿಯ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಜಗತ್ತತ್ತ_ 


೯ತ್ಟುನ 
ಖಿ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನ ರಿಶೀಲಿಸಬ ಚ 


ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉದಕನೇ ಮೂಲಾಧಾರವು. ತಮಿದ ರ್ಭಂ- 
ಪ್ರಥನುಂ ದದ್ರ ಆಪಃ | (೧೦-೮5-೬) 


ಆದರೆ, ಈ ಉದಕವೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ರೆಯೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಕಂಸ್ಪಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪಃ (೧೦-೮೨-೫) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಿಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಥಮಕಾರಣನು ಈಶ್ವರನು. ಅವನನ್ನೇ ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅವನೊಬ್ಬನೇ ದೇವನು. ಜನಯನ" ದೇವ ಏಕಃ ಅವನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನು. ಯೋನಃ 


ಪಿತಾ ಸಕಲ ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ಆಶ್ರಯನು. ಯತ್ರ ದೇನಾಃ ಸಮಸಶ್ಯಂತ ನಿಶ್ರೇ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನ ತಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನಾನ್ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಬಭೂವ ಅವನ 
ರೂಪವು ಲೋಕದ ಇತರ ರೂಸಗಳಿಂದಲೂ ಭಿನ್ನ ನೆ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃ ತರಾದ ನಮಗೆ ಅನನ ದರ್ಶನವು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನ ದರ್ಶನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ. 


ತು ಘಟ | ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1983 


ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಟಗ್‌ ತ್‌ ್ಫ್‌ ಕೌರ್ಯ ತಳು ಸ ಇಕ್‌ ಮ ಇನ್‌ HT ಜ್‌ ಬಪಂ“೧ಯ್ರ ್‌ ೧ ಅ ಮಫ ಲಪ ಡಾ ಶ್ರ 


€ 


ಈ ಸೂ :ಕ್ಷಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೂ ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರಕರ್ಮಾ ಎಂಬುವನು ಖೆಹಿಯು. 
ದೇನತೆಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಶಲೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಹ ನವಾದ ವೆ ನೇಡಾಂತತತೆ ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗುನುದು. ಈ ವು ನಿಷಯ ದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೇಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು. ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋ5ತಪ್ಯತ। ತದೆ ಕತ ನ ವೈ ತಸಸ್ಕಾನಂತ್ಯಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ 
ಸ, ಸತ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ಯಾ ತಾ ನಂ ಹುತ್ಕಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೭.೧) ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ತಯಂಭುವೆನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು) ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ತಸಸ್ಸಿಗೆ ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಮಾಡಿದರೂ ಮುಗಿ ಯುವಂತಿಲ. 
ಇದು ಅನಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಮೇಧನೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ, ಎಲ್ಲಾ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ನಿಸುವುದೂ ಈ ಯಾಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಂದು ಈ ಬಾ ೨ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಕ ದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು, 


ಈ ನಿಷ ಸುವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ರವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ಕವನ್ನು 


ಸೌ 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸರ್ವಮೇಧೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹವಾಂಚಕಾರ ಸ ಆತ್ಮಾನಮಸ್ಯಂತತೊ 
ಜುಹವಾಂಚಕಾರ | ತದಭಿವಾದಿನ್ಯೇಷಗಣ್ಸವತಿ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಮದಿತಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೨೬) 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಸರ್ವಮೇದಧವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಭೂತಗಳನೂ 
ಹೋವನುಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ನಾ 
ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಮಾಡುವ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ತಿತಿಲಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇ. ಪ್ರಾರಂಭದ ಈ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಲಯದ ಜು ಇದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಸ ಶಿಲಯಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತ ಲ್ಲೊ ೦ದು ಸರ್ಯಾಯಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತ ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ತಿ ತಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು, ಯಾವುದು ಕೂನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ Ps ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಯದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮೊದಲು 


ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವತ್‌ ... ಸ ಅನರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ-_ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬುವನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂಬುವನು ಯಾರು ? ಅವನ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ಎಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ- 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಡವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಎಂದರೆ, ನಾನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಗತ್ತೇ ಮೊದಲಾದ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟಬಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಶ್ವವು 
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1094 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ ಹಿ. ಬೂ.ಲೆ) 


ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಾಡಿದವನೇ ಶ್ವ ಕರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇವನನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಸರ್ವೇಶ್ವರ, ಪರಮಾತ್ಮಾ ಎಂದು 
ಸೊದೆಲಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದದಿಂದಲಾದರೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಶ್ವನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇತರ 
ಬು ಖೆ ಎಡಿ ತ 1 ಎಕ ಪ್‌ © \ ಬೌ ~ ~ ನು ವ್ಯ 
ಸಾಧಾರಣದೀವತಗಳಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥಾನು 


೨) 
ನ್‌ ನ 
ಸಂಧಃನಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕ್ನತ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜಹ್ಯತ್‌ ಖಯುನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ 


A 


ಲ 
ವ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನು ಈ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಎಂದಿದ್ದೆ ಜುಹ್ವ ತ್‌. ಹೋಮಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು, ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯವು ಯಾವರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೆ;ರಿಹೋಗಿ ಪುನಃ ಅದರ ಅಶ್ತಿತ್ವವಿರುವುದಿಲವೋ ಅದರಂತೆ ಹೋಮಮಾದಿದ ವಸ್ತುವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎದರೆ ಆ ಎಸ್ತುವು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿಕಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೆವಿಧವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತನಾ೭ವೇ ಆಗುವುದೆಂದಲ್ಲ, ವಸ್ತುವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ಥವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಡಿದ ಆಜ್ಯವು ಯಾ ಜಟ ಕೆ ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದು, 
ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆಜ್ಯವು ಜ್ಯೋತಿ ಅಥವಾ ಔಷ್ಟ ವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ ರೂಪಾಂತರಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಈ ವಿಶ ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನೂ ತ ಅದರಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಸಕಲ ಚರಾಚರವೆಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಭುವನಗಳಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಈಗಿರುವ ಸ್ಟಿತಿಯಲ್ಲಿರದೆ ಜಾ“ ಹೊಂದುವವು, ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಕೃವಾಗಿರುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ 


ಲಸುವನ್ನು ಹೊಂದ.ವನ್ರು. ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ ತ್ರನ್ನವಾಗುವವು. 


ನಿ ಅಸೀದತ್‌ ಪಿತಾ ನಃ. ಪಿತಾ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ 
ಆದ ಏಶ್ವಕವರ್ಮಾ ಅಧವಾ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಕಲ 
ಭುವನಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಎಂದರೆ ಲಯ (ಸಂಹಾರ) ಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ನಿ ಅಸೀದತ್‌ 
ತಾನೂ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಗೂಢನಾಗಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ 
ತನ್ನನ್ನಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರತ್ತವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿರಾಕಾರನಾಗಿ ಸೂಕ್ರ್ಮ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಾರು, ಲೋಕಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬ ಯಾವವಿಥವಾದ ಭೇದಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವವೂ ನಾಮ 
ರೂಸರಹಿತವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಹವೊಂದೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು 
ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಏನೂಇಲ್ಲದ ಶೂನ್ಯವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ, ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನಿರ್ನಿಕಾರವಾದ, ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆತ್ಮನ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾವಸ್ಥೆಯು. ಪು ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ನಿರ್ವಿಕಾರ 


ಬ್ರ ಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ನಾಮರೂಪಸಹಿತವಾದ a ಆವಿರ್ಭನಿಸುವವು. 
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ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಇರರು ಆತ್ಮಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇಹೋತ್ಪತ್ತೇಃ | ನ ಚೈಕಶ್ಕ ಜನ್ಯಜನಕಭಾವೋಃ 
ವಿರುಧ್ಯತೇ ತಪೋಬಲೇನ ಶರೀರದ್ವಯಸ್ಪೀಕಾರಾತ್‌ | ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಶರೀರೋತ್ಪತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವನು, ಅವನೇ ನಾಶಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ತಾನೇ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾದ ವಸ್ತುವೂ ಈ ಎರಡೂ ಆಗುವುದು ಹೇಗೆ ? ಇದು ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಜನ್ಯ 
ಜನಕಭಾವವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಎರಡು ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಹೊಂದುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪರನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ ಏಕಧಾ ಭವತಿ (ಛಾ. ಉ. ೭-೨೬-೨) ಬಹುವಿಧರೂಸಗಳಿಂದಿದ್ದ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ನಾನು ಅನೇಕರೂಪಗಳಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಚನನಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಅನೇಕಬಗೆಯ ರೂಪಗಳಿಂದಿದ್ದು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗುವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಈ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೨ನೇಕರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವುದು, ಈ 
ಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೇ ಈ ನಿ ಅಸೀದತ್‌ ಪಿತಾ ನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲ 
ಪ್ರಳಯಾನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಖು. ಸಂ, 


೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತಪು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ ಪರೋ ಯತ್‌ | 
ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕಂಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ | 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಅಹ ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ | 
ಆನೀದನಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂಚನಾಸ । 


ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಳಮಗ್ರೇsಪ್ರಕೇತಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೯-೧೨೩) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವ್ಯೃಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂಂದೊ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳಾಗಲ 
ಆಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ ಬೇರೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆವರಕವಾದ ಮತ್ತಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳಾಗಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅರ್ಹಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೇನಿತ್ತು ? ಅಗಾಧವಾದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಫಿಸಬಹುದಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ನೀರು ತುಂಬಿತ್ತೇ? ಎಂದರೆ 
ಅದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಮೃತ್ಯುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಗಲಾಗಲಿ, ರಾತ್ರಿಯಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂತು? ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಹಗಲುಗಳಾಗಲಿ ಕಾಲವಿಭಾಗವಾಗಲಿ, ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಹಾಗಾದರೆ ಮತ್ತೇನಿದ್ದಿತು? 


ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತು. ಆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಆದು ವ್ಯಕ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿಂಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


( ನು೦. ೧೦. ಅಆ. ೬ ಸಣ ಲಗಿ 


ಎಂ ರ್ಟ ಜೃ ಎರ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌ 


ಣು ದೃಷ್ಠಿ ಗ ಆಗೋ ಚಂವಾಗಿಯೂ ನೀರಿನಂತೆ ಸರ್ವತ್ರವಾ ಸ 


ತಸ ಸಗ ಯ ಟ್ಟ i ಇತ್ಯಾದಿ ಪವರ್ಣವ ಇದ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ಸ ಆಶಿಷಾ ದ್ರನಿಣಂ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛತ್‌ ಅನರಾನ” ಆ ವಿವೇಶ-. ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಿದಂತೆ 


ಅಜೆ 


ಸಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಪಿತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದೇ? ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗದಾದಿ 


ಶ್ರ 


ಸ್ಪಪ್ಟಿಯ ಹೇಗಾಯಿತು ? ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಶ್ಚಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಸ ಆಶಿಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
5. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಬೇರೆ 
ನೆಂದೂ ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ? ಆತ್ಮಾವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ” | ಸದೇವ ಸೋಮ್ಯೇ- 


ನೆಮೆಗ್ರ ಆಸೀತ | ಸ ರ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿರರಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಆತ್ಮವೆಂಬ ವಸ್ತು 
ನಾತ್ರವೇ ಇದ್ದಿತು ಬೇರೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
(೨ 


ಶು, ಆಗ ಆ ಆತ್ಮನು ಅಥನಾ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯ--ಅನೇಕ ರೂಪ 
ಠಾಳಜೀಕೆಂದ ಬಯಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. 
(ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ನಿವಂಸಿದೆ-ಸೋ$ಕಾಮಯತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ! 
ತ|ಸತಸಸ್ಮಸ್ತ್ವ್ವಾ! ಇದಗ”ಂ ಸರ್ವಮಸೈಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ತಶ್ಸೃಸ್ಟಾ 1 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
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ಕ್ರಾನಿಶತ್‌ | (ಕೈ. ಉ, ೮.೬), ಆಗ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಬಹುರೂಪಗಳನ್ನು 
ಕಚ ಸಿದನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನು ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಗಿ ಈ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿದನು. ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಮಾಡಿದೆ ನಂತರ 


೫ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರನಸ್ತು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತುವೇ (ಬ್ರಹ್ಮನೇ) 


ಸ ಇವಿ “೧ 
:ನ.ರೂಸಗಳಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು ಅಥವಾ ಸರಿವರ್ತಿತನಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಂ ಯ್ಯ ಮಾಡಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ ಯೊ ಚ್ರತನ್ಯವನ್ನು ತು ದನು. ಸ ನ: ಅಂಶವಾದ ಜೆ ;ತನ್ಯ 


೦ಬಿ 
ವೂ ಇಲ್ಲ. ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅನೇಕ ರೂಪ 


ಮ ಎ Ba ಡ್‌ ಸಿ ಗೈಡ್‌ ಸೆ ವು © NS 4 
(ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ) ನರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳೇ ಆದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ 
ಸ 


ಗಿ 


ಮುಖ್ಯಸಾರಾ ಇಂಶವೇನೆಂದ ರ ಪ್ಯೂ ಜಕೈಿನಸ್ಲ ಸಕರೇಶ ಕನು (ಇ ತೆ ವಿಶ ಕರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ) ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ 
ಎಮಾಡಿದನು) ಇದೇ ಪ್ರಳೆಯವು. ಆನಂತರ 


ಗೋಚರವಾಗಿರುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಸಸಂಹೆರಿಸಿದನು (ನ 
೨ 


ವರೆಗೆ ಅವೃಕ್ತಸ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತು. ಬೇರೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
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ಅ. ೮. ಅ. ೩. ವ. ೧೬] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 16% 


ಃ ಸಂಹಿತಾ! 0 
| | _ 
ಕಿಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕೂ ್ಲಾನಮಾ ರಂಬಣಂ ಕತಮ ೨ತ್ಸ್ಯ್ಯಿತ್ಯಥಾಸೀತ್‌ | 
| 
ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯುತ್ವಿತ್ವ ಕಮಾ ಜ್‌ ಇ ದ್ಯಾಮೌರ್ನೋನ್ಮರಿನಃ 


| 
ನಿಶ್ವಚಕ್ಷ ಕ್ರಾಃ॥೨॥ 


1! ಪದಖಾಧೆೇ 1। 


| 
to | ಸತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಧಿ$ಸ್ಕಾ "ರಂ ಆ5ರಂಭಣಂ | ಕತವ ರಿರ್ತ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಕಥಾ | ಆಸೀತ” | 


| | 
ಯತಃ | ಭೂಮಿಂ | ಜನಯನ | ನಿಶ್ವಳಕರ್ಮಾ!ನಿ। ದ್ಯಾಂ | ಔಣರ್ಣೋ3”|! ಮಹಿನಇ | ನಿಶ್ಚಚಕ್ಷ 11| 


೪ 


y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ 0 4 


ದೇವಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾ ಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಕಿಂ ಸ್ಕಿದಿಶ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿ3ಂ ಚ। ಆಂ 
ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಟಾನಂ ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ। ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಇ ತೆ od “ಧು ಜ್‌ ಇಪ ಇಗ ಅಜ 
ಪೂರ್ವನಮುಂತ್ರೇ ಜಗತ್ತ ಲಯೆಕಾಲೇ ಸಂಹೃತ್ಯ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಿಸೃ ಕ್ಷಾಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಸೃಷ್ಟಾ ತನ್ಕ 


ಪ್ರನಿಷ್ಟ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ! ತತ್ರ ತನ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಧಿಷ್ಮಾನಜಗದುಪಾದಾನಕಾರಣಾದ್ಯ್ಧಸಂಭಮಾತ್ಸೃಷ್ಟಿರನುಸ್‌. 
ಪನ್ನೇತ್ಯಾಕ್ಷಿಪತಿ। ಲೋಕೇಹಿಫಘಫಟಂ ಬೆಳೇರ್ಜು8 ಕುಲಾಲೋ ಗೃಹಾದಿಕಂ ತಿಂಚಿತ್ಸ್ಟಾ ಸಮಧಿಷ್ಕಾಯ 


ಮೃದೂಪೇಣ. ರಂಭದ್ರವ್ಯೇಣ ಚಕ್ರಾದಿರೂಪೈರುಪಕರಣೈರ್ಥಓಿಂ ನಿಷ್ಸಾದಯತಿ : ತದ್ವದೀಶ್ರರಸ 
ಜಗದಾಶ್ರಯವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುತ್ಸುಷನವೇಲಾಯಾಮಧಿಷ್ಟಾನಂ ಕಂ ಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ | ಕಂ ನಾಮಾ. 
ಭೂತ್‌ !ವನೆ ೆ ಕಿಂಚಿದಿತ್ಯ ರ್ಥ8! ತಥಾ ತಯೋರಾರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ತಿ ತ್‌! ಆರಭೃ ತೇ€ನೇನೇತ್ಕಾ ರಂಭಣ 
ವಂಂಪಾದಾನಕಾರಣಂ! ತದಪಿ ಕತಮದ್ಭ ನೇತಾ | ತದಓ ನೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಸಂಭವೇದಾರಂಭಣಂ 
ಕಥಾಸೀತ್‌ |! ಕಥಮಭೂತಿ್‌ | 8೦ ಸ್ವಯಂ ಸದಸದ್ವಾ ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಉಭಯಮಸಪಿ 
ನೋಪಪದ್ಯತೇ | ಸಚ್ಚೇತ್‌ ಅದ್ದೆ ಎತೆಭಂಗಪ್ರ ಸಂಗ: ಆಅಸಚ್ಛೇತ್‌ ಸದಾತೆ ಕಯೋದ್ಯಾ ೯ ಎಂಪ್ರ Hod 
ರುಪಾದಾನಾಸರ್ಹತ್ಕಾತ್‌ | ನಾ ನ್ಯತ್ತಿ ತ್ಲಿಂಚನ ಮಿಷತ್‌ |. ಆ ೨-೪.೧ : ಇತಿ ಶ್ರು ತೇಶ್ಚೆ ೀತ್ಯಭಿಷ್ರಾಯಃ: | 
ತೋ ಯಸ್ಮಾದಧಿಷ್ಠಾನಾದಾರಂಭಣಾಚ್ಚೆ ನಿಶ್ಚಚಕ್ಷಾಃ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಸರಮೇಶ್ವರೋ 
ಭೂಮಿಂ ಜನಯನ್ಪರ್ತಶೇ ತಥಾ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ವ್ಯಾರ್ಣೋತಿ ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ ಮರಿನ್‌ 
ಸ್ವಮಹತ್ತ್ವೇನ | ಕಿಂ ಸ್ತಿದಾಸೀದಿತಿ ॥ | 


ಪ್ರುತಿಕದಾರ್ಥಿ ) 
ಯತಃ-_ಯಾವ ಆಧಾರ ಮತ್ತು ಮೂಲಕಾರಣಗಳಿಂದ |! ನವಿಶ್ವಚಕ್ಷಃಃ...ಸಕಲವನ್ನೂ ನಾಡವ, 
ವಿಶ್ವ ಹ ತ ರ್ರರನು | PEE |, ಜನಯನ ಚ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಷ ತ | 


2 
ಟ್ರ 


~ 
ಆದಿ 


೧೧೨ 


198 ಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ ೧೦. ೨ ೬ ನೂಕ್ರ. ೮೧ 
ಅಂತಹ | ಅಧಿಷ್ಕಾನಂ-. ಈ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ಸಾನವು | ಕಂ ಸ್ಮಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌. -ಯಾವುದಿದ್ದಿತು | 
ಆರಂಭಣಂ-ಉತ್ಸಾದನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವು | ಕತಮತ್‌ ಸ್ಹಿತ್‌ -ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು! ಕಥಾ ಆಸೀತ್‌. 


ಯಾನ ಸ್ರೈಕಾರನಾಗಿದಿತೆ ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೋಡಬಲ್ಲ ಲೋಕೇಶ [ರನು ಯಾವ ಆಧಾರ ಮತ್ತು ಮೂಲಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನು 


aL 


ಕಲವನ್ನೂ ನ 

ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕ ಲೋಕನಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹ ಈ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಣ be 

ಅಧಾರಸ್ವಾನವಾವುದು? ಇದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಜಾ ಅದರ ಪ್ರಕಾರನೇನು?ಸ್ಪರೂಸವೇನು? 
English Translation 

What was the station ? what was the material? how was (it done)? 


s0 that the beholder of all, Vishwakarman (was) generating and disclosed 
heaven by his might. | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಸ್ತೀದೇವತೆಗಳನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪರುಯಾಗದ ವಪಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕಂ ಸ್ವಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಕಿಂಸ್ಟಿದಾಸೀಡಧಿಷ್ಠಾನಂ 
ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ತ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಒಂದಿನ ಖಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತ್ರೃಳಯದ ಸ್ಪ ಏಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ 
ವಸ್ತುಗಳೀಯೂ ಪರಮಾತ ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೆಂದು ಹೀಕಲಾಗಿದೆಯ್ನೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಬೇರೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಒಂದು ವಸ್ತು ವನ್ನು ಸ ಷ್ಟಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲು ಬೇಕಾದಸ್ಟಳ್ಕ ಮೂಲವಸ್ತು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಇವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕೇಬೇಕೆಂದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ ರ 


ನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು ಬೇರಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಸೃಸ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ವಿಃ ನೆಯವನ್ನು 
ಪ್ರೊ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವುದು. ಒಬ್ಬ ಕುಂಬಾರನು ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಮಡಕೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳಬೇಕು. ಮಡಕೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ಮಣ್ಣು ಬೇಕು. ಸಾಧನವಾದ 
ಚಕ್ಕ, ನೀರು, ಕೋಲು ಇವುಗಳು ಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಮಡಕೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಕರ್ತೃವು ಎಂದರೆ ಕುಂಬಾರನು ಬೇಕು. ಇನಿಷ್ಟು ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಮಡಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯವು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವಾದ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನೇನೋ ಇದ್ದನ ನು ಆದರೆ ಸ್ಪಳ ಭವೆ ಲ್ಲಿದ್ದಿತು 9 ಜಗತ್ಸೃ ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು Raw ಸ ಜಟ 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆಲ್ಲಿತ್ತು 7? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ 
ದನು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಪ್ರಶ್ನೊ (ತ್ರರಮೂಲಕ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಸೃಷ್ಠಿ ಯು ಹೇಗೆ ಆ ಜು 
ದನ್ನು ವಿನರಿಸುವನು. 
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ಸಾ 


ಅಧಿಷ್ಕಾ ನಂ ಕಂಸ್ವಿತಳ* ಆಸೀತ್‌. -ಜಗತ್ಸೃನ್ವಿಕಾ lk, ಈ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ಸಾನವು 


ಇ 
ಯಾವುದಿದ್ದಿ ತು ? ಈಗ ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಬಾ ಕ್ಯವಾಸೃಥಿವಿ ಎಂದರೆ ಭೂವಿ;, ₹೯ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜೀ. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 


ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು ? ಎಂದರೆ ಲೋಕಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರಸ್ಪಾನವು ಆಗ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಆರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ತಿ ಒಮತ್‌--ಇದಲ್ಲದೆ ವಸ್ತು ನಿರ್ವಾಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ 
ಗುವ ಮೂಲವಸ್ತು (Raw Materials) ಯಾವುದಿತ್ತು ? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮೂಲವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಮಡಕೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣೇ ಮೂಲವಸ್ತುವು. ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಯೇ ಮೂಲವಸ್ತುವ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಲೋಹೆವೇ ಮೂಲವಸ್ತುವು. ಮೇಜು, ಕುರ್ಚಿ, ಮಂಚ ಮೊದಲಾದವನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮರವೇ (ವೃಕ್ಷ ಕ್ಷವೇ) ಮೂಲವಸ್ತುವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲವಸ್ತುವಿದ್ದಿತು? ಯಾವುದೂ ಇರಲಲ್ಲ. 


ಕಥಾ ಆಸೀತ್‌. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸ್ಥಳವೂ, ಮೂಲವಸ್ತು ವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ ಸ್ನ೩ಷಿಕಾರ್ಯವು 


ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡ. ತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ. ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ 


ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಅಸತ್‌ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಇದ್ದಿತು. ೬ದರಿಂದ ಸತ್‌-ಇರುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಫೂರ್ವದಲ್ಲ 
ಟು 
ಆ RY ಆ ಲ 4 ನ ಎ ಎಸ್ಟ 
ಸತ್‌ ಎಂಬ ನಸ್ತುನಿದ್ದು ಅದರಿಂದ (ಆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನಿಂದ) ಜಗತ್ಸ್ಪೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದರೆ ಆಗ ಸರಮಾತ್ಮೆನು 
ಮತು ಸತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿದ ೦ಂತಾಯಿತು. ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿದೆರ ಅಬ್ಬ ಎತವೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? ಆದರಿಂದ 
~~ ಛು Cw Ge 


ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಒಳ್ಳೇದು, ಅಸತ್ತೇ ಇತ್ತು ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತಿ ನಿಂದ (ಶೂನ್ಯದಿಂದ) ಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ದ್ಯಾವ: 


“೨ 


ಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಸ ಇಧ್ಯ ? ಎಂದರೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹೊಸವಸ್ತುವನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ: 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೆೇ ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ಆಧುನಿಕವಿಜ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ Nothing can be 
lost or nothing can be created ಯಾವವಸ್ತುವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೂ 


ಆದರಂತೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಹೊಸನಸು ವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಚನವು 


ವೇದಾಂತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೋ ಜಗತ್ಸ್ಟೃ- 
ತಿಪ್ರಳಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೇದಾಂತತತ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಪರಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಯಾವುದೂ ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹಾಗಾದರೆ ಯತೋ ಭೂನಿಂ ಜನಯನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋತ್‌--ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪರಮೇಶ್ರರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ 


ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ- 


ಓ 
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ಮಹಿನಾ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾ8-.ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು 
ತನ್ನ ಮುಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 
ಅಗಾಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡ 
ಬಲ್ಲವನು ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನನು. ಇವನೇ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತೆನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತು ನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಲನವಲನ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದ 
ನಿಷಯನು ಯಾವುದೊ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಮತ್ತು ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆಗಾಧ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೇ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹಾಮಹಿಮೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದೆ ಅನನ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಏನು ತಿಳಿದಂತಾ 


ಯಿತು? ಆ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಇತರರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಹಿಮೆಯಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಈ ವಿಷಯ 


ಗಳನ್ನು ಖುಹಿಯು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಈಶ್ವರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಒಂದು 
ಸ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಇಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ; ಘಟಿ (ಮಡಕೆ)ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಕುಂಬಾರನಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ್ಕ ಆರಂಭಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿರಬೇಕು. ಅಧಿಷ್ಕಾನವೆಂದಕ್ಕೆ ಘಟದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ. ಆರಂಭ 
ನೆಂದರೆ ಉಪಾದಾನಕಾರಣ, ಘಟದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣು ಉಪಾದಾನಕಾರಣ, (ಕುಂಬಾರನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಕಾರಣ). ಮಣ್ಣಿಲ್ಲದೆ ಯಾವರೀತಿ ಘಟವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಪಾದಾನಕಾರಣ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನು (ಪ್ರಜಾಪತಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಪರ್ಯಾಯಾನಾಮಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರ ರೂಪವಾದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸರ್ವಪ್ರಳಯವಾದನಂತರ ತಾನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 
ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಇವನಿಗೆ ಸಿಸ್ಫಕ್ಷೆಯು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ) ಉಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶ 
( ಅಧಿಷ್ಠಾನ) ರೂಸವಾದ ಆಶ್ರಯವಾಗಲಿ, ಉಪಾದಾನಕಾರಣನಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗತ್‌ 
ಬಸ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಆಸ್ಟೇಸವು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜುಸೈನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಸ್ರಶ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಾವ ಅಧಿಷ್ಠಾನ ಮತ್ತು ಆರಂಭಣಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಫಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಈ ಉಪಾದಾನಕಾರಣದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಒಂದು ವೇಳೆ, ಉಪಾದಾನ 
ಕಾರಣವಾವುದ, ದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಈಶ್ವರನ ವಿನಾ ಉಳಿದ ಸತ್ಪದಾರ್ಥವು ಇನ್ನಾವುದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ... ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಆರಂಭಣನೇ ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ. ದ್ರೂಷ 


ವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಸದ್ರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ನಾಸತೋ ವಿದ್ಯತೇ ಭಾವೋ ನಾಭಾವೋ ವಿದ್ಯತೇ ಸತಃ | 
ಉಭಯೋರಪಿ ದೃಷ್ಟೋ50ತಸ್ತೃನಯೋಸ್ತತ್ತ್ವದರ್ಶಿಭಿ$॥ 


ಅಭಾವರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಭಾವರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವರೂಪವಾದ ವಸ್ತು 
ನಿನಿಂವ ಅಭಾವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯಿಂದ ಸದ್ರೂಪವಾದ ಇರುವಿಕೆಯು ಹೇಗಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಸದ್ರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ 
ಕ್ರ ಉಳಿದಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಳಯದನಂತರ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 
(ನೆಂದರೆ, ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಣ್ಮತ್‌ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಕ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ; 


Ck (೭ 


ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ನಾನ್ಯತ್‌ *ಂಚೆನ ಮಿಷತ್‌ 
(ಐ ಆ. ೨.೪.೧) 


ಸದೇವ ಸೋಮ್ಯ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯಂ 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ನಿವಾಸ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ಎಡ ಗೆ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಾನವನ್ನೂ, ಈಶ್ವರನ ಅದ್ವಿತೀಯತ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅದ್ವಿ ತೀಯತ್ವವಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಉದ್ದವಿಶುತ್ತದೆ. ಏಕಮಾತ್ರನಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸದ್ರೂಸನವೇ, 
ಆಸನ್ರೂಸವೇ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸೆದಾಸೀತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೧) ಇ 

ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಸತ್ತೂ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಸತ್ತೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ತನೋವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎರಡೂ ಇಲ್ಲದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಸದ್ರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಆ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸದು 


ಈಶ್ವ ರನೇ ಜಗತ್ತಾ ರಣನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ಕೃ ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ಮ 
ಸನಾದ 


ತದ್ಧೈಕ ಆಹುರಸದೇನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀ ನೇಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯಂ ತಸ್ಮಾದಸತಃ ಸಜ್ಜ ಯತೆ 
(ಛ್ಯಾ ಉ. ೬.೨.೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸದ್ರೂಪವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅಸತ್ತು ಸಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಸದ್ರೂಪವಾದ ಜಗನ್ಲಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಶು ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳೊ ಇವೆ ಎಂಬುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಪೊರ್ವಪಕ್ಷ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ: 


ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸದಜಾಯತ (ತೈ. ಉ. ೨-೭) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸದ್ರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ಯ್ವ್ಯಮಾತ್ರವಿದ್ಧಿತು. ಈ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸದ್ರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತು 
4 ಯಿತು. ಅನಂತರ ಜಗದ್ದೆ ಕಪಾಕಕಾಕುಭವಾಯಿ ತ ಎಂದು ಶೈ ತ್ರಿ ರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


೧ಛಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೮೧ 
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ಆದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾ ದೇಶಸ್ತಸ್ಕೋಪವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಸದೇನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತ್ಸ- 
ಇಸೀತ್ಮ ತ್ರಮಭವಶತ್ತದಾಂಡಂ ನಿರವರ್ತತ.......... || (ಛಾ. ಉ. ೩.೧೯-೧) 


ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂಬುದೇ ಸಿದಾಂತರೂಸವಾದ ಉಸದೇಶ. ಇದರ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಅಸದ್ರೂಸವಾದ ಅಭಾವದಿಂದ ಸದ್ರೂಸವಾದ ಭಾವವು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಅದು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 


ಆಂದರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಅದೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೬-೨-೧ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ 


ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅದರ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಿದ್ಧಾ ಂತನಿರುತ್ತದೆ. 


ಕುತಸ್ತು ಖಲು ಸೋಮೈ್ಯೈವಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕಥಮಸತಃ ಸಜಾ ಇ.ಯೇತೇತಿ | 


ಸತ್ತೇನ ಸೋಮ್ಲೇದನಮುಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇವಾದ್ದಿತೀಯಂ | 
ಕ ೨ 
(ಛಾ. ಉ. ೬.೨-೨) 
ಎಲ್ಲೆ ಮಗುವೇ, ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸದ್ರೂಪವಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ? 
ಪೂರ್ವದಕ್ಲಿದ್ದುದು ಸದೂಹವಾದ ತತ್ತ್ವ ವಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಏಕ, ಅದ್ದಿತೀಯ. ಇಂತಹ ಸದ್ರೂಸವಾದ 


ದಿಗಿ 


`ದ ಸಿದಾ ಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಛು KR 


ತೆ 


ತತ್ತ್ವಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಸಿನ್ಚ್ರಪ್ಣನ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಆಭಾವರೂಸವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಭಾವರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸಿತು ಎಂಬ 
ಗೂ ಉತ್ತರವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕವಾ ದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಅಭಾನ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ 


ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಭಾವ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ತು. ಜತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯು ನಾಲ್ತು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಮೊದ 
ಅನಯ ಹಸಗ 

೧) ಅತ್ಯಂತಾಭಾ ವಕು ದ್ಧ ಶೂನ್ಯವಾದುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬಂಜೆಯ ಮಗ. ಇದು ಆತ್ಯಂತಿಕ 
ವಾದ ನಿರುದ್ರ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಟಿತಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವ 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ರೋಕದೃಃ ಹ್ರಿಗೆ ಕಾ ಣಿಸದಿರುವಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ, 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ; 


೨) ಪ್ರಾಗಭಾವಃ-- ಅಭಾವವೆಂದರೆ, ಶುದ್ಧ ಶೂನ್ಯವಲ್ಲ. ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ 
ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, (Potentiality). ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಷನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣ ವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಾಗಭಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ಯಾವುದೆಂದರೆ; 


ನ್ಯಗ್ರೋಧದಫಲಮತ ಆಹರೇತೀದಂ ಭಗವ ಇತಿ ಭಿಂದೀತಿ ಭಿನ್ನಂ ಭಗನ ಇತಿ ತ 


ಪಶ್ಯಸೀತ್ಯಣ್ವ್ಯ ಇವೇಮಾ ಧಾನಾ ಭಗವ ಇತ್ಯಾಸಾಮಂಗೈಕಾಂ ಭಿಂಧೀತಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಗವ 
ಇತಿ ಕಿಮತ್ರ ಪಶ್ಯಸೀತಿ ನ ಕಿಂಚನ ಭಗವ ಇತಿ ॥ 
(ಛಾ, ಉ. ೬-೧೨-೧) 
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ನ್‌ ನ್‌ ನಾ 


ಒಂದು ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ಫಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಲು ಶಿಷ್ಯನು 
ತಂದನು. (ಆಲ, ಅಶ್ವತ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ ಎತ್ತರವೂ ವಿಸ್ತೃತ ವೂ ಆದ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು) ಆಗ ಆ ಫಲವನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚು ಎಂದಾಗ ಬಿಚ್ಚಿದನು. ಅದರಲ್ಲೇನಿದೆ ನೋಡು ಎಂದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಇದ ಬೀಜಗಳಿವೆ ಎಂದನು. 


ಆ ಸಣ್ಣ ಬೀಜವನ್ನೂ ಒಡಿ ಎಂದಾಗ ಅದನ್ನೂ ಒಡೆದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ ನೋಡು ಎಂದಾಗ ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಗುರು 
ಎಂದನು. 


ತೆಂ ಹೋನಾಚ ಯಂ ವೈ ಸೋಮ್ಯೇತಮಣಿಮಾನಂ ನೆ ನಿಭಾಲಯಸ ಏತಸ್ಯ ವೈ 
ಸೋಮ್ಯೇಷೋತಣಿನ್ನು ಏವಂ ಮಹಾನ್ಯಗ್ರೋಧಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ಶ್ರದ್ಧತ್ಸೃ ಸೋಮ್ಯೇತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೨-೨) 
ಎಲ್ಛೆ ಮಗುವೇ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಒಡೆದನಂತೆರ ಅದರಳಿರುವ ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಸಾರವನ್ನು 
ನೀನು ನೋಡಲಾರೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ಈ ಸಾರದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯುನ್ನ ತವೂ ಅತಿವಿಸ ಸ್ಸೃತವೂ ಆದ 
ನೃಗ್ರೋಧವನೃಕ್ಷವು ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ಸಯ ಏಸೋಇಣಿಮೆೈತದಾತ್ಮ್ಯ ವಿಂದಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಸತ್ಯಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ರೇತ- 
ತೇತೋ .....೬. . || (ಛಾ- ಉ. ೬-೧೨-೩) 


ಎಶ್ಸೆ ಮಗುವೆ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವೈಶಾ ಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತು 
ಅಡಗಿದ್ದಿತು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವರೂಪಸತ್ತ್ವವು ಆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುವಿನಸ್ಲಿದ್ದಿತು.. ಎಂದು 
ಉನದೇಶಮಾಡುವಾಗ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಗಭಾವವನ್ನು Au ಬ ೬6 ಈ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಾವ 
ವಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ಅತ್ಯಂತಾಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲ. 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಪ್ರಧ್ವಂಸಾಭಾವಃ..ಮೊದಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಇಲ್ಲದಿರುನಿಕೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಆನಿಯಿದೆ. ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಡಕೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನೂ ಒಡೆದ ಮೇಲೆ ಮಡಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೪) ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ, ಅನ್ಯ್ಕೋನ್ಯಾಭಾವಃ-ಫಟವು ಸಓಮ್ಲ. ಪಟವು ಘಟನ. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣವು ಅನವಸ್ಯ. 


ಈ ರೀತಿ, (ಪ್ರಾಗಭಾವ) ಅಭಾವನೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಜಗತ್ತು ಸ್ಲೂಲರೂಪದೌಲದೆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥವಇಣಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಅದು ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿರನೇ ಅವನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯ್ಕನಾಗಿನ್ನಿತು. ಆದುದರಿಂದೆ ಈಶ್ವರನು ಬೇರೆ ಜಗತ್ತು 
ಬೇರೆ ಎಂಬ ಭೇದಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಜಾಪಶಿರ್ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಏವಾಸ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಯಾವ ನ್ಯೃಗ್ರೋಧಬೀಜದ ಸಾರವು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಿಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ, ಆದರಂತೆಯೇ ಚ ಸಣ್ಣವನಾದ 
ಈಶ್ವರನೂ ಸಹ ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನು. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


೧0.1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಓ. ಸೂ, ೮೧ 


ಯ ೫% ಧು ರ್‌ pa ನ್‌ NT ಗ್‌ NE ಭಗೌಜಾ ತ ಅನುವ 570 ಛರರ್ಸ ಅ ಶ್‌. ತೆಸಡ್‌ 46048 ಮು ಎಂ ಸೆ 


ುಕೈನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಪವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕುವಾಗಲೇ ಮಹಿನಾ 
ಕವಾದ ಪದವನ್ನು ಪ,ಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವ ರನ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ ಗಳು ಲೌಕಿಕವಾದ 
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(C1 
ಅಡೆ 
ಲ 
3 


ನ.) 


ಎ 


HY 
ಎ೦ಬ ಈಶ್ರರನ ಮಹತ್ತ ಸ ಸಖೇ 
ವ 


ವೃವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಳತೆಗಳಿಗೂ ಒಳಪಡುವುದಿಬ. ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯಗಳು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು 


೧೧ 


a 


ಲ್ಯ 
ಈ ಸದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಯೋಗಿಸಿರುವ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಹತ್ತ _ 


೧೧... ೬) 
ಸೇನೆ ಲದುರ 


ತಣೋರಣೀಯಾನ್ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನಾತ್ಮಾಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ। 
(ಕಠ, ಉ. ೨.೨೦) 


ಏಷ ಸ ಆತ್ಮಾಂತಹ೯ದಯೇ5ಣೀಯಾನ" ದ್ರೀಹೇರ್ವಾ ಯವಾದ್ವಾ, ಸರ್ಷಪಾದ್ವಾ ಶ್ಯಾಮಾ. 


ಮ ಸಾ ಏಸ ಆತ್ಮಾಂತಹಣೃದಯೇ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸ ಥಿವ್ಯಾ 
ಜ್ಯ್ಯಯಾನಂತರಿಕ್ಷಾ. ಇ ಚತು 5 ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ! 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೩) 


ಸ್ಫಷ್ಟ ನಂತರ ಯಾವ ಈಶ್ವರನು ಅವರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ (೧೦-೮೧- ೧) ಸ ಪ್ಪ ಸ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ: ಆವರಿಸಿ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆದೇ ಈಶ್ವ ರನ i ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲ 
ರನು ಅಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು. ಷು 1 ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನು. ಗುಹೆ 
ಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ಶ್ರುದಯಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಈಶ್ವರನು ಪೃಥ್ವಿ 
೦ತೆ 


ಸಣ್ಣದಕ್ಕಿಂತಲ: ಸಣ್ಣವನು. ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಇದು ಇವನ ಮಹೆತ್ರ್ವವು. ಸಕಲಲೋಕ 


ಲ? 
ಗಿಂತಲೂ ಎೂಡೈವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೂಡವನು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ನೊಡ ವನು. ಅತ್ರ 
5 ಆಪಿ ಗ ಶೆ 


ಆಸಾ pe ಜ್‌ ೨ A 1 ೧ಿ ಇ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಆಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು. 


ತದೇಜತಿ ತನ್ನೈಜತಿ ತದ್ಬೂರೇ ತದ್ವದಂತಿಕೇ | 
ತದಂತರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದು ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯತಃ ॥ 
(ಈರ. ಉ. 21) 
ಈಶ್ವರನು, ಚಲನಾತ್ಮಕನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಚಲನು. ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ಥನ ನು ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆ. ಇದು. ಈಶ್ವರನ ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಗಳಲ್ಲ. ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 


ಹಾ 
ಲ 
mf 


ಅಡಗಿಯೂ ತದತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ 
ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ತೋರುವ ಈ ಗುಣಗಳು ಅವನಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ 


ಉದ 


ಆದುದರಿಂದ ಸದಸದಾತ್ಮಕನೂ ಶದತಿರಿಕ್ತನೂ ಆದ ಈಶ ರಿಗೆ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನೇ 
ಅಧಿಷ್ಕಾನವು, ಅನನೇ ಆರಂಭಣವ್ರ, ಸ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಅವನೇ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಅವನೇ. ಅದೇ ಅವನ ಮಹ 
ತವು. ಇದನ್ನೇ ಮಹಿನಾ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಚಕ್ಷೂಃ ಎಂಬ ಪದದ 


ತಾತ್ರರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ? 


ಗ್ರಾ 
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ಜ್‌ RR RN IST NS - % ಲಿ pe ಎಂ ಪಾ wr 45 45 ಾಾ7,೯54%4: » ಪ ಪಾರು ಪಲ 


! ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ ॥ 


॥ಃ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಇಶ್ಚತಃ ಚಕ್ರುಃ | ಉತ | ವಿಶ್ವತ ೯೪ಮುಖಃ | ನಿಶ್ವತಃ5ಬಾಹುಃ | ಉತ | ವಿಶೈತೂತ ಪಾತ್‌ | 


A | 
ಸಂ! ಬಾ :ಹುಭ್ಯಾಂ | ಧಮತಿ | ಸೆಂ ಸತತೆ ಕ್ರೈ! ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಇತಿ | ಜನಯನ" |! ದೇನಃ। ಏಕ: 


‘ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅನಯಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ಸೇನ ಕುಲಾಲಾದಿನಿಲಕ್ಷಣತ್ಪಾದಧಿಷ್ಕಾನಾದ್ಯಧಾನೇ*ಪಿ ಸ್ಪಷ್ಟುಂ 
`ಕ್ನೋತೀತ್ಯಾಹ | ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುಃ eka ವ್ಯಾಪ್ತ್ರಚಕ್ಷುಃ |! ಉತಾಸಿ ಚ ನಿಶ್ಚತೋ ಮುಖ: | ತಥಾ, 
ವಿ pe € ಬಾಹು: | ಉತಾಪಿ ಚ ನಿಶ್ವತಸ್ಟಾತ್‌ |! ಸ ಏನಂನಿಧಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸ್ಪಸ್ಮಿಂಸ್ಕ್ರೈಲೋಕ್ಯ- 
ನುತ್ರಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚೆ ಕ್‌ೆ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಸಂ ಧಮತಿ |! ಧಮತಿರ್ಗತಿ- 
ಪ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯ ತಿ | ತಥಾ ಪತತ್ರೆ. $ರ್ಗಮನಶೀಲ್ವಃ ಪಾದ್ಯ: ಸೃಥಿನೀಂ ಸಂ ದಮತೀತಿ | 
ಉಭಯೋರೇವ ಶ್ರವಣಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಏವಂ ದ್ಯಾನಾಭೂಮೀ ಜನಯನ" ದಿನಂ ಚ 
ಸೃಥಿನೀಂ ಚೋತ್ಪ್ಸಾದಯನ್ನೇನವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏಕೋ೯1ಸಹಾಯ 
“ರ ವರ್ತತೇ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಸು8. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವತೋಮುಖ -.. 
ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮುಖವುಳ್ಳ ನನೂ | ನಿಶ್ವತೋಬಾಹುಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಬಾಹುಗಳುಲ್ಲನನೂ | 


ಉತ- ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವತಸ್ಪಾತ- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ನೀಡಿದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನ 


೧ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಸಂ ಧಮಶಿ- _ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರೆ ಫೈೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪತತ್ರೆ 8 ಚಲಿಸುವ ಪಾದಗಳಿಂದ | 


ಳ 
ಸಂ-_ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಬ್ರ(ಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಟಟ ಗಳನ್ನು | ಜನಯನ"... ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಸುತ್ತ | ಏಕಃ ಅಸಹಾಯನಾಗಿಯೂ (ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ) | ದೇವ!.--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದಾ ನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರನರಿಸಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕೃ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 


ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ನನ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ನೀಡಿದೆ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈಶ್ರ ರನು ಸನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 


05 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 


ಹ ಜುಲ ಯಿಿಶಸಯಯೇ್ಥ್ಪ EE ಗಜ ER ಚಾಯಾಗಾಗ ಗಂಗಾಜಲ ಭಾಗ 


ತಯ ಭಾಮಾ ಅಸಾಘವ ಕಾ ಕರ ಎಜ? ಎ4 ~— 


ಸ ಲಾ ೦, A ೦ ಷಾ ಎಣಣ) “ದೆ ~ ಬು pe J 
ದ್ಲುಲೋಕನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಲಿಸುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರೀರಿಸುತ್ತಾ ನಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 


J 
KJ) 
re oe ರ ಎಎ 4 ಸಾ ಧಾನಿ ನ ಮೆ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿ ಸ್ರಕಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನಿ. 
English Translatian 


Having eyes everywhere, and having a face everywhere, having arms 
everywhere, and having feet everywhere, he traverses (heaven) with his 
arms, (earth) with his swift-moving (feet), and exists a god without com- 


panion generating heaven and earth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯರಕ್ತಿವಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ (ಸರಮೇಶ್ವರನ) ಮಹತ್ಸ್ನರೂವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಗಿ ಕ್‌ ಜ್ಯಾ ನಖ NR ಸೆ ೧೧ 
ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ್ಪಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ 


ಗಿಗಿ 


Cc ದ 
ನ್‌ ಸಚ್‌ ದಕ ಗ್ರ Fy ಛತ್ರಿ 
ww UUM ಅತ ೦ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಜು 


ಖಕಿನಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಕಿ ಲಿ ಸಹಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬದ 
ರ 4 €೧ಿ ಓಗಿ J (5 
ಪ್ರಯೋಗನಿ5. ಈ ಎರಡುರಬ್ಬಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ, ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 
ಕಣ್ಣು ಗಳು ಎಲೆ ಲಿಯೂ ವ್ನಾಪಿಸಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲಿ ಒಂದು ಸಂದೇಹವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನ ಇದ್‌ ಪಿ ಣಿ "ತ ವಂ ಬಿ 
ಪುರುಸರಿಗಿರುವಂತೆ ಸರಮೇರ್ವರಸಿಗೆ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ, ಬಾಹುಗಳು ಕಾಲುಗಳು ಇವೆಯೇ ? ಅವುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟ್ರಾವಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಸರಮೇಶ್ವರನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವನ್ನೇ ವರ್ಜಿಸಬೇಕು. 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೋಡಲು 


[a 


ವಿಲ. ಅದರಂತೆ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಿಂಚಾರವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅವನು ನಿರವಯನನು ಅವನಿಗೆ ಅವಯವಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ 
ವ ಗಳೂ ಸರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಚೈತನ್ಯವು 


w ತಗ ಜರು 
ಸ್ತುಗಳೂ ಷಾ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿರು ೨ 
ತುಂಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರುನ ವಸ್ತುವೇ ಇಬ್ಬದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನು 


೭೬ 
24 
₹೬ 
[ಈ 
[2% 


ಸಲ್‌ 
ಬ್ರ ೧೧ 


ಇ 
ನೋಡದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುದಿದ್ದ. ಇದಲ್ಲವೆ ನೋಡುವ ಶಕ್ತ, ಚಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 


[ee 


ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಶಕ್ತಿಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಚೈತನ್ಯದ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 


ಗಳನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಲಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳನ್ನೇ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಈ ಪರಮತ್ಮನಿಗೆ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ್ಯ ಬಾಹು ಪಾದಗಳ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳು ಇಲ್ಲವೆ ಯಾನ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಏಕಂದರೆ 
ಚೈತನ್ಯವೆ ಅವನು ಯಾವ ಕಲಸಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಜೈತನ್ಯದ ಪ್ರೇರಣೆ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 


ತಿಳಿಯದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ, ಬಾಹು, ಪಾದಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾ 


ಅ.೮. ಅ. ೩. ವ. ೧೬. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2೦7 


ರ್‌ - ESS ST NN NA SANSA TST SNS NSN NMA NS NN NTF FR RNR FE MT ಛ್‌ ಅನ್‌ 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಗಳಿವೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ಸರ್ವ 
ವ್ರಾಪಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಚ್‌ಕ್ಷಂ8- 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ವರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ನಮಗಿರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಬಾಹುಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಕೂಡ, ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲ ಈ ಅವಯವಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏನು ಎಂದರೆ, ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಗಾಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು Kn ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಮೂಲಕ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪತತ್ರೈಃ ಸಂ ಧಮತಿ ದ್ಯಾವನಾಭೂಮಿಾ-.ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಬಾಹುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಆಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಇವನ ಪಾದಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆದನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ವೆ 
ಭೂನಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅಂತರ (ದೂರ) ವಿರುವುದೆಂಬ ಬುದನ್ನೂ ಹಾಗಿದ್ದರೂ 


ವ 

ಸವ ಪರಮೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ದೂರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕತ್ರಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾವಿಸಿ 
'-ವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ Bild ಇರುತ್ತದೆ. "ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ದ್ಯಾ ಇಷೃಥಿವಿಗಳು 
ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವಾಗಿವೆ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದೂರವು ಎಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದದ್ದು, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮಥರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆಸರಿನಿತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ ಗಳುಳ್ಳ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಮೂಲವಸ್ತು, ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಉಪಕರಣಗಳ ಸಹಾಯವಿಬ್ಲದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 


ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 


ದೇನ ಏಕಃ__ಇದುವರೆಗೆ ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳು ಎಂದರೆ ಸಾಧನಸ ಇಮಗ್ರಿಗಳೂಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ 


ಜಗತ್ತ ನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು ನಿರ್ಮಿಸಬಖಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯ ಆದರೆ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರ; ಮೇಶ್ವ ರವಿಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಸಹಾಯಕರಿದ್ದ ರೇ? ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸರಾಯನಿದ್ದಿ ತೇ? 


ರ 
ಗಗ 


ಟು 


ಎಂದರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ದೇವ ಏಕಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಸರ 


ನರಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವಾಗಲಿ, ಸಾಧನಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಂಚ | ತತ್ಪೃಷಸ್ಟಾ್ವ ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ತದನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ | ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಚಾಭವತ್‌ | 
(ತೈ, ಉ. ೮-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಜಗತ್ಸಸ್ಟಿಯನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಅವೃಕ್ತಸ್ತರೂಸದಿಂದ (ಅಸೆತ್‌)ಇದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಂತರ್ಯಾನಿ) 


ಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ವ್ಯಕ್ತ ರೂಸನಾದನು 


ಉಂಬೆ 
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ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವೂ ವ್ಯೃಕ್ತನೂ ಎರಡೂ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಆತ ತಕ ವ್ರ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ರಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿದ್ದ ಚೈತನ್ಯವು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ 


ಒಳ 


ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳ:ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ರ 
ಗಳಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಆಂಶಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಇರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಾರ 


p< 
ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ:ಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಧಿಷಾ ನವೂ ಆರಂಭಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಠಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಭನ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿನವಿ. ಅಣೋರಣೀಯಾನ್‌ ಸ ಮಹೀಯಾನ” ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈಶ್ವರನ 
ಮಹತ್ರ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಈಶ್ವರನೇ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು ಮತ್ತು ಇವನೇ, ಆರಂಭಣವ್ರು ಜಾ 

(ಹಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಶಿ; ಪತ ತತ್ರ್ರೈಃ ಧಮತಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ವಿಶ ಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 2 ಹನ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೃತ್ತಿನಿಂದ ಘಟಾದಿಗಳು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಈಶ್ವರನು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 


6 
ತ 
೦ 
ತ 
ಜ್ನ 
0 
el 
ಬ 
(ol 
ಬ 
ಘೇ 
ಸ 
(1 
“ಟಿ 
(Ue 
ಟಿ 
(4 
ಚ 
> CR 


ತ್ರ 
Russ Bh ನಾಯೂ ಅದಿತ್ಯ ಇವ ವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಶ್ರೇತಾಶ್ರತರೋಸನಿಷತ್ತಿನ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೬-೨-೪) 


C4 
ಖೂ. (ನಾ.ಉ ೧೦-೧-೩) ಸರಿಸಿದೆ. ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು 


ಟ್ರಿ ನ ಗ ( 
ಅಧರ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ತೋಳುಗಳೆಂದು ಕಲನೆಡೆಗಳಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಧಮತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಸಂಯೋಜಯತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರರುಪರನ್ನು ಬಾಹುಗಳೂಡನೆಯೂ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ರೆಕ್ಸೈ ಗಳೊಡನೆಯೂ 


1 
pe 
ಒಡ 
ವಿ 
© 
6 
Ct 
ಡೆ 
dL 
128 
(© 
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ಯೋಜಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ತಾತ್ರರ್ಯಭೇದಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗದ್ದ 


ವಹಾರಗಳೂ ಈಶ್ವ ರಪ ಶ್ರೇರಿತನೆಂದು ತಿಇಣತ ಶೃರ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಯ ಏಕೋ ಜಾಲವಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿ: ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ ! 
ಯ ಏವೈಕ ಉದ್ಭನೇ ಸಂಭವೇಚ ಏತದ್ವಿದುರಮೃತಾಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ॥ 


(ಶ್ರೇ. ಉ, ೩-೧) 


ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ರೂಸವಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಹರಡುವನೋ, ಯಾವನು ತನ್ನ ಪ ಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ರಾಶ್ಚತನು. ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು Fd ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ 


ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹೃಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಜೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಈಶ್ವ ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಸನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


ಗಿಗಿ 


ಇದನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ Md ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಗ್ನಿರ್ಯಫೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರವನಿಷ್ಟೋ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ಲ ಶ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂನ | 
ಏಕಸ್ವಥಾ ಹೋ ಯೋ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೊಪೋ ಬಹಿಶ್ವ ॥ 
(ಕಠ. ೨-೨-೯೧೧) 


ಎೌ ರಟ 4್‌ೌಧಾಪಘಸ ಪೌಡ 4' ಫೌ, 


ಪೃಥಿ ಎಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿ ಸುವ ಅಗ್ನಿ. ಯು ತಾನು ಯಾವ ವನು ನವನ್ನು ಆಕ ಕ್ರಮಿಸುವುದೋ ಅದೂ ಅಗ್ನಿಯಾಗುವಂತ 
ಸಷ ತು ಬನು ಯಾವ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಸೃ ಸಜಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ನಾಯಂರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೊಪೋ ಬಭೂವ | 
(ಕ. ೨-೨-೧೨) 


ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೋ ಹಾಗೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೂ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ನಿಶ್ಶರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಸಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನ: ಪ್ರಾಣ: ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ! 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 


ಸರ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಸುವರ್ಣರೂಪನೂ, ಸರ್ವಜ ನ ನೊ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಂತಿಮ ಆಶ್ರಯನ್ಕೂ 
ಸಹಸ್ತ್ರರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜೀವರೂಪನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸು 
ತ್ಲಾನೆ. ಇವನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು. 
ಏಷೋಗ್ಬಿಸ್ತ ಸತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ಮಘನಾನೇಷ ವಾಯುಃ | 
ಪೃಥಿವೀ ರಂತಿರ್ದೇವಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯತ" ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೨೬೫) 


ಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇವನೇ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನ ಎಳೆಯನ್ನು 
ಯು. ಇವನೇ ಸದ್ರೂಸನು ಮತ್ತು ಅಸದ್ರೂ ಪನು. 


ಆಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು. ಇವನೇ ವಾಯುವು. ಇವನೇ 
ಅಮೃತತ್ವವೂ ಇವನೇ. 


ಪಕ 
ಬ್ರ 
ಸಿ 
ಸಿಧಿ 
ಲ" 


ವೆ 


ಅರಾ ಇನ ಫನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರ ತಿಸಿ ತಂ | 
ಯಚೋ ಶಜೂಗ್‌ಂನಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ 


ಚಕ್ರದ ಕಡ್ಡಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಭಿರೂಸದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿರುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿವಸ್ತುವೂ ಈ ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆ, ಖುಗ್ರೇದ್ಕೆ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಪಾ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. | 
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ಇಂದ್ರಸ್ತ ಒಂ ಪ್ರಾಣ ತೇಜಸಾ ರುದ್ರೋ ಸಿ ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ | 

ತೃಮಂತರಿಶಕ್ಸೇ ಚರಸಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪತಿ: ॥ 

(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೯) 

ಎಲ್ಲೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಆಧಾರವಾದ ಸರಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಾಣವೇ, ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನೇ 
ಇಂದ್ರನು. ರಕ್ಷಕನಾದುದರಿಂದ ನೀನೇ ರುದ್ರನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನೀನೇ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮನ ನಿಶ್ವತೋಮುಖವನ್ನು 
ವಿಶ್ವತಶ್ರಕ್ಷುತ್ತವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ಕದ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೦-೯೦) ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ದ್ವನಂಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ತುಃ । 


| | 
ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇದಂ ತದ್ಯದಧ್ಯೆ *ಷ್ಮದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರ- 


| 
ಯನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
8 ಪದಪಾಠೆಃ 8 
| | | 
ಕಿಂ! ಸ್ಕಿತ | ವನಂ | ಕಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ | ವೃಶ್ಷಃ | ಆಸ! ಯತಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ! ನಿ:- 


ತತಕ್ಷಂಃ | 
[ | | | | | | 
ಮನೀನಿಣಃ | ಮನಸಾ | ಪೃಚ್ಛತ | ಇತ್‌" | ಊಂ ಇತಿ | ತತ್‌ |! ಯತ್‌ | ಅಧಿ ಅತಿಸ್ಮತ್‌ | ಭುವ- 


| 
ನಾನಿ |! ದಾರಯನ್‌ [| ೪ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 
ಸೂರ್ವಸ್ಯ್ವಾಮೃಚ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭೂಮ್ಯಾದಿಕಾರಣಮಿತಿ।! ತದೇವಾನಯಾ ಪ್ರಶಕ್ನಕಥನ- 
ವ್ಯಾಜೇನೋಚೈತೇ | ಲೋಕೇ ಹಿ ಪ್ರೌಢಂ ಪ್ರಾಸಾದಂ ನಿರ್ಮಿಮಾಣಃ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ರೌಢೇ ವನೇ ಕಂಚಿ. 
ನ್ಮಹಾಂತಂ ವೃಕ್ಷಂ ಛಿತ್ತ್ವಾ ತಕ್ಷಣಾದಿನಾ ಸ್ತಂಬಾದಿಕ೨ ಸಂಸಾದಯತಿ। ಇಹ ತು ಪರಮೇಶ್ವರಪ್ರೇರಿತಾ 
ಜಗತ್ಸ್ರಷ್ಟಾರೋ ಯತೋ ಯಸ್ಮಾದ್ವನಾದ್ಯಂ ವೃಕ್ಷನಕಾದಾಯೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಿಸ್ಪತಕ್ಷು: ತೆಕ್ಷಣೇನ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಷ್ಪುದಿತವಂತಃ ತದ್ವನಂ 8೦ ಸ್ಮಿತ್‌ ಕಂ ನಾಮ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಕ ಉ ಸೆ ವೃಕ್ಷ 
ಆಸ | ಕಸ್ತಾದೃಶೋ ಮಹಾನ್ವೈಕೋsಭೂತ" | ಹೇ ಮನೀಸಿಣೋ ಮನಸ ಈಶ್ಮರಾಃ ತದುಭಯಂ 


೨ 


ಮನಸಾ ಜಿಜ್ಞಾ ಸಾಯುಕ್ತೇನ ಪೃಚ್ಛತೇದು | ಪೃಚ್ಛತೈವ | ಕಿಂಚೇಶ್ಯರೋ ಭುವನಾನಿ ಧಾರಂಯನ್ಯ- 
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Oa 


ತ್ಲಾನಮಧ್ಯತಿಸ್ಠತ್‌ ತದಪಿ ಪೃಚ್ಛತ | ಏತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯತ್ತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀದಿತ್ಯಾದಿಕ- 
Bee | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಃ. ಯಾವ ವನವೃ ಕ್ಲಾದಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ-_ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನು | ನಿಷ್ಪತಕ್ಷು: 
ಜಗಸ್ಸ್ನಿ' ರ್ಮಾಮಸಕರು ಜಟ ೬ | ನನೆಂ-ಆ ವನವು | ಕಿಂ ಸ್ವಿ 36. ಯಾವುದು ? | ;ಸ;ಃ ವೃಶ್ಷಃ-_ಆ 
ವೃಕ್ಷವು ! ಕ ಉ ಆಸ..ಯಾವುದು? | ಮನೀಷಿಣ॥--ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞರೇ 1 ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನರೂನದಲ್ಲಿ | 
ಪೃಚ್ಛತೇದು. ೮ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ।ಗ ಯತ್‌. ಯಾವ ಸತ್ತವು! ಭುವನಾನಿ--ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನೂ, | ಧಾರೆಯ - _ ಧರಿಸುತ್ತ | ಆದ್ದತಿಷ ತ್‌--ಸಿ ತವಾಗಿದಿತೋ | ತತ್‌. ಆದರ ವಿಜ ಸುವನಣ 
ಚ್ಮ ಇ ರ) © ಛ್‌ ಎ A 

ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯರಿ, 


!! ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಯಾವ ವನವೃಕ್ಸಾ ದಿಗಳಿಂದ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕರು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ ನ್ಸು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಆ ವನವು 
ಯಾವುದು? ಆ; ನಕ್ಷ pe 9 ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೇ, ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯವನ ನ್ನು ಸಹಗ ತಿಳಿಯ, 


ಯಾನ ಸತ್ತವು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತ ಸತವಾಗಿದ್ದಿ ತೋ ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Which was the forest, which the tree, from which they fabricated 
heaven and earth? Inquire, sages, in your minds what (place) he was 


stationed in when holding the worlds: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ: (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು) ಉಸಯೋಗಿಸಿದ 
ಕ್ಷವಾವುದು? ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಯಾವ ವನದಿಂದ ತಂದು ಉಸಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತ ಯ ಕೈನಲ್ಲಿರುವ 
ಶ್ನೈಯಾಗಿದೆ. ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕ ಯಾನ ರೀತಿ ವೃಕ್ಸಾ! ದಿಗಳು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆಂಬ ಗ ಗೃಹ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಅವು ಅತ್ಯ ವಶ್ಯವೆ ವೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ರೂಪಕ 
ವನ್ನು (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು ಗೃ ಹನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ವೃಕಾ ದಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು) ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ie Ws ಇರಲೇಬೇಕು. ಪ್ರಥಮತಃ ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಕೂಳ್ಳುವುದು, 
ನಿರ್ಮಾಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಳೆದು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳು ವುದು ಒಳ್ಳೆಯ ಆಸರೆಯೊಡನೆ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾಲು ಕಂಬಗಳನ್ನು ನೆಡುವುದು ಮತ್ತು ಜಾ ಎರಡು ಮಹಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು, ಅಡ್ಕತೊಲೆ, 
ಚಾವಣಿ, ಜಂತೆಗಳು ಇತಾ ;ದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು, ಈ ಹಂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿ ಯೆಯ್ಗ್ಲ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
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ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ನಾನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚನ ಮಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದೆ ಈಶ್ವರನ ಅದ್ವಿತೀಯತ್ವವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಭಾವರೂಪವಾದ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆತ್ಯಂತಾಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅಸದ್ರೂಸದಿಂದ ಸದ್ರೂಪವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸುವ ವೆದಿಕವಾಕ್ಸ್ಕಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಸದೂಸನಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸದ್ಯೂಸವಾದ ಉಪಾದಾನ 

ಇ) ಶ್ರ ಷ್ಠ 4 ವ ಲ 
ಕಾರಣಗಳೇ ಮೂಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭಾವರೂಪವಾದ ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಂಬಿದ್ದರೂ 
ಸಹ್ಯ ಈ ಕಾರಣನಸು ಗಳ ಸ್ತರೂಪವೇನು ? ಅವುಗಳು ಲಭಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಾವುವು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ತಮ್ಮ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಖಸಿಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾಕಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ವಿಜಾನನ್ನೇನಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ | 


ವತ್ತೇ ಬಸ್ಕಯೇಧಿ ಸಪ್ತ ತಂತೂನ್ವಿ ತತ್ನಿರೇ ಕನಯ ತನಾ ಉ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬೪-೫) 


ವಿಶ್ರಕಲ್ಲ ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಂತುಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಯಾವುವು? ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿಯಲು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪರಿಸಕ್ಟವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, 


RC 


Lt; 


WC 


ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿಯಲರಕ ನೂ ಆದ ನಾನು ಇವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅಶಿಸುತೇ ನೆ. 
ಗಡೆ ಷೆ Rr 


ಕಂ ಸ್ಟಿದ್ದನಂ ಕ ಉಸವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ;ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ನಿಸ್ಟೃತೆಕ್ಷಂಃ 
ಸಂತಸ್ನಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ವೀರುಷಸೋ ಜರಂತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೩೧-೭) 


ಯಾವನ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಆ ವೃಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಆ ವೃಕ್ಷವು 
ಲಭಿಸುವ ಅರಣ್ಯವಾವುದು? ಇಂತಹ ನಿಶ್ವನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಅವರನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಂಶಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಅರಿಯುಲೂ ಆಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜ್ಞ್ಹಾಸಾ (ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ) ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪುರಾತನಥಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾ 


ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ, 


ಜಿ 


ಇಮಾಮೂ ಪ್ವಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ ವೋಚಂ | 


ಮಾನೇನೇನ ತಸ್ಮಿವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಯೋ ಮಮೇ ಪೃಥಿವೀಂ ಸೂ ರ್ಯೇಣ | 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 


ಯಾವ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾಗಿದ್ದು ಅಳೆಯುನ ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದು ಲೋಕವನ್ನೂ ಪೃಥಿ 
ಯನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಅಳೆಯುವನೋ ಅನನ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಮೆರುಣಾದಿಗಳು ತಾವು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಪ್ರಸಂಚಗಳಿಗೆ ಪರಿಮಾಣಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಶುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
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NA NN NNN NA NN NN NNN NNN ನ್‌ ಸ್‌ ಸದನದ ದ್‌್‌ 


ಹೀಗೆಯೇ, ಅಯಂ ಷಳುರ್ನೀರಮಿಮಾತ (೬-೪೭-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪರಿಾಣನಿರ್ದೇಶ 


ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ನಿಕ್ರಮಣದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸರಿಚ್ಚಿನ್ನಮಾಡಿ 
ವಿಭಾಗಿಸಿರುವುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 





ಗೃಹಾದಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಂರಭಿಸುವುದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸದ್ಮೇವ ಪ್ರಾಚೋ ನಿ ಮಿಮಾಯ ಮಾನೈರ್ವಚ್ರೇಣ ಖಾನ್ಯತೃಇನ್ನದೀನಾಂ 
ವೃಥಾಸೃಜತ್ಪಥಿಭಿರ್ದೀರ್ಥಯಾಥೈಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨.” ೫-೩) 


ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಅಳತೆಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ, ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಪ್ರಾಗ್‌ದಿಕ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಅಳೆದು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆದ್ದಾರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಮಾಣಕ್ರಿಯೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಪರಿಮಾಣನಿರ್ಜೇಶಕ್ರಿಯೆಯಂತೆಯೇ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವುದ್ಕು ಮಾನವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ, 
ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ ಮುಂತಾದವರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. 


ನಿಶ್ವರೂಪವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೂ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಈ ಮಹಾದ್ವಾರದಿಂದಲೇ 


ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು. 


ವಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಕನ್ನದ್ರಿಮುಕ್ಕೈರಾಯತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಅರ್ಚಿನೋ ಗು: 
ಅಪಾವೃತ ವ್ರಜಿನೀರುತ್ಸರ್ಗಾದ್ವಿ ದುರೋ ಮಾನುನೀರ್ದೇವ ಅಆವಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೫-೪೫-೧) 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದನು. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಉಷಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದವು. ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದನು. ಮಾನವರ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಹಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ್ನೆ 
ತೆರೆದನು. 

ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಧಃ ಪ್ರಯೈ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಹೀ | 


ಪಾವಕಾಸಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ವ್ಚತಃ ॥ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೪೨-೬) 
ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ದೂರ ಸರಿದು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅನಕಾಶಮಾಡಿಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರದೇನತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನೆಯಃ | 
(ಬೃ.ದೇ. ೩.೬) 


014 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟುತಾ [ಮಂ.೧೦.೮ ೬. ಸೂ, ೮೧ 


ಸ್‌ ಸ್‌ NN 
ಜಾ ಜ್‌05್‌ ASSESS NNN ಮ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಲೌ ಇ 


ಈ ದಾರದೇವತೆಗಳು ದೇಪಸತ್ತಿ ಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವವರೆಂದೂ, ನಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಮುೂಬವಾದ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ತಿಫಿಸಿದೆ. 


ವಿರಾಟ ಮ್ರಾಡ್ಕಿಭ್ರೀಃ ಪ್ರಭ್ಹೀರ್ಬಹ್ಟೀಶ್ವ ಭೂಯಸೀಶ್ವ ಯಾಃ |! ದುರೋ ಘೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧.೧೮೮.-೫) 


ನಿರಾಟ್ಸಿಮ್ರಾಡ್ವಿಭ್ರ್ರೀಃ ಎಂಬಿವೆರಡೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ ದ್ವಾರಗಳು, ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವೆ 
ದಾರಿಗಳು. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಸೃಢ್ವಿ ಯಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾಗಿವೆ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಫುತ್ನ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ದ್ವಾ ರಗಳ ಳನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ RA ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಗೃಹದ ಸಲಗ ಚಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ ಗಳೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗ ಹೆನಿರ್ಮಾಸಕನ ಕೌಶಲ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ಸ ಇತ್ಸೃಪಾ ಭುವನೇಷ್ವಾಸ ಯ ಇಮೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜಜಾನ | 
ಉರ್ವೀ ಗಭೀರೇ ರಜಸೀ ಸುಮೇಕೇ ಅವಂಶೇ ಧೀರಃ ಶಚ್ಯಾ ಸಮೈರರ೯ || 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೫೬-೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕರ್ಮಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ 
ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ವಂಶ) ಆಧಾರರಹಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವ ಈ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ವಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭ ಅಥವಾ ತೊಲೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


1) 


ಇದನ್ನೇ ಭಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸೌ ವಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯ್ಯೌರೇವ ತಿರಶ್ಲೀನೆವಂಶೋ;ಂತರಿಕ್ಷಮುಪೂಪೋ 


ಮರೀಚಯ: ಪುತ್ರಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧-೧) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ದೇವಮಧು. ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಅಡ್ಡತೊಲೆ ಮತ್ತು ಚಾವಣಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಜೇನುಗೂಡು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ರೀತಿ ಕಂಭ ಮತ್ತು ಚಾವಣಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಅಂತರಿಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದೂ ಒಂದು ಕುಶಲತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ಮಾ ದಸ ಓಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃ ಹತ" | 
ಅಶ್ವನಿಂವಾ ಧುಕ್ಷದು ನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೂರ್ತೆೇ ಬದ್ಧ 0 ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರೆ o Il 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೪೯-೧) 
ಸನಿತೃವು ಸೃಫ್ಣಿಯನ್ನು ಬಂಧಕಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆಧಾರಸ್ತಂಭವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದ್ರಧವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಮಹಿಮೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ, ಅಂತೆರಿಕ್ತ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ವಿಶ್ವಗೃಹವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆಧಾರವು. 
(ಭೂಮಿ, ಕಾ ಗ್ಮಾ) ಇದು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು. ಪೃಥ್ವೀ, ಉರ್ನೀ ಉತ್ತಾನ, ಅಪಾರ ಇವು 


ಆ. ೮. ಅ. ೩. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 10) 


ದನ್‌ ತ್ರಾಸಿ 





ಬ್‌ ಗಗ ಸದ್‌ ಆಲ್‌ ಸಲ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಇರ್‌” ಆಲ್‌” ದ ದ್‌ ಒಫ್‌ ಎಟ್‌ ಆಳ್‌ ಆಕ್‌ ಎರ್‌ ಸದ್‌ 





ಪೃಥ್ವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಇದಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ 
ಪ್ರದಿಶಃ (೧೦-೧೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಲ್ಲ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿವೆ. ಈ ವಿಶ್ರಗೃಹುದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಂಡ ಈ। ವಿಶ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು ಪಂಚಜನರು, ಇವರನ್ನು ಪಂಚಕ್ಷಿತಿಗಳೆಂದೂ 
ಕರೆಯುವುದುಂಟು, ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾನವರು ಮಾತ್ರವೆಂದಲ್ಲ. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಪಂಚಜನರಿಗೆ ವಿಶ್ರಗೃಹುದಲ್ಲಿ 
ದೀಪವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ; ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮುಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸ್ತೃಗ್ಯೇನ ಭೂತಂ ಜನಯೋ ಯೇನ ಭವ್ಯಂ | 
ಪ್ರತ್ನಂ ಜಾತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಮವಿಶಂತ ಸಂಚ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೫೫..೨) 


ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ರೂಪವು ಮಹತ್ತಾದುದು. ರಹೆಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
` ಇವಿ ಮಿ ಸ ಘಿ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭನಿಸ್ಯತ್ವಾಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವಗಂಧರ್ನಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಲ್ಲದೇ, ವಿಶ್ವಗೃಹದ ಆಯಾ ಭಾಗಕ್ಕೂ 
ಪ್ರ ತ್ಕೇಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ಮೂಲಜ್ಯೋತಿಯು ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನಂತರ ಈ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಅದರ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಆಗ್ಮಿಯು 


ಮೂರ್ಧಾದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರತೀ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ತಂ ಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ೯ಜನಯಂತ ದೇವಂ ವೈಶ್ಛಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾರ್ಯಾಯ | 
* (ಯಹು. ಸಂ. ೧.೫೯.೨) 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ ಶಿರಪ್ರಾಯನು, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಯು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರ್ಯ(ಪೊಜ್ಯ)ರಾದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 
ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನ ಶ್ರಿಯಂ ಸಾದೋರ್ವಾದ್ಧರ್ನಾಂ ಮಾತಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ" | 
ಧನ್ವರ್ಣಸೋ ನದ್ಯ೧ಃಸ್ಟಾ ದೋಅರ್ಹಾಃ ಸ್ನೂಣೇನ ಸುಮಿತಾ ದೃಂಹತ ದ್ಯೌಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫. ೪೫.೨) 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾ ನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಗೃಹದ ಅಧಾರಸ್ತಂಭದಂತೆ 
ವಿಶ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಆಜ್ಞೆಯು. ವಿಶ್ವಗೃ ಹಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ ವನಸ್ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅವನು ಗೃಹೆಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 


ಹಾ ಜಡಗ ಇ ಜೆ ಹಾ ಗಾ ಗಾ  . %8 ps pz RYN ಗಾ ಗಾಗಾರ NLS ANN NNN NN NNN NN NNN NNN NNN MS ANA 


ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶ್ವಗೃಹದ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಬಂಧಿಸಿವೆ. ಆದರೆ, ಅದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತ್ರಷ್ಟೃ, ಖಯಭುಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಶಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಖಭುಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

NR ಎ ಛ ಎ ಡ್ನ 


ನಿಶ್ಸಸ್ಪಷ್ಟಿಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು ಕೇವಲ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು 
ರ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ |((ಪರಸ್ತರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವಾಪ್ಪೃಥೆ- ಭೆ. ಗೀ) 
ಜನನರ ಈ ಸ್ವ್ಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಠಾ ದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವ 
ನ್ನ್ನ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಮಗ್ರವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ 
ದ್ದಿಶ್ಶವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಾ ಗೃಹಾದಿಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೇಗಿರುತ್ತ Ps ದೇವತೆ 
?ಿಗೂ ಅದೇ ಅಸೇಕೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಗೃಹದ ಭವ ವೃಕ್ಷವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು, ಯಾವ ವನದಿಂದ ಎಂಬ 


ಕ್ಸೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


“4 

RN 
ಪರಸ್ವ 

ಬ 


ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿರುತ್ತೆದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ತ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮಾತ್ರ 
ಕೃಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು. 

ಕೋ ಅದ್ಧಾ ನೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚತ್‌ | ಕುಶ ಆ ಜಾತಾ ಕುತ ಇಯಂ ವಿಸೃಬ್ಬಃ। 

ಆರ್ನಾಗ್ದೇವಾ ಅಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನಾಯ! ಅಥಾ ಕೋ ವೇದ ಯತ ಆ ಬಭೂವ | ಇಯಂ 
ನಿಸೃಷ್ಟಿರ್ಯತ ಆ ಬಭೂವ | ಯದಿ ವಾ ದಧೇ ಯದಿನಾ ನ|। ಯೋ ಅಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷ: 
Fd ವ್ಯೋಮ” | ಸೋ ಅಂಗ ವೇದ ಯದಿ ವಾನ ವೇದ! ಕಿಗ್ಗ ಸ್ವಿದ್ಧನಂಕಉಸ 
ವೃಶ್ಚ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ನಿಸ್ಟತಶ್ಚುಃ । ಮನೀನಿಣೋ ಮನಸಾ 
ಪೃಚ್ಛತೇದು ತತ” | ಯದರಧ್ಯಶಿಷ್ಯದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ 
ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಸ್ಟತಕ್ಷುಃ | ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ 
ವಿಬ್ರವೀಮಿ ವಃ। ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಸ್ಮದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ 1 
(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೫, ೬, ೭) 


(ಲಿನ ೧೦-೮೧.೧ ರಿಂದ ೪ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದೆಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅನಂತರ ಈ ವಿಶ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಕವಾವುದು, ವನವಾವುದು ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರ ಶ್ನೆ . ಈ ವಿಶ್ವಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು ಯಾರು ಎಂಬುದು 


ಇರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವು ಇಲ್ಲಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧) ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಗಮಪ್ರೂಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಚಳ ವ ಅಥವಾ 
ಕ್ರೈ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾ ರಸ್ತ ನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮತಗಳೂ ಇವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವಶೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣನು. 
ನೇ ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣನು ಮಾತ್ರ ; ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳು ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ "ಮತೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೮ ಅ.೩ ವ. ೧೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 017 


NNN SN NAN ಒಎಫ್‌ NNN ಸ್‌” ಒಹ್‌ ಒರ್‌ NN NNN NN 





(ಕುಂಭವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಲು ಕುಂಬಾರನು ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣನು. ಮಣ್ಣು ಉಪಾದಾನಕಾರಣವು) ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಮಿತ್ತವೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಮತಗಳೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪರಮಾಣುಗಳೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು ನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ವೈಶೇಷಿಕಮತವು. 
ಸ್ವತಂತ್ರವೂ, ಅಚೀತನವೂ ಆದ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಉಪಾದಾನಕಾರಣವೆಂದು ಸಾಂಖ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶೂನ್ಯದಿಂದಲೇ ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಯೆಂದು ಮಾಧ್ಯಮಿಕರು (ಬೌದ್ದರಲ್ಲ ಒಂದು ಗುಂಪು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲವೂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯೇ ಬೇಡ ಎಂದು ಲೊಕಾಯತಿಕರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ, (ಇವರೂ ಬೌದ್ಧ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಂಗಡ) ಆದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮತವೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ನಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುಃ, 
ನಿಶ್ಚ್ವತೋಮುಖಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತೈವೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣವು 
ಮತ್ತು ಉಪಾದಾನಕಾರಣವು. 


೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ನಿಶ್ವಗೃಹೆದ ನಿರ್ಮಾಣ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಲೋಕೇ ಹಿ ಗೃಹಂ ಚಿಕೀರ್ಸುಃ ಪುಮಾನ್‌ ವನಂ ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ಕಿಂಚಿದ್ವೃಕ್ಷಂ ಛಿತ್ವಾ 
ತದೀಯೈಃ ಕಾಸ್ಕೈಗ್ಗ್ಳಹಂ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ತದ್ದೃಷ್ಟಾಂತೇನಾತ್ರಾಪಿ ಯತಃ ಯಸ್ಮಾದ್ಮ- 
ನಜನ್ಯಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕ್‌ ತಕ್ಷಣೇನ ನಿರ್ಮಿತವಂತಃ | ತಾದೃಶಂ 
ವನಂ ಕಿಂಸ್ವಿದ್ಧವೇತ್‌ | ಕಶ್ಚ ತಾದೃಶಃ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ || 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನನು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅನುಕೂಲವಾದ ವ್ಲಕ್ಷನನ 


ಬ 
ಮ ಇ ಇರೆ “ವಿ ಈ. ಸುತಾನೆ ೦ ಎ “Nad pe, ತ ಡರ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರ ಕಾಷ್ಕಗಳಿಂದ ಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ನ. ಅದೇ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾನ ವನವೃಕ್ಷ 


ದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ ? ಅಂಶಹೆ ವನವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆ ವನನು. ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆ ವೃಕ್ಷವು, ಇದು ಸರ್ವಶಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರ. 


೩) ಯಃ ಅಸ್ಕ ಅಧ್ಯಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಇದೇ ಉತ್ತರ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಧರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಇದೇಸಿಯಾಮಕವಾಗಿದೆ, 
ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಗಹನನ 


ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಗೃಹವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರದಿಂದಲೇ ನಿರ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಸಾಮಗ್ರಿ 

ಗಳೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಈ ವೃಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಂಕೇತವು ಸಕಲ 

ಜಗತ್ತೆನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನಾದ 

ಈ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಈ ವೃಕ್ಷವೇ ವಿಶ್ವರೂಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಸರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಶ್ವವೃಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವು ಮೈತ್ರ್ಯು 
ಲ 


ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ದ್ವೇ ವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚಾಮೂರ್ತಂ ಚ! ಅಥ ಯನ್ಮೂರ್ತಂ ತದಸತ್ಯಂ, 
ಯದಮೂರ್ತಂ ತತ್ಪತ್ಯಂ ತದ್ಬ),ಹ್ಮ, ತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ, ಯಜ್ಜೋ(ತಿಃ ಸ ಅದಿತ್ಯಃ......... 
ಪ್ರಣೇತಾರಂ ಭಾರೂಪಂ ವಿಗತನಿದ್ರಂ ವಿಜರಂ ವಿನುತ್ಯುಂ ತ್ರಿ ಪದಂ, ತ್ರ್ಯಶ್ಸರಂ, ಪುನಃ 
ಪಂಚಧಾ ಜ್ಞೇಯಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಮಿತ್ಯೇವಂ ಹ್ಯಾಹೋರ್ಧ ಮೂಲಂ ತ್ರಿಷಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಾಖಾಕಾಶವಾಯ್ಯಗ್ಗು ,ದಕಭೂಮ್ಮಾದಯ ಏಕೋ ಶ್ವತ್ಥ ನಾಮೈತದ್ಪ ಹ್ಮೈತಸ್ಕೈಶ- 


ತೇಜೋ ಯದಸಾವಾದಿತ್ಯ: ll 
(ಮೈ. ಉ, ೬.೩, ೪) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳು. ವ್ಯವಹಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮೂರ್ತರೂಸವಾಗಿರುವುದು 
ಅಸತ್ಯ. ಆಮೂರ್ತವಾದುದು ಸತ್ಯ. ಅದೇ ಶೇಜೋರೂಪವಾದುದು. ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವನೇ 


ಉದ್ದೀಥರೂಸನು ಮತ್ತು ಪ್ರಣವರೂಗನು. ಇವನು ಅಜರನು, ಅಮರ್ತ್ಯನು, ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು. 


ಧು 


ಸಿಸಿವೆ. ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಮೂಲವು ಊರ್ಧ _ಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಮೂರು ;ಆಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳವನು. ಕೃದಯರೂಪನಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯನಾಗಿರತಕ್ಕವನು. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 


ಳ್‌ 


೨ 


ಶ್ರುತಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ 


(5 


೧ಎ 


ಬ್ರಹ್ಮರೂಸವಾದ ಈ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಕಾರ, ವಾಯ್ತು ಅಗ್ನಿ, ಉದಕ, ಪೃಥ್ವೀ ಇವೇ ಶಾಖೆಗಳು. ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಅಶ್ವತ್ಸನೆಂದೆ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ತೇಜೋರೂನನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ 


(4 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ರವೃಕ್ಷಕ್ನೂ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇನೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸದ ವೃಕ್ಷದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಶ್ಷೇ ಮಧ್ವದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿನಿಶಂತೇ ಸುವತೇ ಚಾಧಿ ವಿಶ್ವೇ | 
ತಸ್ಕೇದಾಹುಃ ಪಿಪ್ರಲಂ ಸ್ವಾದ್ವಗ್ರೇ ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಹಿತರಂ ನ ವೇದ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೨) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮರೂಸವಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಸಂಚಾರಿಗಳೂ, ಜ್ಞಾನದ ಆಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುವೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಿಯರೂಸವಾದ ಸಕ್ತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲೇ 
ಲೀನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಜಾಗೃತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ನಿಷಯರೂಪವಾದ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುನೋ ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮರೂಸವಾದ ಪ್ರ ವೃಕ್ಷದ ಫಲದ ರುಚಿಯು ಉಳಿದ 


ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳ ರುಚಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಕೇನಲ ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು 


1 


ರಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, 
ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ನಿಭಾತಿ ತಪಸಸ್ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಿತಿ | ಧರ್ತಾ ಹ್ಯೇಷ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸಸ್ಪಥಿನ್ಯಾಂ 


ಧರ್ತಾ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಮುರ್ತ್ಯಸ್ತಪೋಜ್ಞಾಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧.೪.೭) 
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ಇದೇ ಆದಿತ್ಯ 


ವೃಕ್ಷದ ಫಲವು ಪಾಲಕವೂ ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. (ಹಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದು) ಈ ವೃಕ್ಷನು ರೋಕಢಾರಕವಾಗಲು 


ನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಫಲದಾಯಕನು. ಈ ಅದಿತ್ರರೂಪದ 


ಮತ್ತು ಉತ ಮವಾದ ಫೆಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿಮಿತ್ತರಾರು ಎಂದರೆ; 
ಂ ಮ್ಮ ಹ 


ಅಹಂ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ರೇರಿವಾ | ಕೀರ್ತಿ: ಪೃಷ್ಠಂ ಗಿರೇರಿವ । ಊರ್ಧ್ವಪವಿತ್ರೋ ವಾಜಿನೀವ- 
ಸ್ವಮೃತಮಸ್ಮಿ | ದ್ರವಿಣಗ್‌ಂ ಸವರ್ಚಸಂ | ಸುಮೇಧಾ ಅಮೃತೋಕ್ಷಿತಃ | 


(ತೈ. ಉ. ೧.೧೦.೧) 


ಈ ವಕದ ಸನೇರಕನು ನಾನೇ. ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ಪರ್ವತಶಿಖರದಂತೆ ಪಸಿದ ವಾಗಿದೆ. ಸಿತ್ನನಾದ ಆದಿತ್ಸನು 
ಬರ್ಟ್‌ ದು ಜ್ರ ಪ್ರ, ಶಿ ಜಿ 
ಆ 
ಪ್ರಭಾನಿಧಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆ. (ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷತ್ಪರಿ 


ಸಿದ ಕ್ರಿಶಂಕುನಿನ ವಾಕ್ಯವು). ನಾನೇ ವೃಕ್ಷರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರ ಸ್ವರೂಪನಿವರವೇನೆಂದರೆ;...- 


ಊರ್ಧ್ವಮೂಲೋ$ವಾಕಶಾಖ ಏಷೋತಶ್ವತ್ಥ ಸ್ಪನಾತನ:ಃ | ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ದ ಹ್ಮ 
ತೆದೇನಾಮೃ ತಮುಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕಃ ಶ್ರಿತಾಸ್ಪರ್ಮೆೇ ತೆದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ | 
ಏತದ್ವೈ ತತ” | 


ಪುರಾತನವಾದ ಈ ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕಿದೆ. ಇದರ ಕೊಂಬೆಗಳು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ. 
ಇದು ಅತ್ನಂತ ಶುದ ವಾದುದು. ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಇದು ಅನ್ನುತವು. ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲವಿಶ್ರಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತ 


ವಾಗಿವೆ, ಇದನ್ನು ಮಾರಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಸತ್ಯ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣ ಯಾನಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮ- 
ನ್ನುತೇಮಾ | 
ಶಿಕ್ಪಾ ಸಖಭ್ಯೋ ಹವಿಷಿ ಸೃಧಾವಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ಕ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನಃ i 
1 ಪದಪಾಠ 1॥ 


| | 
ಯೊ! ತೇ! ಧಾಮಾನಿ | ಪರಮಾಣಿ |! ಯಾ | ಅವಮಾ | ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ | ನಿಶ್ವ$ಕರ್ಮನ" | 


ಉತ | ಇಮಾ | 


| I I \ 
ಶಿಕ್ಷ! ಸಖಂಭ್ಯ! | ಹವಿಸಿ! ಸೃಧಾ:ವಃ | ಸ್ವಯಂ | ಯೆಜಸ್ವೆ | ತನ್ವಂ | ವೃಧಾನಃ | ೫ ॥ 
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$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 

ಸಾಕನೇದೇಷು ವೈಶ ೈಕರ್ಮಣ ಏಕಕಸಾಲಸ್ಯ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನೀತ್ಯೆ (ಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಹ ತ ವಾವೃಧಾನೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ | 
ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹವಿಸ ಏಷ್ಟೆವ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಾತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾನಮಾ ಠಛಯ ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ! ಆ, ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 

ಅನಯಾ ಭೌವನೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಗತ್ವಾರಣಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ವಿಶ್ವ. 
ಕರ್ಮನ್‌ ಯಾ ಯಾನಿ ತೇ ತೆವ ಪರಮಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಚ ಮಧ್ಯಮಾನಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಉತಾಪಿ ಚ ಯಾ ಯಾನ್ಯವಮಾವಮಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಉತಾಫಿ ಚ 
ತಾನೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಖಿಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಸಷ್ಟುಂ ಹವಿನಿ ಮಂಯಿ ಹನಿರ್ಭೂತೇ ಸತಿ 
ಶಕ್ಷ। ದೇಹಿ | ಹೇ ಸ್ವಧಾನೋ ಹವನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನನ್‌ ಸ್ವಯಮೇನ ತ್ವಂ ತನ್ಮಂ ಸೃತೀಯಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಂ ತ್ರಿವಿಧಂ ಶರೀರಂ ವೃಧಾನೋ ಹವಿಸಾ ವರ್ಧಮಾನ: ಸನ" | ಅನೇನ ಧಾಮತ್ರೈ 
ಧೊ (ಪೆನ್ಯಾ ಸೇನೋತ್ಕಮಭೂತಾನಿ ದೇವಾದಿಶರೀರಾಣಿ ಮಧ್ಯಮಭೂತಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಿ 
ನಿಕೃಷ್ಟಭೂತಾನಿ ಕೃವಿಂಿಕೀಟಾದಿಶರೀರಾಣಿ ಚ ಪರಿಗೃಹೀತಾನಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದುಪಾತ್ತಂ 
ಭನ ್ಥ ಉತ್ತವ್ಮತಿರೇಕೇಣ ನಿರವಯವಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ವಿಗ್ರಹಾಭಾವಾತ್‌ ತದ್ವೆಕ್ಷತ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯ | ಛಾಂ. ಉ. ೬-೨-೩1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭ್ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೈವ ದೇವಾದಿಭೇದೇನ 


ಬಹುಭಾನಾನಗಮಾತ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಔಷ ರಾಜ ನಿರ್ವಿಕರ್ಮನೇ | ತೇ ಎನ್ನ | ಯಾ. ಯಾವ | ಪರಮಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ- - 

ಸ್ಲವಾದ ರರೀರವುಂಬೋ |! ಯಾಯಾವುದು | ಮಧ್ಯಮಾ--ಮಧ್ಯಮರೂಪದ್ದಾಗಿರುವುದೂ | ಉತ. 

} SMES | ಅನಮಾ... ನಿಷ್ಟ ಸ್ಟ್ರವಾಗಿರುವುದೆ ದೋ | ತಾ ಇಮಾ ಆ ಎಲ್ಲಾನಿಧವಾದ ಶರೀರ 

ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ | ಹವಿಹಿ- ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅ ಚ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಖಿಭ್ಯ8 ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಲ-_ಕೊಡು | 

ಸ್ವಧಾವಃ.__ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ | ಸ್ವಯಂ--ನೀನೂ ಸಹ | ತನ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಈ ಎಲ್ಲ ರೂಪದ 
ನ 


ಶರೀರವನ್ನೂ | ವೃಧಾನಃ ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸ ತ್ತ | ಯಜಸ್ವ- _ ಪೂಜಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲೈ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಮಧ್ಯಮರೂಪದ 
ಮತ್ತು ನಿಕ್ಸಪ್ಪವಾದ ಶರೀರಪ್ರ ಭೇದಗಳುಂಟೋ ಆ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಶರೀರವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಅನ್ನನಂತನಾದ ಎಲೆ ಲೈ ವಿಶ್ರಕರ್ಮನೇ, ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಈ ಎಲ್ಲ ರೂಪದ 
ಶರೀರವನ್ನೂ ಪುಸಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 


Grant to your friends, Vishwakarman, at the oblation, your best, 
your worst and your intermediate forms, and to these do you yourself 
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A ರ ಜಾರ ಗ ಜಾ... ೪ ಸ್‌ 


possessor of the oblation, becoming augmented in person (by oblations), 
offer worship. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಿಶ ಶೈ ಕರ್ಮನ ವಿಶ್ವ ರೂಪವಾದ ಶರೀರವಿಸ್ತ ರಣವು ಪ್ರಕ ನ ತನಾದ ಜುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇ ೯ೀಶಿಸಲ್ಪಟ್ರದೆ, ಈ ನಿಸ್ತರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಜಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತದೆ. ಪರಮ, ಮಧ್ಯಮ Ke ಅನಮ, ಇವು ದು ಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 


ಪೃಥೀರೂಪವೆಂದಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ, ದೇವತಾರೂಸ, ಮನುಷ್ಯರೂಪ ಅಥವಾ ಕ್ರಮಿಕೀಬಾದಿರೂಸ ಎಂಬ 


ಮೂರು ವಿಧವಾಗಬಹುದು. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಚಿದಚೆದ್ರೂಪವಾದ ಸಕಲವೂ ಈಶ್ರ ಶರನ ದಿವ್ಯ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷ 
ಗಳಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ವಿಶ್ವರೂಸವಾದ ಈ ವಿಸ್ತ ರಣವು ಯಜ್ಞದ ಫಲವು. ಈ ವಿಸ್ತರಣ ಕ್ರವ ಮವೇನೆಂಬುಡನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 


ವಾದ ಜುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ, ಆತ್ಮಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತದೈಕ್ಪತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯ | (ಛಾ. ಉ. ೬.೨.೩) 


ಆದ್ದಿ )ಿಕೀಯನಾನವ ನಾನು ಬಹುರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಈಶ ರನು ಇಚೆ ಸಿಜೊಡನೆಯೇ, ಬಹುತ್ತವನ 


\ 
ಲ 


ಹೊಂದಿದನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಈ ತತ್ರ ವು ind. ಶರೀರವನ್ನು 


ಗಳನ್ನೂ ಸಸಿ ಆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತ ಎತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ: - 
ಹಿರಣ್ಯಮಾಂಡಂ ವ್ಯ ರುಜ ನ್ಲಾಹ ತರ್ಜ ಕಾಚನ ಪ ಕ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸ ತದೇನನಿದಣೇನ ಹಿರಣ್ಮ ಯೆ- 
ಮಾಂಡಂ ಯಾವಕ್ಕ ವತ್ಸ ರಸ್ಕ ವೇಲಾಸೀ ತಾವದ್ಧಿ ಭ್ರತ ತ್ರರ್ಯ ಪ್ಲ ವತ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೬-೨) 


ಸಲಿಲದ ಮೇಲೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಕಾಲ ತೇಲಾಡುತ್ತಿ ತ್ತು. ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರವಾದನಂತರ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಆಅವಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಆಧಾರಸಾ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಜರಣ್ಯಗರ್ಭರೂನವಾದ ಅಂಡವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೆೊಂಡಿದ್ದು ಅನಂತರ ವಾಸ್ತನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿದನು. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ಸ ಭೊರಿತಿ ವ್ಯಾಹರತ್ಸೇಯಂ ಪೃಥಿವನ್ಯಭವದ್ಭುವ ಇತಿ ತದಿದಮಂತರಿಕ್ಷಮಭವತ್ಸ್ವರಿತಿ ಸಾಸೌ 
ದ್ಯ ರಭವತ್ತಸ್ಮಾದು............. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧೨೧-೬೩) 


ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾದನಂತರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂಃ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದನು. ಇದೇ ಭೂಲೋಕವಾಯಿತು. 
(ಪೃಥ್ವಿಯು) ಭುವಃ ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಿದ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಿದ ಶಬ್ದವೇ ಸ್ಪರ್ರೋಕ 
ವಾಯಿತು, ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತದತಿರಿಕ್ಷನಾದನನೇ ಈಶ್ವ ರನು... ಈ ಮೂರು ಜೋಕಗಳೂ 
ಮೂರು ಶರೀರಗಳು. ಇವು ದೇಶರೂಪವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯಾಯಿತು, ಉಳಿದ se ಳಲ್ಲೂ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ವಿಸ್ತ ಎತಿಯ ವಾ ಸಕತ್ರವೂ ಮತ್ತು ಮೂರನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನೂ ತದರಿಕ್ತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ತೈತ್ತಿ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


2D ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ಹ. ಸೂ. ೮ 


ಅಘ ಗ್ಯ ರೂ? ಗ್ರಾಫ್‌ ಗಟ್‌ NA ಪಲ್‌ ರಗ ಇ ರ್‌ ಸ್ರಾಘ ಗಟ್ಟ ಗರ ಸಲ ಜಾರ್‌ ಗಿ ಘಶ ತ, ಪಿ 


ಆ ಆರ್ಚ್‌ ಸಲ್‌ ಆ ಟೆ ಗದ 01 = pa A AV 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಿತಿ ವಾ ಏಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ | ತಾಸ್ಕಾಮುಹಸ್ಮೈತಾಂ ಚತುರ್ಥೀಂ | 
ಮಾಹಾಚ ಮಸ್ಯಃ ಪ್ರನೇದಯತೇ। ಮಹ ಇತಿ | ತದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ ॥ 


ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಯಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕಃ | ಮಹ ಇತ್ಯಾ.- 


ದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ [| 
(ಶೈ. ಉ. ೧-೫-೧, ೨) 


ಭೂಃ ಭುವಃ ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು, ಇವು ಲೋಕಗೋಚರ 


ಗಳು, ಇವನ್ನೂ ಮಾರಿದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುಹೆತ್ತತ್ತೃನನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಕನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ ಅದರ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನರಿತನು, ಆದೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮವು. ಉಳದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಇದರ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ಇದೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ್ರ. 


ಪ್ರಿ”: 


ಭೂಃ ಎಂಬುದು ಈ ಸ ದ್ರೀಲೋಕವು, ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋ 


[es 
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ಲ್ವ) 8 
ಕವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಈ ಆದಿತ್ಯಸಿಂದಲೇ, ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 
( ನ್‌್‌ ಎ 
ಭೂಾರಾದಿಕೋಕರೂಪಸದಲಿಇವಲ್ಲ 


ನನಗ 


ಸೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದಿವ್ಯಶರೀರವು ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾನ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತ 


ಹಾಗಬಜೂದರ ಭು 
ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ |! ಮಹ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 


ಚಂದ್ರಮಸಾ ನಾನ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ”ಂಹಿ ಮಹೀಯಂತೇ | 
(ಶೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 


ಭೂಃ ಎಂಬದೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ವಾಯುವು, ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ 
ಚಂದ್ರನು. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ, 
ಭೂರಿತಿ ವಾ ಯಚಃ | ಭುವ ಇತಿ ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ! ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾನ ಸರ್ವೇ ವೇದಾ ಮಹೀಯವಂತೇ | (ತೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 
ಭೂಃ ಎಂಬುದು ಜುಗ್ರೇದವು. ಭುನಃ ಎಂಬುದು ಸಾಮನು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯಜುರ್ವೇದವು. ಮಹಃ 
ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ವೇದಗಳೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ | ಭುವ ಇತ್ಯಪಾನಃ | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ | ಮಹ ಇತ್ಯೆನ್ನಂ 1 ಅನ್ನೇನ 
ವಾನ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯಂತೇ | (ತೈ. ಉ ೧-೫-೪) 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾಣವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ಅಪಾನವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾನವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ 


ಅನ್ನವು. ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೂರುವ್ಯಾಹೃತಿ 


ಗಳನ್ನು ಈಶ್ವರನ ಮೂರು ಶರೀರಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ತದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಮಹತ್ತತ್ತ್ವನೆಂದೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ. ಈ ಲೋಕತ್ರಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತತ್ತೆ ಗೆಳಾವುವು? ಇವು ಈಶ್ವರನನ್ನು 


ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ, 
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ತ 








ಗಾ ಯಾ ಅಯೊಯ ಮಾ 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಷಾಂ ತಸ್ಕಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್‌ ಪ್ರಾವೃಹದಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೂದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಃ || (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 





ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಲೋಕಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ತಪಸ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ |ವಾಯುವನೂ N ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 


ಸ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಭ್ಯತಸತ್ತಾಸಾಂೌತಪ್ಯನಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್‌ ಪ್ರಾನೃಹದಗ್ಗೇ- 
ರ್ನುಚೋ ನಾಯೋರ್ಯಜೂಗ್‌ಂಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾರ | 


(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೨) 


ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತಪಕ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಹಿಂಡಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯಜುಸ್ಸುಗಳ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಸಾಮವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದವು. 


ಸ. ಏತಾಂ ತ್ರಂಯಾಂ ವಿದಾ ಹ ಸ್ಕಾಸ್ತಪ್ಯ ಮಾನಾಯಾ ರಸಾನ್‌ ಪ್ರಾನೃಹದ್ಭೂರಿ- 
ತ್ಯ ಗೊ € ಬುವರಿತಿ ಯೆಜುಭ್ಯಃ ಸ್ನ ಕೈರಿತಿ ಸಾಮಭ್ಯಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೨) 
ಈ ತ್ರಯಾರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತನಸ್ಸನ್ಮಾಚರಿಸಿದಾಗ ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಯನ್ನೂ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭುವಃ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಹೊಸತತ್ತ ಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಶರೀರನಿಸ್ತರಣವೇ 
ಆಗಿವೆ. ಈ ವಿಸ್ತರಣವೂ, ವ್ಯಾಪಕತ್ತವೂ ಸಹ್ಯ ತನೋರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದ ಫಲವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಹನಿಷಾ ತನ್ನಂ ವಾವೃಧಾನಃ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಶರೀರವಿಸ್ತರಣಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವು ಹೇಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಸಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಕಮೇಧೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇ: ನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಏಕಕವಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾತೇ 


ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ನನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶೌೈತಸೂತೃದ.. 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್ನನಿಷಾ ವಾನೃಧಾನೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಖಡ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೨-೧೮) ವಿಪ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅದೇ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಶುಹೋನುದಲ್ಲಿ eR ಹೋಮುಮಾಡ: 


ವಾಗಲೂ ಇದೇ "ಕೃ ಸ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ RP ತೇ 


ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮ Po 


ಟಿಕೆ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 


೫ ಎರ್ಸ ಟ್ಯಗೆ ಛ್‌ ಎ ಘ್‌ ಪಕ್‌ ಸಚ್‌ ಸೋ ಚ್‌ ಘ್‌ ತ್‌ ಯೋ ಸ್‌ ಯ್ಯ YO 46% ಕುಲ್‌ ತ್‌ SNES NNN NN ಸ್ಮ ಗಾಲ್‌ ಸಾಲ್‌ TN 
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| 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ನನಿಸಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ಪೃಥಿನೀಮುತದ್ಯಾಂ। 
| 
ನಾ 


| | 
ಮುಹ್ಯಂತ್ಮನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಕಾ ಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ॥೬॥ 
1! ಪದಪಾಠಕಃ ।। 


ಕಠ ಕರ್ಮನ್‌ | ಹವಿಷಾ | ವನ್ನ ಧಾನ | ಸ್ನ ಸ್ವಯಂ | ಯಜಸ್ವ | ಪ್ಲ ೈಥಿನೀಂ ಉತ | ದ್ಯಾಂ 
| 
ಮುಹ್ಕಂತು | ಅನ್ಯೇ ಭಟ್ಟ | ಜನಾಸಃ | ಇಹ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಮರ್ಫನಾ | ಸೂರಿಃ | ಅಸ್ತು | ೬ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ನೈಶ್ವಕರ್ನುಣಸಶೌ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ನಿಶೈಕರ್ನುನ್ನನಿಷೇತಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ದ್ವೇ ಅನುನಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್ನೆನಿಷಾ ನಾನ ಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ 
ಆದ್ವಿಹಾಯಾ8| ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ! ಸಾಕಮೇಥೇಷು ನೈಶ್ವಕರ್ಮಣಸ್ಯ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ನನಿಷೇತ್ಯೇಸೈ- 
ವಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | 


ಹೇ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್ತಿ ಶೃನಿಷಯಕರ್ಮನ್ನೇತೆನ್ನಾಮಕ ಪರಮೇಶ್ವ ರ ಹವಿಷಾ ಹನಿರ್ಭೂತೇನ 
ಮಯಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ಮಯಾ ದತ್ತೇನ ನಾ ಹನಿಷಾ ವವೃಧಾನೋ ನರ್ಧಮಾನಃ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹವಾಂಚಕಾರ ಸ ಆತ್ಮಾ ನಮುಷ್ಯ ತತೋ ಬುಹನಾಂಚೆಕಾರೇತಿ ಹಿನಿರುಕ್ಕಂ 
ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | ಸ್ವಯಮೇವ ಪೃಥಿನೀಮುತಾಪಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಚ ಸ್ಪಸೃಷ್ಟೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್ಯ ಜಸ್ತ | ಪೂಜಯ | ಅನ್ಯೇ ಮತ್ತೋ ನ್ಯೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ಅಯಷ್ಭಾರೋಸ್ಮದ್ಯಾ Re ವಾ ಮುಹ್ಯಂತು ಮುಗ್ಗಾ ಭನಂತ್ಕಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ | ಅಥ 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ;ಸ್ಮಾಕಂ ಮಘನಾಸ್ಮತೃ _ತ್ತೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಧನವಾರ್ನ ಸ 
ಸೂರಿಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋತಸ್ತು | ಭನತು | ಅತ್ರ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್ನವಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ME | ೧೦೨೨೭ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌--ಎಲೈ ವಿಶ್ವಕರ್ನನೇ | ಹವಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವವೃಧಾನಃ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಕಯಗ ಸೃಥಿನೀಂ--ಸೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು | ಯಜಸ್ವ. ಪೂಜಿಸು | ಅನ್ಯೇ NR (14! ಉಳಿದ ಜನರು | ಅಭಿತಃ-_ ಸರ್ವತ್ರ | 
ಮುಹ್ಯಂತು- ಮೋಹದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಲಿ | ಮಘವಾ--ಧನವನಂತನಾದ ಈಶ್ವರಥು | ಇಹ-_ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ | ಸೂರಿಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು. _ ಆಗಿರಲಿ. 
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ಮಿ ಎನನ್‌ ನಮನವು ತಾಸಾಸಪಪಾಪಾಸವಸಾಟಾಪಾಹಾಗೂಪಾಸು ಕು ಹೂಟ ರಾಲ್‌ ಗಾಲಾ 


ಶಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೀನಾಗಿಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಉಳಿದ ಜನರು ಸರ್ವತ್ರ ಮೋಹದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಲಿ. ಧನನಂತನಾದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Vishwakarman, magnified by the oblation, do you of yourself 
worship earth and heaven; let other men (who offer no oblations) be 
everywhere confounded ; may he; rich in oblations, be the granter of heaven 
at this our (sacrifice): 

| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ. ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ" ಹವಿಷಾ ವರ್ಧಯಮಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿನಂ ಚ 
ಮುಹ್ಯಂತ್ಸನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಃ ಸಪತ್ನಾ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾ 31 


(ನಿ. ೧೦-೨೭) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ--ಎಲ್ಫೆ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, ಸರ್ನ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು 
ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು ಎಂದರೆ ನೀನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಲಸಿರ:. 
ಇತರ ಜನರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದೆ ಇರುನ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ನೋಹ 
ಪರವಶರಾಗಿರಲಿ. ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿಹತಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
(ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆರಾಧನಾರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿರಲಿ. 


ಸಪತ್ನಾಃ--ಯೇ ಸಮಾನಂ ಪತಿತ್ವಮಿಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಸಪತ್ನಾಃ | ಪರಸ್ಪರ ತಮಗೇ ಸ್ರಭುತ್ವವು 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವನರು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಾಧಿಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡುವವರು ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳು, ಶತ್ರುಗಳು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವಕಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಷಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ವಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಾಕಮೇ- 
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ತಾ NER EES ಜನ ಬ ಸಂ ಪಜ ಜನ (ಜಂ ಚ ಜಾ ಹಾ ಫಾರ ಫಾಯರಾಟ ಮಾಯ ಯಯಾ ಗ್‌ ಇಚ್‌ ಇರ್‌ ಆ್ಬಂರ್‌ ಇಚ್‌ ಇದ ಇಷಹ್‌'ತಾ_ಪರ-ಮೂರ್‌- ಡ್‌್‌ 


ಥೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಕರ್ಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ” ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಹರಿಸಲಾಗಿದ. 


ಯಜ್ಞಮಯನೂ ಯಜ್ಞ ಮೂಲನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವು. 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಭೋಕ್ತವು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ, ಸೃಷ್ಟಿ 
ನಂತರ ವಿಶ್ವವೇ ಯಜ್ಞ ಭೂನಿ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸ್ನೂಲರೂಸದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದೇ ಸ 

ಪ WN 02, ಶ್ರಿ ವ ಫಿ ಬ 
ಈ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಹನಿರ್ಭೊೋಕ್ತೃವೂ ಅವನೇ. ವಿಶ್ವ 
ರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ನಿಸ್ಕೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶನವೇ ಯಜ್ಞದ ಫಲ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಷಾ 


ವಾವೃಧಾನಃ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದ ವಿಷಯ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಆಧಿವೈನಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು. 
ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಚಕ್ರಾಕಾರ. ಎಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಅಎಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಯ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಯಜ್ಜವೇ ಮೂಲ್ಯ ಎಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞರೂಸ. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಸಿತಿಲಯರೂಸವಾದ 
ಯಜ್ಞವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ಇವು ಚಲನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅವಸ್ಟಾವಿಶೇಷಗಳು. ಈ 
ಅಂಶವು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜೆನ್ನೀ ನಾಮ | ಫಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ನತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸಯನ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ನೋ 


ಯಂಜೋಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯದ್ಯಜ್ಜ್ಞ ಇತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪-೨೩) 


ಯಾನಾಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುನರೋ ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಹನನವಾದಂತೆ. ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಸ್ತರಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಪುನಃ ಅದರ ಜನನ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯೂ ಸಂಕೋಚವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ (ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ) ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಣ್ಣು ಎನ್ನುವುದು ಯಜ್ಞ ವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯದ್ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಮನು ಯಜಮಾನ; ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಬುಧ್ಯತೇ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಯಜ್ಞವೇ ಆತ್ಮ. ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ 
ಸಂಪದ್ರ ದ್ಧಿ ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಹೇಗೆ ಸಕಲ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆತ್ಮನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವಲ್ಲ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ 
ಯಜ್ಞವು; ಯಜ್ಞನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾತ್ಮಕವು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ ಯಜ್ಞವು. 


ಆ. ೮. ಅ. ೩. ವ, ೧೬, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 997 








ನ್‌್‌ ರ್‌ದ್‌ಾದ್‌ ಅದ್‌ದೌದವನ 


ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದಾಯ |! ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾನುಸೃಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹೇತಂ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃಜತ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ- ೧೧-೧-೮-೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. «4 ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಶಿರ್ಮಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞರೂಸನು ಟೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಥವಾ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಯಾವ ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತ್ಮಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾದ ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೃದ್ಧ ಏಂಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪಗಳಲ್ಲೂ, ಆಗಿ 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪಗಳಲೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅವನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ , ಯಜ್ಞ, ಇವುಗಳಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ 
ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ, ಉಳಿದ ಚರಚರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಭೂತಗಳೂ ಇದರ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಆಯೆಂ ವಾವ ಲೋಕ ಏಸೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತ: | ತಸ್ಕಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಕಾ 
ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯಃ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹ ತ್ವೇವೈಷೋರಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೆಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇನ ಸಂಧಿಃ 
ಪರಿಶ್ರಿತಃ ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ........ | 
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ದ್ಯೌರ್ಹ ತ್ರೇವೈಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ! ತಸ್ಕಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯೆಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಚಿತ ಏನನಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಸ್ಪಂತಃ 


89994499 99811669999 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫೪೧-೩) 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವ್ರು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟ ಕಗಳೇ 
(ಇಟ್ಟಿ ಗೆಗಳೇ) ಉದಧಿಗಳು. ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನವರು, ಸಂದೋಹಗಳೇ ಪಶುಗಳು. ಲೋಕಂಪ್ಕಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಲೋಕಾಧಿಷ್ಠಾತೃತ್ವನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು 
ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಇಷ್ಟ ಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದೆ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆಹುತಿಗಳೇ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳು, ಲೋಕಂಸ್ಕಣವೇ ವಾಯುವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ತ ಅಭ ಬಾ. ನಐಅ ಇ ರ ಪ್‌ 6 445್ಷಾ ಕಾ ಜಾಂ EE ಅ ರಾರ್‌ುಹು್ಪ್ಭ್ಫೃುದುುರೈೈೈೈುದರುುುು 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕವನ್ನಾವರಿಸುವ ಉದಧಿ 
ಗಳು. ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಸಂಬ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂದೆದೋಹೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. 


ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ಶ್ವೇನೈಷಸೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಷಣ್ಬಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ 
ಭವೆಂತಿ ಸಸ್ಟಿಶ್ನ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ __ | 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಹತ್ವೇನೈಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿಶಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತನಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ...... I 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತ್ತೇವ ಭೂತಾನಿ! ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಸೋಂಗ್ದಿತ್ಚಿತ ಆಸೋ ವೈ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏನವೈಷೋಂಗ್ದಿಶ್ಚಿತಃ...... ಆತ್ಮಾಯಮೇವ 


ಸೋ5ಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೬ ರಿಂದ ೧೪) 


ಯಜ್ಞಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಯಾದ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂರು ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ 
ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ 


ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. ಸೂದದೋಹೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ ವಿಶೇಷಗಳು. 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು, ಇದೇ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳೂ ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ 
ಈ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ (ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕರ್ತ್ರಕಾರ್ಯರೂಪಗಳು ಎಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ದೇಹರೂಪಿಯಾದ ಈ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದು 
ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಮಹಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ, 

ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇ | ರುಕ್ಕಶ್ತ ಪುಷ್ಕರಣಪರ್ಣಂ ಚಾಪಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚ ಸ್ರುಚ್‌ಾ 

ಬಾಹೂ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವೇ ಸ್ವಯಮಾಶೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವ- 

ಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ 

ಜ್ಯೋತಿಃ............. | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪೧೫) 

ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವೂ, ಪ್ರಷ್ಪರಪರ್ಣವೂ, ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾಡಗಳ್ಕೂ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಕ್ಸಾಕ್ರೆಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಆತೃಣವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ 
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ಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೇದಿಯ ಜೀಹೆವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತ ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ, ವಿಶ್ವಪಾಲಕವೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಫೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಸಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 


ಯೆಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತು ಃ ಕಸ್ಮ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೨೧-೨) 


ಈಕೆ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯು (ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನು) ಶಕ್ತಿದಾಯಕನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನ ಆಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವಿಶ್ಚಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟಿ ಇರ್ಯವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಪಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಕ್ರಿಯೆಯಾದುದೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ 
ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ (೧-೧೬೪-೫೦) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ತಾತ್ರರ್ಯವನು 
ವಿನರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಯೆಜ್ಞನೇ 'ಮೂಲನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ: 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಗಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿ ಹೇತುವಾದ 


ಅನ್ನನನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಫ ವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ರಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯು ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು 
ಆಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟ ನಂತರ ಸ್ಥಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯನಾದ ಸಾಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಯಾವುವು ಆಪೇಕ್ಷಿತವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟ ನಂತರ, ಪ್ರಥಮತಃ ಅವಶ್ಯವಾದದು ಅನ್ನ. ಈ ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಯಜ್ಞವೇ ಮುಖ್ಯ- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಸ್ಸೃಷ್ಟಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯನ್ಸ್ಸ ಏತಂ ನವರಾತ್ರಮಪಶ್ಯತ್ತ- 
ಮಾಹರತ್ತೇನಾಯೆಜತ ತತೋ ಪೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಸತ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೇ. 
ಯುಸ್ತರ್ಹಿ ನವರಾತ್ರೇಣ ಯಜತೇಮೇ ಹಿ ನಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಲೃಸ್ತಾ ಅಥೈಕಾಃ 
ಶುಧಂ ನಿಗಚ್ಛಂತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೨.೪-೧) 
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ದ್‌್‌ 


ಜಗತ್ಪಾರಣನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆಸಿನಿನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದವು. ಆಗ ಹಸಿವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ನನರಾತ್ರರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅದು 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೆಸಿನೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಹಸಿವೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವು. 
ಇದೇ ಯಜ್ಞವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ. ಓತಪ್ರೋತ 
ರೂಪದಿಂದ ತಂತುನಿನೊಡನೆ ತಂತು (ನೂಲು) ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟ (ಬಟ್ಟಿ) ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕ್ರೂ ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ 
ಅವುಗಳ ರಿಯತವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುವಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞವು ಮೂಲವಾಯಿತು. 


ಅದಕೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಾರವು ಮುಗಿದಂತಲ್ಲ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಜ್ಞ ಮೂಲವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ತತ್ತ್ವವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯಿತು. ಈ ಬಹುತ್ವವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕು. ಪೃಜಾಹಪತಿರೂಪನಾದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ತನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿದನೋ, 


ಪ್ರಜಾಪ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ನಾನಾ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆನೋ ಅದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅವನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿಕೊಂಡನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಜೆಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದ 
ಮೂಲಕ ಅದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಿಶ್ವದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯೇ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ವು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಮಾನನನ ಕರ್ತವ್ಯ. 


ಯಜಗ್‌ಂ ಹ ವೈ ಜಾಯತೇ ಯೋತಸ್ತಿ ಸ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ದೇನೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯಃ 


ಪಿತೃಭ್ಕೋ ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಒಂದೆ ಮಾನವನ ಖಯಣತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಣದಿಂದೆ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಯು ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ 
ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ವಿಶ್ರಕರ್ಮಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


" ಹನಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವೃದ್ಧಿ ಸ್ವರೂಪಪೇನು? ಅದರ ಕ್ರಮ 

ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ತಾಸ್ಫೃಷ್ಟಾಸ್ಸಮಶ್ಚಿಷ್ಯನ್‌ | ತಾ ರೂಸೇಣಾನು ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | ರೂಪಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ! ತಾ ನಾಮ್ನಾನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | ತಸ್ಕೂದಾಹು: | 


ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೭-೧) 


ಆ ೮. ಅ.೩. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 231 








ದ್‌ 





NN RT ದ್‌್‌ ರಾ ದ್‌ ಎದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸಮಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದು. 
ಆಗ ಅವುಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲು ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ನಾಮ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ತಾನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಈ ನಾಮರೂಪಗಳು 
ಲೋಕವಿಸ್ತ ರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದವು. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಯಜ್ಞವು ಹೇಗೆ ಸಾಧಕವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಭಕ್ತವಾದ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಈ ಯಜ್ಞವೇ ಸಾಧಕವು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಡೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ವೈಯಕ್ತಿವಾದ ಪ್ರಜೆಗೂ ಅವನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರಬೇಕು. 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ (ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನ್ಹಂ ವೃಧಾನಃ) ಅವನಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟನಾದ ಪ್ರಜೆಯೂ ತನ್ನನ್ನೇ ಈ ಸಜ ಭು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದಕಿ:-- 
ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯಜ್ಞ್ಹೇನೈನೈತದ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿನ್ನಿೀಣೀತೇ ಯಥೈನ 
ತತ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೀತೈವಮಥೆ ಯದ್ಭವಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹವಿಷೈೈವೈತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿನ್ನಿ,ೀಣಾತಿ 
ಹವಿರನುವಾಕಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಷ. 


ಬ್ಯಾರೇಣ ವಷಟ್ಕಾರಮಾಹುತ್ಯಾ ತಸ್ಕಾಹುತಿರೇವಾನಿಷ್ಠಿ ತಾ ಭವತಿ | 


(ಶ. ಬಾ. ೧೧.೧-೮-೧) 


೨ 
ಪ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ದೇವಖಣವನನ್ನು ತೀರಿಸುತಾ ನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ 
ಟೆ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ, ಈಗಲೂ ಯಜ 


ಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹೆತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. (ಉಪವಾಸಾದಿ ಪ್ರತೆಗಳೇ ಇದರ ತುತ್ಸರ್ಯ). ದೀಕ್ಷಾ 


ಕಾಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮಪಾಲನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಕಳೆದರ್ಕೆ ಆಗ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆತ್ಮಯಜ್ಞದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆತ್ಮ 
ಎ ಎ ಇ 

ಯಜ್ಞ ನೆಂದರೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯವಭ್ಸ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗವೇ ಗುರಿ. 


ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ, ಸ್ಥಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಾಮರೂಪಪ್ರ ಭೇದಗಳಿರುವಂತಯೇ, ದೇಶಕಾಲಾದಿಗಳ ಪ್ರಭೇದವೂ 
ಅವಶ್ಯ ಇಗಿರುತ್ತದೆ. ತು ಸಕಲದೇಶ (ಪ್ರದೇಶ- Space) ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಸಗಳೂಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಾದಾತ್ಮ ತನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ 


ಕಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


೩ 


ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ | ಸೂರೈಶ್ನಕ್ಷುರ್ಮಾತಃ ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾತ್ತಮಗ್ನಿರ್ವೆ. 
ಶ್ವಾನರೆಃ ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯೌಃ ಪೃಷ್ಠಮಂತರಿಕ್ಷಮುದರಂ ಪೃಥಿನೀ 
ಪಾಜಸ್ಯಂ ದಿಶಃ ಪಾಶೋ ಅನಾಂತರದಿಶ; ಪರ್ಶವ ಯತವೋಂಗಾನಿ ಮಾಸಾಶ್ಚ್ವಾರ್ಧಮಾ. 
ಸಾಕ ಸರ್ನಾಣ್ಯಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಥೀತಿ ನಭೋ ಮಾಂಸಾನಿ | 


3೦ ಸಾಉಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ವರಿ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂಕ್ತ. ೮೧ 


ES ರಂಭ ಜಂ ಇ ಇಂ ಅ ಅ ಅ ಅರ ರ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಟಾಶಮ್ದ್ದ 


ಊವಧ್ಯಂ ನಿಕೆತಾ: ಸಿಂಧವೋ ಗುದಾ............ ಯದ್ವಿಜೃಂಭತೇ ತದ್ವಿದ್ಯೋತತೇ 
ಯಡ್ವಿಧೂನುತೇ ತತ್ಸ ನಯತಿ ಯನ್ಮೇಹತಿ ತದ್ವರ್ಷತಿ ವಾಗೇವಾಸ್ಯ ವಾಕ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ಉ ೧-೧) 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯೂ, ಪ್ರಭಾದಾಯಕಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸೇ ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚದ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯನೇ ಚಕ್ಸುಸ್ಸು, 
ನಾತವೇ ಉಚ್ಛ್ರಾಸನಿಶ್ವಾಸಗಳ್ಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿದ ಬಾಯಿ, ಸಂವತ್ಸರವೇ ಇದರ ದೇಹ, ದ್ಯುಲೋಕವೇ 
ಪೃಷ್ಠವು, ಅಂತರಿಕ್ಸವೇ ಉದರವು, ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಗೊರಸು ದಿಕ್ಚುಗಳೇ ಇದರ ಪಾರ್ಶ ಗಳು, ದಿಗಂತರಗಳೇ ಎ£ಬು 
ಗಳು, ಅಯನ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳೇ ಇದರ ಅವಯವಗಳು ಮಾಸ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಗಳೇ ಸಂಧಿಸ್ಲಾನಗಳು, ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೇ ಪಾದಗಳು, ನಕ್ಪತ್ರಗಳೇ ಮೂಳೆಗಳು, ನದಿಗಳೇ ರಕ್ತನಾಳಗಳು, ವೃಕ್ಚಗಳೇ ರೋಮಗಳು, ಅದು ಆಕಳಿಕೆ 
ಬಿಬ್ಬಾಗ ಪ್ರಕಾಶವು, ಕೆನೆಯುವಾಗಲೇ ಗುಡುಗು, ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ಕ್ವದ ಅನಯನಗಳೇ ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಭಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟ್ಯ 
ನಂತರ ಲಯದವರೆಗೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾ£ದ 
ಅವಸ್ಥೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಅವಸ್ಥೆ, ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಸಿತಿ. ಪ್ರತಿಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳುಂಟು. 
ಇನೆಬವೂ ಯಜ್ಞ. ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವು ಮೂರೂ ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿದ್ದರೇ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಜೀವನದ 
ಸ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಥ ಯಾನಿ ಚಶುರ್ನಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ರಾಶಃಸವನಂ ಚತುರ್ನಿಂಶ- 


ತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋ 5ನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ವಸವ 
ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ ॥ 


A 


ಪೌ 


cd 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 


ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ ವು. ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಪ್ರಾತಃಸವನರೂಪವು. ಗಾಯತ್ರಿಯು 


ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಫು ಮಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನವು ಗಾಯತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ವಸುಗಳು ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಡವರು. ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ವಸುಗಳು. 


ಇಹೆನಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ವಸುಸಂಭ್ಣ ಕಗಳಾಗಿವೆ. 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತಪೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ಪಾಣಾ ವಸವ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾತಃ- 
ಸನನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮನಂಸಂತನುತೇಶಿ ಮಾಹಂ ಸ್ರಾಣಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಳೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೨) 
ಜೀವನದ ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಒಂದುವೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ವೀಡಿತನಾದರೆ, ಆಗ ಅವನು «« ಎಲ್ಛೆ ವಸುರೂಪ 
ಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಗಳ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನರೂಪವಾದ ಜೀವನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕುಂಠಿತವಾಗದಿರಲಿ. ಇದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸನನರೂಸವಾದ ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿಗೂ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ- ನನ್ನ ಈ ಜೀವನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವು ಮುಂದುವರಿಯಲಿ? 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವನು ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಆಥ ಯಾನಿ ಚಶುಶ್ತತ್ವಾರಿಂಶದೃರ್ಸಾಣಿ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚೆತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತದಸ್ಯ ರುದ್ರಾಅನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ 

ರುದ್ರಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಶೋದಯೆಂತಿ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೩) 
ಬ್ರಿ ತಸವನಕಾಲವಾದನಂತರ ಮುಂದಿನ ನಲವತು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೂ ಮಾಧ ೃಂದಿನಸವನರ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 


" 


ಸ್ಬುಪ ಪ್‌ ಚ್ಛಂದಸ್ಸು ೩ ನಲವತು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ ೈಂದಿನಸ ಸವನವನ್ನು ತ್ರಿಷು ಪ್‌ಚ್ಚಂದಾ 





3 


ಟಿ 
ಕನಾ ಎದ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದೆ NM ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 


ಕಷ್ಟಕಾ ಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ (ರೋದಯೆಂತಿ) ಇವು ರುದ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿವೆ. 


"ದ (E> 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತಹೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯೊತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದಂ ಮೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ 
ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ ವಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ದೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ ॥ 


(ಭಾ. ಉ. ೩.೧೬೪) 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಜೀವಿತದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದರೈೆ, ಆಗ ಎಲ್ಪೆ ರುದ್ರರೂಪರಾದ 
ಪ್ರಾಣಗಳೇ, ನನ್ನ ಮಾಧ ೈಂದಿನಸವನರೂಪನಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಾಯಂಸನನದ ವರೆಗೆ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ 
ಇದು ಇಲೆ ತ ಹ ತನ್ಕ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಅಥ ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾ ಚೆತ್ಕಾರಿಂಶದ್ವ ರ್ಷಾಣಿ ತತ್ತ ಎತೀಯಸವನಮಷ್ಟೂ ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶದಕ್ತರಾ 
ಜಗತೀ ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯೆಸವನೆಂ ತದಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯೆತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವಾದಿತ್ಯಾ 


ಏತೇ ಹೀದಂ ತೋ ಸಾಲಾ 
(ಛಾ. ಉ. ೩. ೧೬.೫) 


ಮುಂದಿನ ನಲನಕ್ತಿಂಟುವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯಂಸವನರೂಪಾತ್ಮಕವು. ಜಗತೀಚ್ಚಂದಸ್ಸು ನಲವತ್ತೆಂಟು ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾಯಂಸವನವು ಜಗತೀರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದೆ.. 
ಆದಿತ್ಯರು ಈ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದರಂದ 
ಆದಿತ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿವೆ. 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ನಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತಸಪೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ಮೇ 
ತೃ ತೀಯಸವನಮಾಯಂರನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಮಾದಿತ್ಯಾ ಇ0 ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇಕ್ಕುದ್ಧನ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹೈವ ಭವತಿ! 


ಪುರುಷನ ಜೀವಿತದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾದರ್ಕೆ ಆಗ ಅವನು ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ರಾದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ನನ್ನ ಈ ಜೀವರೂಸವಾದ ಆಹುತಿಯು ನನ್ನ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿ ರುವವರೆಗೆ ಇ... 
ಅರ್ಧಾಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದು ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಅನ್ಲದೇ... 


೪34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 


ರೂ wee ಉಂ ದ ಪಾ SS ಜೂ ರಂ ರ ರುಕಾ ಜಾಣಾ 


ಸ ಯದಶಿಶಿಷತಿ ಯತ್ಸಿಪಾಸತಿ ಯಾನ್ನ ರಮತೇ ತಾ ಅಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಾಃ! 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೧) 
ಪುರುಷನು ಹೆಸಿವು ಮತ್ತು ದಾಹಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ತಾನು ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸದೆ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
ವನೋ, ಅದು ಇವನ ಜೀವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸಾಕಾಲವು. 
ಅಥ ಯದಶ್ನಾತಿ ಯತ್ಚಿಬತಿ ಯೆದ್ರಮತೇ ತದುಪಸದೈರೇತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೨) 
ಯಾವಾಗ ಪುರುಷನು ಅಶನಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವನೋ, ಆಗ ಉಪಸದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಕೇವಲ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ವ್ರತ. ಉಪಸದಾಂಚ 
ಪಯೋವ್ರತತ್ತನಿಮಿತ್ತಂ ಸುಖಮಸ್ತಿ ಎಂದು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ). 
ಆಹ ಯದ್ಭಸತಿ ಯಜ್ಜಕ್ಷತಿ ಯನ್ಮೈಹುನಂ ಚರತಿ ಸ್ತುತಶಸ್ರೈರೇವ ತದೇತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೩) 


ಶಸ 


ಯಾವಾಗ ಪುರುಷನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಗುತ್ತ, ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಇರುವನೋ ಆಗಶ ದಿ ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯಶ್ತಪೋ ದಾನಮಾರ್ಜವಮಹಿಂಸಾ ಸತ್ಯವಚನಮಿತಿ ತಾ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಃ || 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೭-೪) 


ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಅಹಿಂಸೆ ಸತ್ಯಸರತ್ಕಾ ಇವೇ ಈ ಪುರುಷ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳು, 


ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಸೋಷ್ಯತ್ಯಸೋಷ್ಟೇತಿ ಪುನರುತ್ಪಾದನಮೇವಾಸ್ಯ ತನ್ಮರಣಮೇವಾವಭೃಥಃ॥1 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೫) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾರನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ತಾಯಿಯು ಅವನನ್ನು ಹಡೆಯುತ್ತಾಳೆ 
ಅಥವಾ ಹಡೆದದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಜನನ, ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಪುರುಷಯಜ್ಞವು ಮುಗಿದು ಕೊನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
೧ ್ಪಾತ 
Pv wd 


ಮರಣನೇ ಈ ಯಜ್ಞದ ಅವಭ್ಭ ಥವು. (ದೇವಕೀಪುತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಘೋರ ಆಂಗಿರಸನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ತತ್ತ್ವವು). 


ಹೀಗೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪುರುಷಯಜ್ಞವು ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 
ಕ್‌ ೨ ಷ್‌ a ಸ ೧) ವ ವಿ 

ವಿಶ್ವಯಜ್ಞದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ ; ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ಆದುದರಿಂದ, ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದರೂ ಸಹೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಫಲವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ, 

ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಕಾಲರೂಸವಾದ ಅಥವಾ ದೇಶರೂಪವಾದೆ (Time and Space) ಒಂದು 


ಪ್ರನಾಣವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಲರೂಪವಾದ ಈ ಅವಧಿಗೆ ಸಂನತ್ಸರವೇ ಪ್ರಮಾಣವು (Unit) ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ 
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ಹ ಗ, ತಾ ef 
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ವಸಂತ್ಕ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಶರತ್ತುಗಳು ಅವಯನಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಈ ಮೂರು 
ಅವಯವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿ, ಸಮಿತ್ತಿನ ಅರ್ಪಣ ಮತ್ತು ಹೆನಿರರ್ನಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂರೂ ಈ ಅವಯವ 





ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 


ಮುಂದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿ, ಪುರುಷ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವವನೂ ವಿಶ್ವರೂಸಿಯೂ ಆದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಮಾದರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿಯ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅಂರವನ್ನು 
ಖೋತ ಇಲ್ಲಿ ೦ ೦ ಗದ 0 ೨ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ). ಆದುದರಿಂದ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ಯಜ್ಞವು. 


ತಸಾ 


ತೃಶ ದ್ವರೀಯಸಃ ಪ್ರಜನನಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ || 


ಇ 
ಇ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧-೧೧) 


ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ, ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು, 
ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸವಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರಾದಿಯಾಗಿ, ಅಣುರೂಪದ ಮೃತ್ತಿನವರೆಗೆ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಫಲ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಮೂನರು(೧) ಪ್ರಜಾಪತಿ (೨) ಅಗ್ವ್ವಿ 
(೩) ಮತ್ತು ಮಾನವರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನ. ಈ ಮೂವರ ಕರ್ಮವೂ ಒಂದೇ ನಿಯಮುವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. 
ಮಾನವನು ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪುರುಷಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನನು 
ಸರಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ. ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವು ಅಕುಂಠಿತವಾಗಿ ಸರಿಯಲು 
ಈ ಸರಸ್ಪರ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಕರ್ಮವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪುರುಷಸಂಮಿತೋ ಯಜ್ಞಃ! ಯಜ್ಞಃ ಪುರುಷಸಮ್ಮಿತಃ। ಅಗ್ನೇ ತದಸ್ಯ ಕಲ್ಪಯೆ | ತ್ನರ್ಗಂಹಿ 
ನೇತೃ ಯಥಾತಥಂ | ಯತ್ಪಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಕಾಾ ನ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೧-೫) 


ಯಜ್ಞವು ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞತತ್ರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 
ಆದುದರಿಂದ, ಮಾನವನಿಗೂ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದರಿಸು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ತಾನೂ 
ಸಹೆ ಈ ಮೂಲಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಂಕುಚಿತರೂಪವುಳ್ಳವನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಢವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞದೆ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಂಕೋಚಪನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ವಿಶ್ವ 
ಸ್ರಕಟಿನರೂಸನಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ವಾಚಸ್ಪತಿಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮನೋಜುವಂ ವಾಜೇ ಅದ್ಯಾ 


ಹುವೇಮ 
ಸನೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಹವನಾಥಿ ಜೋಷದ್ವಿಶ್ವಶಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಕಃ ॥ | 
ವಾಚಃ ಪತಿಂ | ನಿಶ್ಚಂಕರ್ಮಾಣಂ ಊತಯೇ ಮನಃ€ಜುವಂ ನಾಜೇ ಅದ್ಯ | ಹುವೇಮ | 
ಸಃ | ನಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಹವನಾನಿ | ಜೋಷತ್‌ | ನಿಶ್ವ5ಶಂಭೂ: | ಅನಸೇ ಸಾಧು5ಕರ್ಮಾ ll ell 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ವಾಚಸ್ಸತಿಂ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಚಸಃ। ಸ್ಪಾಮಿನಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ವಿಶ್ವಕರ್ತಾರಂ ಮನೋ: 
ಜುವಂ ಮುನೋನೇಗಗಮನಂ ನಾಜೇ ಯಜ್ಞ ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಿನ ಊತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯೆ ಹುವೇಮ | 
ಆಹ್ವಯಾಮ | ಸ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವನಾನಿ ಜೋಷತ್‌ | ಸೇವತಾಂ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅನಸೇಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಸ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಶಂಭೂರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಕ್ಯೋತ್ಸಾದಕಃ 
ಸಾಧುಕರ್ಮಾ ಚ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ವಾಚಸ್ಸ ಶಂ. _ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ 1! ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಂ.- _ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಮನೋಜುವಂ-- ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು | ವಾಜೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ । ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಊತಯೀೋರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ.-.ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ವಿಶ್ವಶಂಭೂ।-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸಾಧುಕರ್ಮಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಕ 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮದೇವನು | ನಃ ನನ್ಮು | ನಿಶಾನಿ ಹವನಾನಿ--ಸಕಲ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನೂ | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಜೋಷತ್‌__ಸೇವಿಸಲಿ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂತ್ರರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಆಹ್ವ್‌ ನಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇನಿಸಲಿ (ಕೇಳಲಿ). 
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English Translation 


Let us this day invoke for our protection the lord of speech, the 
creator of all, who is swift as thought; may he, the bestower of all happ- 
ness, the doer of good works; be propitiated by all our oblations; (80 as) to 


grant us his protection. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಜಗತ್ತಿನ ಸ ಷ್ಟಿ ಗ್ಕೂ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯಕ್ಕೂ, ಜಗದ್ರೃ ದ್ದ ಗೂ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ ಆತ್ಮಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲಕಾರಣನೆಂದು 
ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಪ್ರ ಸ ಶಾಸಿಸಿವೆ. ಅದೇ ವಿಶ ್ರ ಕರ್ಮನನ್ನು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ-ವಾಚಸೃತಿಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ 
ಎಂದು ಸ್ತು .॥ ಯಜ್ಞ ರೂಪನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥ ತಿಲಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನೂ ಆದೆ ವಿಶ , ಕರ್ಮನನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸಿರುವುದು ಪ್ರಶೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಕುಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ನಿಜವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಇ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಸೃ ಸಿ ಸೃ ಸಿ ಗೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ, ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಕಾರಣನಾದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಇವೇ ಸ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ Ad Ku 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಚಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ, 


೧) ವಾಕ್ಫಿಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. 
೨) ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ ನಿಶ್ಚಯ ಮುಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧ. 
೩) ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ ಸಂಬಂಧ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ತರಿನಿತಾ ಪದಾನಿ...... |. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಗ್ವಿ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭೂಃ 
ಭುವ ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಸ್ಚರೂಪವನ್ನು ನಿವಂಸಿದೆ. (ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨೨ 


ಪು. 615-624) ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ FR ಸಕ್ಕೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ 
ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು 5 ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಳ್‌ 


ತ್ರಿ ಲೋಕವ್ಯಾ ಪಕನಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಲೋಕಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆಯೇ ವಾಗ್ದೆ "ವಿಯ್ಯೊ 
ಶ್ವಾತ್ಮಕಳು ಮತ್ತು ವಿಶ್ರರೂಸಳು. ಇವಳ ಪತಿಯಾದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ 


ಏವ 
ಪ್ರಸಿದಿ ಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ - 
ವ 


ವಾಚಾ ಮೇದ ಹೃಧೀಯಂತೇ ವಾಚಾ ಛಂದಾಂಸಿ ತತ್ರ ಹ! 
ಅಥೋ ವಾಕೃರ್ವಮೇವೇದಂ ತೇನ ವಾಚಸ್ರತಿಸ್ತುತಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೪೫) 
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ಯದಿ ಅಮ್ಮದ ದಾದಿ 


ವಾಕ್ಫಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ವಾಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ನಿಶ್ವವೂ ವಾಗ್ರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಾಚಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಾಕ್ಕೇ 
ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 





ಸರಾಂಸಿ ಫೃತನಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯತ್ರಿಷು | 
ಸರಸ್ಪಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ವಾಚಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೧) 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೦) ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸರಸ್ವಾನ್‌ 
ಎಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದ ಸರಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಹೆಸರು. ನಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೆ, ವಾಗ್ಗೇವಿಯು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳ. (ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೇವಲ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಷರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ವಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರಿಗಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು ಎಂಬುದೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋಕಾವೇಷ ದ್ವೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮೂಾ | 

ಬೃಹತಾ ಕರ್ನಾಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತ: || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೯) 

ಆತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮಧ್ಯಮಲೋಕ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದು 

ಹೆಸರು. ಅಲ್ಲದೇ ಬೃಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾದುದೆರಿಂದಲೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 

ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹೆತ್ಭರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗ್ಬ ಹ್ಮ ಸತ್ಯಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌! 
ಪಾತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತೇನ ಶೌನಹೋತ್ರಸ್ತುವನ್‌ ಜಗೌ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೪೦) 


ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವು. ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ವಾಜ್ಮಯ). ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. 

ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಪಿಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ತತ್ಸ್ವ್ರರೂಸಗಳೇ ಆದ 
(ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಕ್‌) ವಾಗ್ದೇವಿಯು ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಪಕಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಉಷಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಉಳಿದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ 


ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ - 
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ಪಾರ್ಥಿನೀ ಮಧ್ಯಮಾ ದಿವ್ಯಾ ಮಾಗಸಿ ತ್ರಿನಿಧಾ ತು ಯಾ | 


ತಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ಕಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಯೆಥಾಸ್ಥಾನೆಂ ನಿಜೋಧತ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೨) 


ವಾಗ್ಗೇವಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾವಿಸಿದಾಳೆ. ಪೃಥಿ 6 ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದು ಲೋಕ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ 
ಅಧಿದೇವತೆಯು ಇವಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕನುಗಣನಾದ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಕ್ಕನುಗುಣ 


ವಾಗಿ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕ್ರಮುವು ಈ ರೀತಿಯಿಜಿ. 


ಕೃತ್ಸ್ನಂ ತು ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ಏಷಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ತುತಾ ಭುವಿ! 


ಯದಾ ಚೈನಂ ಭಜಂತ್ಯಾಪೋ ಯದಾ ಚೌಷಧಯೋ ಯದಾ ॥ 
(ಬೃ, ದೇ. ೨-೭೩) 
ಥ್ಹಿಯ ಮೇಲಿರುವ ನದಿಗಳಾಗಳಿ, ಇತರ ರೂಪವಾದ ಸಲಿಲಗಳಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಓಷಧಿಗಳಾಗಲಿ ಯುಕ್ಕು ಗಳಿಂದೆ 


೫ 
ಥಿ 
ರ ಶಸಿಸ 'ಲೃಡುವಾಗ್ರ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಕಲ ಬುಕ್ಳುಗಳೂ ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯನೆ ನ್ನೀ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ಅರಣ್ಯಾನೀ ಚ ರಾತ್ರೀಚಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಚೋಷಾಃ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಪೃಥಿವೀ ಚೈವ ನಾಮೈಷಾ Wives ಭಜಂತಿ ಚ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೪) 
ಅರಣ್ಯಾನೀ, ರಾತ್ರಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಉಷಾಃ, ಪೃಥ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ಸರಸ ಸತಿಯು (ವಾ 
ರಿಯು) ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

3 ಬ kgf ಬ 


ಅಗ್ಲಾಂಯಾ ನಾನುತೋ5 ಹ್ಯೇಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಗ್ನೇಯೇಷು ಕೇಷುಚಿತ | 
ಸ್ತುಶಾ ನಿಪಾತಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ | 
(ಬು. ದೇ. ೭- ೭೫) 
೨ುವಳಿಗೆ ಅಗ್ನಾಂಯೀ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವೂ ಉಂಟು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨೨-೧೨ ; 
5-೪೬-೮) ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರರಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನಂದ್ರ್ಯೇ ಸತ್ಯೃದಿತಿರ್ವಾಕ್‌ ಚ ಭೂಶ್ವಾ ಚೈಷಾ ಸರಸ್ಕತೀ | 


ಸಮಗ್ರಂ ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿಭಿರೇವ ತು ನಾಮಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೬) 


ಸುಧ್ಯಲೋಕ ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯ, ವಾಕ್‌, ಅದಿತಿ ನುತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತಳಾಗಿ 
ಸೂಕ್ತ ಭಾಕ್ಟಾಗುತ್ತಾ ಛೆ, 
ಏಷೈೆನ ದುರ್ಗಾ ಭೂತ್ರರ್ಚಂ ಕೃ _ ಸ್ಯಾತ್ಸೂ ಕ್ರಭಾಗಿನೀ | 


ತನ್ನಾ ಮಾನಿ ಯಮಿಂದ್ರಾ ಣೇ Wu ರೋಮಶೋರ್ವಶಿೇ । 
ಭವತ್ಯ ಗ್ರಾ, ಸಿನೀವಾಲೀ ರಾಕಾ ಚಾನುಮತಿಃಶ ಕುಹೂ: | 


940 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೯ 
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ಗೌರ್ಧೇನುರ್ದೇವಪತ್ನೊ ಆಶ್ಮ್ಮಾ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ಚ ರೋದಸೀ । 
ನೌಪಾತಿಕಾನಿ ಯಗ್ಸಾಂಜಿ ಯೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ 





(ಬೃ. ದೇ. ೨.೭೭,೭೮) 


ಯಮಿಾಾ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಸರಮಾ, ರೋಮಶಾ, ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವೂ ಇವಳ ನಾಮಥೇಯಗಳು. ಪ್ರಥಮತಃ ಈ 
ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಸಿನೀವಾಲೀ, ರಾಕಾ, ಅನುಮತಿ, ಕುಹೊ; ಗೌಃ, ಧೇನು ದೇವಪತ್ತೀ, ಅಫ್ನ್ಯಾ, ಪಥ್ಯಾ 


ರೋದಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಪ್ಟಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಯದಾ ತು ವಾಗ್ಫ ನತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ತಥ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜತೇ*ಖಿಲಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೯) 
ಈ ವಾಗೇವಿಯು ಸೂರ್ನಾಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲಡುವಾಗ ದ್ದುಲೋಕಸಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ದ್ಕುಲೋಕಸಳಾಗಿ 
ಲ ಶಿ 9೨ ್ರ ಟು ಇ ಳೆ ಟು 

ಸೂರ್ಯಾರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ ಇವಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೇ ಇರುತ್ತವೆ. (೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯಾಪರವಾದುದು. ಉಷಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಬಹೆಳ). ಹೀಗೆಯೇ, ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಸರಣ್ಯೂ, ಗೌರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಯಾವಯಾವ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈ 


ವಾಗ್ದೇನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 


ತಿಸ್ತಸ್ತು ದೇವ್ಳೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಾನೈವೇಹ ಸಾ ತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿವಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ನರ್ತಿನೀ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨) 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದುದೇ (೨-೭೨) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೂರು ಜ್ಯೋತೀರೂಪಗಳಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ಟ್ವಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಮೂರು ಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜೋರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಈ ವಾಕ್ಟಿನ ಸ್ತರೂಪನಿಶೇಷಗಳು. ಈ 


ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಹೇಗಿರುತ್ತಾರೆಂದರೆ-- 


ಅಗ್ನಿನೇವಾನುಗೇಳಾ ಶು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳಾರೂಪದಿಂಡ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸರಸ ತೀರೂಸದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ 


೨) 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟಳಾಗಿ ಭಾರತೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ಮಿ ಚೇಹ ಚ | 


ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈನ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫) 


ಅ. ೮ ೪, ೩. ವ. ೧೬,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 241 





NN ಸ್‌. 





ಒಂದೇ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲ: ಇ (ನಿಶ್ರಕವ ರ್ನನ ರೂಪನಿಶೇಷಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ) ಮೂರು ರೂಪಗ?7ಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುರೂಸಗಳನ್ನು ಸಹ ವ್ಯಸ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ( ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ರೂಪಗಳಿಂದಾಗಲಿ) 
ಅಥವಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ. 

ನರುಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಗಳ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಈ 
ಮೂರು ಖಷಿಗಳೂ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೮-೧೦೦) ಈ ಮೂರು ಖುಷಿಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವರೆಂದೂ ಸಹ ಆಯಾ ಖಯಷಿಗಳ ದಿವ್ಯಚರಿತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಾಂಶಗಳೂ ಸಹ ವಾಗ್ಗೇವಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು, ಈರೀತಿವಿ ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾಸಕತ್ತ ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯೆಪ್ಚಾಗ್ಯೈದಂತೀ ; ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ 
(ಖು. ಸಂ. ಆ-೧೦೦.೧೦, ೧೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಸ್ತುತಳ ಉಗಿದ್ದಾ ಕೆಂದ 
ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವಾಚಂ ಸರ್ವಗತಾಂ ದೇವೀಂಸ್ಕ್‌ತಿ ಯದ್ರಾಗಿತಿ ದ್ರೃಜೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೬.೧೨೧) 
ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಕಿನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ದೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ದಿವ್ಯಾಂಶವೇ, ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಶತಪಥಜ ಪ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಯನಿರಿತಿ | ವಾಗ್ದ್ಮೈ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮ ಖಯನಿರ್ನಾಚಾ ಹೀದಗ”ಂ ಸರ್ವಂ ಕೃತಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಗ್ವಿ ಶ್ವಕರ್ಷುರ್ಷಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹೀತಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಣ ಷ ಯಾ 
ತ್ರಯೇತ್ಕೇತದ್ವಾಚಂ ಗೃಹ್ಮಾಮಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತಿ ವನಾಚಮುಪರಿಪ್ಟ್ರಾತ್ರಾಸಾ ಇ'ದಯೆತ...... 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ಲ-೧-೨-೯) 


ಸಕಲ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೇ ವಾಕ್ಫಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯಾನ ವಸ್ತು ವಾಗಲಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ಕ್ಷ ೈತೆವಾದುದಲ್ಲದೇ ಬೇರಿಲ್ಲ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ | ಕರ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಅಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಫನ್ನು 


ನನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳ ಶ್ರೆ ಯ ಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಸುತ್ನೇನೆ ಎಂದು ಜತ ಹು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


pa 


ಸಾವಾ ಏಷಾ ವಾಕ್ಟ್ರೇಧಾ ನಿಹಿತಾ! ಯಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂನಿ ಸಾ ಮಾನಿ ಮಂಡಲಮೇವ- 
ಚ್ಚ್ನೋತರ್ಟಿ: ಸಾಮಾನಿ ಪುರುಷೋ ಯಜೂಗ್‌ಸ್ಕಥೈತದಮೃತಂ ಯದೇತದರ್ಚಿ- 
ದಿಣಪ್ಯತ ಇದಂ ತತ್ರುಷ್ಕರಪರ್ಣಂ........ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೧-೫) 
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ಇರ್‌ ಓಟ್‌ ಬ್‌ ಛ್‌ “Uw ತ್‌ ಜಾ ತ್‌ NNN ಚಟ ಚೆ ಹಚ ಜೆ ಚ ಭಹತಯ ಬ್ರಾನ ಇಟ ಎಂ AA NN ದಹಯ ಸ ಟೋ ತಬ ಬಾ ಭು AN 45 515500 ಸಾ ಟೊಬಿಖಾ ಹ ಜೇ ಟು ಗು ಸಬ ಬನ್‌ 


ಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳ ಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ವ ಕ್ಸು ಮೂರು ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣವಾದ 
ವಾಕೃತ ಶ್‌ ವ್ರ ಶ್ರ ತ ೪ ಕನಾದ ದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸಿದರ್ಕೆ ಖುಖ ಒ೦ತ್ರವು ಆದಿತ್ಯನ 
ಮಂಡಲವನ್ನೂ, ಸಾಮನ್ರು ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳು ಆದಿ ತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 


~~. 
ಎದ 


ತ್ರಷೆ. ಹೀಗೆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಯಾದ ನಾಕ್ರತ್ತ್ವವಪು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಸರ್ವಶಕ್ತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
೨ 


ಪ್ಟಿಗೆ Wp ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ತೂ ವಾಸ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಹರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 


೫ ಜಗಳವ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗ್ಳೂ ವಿಶ್ವ ನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ನೇದಿಕೆಗೂ ಇರವ ಅತವ ವರಿಸಿಡೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ಫೋಮು ನಂಬ ವಾ ಕೃಷ 


ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ik ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ವಾಗ್ರೂಪನು. ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಇವನಿಗೆ ಜಿಹೈೆಯೇ 


ಆಯೆತನವು. ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸ್ಥಾನವು ಇತ್ಯಾದ ೈಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ (ಖುಗ್ವೆ ೀದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨). 


ಗ 


ಉೌ 
aL 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸ್ತ್ರಿ ಸಿ ೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧವೇ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಯಜ್ಞವು ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ತ್ರೀಸ (ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ವಾಕ್ಫೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಪುಂರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞಸ್ಕೂ ಸ್ತ್ರರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ದೇವಾಶ್ಚ ವಾಸುರಾಶ್ಹೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪಿತುರ್ದಾಯಮುಪೇಯು- 
ರ್ಮನ ಏವ ದೇವಾ ಉಪಾಂಕುನ್ಹಾಚಮಸುರಾ ಯಜ್ಞಮೇವ ತದ್ದೇವಾ ಉಪಾಯನ್ವಾ ಚ. 


ಮಸುರಾಃ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩೨-೧-೧೮) 


ಕಿಜಾಸತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಏತೃನಿನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳ 
ನೀಕೆಂದಾಶಿಸ್ಕಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶವಾದ ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಫು, ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. 


ೇನತೆಗಳು ಮನಸು ಮತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಸುರರು ವಾಕೃನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


ಹ ಯ 


pa) fo ಚ್ಮ 
ತೇ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಮಬ್ರುವನ್‌ |! ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರಯಸ್ವ ಹೃಯಿಷ್ಯತೇ 
ವೈ ತ್ರೇತಿ ಸ್ವಯಂ ವಾ ಹೈವೈಕ್ಷತ ಯೋಷಾ ನಾ ಇಯಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರಯೈ......... ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧೯) 


ಟಿ ಯಜ್ಞ ನವೇ, ನೀನು ಪುಂರೂಸನು. ನಿನಗೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಸಿಯಾದ ನ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಂಬಂಧವು ದೊರೆತರೆ ಆಗ ಕೋಭಿಸು 
ಡೆ. ನೀನು ಅವಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇದರೆ ಅವಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಳು'' 
ದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದಾಗ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಮೋದಿಸಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಕೃನ್ನು ತರೆದಾಗ 


ಥಮತಃ ವಾಕ್ಯ ಈ ತಹ್ಹಾನವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ 


et 


ಅ. ೮ ಅ. ೩. ವ. ೧೬, ] ` ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 943 
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I ರ್‌ 
ವ ದ್‌ ತ್‌್‌. ಇದ್‌ ವಗರ್‌ ನವ್‌ ಸೌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಗ್‌ ಜ್‌: NNN ಛ್‌ ಆರ ಬರ್‌ NNN NS ANNE NNN ಇರ್ತ ಒರ್‌ 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ಉಪೈನ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರಯಸ್ವ | ಹ್ವಯಿಷ್ಯತೇ ವೈ ತ್ವೇತಿ ತ್ರಾಮುಸಾ- 
ಮಂತ್ರಯೆತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೦) 


"“ ನೀನು ವಾ ಕೃನ್ನು ಸಮಿತಾಪಿಸಿ ಕರೆ. ಸ್ತ್ರೀಸ್ತಭಾವವೇ ಅಂತಹುದು. ಪ್ರಥಮತಃ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳ'' ಎನ್ನಲು 
ಯಜ್ಞವು ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಕರೆದಾಗ ವಾಕ್ಟು ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ 
ತನ್ಪ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುನಃ ಕರೆಯಲು ವಾಕ್ಕು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿಸಿತು. ಆಗ 


ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ನಿಚ್ಛೇದವುಂಟಾಯಿತು. ಯಜ್ಞವು ವಾಕ್ಮಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. 


ಸೋ$ಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾಚಮಭಿದಧ್ಯೌ। ಮಿಥುನ್ಕೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ 
(ಶ. ಬ್ರಾ- ೩-೨.೧-೨%) 
ವಾಕ್ಕಿನ ಸಮ್ಮತಿಯು ದೊರೆತೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಭೋಗನವನ್ನನುಭನಿಸಬೇಕೆಂನಿಚಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಾ *ಈಕ್ಸಾಂಚಕ್ರೇ | ಮಹದ್ವಾ ಇತೋಇಭ್ಹಂ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಯಿಜ್ಞಸ್ಯ ಚ 
ಮಿಥುನಾದ್ವಾಚಶ್ತ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏನ ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ವ್ವೈತ. 
ನ್ಮಿಥುನಂ ಪ್ರವಿವೇಶ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-5-೧-5೬) 


ವಾಗ್ಯಜ್ಞಗಳ ಮಿಥುನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಇವುಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ದೊ 
ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಪ ನ ವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. ಅದು ಖಂಡಿತ ನನ್ನ ನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದಾಗ ತ್ತ 
ಆದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೆ ನಾನೇ ಇದೆರ ಗರ್ಭನನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಆ ಮಿಥುನವನ್ನು ಗರ್ಭರೂನದಲಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಇದೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಚ 


ದೆ” 


ಸಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಅನೇನ ತ್ರಾ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಚ್ಲೇನ ಯಜಯಾನಿ 
ಯೇನ ಮಾಮಿದಂ ಪರಮೇಸ್ಮ್ಯಯಾಯಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಮುಯಾಜಯೆತ್ತ್ಪ ಇಷ್ಟಾ. 
ಕಾಮಯತಾಹಮೇವೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸವಾಗಭವದ್ವಾಗ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸವ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರಿಂದ್ರೋ ವಾಗಿತಿ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೬-೧೮) 


ಪ್ರಜಾಪ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದನೆ ದ್ರನೇ, ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಯು ನನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸ್ರದವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ 
ನಿನ್ನ ಕ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅನುನೋದಿಸಿ ದನು. ಆ ಯಜ್ಞ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಟೊ ಬಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಸರ್ವಾತ ಕನೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಯೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ರಸಿದನು. 
ಒಡೆನೆಯೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ವಸ್ರಾತನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಇಂದ್ರನೇ ವಾಕ್ಮಲ್ಲಂ 
ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


u ಬೆ 


ಟ ಆ 


44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 


ಗ pa ೫ ಪ ದ್‌್‌ ರ z > EES NNN CRNA BA NS I I ದಂ ಕುಂ ದುಂ ಜ್‌ ರಾ NNN NNN ದ ಇವು. 


ಪಿ 
ಜಗತ್ಸ ೃಸ್ಟಿಗೆ ವಾಕ್ಕೇ ಆಧಾರವು. ವಾಚಸ್ಪತಿಯಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಮೂಲಕಾರಣನು. 


ವಾಚೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನ (ರ. ಬ್ರಾ. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ವಾಕ್ಟಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು. ಎಂದು ವಾಗಾಧಾರತ್ವವನ್ನು 


ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಸೃ ಯೆ ಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ಬ 
ಸೆ ಮನಸಾ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗ”ಂ ಸಮಭವತ್‌ | ಸೋ ಷೌ ದ್ರಪ್ಟಾನ್‌ ಗರ್ಭಭವತ್ತೇಷ್ಕೌ 
ನಸವೋ$5ಸೃಜೃ್ಯಂತ ತಾನಸ್ಕಾಮುಪಾದಧಾತ್‌ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೨-೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ವಾಕ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಅವನ ರೇತಸ್ಸಿನ 
ಎಂಟು ಬಿಂದುವಿನೊಡನೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅಷ್ಟ (ಎಂಟು) ವಸುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರ 
ಅನರನ್ನು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ನಿಸಿದನು. 
ಸ ಮನಸೈವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ಸ ಏಕಾದಶ ದ್ರಸ್ಸಾನ್‌ಗರ್ಭ್ಯಭವತ್ತ ಏಕಾದಶೆ 
ರುದ್ರಾ ಅಸೃಜೃಂತ ತಾನಂತರಿಕ್ಸ ಉಪಾದಧಾತ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨. ೭೬) 


ಪುನಃ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕೈನೆಣಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯೋಜಿತನಾದನು. ಆಗ ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಹನ್ನೊಂದು 
ಬಿಂದುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರಿಂದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಈ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
ಸ ಮನಸೈನ ವಾಚಂ ಮಿಹುನಗ್‌ಂ ಸಮಭನತ್ನೈ ದ್ವಾದಶ ದ್ರಪ್ಸಾನ್‌ಗರ್ಭ್ಯಭವತ್ತೆೇ 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಅಸ್ಪಜೃಂತ ತಾನ್‌ ದಿವ್ಯುಷಾದಧಾತ್‌ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೮) 
ಪುನಃ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ರೇಶಸ್ಸಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಬಿಂದ:ವಿ 
ನೊಡನೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಪ್ರ ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯ 
ರನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
ಸ ಮನಸೈವ ವಾಚಂ ಮಿಥುಸಗ್‌ಂ ಸಮ ಭವತ್ಸ ಗರ್ಭ್ಯಭವತ್ನ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನಸೃಜತ 
ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಟೂಸಾದಧಾ ತ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨.೯) 
ಪುನಃ ಧ್ಯಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟಿನೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅಗಲೂ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, ಅವರನ್ನು ದಿಗ್ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು. 


ಆ, ೮ಅ, ೩,ವ, ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 045 


NINN IN ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್ನ. 








ಸ. 





ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರೃದಲ್ಲೂ, ಜಗದ್ರೃದ್ದಿಕಾರೃದg್ಲೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಚಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಉಚಿತ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


REA ತು 
ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಚಕ್ಷುಷ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೊರ್ವವತ್‌ | ಚಕ್ಷುಷ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು -ಚಕ್ಷುಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಸೂಕ, ದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷ ೮೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-೮ಲ೨ ॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧೭ 1 
ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭ ॥ 
ಯಸಷಿಃ-- ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭಾವನ; ॥ 
ದೇನತಾ-- ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ॥ 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಚಕುಷಃ ಪಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರೋ ಫೃತಮೇನೇ ಅಜನನ್ನನ್ನು ಕಾನೇ । 


ವ 
ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃಹಂತ ಪೂರ್ವ ಆದಿದ್ದಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ಅಪ್ರಥೇತಾಂ। 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚೆಕ್ಸುಷಃ | ಹಿತಾ | ಮನಸಾ | ಹಿ ಧೀರಃ ಫೃತಂ | ಏನೇ ಇತಿ | ಅಜನನ್‌ ನನ್ನ್ನ ಮಾನೇ ಇತಿ! 
ಯದಾ! ಇತ್‌ | ಅಂತಾಃ | ಅದದೃಹಂತ | ಪೂರ್ಣೇ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 


ಅಪ್ರಥೇತಾಂ ೧॥ 
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ANS ಟಗ. NNN ಚ್‌. ಆ ಇ ಎರ್‌ ಒರ್‌ ತ್‌ ಇ ರ್ಜ ದಟ್‌ ಸಲ್‌ ಗಾರ ಗ್‌ ಇರ್‌” ಇರ್‌ ಸ್‌ ಎರ್‌ ಕ್‌ ANNAN NNN NNN NO AN ರಾಗ ರ್‌ ಸಪ್‌ ಸಾಲ್‌ ತ್‌್‌ ಯ್‌ ಸ್ಯ NNN Se NNN ಇಟ್‌ ಇಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 

ಚಕ್ಸುಷಶ್ಚಕ್ಸುರುಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಪಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಚಕ್ಸುಃ ಖ್ಯುಸಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಮನಸಾ ನ ಹಿ ಮತ್ಸಮೋ;ಸಿ, 
ಕಶ್ಲಿದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹಿ ಖಲು ಧೀರೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಫೈತಮುದಕಮಜನತ್‌ | 
ಅಜನೆಯೆತ್‌ | ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫.೧ | ಅಪ ಏನ ಸಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು 
೧.೮ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಸ್ಕೃತೀ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಪಶ್ಚಾದೇನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ. ನಮ್ಮಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನುದಕ 
ಇತಸ್ತತಶ್ಚಲಂತ್ಕ್ಯೌ ಯೋsಜನೆಯತ್‌ | ಅಥ ಯದೇದ್ಯದೈನಾಂತಾಃ ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಾಃ ಪೂರ್ಮೇ 
ಪುರಾಣಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ;ದವೃಹಂತ ದೃಢಾ ಅಭವನ್‌ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ದೃಢಾಃ 
ಸಂಪಾದಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಧದಿದನಂಶರಮೇವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪ್ರಥೇತಾಂ | 


ಯೆಥಾಕಾಮ: ಪ್ರಥಿತೇ ಆಭೂತಾಂ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಚಕ್ಸುಷಃ-- ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ | ಪಿತಾ ಪಾಲಕನೂ | ಮನಸಾ--ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ |! 
ಧೀರಃ- _ಧೀರನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | ಫೈುತಂ-—ಉದಕವನ್ನು | ಅಜನತ್‌ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು (ಅನಂತರ)! 
ನಮ್ಮ ಮಾನೇ ಇದೇ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವ | ಏನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಕನ್ನಮಾಡಿದನು | 
ಯದೇತ್‌-_ಯಾವಾಗ | ಪೂರ್ವೆೇ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಅಂತಾಃ-ದ್ಯಾವಾಸೃಥಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ದಿಗಂತಗಳು | ಅದದೃಹಂತ- ದೃಢವಾಗಿ ನಿಯೆಮಿತವಾದನೋ | ಅದಿತ್‌._ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಅಸ್ರಥೇತಾಂ- ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನ್ಕೂ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಧೀರನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ, ಇದೇ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 
ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಿಗಂತಗಳು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾದೆವೋ 


3 
ಆ ಒಡನೆಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 


English Translation 


The maker of the senses, resolute in mind, engendered the water, (and 
then) these two (heaven and earth) floating (on the waters); when those 
ancient boundaries were fixed, then the heaven and earth were expanded. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಕ್ತುಷಃ ಪಿತಾ-ಚಕ್ತುರುಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಪಿತಾ ಉತ್ಪಾದ- 


ಯತಾ! ಯದ್ವಾ ಚಕ್ರುಃ ಖ್ಯಾಪಕಂ ತೇಜಃ! ತಸ್ಕೋತ್ಸಾದಯಿತಾ | ಚನ್ಸುಸ್ಸೆಂದರೆ ಕಣ್ಣು. ಇಲ್ಲಿ 


ಆ. ೮. ಆ. ೩. ವ. ೧೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧4'] 


NN 





[ee We ದಿ ಸ ಜರದ ತರು ಸಕಳ 6ರ ತೌರ ತೌರ್ಯರ ಪರಾ ತರ ಅಸಾರ್‌ ತ್ಸ ತ್‌ ಗ್‌ 





ಇತ RNAS SNA ME ANNAN ರ 


ಚಕ್ಷುಸ್ಪ ನ್ನ್ನ ಎಂದರೆ ಕಣ ನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಶರೀರನೆಂದಗ ಪಿತಾ ಎಂದರೆ ಈ ಶರೀರದ ಉತ್ಸಾದಕನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಚಕ್ಪುಸ್ಸೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಏಕೆ? ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಹಕ್ಕೇ ಏಕೆಂದರೆ. -ಶರೀರವು ಆತ್ಮನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐದು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಅವಶ್ಯ ಕನು. ಹೆಸ ಸ್ಪಪಾದಾದಿಕರ್ಮೇೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಆಗಬೇಕು. ಎಂದರೆ. 
ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ (ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿ ಜೈ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳ 


ವ್ಯಾಪಾರವು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಜ್ಞಾ We, ಯಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಿದೆ. ಈ 


ಗಳೂ ಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಲಾಪಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದಿ iad ಲಿಯೂ ಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೇ (ಕಣ್ಣಿಗೇ) 
p ೧ಗಿ ಟು ಣ್‌ ) ಣು ಐಸಿ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಪನ್ನು ಹೇಳು 


ವುದರಿಂದ ಶರೀರದ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ ಭಾನನೆಯಂದ ಭೌವನ 


ಖುಸಿಯು ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಚೆಹ್ಚುಸಃ ಪಿತಾ- ಸಮಸ, ಶರೀರದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಫೃತಂ ಅಜನತ್‌--ಮನಸಾ ನ ಹಿ ಮತ್ಸಮೋಸಸ್ತಿ ಕಶ್ಲಿದಿತಿ ಬುದ್ಧಾ 5 ಹಿ 
ಖಲು ಧೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪ್ರಥನುಂ ಉದಕಂ ಆಜನಯತಿ | ಮನೋಧೈರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಮನಾದನನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಎಲ್ಲ ಬಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಉದಕವನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. ಸರ್ವನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಮೊದಲು ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನ್ನುು ಈ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿನಿಚಾರವಾದ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಆಸೋ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್ತಸ್ಮಿನ್ಚಜಾಪತಿರ್ನಾಯುರ್ಭೂತ್ಮಾಚರತ್ಸ ಇಮಾಮ. 
ಪಶ್ಯತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ವಾಹರತ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಮಾರ್ಟ್ಮಾ ಪ್ರಥತ ಸೂ 
ಪೃಥಿವ್ಯ ಭವತ್ತತ ತ್ರೃಥಿನೈ 2 ಪೃಥಿನಿತ್ವಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸ ಜಾಪತಿ; ಸ ದೇನಾನಸೃ ಜತ 
ವಸೂನ್ರುದ್ರಾನಾದಿತ್ಯಾನ್ಸೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಬ್ರುವನ ಕ 'ಜಾಯಾಮಹಾ ಇತಿ 
ಸೋ ಬ್ರ ನೀದ್ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗ್‌ಸ್ತ ಸಸಾಸೃಶ್ಚ್ಯೇವಂ ತಪಸಿ ಪ್ರಜನಸಮಿಚ್ಛಧ್ವಮಿತಿ 
ತೇಭ್ಯೋ;ಗ್ಲಿಮಾಯತನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇತೇನಾಯತನೇನ ಶ್ರಾಮ್ಯತೇತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧.೫.೧, ೨) 


ಸ 


ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೇ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. 


೧೧ ೪ ಣಿ ಇದು 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಜಲನುಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಯುರೂನನನ್ನು ತಾಳಿ ಆ ಉದಕರ ಾತಿಯಲ್ಲ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆವನಿಗೆ ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿ ಥಿನಿಯು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದ; ಕಂಡುಬಂದಿತು. ತ್ರಗ 


ಪ್ರಜಾಸ್ರತಿಯು ವಾಯುರೂಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವರಾಹರೂಪನನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಆ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 
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SNS 


ಲೀ 


(ಲಕ್ಕೆ ತಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ (ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ 


ದನಿಯನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗುನಂತೆ ಹೆತಡಿದನು. ಹೀಗೆ ನಿಸ್ತಾರನಃಗುನಂತೆ ಹೆರಡಿನ್ದರಿಂದೆ ಭೂಮಿಗೆ 


eT 2 


ಥಿವಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಥವಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಆ ಸೃಥಿನಿಯ 
ಲೆ ಕುಳಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಆ ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


Lett 


ಣಿ 
೬ 


ಲ 


ಮಾಡಿದನು. ಪೃಜಾಪಹತಿಯಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಸಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ನಾವೂ ನಿನ್ನಂತೆ 


ಸ್‌ ೦೨ 

ಖ'ಟೆ ೨ 

ಸಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಾನು ಯಾನ ರೀತಿ 
2 ೮ ಲ್ಕ A ಠಾ 5 J 

ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದೆನೋ ನೀವೂ ಅದರಂತೆಯೇ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮೂಡಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಅಗ್ನ್ಮ್ಯಾಯತನವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೨೩) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್ರ್ಸಲಿಲಮೇವ | ಸೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಪುಷ್ಕರಸಣ್ಣೇ ಸಮಂಭವರ್ತ | 
ತಸ್ಕಾಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತತ! ಇದಗ”ಂ ಸೃಜೇಯಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಸುರುಷೋ 
ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ಪಾಚಾ ವದತಿ | ತತ್ಕರ್ಮಣಾ ಕರೋತಿ | ತದೇಷಾಭ್ಯ ನೂಕ್ತಾ | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮನರ್ಶತಾಧಿ। ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | ಸತೋ 
ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷೇತಿ | ಉಸೈನಂ ತದುಪ 
ನಮತಿ | ಯೆತ್ವಾನೋ ಭವತಿ! ಯ ಏನಂ ವೇದ! ಸ ತಪೋ; ತಪ್ಯತ | ಸ ತಪಸ್ತಪ್ಪ್ಯಾ! 
ಶರೀರಮಧೂನುತ 


(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩-೧,೨) 


ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. 
ಇನ್ನೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಇತರ ಭೌತಿಕವಸ್ತುಗಳು ಯಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಆವರಿಸಿದ ಆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ (ಎಲೆಯ) ಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾಮನು ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾಗುವುದು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಆ 
ಪುರುಷನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು ಈ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಂತೆಯೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾದಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು. ಈ ನಿಷಯಪು..- 


ಅ. ೮ ಆ. ೩. ವ. ೧೭, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 949 


ಎ 








ಸತ್‌ ಲ್ಲಿ ದಿಬ್ಬ ಬ್ಬ ಯೂ ಕು ಹಕು SANNA ಅಬ ರಯ ಘ್‌ NN ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಡ್‌ NNN ಇತ್‌ ತ್‌ಸತ್‌ ಸತತ ಸವ್‌ ಆತ್‌ ಇಂತ ಆರ್ಟ ಇಷ” 4. 


ಕಾನುಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೆ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕನಯೋ ಮನೀಷಾ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 


ಇಚೆ ಯು ಮೊದಲು ಸರಮೇಶ್ರ ರನ (ಪ್ರಜಾಸತಿಯ) 
€ 

ವು ಅಥನಾ ರೇತಸ್ಸುಹೇಗೆ ಚಟ್ಟು ಕಾರಣ ವಾಗುವುದೋ 
ಮೇಶ್ವರನ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸ್ಫಷ್ಟಿಮಾಡಬ ಬೇಕೆಂಬ ಆವನ ಇಚ್ಛೆಯೇ ರೇತಸ್ಸಾಗುವುದು ಅಂದ ದರೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರ್ಯರೂಪವನಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗತ್ತ ಎನು ಯಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಕಲ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧನಭೂತವಾದ 
ಜನ್ಮಾಂತರಪ್ಪಾ ಫಿ ಜೀ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಾ ೦ತಪ್ರ ಜ್ಜ ರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದರ ರಹಸ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲರು ಎ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖಾ ಸಜಿಪ ಸ್ರಾಯವು. ಆದ್ರ ರಿಂದ 
ಕಾಮದ (ಇಚ್ಛೆಯ) ಮಹತ್ತನ್ನು | ಪುರುಷನು ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಖುಷಿಗಳ್ಳ, ಮನುಷ್ಯ ರು. ಮೊದಲಾದವರು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಚ ಇತ ವ್ರತಾಚರಣೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಸ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶರೀರ ನನ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲಿಸುವರು- 
ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಶರೀರಶೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲ ಕೇವಲ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು. ಹೀಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು ಹಾಗೇ ಆಗುವುದು. ಇತರರಂತೆ ಶರೀರದಿಂದ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರನೃತ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ತ ತಸಸ್ಸ ನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದುಸಲ 
ಕಂಪನಮಾಡಿದನು (ಅಲುಗಾಡಿಸಿದನು). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಹ ಳ್ಳ 
ಸನಿ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿತು. ಪ್ರ ಜೋತ್ಸ ತ್ರಿಗೆ ಪುರುಷ ನೀರ್ಯ 
ಅದರಂತೆ ಪರೆ 


ತಸ್ಯ ಯನ್ಮಾಗ್‌ಂಸಮಾಸೀತ್‌ | ತತೋ೯ರುಣಾಃ ಕೇತವೋ ವಾತರಶನಾ ಖುಸಯ 
ಉದತಶಿಸ್ಕನ" | ಯೇ ನಖಾಃ | ತೇ ವೈಖಾನಸಾ:! ಯೇ ನಾಲಾ | ತೇ ವಾಲಖಿಲ್ಕಾಃ | 
ಯೋ ರಸಃ! ಸೋತಪಾಂ! ಅಂತರತಃ ಕೂರ್ಮಂ ಭೂತಗ*0 ಸರ್ಪೆಂತಂ! ತಮಬ್ರನೀತ್‌ 
ಮಮ ವೈ ತ್ವಜ್ಮಾಗ್‌ಂಸಾ | ಸೆಮಭೂತ್‌ | ನೇತ್ಯಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಪೂರ್ವನೇವಾಹದಿಹಾ- 
ಸಮಿತಿ | ತತ್ತು ರುಷಸ್ಯ ಪುರುಷತ್ವ ೦1 ಸ ಸಹಸ್ರ ಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಸಃ | ಸಹಸಾ ಕ್‌ K ಸಹಸ 
ಪಾತ್‌ | ಭೊತ್ತೋದತಿಷ್ಮತ್‌ | ತನುಬ್ರನೀತ್‌ | ತಂ ವೈ ಪೂರ್ನಗ್‌ಂ En 
ತ್ರಮಿದಂ ಪೂರ್ವಃ ಕುರುಪ್ಟೇತಿ | ಸ ಇತ ಆದಾಯಾಪಃ ! ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾದು- 
ಪಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹ್ಯೇವೇತಿ | ತತ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಸ್ಮತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರಾಚೀದಿಕ್‌ ' 
ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾಹ್ಯಗ್ನ ಇತಿ! ತತೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರುದ- 
ತಿಸ್ಮತ್‌ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ | ಅಥಾರುಣಃ ಹೇತುಃ ಸಶ್ಚಾದುಷಾದಧಾತ | ಏಿವಾಹಿ 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ತತೋ ಮಾಯುರುವತಿಷ್ಠತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರತೀಚೀದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ 
ಕೇತುರುತ್ತರತ ಉಪಾದಧಾತ್‌! ಏನಾಹೀಂದ್ರೇತಿ! ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಉದತಿಷ್ಠತ್‌ 1 
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ಸೋದೀಚೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ಮಧ್ಯ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ಪೂಸನ್ನಿತಿ | 
ತತೋ ವೈ ಪೂಸೋದತಿಷ್ಕತ್‌ | ಸೇಯಂ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರುಪರಿಷ್ಟಾದುಪಾ- 
ದಧಾತ್‌ | ಏವಾಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ | ತತೋ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ | ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಪ- 
ರಸಶ್ತೋದತಿಷ್ಮನ್‌ | ಸೋರ್ಧ್ವಾ ದಿಕ್‌ | ಯಾ ನಿಪ್ರ ಸೋನಿ ಪರಾಪತನ್‌ | ತಾಭ್ಯೋ$. 
ಸುರಾ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಫಿಶಾಚಾಶ್ಲೋದತಿಸ್ಮನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಪರಾಭವನ್‌ | ನಿಪ್ತುಡ್ಫೋೋ ಹಿ 
ತೇ ಸಮಭವನ" | 


(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩.೨, ೩, ೪, ೫, ೬ ೭) 


ಹಾಗೆ ಅಲುಗಾಡಿಸಿದಾಗ ಅವನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಅರುಣರು, ಕೇತುಗಳು, ವಾತರಶನರು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಖುಷಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ವೈಖಾನಸರೆಂಬ ಮುನಿಗಳೂ ಕೇಶದಿಂದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ನಾಮಕಖುಷಹಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಶರೀರದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ರಸ (ರಕ್ತ) ದಿಂದ ಒಂದು ಕೂರ್ಮವು (ಆಮೆಯು) 


ಜನಿಸಿತು. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಆಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು ಎಲೈ 
ಕೂರ್ಮವೇ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಚರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು, ಆ ಕೂರ್ಪುವು- ಹಾಗಲ. 
WW 
ಇ ಇ 


ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾಂಸಿದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನ್ನು. ನನ್ನ ಶರೀರವಾದ ಈ ಕೂರ್ಮಾಕಾರವು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿ ತು. 


4 


ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೆ ತನ್ಶ್ನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ನಾನು ಕೂರ್ಮದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೊದಶೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆನು. 
ವಿ 


ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಕಟಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿರಾಡ್ರೂಸವನ್ಸು (ದೊಡ ರೂಪವನ್ಮು) ತಾಳಿ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು, ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ತ ಅವನಯವಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭತವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಇತ್‌) 


(ಯ 


ಹ ಇ ಬಜ್‌ ಬ್ಲ ಹ ಲ ಖ್ಸ್‌ಟ್‌್‌ಚು ಬತ 
£ವಿರಾರು ಪಾದಗಳು ಮೂದಲಾದ ಅಆಸಂಖಾ 
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ಸ 
ಜಾಪತಿಯು ವಿಂಡ್ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಪರಃ ನಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ- ಜಗತ್ತನ್ನು ನೀನೇ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡು ಎಂದನು. 
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ಆದರಂತೆ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ (ಬೊಗಸೆಯಿಂದ) ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆಜ್‌ 


ಕೆ (ಗೆ 
ಏವಾಹ್ಯೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಲಕ್ಕ ರಚಿದನು. ಆದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


ಮತ್ತು ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಏಮಾಹ್ಯಗ್ನೇೇ ಎಂದು ನೀರನ್ನು 


Cl 


ಎರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಫಾಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ಶಿ ಏಿವಾ ಹಿ ವಾಯೋ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನು ಎರಚಿದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಸಕ್ಕಿಯಾಗಿ ಅದು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಏವಾಹೀಂದ್ರ 
ಎಂದು ಎರಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಹಿ ಪೂಷನ್‌ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನರಚದಾಗ ಪೂಷದೇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅದುಕೆಳಭಾಗವು. ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಹಿ ದೇವಾ॥ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನೆರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ನಿಶ್ಚಗಳ್ಳು ಗಂಧರ್ವರು, ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಇವರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅದೇ ಊರ್ಧ್ವದಿಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು 
ಎರಚುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ದೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಕಲವು ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಅಸುರರು, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು, 
ವಿಶಾಚಿಗಳು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ದೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಕಾರಣ 


ರೆ 
ಈ ಅಸುರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತರಾದರು.. 
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ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ |! ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭ ಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯನ೯ | ದಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ 
ಜನಯೆಂತೀಃ ಸ್ವಯಂಭುಂ | ಶತ ಇಮೇಇಧ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ ಸರ್ಗಾಃ ಅದೊ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ೦ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ ಸ್ಪಯೆಂಭ್ರಿತಿ | ತೆಸ್ಮಾದಿದಗ್‌೦ ಸರ್ವಗ್‌ಂ 


aS 
ಶಿಥಿಲಮಿವಾಧ್ರುವಮಿವಾಭವತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾವ ತತ್‌! ಅತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಧಾಯ | 








ತದೇವಾನು ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮) 


ನೀರಿನಿಂದ ಈ ರೀತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಿವರವು ಹುಗ್ರೇದದ..., 


ಅಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಾಯನ್ನೆರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಂ | 
ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮವನರ್ಶಶಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಕ್ರೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿದೇಮ | 
(ಯೆ ಸಂ, ೧೦-೧೨೧-೭; ಅಥರ್ವ ೪.೨.೬; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ ೨೭,-5೫,-೩೨-೭ ; 


ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೨.೧೧-೧ ; ೪.೧-೮-೫- ; ತೈ. ಆ, ೧-೨೨೩-೮) 


ಬಂಬ ಖೈಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿತು. ಆ ಗರ್ಭವು ವೃದ್ದಿಯನ್ನೈ ದಿ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾದ ಸ್ವಯಂಭುವೆಂಬ ನಾನುಧೀಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 
(ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾಗಿ ಆವಿರ್ಭೂತ 
ನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಕೂರ್ಮರೂಪಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಇತರ ಸೃಸ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದುವರೆದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಸಹ ಸ್ನಯಂಭಃ 
ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಸವೇ ಆಗಿದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ದೃಥಧನಾದ ನೆ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಚ್ಛಿದಾನಂದಸ್ತರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ ದಿಂದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಎಂದರೆ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಚೃತನ್ಯಾಂಶದಿಂದ (ಚಿದ್ರೂಪದಿಂದೆ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡದಂತೆ ದೃಢವಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 


ಬು 


G 


ಯಿಲ್ಲಿದೆ 


ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ವಿಧಾಯೆ ಭೂತಾನಿ | ನಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 
ದಿಶತ್ವ |! ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ | ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂನಿವೇಶೇಶತಿ | 
ಸರ್ವಮೇವೇದಮಾಪ್ಟ್ಯಾ |! ಸರ್ವಮವರುಧ್ಯ | ತದೇನಾನುಸ್ರನಿಶತಿ! ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೯) 
ಈ ವಿವರವು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ಮಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ ವಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಫಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂನಿಮೇಶ | 
ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನೊದಲಿದ್ದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುನರೆಸಿದವು. ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸಮಸ್ತ . ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ 
7ಳನ್ನೂ ದಿಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚೈ ತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಕಿಸಿದನು ಎಂದು ಈ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೮೨ 
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ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. (ಈ ಮಂತ್ರವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. , ಯಾವ ಶಾಖೆಯೆಂಬುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ). ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈರೀತಿ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾದೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚಿದ್ರೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಃಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದು ಜಗದ ಸವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು 
ಪ್ರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಿಸುವನು. 

ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಮೊದಲು ಉದಕ 


ವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಇತರ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂಬ ನಿಚಾರವುೂ 


ಅಸ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದ್‌ೌ ತಾಸು ವೀರ್ಯಮವಾಕಿರತ" | 
ತದಂಡಮಭನದ್ಭೈಮಂ ಸೂರ್ಯಕೋಟಿಸಮಪ್ರಭಂ ॥ 


(ಮನು ತ್ರಿ ೧-೮೯) 


ಸ್ಮ್ಟೃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಚಕ್ಸುಷಃ ಹಿತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ವಿಶ್ರಕರ್ಮುನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೆಕ್ಕುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ಸುರುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಸ್ಯ ಇಂದ್ರಿ ಯ- 
ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಪಿತಾ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಚಕ್ರುರಿಂದ್ರಯವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಸಮೂಹೆ 
ರೂಪವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದೆಕನೆಂಬ ಒಂದೆರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಚಕ್ತುಃ ಖ್ಯಾಪಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಯ ಉತ್ಸಾದ- 
ಯಿತಾ। ಜ್ಞಾನಸಾಧಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಪ್ಸಾದಕನೆಂಬ ಇನ್ಫೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ. ಈ ಎರಡು 


ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- 


ಚೆಕ್ಟುಸ್‌ ರಬ್ಧ ಕೆ. ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಂದರ್ಥಮಾಡಿದರ್ರೆ ಆಗ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಆ ಇಂದ್ರಿಯಸಮೂಹೆ 


ರೂಪವಾದ ರರೀರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಪಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒದೆಯನರೆಂದಾಗಲಿ 


ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪೋಷಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಒಡೆಯನು. ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವು ಪಸೋಷಕವು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವಕ್ಕೆ ಸುಸ್ಲಿತಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಾಣವೇ 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸವು. ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆದಿತ್ಕೋಹ ನೈ ಪ್ರಾಣಃ! 
(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೫) 
ಸ ಹೋವಾಚೆ | ವಿಜಾನ್ಯಾಮಹಂ ಯತ್ಪಾ ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೦-೫) 


ಆದಿತ್ಯ 


ಇದೇ ಪೋಷಕವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನೇ ಪ್ರಾಣರೂಪನು. ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ 


ಕ್ರ 


ಅಥಾದಿತ್ಯ ಉದಯುನ” ಯತ್ಛಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ 
ರಶ್ಮಿಸು ಸನ್ನಿಧತ್ತೇ ! ಯದ್ಭತ್ರಿಣಾಂ ಯತ್ಸ ,_ತೀಚೇಂ ಯದುದೀಚೀಂ ಯದಧಥೋ 


ಅ. ೮, ಆ, ೩. ವ. ೧೭.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧53 








NN ಬ್‌ ಪರ್‌ ಚ್‌ *್‌ BB ಚ, ರ್ಸ್‌ ತಸ ಪ್ರಕರ ಕರ್ತಾಯ್‌ NN SNA ಪತೆ ತ್‌ ಇ ಭ್‌” ಡ್‌ ಈಸ ತಯ ರ್‌ಯರ್ರ ಟ್‌ ಪ ಸಪ ಟಗ ತ್‌ ಡಚ್‌ ಚ್‌ ಫ್ರಂ ಒಗೆ ಫೋ ಒದ ವಸ ಪ್‌ರ್ಟ್ರಫ  ಫ್ರೂ ರಾ ದ ಪೂಯ ಫಸ ರ್ರೀ )ು“0 ವ್ವ ಸ್ರಾಕ್‌ರ್ಬ್ರಾ 





ಯದೂರ್ಥ್ವಂ ಯದಂತರಾ ದಿಶೋ ಯತಶ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ರಾಣಾನ” 
ರಶ್ಮಿಷು ಸನ್ನಿಧತ್ತ್ವೇ ॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಾಗ್ಟಿಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಆ ದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಉಳಿದ ದಕ್ಷಿಣ, ಪಶ್ಚಿಮ, ಉತ್ತರ, ಊರ್ಧ್ವ 
ಮತ್ತು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಇನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣಯುಕ್ಕವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಪ್ರಾ ಣೋ 5ಗ್ದಿರುದಯತಶೇ ತದೇತದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಇ Pa ೧ 
(ಪ್ರ) 
ವೃಶ್ರಾನರಾಗ್ಗಿಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಣ 


ರೂಪನು. ಈ ಜಗತಾ ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ಚರೂಸಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಸಂತಂ 


ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ 
(ಪ್ರ. ೧-೮) 


ಕ್ಲ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ತೇಜೋರೂಪನು, ಅನೇಕ ರಶ್ಮಿಯುತನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು. ಸಕಲ 
ಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನು. ಈ ಜಗತ್ಸಾ $ಣರೂನಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಊಯಿಸಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಾಗ.ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕವಾದುದರಿಂದ ದೇಹದ ಸಕಲ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಆಧೀನವಾಗಿದ್ದು ಇದರ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುಕ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ;. 


ಪ್ರಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಕಾನೀತಕ:- ತಸ ಹವಾ ಏತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮನೋ ದೂತಂ ಚಶುರ್ಗೋಪ್ತೃ, ಶ್ರೋತ್ರಂ ಸಂಶ್ರಾವಯಿತೃ ವಾಕ್ಟರಿವೇಸ್ಟ್ರೀ....... 
a Br ere ತಸ್ಮೈ ವಾ ಏತಸ್ಕ್ರೈ ಪ್ರಾಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏತಾಸ್ಫರ್ವಾ ಡೇವತಾ- 
ಯಾಚನಾನಾಯ ಬಲಿಂ ಹರಂತಿ 


ಕೆಳ 9೨9 999909 ೪99992 OO 


(ಕೌಷೀತಕೀ. ೨-೧) 


ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರ ನೆಂದು ಕೌಸೀತಕಿಯ ಮತವು. ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೇ ಸೇವಕನು, 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆ ರಕ್ಷಕವು. ಶ್ರೋತ್ರನೇ ಪ್ರಕಾಶಕರೂಪವಾದ ಸಾಧನನು. ವಾಕ್ಕೇ ಗೃಹಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು. ಈ 
ತತ್ತ್ವ ವನ್ನರಿತ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೇನಕಾದಿಸಾಧನಂಸತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸು, ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಕೂ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಸಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅವನಿಂದ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 


ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಸವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ: 


954 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 


EE RRR ಆ ವಾ ಕಕ ದಾವ್‌ ಕಾಕ್‌ ಸ್‌ ಕಟ್‌ ಕಸಿ... ಗೌ ಹೌ. 





ಇ 


ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಇರಬಲ್ಲನು ಎಂದೂ ಆದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾಣದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಬದುಕ 
ಲಾರವು ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರೃ, ಪ್ರಾಣವು ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿರಬಲ್ಲುದೆಂದೂ, ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾವೂ ಜೀವಿಸ 
ಲಾರವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಒಂದು ಸನ್ಸಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವೃತವಾತದೆ, 
ತೇ ಹೇನೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅಹಂಶ್ರೇಯಸೇ ವಿವದಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗ್ಮುಸ್ತದ್ಧೋಚುಃ ಕೋ 
ನೋ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ತದ್ಧೋವಾಚ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನ ಉತ್ಪಾ)ಂತ ಇದಂ ಸರೀರಂ ಪಾಪೀಯೋ 
ಮನ್ಯತೇ ಸ ವೋ ವಸಿಸ್ಮ ಇತಿ | 


(ಬೃ. ಉ. ೬-೧-೭) 


kK) 


ಚರ್ಜೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯದ್ದು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ತೆಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲ ಯಾರು ಶ್ರೇಷಕ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಬೇಕಂದು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ es ಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಒಂದು ಸಲ ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ತೆಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನ 


ಉನಾ 
ಯ 


ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಉಳಿದನರ ಸ್ಥಿತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಯಿಸುವುವೋ ಅವನೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಪಸೀಕಿಸ ವು ಷಿ 
ಇದನ್ನು ಸಸೀಕ್ಷಿಸಲು ಅವು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು 


ವಾಗ್ಫೊ ಚ್ಚ ಕ್ರಾಮ! ಸಾ ಸಂವತ್ಸ ರಂ ಪ್ರೋಷ್ಠಾಗತ್ಕೋವಾಚ ಕಥಮಶಕತ ಮಹತೆಃ 
Mo ತೇ ಹೋಚುರ್ಯಥಾ5ಕಲಾ ಅವದಂತೋ ವಾಚಾ ಪ್ರಾಣಂತ: ಪ್ರಾಣೇನ 
ಪಶ್ಯಂತಶ್ಚಶಕ್ಷುಷಾ ಶೃಣ್ವಂತಃ: ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಮನಸಾ ಪ್ರಜಾಯಮಾನಾ 
ರೇತಸೈನಮಜೀನಿಸ್ಮೇತಿ ಪ್ರವಿವೇಶ ಹ ನಾಕ್‌ | 


(ಬ್ರ. ಉ. ೬-೧-೮) 


ಆಗ ವಾಕ್ಕು ಶರೀರನನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಹೊರಗಡಿ ಇದ್ದು ಅನಂತರ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ದೇಹದ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲವೂ ನಾನಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ನಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದ ಮೂಕರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಚ್ಛಾ ೨ಸನಿಃಶ್ವಾಸರೂಸವಾದ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಲೂ, ಗಟ ನೋಡುತ್ತ ಲೂ, ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುತ್ತ ಲೂ ಮನ್ಸ ನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಲೂ, ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತಾನವನ್ನು ತ್ರನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ ಜೀವಿಸಿದ್ದೆವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ವಾಕ್ಕು 


ಷಂ 


ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 


ಹೀಗೆಯೇ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಪುನಸ್ಸು ಇವೂ ಸಹೆ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಷ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ರೃಜಿಸಿ ಸೊರಟು 
ಹೋದಾಗಲೂ ಸಹ ಆ ಒಂದು ಇಂದ್ರಿಯವಿಲ್ಲದೇ, ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿದರೂ ದೇಹದ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 
ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕ್ಷಯವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿತು. 


ಅಥ ಹ ಪ್ರಾಣ ಉತ್ಕ _ಮಿಷ್ಕನ್ಯಥಾ ಮಹಾಸುಹಯಃ ಸೈಂಧವಃ ಸಡ್ಡೀಶಕಂಕೂನ"ಸಂವೃಹೇ- 


“ಲಿ. ಅ.೩. ವ. ೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೦೨5 
ದೇವಂ ಹೈವೇಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸಂವವರ್ಹ ತೇ ಹೋಚುರ್ಮಾ ಭಗವ ಉತ್ಕೃ್ರಮಿಾರ್ನ 
ನೈ ಶಕ್ಷ್ಯಾಮಸ್ತದೃತೇ ಜೀನಿತುಮಿತಿ ತಸ್ಯೋ ಮೇ ಬಲಿಂ ಕುರುತೇತಿ ತಥೇತಿ 

(ಬೃ. ಉ. ೬-೧-೯೩) 


ಸ್ರಾಣವು ತಶನ್ರ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ದೇಹವನ್ನು ತೃಜಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿತು. 


ತ ಬ] 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಶಿಥಿಲವಾದವು. ಅತು ದೇಶದ ಉತ್ತಮವಃ ದ ಅರವು ತಾನು 
ಓಡಲು ಯತ್ಚಿಸಿ ತನ್ನ ಸ ಬನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಎಳೆದಾಗ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಸಹಾಯೆಕವಾದ ಸಕಲ 


ಗೂಟಿಗಳನ್ನೂ ಕೇಳವ ಕತ್ತು. ಕೊಂಡು ಹೊರಡುವಂತೆ ಈ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದ ಸಕಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನೊಡನೆಯೆಃ ದೇಹತ್ಯಾಗಮಾಡುವಂತೆ ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳು ಎಸ್ಸೆ ಪ್ರಾಣವೇ, ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಡ. ಡೆ ನ್ನುಳಿದು ಜೀವಿಸಲಾರೆವು. ನೀನೇ ನಮಗೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದವು. 
ಆಗ ಪ್ರಾಣವು ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದರೆ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸ ಸ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವು ಆಗಲೆಂದು ಒಫಿ ಕೊಂಡನು. ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೆ ನೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಧಿಸತಿಯೂ ಇಂದ್ರಿ ಯಸೋಸಕವೂ ಆದೆ 
ಈ ಪ್ರಾ ಣರೂಪ ಪದಲ್ಲಿ ವಿದ್ದಾನೆ. ಇದಿಲ್ಲದೇ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅಪ್ರ ಯೋಜಕನು ಎಂಬ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಪ್ರಶ್ನೋಪ ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯ ಖಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣವು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ನ ತ್ಯಸ್ತ 
ಮಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಥ ಹೈನಂ ಭಾರ್ಗವೋ ನೈದರ್ಭಿಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಭಗವನ್‌ ಕತ್ಯೇನ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಧಾರ- 
ಯಂತೇ ? ಕತರ ಏತತ್ಸ ,_ಕಾಶಯಂತೇ! ಕಃ ಪುನರೇಷಾಂ ವರಿಷ್ಠ ಇತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನ ಬ 
ಎಳ್ಳ ಪೂಜ್ಯ ರೇ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವಯಾವ ಶಕ್ತಿಗಳು ಧರಿಸಿನೆ? ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕ 


ಗಳು ಯಾವುವು? ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ? ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿದರ್ಭದೇಶದ ಭಾರ್ಗವನು ನಿಸ್ಪಲಾದನನ್ನು 


ಠ್‌ ಡಿ 

ಕ್‌ 

w 

ಹ 


ಶ್ಸಿಸಿದಸು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪಿಸ್ಸಲಾದನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಸ 


ತಸ್ಮೈ ಸ ಹೋವಾಚ ಆಕಾಶೇ ಹ ನಾ ಏಷ ದೇವೋ.ವಾಯರಿರಗ್ನಿರಾಸಃ ಪೃಥಿವೀ ಮಾಜ್ಮನ- 
ಶ್ಚಕ್ಷುಶ್ಕೊ ಶೀತ್ರಂ ಚೆ। ತೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾಭಿನದಂತಿ ವಯಪೇತದ್ಭಾಣನಮವಷ್ಟಭ್ಯ ನಿಧಾರ- 
ಯಾಮಃ ॥ (ಪ್ರಶ್ನ, ೨-೨) 


ಆಕಾಶವೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯು. ಅಲ್ಲಸಿ 


21 
ಲಿ 
C 


ವ ನಾಕ್‌ ಮುಸು ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹಕಾರಿಗಳು, ಅನೆಬ್ಲವೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ns. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನಾವೇ ಈ 
| ದೇಹವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿಟ್ಟ ರುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ಇದರ ಧಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣ್ಣವು 
ಆ ಪ್ರಕಟಿಣವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ : ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿತು. 
ತಾನ” ವರಿಷ್ಠಃ ಪ್ರಾಣ ಉನಇಣಚೆ | ಮಾ ನೋಹಮಾಪದ್ಯಥ ಅಹಮೇನೈತತ್ಸಂಚಧಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರವಿಭಣ್ಯೈತದ್ಭಾಣಮವಪ್ಟಭ್ಳೆ ನಿಧಾರಯಾಮಾತಿ ತೇ5 ಶ್ರದ್ಧಧಾನಾ ಬಭೂಪು 


(ಸಪ್ತ ೨-೩) 


950 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ, ೮೨ 


od 





PaP aa 





ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಾಣವು ಅವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳೇ, ನೀವೇ ದೇಹಧಾರಕರೆಂದೊ 
ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ದೇಹದ ಸುಪ್ಪಿ ತಿಯಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ದುರಭಿಮಾನನನ್ನು ಬಿಡಿ. ನಾನೇ ನಿನ್ಮು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಐದು ಭಾಗಗಳಿಂದ ನನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಶರೀರಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಯಾವುದೂ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಾಣವು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. 


೧೧ 





ಸೋತಭಿಮಾನಾದೂರ್ಧ್ಯಮುಂತ್ವ ಮತ ಇವ | ತಸ್ಮಿನ್ನುತ್ವಾಮತ್ಯಥೇತರೇ ಸರ್ವ ಏಪೋ- 
ತ್ಳಾ )ಮಂತೇ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಮಮಾನೇ ಸರ್ವ ಏವ ಪ್ರಾತಿಷ್ಠಂತೇ। ತದ್ಯಥಾ ಮಕ್ತಿತಾ 
ಮಧುಕರರಾಜಾನಮುತ್ಯಾ,ಮಂತಂ ಸರ್ವಾ ಏವೋತ್ಪಾ,ಮಂತೇ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಕ- 
ಮಾನೇ ಸರ್ವಾ ಏನ ಪ್ರಾತಿಪ್ಸಂತ ಏವಂ ವಾಜ್ಮನಶ್ಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಚ ತೇ ಪ್ರೀತಾ: ಪ್ರಾಣಂ 
ಸ್ತುವಂತಿ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೪) 
ಆಗ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲ: ದೇಹವನ್ನು ತೃ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಲು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿತು. ಅದರೊಡನೆ 
ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದವು. ಅದು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸ್ಥಾನಿತವಾದಾಗ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಕಳೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು. ಮಧುಕರ ರಾಜನು ಎದ್ದಾಗ ಯಾನ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಮಧುಕರಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 


ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ರಾಜನ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನೇಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನರಿತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದವು. 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಾಣದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಥಾತೋ ವ್ರತಮಾಮಾಂಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಸೃಜೇ ತಾನಿ ಸೃಷ್ಟಾನ್ಯನ್ಕ್ಯೋನ್ಯೇ- 
ನಾಸ್ಪರ್ಧಂತ ವದಿಸ್ಯಾಮ್ಯೇವಾಹಮಿತಿ ವಾಗ್ದಥ್ರೋ ದ್ರಕ್ಕಾಮ್ಯುಹಮಿತಿ ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋಷ್ಯಾ- 
ಮ್ಯಹಮಿತಿ ಶ್ರೋಶ್ರಮೇವಮನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾ ಕರ್ಮ ತಾನಿ ಮೃತ್ಯುಃ ಶ್ರಮೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಉಪಯೇಮೇ ತಾನ್ಯಾಸ್ನೋತ್ಪಾನ್ಯಾಪ್ರ್ವಾ ಮೃತ್ಯುರವಾರುಂಧ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾ ಮ್ಯು- 
ತ್ಯೇವ ವಾಕ್‌ ಶ್ರಾಮ್ಯತಿ ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರಾಮ್ಯತಿ ಶ್ರೋತ್ರಮಹಥೇಮನಮೇನ ನಾಪ್ನೋ- 


ದ್ಯೋತ ಯಂ ಮುಧ್ಯಮಃ ಪ್ರಾಣಸ್ತಾನಿ ಜ್ಞಾತುಂ ದಧಿ_ರೇ। ಅಯಂ ವೈ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 


ಕ್ರ 
ಯಃ ಸಂಚರಂಶ್ವಾಸಂಚರಂಶ್ಚ ನ ವೃಹತೇ%ಥೋ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ಹಂತಾಸ್ಕೈನ ಸರ್ವೇ 
ರೂಪಮಸಾಮೇತಿ ತ ಏತಸ್ಯೈವ ಸರ್ವೇ ರೂಪಮಭವಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇತ ಏತೇನಾಖ್ಯಾಯಂತೇ 
ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ ತೇನ ಹ ವಾವ ತತ್ತುಲಮಾಚಕ್ಷತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಲೇ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 
ನೇದ ಯ ಉ ಹೈವಂ ವಿದಾ ಸ್ಪರ್ಧತೇ*ನುಶುಷ್ಯತ್ಯನುಶುಷ್ಯ ಹೈನಾಂತತೋ ವಮ್ರಿಯತ 
ಇತ್ಯಧ್ಯಾ ತ್ಮಂ || 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೨೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾಯಿತು. ನೋಡತಕ್ಕವನು ನಾನೇ ಎಂದು ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ಮಾತನಾಡತಕ್ಕವನು ನಾನೇ 
ಎಂದು ವಾಕ್ಕೂ ಕೇಳತಕ್ಕನನು ನಾನೇ ಎಂದು ಶ್ರೋತ್ರವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಉಳೆದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


"ವ, ೮. ಅ.೩, ವ. ೧೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2೨.) 





pS ಆ- ಇಡಹಗಯೂ್‌ ಒಎಳಿ ರ್ಟ ಇಡಾ ಇ. ಅಂ ಇತ ಬಸ ಧರ ತ್ತುದುಡ್ದು ಜಾ ETS SESE ಸಂ ಸಾ ತಾಂ ಪ ಸಜಾ ಹೂ ಚರಾ ನ ಭಾನ ಸಜ ಸಘಶಾ ಸ ಫಸ ನ ಸ ಭಘಫಘಶನ ಪಾಹಖಖ ಜಾ ಪಾ ಭಾಭಾ ಭಾ ವಾಗಿ ಸಿದ್‌ 


ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ದುರಭಿಮಾನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದವು. ಆಗ ಶ್ರಮಕಾರಕವಾದ ಮೃತ್ಯುವು ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನನ್ನಸಹರಿಸಿತು. ಆಗ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲವೂ 
ವೀರ್ಯಹೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲಾರದಾದವುು ಮೃತ್ಯುವು ಮಧ್ಯಭಾಗಸ್ಸವಾದ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಡಿದು ಅಸ್ಪತಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತಿಯನೂ 
ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿತು ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವು. ಇದು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲವೂ ಆ ಪ್ರಾಣದ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದವು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ಪ್ರಾಣವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದರಿಂದ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಮೂಹೆವೂ ಪ್ರಾಣಸಂಜ್ಞ ಕವಾಯಿತು. 





ಏಷೋಗ್ನಿಸ್ತಪತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಘವಾನೇಷ ವಾಯುಃ | 
ಏಸ ಪೃಥಿನೀ ರಯಿರ್ದೇವಃ8 ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯತ್‌ | 


ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿರೂಪದೆಲ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೂರ್ಯನು. ಇದೇ ಸಂಪತ್ರದನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನ) 
ಇದೇ ಸೃಢ್ವಿಯು. ಇದೇ ಪಾರ್ಥಿವಸಂಸತ್ತು. ಸದಾತ್ಮಕವೂ ಅಸದಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ರ್ವಗಳೂ ಇದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯವು, 

ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 

ಯುಚೋ ಯಜೂರ್ಗಂನಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ | 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೬) 
ಚಕ್ರದ ಆರೆಕೋಲುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಕ್ರದ ನಾಭಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಂತೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತೃತತ್ತ್ವಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿವೆ.  ಖುಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ಸು, ಸಾಮ, ಯಜ್ಞ, ಕತ್ತ) ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಸಂಜ್ಹಕಗಳಾದ ಸಕಲ 
ವಾಕ್ಫುಗಳೂ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇಂದ್ರಸ್ತೃಂ ಪ್ರಾಜ ತೇಜಸಾ ರುದ್ರೋಸಿ ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ | 
ತ್ರಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರಸಿ ಸೂರೃಸ್ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪತಿಃ ॥ 
(ಗ್ರಶ್ನ ೨.೯) 


ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಎಲ್ವೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ನೀನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು (ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು), ನೀನೇ ರುದ್ರನು ಮತ್ತು 
ತೇಜೋಯುತನು ನೀನೇ ರಕ್ಷಕನು, ನೀನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನೇ ಸಕಲ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವ ಜ್ಯೋತಿಯು. 

ಹೀಗೆ ಯಾವ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕವೂ 
ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ತತ್ತ್ವವು ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತತ್ತ್ವವೆಂದೂ 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಚೆಕ್ಷುಸಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ 
ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾಪಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಯ ಉತ್ಪಾದಂಯಿತಾ! ಜ್ಞಾನಸಾಧನವೂ ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸೇ 
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ಆಲ್‌ ಗಚ್‌ ಸಲ್‌” ಜ್‌ ಇಲ್‌ ಸ್‌ ಎಲ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಎಪ್‌ ಷ್‌ ಸರ ಆಸರ್‌ ಎಹ್‌ ಎಆರ್‌” ಸ. ಎಡ್‌ ಸರ ಸಲ್‌ ಆಶ್‌” ಶರ NEN ಇಲ ಇಟ್‌ ೦ರ ಇಎಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ಸಲ ರ್ಸ್‌ ಒಫ್‌ ಸಪ್‌. ಸ ಎರ್‌ ೦ರ ೦ಎ )ಆಅ NN NN NN NNN NN NNN ಇ ಎಕ್‌ 





ಚೆಕ್ಷುಸ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಪ್ಸಾದಕನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಪರತತ್ತ್ವವು ಎಂಬುದು 
ಎರಡನೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಸನ್ಫಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಷುಃ--ಖ್ಯಾತೇರ್ನಾ ಚಷ್ಟೇರ್ವಾ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದರ್ಶ 
ನಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆಕ್ಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂಪಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೩). 

ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ | 

(ಕಠ. ೫.೧೧) 

ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಚಕ್ಷೂರೂಪನು ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಡೀ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕಚಕ್ಷುಸ್ಸು ತಾನು ತೇಜೋಮಯನಾಗಿದ್ದು ಉಳಿದೆ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕವೂ ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಕಲಂ | 
ತಚ್ಛುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತದ್ಯದಾತ್ಮವಿದೋ ವಿದಂ:ಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೨-೨-೯) 
ಅತ್ಮಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಕೋಶದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಲ್ಮಸನೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣನ್ಮೂ ಶುಭ್ರನೂ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ಪಿತನಾಗಿ 


ರಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲರೂಸನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಯಾವ ಪರಂ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಇಲ್ಲಿ ಚೆಕ್ಣುಷ: ಪಿತಾ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಮಹೆತತ್ತ್ವವೇನೆಂದರೆ. 


ನ ತತ್ರ ಹೊರ್ಕೋ ಭಾತಿ ನ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ನಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋ $ಯುಮುಗ್ನಿಃ | 
ತಮೇವ ಧಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ॥ 


(ಮುಂಡಕ. ೨.೨.೧೦) 
ಯಲ್ಲ 
ಟು ಣಾ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಸದಿಂದಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ, ಚಂದ್ರನಾಗಲಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿಿ, ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ 
ಯಾಗಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಯೊ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ತರಣಿರ್ನಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೃದಸಿ ಸೂರ್ಯ | ನಿಶ್ಚಮಾಭಾಸಿ ರೋಚನಂ ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧.೫೦-೪) 


ಈ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಸರಬ್ರ ಹೈಸ್ತರೂಸದಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅವ್ಯಾಕ್ತಾವಸ್ಥೆ 


ಲೆ 


(ತಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉಳಿದೆ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಯಾನ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ವಿರ್ಮಾಪಕನು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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TRESS RI I NS IT ಯಾ 


ಸಾ ಪ್ರಾ, ಅರತ ರ್ಟ ಕೌ ಎರ್‌. ಆರ್ಟ್‌ PR ಇ ರ ಟಾ ಬಂ ಅತವಾ 


ಹೀಗೆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲೇ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಎಂದು 
ಇವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಹಿ ಮತ್ಸಮೋತಸ್ತಿ ಶಶ್ಚಿದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನನಗೆ ಸಮ 
ನಾದವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ವರು ಎಂಬ ಧೀರತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಧಾಷ್ಟೆ 5೯ ವೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ಭಾತಃ ಸನತೇ। ಭೀಸೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ । ಭೀಷಾಸ್ಮಾದಗ್ನಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ | ಮೃತ್ಯು. 
ರ್ಧಾವತಿ ಪಂಚಮ ಇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೨.೮.೧) 


ಈ ಸರತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ವಾಯುವು ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಇದರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಉದಯಖಿ.ಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಪರತತ್ತ್ವದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ, ತಾನು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ಒಳಪಡೆದೆಯೂ, ತನ್ನ 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪದವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬಂಶವು ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಎಂಬುದುರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಯದೇದಂತಾ ಆದದೃಹಂತ ಪೂರ್ಮೇ-ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಕಲ 
ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಗಳೂ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಟಾ ಪಿತವಾದವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅವಯವರೂಸಗಳಂತಿರುವುವ 
ರಿಂದ ಈ ಪರ್ಯಂತಪ್ರ ದೇಶಗಳಾವುವು 9 ಇವುಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಗಳ ವರ್ಣನವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪರ್ಕಂತಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಚತುಷ್ಪಲನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚ ತೇ ಪಾದಂ ಬ್ರವಾಣೀಶಿ ಬ್ರವೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೋವಾಚ ಪ್ರಾಚೀ 
ದಿಕ್ಕಲಾ ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಕ್ಕಲಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿಶ್ಚಲೋದೀಚೀದಿಕ್ಕಲೈಸ ನೈ ಸೋಮ್ಯ ಚತುಷ್ಕಲ: 
ಪಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಕಾಶನಾನ್ನಾಮ || 


(ಛಾ. ಉ. ೪.೫-೨) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಚತುಷ್ತಲನು. ಅನರಿಗೆ ನಾಲ್ಪು ಪಾದಗಳು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟೇ ಒಂದು ಪಾದ. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳು ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದ. ಪಶ್ಚಿಮವು ಮೂರನೆಯದು. ಉತ್ತರವು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಹೀಗೆ ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು. 
ಇವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವು. ಇವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಂತಾ ಅದದೃಹಂತ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಕಾಮನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕಲೆಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ್ಯ ತೇ ಪಾದಂ ಬ್ರವಾಣೀತಿ ಬ್ರನೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೋವಾಚ 
ಪೃಥಿನೀ ಕಲಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಕಲಾ ದ್ಯೌಃ ಕಲಾ ಸಮುದ್ರ: ಕಲೈಸ ನೈ ಸೋಮ್ಯ ಚೆತುಸ್ಕಲ: 
ಪಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 5ನಂತವಾನ್ನಾಮ 


(ಫಾ. ಉ, ೪-೬-೨) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೃಥ್ವಿಯು ಒಂದು ಪಾದ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎರಡನೆಯದು, ದ್ಯುಲೋಕವು ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರವು 
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ವಾಲ್ಕನೆಯದು, ಎಲೈ ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನಂತವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಬಹ ನ ಪಾದಗಳ ಸ ತ್ರರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಡೆ. 


ಕಕ ಇನ್ಫೊಂದುನಿಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರ 
ತಸ್ಮೈ ಹೋನಾಚಾಗ್ನಿ: ಕಲಾ ಸೂರ್ಯಃ ಕಲಾ ಚಂದ್ರಃ ಕಲಾ ನಿದ್ಯುತ್ಯಲೈಸ ವೈ ಸೋಮೃ್ಯ 


ಚತುಷ್ಕಲಃ ಪಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕಾನ್ನಾನ | 


ಪಡೆದಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಹಂಸವೂ ಸತ್ಯ 


(ಛಾ. ಉ. ೪-೬-೨) 


ಅಗ್ಗಿ, ಸೂರ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಈ ನಾಲ್ಫೂ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಪಾದಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತ್ತುಗಳೆಂದೃ 
ಹೆಸರು. ಇವುಗಳ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನರಿತವನು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದಿಗ್ಡಿಗಂತರಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾಡಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದನಲ್ಲದೇ, ಮದು ಸಂಜ್ಞಕ 


ಸತ್ಯ ಕಾಮನಿಗೆ ಗ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 8. ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ, 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋನ್ಯು ತೇ ಸಾದಂ ಬ್ರವಾಣೀತಿ ಬ್ರವೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೋವಾಚ 
ಪ್ರಾಣ: ಕಲಾ ಚಕ್ಷುಃ ಕಲಾ ಶೊ ್ರೀತ್ರಂ ಕಲಾ ಮನಃ ಕಲೈಸ ವೈ ಸೋಮ ಚತುಷ್ಕ ಲಃ 
se ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯತನವಾನ್ನಾಮ ॥ (ಛಾ ಉ. ೪.೮.೨) 
ಎಲೈೆ* ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು. 
ಜ್‌ ಆಧಾರಭೂತವಾದವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಯಶನನಾನ್‌ ಎಂಬ 


ನಗ 


ನಾದ ಜಲಚರಪ ಕ್ರಯು 


ಹೀಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ನು ಇಂದ್ರಿಯಜನಕನು ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಜೇಹೆದ ಪೋಷಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಸದ ನಾಲ್ಕು ಅಂತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತನೆ. ಈ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಪಿತೃವಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಮೇರೆಗೆ ಸಕಲ ದಿಗ್ನಿಗಂತಗಳೂ ಸ್ಫೈರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಪೂರ್ಣಧಾರಕನೂ, ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


| | | 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ವಿ ಹಾಯಾ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಸರಮೋತ 
ಸಂದೃಕ್‌ | 


| | | | 
ತೇಷಾಮಿಸ್ಟಾನಿ ಸಮಿಸಾ ಮುದಂತಿ ಯತ್ರಾ ಸಸ್ತಯಸೀನ್ರರ ಏಕಮಾಹುಃ॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ ॥ KN 

] | | 
ನಿಶ್ಚರಕರ್ಮಾ | ವ್ರೀಮನಾ: | ಆತ್‌ | ನೀಹಾಯಾಃ | ಧಾತಾ | ವಿಧಾತಾ | ಪರಮಾ । ಉತ 
ಸಂ5ದೃಕ್‌ | oo 
| 

ತೆ ಷಾಂ | ಇಷ್ಟಾನಿ! ಸಂ। ಇಷಾ | ಮದಂತಿ | ಯತ | ಸಪ್ತ5ಯನಷೀನ್‌ | ಪರಃ | ನಿಕಂ | ಅಹುಃ ಔ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಸ್ಕ ಸಶೋರ್ಹಪಿಷ ಏಷಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ದಿಹಾಯಾಃ 
ಕಿಂ ಸ್ತಿದಾಸೀದಧಿಷಾ ನಂ ಆ. ೩-೮ ಇತಿ ಸೂಕ್ರಿತಂ | 


ಆಯಂ ಮಂತ್ರೋ *ಧಿಯಚ್ಚಾಾಧ್ಯಾ ತ್ಮಯೋರ್ಛೆೇದೇನದಿ ಸಧಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ €ಯೆಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ 
ದೈನತಮಧಿಕೃತ್ಕೋಚ್ಛತೇ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಬಹುನಿಧಪ್ರಕಾರವೃಫಿ ಷ್ಟಿ iin ದಿಕರ್ಮಣಾಂ ಸೆ ಾ೯ದಿತ್ರಃ 
ಸಚ ವಿಮನಾ ನಿಭೂತಮನಾಃ | ಆದಿತ್ಯನರ್ಥಕಃ ಸರ್ವತ ಇತ್ಕರ್ಥೇ ನಾ! ವಿಹಾಯಾ ನಿವಿಧ_ 
ಮಾಷ್ತಾ | ಮಹಾನಿತ್ಮರ್ಥಃ | ಧಾತಾ ವಷ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿಕರ್ತಾ ಚ ವಿಧಾತಾ ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಚ ಪರಮಾ 
ಪರಮಃ ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಭೂತಾನಾಂ | ತೇಷಾಂ ಸಪ್ತರ್ಸ್ನೀಣಾಂ | ಜೊ ಕೀತಿಷಾಂ ರಶ್ಮೀನ್‌- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಚರಮಪಾದೇ ವಕ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಇಷ್ಟಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ವೇಷೋದಳೇನ 
ಸಂ ಮದಂತಿ ಸಂಮೋದಂಶೇ ಯತ್ರಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ದಿತ್ಯೇ ತಂ ದೇವಂ ಸಪ್ತರ್ಷೀನಿ। ಸಸ ನ್ರರ್ನಿಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ: 
ತೇಭ್ಯಃ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾ ದೇಕಮೇನಾದಿತ್ಯಮಾಹುರ್ಮ೯ಂತ್ರನಿದಃ! ಆಧಾ ತ್ಮಪಕ್ಷ ಉಚ್ಛ ತೇ! ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ. 
ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಪ್ರಕಾ ಾ*ಶಾಭ್ಯಾಮುಸೇಶ। ಸನಿ" ಬಹುಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಸ ಚ ವಿಮನಾ ರೂಕಾ 
ಮನಾ ವಿಹಾಯಾ ವಸ್ತುತಳೋ ಮಹಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಸುಕೃಕದುಷ್ಟೃತಫಲಸ್ಯಾಸ್ರಾ ಧಾತಾ ನಿಧಾತಾ 
ಚ ಸರನೋತ ಸಂದೃಕ್‌ ಪರಮಶ್ಚ ಸಂದ್ರ ಷ್ಟ (ಂದ್ರಿಯಯಾಣಣಂ | ತೇಷಾಂ ಸಪ್ಮರ್ನೀಣಾಂ ದ್ರ ಷ್ಟ ಹಾ, 
ನಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಮಿಷ್ನಾ ನಿಸ ಕ ರೂಪಾಣೀಷಾನ್ಸೆ ೀನ ಸಹ ಸಂ ಮದಂತಿ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯತ್ರ “ಯಸ್ವಿ ತ 
ನ್ನಾತ್ಮನಿ ತಮಾತ್ಮಾನಂ ಸಪ್ತ ರ್ಷೀನ್ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಹೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪಣಸ ೈಭಾನೇಭ್ಯೋ ಮಾ ಪರಃ ಪರಸ 
ದ್ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಾದ್ಯತೀತಮೇಕ6 ಪರಮಾತ್ಮಿನಮಾಹುಸ್ತ ತ್ರ ನಿದ ll ಆತ್ರ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ವಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತೇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ಕಮನುಸಂಧೇಯಂ | ೧೦-೨೬ || 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನು | ಥಿಮನಾಃ... ನಿಶೇಷಸ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ | 
ವಿಹಾಯಾಃ ಮಹಾತ್ಮನೂ ನ ನೂ | -ಧಾತಾ-_ವೃಷ್ಟಾ ;ದಿಗಳ ಕರ್ತನೂ | ವಿಧಾತಾ..ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಿರ್ಮಾ 
`ಪಕನೂ | ಪಂಮಾ-ಕ್ರಿ (ಹೃನೂ | ಸಂದೃಕ$- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ನೋಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಯತ್ರ ಯಾವ ಈ ವಿಶ ಕರ್ಮನಲ್ಲಿ | ತೇಷಾಂ. ಸಕಲ ಜ್ಯೊ ತಿಗಳ | ಇಷ್ಟಾ ನಿ ಸ್ತ್ರ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆ 
ಗಳೂ | ಜರಾ ಜಿ ಕೂಡಿ | ಸಂ ಮುಡಂತಿ_ಒಿ ಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಆ ವಿಶ್ವ ಕಮ 
ನನ್ನು | ಸಪ್ತರ್ಷೀನ" ಪರಃ--ಸಪ್ತರ್ಸ್ಷಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನೂ | ಇ ತ ಿತೀಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ಫಡ | 
ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನು ವಿಶೇಷವಾದ ಶ್ರಜ್ಞ್ರಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳ 
ಕರ್ತನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನ್ಕೂ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಎಲ್ಲವನ ನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುವವನೂ. ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ 


ಯಾನ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ಸ್ತರೊಪ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪಗಳೂ ಉದಕದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೨ 


೬೨ 
ಲ) 
ಟು 
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NN ಸಲಾ ಪ್‌ ಒಫ್‌ ಸ. ANN NAN NNN NNN NINN ಮ್‌ ಒಫ್‌” ಬ.” ಸದ ಸದ್‌ ಸವ್‌ ಸಮ್‌ ಸದ್‌ ಎಪ್‌ ಸ್‌ 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಸಪ್ಮರ್ಹಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 





English Translation 


Vishwakarman, of comprehensive mind and manifold greatness, 1s 
all-pervading, the creator, the arranger and the supreme supervisor ; him 
in whom the desires of their (senses) are satisfied with food, they call (him) 


supreme beyond the seven Rishis: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮಡಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ದಿಹಾಯಾಃ ಕಿಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೮) 
ನಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. | 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾರು, ಈ ಜೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜುಕ್ಳಿಗೆ 
ಅಧಿಜೈನತ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತಾ ಚೆ ವಿಧಾತಾ ಚ ಪರಮಶ್ಚ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ 

ಭೂತಾನಾಂ ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ನಾ, ಕಾಂತಾನಿ ವಾ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ವ್ಯಾ ಗತಾನಿ ವ್ಯಾ ಮತಾನಿ 

ವ್ಯಾ ನತಾನಿ ವಾದ್ವಿಃ ಸಹ ಸಂನೋದಂತೇ ಯತ್ರೈತಾನಿ ಸಪ್ರಯನೀಣಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ 

ತೇಭ್ಯಃ ಪರ ಅದಿತ್ಯಸ್ತಾನ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂತೀತ್ಯಧಿದೈವತಂ॥ 

(ಸಿ. ೧೦.೨೬) 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಭೂತಮನಾ: ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ. ವಿಭೂತಪ್ರ ಜ್ಞಾನ, 
ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಮುಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ | ಇಲ್ಲ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು. 
ಸಮಸ್ತ ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ (ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ) ತಡೆ 
ಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇಂತಹೆ 
ಜ್ಞಾ ಫಮಾತ್ರವಿರುವುಜೀ? ಬೇರೆ ಶಕ್ತಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂದಕೆ ಧಾತಾ ಚ ನಿಧಾತಾ ಚೆ--ಇನನು ಸರ್ವ 
ಪ್ರಕಾಂದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಇವನೇ ಉತ್ಪತಿ ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ತಾನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ 
ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮಾಧಮಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡುವವನು (ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯು) ಎಂದರೆ ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ 


ಬಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅಭೀಪ್ಸಿತಫಲಗಳನ್ನು ಸ 


ಇಲ 
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ಗ. ಹ ಯು ಸಚಿ ಬೆ. ಹಾಗು 0 ೧ ಇಡಾ 0 


ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ತಾವು ಬಯಸುನ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಹೋಗಿಸೇರುವ ಅಥವಾ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುವ ಅಥವಾ ತನ್ಮು ಗುರಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ಎಂದು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಸಂ ಇಷಾ ಮದಂತಿ__ಇಷಾ ಉದಕೇನ ಸಹ ಮೋದಂತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಸುಖಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಆಹಾರ, ವಸ್ತ್ರ, ಇತರ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಯೇ 
(ಮಳೆಯೇ) ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಕಾಲಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾದರೆ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ 
ಲಭಿಸುವವು ಎಂಬುದು ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದಲೇ 
ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷೆಸಡಿಸುನನು ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವು. ಯತಾ ಸಪ್ತ ಯನೀನ* ಪರ 
ಏಕಮಾಹುಃ--ಎಂಬವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯತ್ರೈತಾನಿ ಸಪ್ಪಭುನೀಣಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂನಿ ತೇಭ್ಯಃ ಪರ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಾ ನೈೇ- 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂ ತೀತೃಧಿದೈವತಂ | ಏಳು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿನಿಶೇಷಗಳು, ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆಗೆ 
ಇರುವ ಯಾನಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವವೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದೆ ವ ಹಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. ಅವನೇ ಯಜ್ಞದಾನತಪಸ್ಸುಗಳ 
ಭೋಕ್ತ್ಸೃವು. ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಶ್ಮಶ್ರು, ಕೇಶ ಮೊದಲಾದ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ಹಿರಣ್ಯ 
ಮಯವಾದವು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪರಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತಕ್ಸಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರದೇನತೆಯೆಂದು 
(ಸರಮಾತ್ಮನೆಂದು) ಹೇಳುವರು. ಇದು ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನಿವರಣೆಯು, ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾತ 


ಕಿ 








ತ್‌್‌ 


ಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತಾ ಚ ವಿಧಾತಾ ಚ ಪರಮಶ್ನ ಸಂದರ್ಶಯಿತೇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಾಮೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ನಾ, ಕಾಂತಾನಿ ವ್ಯಾ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ವಾ, ಗತಾನಿ ವಾ, ಮತಾನಿವಾ, 
ನತಾನಿ ವಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯತ್ರೇಮಾನಿ ಸಪ್ತಯನೀಣಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯೇಭೃಃ 


ಪರ ಆತ್ಮಾ ತಾನೈೇಶಸ್ಮಿನ್ಸೇಕಂ ಭನಂತೀತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ | 


(ನಿ. ೧೦-೨೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥವು. ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ] ಪ್ರೇರಿಸುವವನು. ಇವನ ಪ್ರೇರಣೆ 


ಇಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿನ ಚಲನೆಯು ಸಹ ಆಗಲಾರದು. ಈ ಆತ್ಮನು ಕೇವಲ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಭ, ಜ್ಞಾನ 
ಯುತನೂ ಹೌದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಮನಾಃ ವಿಭೂತಮನಾಃ | ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞ್ವಾನಃ | ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಮಹಾನ್‌ 
ಮಹತ್ಸ್ವ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಆತ್ಮನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು, ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುವವನು. ಮತ್ತು 
ಈ ಆತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ವಿಷಯೋಪಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 


ಮಾಡುನ ಸ್ನವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ತೆಯಿಂದ ನೋಡುವ ವೀಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ (ಶರೀರ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ, ಅಥವಾ ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಬಯಸುವ, ಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುವ ಆನ್ನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇಂತಹೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಆ ಆತ್ಮನು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಯಾವನಲ್ಲಿ ಎಳುವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಈ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಸಂಮಿಳಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವವೋ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿ 

ಭಿನ ವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತೀತೆನಾಗಿ ಇರುವನೋ ೬ವನೇ ಆತ್ಮನು. ಈ ಆತ್ಮನು ಸಮಸ ವಸ್ತು 


ಅಘ ಇಲೆ 
ಗಿಂತಲೂ ರಿಟಾನನು ಡ್‌್‌ 


ದವನು, ಇವನು ನಿತ್ಯತೃಪ್ರನು, ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ 


ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರತರನಾದನನ್ನು ತೃಪ್ತ 
ಶರೀರದ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳು ಮೂತ್ರ ರಕ್ತಿ ಪ್ರದವಾದ ಆನ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನೊಡನೆ 


ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಶೋಕ್ಕ ಮೋಹೆ, ಜರಾಮೃತ್ಯುಗಳೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಈ ಆತ್ಮನನ್ನೇ 
ಇದಗ? ಸ್‌ ದ್‌ ೧ | x0 ನ್‌ ಜಾ ಮಿ ಎ ಳ್‌ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಇವನಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದಪರು 


ಅಥವಾ ಇವನಿಗಿಂತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವು) ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತಸ್ಮಾದ್ದಾನ್ಯನ್ನಪರಃ ಕಿಂಚನಾಸ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, ಇದು ಆತ್ಮಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು. 
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ಈ ಯಕ್ತೆಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಯೂ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿವ ಸಾಯಣರೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 


ರುಕೆಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಧಿವೃವತಪಕ್ಷಮೊಂದು, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷವೊಂದು. ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಕಾರ; 
ಸೂ ವಿಹಾಯನ್ಕೂ ನಾತೃವೂ, ವಿಧಾತೃವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ತಾತ್ರರ್ಯದಂತೆ, ಇದೇ ವಿಶೇಷಣಗಳುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಹೆರ್ಷಿಸುತಕ್ತಿ ರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದರೆ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಸಪ್ತರ್ಸಿಗಳಿಗಿಂತಲ್ಲೂ 
ಸರನು ಮತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇವುಗಳಿಂತಲೂ ಅತೀಶನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಮಾತ್ಮಪರ 
ವಾದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದರ್ಥ.  ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯತಿರಕ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದು ಶಾತ್ಬರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 


ಎರಡು ತಾತ್ರರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ವಿಮನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ವಿಮನಾ: ವಿಭೂತಮನಾಃ ; ವಿಭೂತಪ್ರಜ್ಞಾನ: | ಸರ್ವತ್ರ ಅಪ್ರತಿಹತಂ ಆಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ! 
ಈ ಆದಿತೃನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದು. ಅಕುಂಠಿತವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ನಿಹಾಯಾ:- ಅಪ್ಯಸೌ ಆತ್ಮನಾ ವಿಹಾಯಾಃ | ಆತ್ಮನಾಹಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಂ ಮಹಾನ್‌ 
ಶನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಆಥವಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 

ಧಾತಾ-_ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕನನು. 

ವಿಧಾತಾ ಭೂತಗಳ ಜೀವನೋಸಯುಕ್ತವಾದ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಡೇಶಕಾಲಾನುಗುಣ 


ನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನು, 


LD 
ಗ 
ಈ 


ಆ,ಲೆಅ ೩ ವ. ೧೭.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 

ಸರಮೋಶತ ಸಂದೃಕ್‌ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಸರೀಶೀಲಿಸಿ ನೋಡತಕ್ಕವನು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಮಹದ್ಯು ಔಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತರ್ನಿಗಳಿಗೆ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗ ಳಲ್ಲಿ ಸ್ತಶಟ್ಟಕ್ಕೆ. 
ಅನ್ನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವೂ ತಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಯನ, ಯುತು, ಮಾಸ, ಪ 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತ ಇವು ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತ ಅವಯವಗಳಾಗಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ 





ಸಪ್ರೆ ನಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತೆಧಾ ವಾಸಾವಾದಿಶ್ಕ್ಯೋ ವಿಹಿತಃ ಸಪ್ತಸು ದೇನಲೋಕೇಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತ ನೈ ದೇವಲೋಕಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತ್ರೇಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಏತೇ ನೈ ಸಪ್ತ 


ದೇವಲೋಶ್‌ಸ್ತೆ (ಷೆ (ವಪ ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೪) 

ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನೂರುವಿಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವನ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನೂರೊಂದು ಸೆಂಖೆ ಯುಲ್ಛಿದ್ದಾಗು 
ತಡೆ. ಇನಿಷ್ಟೆನ್ನೂ ಏಳುನಿಧಗಳಾಡ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಳು ನಿಾಗಗಳುಳ್ಳ ಪ ನದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನಾಲ್ಪು ದಿಕ್ಭುಗಳೂ, ಪೃಥಿವೀ, ಆಂತರಿಕ್ಷ್ಯ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು 
ರೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಏಳು ವಿಭಾಗಗಳು. ಈ ಏಳುವಿಧವಾದ ವಿಶ್ವದ ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವನನ್ನು 
ಸಪ್ತರಕ್ಮಿಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಸಸಂಗ್ರಹೆರೂಸವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾಟ 


ಸಪ್ತ ನಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತೆಧಾ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ನಿಹಿಶಃ ಸೆಪ್ರಸ್ಟೈತುಷು ಸಸ್ತಸು 
ಸ್ತೊಮೇಷು ಸಪ್ತಸು ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸಪ್ತಸು ಚ್ಛಂದಸ್ಸು ಸಸ್ತಸು ಪ್ರಾಣೇಷು ಸಪ್ತಸು ದಿಕ್ಷು 

ಪ್ರತಿಸ್ಲಿತೆಃ ॥ 

ಏ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೫) 

ಖಳುಪ ಗ್ರಕಾರವಾದ ಈ ವಿಶ್ರ ದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಮನು ವಳುವಿಧನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ್ಲಿಹಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವು ವಳು ಖುಶುಗಳು. (ಅಧಿಕ 
ಮಾಸ ವೂ ಒಂದು ಖುತುನೆಂಡು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೆ ಆಗ ಏಳು 'ಮತುಗಳಾಗುತ್ತದೆ). ಸಪ್ತ ಸ್ಲೋಮಗಳ್ಳು ಸಪ್ತ ಪೃಷ 
ಗಳು, ಸಪ್ತಚ್ಛ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳು, ಸಪ್ರಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಸಪ್ತದಿಕ್ಳುಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿದು 


© 


ನಿಂತಿನೆ. ಅಲ್ಲದೇ-- 


ಸಪ್ತನಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಧಾವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತಃ ಸಸ್ತಾಕ್ಷರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತಾಶ್ವರಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಗಿತ್ಯೇಕಮಕ್ಚರಂ ಯಜುರಿಶಿ ದ್ವೇ ಸಾಮೇತಿ ದ್ಕ್ವೇ5ಥ 
ಯದತೋ5ನೈದ್ಪ ಹವ ತದ್ರ್ಯಶ್ಚರಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇತ್ಸರ್ವಸಪ್ತಾಕ್ಚರಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತದೇಶ್ವರ್ವಸಪ್ಪಾಕ್ಷರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ ನ್ನೇಸ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೨.೪.೬) 
ನೂರೊಂದು ರೂಪೆ ವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ನು ಸಪ ಸ ಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರ ನಲ್ಲಿ ೫ ಸ್ರತಿಷ್ಯ್ಯ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ೧. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಪ್ತಾಕ್ಷರರೂಪನೇ 
ಆಗಿರುವನು. ಹುಗ್ರೂಪವಾದುದು ಒಂದು, i ಎರಡು, ಸಾಮನೆರಡ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕನಾದುವೇ 


066 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ೪. ೬. ಸೂ, ೮೨ 





ಎರಡು, ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಸ್ಪರೂಪನಾದ ಬ್ರಹೆ, ನೇ ನಿಶ್ಚವು. ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 


ಎ) ಗು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಪ್ರಕಾರಗಳ್ಳು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಎಳುನಿಧನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ 


ಸಾರವನ್ನು ಬಂಡಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಇಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇ ಇದು. ಇಷ ಶಬ ಕ್ರ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯ ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಪಾನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಸರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅದೇ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಉದಕಸೂರ್ಣವಾದ 
ಈ ರತ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಯಾ ರತ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮತನಾದ ರಸವೆಂದಾದರೆ, ಕೇವಲ ಉದಕವೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ರಸರೂಸವಾದ ಉದೆಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ರತ್ಮಿಗಳು ತೃಪ್ತಿ ಸಡುತ್ತನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತಸ್ಕ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏನಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ | ಖುಚ ಏನ 
ಮಧುಕೃತ ಯಗ್ಗೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಸಸ್ತಾ ವಾ ಏತಾ ಯಚಃ | ವಿತ- 
ಮೃಗ್ರೇದಮಭ್ಯತಪಂಸ್ತೃಸ್ಯಾಭಿತಪ್ತಸ್ಯ ಯಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರೈಮನ್ನಾದ್ಯಂ 


ರಸೋತಜಾಯತ | ತದ್ವ್ಯಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋ;ಶ್ರಯತ್‌ ॥ 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧) 


ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಖುಕ್ಳುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. 
ಖುಗ್ಗೇದವೇ ಪ್ರಷ್ಟವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯ ಪಯೋರೂಪಗಳಾದ ಅಹ ಅಮೃ್ಭತಬಿಂದುಗಳು. 


ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಸಕ್ರವಾದನಂತರ ಯರಸ್ಸೂ ಶೇಜಸ್ಪೂ, ಇಂದಿ ವ್ರಿಯವ್ಯೂ ನೀರ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ, ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಸವಾದ ರಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವುೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ 


ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ರಸಾನುಭವದ ಆನಂದನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 


ರಶಿ ಗಳ ನಾನಾ ಸ್ರ ಸರಣದೆ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧನಾದ ರಸಗೃಹ ಣದ ಮತ್ತು ಆನಂದಾನುಭವದ ವಿವರಣವನ್ನು ಹಂದಿ 
ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಇಗ ೧೨, ಪುಟಿ 333-334 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಂಸಿ ತಿಳಸಿದೆ. 


ಗಿಗಿ 


ಈ ರಸಾನುಭವವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾ ಇದ ಯ ಯುಕ್ತಿನ ನಲಿ ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸವಿಿಷಾ ಮದಂತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಮತವಾದವು, ಕಾಂತವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯವಾದವು. 


ಈ ರಸಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳಿಗೆ ಇಷ ಸವಾದವು, ಅಭಿಮತವ 
ಇದಲ್ಲದೇ, ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ, (೧೨) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೀಷೀ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸು 


ವಾಗಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಿಗಳಿಗೂ, ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯ 


ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥ. 


ರತ್ಮಿಗಳು ಈ ರಸಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದು ಅಧಿದೈವತರೂಪವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದು 


ಅಧ್ಯ ತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವು ಪರಮಾತ್ಮ, ಪರವಾಗಿದೆ. ವಿಮನಾ ವಿಭೂತಮನಾಃ ಸರ್ವ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಃ ಸರ್ನತೋಮುಖಾಭಿಃ ವಿಶೇಷನಿಚ್ಞಾನೆಶಕಿ ಭಿ; | ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸರ್ವತೋಮುಖ 
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ವಾದ ನಿಶೇಷನಿಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನು. ಪ್ರಜ್ಞೇತ್ಯೇನಮುಷಾಸೀತ (ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 


ಸವಾ ಏಷ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಅನ್ನಾದೋ ವಸುದಾನಃ | 
(ಬೃ. ಉ, ೪-೪-೨೪) 


ಮ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನೇ ಭುಜಿಸತಕ್ಕವನು ಮತ್ತು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನ್ನಸ್ರದನು. ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತ ಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಮಹಾತ್ಮನು, 


ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ |! ಮಹಾನ" ಕೀರ್ತ್ಯಾ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೩-೬-೧) 


ಇವನು ಅನ್ನವಂತನು, ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವವನು, ಪಶು ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇವನು 
ಮಹಾತ್ಮನು. ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ಮಹಾತ್ಮನು. ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ 


ಮಹಾತ್ಮನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅನನನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
:`:ಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಧಾತಾ; ವಿಧಾತಾ ಎಂಬಿವು ಸೃಸ್ಟಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 

ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ; ಯೆತ್ರಾ ಸಪ್ರರ್ಷೀನ್‌ ಪೆರ ಏಕಮಾಹುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದರೆ ಸಪ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ (ವಿಷಯಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಸರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ 
ಅನುಭವವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ವಿಷಯವು. ಮತ್ತು ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸಂಘಾತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತನು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣವು ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನ ಯತಃ ಪರತರಮಸ್ತಿ ತಸ್ಮಿನ' ಪರತರೇ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಣಿ ಯದನ್ನೆಂ ಶಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಯದುಪ- 
ವಿಸ್ಪಂಭಾತ್‌ ಪರಮಾತ್ಮಾ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತಃ ತೇನಾನ್ಸೇನ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ತದ್ವಿಜ್ಞಾನೋಪಾಸನಾತ್‌ 
ತೇನ ಸಹಭೂತಾ ಮೋದಂತೇ! -ಯೆಥಾ ಚ ಅನುಸಪಕ್ಷೀಣಸ್ತ ಧಾಶಕ್ತಿ ನಿತತೃಪ್ತಂ ಸರ್ವ. 
ಭಾವಪರಂ ತತ್ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದಾತ್ಮನಿದಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಂತೇ-- 

(ನಿ. ವೈ. ೧೦.೨೬) 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾದುದೊ ಆದ ಬೇರೊಂದು ತತ್ತ್ವನಿಲ್ಲವೋ, ಆಂತಹೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅತಿಶಯವಾದೆ ಅನ್ನದಿಂದೆ ಅವನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅದೇ ಅನ್ನದಿಂದ 
ಎಂದರೆ, ಅವನನ್ನು ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಉಪಾಸನೆನಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ನಾಶರಹಿತವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ, ನಿತ್ಯತ್ಛಸ್ತನೂ, ಸರರಹಿತನೂ 
ಆದೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ವಿಷಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ; ೫೨ 





ಪೌಡರ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ನ್‌. 





ಆಧಿ ಆರ್ಥ ಒ ಎಳ ಬಟ್‌ ದ್‌ ಜ್‌ ತಗರ ಅ9ೀ ಪರರ ಯ ಹ್‌ ತ್‌ ್ವ್‌ಗಿ ಪಾಕ ಫಗ ಪ್‌ ್ಕಗೀ a a ಹ್‌ ತ್ಕಾ ಇಂಗೆ ಪ್ಲ ಗಂ ಪ್ರರ ಹ್‌ 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದವ್ಯೂತಂ ನ ತರ್ಬಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ ಆಸೀತ್ರ ಕೇತಃ | 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಂ ಚನಾಸ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೨೯-೨) 
ಮ ತ್ತಾನಿಗೂ ಅತಿರಿಕ್ಕವಾದುದೂ, ಅಹೋಗಾತ್ರ ಗಳ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದುದೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೆ; 
ತಿಷ್ಕಾನಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪರತತ್ರ ಜ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ತತ್ತ ನಿನ್ನಾವುದೂ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಹುಜ್ಮಂತ,ಗಳೂ ಯಾವ ಪರತತ್ತ್ವ ನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿನೆಯೋ ಅದೇ ಜಾ ಸ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ಸಾ ಕ್‌ ಸು 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿವೆ. ಪ್ರ ಕ್ಸ ತದೆಲ್ಲಿ Sed ಇಂದ್ರಿಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 9 ಜಬ ತಮ್ಮ ಅಭೀಸ್ಟ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತ ಗ್‌ೆ ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಡೂ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಭಿನ್ನನು ಎಂಬುದರ 


ತ್ಮೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿರೀಲಿಸಬೇಕು. ಸರನಾತ್ಮದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಗಯಗಳು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ವಿಷಯನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದ ನಿಷಯವಾಗುರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸಸ್ತರ್ಸಿಗಳ ವಿವರವು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ವಿಶದವಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮತಃ ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ನಿಷ್ಠ ಸ್ಟ ಸ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಯ 


SCS 


ಬಹುದು. 


ಯೋಹವೈ ಶಿಶುಂ ಸಾಧಾನಂ ಸಪ್ರತ್ನಾ ್ಯಧಾನಂ ಸೆಸ್ಕೂ ಣಂ ಸದಾಮಂ ವೇದ ಸಪ್ತ ಹ 
ದ್ವಿಷತೋ ಭ್ರಾತೃ ಇೃನವರುಣದ್ದಿ | ಅಯಂ ವಾನ ಶಿಶುಯೋ ಯಂ ಮಧ್ಯಮ: 
ಪ್ರಾಣಸ್ತಸ್ಕೇದಮೇವಾಧಾನಮಿದಂ ಪ್ರತ್ಯಾಧಾನಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ಥೂಣಾನ್ನಂ ಧಾಮ ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಜೀವನವನ್ನು ಉತ್ತಮಾಂಗ (ಶಿರಸ್ಸು) ದಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಒಂದು ಶಿಶುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ 


ಶಿಶುವು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದು. ಒಳ್ಳೆಯ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಅವಲಂಬನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸ್ಫೂಣ (ಸಂಭ) ನ ವುಳ ದ್ದು. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಗ್ಗವುಳ್ಳದ್ದು ಈ ತತ್ತನನ್ನಿರಿತವನು ತನ್ನ ಏಳು ಜನ 
ಅ ಅಮಿತ್ರರನ್ನೂ ್ರಿ ದೂರದಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ 

ದೇಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ಶಿಶುವು. ದೇಹವೇ ಇದರ ಗೃಹ. ಶಿರಸೇ 
ಆಚಾ ನಿ ದಕವು. ಪ್ರಾಣವೇ ಆಧಾರಸ್ತ ಂಭವು. ನ್ನನೇ ಹಾ ರಜ್ಹುವು, ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 
pe ಗೆಜ ಅಮಿತ್ರರು ಏಳು ಮಂದಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಏಳು ಜನ ಅಮಿತ್ರರಾರೆಂದರೆ- 


ಪರಾಂಚಿ ಖಾವಿ fas ಯಂಭೂಸ್ತ ಸ್ಮಾತೈರಾಜ” ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ | 
ಕಶ್ಲಿದ್ದೀರಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮಾನಮೈಕ್ಷದಾವೃತ್ತ ಚಕ್ಷು ರಮೃ ತತ್ವ ಮಿಚ್ಛಃ ನ್‌ ॥ 
"ಈರ. ೪-೧) 


ಬ್ರ ಹೋ! ಹಿಡಿತದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಪರತತ್ತ್ವ 


ಪುರುಷನು ಇಂದ್ಕಿಯಗಳನ ನ್ನುದಾ 
ಆರಿಯಬೇಕು. ಪರತತ್ತ ಎನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗತಕ್ತದ್ದಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಈ ಜ್ಞಾ 
ಕನ್‌ ಇ 
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ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಧೀರನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪ್ರತಕಿಬಂಧಕತ್ತವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಭ್ರಾತೃವ್ಯರು ಎಂದರೆ ಏಳುಜನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ 


ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ನಿವರಣವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ತ ಯೇ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಿಷಯೋಪಲಜ್ಜಿದ್ವಾರಾಣಿ ತತ್ಪ ಭವಾ ವಿಷಯರಾಗಾಃ 
ಸಹಜತ್ಕಾತ್‌ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ | ತೇ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾತ್ಮಸ್ಥಾಂ ದೃಷ್ಟಿಂ ನಿಷಯನಿಷಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ತೇನ ತೇ ದ್ರೇಷ್ಟಾರೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ | ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮೇಶ್ಚಣತ್ರತಿಷೇಧಕರತ್ಟಾತ” | 





ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವನ್ನಾಗಿ 


(ಬೃ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೨-೨-೧) 


ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ರಾಗಪ್ರ ಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತರಿಸಲು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ 
ಲವು ಪುರುಷನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಲಿನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ದಿವ್ಯದೃಸ್ಟಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅವು ದ್ವೇಷಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸಪ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸ್ವರೂಸವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆ ಸ್ಥೂಲರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲ. ಅವು ಯಾನನೆಂದಕಿ- 


€ 


ತಮೇತಾಃ ಸಪ್ತಾಕ್ಷಿತಯ ಉಪತಿಸ್ಮಂತೇ ತದ್ಯಾ ಇಮಾ ಅಕ್ಷನ್‌ಲೋಹಿನ್ಯ್ಕೋ ರಾಜಯ- 
ಸ್ತಾಭಿರೇನಂ ರುದ್ರೋತನ್ಯಾಯೆಶ್ತೋತಫಘೆ ಯಾ ಅಕ್ಸನ್ನಾಪಸ್ತಾಭಿಃ ಪರ್ಜನ್ಮೋ ಯಾ 
ಕನೀನಕಾ ತಯಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಯತ್ಕೃಷ್ಣಂ ತೇನಾಗ್ನಿರ್ಯಚ್ಚುಕ್ಲಂ ತೇನೇಂದ್ರೋ5ಧರಯೈನಂ 
ವರ್ತನ್ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯೃನ್ವಾಯತ್ತಾ ದಳ್ಯಿರುತ್ತರಯಾ ನಾಸ್ಯ್ಕಾನ್ನೆಂ ಕ್ಷೀಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


(ಬೈ. ಉ- ೨-೨-೨) 


ಸೂಕ್ಷ ರೂಸವಾದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಏಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಕರಣಗಳು ಈ ಪುರುಷನನ್ನು (ಪ್ರಾಣನನ್ನು) 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಪುಗೆರೆಗಳು ಈ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಪುರ:ಸನಿಗೂ, ರುದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಲಲಿತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷನಿಗೂ, ಪರ್ಜನೃನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರ ಗಳ್ಳಯು ಪುರುಷನಿಗೂ, ಆಡಿತ್ಯೆನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಣ್ಣಿನ ಕಪ್ಪುಪ್ರ ದೇಶವೂ ಅಗ್ನಿಯೊಡಸಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಬಿಳೀವರ್ಣದ ಪ್ರದೇಶವು ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಐಕ್ಯ 
ವನ್ಫ್ಯೂ ಕೆಳಭಾಗದ ಕೆಪ್ಸೆಯು ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಮೇಲ್ಬಾಗದ ರೆಪ್ಸೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇನೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮತತ್ತ್ವಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವನ್ನರಿತವನು ಕ್ಷಯ.ರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಒಂದು ಅರ್ಷೇಯನಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮ 


ತದಪ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ | 


ಆರ್ವಾಗ್ಬಿಲತ್ಚಮಸ ಊರ್ಧ್ವಬುದ್ದಸ್ತಸ್ಮಿನೈಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ! 


ತಸ್ಯಾಸತ ಯಚುಷಯೆಂಃ। ಸಪ್ತ ತೀರೇ ವಾಗಷ್ಟಮಿಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂನಿದಾನಾ | ಇತಿ! 
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ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿದ ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೇಲ್ಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದ ಅಡಿಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
(ಶಿರಸ್ಸು) ಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪದ ಯಶಸ್ಸೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪರಿಧಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾಗಿದ್ದೂರೆ, 1 ವಾಕ್ಷತ್ತ್ವವು ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ, 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ. ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸೆರ್ಯನೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅರ್ನಾಗ್ಬಿ ಲಶ್ಚ ಮಸ ಊರ್ಧ್ಯಬುಧ್ದ ಇತೀದಂ ಶಚ್ಛಿರ ಏಷ ಅರ್ನಾಗ್ಬಿ ಲಶ್ಚ ಮಸ ಊರ್ಧ್ವ. 
ಬುಧ್ಧಸ್ತಸ್ಮಿನ: ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವ did ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಜಟ ವಿಶ್ವರೂಪಂ 
ಪ್ರಾಣಾನೇತದಾಹ ತಸ್ಯಾಸತ ಯಸಯೆಃ ಸಪ್ತ:ತೀರ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರಾಣಾ- 
ನೇತದಾಹ ವಾಗಸ್ಪಮೀಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂವಿದಾನೇತಿ ವಾಗ್ರೃಷ್ಟಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂನಿತ್ತೇ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೩) 


ಕಳಕ್ಟ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೇಲ್ಪಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುನ ಅಡೀಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಚನುಸಪಾತ್ರೆಯೇ 
ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು. ಪ್ರಾಣಗಳ ಫಿಯೇ ನ ರೂಪದ ಯಶಸ್ಸೂ ಸ್ಥಾನ ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟಾವಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸಪ್ತ ರ್ಹಿಸಂಭ್ಯ ಕವಾಗಿವೆ. ಎಂಬಿನೆಯದಾದ 
ವಾಕ್ಟು ಮಂತ್ರರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಯೆಸಿಸಂಭ್ಞ, ಕವಾದ ಸಪ್ಪಪ್ಲಾಣಗಳು 


J 
ಯಾವುವು ಅಥನಾ ಪಾ ee ಈ ಸಪ್ತ Nk ಯಾರೆಂದರೆ 


ಇಮಾವೇವ ಗೋತಮಭರದ್ವಾಜಾನಯನಮೇವ ಗೋತಮೋ$ಯಂ ಭರದ್ವಾಜ ಇಮಾವೇನ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ ಅಯನೇವ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ:ಯಂ ಜಮದಗ್ನಿರಿಮಾನೇವ 
ವಸಿಷ್ಕಕಶೃಪಾವಯಮೇವ ವಸಿಷ್ಠೋ$ಯಂ ಕಶ್ಯಪೋ ವಾಗೇವಾತ್ರಿರ್ನಾಚಾ ಹ್ಯನ್ನ- 
ಮದ್ಯತೇ$5ತ್ತಿರ್ಹ ನೈ ನಾಮೈತದ್ಯದತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಕ್ಥಾನ್ನಂ ಭವತಿ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


(ಬೃ. ಗಿ. ೨-೨-೪) 


ಈ ಎರಡು ಶ್ರೋತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋತಮ ಇನ್ನೊಂದು ಭರದ್ವಾಜ ; ಈ ಎರಡು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ, ಇನ್ನೂ ೦ದು ೩ ಜಮದಗ್ನಿ ; ಈ ಎರೆಡು ನಾಸಿಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಾಸಿಕಾನಯವಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಶ್ಯ si ಅನ್ನಭಕ್ಷಕ ಕನಾದುದರಿಂದ ನಾಲಿಗೆಯೇ (ವಾಕ್‌) ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿತನನು ಅನ್ನಸಂಪಕ್ತನ್ನನು 


ಆಟ! ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


[ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಶತ್ತ್ವವು ಪ್ರಧಾನ, ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಎಂಬ 
ಹ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನ ವೀಶೆಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಾಣವ ವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಗುತ್ತವೆ. ಜಗದೀಶ ಶ್ರರನೇ ಈ ಪ್ರಾಣರೂಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರಾಣದ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ iis ತಮ್ಮ ತನ್ನು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆನೆ ಮತ್ತು 


ತತ್ಸಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಚೌ 
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ತಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂತೀತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ | 


FRIAS NE RAN NS AN NAN NAAN AN NN NA NNN NNN ಬರ್ತಾ 


(ನಿ. ೧೦-೨೬) 


ಈ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಆತ್ಮನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ತಾತ್ಸರ್ಯ, 
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ಇಂದ್ರಿಯರೂಸರಾದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನು ? ಇಂದ್ರಿಯಗಳೊಡಗೂಡಿದ ದೇಹಕೆ ಪ್ರ ಆತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯರೂಸಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ನಸೋಷಕನು ? ಇತ್ಯಾದ್ಯಂಶ 


ಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏಷ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಾರ್ಚತ್ತುರುಸರೂಪೇಣ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾವ 
ತದಭ್ಯಾರ್ಚತ್ಪಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯ ಏಷ ತಪತಿ! ತಂ ಶತಂ ವರ್ಷಾಜ್ಯಭ್ಯಾರ್ಚತ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆತಂ 
ವರ್ಷಾಣಿ ಪುರುಷಾಯುಷೋ ಭವಂತಿ ತಂ ಯಚ್ಛತಂ ವರ್ಷಾಣ್ಯಭ್ಯಾರ್ಚೆತ್‌ ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆ- 
ಶರ್ಚಿನ: ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷ್ಪತೇ | 


(ಜಬ. ಆ, ೨-೨.೧) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನೇ ಪುರುಷರೂಪದಿ:ದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಪ್ರಾ 

`ರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಸುರುಸನಿಗೆ 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸು ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಶತರ್ಚಿನಃ ಎಂಬ ನಾಮ 
ಧೇಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಯ ಇದಂ ಸಂತಂ ಮಧ್ಯತೋ ದಧೇ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಸ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಮಧ್ಯತೋ ದಧೆಃ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ..ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಮ್ಞಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಮಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸೃತ ಜತ ಸಂತಂ। 
ಸ್ರಾಣೋವೈ ಗೃತ್ಸಃ ಅಪಾನೋ ಮದಃ................ ತಸ್ಮಾದ್ಗೃತ್ಸಮದ ಇತ್ಯ್ಕಾಚಕ್ಸತೇಶ 


[oN ವಿ 1, ಕ 
(ಐ. ಜ್ಞ ೨-೨-೧) 


wy 
ಫಿ 
ಛಿ 


ಈ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು ಪ್ರರುಪದೇಹೆದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾ ಪಿತನಾದೆನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಮನೆಂಬ 

ವ್ಯವಹಾರವು. ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಬಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಪಾನರೂಪನಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕನು (ಮದಃ). ಅದುದ 
ಎರಿ KEW ನ್‌ ಗ ಛೆ ಕ 

ರಿಂದಲೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಪ್ರಾಣಾಪಾನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇವನನ್ನು ಗೃತ್ಸನುದ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ತಸ್ಕೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಮಿತ್ರಮಾಸೀದ್ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ........ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಜಾಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸಸೇ ಗ 


ವಿ KX ಸ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಈ ಪ್ರಾಣನಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂಸವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ಳುವನ್ನಯಂ ವೈ ಸಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾ ಇತಿತಂ ಯದ್ದೇವಾ......ತಸ್ಮಾದ 
ದೇವ ಇತ್ಯಾಚಸ್ರತೇ !! 


೪12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೨ 











ತ್‌ 


ಇವನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಿಂಟುಮಾಡುನವನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 








(ವಾಮ) ನಾದುವರಿಂದ ಇವನು ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. 


ಯೆ ಇದಂ ಸರ್ಪಂ ಪಾಸ್ಮನೋ3ತ್ರಾಯತ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ.....ತಸ್ಮಾದಶ್ರಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸತ 
ಏಶನೇವ ಸಂತಂ | 
ಇದೇ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪಾಪದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದ (ತ್ರಾಣ) ಇನನಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿಗಳು ಅತ್ರಯೆಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. 


ಏಸ ಉ ಏವ ಬಿಬ್ರದ್ವಾಜಃ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನಾಜಃ ತಾ ಏಸ ಬಿಭರ್ತಿ ಯೆದ್ಬಿಭರ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭರ. 


ದ್ಯಾಜಃ | 


ಪ್ರಜೆ (ಸಂತತಿ) ಗಳು ವಾಜ (ಅನ್ನ) ಸಂಜ್ಞಕವು. ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನು ಈ ವಾಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸು 


ವುದರಿಂದ ಇವನೇ ಭರದಾ ಜನು, 
ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸಿಸ್ಮ ಇತಿ........ ತಸ್ಕಾದ್ವಸಿಸ್ಕ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ 
ಏತವೆೇವ ಸಂತೆಂ। 
ಶೇಷನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಸದ್ಯು ಕೃನೂ ಆಗಿರಲಿ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು." 
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೩ನನೇ ನನ್ನುಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕ 
(ಷ್ಟ (ನ ಸಿಸ್ತ) ನಾದುದೆರಿಂದ i ವಸಿಷ್ಠ ನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದನು. ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ 


ಟು (ಗಿ 


ಅವರಲ್ಲೆ ಲ ಅತ್ಯಂತ 


(Cb 


ಶೆ 

J 
ಖಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನು ಈ ಇಂದಿ ್ರ್ರಿಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧಿಪತಿಯು, 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಈ ಅಧಿಸತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗಿ, ಅವನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸ ಸುತ್ತವೆ 


ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ತೇಷಾಂ ಇಷ್ಫಾನಿ ಸವಿಸಾ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲ 
ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯರೂಪರಾದ ಖನಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿದುದು, ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತೃಪ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


NE 0 ೧೧ 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। $ 


| | | | 
ಯೋ ನಃ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇದ ಭುವನಾನಿ 


| 
ನಿಶ್ವಾ | 
| | | 
ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಃಮಧಾ ಏಕ ಏನ ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ 


ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ Hal 
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ಆ ಆತ್‌” ಸ್‌ ಇದ್‌ ANN NS NS NNN ESN NNN SNS ಸ ರ್ಗ NS NS NAN A NNN ES NE NNN NE ಇತ್‌ ಮ್‌ ಇಟ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ 
ಸಾವೆ ಆಗ್‌ ಡ್‌್‌ ಸ್‌ ಸದೆ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಜಲ್‌ ದ್‌ ಸೆ ಇ nd 


!ಃ ತುದಪಾಠೆಃ 


| I | | 
ಯಃ | ನಃ | ಪಿತಾ | ಜನಿತಾ | ಯ |! ವೀಧಾತಾ | ಧಾಮಾನಿ | ವೇದ | ಭುವನಾನಿ! ವಿಶ್ವಾ | 


\ | 
ಯಃ | ದೇವಾನಾಂ | ನಾಮತಧಾ: |.ಏಕಃ | ಏವ | ತಂ! ಸಂ5ಪ್ರಶ್ಚಂ। ಭುವನಾ | ಯೆಂತಿ | ಅನ್ಯಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸೂವ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯೋ ನಃ ಸಿತೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಯೋ ನಃ।ಪಿತಾ ಜನಿತಾಯೋ ನಿಧಾತಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ | ಆ. 8-೮ || ಇತಿ! 


ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಪಿಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ನ ಕೇವಲಂ ಪಾಲಕ: ಕಿಂತು 
ಜನಿತೋತ್ಪಾದಕಃ | ಕಿಮನೇನಾಸ್ಮಾಕಮುತ್ಪಾದಕ ಇತಿ ಸಂಕೋಚೇನ| ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ ಉತ್ಪಾದಕೋ ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮುತ್ಪನ್ನಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ತೇಜಃ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ವೇದ ವೇತ್ತಿ! ಕಿಂ ಬಹುನಾ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವೇದ ವೇತ್ತಿ | 
ಯಶ್ಚ ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿವನಾಯ್ನ್ಮಾದೀನಾಂ ನಾಮಧಾ ನಾಾವನಸ್ನಾಂ ಧಾತಾ ಇಂದ್ರಾದೀನ್ನಿರ್ಮಾಯ 
ತೇಷಾಮಿಂದ್ರಾದಿ ನಾಮ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರತ್ಯದೇವೇಷು ಸ್ಥಾಪಯಿತಾ ಏಕ ಏವ | ತಂ ದೇವಮನ್ಯಾನ್ಯಾನಿ 
ಭುವನಾ ಭೊತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಶ್ನಂ ಕಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇತಿ ಪೃಚ್ಛಾಂ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ || 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $. 


ಯಃ ಯಾವ ದೇವನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಪಿತಾ ಪಾಲಕನೂ | ಜನಿತಾ-_ಉತ್ಸಾದಕನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ | ಯು.-ಯಾರು ! ವಿಧಾತಾ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನೋ | ಧಾಮಾನಿ. ಸಕಲ ತೇಜ: 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ನೇದ-ತಿಳಿದಿರುವನೋ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನೋ | ಯಃ... 
ಯಾರು! ದೇವಾನಾಂ ಅಗ್ನಾ $ದಿದೇದತೆಗಳಿಗೆ। ನಾಮಧಾಃ—ನಾಮನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ ದೇವನು । 
ಏಕ ಏವ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | Sಂ—ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು | ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾ--ಇತರ ಭೂತಜಾತಗಳು | 
ಪ್ರಶ್ನಂ ಈಶ್ವರಸ್ತರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಡನೆ | ಯಂತಿ. ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


*ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಯಾವ ದೇವನು ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನೋ, ಯಾರು ಸಕಲ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ, ಯಾರು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಮ 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ, ಆ ದೇವನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತರ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation 


He who is our preserver, our parent, the creator (of all), who knows 
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our abodes (and knows) all beings, who is the name-giver of the gods—he 


15 one; other beings come to him to inquire. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೋನಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ 
ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶತಸೂತ್ರದ-ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ 
ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸೂತ್ತೇ ಸೂರ್ತೇ ರಜಸಿ ನಿಸತ್ತೀ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಕೃಣ್ವನ್ನಿ ಮಾನಿ. ಇಲ್ಲ ಅಸೂರ್ತೇ 
ಸೂರ್ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಯಾಸ್ಟರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆಭಾಷ್ಟಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಅಸೂರ್ತೇ ಸರಣವರ್ಜಿತೇ ಸೂರ್ತೇ ಸರಣಸಹಿತೇ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಳೆ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ | ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಚರಿಸದ (ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಲವಾದ) ಪರ್ನತಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದರೆ ಯಾಸೃರು— 


ಆಸೂರ್ತೇ ಸೂರ್ತೇ | ಅಸುಸಮಾರಿತಾಃ ಸುಸಮಾರಿತೇ ವಾತಸಮಾರಿತಾ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ 
ದೇವಗಣಾಸ್ತೇ ರಸೇನ ಪೃಥಿನೀಂ ತರ್ಸಯಂತೋ ಭೂತಾನಿ ಚ ಕುರ್ವಂತಿ ತ ಆಯ- 


ಜಂತೇತ್ಯತಿಕ್ರಾಂತಂ ಪ್ರತಿವಚನಂ | 
(ನಿ. ೬೨೧೫) 


ಅಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಅಥವಾ ವಾಯುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವಗಣಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ಮರುದಾದಿ ದೇವತೆಗಳು) ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಉದಕದಿಂದ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
ಅಂತಹ ಆ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಿಸಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಂಬೋದಧನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 

(೧) ಸಕಲ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಿತಿಗೂ ಕಾರಣನೂ, ಆದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಸಕನು ಮತ್ತು ನಾಮನಿರ್ದೇಶಮಾಡತಕ್ಕವನು, ಹಾಗೆಯೇ ನಾಮಸ್ರ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನು. 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇವನು ಅತಿರಿಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀಶವಾದುದು, ದೇವತೆಗಳ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ, ಸಕಲರೂ 
ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರಿಯಲು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವರೇ ವಿನಾ, ಇವನನ್ನು ಅರಿತನರಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು. 
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ಗಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈಶ್ವರನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹಗಳೂ, ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವರೂ ಇವನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ತಸ್ಯಾಚ್ಚ ದೇವಾ ಬಹುದಾ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ | 
ಪ್ರಾ ಭಾ ವ್ರೀಹಿಯೆವೌ ತಪಶ್ಚಶ್ಪ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯ 0 ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಿಧಿಶ್ಚ || 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೭) 


ಈ ಸರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾಧ ಸರೂ ಮನುಷ್ಯ ರೂ, ಪಶುಪಕಾ ಶ್ಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ತಪಸ್ಸು, ಶ್ರ ದ್ದೆ, ಸತ ತ್ಯ. 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಅ ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ಎಂದರೇನು ೫1 ದಕ್ಕೆ 


ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ... 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಲರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ವಿಧೃತೌ ತಿಷ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅತ್ತರೆ ll ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವಾಸ ಥಮ ನಿಧೃತೇ ತಿಸ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ನಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಸ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ 
ಯುತವಃ ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ನಿಧೃತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತ್ಯೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಶರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ 
ಪ್ರಾಚ್ಯೋ5ನ್ಯಾ ನದ್ಗಃ ಸ್ಕಂದಂತೇ ಶ್ವೇತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯೋನ್ಸ್ಯಾ 


ಅಕ್ಷರನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಈ ಈಶ್ರರನ (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ) ಆಜ್ಞೆ ಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಸೂರ್ಯ ನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವ 

ನಿಯತವಾದ ಸಂಜ್ಞೆಗ ಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ರವಾದ ಚಲನನಲನಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಹೋ ರಿ ಈ ಆಜ್ಞಾ ಮುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿನಿಗಳೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ವಾಗಿವೆ. ಇವನ ಇ 1೫0 
ಸಕಲ ಕಾಲಾವಯವಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗಮನಾಗವ ಸನಗಳನ್ನು ಯಥಾಕ್ರ ಮವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವ 


ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಸಕಲ ವ್ಯ ವಹಾರಗಳಿಗೂ ಈ ಈಶ್ವ ರನೇ ಕಾರಣನು. 


ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸಕಲ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳ ಹೆಸರೂ ಇವನ ನಾಮಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇನನಿಗೆ ಆಯಾ 
ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಪಿತಾ, ಜನಿತಾ, ವಿಧತಾ ಇತಾ ದ್ಯ ನೇಕವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವನ ಜಗದುನ 
ಕಾರಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯಾದೃಗೇನ ದದ್ಭಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಯತೇ ಸಂ ಛಾಯಯೊ ದಧಿರೇ ಸಿಧ್ರಯಾಸ್ಸಾ | 
ಮಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾಮುರು ಜಯೋ ಬೃಹತ್ಸುವೀರಮನಪಚ್ಯುತಂ ಸಹಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೪-೬) 


ಈಶ್ವರನು ಒಬ್ಬನೇ. ಆದರೆ ಅವನು ವಿಶ್ವರೂಸನು. ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೆ ಆದಕ್ಕ ನುಗುಣವಾದೆ ಸಂಭ್ಥೆ 
ಯಿಂದ ವ್ಯವಹೃೈತನಾಗುತ ನೆ. ಇವನ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಇವನ ಆಟಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
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ಅವರವರ ಸ್ವರೂಪಕೃನುಗುಣವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು 

ಸ್ವತಂತ್ರರಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಸಿಯಮಾನುವರ್ತಿಗಳು. ಇವನ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮೂಲ. ಉಳಿದವರು. ಇದರ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳು. ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಶೋಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಹೇಗೆಂದರೆ. 

ಯಜುರಿತ್ಯೇಷ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸಮಿತಿ ಛಂದೋಗಾ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ರಂ 

ಸಮಾನಮುಕ್ಕ ಮಿತಿ ಬೃಹ್ವ್ಮೃಚಾ ಏಷ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾಪಯತಿ ಯೂತುರಿತಿ 

ಯಾತುನಿದ ಏತೇನ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯತಂ ನಿಸಮಿತಿ ಸರ್ಪಾಃ ಸರ್ಪ ಇತಿ ಸರ್ಪವಿವ 

ಊರ್ಗಿತಿ ದೇವಾ ರಯಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾಯೇತ್ಯಸುರಾಃ ಸ್ವಧೇತಿ ಪಿತರೋ ದೇವಜನೆ 


ಇತಿ ದೇವಜನವಿದೋ ರೂಪಮಿತಿ ಗಂಧರ್ವಾ ಗಂಧ ಇತ್ಯಪ್ಪರಸಸ್ತಂ ಯಥಾಯಥೋ- 


ಪಾಸತೇ ತದೇವ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫.೨-೨೦) 

ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಇವನನ್ನು ಯಜುಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವಪನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಯೋಜಿಸುವುದರಿಂದೆ 
ಇವನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು. ಇವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇನನನ್ನುಸಾಮವೇದಿಗಳು ಸಾಮನ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುನುದರಿಂದ ಬಹ್ಟೃ ಚರು ಇವನನ್ನು ಉಕ್ಸ ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೂ 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳು (ಯಾತುನಿತ್ತುಗಳು) ಇವನನ್ನು ಯಾತುನೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ಪಗಳ ನಡುನೆ ವಿಷವೆಂದೂ, ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವವರಲ್ಲಿ ಸರ್ಷವೆಂದ್ಧೂ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ಊರ್ಜನೆಂದೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಂಸತ್ತೆಂದೂ, ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯೆಂದೂ, ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ. ಸ್ಪಥೆಯೆಂದೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಗಂಧರ್ವರು ಇವನನ್ನು ಸುರೂಪಿಯೆಂದೂ, ಅಫ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಸುಗಂಧವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದೆ ಯಾನ ರೂಪಕ್ರಿಯೆಗಳಿರುವುವೋ ಆಯಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗಮಗುಣವಾಗಿಯೂ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜ್ಞಾ ನ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವರೂಪತ್ವವು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾಃ ಆದ್ವಿಹಾಯಾಃ ಪರನೋತಸಂದೃಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾವರೀತಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಉಳಿದ ಯಕ್ಷ, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಮಾನನರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ನಾಮನಿರ್ದೇಶನನನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇರೀತಿ ಆಯಾ ಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನಾನುಗುಣ 
ನಳಗಿಯೂ, ಸ್ತರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವಿಶ ಕರ್ಮನಿಗೂ ನಾನುನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ 
ಅಥನಾ ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಗಳಿಗನ:ಸಾರವಾಗಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನು 
ಷಿ 

ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹ ಈ ವೈವಿಧ್ಯವು ಕೇವಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವೇ ವಿನಾ ಸತ್ಯವಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ಯಥಾ ಸೋಮೈೈಶೇನ ಮೃತ್ತಿಂಡೇನ ಸರ್ವಂ ಮೃನ್ಮಯಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಸ್ಯಾವ್ವಾಚಾರಂಭಣಂ 


ನಿಕಾರೋ ನಾಮಧೇಯಂ ಮೃತ್ತಿಕೇಶ್ಕೇನ ಸತ್ಯಂ | 
(ಛಾ ಉ. ೬.೧-೪) 


ಆ. ೮. ೩.ವ.೧ಪ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧77 


ಪಮ ಕಬ ಹ್ಮ NE NNN ಅರ್ಯ ಘರಾ ತಕರ ಅ ಈರ ಅಂ ತರಾ ಅಡ ತ್‌ಸರ್ಸರಾ ಲನ ಅರ ಗಂ ತರಾ ಪರಾ NNN ಅಲಯ್‌ ಹ NNN ಹಾಯಿಯ 


ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೇತಕೇತುವೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಮೃತ್ರಿಂಡದಿಂದ ಫಬಾದಿ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 


ಘಬಾದಿವೃವಹಾರಗಳು ಕೇವಲ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಯೇ ಸತ್ಯವು, ಉಳಿದುದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸತ್ಯಪು. ಹಾಗೆಯೇ, ಈಶ್ವರನಿಂದ ಉತಶ್ಸನ್ನನಾದ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಮವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸತ್ಯತ್ತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನು ಮಾತ್ರ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ನಿತ್ಯನು, 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನು, ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 





ಯಥಾ ಸೋಮೈೈಕೇನ ಲೋಹಮಣಿನಾ ಸರ್ವಂ ಲೋಹಮಯಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಸ್ಯಾದ್ವಾ- 


ಚಾರಂಭಣಂ ನಿಕಾರೋ ನಾಮಧೇಯಂ ಲೋಹಮಿತ್ಯೇವ ಸತ್ಯಂ || 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧-೫) 


ಎಲ್ಲೆ ಫ್ರಿಯಪುತ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಚಿನ್ನದ ಗಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಹುದೋ, ಆಗ 

ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಚಿನ್ನವು ಮಾತ್ರ ಹೇಗೆ ಸತ್ಯನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈಶ್ವರನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆ ಸಕಲ ದೇವಾದಿಗಳೂ ನಾಮನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಭಿನ್ನರು. ವಸ್ತುತಃ ಈಶ್ವರನು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯನು. ಇತ್ಯಾದಿ 
A) 


ಯಾಗಿ ನಿನಂಸಿಡೆ. ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರೋಃ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಲ 
ಅವು ಬೀ 


ಏಕೋ ದೇವಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಗೂಢ: ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಸರ್ವಭೂತಾಂಶರಾತ್ಮಾ | 
ಕರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷ: ಸರ್ವಭೂತಾಧಿವಾಸಃ ಸಾಕ್ಷೀ ಚೇತಾ ಕೇವಲೋ ನಿರ್ಗುಣಶ್ಚ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೧) 


ಈಶ್ವರನು ಒಬ್ಬನೇ. ಆದರೆ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸರ್ವಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವವನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇನನಲ್ಲೇ 
ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನೇ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಿಯು. ಅವನೇ ಕೇವಲನು. ಸತ್ತ ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದ 


ನಿಮುಕ ನು. 
ಇದ 


ಏಕೋ ವಶೀ ನಿಸ್ಟಿ)ಯಾಣಾಂ ಬಹುನಾಮೇಕಂ ಬೀಜಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕರೋತಿ | 
ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇ ನುಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತಂ ನೇತರೇಷಾಂ 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೨) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವನೊಬ್ಬನೇ ನಿಯಾಮಕನು. ಒಂದೇ ಬೀಜವನ್ನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂಶೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಮ್ಮ ಆತ್ಮದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುವರೋ 
ಅವರಿಗೆ ನಿತ್ಯಸುಖವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರರಿಗೆ ಇಲ್ಲ. 
ನಿತ್ಯೋ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೇತನಶ್ಚೇತನಾನಾಂ ಏಕೋ ಬಹೂನಾಂ ಯೋ ವಿದಧಾತಿ ಕಾಮಾನ್‌ | 
ತತ್ಳಾರಣಂ- ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಾಧಿಗಮ್ಯಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದೇವಂ ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವಸಾಶೈಃ ॥ 
(ಶ್ವೇ, ಉ. ೬-೧೩) 


೦18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಖತಶಾ [ ಮಂ.೧೦.ಆ.೬. ಸೂ. ೮೨ 


ನ್‌ ಗಾ ಬು ಯಿ ಬೌ ದ ದಿ ಹ ಬ ನಾ ಯ ಗ ಎಡಿ ದ್‌ 
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ನಿತ್ಸವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಾಶ್ನತಸ್ನಿತಿಯುಳ ವನೂ, ಪಾಜ್ತರಲೆಲ್ಲ ಅಧಿಕವಾದ ಸಜೆ ಯುಳ್ಳವನೂ 
3 ಅ ವ ಲ ೪ YAN ೧೧ ಲ ಳೆ 

ಆದ ಈ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ವಿವೇಕಯುತವಾದ ಅನುಭವ 

ದಿಂದಲೂ, ನಿಯಮಯುಕ್ತವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿತರೆ ಸಕಲ ಬಂಧನವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಾದಿ ಈಶ್ರ ರನ ಅದ್ದಿ _ತೀಯತ್ತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯೋ ನಃ ಪಿಶಾ ಜನಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 

ನಾದ ವಿಶ್ವ 5 ಕರ್ಮನನ್ನು (ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ) ಶ್ರಿ ಶ್ಲೇತಾಶ್ಚ ತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ ನಿಶ್ವಕೃದ್ವಿಶ್ನ ನಿದಾತೆ ಮ್ಮಯೋನಿ ಜ್ಞ ೯ಃ ಕಾಲಕಾಲೋ ಗುಣೀ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ | 


ಶ್ವ 
ಪ್ರಧಾನಸ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಸೆತಿರ್ಗುಣೇಶಃ ಸಂಸಾರನೋಸಕ್ಷಸ್ಥಿ ತಿಬಂಧಹೇಶುಃ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೬) 


ಮಾತ್ಮನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನು. ಕಾಲವನ್ನು (ಸಾಕ್ಟಾತ್ವಾರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಶಿಸುವಂಕಿ ಮಾಡುವನನು, ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಮತ್ತು ಸದ್ದುಣಗಳಿಗೆ ಖನಿಯು. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪುರುಷರ ನಿಯಾಮಕನು. (ಸತ್ತ ರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು, ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಳ್ಕೂ ಇವನ ಸಂಕಲ್ಪಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಇಂತಹೆ 
ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ ಸರಮೇಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯತಕೃದ್ದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ 
ಭುವನಾ ಯೆಂತಿ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮುಂತಾದ ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ಏನೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕೇನೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತಡೆ. ಇದನ್ನು ಒಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಿಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
(೨೦-೮-೧೨). ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲ ಲದೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕನಿರುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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ಭಗವನ್ನೇಶರ್ಸ್ಮಿ ಪುರುಷೇ ಕಾನಿ ಸ್ಪಪಂತಿ ಕಾನ್ಕರ್ಸ್ಮಿಇಗ್ವಾಗ್ರತಿ ಕತರ ಏಷ ದೇವಃ ಸ್ವಪ್ನಾನ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ ಕಸ್ಕೈತಶ್ಸುಖಂ ಭವತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಸರ್ವೇ ಸಂಪ್ರತಿನ್ಮಿತಾ ಭವಂತೀತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೧) 


ಎಸ್ಸೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಈ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸತಕ್ಕವರಾರು ? ಇವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಎಚ ಕೈರವಾಗತಕ್ಕವರಾರು : ? ಮತ್ತು 


ಸ್ವನ್ನವನ್ನು ಕಾಣತಕ್ಕವರು (ದೇವತೆಗಳು) ಯಾರು? ಈ ಸೌಖ್ಯವು ಯಾರಿಗೆ? ಯಾರಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿವೆ ? ಎಂದೆ ಸೂರ್ಯನ ಪೌತ್ರ ನಾದ ಗಾರ್ಗ್ಯನು ನಿಪ್ಸಲಾದನನ್ನು ಪ್ರ ಶ್ಲಿಸಿದಾಗ ಸಿಪ್ಪಲಾದನು ಯೆಧಾ ಗಾರ್ಗ್ಯ 

ಎಲ್ಲೆ ಗಾಗ್ಯ ೯ನೇ ಎಂದು ಬ್ರೀತಿಯಿಂಡ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಗಾರ್ಗಿಯು ಯಾಜ್ಯ ವಲ್ಯ 3ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವು ಅವಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 


ಮತ್ತು ಅನನ ಉತ್ತರದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು KSEE, ಆ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಅಥ ರೈನಂ ಗಾರ್ಗೀ ವಾಚಕ್ಕನೀ ಪಪ್ರಚ್ಛ 


ಪ್ರಶ್ನೆ. ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಪ್ಸೋತಂ ಚ ಪ್ರೋತಂ ಚ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ಪ್ವಾಪ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ 
ಇತಿ--ಸಕಲವೂ ಶಅಫ್ರಿನಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಹಾಸ ಸುಹೊಕ್ಳುಗಳಂತೆ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದರೈ ನೀರು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 
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ಉತ್ತರೆ ವಾಯ್‌ ಗಾರ್ಗಿ--ಎಲ್ಫೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವಾಯುರೋತಕ್ಟ ಪ್ರೋತಶ್ನ-- ವಾಯುವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು 
ಗಳಂತೆ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 

ಉತ್ತರ ಅಂಶರಿಕ್ಚಲೋಕೇಷು--ಅಂತರಿಕ್ಶರೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳು ಯಾವು 


ದರಲ್ಲಿ ಆಡಕವಾಗಿನೆ (ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆ). 
ಉತ್ತರ-_ಗಂಧರ್ವಲೋಕೇಷು--ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ. ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಗಂಧರ್ವಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪೊ್ರ್ರೋತಾಶ್ಚ--ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳು ಯಾವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಉತ್ತರ. ಆದಿತ್ಯಲೋಕೇಷು--ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳಲ್ಲ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾದಿತ್ಯಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ-ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ? 
ಉತ್ತರ ಚಂದ್ರಲೋಕೇಷು.ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ-_ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಚಂದ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ-_ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಉತ್ತರ- _ನಕ್ಸತ್ರಲೋಕೇಷು. ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ನಕ್ಸತ್ರಲೋಕಾ ಓಿತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ನಕ್ಷತ್ರಲರೋಕಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ? 
ಉತ್ತರ-_ದೇವಲೋಕೇಷು- -ದೇವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ-_-ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ದೇವಲೋಕಾ ಓಿಶಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ದೇವಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ? 
ಉತ್ತರ. _ಇಂದ್ರೃಲೋಕೇಷು.. ಇಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಸೃಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಇಂದ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ತ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ಇಂದ್ರಲೋಕಗಳು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು 
ಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ? 
ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕೇಷು-ಸ್ರಜಾನತಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
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ಪ್ರಶ್ನೆ... 
ಪ್ರಶ್ನೆ-- ಕಸ್ಲಿನ್ನು ಖಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ನ ಪ್ರಜಾಸತಿಲೋಕಗಳು ಯಾವು 
ನಿರ್ದ ತನ ) 


ಉತ್ತರ.-_-ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು--ಬ ಬ ಹ್ಮೆಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ-_-ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋಶಾಶ್ಚ--ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲ 
ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ? 


ಉತ್ತರ. ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಪ್ರಾಕ್ಷೀಃ ಮಾ ತೇ ಮೂರ್ಧಾ ವ್ಯಪಪ್ತದನತಿಪ್ರಶ್ಪ್ಯ್ಯಾಂ ವೈ ದೇವತಾ- 


ಮತಿಷೃಚ್ಛೆಸಿ ll 
(ಬೃ. ಊಉ. ೩-೬) 
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ಕೊನೆಯ ಸ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾದೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಒಂದು ವಿ:ತಿಯುಂಟು. ಕೇವಲ ಚರ್ಚಾ 
ರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದರೆ, ಯತೋ ವಾಚೋ 
ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಪ್ರಾಪ್ಯಮನಸಾ ಸಹ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡರ ಎಲ್ಲೆಗೂ ಮಾರಿದುದು. ಕೇವಲ ಧ್ಯಾನರೂಸದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯ 
ಬ್ಬಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರಿದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಕೃ್ಯನು ಗಾರ್ಗಿಗೆ 
ಈರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಪೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಕು, ನಿಲ್ಲಿಸು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ಕೈಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಸೀಳಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


೩ 
ಗಾರ್ಗಿ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ್ಯ್ಯವಲ್ಯ ರಿಗೆ ನಡೆದ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತ ರರೂಸವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಂತೆಯೇ, ಯಾಜ್ಞ್ಯ 
ವಲ್ವ ನಿಗೂ ಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ ಅದೇರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ಲೋತ್ತರರೂಸವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 


ES ಇಷ್ಯವ 
ಲೀರು ಪ್ರಿ 


ನಿಷಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದಿಕ್ಟು ಮತ್ತು ದಿಗ್ಬೇವತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
೧ 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಯದಿದಂ ಕುರುಪಂಚಾಲಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮತ್ಯವಾದೀಃ ಕಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಇತಿ-ಎಲ್ಪೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ನೇ, ನೀನು ಕುರುಪಾಂಚಾಲರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸವೇನು? 

ಉತ್ತರ--ದಿಶೋ ವೇದ ಸದೇವಾಃ ಸಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ--ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಕ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ ದಿಕ್ಬುಗಳು. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಂ ದೇನತೋ ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಶಸಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 

ಉತ್ತರ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ. ಅವನು ಆದಿತ್ಯನು. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಃ-_ಆದಿತೃನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾರೆ ? | 

ಉತ್ತರ ಚಕ್ಷುಸಿ. _-ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ. (ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ) 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ .ಚಕ್ಪುಸ್ಸು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ? 

ಉತ್ತರ ರೂಪೇಷು (ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ). ಚಕ್ಷುಷಾ ಹಿ ರೂಸಾಣಿ ಪಶ್ಯತಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ 
ರೂಸಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ 

ಪ್ರಶ್ನೆ-- ಕಸ್ಮಿನ್ನು ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾನಿ._. ರೂಪಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿವೆ ? 


AS 
ಉತ್ತರ. ಹೃದಯ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಹೃದಯೇನ ಹಿ ರೂಪಾಣಿ ಜಾನಾತಿ ಹೃದಯದಿಂದಲೇ 


ರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವುದರಿಂದ ಅವು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾಸಿತವಾಗಿನೆ. 
(ಬೃ.ಉ. ೨.೯.೧೯.೨೦) 
೨ 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಿಂ ದೇವತೋತಸ್ಕಾಂ ದಕ್ಷಿಣ:ಯಾಂ ದಿಕ್ಕಸಿದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರ. _.ಯಮದೇವತ ಇತಿ ಅದು ಯಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಜೀವತೆ. 
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PS SE EN ಭಾ SS 
ಪ್ರಶ್ಲೆ-ಸ ಯಮಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ8- ಆ ಯಮನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇಗಿದ್ದಾನೆ? 
ಉತ್ತರ ಯಚ್ಲೇ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಯಜ್ಞ ನವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತರ--ದಕ್ಷಣಾಯಾಂ- ದಕ್ಷಿಣೆಯಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ -ಕಸ್ಮಿನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತಾ--ದಕ್ರಿಣೆಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ? 
ಉತ್ತೆರ-ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಂಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸಿ ನ್ನ್ನ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪ್ರ ತಿಷ ತಾ *ಶ್ರದ್ದೆಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತೆರ--ಹೃದ ry ಹೃದಯೇನ ಹಿ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಜಾನಾತಿ. _ಹೃದಯದಿಂದಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಆರಿಯು 
ವುದರಿಂದ ಇದು ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ --ಕಿಂ ದೇವಕೋ5ಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತೀಚ್ಛ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯ ಸಿ ಸಶ್ತಿ ಮದಿಕಿ ನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರ. ವರುಣದೇವತ ಇತಿ. ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ ನ ಬು ಆ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ... ಸ ವರುಣಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ[--ನರುಣನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 9 
ಉತ್ತರ ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನಾಾಪಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾಸ ಉದಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯಾವುದು 2 
ಉತ್ತರ--ರೇತಸಿ- _ರೇತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ. 


೪ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಿಂ ದೇನತೋತಸ್ಕಾಮುದೀಚ್ಛ್ಕಾಂ ದಿಶ್ಯಸೀತಿ- ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಜೀನತೆಯಾವುದು? 
ಉತ್ತರ. _ಸೋಮದೇವತ ಇತಿ... ಸೋಮದೇವನು 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಸ ಸೋಮಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತಃ ಸೋಮನ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಥಾನವಾವುದು 
ಉತ್ತರ. -ದೀಕ್ಷಾಯಾಂ--ದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ದೀಕ್ಷಾ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತಾದೀಕ್ಷೆಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ? 


ರ್ನ ಸ 
ಉತ್ತರ-ಸ 4 ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ: 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ. ಸತ್ಯವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ 2 


ಉತ್ತರ ಕೃದಯೇ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ_ಹೃದಯೇನ ಹಿ ಸತ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಹೃದಯೇ ಹ್ಳೇವ ಸತೃಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಉತ್ತರ. ೃದಯವು ಮಾತ್ರ ಸತೃವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲುದು. ಆದುದೆರಿಂದ ಸತ್ಯವು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸಾ ಪಿತ 


ನಾಗಿದೆ. 
೫ 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಿಂ ದೇವತೋತಸ್ಕಾಂ ಧ್ರ ನಾಯಾಂ ದಿರೃಸಿ._ಧ್ರುವದಿಕ್ಟಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 


ಉತ್ತರೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವತ ಇತಿ ಅಗ್ಲಿಯೆ ಈ ದಿಕೆ ನ ಹು 


982 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಖಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂಕ್ತ. ೮೨ 


ಅ ಹ ಗ ಎಟ ಎದ್ದ ಹುಟು ಚೆ 1೬ ಹೆ ಇ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಬ್ಯ, NERA NANA NSS ಯೂ ಸೆ ಒಲೆ ಯ್‌ ಸ, 


ಸೋ5ಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 





ಮ ಯಾ ಚು. ಜಸು ಯು NS NNN ಬದಿ ಬೈದೆ ಸಕತ್‌ ರ್‌ ಪೆ 


_್ಲ_——“್ಲ 


ಉತ್ತರ ವಾಚಿ--ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ರ ಶ್ಲೆಕಸಿ ನು  ನಾಕ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾ- _ವಾಕ್ಫು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ 9 
kk ರ. ಹೃದಯೇ... ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 

೬ 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ತ್ವಂ ಚಾತ್ಮಾ ಚ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಾ--ನೀನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮ 
ಇವೆರಡೂ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ 9 

ಉತ್ತರ--ಪಾಣೇ--ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ-ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿನ್ಠಿ 

ಉತ್ತರ. ಅಸಾನ ಇತಿ. ಸಾನದಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ಹ ಸಾನಃ- -ಆಪಾನವು ೦ 


6೬ 


1--ಪ್ರಾಣವು ಏತರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ? 


ಪ್ರ ಶ್ನೆ... ಕಸಿ ನ್ನು ವ್ಯಾನಃ-_ವ್ಯಾ ಸ್ಯನನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ? 
ಉತ್ತರ ಉನಾನ ದಾನದ: 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನುದಾನಃ- -ಉದಾನವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ? 
ಉತ್ತರ-_ಸಮಾನೇ.- -ಸಮಾನದಲ್ಲಿ. 

ಹಾಗಾದರೇ ಇದೇ ಆತ್ಮನೇ ? ಎಂದರೈ ಅಲ್ಲ. ಇದು ಆತ ನಲ್ಲ. 


ಹಗ 


ಸ ಏಷ ನೇತಿ ನೇತ್ಯಾ ತಾ ಗೈ ಹೊ €ನಹಿಗ ಹ್ಯತೇ ಅಶೀ ರ್ಕೊ €ನಹಿ ಶೀರ್ಯ ತೇsಸಂಗೋನ ಹಿ 
ಸಜ್ಯತೇ$ಸಿತೋ ನ ವ್ಯಹತೇ ನ ರಿಷ್ಯತಿ | (ಬೃ. ಉ. ೩-೯) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಇದಾವುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದು. ಪ ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಷಯನಾದುದಲ್ಲ. ಅದು ನಾಶರಹಿತ 


ಆದು ಸಿರಾಸಕ್ತವಾದುದು. ಅದು ನಿಷಯಸಂಗರಹಿತವು. ಬಂಧರಹಿತವಾಗಿ ಮುಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯುಳ ನದ್ದು. 
ಅರಿವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತಿರಃಸಾತವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಟ ಟೀ! 


ವಾದುದು. 
ಅದಕ್ಕ ದುಃಖವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರ 
ಪರಮಾತ,ನ ನ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. 


ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚನೇನ ಲಭ್ಯೋ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 


ಯಮೇನೈಷ ವೃಣುತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕೈಸ ಆತ್ಮಾ ವಿವೃಣುತೇ ತನೂಗ್‌ಸ್ವಾಂ | 
(ಕಠ. ೧-೨-೨೩) 


ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ ಯಾಂತ್ಯ ನ್ಯಾ| ಎಂಬ ಯಾನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಆದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟರೂ 


ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ... ಬ 


ಆ.೮ಅ,೩, ವ. ೧೭,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೬3 


pS 


ಗ ಮಿ ದಾಯ ಜು ಜು “pm ಪ್‌ 5 ೧ಂ್ತದಾರ್ಸ್‌ ಆರಾ ರರ ಆಗಿ ಭ್‌ಶ್ರ ಅಸ ಇರ ಅಸು ವರಿ ಆರ್ಯರ ವ್ಷರಾ NN 


ಈ ಆತ್ಮನು ಉಪದೇಶಗಳಿಂದಾಗಲ್ವಿ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಇದರ ವರ್ಣನವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ರಡುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಯಾರು ಧಾ ್ಯನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಆತ ನನ್ನು ಅರಸುನರೋ ಅವರಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವ ಸ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಾ ದಿಗಳ ವೆ ಸೈಯರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


| | | | | 
ತ ಆಯಜಂತ ದ್ರವಿಣಂ ಸಮಸ್ಮಾ ಯಸಷಯಃ ಪೂರ್ವೇ ಜರಿತಾರೋ 
ನ ಭೂನಾ | 


ಅಸೂರ್ತೇ ಸೂರ್ತೆೇ ರಜಸಿ ನಿಷತ್ತೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಕೃಣ್ಣ ನ್ಲಿಮಾನಿ | 


೪ ಪದಪಾಶಃ 1 


| | 
ತೇ ಆ| ೬ಯಜಂತ | ದ್ರವಿಣಂ | ಸಂ | ಅಸ್ಮೈ ! ಯಸಯಃ ಪೂರ್ಚೆೇ | ಜರಿತಾರಃ | ನ! ಭೂನಾ। 


| | | | | 
ಅಸೂರ್ತೆೇ | ಸೂರ್ತೆಃ |! ರಜಸಿ | ನಿಂಸತ್ತೇ। ಯೇ | ಭೊತಾನಿ! ಸಂsಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ಇಮಾನಿ 1೪ ॥ 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ಪೂರ್ವ ಯಷಯೋಸ್ಮೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ದ್ರವಿಣಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ 
ಸಂ ಸಮ್ಯುಗಾಯಜಂತ | ಸರ್ವತೋ ಯಜಂತೇ | ಜರಿತಾರೋ ನ ಭೂನಾ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಥಾ 
ಭೂಮ್ಮಾ ಮಹತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೇ ಮಹರ್ಷಯೋ5ಸೂರ್ತೇ ಸರಣವರ್ಜಿತೇ 
ಸೂರ್ತೇ ಸರಣಸಹಿತೇ ಸ್ಥಾ ನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ನಿಷತ್ತೇ ನಿಷಣ್ಣೇ ನಿಶ್ಚಲಮವಸ್ಥಿ ತ 
ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಭುವನಾನಿ | ಪ್ರಾಣಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಕೃಣ್ಣನ ಸಮ್ಯಗ್ಗ ನಾದಿನಾಪೂಜಯ ನ” | 
ಅಥೆವಾಯಮರ್ಫ$ಃ | ಯೋ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕೇ ಜಗತಿ ವರ್ತಮಾನಾನೇತಾನ್ಸಾ _ಚಿನೆಸ್ತೇಜಸಾ 
ಸಮಕೃಣ್ಣನ” ತೇ ಪೂರ್ವ PRE ್ರಷ್ಟಾ ರೋ ರಕ್ಮಯೋsಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಾಯ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಣೇ 
ದ್ರನಿಣಂ ತೇಜ ಆಯಜಂತ ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 

ಯೇ ಯಾವ ಮಹರ್ಸಿಗಳು | ಅಸೂರ್ತೇಚ್ಛೈತನೃರಿತವಾದುದೂ | ಸೂರ್ತೆ.- ಚೈತನ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಜಸಿ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನಿಷತ್ತ್ವೇ. ಇರತಕ್ಕ | ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಈ ಸಕಲ 
ಪ್ರುಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಮಕೃಣ್ಣ ಫನ್‌ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೋ | ತೇ-_ಅಂತಹ | ಪೂರ್ವೇ ಖುಷಯಃ--ಪ್ರಾಚೀನರಾದ 
ಖಯಸಿಗಳು | ಹೀ ಜು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಜರಿತಾರೋ ನ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಅಸ್ಮ್ರೈ-- 


(ಆ 


ನಿಕೃಕರ್ಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದ್ರವಿಣಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೀದ | ಸವತಾಯಜಂಕ... ಸರ್ವತ್ರ ಪೊಜಸು 
ಶನ ರೆ. 
ಜಾ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦.ಆ,೬.ಸೂ.ಲ೨ 


ಗಗ್‌ 


೪4 


ಬ ಬಿ ದ ಬ. ಡಿ ಭಾ ಖು ಡೆ ಬದಿ ಯಡ 





AS 








ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಸ್‌ ಹ ಗ್‌ ಸದ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಕ್‌ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 ಇ 


ಯಾನ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಚೈ ತನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ 


ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹೆ ಪ್ರಾಚೀನರಾದೆ ಖಷಿಗಳು ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸುತಿ 
ಕರ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ 4 ವಿಸ್ತ ಕರ್ಮನನ್ನು ದೆ ನೇತಿಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿ ಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Those ancient Rishis who adorned with light these beings in the 
animate and inanimate world, offer to him wealth (of sacrifice) as 01೩15685 


with abundant (laudation)- 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ೨ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ತಾತ್ರ ಯ ೯ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಿಯರೂಪರಃದ ಯಷಿಗಳು 


೯ 
RUN ಇಪನ್ನ[ಾ ಇದಿ ಇಪತಿ ಲ್ಲಿ PP. 
ಪ್ರಾಣರು ಮಿನಿ ದ ಉೃಜಂಯಿ 0 ಸಿಲ್ಲಿ ಯನ್ನು ನ 
ಮತ್ತು ಹೊಂದುವ Fibs ತಿಳಿನ್ನಿ ಆದರ ವಿನರಣವನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿ ಹ 
ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರಿಯೆರೂಸನಾದ ಖಷಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿ ಇದರ ಸ್ತರ ನೇನು 
“ಲೆ 


ಮಾಡಿ, ಆ ಸೇವೆಯ ಫಲವಾಗಿ ತಾವೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭೂ ಸನಿಷತ ಗಳಲ್ಲಿ ತರಿಸಿದೆ: 


ರೂಪವಾದ ಸೇವೆಯನಾ ಚರಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ರ ಕರ್ಮೆರೂಪನಾದ ಪ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯುಂಸಖಾ 
ಸನಾದ ಆತ ಸಿಗೆ 


ಬ 


ಯಷಿಗಳು ಯ ಯಜ 

"ಲಗಿ 
ನಿವಾ ಶು ಯುಸಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಇಂದ್ರಿ ಈಸಿ ಸೇವೆಯಿಂದ pS 
ತೆ ತೃಪಿ ಯು ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 


ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞ 
ಸಾಂದೋಗ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ Pk ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ತೃ್ತಿಯು "ಶೀಗೆ ಎಂಬ ವಿಷೆಯವನ್ನು ಛ 


ud ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಿ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ತದ್ಯದ್ಭಕ್ತಂ ಕಂ ಪ್ರಥಮಮಾಗಚೆ ತ್ಛೇತ್ತದ್ಧೋವಿಸಾಯಂ ಸಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾ. 
ಪ್ರಾಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸ್ರಾಣಸ್ತೃಪ್ಯತಿ | (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೯-೧) 
ಯಾವ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾದೆ ಅನ್ನಾಹುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆಯೋ ಆದೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಅರ್ಸಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ ಪ್ರಾಣವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ತೃಪ್ತಿಯ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾಣದ ತೃಪ್ತಿಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 


ಪ್ರಾಣಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಶ್ವದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪ್ರಾಣೇ ತೃಸ್ಯತಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೃಸೃತಿ ಚಕ್ಷುಸಿ ತೃಪ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ತೃಸ WR ತೃಸ್ಯತಿ ದ್ಯೌಸ್ತ್ರೃ- 
ಪೃತಿ ದಿವಿ ತ್ರ ಸ್ಯ ಶ್ಯಾಂ ತಿ ಚದ್‌ೌ ಶ್ವಾ ದಿತ್ಕ ಶಾ ತಿಷ ತಸ್ತ ಸ್ಯ ತಿ A ತೃಪ್ತಿಂ 


ತೃಸ್ಕತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಎ. _ದ್ಯೇನ 4 ಟೆ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೯-೨) 
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ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ತ ಪ್ಲಿಯುಂಬಾದರೆ, ಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೆ ತೃ ಫ್ರಿ. ಚಕ್ಷಸ್ಸಿನ ತ್ರ ಪ್ಲಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಆದಿತ ನಿಗೆ ತಃ ಪ್ರಿ ಆದಿತ ಸರಿಗೆ 


ತೃಪ್ತಿ ra ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತ ಷ್ಟಿ. ಹ ದ್ಯುಲೋಕದ bf ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ ನ ಆಶ್ರಯದಕ್ಲಿಯೂ 


ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಂತುಷಿ ok ಸೊಂದುತ್ತನೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಐ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ 
ಆತ್ಮನೂ ಸಹ, ಪ್ರಜಾಪಕುಸಂಸತ್ತುಗಳೆಣಡನೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದ್ವಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ನ್ಯಾನಸ್ತ್ಯೃ- 
ಪ್ಯತಿ | ವ್ಯಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಶ್ರೋತ್ರಂ ತ್ಲ ತೃಪ್ಯತಿ ಶ್ರೊ (ತೇ ತೃ ಸ್ಯ ತಿ ಚಂದ್ರ ಮಾಸ ಸ್ತ್ರ? ಸ್ಯ 
ಚಂದ್ರಮಸಿ ತೃಪ್ಯತಿ ದಿಶಸ್ತ್ರೃಪ್ಯಂತಿ ದಿಕ್ಷು ತೃಸ್ಯಂತೀಷು ಯತ್ನಿಂಚ ದಿಶಶ್ಚ ಚಂದ್ರಮಾ- 
ಶ್ಲಾಧಿತಿಸ್ಕಂತಿ ತತ್ತ, ಸ್ಯತಿ ತಸ್ಕಾನುತೃಪ್ತಿಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನೇತಿ | 


@ 


(ಛಾ.ಉ. ೫-೨೧) 


ಅಂತರ ಎರಡನೆಯ ಆಹುತಿಯು ವ್ಕಾ ನಕ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ವ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ PP ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೆರ್ಷವುಂಬಾದುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತುಪ್ಪಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ದಿಕ್ಕುಗಳ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಆಹುತಿಕರ್ತನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಶು 


ಸ್ರತ್ರಾದಿಸಂಹದ್ದೃದ್ಧ್ದಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಲಾಭವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯಾಂ ತೃತೀಯಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದಪಾನಾಯೆ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಸಾನಸ್ತ ೨ ಸತಿ! 


ಅಪನೇ ತ್ರಸೃತಿ ವಾಕ್‌ ತೃ ಪ್ಯ ತಿ ವಾಚಿ ತ್ಯಪ್ಯ ಂತಾಮಗಿ ್ಗಸ್ಪೈಸ್ನಶ್ಯಗಾ N ತೃ ಪೃತಿ ಗ ಥಿನೀ 


ತೃಪ್ಯ ತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃಪ್ಯಂತಾಂ ಯತ್ತಿ ಚೆ ಪೃಥಿವೀ ಚಾಗ್ಗ್ನಿಶ್ವಾಧಿತಿಷ್ಠ ತಸ ಸ್ಪತ್ತ್ಯೃಸ್ಯತಿ 


ತಸಾನು ತೃಪ್ತಿಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೆ (ನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನೇತಿ ! 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨") 


ಮೂರನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಅಪಾನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಅಪಾನಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯು. ಅಪಾನಕ್ಕೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾದ:ದರಿಂದ ವಾಸ್ತಿಗೆ ಸಂತುಷ್ಟಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತ ದ; ವಾಕ್ಸೈನ ತೃ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತ್ವಿಯು ಲಭಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಥ್ಲಿಗೆ ತನಿ. ಆದೆರ ಫೆಲನಾಗಿ ₹೯ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಶುಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಸಂಸ ಸದ್ರೃದ್ದಿ ಸ 
ವೆ:ತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧಿ. 


ಅಥ ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ಸಮಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಮಾನಸ್ತೃೃಪ್ಯತಿ! 
ಸಮಾನೇ ತೃ ಪ್ಕ ತಿ ಮನಸಿ ತೃಪ್ಯಕಿ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತ ಸತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೇ ತೃಸ್ಯತಿ ವಿದ್ಯೂತ್ತ್ಯೃಸ್ಯತಿ 
ವಿದ್ಯುತಿ ತೃಪ್ಯಂತ್ಕಾ ೦ ಯತ್ತಿಂಚ ವಿದ್ಯುಚ್ಚ ಪರ್ಜನ್ಯಶ್ಹಾಧಿತಿಷ್ಕತಸ್ತತ್ತೃಸ್ಯತಿ ತಸ್ಯಾನು 
ತೃಪ್ತಿಂ ತೃಸ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ನೆಶುಭಿರೆನ್ನಾ ದ್ಯೇನ ತೇಜನಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನೇತಿ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೫.೨೧) 


980 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 
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ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಸಮಾನದ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. ಮನಸ್ಸಿನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿಗೆ ಸಂತುಷ್ಟಿ. ಈ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂತೃಪ್ರಿಯು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ, ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಆತ್ಮನು 
ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯಾಂ ಪಂಚವಿತಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದುದಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯುದಾನ- 
ಸ್ತೃಪ್ಯತಿ! ಉದಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ತ್ವಕ್‌ತೃಪ್ಯತಿ ತ್ವಚಿ ತೃಪ್ಯಂತ್ಯಾಂ ನಾಯುಸ್ತೃ ಪತಿ ನಾಯೌ 
ತೃಸ್ಕತ್ಕಾಕಾಶಸ್ತೃಪ್ಯತಿ ಆಕಾಶೇ ಶೃಸ್ಯತಿ ಯತ್ಕಿಂಚ ವಾಯುಶ್ಹಾಕಾಶಶ್ಚಾಧಿತಿಸ್ಠತಸ್ತ. 
ತ್ತೃಪತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ !! 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೨೩) 


ಐದನೆಯ ಅಹುತಿಯು ಉದಾನನನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಉದಾನಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯು. ಉದಾನದ 
ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ತ್ರಕ್ಕಿನ(ಚರ್ಮಾನಯವದ) ಸಂತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಕ್ಕಿನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ತುಪ್ಟಿಯು. 
ಅದೆರಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ ಯು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ತ್ರಪ್ತಿ. ತತ್ರಲವಾಗಿ ಈ ಆಹುತಕಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಆತ್ಮನು ಪರುಪುತ್ರಾದಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, 
ಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಹುತೃರ್ಸಣದ 


ಮವನ್ಮೂ, ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದೆ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತೃಪ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


(4. (೮ 
ಟು 


ಅಸೂರ್ತೇ ಸೂರ್ತೆೇ ರಜಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕ 
ಚಲನಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ. ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದೆ ಎಂದರೆ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚ ಮತ್ತು ಚಲನವಿಲ್ಲದ 
ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಪಂಚ. ಇವು ಸೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಸೂರ್ತ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಖುಷಿಗಳು 


ಸ್ಥಾವರ ಮತ್ತು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ ಸ್ವಾನವೆಂದರಿತು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 


೦) 
ವ್ಯಾಸಕತ್ತವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಹುಹಿರೂಪರಾದರತ್ಮಿಗಳ ಆದಿತ್ಯಪೂಜೆ. ಖುಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇಗಂದರೆ, 
ಪ್ರಥಮತಃ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದೇ ಲೋಕಗಳ ಸಾರಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಸಾರರೂಪವಾದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವ ಕಾರ್ಯವೂಂದು. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ - 


ಅ. ೮. ಅ. ೩, ವ. ೧ಬೈಿ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೧87 
ಆಸಾನಾದಿತ್ಕೋ ದೇವಮದು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌರೇವ ತಿರಶ್ಹೀನವಂಶೋ$0ತರಿಕ್ಷಮಪೂಪೋ 
ಮರೀಚಂಯಃ ಪುತ್ರಾಃ! ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಯೋ ಮಧು. 
ನಾಡ್ಕಃ | ಯಚೆ ಏವ ಮಧುಕೃತ ಯಗ್ವೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಆಮೃತಾ ಆಪಸ್ತಾವಾ ಏತಾ 
ಯಚಃ |..........ಎತದ್ವ್ಯಕ್ಸರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋ*ಶ್ರಯತ್ತದ್ವಾ ಏತದ್ಯದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಕ 

ರೋಹಿತಂ ರೂಪಂ | 





(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಆದಿತ್ಯನೇ € ದೇವಮಧುವು. ಈ ಮಧುವಿಗೆ ವೃಕ್ಷನಾವುದೆಂದರೆ ದ್ಯೈಲೋಕವು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಗೂಡು. ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪುತ್ರರು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. 
ಯಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು, ಖುಗ್ಗೇದವೇ ಪುಷ್ಪ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಆಜ್ಯಸಯೋರೂಸಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ 
ಅಮ್ಮ ತಬಂಡುಗಳು. ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ತವಾದನಂತರ ಯ ಶಸ್ಸೂ, ತೇಜಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೂ, ನೀರ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ, 
ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆನಂತರ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಗಳಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುವಾಗಿ 
ಸ್ರಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಪುನಃ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವೆ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತಬಿಂಬದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು. (ಇಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮತ್ತು ಅಗೋಚರನಾದ ಮತ್ತು iiss ಸರೋಕ್ರರೂಸದೆ 


ಆದಿತ್ಯನ ರ್ಮಾನೆಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿವೆ). 


ಅಥ ಯೇ;ಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧ:ನಾಡ್ಯಃ ! ಯಜೂಗ್‌ ಹ್ಮೇವ 
ಮಧುಕೃತಃ ... ರೂ ಸರಲ ತದ್ರ ,ಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋತಶ್ರಯತ್ತದಾ, 
ಏತದ್ಯ ದೇಶದಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಕುಕ ೦ ರೂಪಂ! (ಛಾ. ಉ. ೩-೨) 


ಆದಿತ್ಯನ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅವು ದಕ್ಷಿಣದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ 
ಭ್ರಮರಗಳು. ಯಜುರ್ವೇದನವೇ ಪುಃ ಸ್ಪವು. ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾ ಆಜ್ಯಸಪಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ 
ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪುನ: ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮ: ಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತೃನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಡೀ ಅದಿತ್ಯಸಿಗೆ 


ಲ್ಕೆ 
ಶುಕ್ಸರೂಸವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಥ ಯೇತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ _.. ... .... ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೃತಃ ... 
ಏತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ | (ಛಾ. ಉ. ೩.೩) 
ಪಶಿ ಶ್ಲಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರತ್ಮಿಗಳು ಸಶಿ ಮದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಸಾಮರೂಸವಾದ ಭ ಮರಗಳು 
ಆ ಟಟ ಒಳ್ರುಸ್ಪ ಸ್ಪದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪನಾ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು 


ಸೃಜಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
ಇವನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣರೂಪವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುವು. 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೪) 


ಅಥ ಯೇ5ಸ್ಕ್ಯೋದಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ 0 ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸ ಓವ ಮಧುಕೃತ ಇತಿಹಾಸ- 
ಪುರಾಣಂ ಪುಷ್ಪಂ... ... ಏತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೪) 


೪88ರ ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ. ೧೦, ಅ.೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಆಲ್‌ ಬಲ್‌ NN NA ಛಾ ತಡ ರಕ ಟ್‌ NSA NNT NG ಇ ANNAN NN ENN ಸು ಸ್‌ ಸಫ್‌ ಸೈಫ್‌ NN ರ್ಸ್‌ ಆ 


ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉತ್ತರದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಅಥರ್ವರೂಪವಾದ ಭ್ರನುರವು ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣ 
ರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ರಸಾದಿರೂಸವಾದ ಅಮೃ ತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ 


ಗಹೆನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಸವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ತೇ ನಾ ಏತೇ ರಸಾನಾಂ ರಸಾ ವೇದಾ ಹಿ ರಸಾಸ್ತೇಷಾಮೇತೇ ರಸಾಸ್ತಾನಿ ವಾ ಏಾಾನ್ಯಮೃತಃ- 
ನಾಮುಮೃತಾನಿ ವೇದಾ ಕ್ಯಮೃತಾಸ್ತೇಷಾಮೇತಾನ್ಯ ಮೃ ತಾನಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೫) 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಸರ್ವರಸಗಳಿಗೂ ಸಾರಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು ಎಂದರೆ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೇ ವೇದವು. ಅವು ಯೆಜ್ಞರೂಸಕ್ಕೆ ಪಂಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಆದರ ರಸದ ಫಲವಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣಗಳು ಯಚ್ಹಾದಿಗಳ ಸಾರವು. ಅಮೃತಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ ದೀಪ್ರವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲ ಅಮೃತಕ್ಕೂ ಅಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ರಕ್ಮಿಪ್ರ ಸರಣದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ನಿಧವಾದ 
ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ 


ಯದ್ಯತ್ರಥಮಮನಮೃತಂ ತದ್ವಸವ ಉಸಜೀನಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ನೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ 
ನ ಸಿಬಂತಿ ಏತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೃಸ್ಯಂತಿ | 


ಆಥ ಯದ್ದಿತೀಯಮಮೃತಂ ತದ್ರುದ್ರಾ ಉಪಜೀನಂತಿ | 
ಆಥ ಯತ್ತೃತೀಯಮನೃುತಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ। 
ಅಥ ಯಚ್ಚತುರ್ಥಮಮೃತಂ ತನ್ಮರುತ ಉಪಜೀವಂತಿ | 

ಅಥ ಯತ್ಸಂಚಮಮನಮೃತಂ ಶತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 

[ (ಛಾ. ಉ. ೩.೬.೧೦) 

ಅಮೃತರೂಸವೂ, ಸಂಚವಿಧಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, ರುದ್ರರ್ಕೂ 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ರೋಹಿತಾದಿವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ತಗಳ ಸಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ 
ಈ ವಸುಗಳ ರುದ್ರರ, ಆದಿತ್ಯರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ 
ಸಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಶತವಿಧನು, ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


- 


ಟು 


ಹಿಂದೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಭಾಗದ ೩೬೬ ನೇ ಪುಟಿದಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ENE 


ಅ. ೮. ಆ, ೩. ವ. ೧೭. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 28) 


ಹ ~ pa 
AIRS NS RA ANS AN NS NNN ಅಜ ಪ್‌ ಈಜು ಈೌಯ ಈಡು LATIN ಅರಾ ಅಂಬರ SN NL ಪರ್ಸ್‌ ಆಕ ಕಯ ಫಯ ಟಾ ಫಸಾ ತ ಚ್‌ ಸದ್ಯ ತ್‌ ಚ್‌ ಸ ಘಪಾರಘ ತ ತ್‌ Po ಆಗಾಕ 


 ಸ೦ಹಿಕಾಖಾಈ | 


' | 
ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪರೋ ದೇವೇಭಿರಸುರೈರ್ಯದಸ್ತಿ । 


ಭೃ 
| | 
ಕಂ ಸ್ವಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಪಶ್ಯಂತ 


4 


ಯೆ 
| 
ವಿಶ್ವೇ 1೫ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪರಃ | ದಿನಾ | ಸರಃ ಏನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಪರೆಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅಸುರೈ: 1 ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ! 


| | | 
ಘಂ | ಸ್ಕಿತ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ದಥ್ರೇ | ಆಪಃ | ಯತ್ರ! ದೇವಾಃ | ಸಂ5 ಅಪಶ್ಯೆಂತ | ನಿಶ್ಚೇ lg || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಯದೀಶ್ವರತತ್ತ್ವಂ ದಿನಾ ಪರೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಸಿ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ತಥೈನಾಸ್ಕಾ' 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ತಥಾ ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಮಸುರೈಃ 
ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಚ ಯದಸ್ತಿ ತದ್ಗು ಹಾಯಾಮವಸ್ಥಿ ತಂ ಕಂ ಸ್ವಿದ್ಧರ್ಭಂ ಗರ್ಭವತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಗ್ರಾಹಕಂ ತತ್ತ್ಯಮಾಪಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರೇ / ಧೃತವತ್ಯಃ | ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಛೇ ದೇವಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ*ಹಿ ಸಮಪಶ್ಯಂತೆ ಸಂಗತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಏವಂ ಜಾನನ್ನೇವ 
ಕಶ್ಚಿತ್ತತ್ತ್ವವಿತ್ರಶ್ನಂ ಕರೋತಿ ॥ 


ಇ ಎಪಿ ಎ ನ 
'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ದಿನಾ ಪರಃ ಮ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ | ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಃ ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕನೂ | ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ | ಅಸುರೈಃ-- ಅಸುರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ ಆದ | 
ಯೆತ್‌ಗರ್ಭಂ ಅಸ್ತಿ ಯಾನ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವುಂಟೋ | (ಯತ್‌) ಯಾವುದನ್ನು | ಆಪಃ._ಉದಕಗಳು | 
ಪ್ರಥಮಂ-- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು |  ದಢೆ್ರ್ಯಧರಿಸಿದದಮೋ 1 ಯುತ್ರ_.ಯಾವ ಗರ್ಭತತ್ತ ದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮಪಶ್ಯಂತ ಪರಸ್ಪರ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ. 
(ಆ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವು) | ಕಂ ಸ್ಟಿತ್‌. .ಯಾವುದು ? ಅದರ ಸ್ವರೂಸವೇನು ? 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ, ಈ ಪ್ರಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ, ಅಸುರರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ ಆದ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಯಾವ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವಿದೆಯೋ, ಯಾವುದನ್ನು ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಧರಿಸಿದವೋ, ಯಾವ ಗರ್ಭತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ದರ್ಶನವನ. 
ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ್ವವು ಯಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
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English Translation 


What was that embryo which was beyond the heaven, beyond this 
earth, beyond the gods, beyond the Asuras, which the waters first retained, 
in which all the gods contemplated each other ? 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ್ನೆ ॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ನಿ 


uC 


ಕರ್ಮನ ಅನಂತವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಗಿವೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ತ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
೧೧ ತ 


೪೬ 


(೧) ವಿಶ್ರ ಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಈಶ್ರರನು ಜಸು ಹ್‌ ದಿಗಳ ನ್ನೂ ಮಾರಿ 
(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸರಕು ಸಕಳ ಚ ಖಿ ಇ ಗರ್ಭರೂಸನಾ ದುದರಿಂದ ಇ 


ತ 


ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇ el; ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಇವನನ 


ುAರ್‌ಗಲೆೊ ಮೂ: | ಎ ಮಿ 
ಅಂಶಗಳು ಈಶ್ಲರನ ಸ್ನರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 
೨೨ ೨ 


ತಲ್ಲ ಸಾ ೧ a ಬೆ ಇಡ ಎಣ ಆಆ) ಎಕ್‌) [AN 0 ಮಿ ದ್‌್‌ “ವಿ ಸ 
ಈಶ್ವರನು ಎಲ್ಲ ಸಂತ ಚ ಶವನು (ಸೂಕ್ಷ್ಮನು) ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಂತೆ ಬೊಡ್ಡ ನನು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಏಷ ಮ ಆತ್ಮಾಂತಕ್ಸ್‌ದಯೇ$5 ಚೇಯಾನ್‌ ವ್ರೀಹೇರ್ವಾ ಯವಾದ್ಯಾ ಸರ್ಷಪಾದ್ವಾ ಶ್ಯಾಮಾ. 
ಶಾಡ್ವಾ ಶ್ಯಮಾಕತಂಡುಲಾದ್ವಾ | ಏಸ ಮ ಆತ್ಮಾ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಯೇ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸ ಥಿವ್ಯಾ 


ಜ್ಯಾ ಯಾನಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಚಾ ಯಾನ್‌ ದಿವೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೪-೩) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಅಂತರ್ಪುದಯದಲ್ಲಿ 8 ಅಡಕವಾಗಿದ ಇವನು "ಧಾನ್ಯ ಶ್ವಿಂತಲೂ ಸಣ ಣ್ಸವನು. ಯವಧಾನ್ಯ 


ಚ 
ಡೀ 
ಕೈಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನು. ಸಾಸುನಕಾಳಿಗಿಂತಲೂ ಸೂ ತು ಕ ಶ್ಯಾಮಾಕಾದ ಬ ಚಿಕ್ಕವನು. 


ಅದರಂತೆಯೇ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇದೇ ಈಶ್ವರನು ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಇಧಿಕನು, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದವನು. 
೦೨ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಮಾರಿ ವಿಸ್ತೃತನಾದವನು. ಸಕಲ ಚಗಾಚರ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಎ 


ಅಲ್ಲದೇ, ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳೂ ಕಠೋಪನಿಷಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ತಸಸೋ ಜಾತಮದ್ದ,ಃ ಪೂರ್ವಮಜಾಯತ | 
ಗುಹಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಿಸ್ಕಂತಂ ಯೋ ಭೂತೇಭಿರ್ವ್ಯಪಶ್ಯತ | 
(ಕಠ. ೨-೧-೬) 


GL 


ಸಸ್ಸಿಪಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಪ್ರಥಮತಃ ಸಲಿಲದಿಂದ ಉತ್ತ ಶನ್ನನೂ, ಅತ್ಯ ೦ತ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ, ಸಕಲ a ಮೂಲಕ ಏೀಕ್ರಿಸುವವನೂ ಆದ ಆತ್ಮನೇ ಇವನು. ಈ ಆತನೆ ಒನೀ ಅದಿತಿ 
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ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ಸಂಭವತ್ಯದಿತಿರ್ದೇವತಾಮುಯೀ | 


ಗುಹಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಿಸ್ಕಂತೀಂ ಯಾ ಭೂತೇಭಿರ್ವ್ವ್ಯಜಾಯತ ॥ 
(ಕಠ. ೨-೧-೭) 





ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮರೂಪಳೂ, ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಉದ್ಭ ನಿಸಿರುವವಳೂ, ಹೃದಯದ ಗುಹೈಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ಳಾಗಿರುವವಳೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೊಂದಿಗೂ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿರುವನಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೇ ಈ ಆತ್ಮನು. 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ। 
ದಿನೇ ದಿನ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿರ್ಹವಿಸ್ಮದ್ಳಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
(ಕಠ- ೨-೧-೮) 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಗರ್ಭಿಣಿಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಜಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿಯು 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಪೊಜಿತನಾಗಿ ಈ ಆತ್ಮರೂಸನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಾಃ ಸಮಪಶ್ಯಂತ ವಿಶ್ವೇ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹಠದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆಶಶ್ವ್ಹೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋಃಸ್ತಂ ಯತ್ರ ಚ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇತ$ರ್ಸಿತಾಸ್ತದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ | 
(ಕಠ. ೨.೧.೯) 
ಯಾವ ಮಹಾತತ್ತ್ರ್ವದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ಅಸ್ತನಾಗುವನೋ ಅಂಥ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಈ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನನ್ನು ಮಾರಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಯಾರೂ ಹೋಗು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸಪಿತಾಸಪುತ್ರ:! 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿ: ಪಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಅಖಂಡಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕಳು. ಜಗಜ್ಜನನೀ, ಜಗಜ್ಜನಕ ಎಲ್ಲವೂ ಅವಳೇ. ಉತ್ಪನ 

೨ ತ್ಮ 
ವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅವಳೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವು. ದೇವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ಅವಳೇ. ಸಕಲ ದೇವತಿ 
ಗಳೂ ಅವಳಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು. ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅವಳೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು. ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಅನಂತವೆಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಶ್ವನನ್ನು ಮಾರಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪವಾದ ವೇಹೆದ ಒಂಡೊಂದೆವಯವಗಳ:. 


ಅಗ್ಲಿರ್ನ್ನೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುಷೀ ಚಂದಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ಧಿನೃತಾಶ್ಚ ದೇವಾಃ | 
ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ನಿಶ್ಚಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಹೇಸ ಸರ್ವಭ್ರತಾಂತರಾತ್ಮಾ' 
(ಕಠ. ೨-೧-೧೦) 


೧೧೦ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 
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ಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರೆರೇ ಇನನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳು. ದಿಕ್ಳುಗಳೇ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು. 
ಅವನ ವಾಕ್ಚೇ ವೇದಗಳು. ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಅವನ ಹೈದಯ. ಅವನ ಪಾದದಿಂದಲೇ 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಪೃಥಿ ಯು ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಅಂತರಾತ್ಮನೂ ಇವನೇ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಲಿ ಹ ಸ್‌ 
ಈ ಆತ್ಮನ ಅನಂತತ್ರದ ಎರ್ಣನವನ್ನು ಪ್ರರುಷಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಲಲವೇ ಈ ವಿಶ್ವ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಧಾರಕವಾದ ಆಶ್ರಯವು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಲ 
ಟ್ರ ದೆ, ಸಲಿಲವೇ ಈ ಬ ಡ್ಯ ಒರೂಪನೆಂದೂ ಅಆನೇಕಕದ್ರೆ ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ ಸ್ರೂನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಂದ ವ್ಯಪ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಲಿಲದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಆಪ ಏನೇಮಾ ಮೂರ್ತಾ ಯೇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಯದಂತರಿಕ್ಷಂ ಯದ್ಭ್ಯಾರ್ಯತ್ಸರ್ವತಾ ಯದ್ದೇ- 
ವಮನುಷ್ಯೂ ಯತ್ಸಶವಶ್ನ ನಯಾಂಸಿ ಚ ತೃಣವನಸ್ಪ್ತತಯಃ ಶ್ವಾಪದಾನ್ಯಾಕೀಟಿಪತಂಗ- 
ಸಿಪೀಲಿಕಮಾಪ ಏನೇಮಾ ಮುೂರ್ತಾ ಅಹ ಉಪಾಸ್ಟೇತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೭ ೧೦-೧) 


ವಿಶ್ರವ್ಯಾನಿಯಾದ ಉದಕವೇ ವಿಶದ ಸಕಲ ಮೂರ್ತರೂಸಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಸೃಧ್ರೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯು ಲೋಕ, 
ಸರ್ವಶ, ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಪರುಗಳ್ಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು, ತೃಣ, ವನಸ್ಸತಿ, ಶ್ವಾಸದ, ಕ್ರಮ ಕೀಟ HE 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹತ್ಪರಿಣಾ ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಂದ ಹಿಡಿದು ಅತ್ಯಲ್ಪಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉದಕದ 
ಪರಿಣಾಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಉದಕವೇ ಈ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಉದಕನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸು. 


ಇನಿ ಸ ಗ್ನ ಅಬಾ 
ಸ ಯೋ8$ಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯುಪಾಸ್ತ ಜಾ ಸರ್ವಕಾಮಾಂಸ್ತ್ಯೃಪ್ತಿಮಾನ್ಸವತಿ 


(ಛಾ.ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಈ ಉದಕವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಯಾರು ಅನುಸಂಧಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅವರು ಸಕಲಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು es; ; ಈ ಉದಕದಿಂದ ಸಕಲನಾದೆ ಜಗತ್ತ್ಕೂಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ರಮನೇನು, ಅದರ 


ನಿವರವೇನು ಎಂಬುನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪ ಏನೇದವುಗ್ರ ಆಸುಸ್ತಾ ಆಪಃ ಸತ್ಯಮಸೃಜಂತ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವಾಂಸ್ಕೇ ದೇವಃ ಸತ್ಯಮೇವೋಪಾಸತೇ ತದೇತತ್ತ್ಯಕ್ಷರಂ ಸತ್ಯಂ | 


(ಬ್ರ. ಉ. ೫-೫-೧) 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಥಮಥ: ಉದಕವೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪನ ತು. ಉದಕದಿಂದ ಸತ್ಯವು ಆನಿರ್ಭನಿ 
ಸಿತು. ಸತ್ಯದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಉತನ್ನರಾದರು. 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಮ ತಿ, ಯಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸತ್ಯವೇ 
ವಿಶ್ವಾ ತ ನು. ಈ ಮೂರು (ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಹೇಗೆ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸ 
Mi ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಉದಕವೇ ಆಧಾರನಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ವ್ಮ ೮, ಆ... ವ. ೧೭.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ( (0 
ಅಪ ಏವೈನದಭ್ಯವಹರಾಮಾಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದ್ಯ ತ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ತದೇಸತೃತಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ಯದತ್ರಾಗ್ನೇಯಂ ತೆದದ್ದೊ ಧಿ Re ಮ ॥ 


(ಶ. ಬ). ಹಿ ೨- ೨) 


ಉದಕವೇ ಸಕಲವಾದ ವಿಶಕೂ, ಮೂಲವು ಮತು ಆಧಾರವು. ಅದರಲಿ ಈ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಸಾ ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೆ ಕ್‌ ಲ ಎಂ ನಿ ೯೧ ೪0 ಬ್ರೃ ಮ ಟು ಇ) 
ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಉದಕದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ೈತುತ್ಪತೈಂ | ಆಪ ಏನ ತದಾಪೋ ಹಿ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯೇನಾಪೋ ಯಂತಿ ತತ್ಪತ್ಯಸ್ಯ 


ರೂಪಮಿತ್ಕಾಹುರಪ ಏವ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಕುರ್ವಂಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದೈನಾಸೋ ಯನ್ಹ್ಯಥೇ- 


ದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಜಾಯಂತೇ ಯದಿದಂ ಕಂಚ! 


ತದ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪.೧-೬) 


ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನಾದ ಉದಕನೇ ಸಕಲ ಸತ್ಯಸ್ವ ರೂಪವು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹ್ಠ ತವಾದ ಬೃ್ಬಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿ Wy ಯಾವ ವಿವರಣೆಯಿದೆಯೊ ೧ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿಸಿ ಹ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಉದಕವು 
ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸತ್ಯದ ಅಂಶವೂ, ರೂಪವೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಜಗತ್ಸ್ಛೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಉದಕನಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಸರಿಸಿ ತತ್ಸ್ಫಲವಾಗಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅದು 
ಹೇಗೆ? ಯಾವ ಕ್ರಮ? ವಿಶ್ವ | ಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೇಗೆ ಧರಿಸಿತು? ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಂಶರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದರ ವಿವರಣವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 
ಆಸೋ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸ | ತಾ ಅಕಾಮಯಂತ ಕಹಂನು ಪ್ರೆಜಾಯೇ- 
ಮಹೀತಿ ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ್ತಪೋ$ತಪ್ಯಂತ ತಾಸು ತಪಸ್ತಪ್ಶ್ಕಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯ... 
ಮಾಂಡಗ”ಂ ಸಂಬಭೂವಾಜಚಾತೋ ಹ ತಿ ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ ತದಿದಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯ.- 


ಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಮೇಲಾ ತಾವತ್ಪರೃಪ್ಪವತ | 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಲಿಲನಲ್ಲದೆ ಉಳಿದಿನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಿಲ. ಆಗ ಆ ಸಲಿಲಗಳು ತಮ್ಮ ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಿಕೆ 
ಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೃದ್ಧಿ ನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ps ಚಿಸಿದವು. 
ಆಗ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದವು. ಆ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ಸುನರ್ಣರೂಪನಾದ ಅಂಡವು 
(ಮೊಟ್ಟಿಯು) ಉದ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆಗ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸ 


ಸಲಿಲದಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ತೇಲುತ್ತಿತ್ತು. 
ಲ್ಲ ಹ 


ವರ್ನಮಸಯವದ ಅಂಡವು 


ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪುರುಷಸ್ಪ್ನಮಭವತ್‌ |! ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಮಾದು ಸಂವತ್ಸರ »ನಸ್ತ್ರೀ ವಾ 
ಗೌರ್ನಾ ವಡಬಾ ವಾ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರಜಾಯತ ಸ ಇದಗ್‌ಂ 
ಹಿರಣ್ಯಮಾಂಡಂ ವ್ಯರುಜನ್ನಾಹ ತರ್ಹಿ ಕಾಚನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ ತದೇನನಿದನೇವ 
ಹಿರಣ್ಮಯಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಮೇಲಃಸೀತ್ತಾ ವದ್ದಿಭ)ತ್ರರ್ಯಪ್ಲವತ | 


(ಶ, ತ ೪ ೧೧-೧-೬..೨) 


92)4 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೬. ಸೂ. ೮೨ 





ಹೆ FRNA LM NNN ಅಜಿ ಬಿಗೆ 01 ಜಿ ಅಡಿ 1 ಗಾಡಿ ಬ ಬಾವಾ ಗಾವ ಬಾ NS I ಸಾಹಿ ಹಿದಿ ದಿ ಡಿಗಿ ಬಿಡಿ ಗಿ ಬಿ ಗಡಗಿ NNSA RN ಬಿ ಓಗಿ ಗೆ ಹಡಿದೆ ಗ. ಓ.ಡಿ ಕುಡು ಓದಿ ಗದಾಡಿ ANA. 


ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರದ ಕಾಲಾನಂತರ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. [ಈ ನಿಯಮವನ್ನನು 


ಸರಿಸಿಯೇ, ಸ್ತ್ರೀ, ಪರು ಮತ್ತು ಅಶ್ಪ ಇವೂ ಸಂವತ್ಸರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ]. ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ 





ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸುನರ್ಣಾಂಡನನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಆಗ ಪೃಥ್ಲೀರೂಸನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ 
ನಿಧವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಈ ಸುವರ್ಣಾಂಡವು ತಾನೇ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 


ಚತುರಕ್ಷರಃ ಸಂವತ್ಸರಶ್ಚ ) ತುರಕ್ಷರಃ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಸ್ತೇನೋ ಹೈನಾಸ್ಕೈಷ ಪ್ರತಿಮಾ || 
(5. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಂವತ್ಸರ ಇವು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳುಳ್ಳವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರವು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದೆಂತಿಡೆ ಲರ 
ತಾ ವಾ ಬತಾ ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿದೇವತಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತಾಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಃ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಜಿರೇ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೬-೧೪) 


ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಈ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬ ನಾಲ್ತು ಆಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೈ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ಯತ್ರ 


ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರವನ್ನೂ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಕಲ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರ ಹ್ಮನ ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಕನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ WN ಆಗಿದಾ ರೆ). 
ಲ ಆ 


ಅಥ ಹೈನಂ ನಿದಗೃಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞನಲೈೆ "ತಿ ಸ ಹೈತಯೇವ ನಿವಿದಾ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ ಯಾವಂತೋ ವೈಶ್ಯ ಕ್ವ ಜೀವಸ್ಯ ನಿವಿದ್ಯುಚ್ಛಂತೇ ತ್ರಯಶ್ಚ ತ್ರೀ ಚ ಶತಾ ಶ್ರಯಶ್ಚ 
ತ್ರೀ ಚ ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕ್ಕೇ ತ ಯಾಜ್ಞನಟ್ಟ್ಯೇತಿ ಶ್ರಯಸ್ತಿಂಶ. 
ದಿತ್ಕೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞನಲೈ ತಿ ಸಡಿತ್ಕ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ 
ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪಿ ತಿ ತ್ರಯ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ವೇತಿ ದ್ವಾನಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಕೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವೇತ್ಯಧ್ಯರ್ಥ- 
ಮಿತ್ಕೊ ೦ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ತೆ €ವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞ ವಲೈ, (ತೆ ಬಕ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ 
ಹೋವಾಚ ಕತನೇ ತೇ ತ್ರಯಶ್ನ ತ್ರೀ ಚ ಶತಾ ಶ್ರಯಶ್ಚತ್ರೀ ಹಃ ಸೆ (ತಿ |) 
| (ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೧) 
ಓದಗ ಸಶಾಕಲ್ಯನು ಯಾಜ ಸ ವಲ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಸೀನ ಎಲ್ಟೆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 3ನೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಷ್ಟು ? ಉತ್ತರ--ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಿಸಿದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟು 
ಎಂದರೆ ಮುನ್ನೂರಮೂರು ; ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. 
ಅದು ಸರಿ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತ ಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಞ ಸನಲ್ಪ $ನು ಈ ರೀತಿ ಯಥಾಕ್ರ ಮನಾದ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವ ಲಲ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ MAN 


ಬಾ ಬಜ ಬ ಯಿ ನ್‌್‌ 4 ಇಡು ಸ್‌ ಇಯಟಗೆ ಗು 0 «(ಜಾಗ ಡಾಡಾ ಜು ಜಣ ಟಾ ಶ್ರಿ | ಜ್ರ ಆರಾ ರ್ಸ್‌ ಛಾ ಛಿ ಜ್‌ ಆದಾರ್‌ ಟರ ದು ಪ್ರಯ ಫಲ ಸಾಸ ಸಜ ತೈ ದ್‌್‌ ವಗ್ಗ ಛ್‌ ಡ್‌್‌ 


ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತೆರವಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ತೂ ಆರೆಂದ್ಕೂ 
ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸಲ ಮೂರೆಂದೂ, ಐದನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಎರಡೆಂದೂ, ಶ್ಯ ಒಂದೂವರೆಯೆಂದೂ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದೇ 


ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಮುನ್ನೂರಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ಎಂಜೆಯಲ್ಲ, ಆದು ಯಾರು ಯಾರು ? ಎಂದು 


ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಸವಾಗಿ, 


ಸ ಹೋವಾಚ ಮಹಿಮಾನ ಏನೈಷಾಮೇಶೇ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶತ್ರ್ರೇನ ದೇವಾ ಇತಿ ಕತಮೇ ತೇ 
ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಠೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಹೈವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಾವಿತಿ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೩-೯.೨) 
೧:ರಾನ ಮುನ್ನೂರಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೂನತ್ತುಮೂರು 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಯಾಜ್ಞ ನ$ನಲ್ಪ್ಯನು ಹೇಳಿದಾಗ ಆ ಮೂನತ್ತುಮೂರು 
ರ (ವತೆಗಳಾರು'? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಾಜ ಸೈ ವಲ್ಯ ಸರು ಎಂಟು ವಸುಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರು, 
ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರು, ಇಷ್ಟೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತೊಂದು. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಗಳು ಸೇರಿದರೆ ಮೂವತ್ತುಮೂರು 
ಎ:ದನು 

ಕತಮೇ ತೇ ವಸವ ಇತ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾದಿತೃಶ್ಚ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಚಂದ್ರ- 
ಮಾಶ್ಚ ನಕ್ಸ ತ್ರಾಣಿ ತೆ ತೇ ವಸವ ಏತೇಷು ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಹಿತಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ ಸ ಸವ ಇತಿ! 


ಟಾ ಯು ಮಾಲೆ ಎಮ್ಮಿ 
ಳು 


ವಸುಗಳು ಯಾರು? ಅಗ್ನಿ, ಪೃಥ್ವೀ, ವಾಯ್ಕು ಅಂತರಿಕ್ರ ಆದಿತ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕ, ಚಂದ್ರ, ನಕ 
ಇವೆಲ್ಲ ವಸುಗಳು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಮಾನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಕತಮೇ ರುದ್ರಾ ಇತಿ ದಶೇಮೇ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅತ್ಮೈಕಾದಶಸ್ತೇ ಯದಾ5ಸ್ಮುಚ್ಛೆರೀರಾ- 
ನ್ಮರ್ತ್ಯಾದುತ್ವಾ,ಮನ್ತ್ಯಥ ರೋದಯಂಂತಿ ತದ್ಯದ್ರೋದಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಾ ಇತಿ ॥ 


(ಕ್ರ. RN ೯-೪) 


ರುದ್ರರು ಯಾರು? ಪುರುಷನ ಹತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು (ಆತ್ಮ) ಇವು ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರು. 
ಆವು ದೇಹನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗ “udu ) ರೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದುವರಿಂಪಲೇ ಅವು 
ರುಷ್ರಸಂಜ್ಯ ಕಗಳಾಗಿೆ.. 
ಕತಮ ಅದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವಾದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ಕೈ ತೆ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ. 
ಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿತೇ ds ಸರ್ವಮೂಸ ಹಃ ಯೆಂತಿ KA ಒದಾದಿತ್ಕಾ ಇತಿ | 


(೩-೯ -%) 


06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೮೨ 


ನ ದ ಯಂ ಬ ಗು ಯು ಸ ಡಾ ಬಂಗ ಬಿ 01 0 0 0 ನಿಗದಿ ಬಿಟ NNN ಹಹಡಿ ಜಿ ಜಡಗ ಗು ಹಿಡಿ ಹಾಣಿ ಗ ಉಡ ಗು! NE ೫ ೧ಡಣಾಣ NNN ಗಾ? PANINI ಬೇಳ ಲಳ AS AE ್‌ ್‌ ್ಹಾ ಟ್ಟ AS SN 


ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು? ಸಂವತ್ಸರದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳೇ ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಸಕಲನನ್ನೂ 
ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವು ಆದಿತ್ಯಸ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿವೆ Ra 


ಕತತಮ ಇಂದ್ರ: ಹತಮುಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ ಸ್ತನಯಿತ್ತು ರೇವೇಂಬೊ ಪ್ರೀ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ 
ಕತಮಃ ಸ್ತನಯಿತ್ನುರಿತ್ಯಶನಿರಿತಿ ಕತನೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಗಶವ ಇತಿ | 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಯಾರು? ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾರು? ಗರ್ಜಿಸುವ ಮೇಘವೇ ಇಂದ್ರನು. ಯಜ್ಞವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. 
ಮೇಘದ ಗರ್ಜನವು ಯಾವುದು? ನಜ್ರಾಯುಧ. ಯಜ್ಞ ವಾವುದು ? ಪಶುಗಳು. 


ಕಠಮೇ ಷಡಿತೃಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾದಿತ್ಯಶ್ನ ದ್ಯೌಶ್ಹೈತೇ ಷಡೇತೇ 


ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಷಡಿತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩.೯.೭) 


ಆರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಯಾರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸ ತ್ತದೆ? ಅಗ್ನಿ, ಸೃಢ್ಟೀ, ವಾಯು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು 


೨ 


ದ್ಯುಲೋಕ ಇನೇ ಆರು. 
ಕತನೇ ತೇಶ್ರಯೋ ದೇವಾ ಇತೀಮ ಏವ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಏಷು ಹೀಮೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಇತಿ ಕತಮೌ ತೌ ದ್ವೌ ದೇವಾನಿತ್ಯನ್ನಂ ಚೈವ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತಿ ಕತನೋ$ಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 


ಯೋsಯೆಂ ಪವತ ಇತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩.೯.೮) 


ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೇ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. 
ಇಬ್ಬರು ಯಾರು? ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ. ಒಂದೂವರೆ ಯಾರು ? ಇಲ್ಲಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು. 


ತದಾಹುರ್ಯದಯನೇಕ ಇನೈವ ಸವತೇಥ ಕಥಮಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸರ್ವಮಧ್ಯಾ- 
ಧ್ರೋತ್ತೇನಾಧ್ಯರ್ಧ ಇತಿ ಕತಮ ಏಕೋ ದೇವ ಇತಿಪ್ರೂಣ ಇತಿ ಸಬ್ರಹ್ಮ ಸದಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೩.೯-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ನಾಯುವೇ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆ, ಅದು ಬೀಸುವಾಗಲೇ ಸಕಲವೂ ಬೆಳೆದು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದೂವರೆ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ನಿರ್ದೇಶಕನಾಯಿತು, ಒಂದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 


ದೇವತೆ ಯಾರು? ಪ್ರಾಜ. ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ಅದೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವು. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲೇ 
WANE ನಿಶ್ಚಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸ ಸಕಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ Wi ತಿಳಿಸಿದೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ತಮಿದ ರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದೆದ್ರ ಆಸೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛ ಂತ ವಿಶ್ವ | 


ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಧ್ಯೆ (ಕಮರ್ಪಿತಂ ಯಸ ಸ್ಮಿನ್ಸಿ ಶ್ಚ ನಿ ಭುವನಾನಿ ತೆಸ್ತುಃ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ತಂ | ಇತ್‌ | ಗರ್ಭಂ! ಪ್ರಥಮಂ | ದದ್ರೇ| ಆಪಃ! ಯತ್ರ | ದೇವಾಃ | ಸಂ5ಅಗಚ್ಛೆಂತ | ವಿಶ್ವೇ | 


ಅಜಸ್ಯ | ನಾಭು | ಅಧಿ | ಏಕಂ | ಅರ್ಪಿತಂ | ಯಸಿ ನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ ನಿ | ಭುವನಾನಿ | ತಸ್ಮು sll 
ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಕೋತ್ತರಮಭಿಧೀಯತೇ ! ತಮಿತ್ತಮೇವ ವಿಶ್ವ- 
ಕರ್ನಾಣಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪ್ರಥಮಮಿತರಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೂರ್ವಮಾಪೋ ದದ್ರೇ |! ಧೃತವತ್ಯಃ ! 
ಯೆತ್ರ ಗರ್ಭೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸವೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯಂಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ | ಶಸ್ಯಾಜಸ್ಯ 
ನಾಭಾವಧಿ ನಾಭೌ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಏಕಮರ್ಸಿತಮಿತ ತ್ಯಂಡಾಭಿಪ್ರಾ ಇಯೇಣೋಕ್ತಂ | 
ಅಂಡಂ ಹಿ ಪ್ರಾಕ್ಸರ್ಗಾನನ್ನಭಿಸ್ಥಾನೇ ತಿಷ್ಠತಿ! ಯಸ್ಮಿನ್ನಂಡೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ತಸ್ಮುಃ ತಿಪೃಂತಿ! ಅಥವಾಜಸ್ಯ ಜನ್ಮ ರಹಿತಸ್ಯ ಬ ತ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ವಸ್ಫಷ್ಟೇ ಜಲೇ ಶಯಾನಸ್ಯ 
ನಾಭೌಾ Py ನೃಂಧಕ ಉದಕ ಏಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎ. ಸ್ಥಾ ಪಿತಂ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 
ಅಸಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸ್ಮ ತಿ | ಅಪ ಏನ ಸಸರ್ಜಾದಾ ತಾಸು ವೀರ್ಯಮನಾ ie] ತದಂಡಮ- 


ಭನದ್ಭೈಮಂ ಸೂರ್ಯಕೋಟಿಸಮಪ್ರಭವಿತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯತ್ರ ಯಾನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ |! ವಿಶ್ವೇ ದೇಎವಾ8-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮಗೆಚ್ಛಂತಒಟ್ಟಗೆ 
ಸೇರಿಕೂಂಡಿರುವರೋ | ತಮಿತ್‌-ಅಂತಹ | ಗರ್ಭಂ ವಿಶ್ವಕರ್ನುರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆಪಃ 
ಉನಕಗಳ: | ಪ್ರಥಮಂ--ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 1 ದಧ್ರೇ-_-ಧರಿಸಿದವು |! ಯೆಸ್ಮಿನ. ಯಾನ ಈ ಸುವ 
ರ್ಣುಂರದೆ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ | ತಸ್ಮುಃನ ಪಿತನ ಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹ | 
' ನಿಕಂ- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು 1 ಅಜಸ್ಯ ನಾಭೌ-- ಜನ (ರಹಿತವಾದ. ಮೂ ಎಲತತ್ತ್ವದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ 1: 
ಅರ್ನಿತಂ.__ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. (ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ). 


"ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಯಾವ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪವಾದೆ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಉದಕಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ Was. ಯಾವ ಈ ಸುವರ್ಣಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
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ಸ್ಟಾ ಫಿತನಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಅದ್ದಿ ತೀಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಜನ್ಮರಹಿತವಾದ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಎದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿತವಾಗಿಡೆ. (ಅಥವಾ; ಸಕಲ ಜಗದೃಂಧಕವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು 


Ne 


9 3 


ಫಸಿಶನನನಿದ; 


ನೀ 


English Translation 


The waters verily fiist retaincd the embryo in which all the god, 
were aggregated, single, deposited on the navel of the unborn (creator), in 


which all beings abode. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 


ಸ್ಸ ನಿತನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಜಸ್ಯ ನಾಭೌ ಎಂಬ ಪದಗಳು Fu ರೃವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 

ಜ ಶಬ್ದ ಕೈ ಜನ್ಮರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭುವನ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ರ್ಜೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದೆ ಸೃಷ್ಣವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ನಾಭಿ 
ಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ.' ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸೂಕ್ಷಾ ಫ್ಸನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟ ನಂತರ 
ಸಲ ಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ rk ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜಗದ್ಬಂಧಕವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ 

ಹ್ಮಾಂಡನನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುನ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಅಜವು ಯಾವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ವಿಸುರ್ಶೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂಬುದು ಪುರುಷನೇ, ಅಥವಾ ಆದಿತತ್ತದ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನವೇ ಎಂದರೆ, 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ. 


ಖಲ 


ಕಂ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀನಾಮ ಕೇನ, ಕೃ ಚೆ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ। 
ಅಧಿಷ್ಮಿ ತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ॥ 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧.೧) 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣನಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮವೇ? ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬುದು ಯಾವುದು ? ಅದರ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರವಾವುದು ? ನಮ್ಮ್ಮಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

ಕಾಲಃ ಸ್ವಭಾವೋ ನಿಯತಿರ್ಯದೃಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿ; ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ | 

(ಶ್ರೀ. ಉ ೯-೨) 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲವೂ ಜನ್ಮರಹಿತವೂ ( ಅಜ) ಆದ ಈ ಮಹಾತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ನಿಯತಿಯೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಸ್ಪಭಾವನೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ತತ್ತ ಜ್ಞರೂ 


ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಆಲೆ ಜವ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 009 

ಸ್ವಭಾವಮೇಕೇ ಕವಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ತಥಾನ್ಯೇ ಪರಿಮುಹ್ಯಮಾನಾಃ | 

ದೇನಸ್ಕೈಷ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇದಂ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರಂ | 

(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧) 

ಈ ಮರಾತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ವಭಾವವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ, ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲಲೋಕವನ್ನು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿರ್ವದವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ 
ಈಶ್ವರನು ಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಯಾವ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನಾಗಲಿ, Wh ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ 
ಆದಿತತ್ತ್ವನನ್ನು ಕರೆದರೂ ಅದನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪೀ ಅನೂರೂಸನಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲಿ, ಬ್ರಹೆ ನೆಂದು ಕರೆಯಲಿ, ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ, ಜೀತನ 
ರೂಪವಾದ ಈ ತತ ತ್ತೃಕ್ಸೂ ವ್ಯವಹಾರಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರ ಕ್ಕೂ ಅದರ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವೆ 
ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಿ ಇ ಈ ರೀತಿ ಚಕ್ರದ ಉಸ ಸಮಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೆ Kas 5ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯ 
ಕ್ರದ ಸ್ರ ಸ್ತರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರೂ ನಾಭಿಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ದೇ ಉಪಮಾನವನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 
ಸವಾ ಅಯೆಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯೃಥಾ ರಥನಾಭೌ ಚ ರಥಸೇಮ್‌ೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ಪಿತಾ ಏನಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾ ತ್ಮನಿ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏವಾತ್ಮನಃ 
ಸಮರ್ಪಿತಾ; ॥ (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೫) 


ಕಾಳ 


ಈ ಆತ್ಮನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ರಥಚಕ್ರದ, ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಆಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ ನಿಯತವಾದ ಸಿ ಶತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಆಧೀನನಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಸಕಲ ಭೊತಗಳೂ ಸಕಲ 
ದೇ ನ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ 
ತೆದಾಯತ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ್ಮನಿಗೂ ರಕ್ತ ಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಡೆ ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂಡಕೋಸಪ 


ಸಿಸತ್ತಿನ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶೊ ೀಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 


ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಸಂಹತಾ ಯತ್ರ ನಾಡ್ಕಃ ಸ ನಿಷೋ;ತಂತಶ್ನರತೇ ಬಹುಧಾ ಜಾಯ- 
ಮಾನಃ ॥ (ನು. ೨.೨ ೬) 


ಆರಾ ಇವ. ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಯಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ರತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ (ಪ್ರಶ್ನ. ೨.೬) 


ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | 
ತಂ ವೇದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ವೇದ ಯಥಾ ಮಾ ವೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪರಿನ್ಯಥಾ ಇತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೬-೬) 


300 ನಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೬. ಸಣ, ೮೨ 
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ನ್‌್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿಪುರುಷನಿಗೂ ಸಕಲ ಜಗತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಭಾಗ ೧೨). 


ಹೀಗೆ ಸಕಲ ವಿಶ [ಗಳೂ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಅಂಡದಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ೪ ಒಳಗೊಂಡ 


(GL 
ಲ 


ಈ ಅಂಡವು ಉದಕವ ಆಶ್ರ 'ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೇಲುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ರ ರನು ವಿಶ ರವ್ಯಾಸಕನು ರಾ 


— 
ಶ್ರವ ನ್ನೂ ವಿಸಾರತಕ್ಕ ಹ ಎಂಬ ತಾತ ರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇನನೆಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಜಾ ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿನ 
ಭೂತಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಬ್ಲ. ಜಗದ್ವ್ಯನಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ 3 ಸಹ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ವೈಯಕ್ತಿ ತ ಸ್ವರೂಸವನ ಸ ಮರೆತು ಎಇವೂ ಈ 


PN KN 

೪ ಲ 
ನ?ಭಿಯಲ್ಲಿಯೇ ek ಎಲ್ಲವು ಈಶ್ವರರೂಪವನ್ನೇ ಹಡತ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಲೋ 
ನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


AL 
CL ಸ. 
೭. 2೭. ಮಬ" 


ಇಮಾಃ ಸೋಮೃ ನದ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಾಚ್ಯ: ಃಸ್ಕ ೦ದಂತೇ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಯಃ ತಾಃ ಸಮುದ್ರಾ 3* 
ಸಮುದ್ರಮೆನಾಪಿಯಂತಿ ಸ ಸಮುದ್ರ ಏನ ಭವತಿ ತಾ ಯಥಾ ತತ್ರ ನ ವಿದುರಿಯ. 


ಮಹಮಸ್ಮೀಯೆಮಹಮಸ್ಮೀತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬೧೦-೧) 


ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನೇ ಯಾನ ರೀತಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ನದಿಗಳು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿ ಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಪತ್ರಿಮದಿಕ್ಕಿನ 
ನವಿಗಳು ಪಶ್ಚಿ ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹೊರಟಿ ಪುನಃ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಫಾ ಗಲ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಷ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ನಾನು; ನನ್ನ ಹೆಸರು ಇದು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪೃಥಕ್ಕಾದ ನಿರ್ದೇಶವೇ ಆಕಾ 


ಏನಮೇವ ಖಲು ಸ್ಫೋಮೈೇಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ದ್ರಜಾಃ ಸತ ಅಗಮ್ಯ ನ ವಿದುಃ ಸತ ಆಗಚ್ಛಾ- 
ಮಹ ಇತಿ ತ ಇಹ ವ್ಯಾ ಘ್ರೋವಾಸಿಂಹೋ ವಾ ವೈಕೋ ವಾನರಾಹೋವಾ ಕೀಡೋ 
ವಾ ಪತಂಗೋ ವಾ ದಂಶೋ ವಾ ಮಶಕೋ ವಾ ಯದ್ಯ ದೃವಂತಿ ತದಾ ಭವಂತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೦.೨) 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ತಮ್ಮ ಮೂಲವು ಒಂದೇ, ತಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲ ಒಂದೇ ಚೈತನ್ಯವು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಘ್ರದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿ, ಅಥವಾ ಸಿಂಹ, ತೋಳ, ಕರಡಿ, ಕ್ರಿಮಿ 
ಮಶಕ, ಕೀಟ ಸೊಳ್ಳೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತ ತ್ತ್ವದಿಂದೆ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೋ ಅದರಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೂ ಇರುವ ಸಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ; ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಆ. ೮. ಆ. ೩. ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 501 
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$ ಸ:ಶಿತಾತಸಣಇಶಃ $ 


ನ ತೆಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನಾನ್ಯದ್ದು ಷ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಬಭೂವ । 


| | | | 
ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾವೃತಾ ಜಲ್ಸಾ ಚಾಸುತೃಪ ಉಕ್ಕ ಶಾಸಶ್ಚರೆಂತಿ 0೭ 


1 ಪದೆಸಾಧೆಃ ॥ 


| I | 
ನ| ತಂ! ನವಿದಾಥ |! ಯಃ | ಇಮಾ |! ಜಜಾನ | ಅನ್ಯತ್‌ 1 ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಅಂತರಂ | ಬಭೂವ । 


| | | | 
ಸೀಹಾರೇಣ | ಪ್ರಾವೃತಾಃ | ಜಲ್ಪಾಾ! ಚ | ಅಸು5ತೈಪಃ | ಉಕ್ಕ 5 ಶಸಃ | ಚರಂತಿ | ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಮಂ $ 


ಹೇ ನರಾಃ ತಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ನ ವಿದಾಥ ನ ಜಾನೀಥ ಯ ಇಮೇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಜಾನ 
ಉತ್ಪಾದಿತನಾನ್‌ | ದೇವದತ್ತೋ$ಹಂ ಯಜ್ಞದತ್ತೋತನಿತಿ ವಯೆಮಾತ್ಥಾನಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣ: 
ಜಾನೀಮ ಇತಿ ಯದುಚ್ಯೇತ ತದಸತ ನ ಹೃಹಂಪ್ರತ್ಯಯಗಮ್ಯಂ ಜೀವರೂಪಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಟ: 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕ ತತ್ತ್ವಂ ಕಿಂತು ಯುಷ್ಮಾಕಮಹಂಪ್ರತ್ಯಯಗಮ್ಯಾನಾಂ ಜೀವಾನಾಮಂತರಮನ್ಯದಹಂ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಮ್ಯಾದತಿರಿಕ್ತಂ ಸರ್ವನೇದಾಂತನೇದ್ಯಮಿಾಶ್ಚರತತ್ತ್ವಂ ಬಭೂವ | ಭವತಿ | ವಿದ್ಯತೇ | 
ಜೀವರೂಪವತ್ತದಪಿ ಕುತೋ ನ ನಿದ್ಮ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಶ್ರೂಯತಾಂ! ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾವೃತಾ ಯೂ ಯೆ: 
ನೀಹಾರಸದೃಶೇನಾಜ್ಞಾನೇನಾಚ್ಛನ್ನಾಃ1 ಅತೋ ನ ಜಾನೀಥ |! ಯಥಾ ನೀಹಾರೋ ನಾತ್ಯಂತ- 
ಮಸದ್ಧೃಷ್ಟೇರಾವರಕತ್ವಾತ್‌ ನಾತ್ಯಂತಂ ಸತ್ವಾಸ್ಥಪಾಸಷಾಣಾದಿನತ್ಸಂಬೋದ್ದುಮಯೋಗ್ಯತ್ವಾತ್‌ 
ವಿವಮಚ್ಚ್ಞಾನಮನಿ ನಾತ್ಯಂತಮಸದೀಶ್ವರತತ್ತ್ಯಾವರಕತ್ವಾತ್‌ ನಾಪಿ ಸದ್ಫೋಧಮಾತ್ರನಿವರ್ತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 
ಈದೃಶೇನಾಜ್ಞಾನೇನ ಸಮೇ ಜೀವಾ: ಪ್ರಾವೃತಾಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಪ್ರಾವೃತತ್ವಂ ಕಂತು ಜಲಾ ಚ 
ದೇವೋ€ಹಂ ಮನುಷ್ಯೊ $ಹಮಿತ್ಯಾದ್ಯಸೃತಜಲ್ಪನೇನ ಪ್ರಾನೃತಾಃ | ಕಿಂಚಾಸುತೃಪಃ ಕೇನಾಪುುಸಾ- 
ಯೇನಾಸೂನ್ರಾಣಾಂಸ್ತೃಪೈಂತ:ಃ | ಉದರಂಭರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ತು ಪಾರಮೇಶ್ವರಂ ತತ್ತ್ವಂ 
ನಿಚಾರಿತನಂತ8। ನ ಕೇವಲಮಿಹಲೋಕಭೋಗಮಾತ್ರಶೃಪ್ತಾ ಉಕ್ಕ್‌ ಶಾಸೋ ನಾನಾನಿಧೇ೨ 
ಯಜಚ್ಞೇಷೂಕ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಉಗನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಾದಿಕಂ ಶಂಸಂತಶ್ಚರಂತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವತ್ತೆಂತೇ। ಕೇವಲ. 
ಮೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಭೋಗಸರಾ ನರ್ತಧ್ವೇ5ತೋ ನಿಶ್ವಕನ್ನಾಣಂ ದೇನಂ ನ ಜಾನೀಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | ಇಮಾ... ಈ ಭೂತಗಳನ್ನು |! ಜಜಾನ-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನೋ | 
ತಂ-ಆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮವನ್ನು ! ನ ವಿದಾಥ- _ರಠೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ | ಯುಷ್ಮಾಶಂ--ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನ 
ಹೊಂದಿರುವ ಅನಂತ ಜೀವರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಂತರಂ ಬೇರೆಯಾದ! ಅನ್ಯತ್‌--ಸರತತ್ರ್ವವು। ಬಭೂವ... 
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ಇರುತ್ತದೆ (ಈ ಪರತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ) |. ನೀಹಾರೇಣ--ಮಂಜಿನ ಗಡ್ಡೆಯಂತಿರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | 
ಪ್ರಾವೃತಾಃ- ಮ-ಚ್ಛಲ್ಪಬ್ಟರುವವರೂ |, ಜಲ್ಸಾ ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರು 
ವವರೂ | ಅಸುತೃಪಃ--ಕೇವಲ ಭೋಗನನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಉಕ್ಸ ಶಾಸಃ- ಕಾಮ್ಯ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿನುಂತ ತ್ರಗಳೆನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಭೋಗಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು | 


ಚರಂ ಬಾಳು 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ವಿಶ ಶ್ರಕರ್ಮನು ಈ ಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ ಶೃತ್ರಿ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ 
(ಕತೆಯನ್ನು Aad ಅನಂತ ಜೀವರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪರತತ್ತ್ವವು ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪರತತ್ತ್ವ 
ತ್ಹ ನವಿಲ್ಲದೆ ಮಂಜಿನ ಗಡ್ಮೆಯಂತಿರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವವರೂ, ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ನಕವಾದ 
ೈವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುನವರೂ, ಕೇವಲ ಭೋಗವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ಕಾವ್ಯ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶ ಸ್ಟ್ರಾ ದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆ ಸ ಪಠಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಭೋಗಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅ ಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ 


ಬ್‌ 


ಐಡಿ 


ಪೃತೆ 

ವ 

ಚ 
English Translation 

You know not him who has generated these (beings); (his life) is 


another, different from yours; wrapped in fog, and foolish speech (do they) 


wander (who are) gluttonous and engaged in devotion: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಈರ ಶ್ರರನಿಂದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಅವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಆವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಬರಡು ಕಾರಣಗಳು. 


ಮೊ ಇದಲ ನೆಯ ದಾಗಿ 


(೧) ಈಶ್ವರನು ವಿಶ್ವಕ್ಕಿಂತಿಲೂ ಅತೀತನು. ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ ಉಸಕರಣಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ. 
ಆಟ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಕೇವಲ ಈಶ್ವರನ ಒಂದೊಂದಂಶವನ್ನು ಸಾಕಾ ಫತೃರಿಸಬಲ್ಲರೇ 
ನಿನಾ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣನಾದ ಈಶ್ರ ರನ ಸಾಕಾ ನಿ ತ್ವಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


(೨) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಈಶ್ವರನಿಂದ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಸ್ವಾರ್ಥಾಹಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಗಾ ಸಗಳ ಕೂಡಿ ಆಜ್ಞಾ ನಪೂರಿತರಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾರಕ್ಟ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 


ವಿಷಯಗಳೂ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ರವೆ. 


(೧) ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಕಾರಣನಾದ ಈರ್ರರನು ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಏಕತ್ವ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸೂತ್ರಾತ ಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವನು ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನು. 
ಆಜ! ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ, ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
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ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಸ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋ ಯೆ೨ ಪೃಥಿನೀ ನ ವೇದ ಯೆಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀ 
ಶರೀರಂ ಯಃ ಪೃಥಿನೀಮುಂತರೋ ಯೆಮಯೆತೈೇಷ ತ ಆತ್ಮಾ ಅಂತರ್ಯ್ಯಮ್ಯಮೃತಃ || 
(ಬೃ. (ಗು. ೩-೭-೩) 





ಯಾನ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿ ಯಾರಿಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಶರೀರವಾಗಿದೆಯೋ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ನ ಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯು ಅರಿಯಲು ಸಾ ವಿಲ್ಲ. ಆ “ಟಾ! ಸಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪ ಪೃಥ್ವಿಯ ವ್ಯವಹ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ನಿತ್ನನಾದ ಈಶ್ವರನು 


ಯಃ ಅಪ್ಪು ತಿಷ್ಕನ್ನದ್ಭ್ಯೋ5ನ್ನರೋ ಯಮಾಪೋ ನ ವಿದುಃ: ಯಸ್ಕಾಪಃ ಶರೀರಂ........ | 


ಯೋ8ಗಸ್ನ ತಿಸ್ಕನ್ನಗ್ನೇರಂತರೋ ಯಮುಗ್ನಿರ್ನನೇದ ಯಸ್ಕಾಗ್ನಿಃಶರೀರಂ.......... ! ೫ | 
ಯೋನ್ಮರಿಶ್ಲೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಂತರಃ ಯೆಮಂತರಿಕ್ಷಂನವನೇದ.......... ೬! 
ಯೋ ವಾಯೌ ತಿಷ್ಠನ್‌ ವಾಯೋರಂತರೋ ಯಂ ವಾಯುರ್ನ ವೇದ ...... ಎಎ ಸೂ il a ll 
ಯೋ ದಿನಿ ತಿಷ್ಕನ' ದಿವೋ$0ತರೋ ಯಂ ದೌರ್ನವೇದ ... ಎಎ ಸು ರರ ಆಟ | ೮ || 
ಯ ಅದಿತ್ಯೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಾದಿತ್ಯಾದಂತರೋ ಜಾ ೀನ ನೇದ. ಚ eat 
ಯೋ ದಿಕ್ಷು ತಿಷ್ಮನ್‌ ದಿಗ್ಭ್ಯೋ90ತರೋ ಯಂ ದಿಶೋ ನ ನಿದಂ:. ಎ ಎ | ೧೦ ॥ 
ಯೆಕ್ಸಂದ್ರತಾರಕೇ ತಿಷ್ಕನ: ಚಂದ್ರತಾರಕಾದಂತೋ ಯಂ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನ ವೇದ... | ೧೧॥ 
ಯ ಆಕಾಶೇ ತಿಷ್ಕನ್ನ: ಆಕಾಶಾದಂತರೋ ಯಮಾಕಾಶೋ ನ ವೇದ... ೧೨ | 
ಯೆಸ್ಪಮಸಿ ತಿಷ್ಕನ್‌ ತಮಸೋರ5೯ಂತರೋಯಂ ತಮೋನ ನೇದ... ಹ್‌ A | oN 
ಯಸ್ಮೇಜಸಿ ತಿಸ್ಕಂಸ್ತೇಜಸೋ$9ಂತರೋ ಯಂ ತೇಜೋ ನ ನೇದ... MN (೧೪ 1 
ಯಃ ಸರ್ವೇಸು ಭೂತೇಷು ತಿಷ್ಠ ನೈ ರ್ನೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೊ$ಂತರೊ ಾ ಯಂ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ನ ವಿದುಃ .... ಬ! ೧೫1 (ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೪ ರಿಂದ ೨೩) 


ಈ ಸೂತಾ ್ರ್ರತ್ಮನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಂತನ ೯ರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕವೇ ಇವನ ದೇಹವು. ಆದರ ಉದಕವು 
ಇವನ ವಂಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದು. ಉದಕಕ್ಕೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು, 


ಇವನು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ್ನಿಯೇ ಇವನ ದೇಹವು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇನನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು. 


ಇದೇ ಈಶ್ವರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಇವನ ಶರೀರವು ಆದರೆ ಇನನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅರಿಯೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುದೇ ಇವನ ಶರೀರವು. ಆದರೆ 
ವಾಯುವು ಇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದು, ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು. ಈ ೮ 
ಮಾತ್ಮನ ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ದ್ರು ಲೋಕವೇ ಇವನ ಶರೀರವು. ಆದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಇವ 
ಪಿತನ ಅರಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


Cl. CL 
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ಹೀಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಆಕಾಶ, ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಿಗೆ ದೇಹಗಳು. ಆದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಅರಿಯಲು ಶಕ್ಕವಾಗಿಲ್ಲ. ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವನೇ ಅಡಗಿದ್ದಾದೆ. ತಮಸ್ಸಿಗೂ ಇವನು ಗೋಚರಾತೀತನು. 
ಆತ್ಯಧಿಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇವನ ರೂಸವನ್ನು ಆರಿಯಲಾರದು. ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ದಿಕ್ಫುಗಳಿಗೂ 


ಇವನೇ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇವನ ದೇಹವು ಇವನೇ , ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನು. ಆದರೆ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯೂ 
ಇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣ, ವಾಕ್ಸು, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಿಜ್ಞಾನ, 


ತ್ವಕ್ಟು, ಈ ರೀತಿ ದೇಹೆದ ಸಕಲ ಅವಯನಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ಅಂತರ್ಯಾನಿ:ಯಾಗಿದಾನೆ. ಯಾವ 


ದ್ರಿ 


ಆನಯವವೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಸ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾನ್ಯಮೃತೋ3ದೃಷ್ಟೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ಆಶ್ರುತಃ ಶ್ರೋತಾಮಶೋ ಮಂತಾಾ- 
ವಿಜ್ಞಾತೋ ನಿಜ್ಞಾತಾ ನಾನ್ಯೋತತೋಸ್ತಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಾನ್ಕೋ$ತೋಸ್ತಿ' ಶ್ರೋತಾ 
ನಾನ್ಯೋತತೋತಸ್ತಿ ಮಂತಾ ನಾನ್ಯೋತತೋತಸ್ತಿ ವಿಜ್ಞಾತಾ ಏಸ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾ- 
ಮೃಮೃತೋ5ತೋ5 ನೃದಾರ್ತಂ ತತೋ ಹೋದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿರುಪರರಾಮ | 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨೩) 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪ್ರ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನನ್ನು ನೋದುವವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನು. 
ಇವನ ದಿವ್ಯಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವರ: ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಆದೆರೆ ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳೆಬಲ್ಲವನು ಇನನನ್ನು 
ಆರಿಯುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಇವನು ಮಾತ್ರಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕವನು. ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯು 
ಮತ್ತು ಅಮೃತನು. ವಿಶ್ವಪ್ರೇರಕನು ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ನು ಉಪದೇತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯು 


ಶಾಂತನಾದನು. ಗೋಚರಾತೀತನಾದುದರಿಂದಲೇ ಇನನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿಸೆ. 

ಅಶಬ್ದಮಸ್ಪರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯಂ ತಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧನಚ್ಚ ಯತಿ | 

ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮಹತಃ ಪರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯ ತನ್ಮೃತ್ಯುಮುಖಾತ್ಸ ಮುಚ್ಯತೇ | 

(ಕಠ ೧.೩-೧೫) 

ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಶಬ್ದರಹಿತನ್ಮು ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತನು, ರೂಸರಹಿತನು, ಅವ್ಯಯನು ಗಂಧರಹಿತನು, ಅನಾದಿ ಮತ್ತು 
ಅನಂತನು, ಧ್ರುವನು. ಇಂತಹ ಪರತತ್ರ್ವವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಕಠಿನವಾದ ಸಾಧನೆಯು ಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದಾಫಾತ ಆದೇಶೋ ನೇತಿ ನೇತಿ ನ ಹ್ಯೇಶಸ್ಮಾದಿಶಿ ನೇತ್ಯ- 

ನೃತ್ತರಮಸ್ತ್ಯಥ ನಾಮಧೇಯಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಇತ್ತಿ... 


(ಬ್ರ. ಉ. ೨-೩-೬) 
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ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಇದು ಆ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲ, ಅದೂ ಅಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೇತಿ ನೇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರು ಅಂಧಕಾರವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 








ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯೇ ಅವಿದ್ಯಾಮುಪಾಸತೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ತೇ ಶನೋ ಯೆ ಉ ವಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ರತಾಃ || 
(ಈಶ, ೯) 
ಈಶ್ವರನ ಸ್ತರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರು ಕತ್ತ 
ಲಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ 
ಇವನ ಅನಂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಾರದವರಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


J 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈಶ್ವರನ ಅಸಂತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಂಶನನ್ನು ಅರಿತರೆ 
ಆದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ- (ಅವಿದ್ಯೆಯೆಂದರೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಜ್ಞ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ ಕೇವಲ ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ-_ಕೇವಲ ಈಶ್ವರನು ಗೋಚರಾತೀತನು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳೂ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ವರಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ 
ಒಂದು ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತದೆ, ಮಂಜಿನಂತಿರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿ ತಾವೇ ಸರ್ವಜ್ಞರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಭಗನದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಧೂಮೇನಾವ್ರಿಯತೇ ವಹ್ನಿರ್ಯಥಾದರ್ಶೋ ಮಲೇನ ಚ! 
ಯಥೋಲ್ಪೇನಾವೃ ತೋ ಗರ್ಭಸ್ತಥಾ ತೇನೇದಮಾನೃತಂ | 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೩೮) 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊಗೆಯು ಮುಚ್ಚುವಂತೆಯೂ, ಕೊಳಕು ಕನ್ನಡಿಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆಯೂ, ಪರೆಯು 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಮುಚ್ಚುನಂತೆಯೂ ಕಾಮರೂಪನಾದ ವೈರಿಯಿಂದ ಆತ್ಮನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮುಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಆವೃತಂ ಜ್ಞಾನಮೇತೇನ ಜ್ಞಾನಿನೋ ನಿತ್ಯವೈರಿಣಾ | 
ಕೌಮರೂಪೇಣ ಕೌಂತೇಯ ದುಷ್ಟೂರೇಣಾನಲೇನ ಚಿ 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೩೯) 


ಈ ಕಾಮವು ಶುದ್ಧಾ ತ್ಮನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ವೈರಿರೂಸದಲ್ಲಿದೆ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೇ ಅರಿಯದ ಆಗ್ನಿಯಂತೆ ಕಾಮಾತುರವು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ದಹಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವು ಈ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಮದಿಂದ 


ಆನೃತರಾದೆ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಜಲ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
vviv ೧() | 
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ಅವಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ಜಂಘನ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಥೇನೈನ ನೀಯಮಾನಾ ಯೆಥಾಂಧಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೮) 


ಆಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತಾವೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳಂದು ತಿಳಿದೆ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಅನೇಕ 
ನಿರಾ ಕ್ಲೇಶಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾ ಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂಧರು ಇತರ ಅಂಧರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳಾದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ಇವರೂ ತನ್ಮು ಅಭಿಮಾನಾಹಂಕಾರಗಿಳಿಂದೆ ಇತರರಿಗೂ ಉಪದೆ ದೇಶನನ್ಸೀಯುತ್ತ ಅವರನ್ನೂ ಅಜಾ ಸ್ಲಾನಕೂಪ ದಲ್ಲಿ 


ತಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಕೃತಾರ್ಥಾ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಬಾಲಾಃ | 
ಯತ್‌ ಕರ್ಮಿಣೋ ನ ಪ್ರನೇದಯಂತಿ ರಾಗಾತ್‌ ತೇನಾತುರಾಃ ಕ್ಷೀಣಲೋಕಾಶ್ವ್ಯವಂತೇ॥ 
(ಮುಂಡಕ, ೧-೨-೯) 


ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಅಜ್ಪಾ ಸ್ಹ ನಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಅಲ್ಪ ವಾದುದ್ಕೂ 
ಸರಿಷ್ಕೃ ತವಾದು ನ ಆದ ಅಶು ದ್ಹವಾದ 4 ಹಟ ತಾವೇ ಕೃತಾರ್ಥರೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದೆ ಆಸಂಗವಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಾಮರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ 
ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಅಎಕಾಶವಿರುತ್ತ ಜೆ ಆದು ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು KS ಅಂತಹ ಕಾಮಾತುರರು ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಇಳಿದನಂತರ ತತ್ಛಲವಾಗ ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 
ನ ಸಾಂಪರಾಯಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಬಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಂ ವಿತ್ತಮೋಮೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 


ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃ ಪುನರ್ವಶಮಾಪದ್ಯತೇ ಮೇ॥ 
(ಕಠ, ೧.೨-೬) 


ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ಈ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ತನ್ನ 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲೋಕವು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ, ಶಾಶ್ವತ್ಯ ಇದನ್ನುಳಿದು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವಿವೇಕಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಸಾರದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಈಶ್ವರಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಲಭಿಸಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಶ್ಮಲದಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ದುರಭಿಮಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದೋಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ ನೆ ಎಂದೂ 
ಪ್ರು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರಜ್ಞಾನವು ಸುಲಭವಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪಗರಾಗಿರು 
ವುದೂ ಜ್ಞಾನಲಾಭಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೂ ತಾಶ್ರರ್ಯ. 


ಅಸುತೃಪ; ಉಕ್ಕಶಾಸಃ ಚರಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಜೆ. ಕರ್ಮವು 
ಕೇವಲ ಭೋಗಸಾಧನವೇ ವಿನಾ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅ. ೮.೩, ವ, ೧೭,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 5307 
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ಯಾಮಿಮಾಂ ಪುಸ್ಪಿತಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರವದಂತ್ಯ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 


ನೇದವಾದರತಾಃ ಪಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನಃ | 
(ಭ. ಗೀ, ೨-೪೨) 


ಕಿ 


ಕರ್ಮವು ಕಾಮ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಭೋಗವೇ ಥೈೇಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಉಗ್ಯ 
ನಿಸ್ತೇವಲ್ಯಾದಿ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಈ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಫೆಲಶ್ರುತಿಯ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ 
ಅದನ್ನುಳಿದು ಹಾಟ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವವರು ಅಪಂಡಿತರು. ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದೆ, 


ಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಸ್ಪರ್ಗಪರಾಃ ಜನ್ಮಕರ್ಮಫಲಪ್ರದಾಂ | 
ಕ್ರಿಯಾವಿರೇಷಬಹುಲಾಂ ಭೋಗ್ಯೈಶ್ವ ಶ್ಚರ್ಯ ಗತಿಂ ಪ್ರತಿ 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೪೩) 
ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ವೇದವಾದರತರು ಕೇವಲ ಕಾಮ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಅದರಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಆದರೆ, ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವು 
ಶಾಶ್ಚತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು... ಭೋಗಕಾಲವು ಕಳೆದೆನಂತರ ಪುನಃ ಜನನನುರಣಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುನರೆಂಬ ಅರಿವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭೋಗೆ 'ಶ್ವರ್ಯಪ್ರಸಕ್ತಾ ನಾಂ ತಯಾಸಹ ತಚೇತಸಾಂ | 
ನ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಿಕಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಮಾಧೌ ಹೆ ವಿಧೀಯತೇ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೪೪) 
ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಬುದ್ದಿ ಯು ವ್ಯ ವಸಾಯಾತ್ಮಿ' ಕವಾದುದು. ಭೋಗಪರವಾದ ಗುಣಿತ್ಕ್ಯ ಕಾರಾ ಕಾರ್ಯಗಳ ಲೆಕ್ಟಾಚಾರ 
ಈ ರೀತಿ ಮ ವ್ಯನಹಾ ಾರಗಳಲ್ಪ ಲ್ಲೇ ನಿರತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಸಮಾಧಿಸ್ಥ ರಾಗಲಾರರು ಎಂದರೆ 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯನ್ನು ಹೂಂದಿ ಸ್ಪಿರಚಿತ್ತರಾಗಲಾರರು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಉದರಂಭೆರಾಃ! ನತು ಪಾರಮೇಶ್ವರಂ ತತ್ತ್ವಂ ವಿಚಾರಿತವಂತಃ ಕೇವಲ ಭೋಗವಶರು, ಈಶ್ವರತತ್ತ ವನ್ನು 
ಚಾರಮಾಡಲರಿಯದ ಮೂಢರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ 

ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ಶಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ವರಿಷ್ಠಂ ನಾನ್ಯಚ್ಛೆ ಯೋ ನೇದಯಂತೇ ಪ್ರಮೂಡಢಾಃ | 


ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ತೇ ಸುಕ್ಕ ತೇಂ ನುಭೊತ್ತೆ €ಮಂ oS ಹೀನೆತರಂ ವಾ ವಿಶಂತಿ! 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೧೦) 


ಕಾಮ್ಯವಾದಿಗಳೂ, ಭೋಗಪರರೂ ಆದೆ ಈ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳು ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೇ ಅಧಿಕನೆಂದೂ 
ಯಾನುದೂ ಶೆ ಕ್ರೀಯಸ್ಕರವಲ್ಲವೆಂದೂ ನಂಬುತ್ತಾ ಕಿ ಈ ಮೂಢರು ತನ್ಮು ಕರ್ಮಫಲವಾದ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವನ 
ಅನುಭವಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸವೆಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ದುಃಖಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ, ಪರತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಞಾ ನಸಂಪಾದನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮದೆಲ್ದೆ ಚ ಮುಳುಗಿದ ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವು ತನ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


4 ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿಒತ್ತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
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ದ್‌ ದ್‌್‌ ಒ ತ್‌ ಒಎಆಅತ್‌ ಒೃೋ್ಪ್ಪಿ ಗಸ ರ್‌ ಒರ್‌ ಘ್‌ ಜಾರ್‌ ಒಂ್ಸ್‌ ಇರ್ಸ್‌ಸ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಷ್‌ ಒಎಫ್‌ NNN ಸಟೆ ಜ್ರ ಗಳ ಜೂ ಒರ್ಟ್‌ ಜ್ಯೂ BPS TS ರ ಕೌರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಈ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ವ್‌ 


ತ್ತೈನಿದ್ಯಾ ಮಾಂ ಸೋಮಪಾಃ ಪೂತಪಾಪಾ ಯಜ್ಞೆ ರಿಷ್ಟಾ ಸ್ಪರ್ಗತಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | 


ತೇ ಪ್ರಣ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಸುರೇಂದ್ರಲೋಕನುಶ್ಚಂತಿ ದಿವಾ ನ್ಹಿನಿ ದೇವಭೋಗಾನ್‌ | 
(ಭ NE ಗೀ. ಠಿ ೨೦) 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೂ, ಖುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌, ಸಾಮ್ಯ ಹೀಗೆ ವೇದತ್ರಯೋಕ್ತ ಕರ್ಮಮಾಡು 
ವನರೂ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ನನ್ನನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸ ಸ್ಪ ರ್ಗಪ್ರಾಃ ನಯ ನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸ ಸುತ್ತಾರೆ, ಅನರು ಪು ಣ್ಯ ತಮವಾದ ಸುರೇಂದ್ರ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗ ಅಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ವಾದ ನೀಪತಾಭೋಗಗಳನ್ನು ಉಸಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತೇ ತಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ವಿಶಾಲಂ ಕ್ಷೀಣೇ ಪುಣ್ಯೇ ಮರ್ತ್ಯೃಲೋಕಂ ವಿಶಂತಿ | 
ಏವಂ ತ್ರಯಾಧರ್ಮಮನುಪ್ರಪನ್ನಾ ಗತಾಗತಂ ಕಾನುಕಾಮಾ ಲಭಂತೇ | (ಭ. ಗೀ. ೯-೨೧) 


ಆ ನಿರಾಲವಾದ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುಣ್ಯದ ಕ್ಷಯವಾದ ಬಳಿಕ ಪುನಃ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರ್ತ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತ ಕಾಮ್ಯವಸ ಸ್ತುಗಳ ಇಚೆ ಚ್ಛೈವ ಮಾಡುವವರೆಗೂ 
ಆವರಿಗೆ ಈಶ್ವರಜ್ಞಾನವಿಲ. ಅ ಅತಃ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ದೇವಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾ ದ ಪರತತ್ತ್ವ 
ಜನವು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮ 


ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾ ನನು ಅಧಿಕನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿತ್ತಕರ್ನುಸೂಕ್ತ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅಲ್ಪ ಸ್ಪ ಲ್ಸ ್ಯ ತ್ಯಾಸಗಳೂಡನೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. ಈ ಹ ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ ಗಳೊ, ಮಂತ್ರಕ ಕ್ರಮಗಳೂ ವ್ಯ ತ್ಯ ಸ್ತ 


ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವಿಲ್ಲ ಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸರಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ನಾವು 'ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದೃಷಿರ್ಣೋತಾ ನಿಷಸಾದಾ ಪಿತಾ ನಃ | 


ಸ ಅನಿಸಾ ದ್ರನಿಣನಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪರಮಚ್ಛದೋ ವರ ಆ ವಿವೇಶ lal 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮನಸಾ ಯದ್ವಿಹಾಯಾ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಪರಮೋತ ಸಂದೃಕ್‌ | 
ತೇಷಾಮಿಪ್ರಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಯಶ್ರ ಸಪ್ತರ್ಷೀನ” ಪರ ಏಕಮಾಹುಃ | ೨॥ 
ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯೋ ನಃ ಸತೋ ಅಭ್ಯಾಸಜ್ಜಜಾನ | 

ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ತಗ"ಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ !೩॥ 
ತ ಆ ಯಜಂತ ದ್ರವಿಣಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ಮಾ ಯಷಯಃ ಪೂರ್ವೇ ಜರಿತಾರೋ ನ ಭೂನಾ | 
ಅಸೂರ್ತಾ ಸೂರ್ತಾ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಕೃಣ್ಣನ್ನಿಮಾನಿ Hen 


ನ ತಂ ನಿದಾಥ ಯೆ ಇದಂ ಜಜಾನಾನ್ಯದ್ಯುಷ್ಠ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಭವಾತಿ | 
ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾವೃತಾ ಜಲ್ಸಾ ಇಸುಶೃಸ ಉಕ್ಸಶಾಸಶ್ಚರಂತಿ | al 
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ಪರೋ ದಿನಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಪರೋ ದೇನವೇಭಿರಸುರೈರ್ಗುಹಾ ಯೆತ್‌ | 


ಕಗ್‌ಸ್ವಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದದ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ ೬! 
ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇನಾಃ ಸಮಗಚ್ಚಂತ ವಿಶ್ವೇ | 

ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಧ್ಯೇಕಮರ್ಪಿತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಮಧಿ ಶ್ರಿತಂ le || 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಹೃಜನಿಷ್ಟ ದೇವ ಆದಿದ್ದಂಧರ್ವೋ ಅಭವನದ್ದಿತೀಯೆಃ | 

ತೃತೀಯಃ ಪಿತಾ ಜನಿತೌಸಧೀನಾಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ವ್ಯದಭಾತ್ರುರುತ್ರಾ 1 ell 
ಚಕ್ಷುಸ: ಪಿತಾ ಮನಸೂ ಹಿ ಧೀರೋ ಫೃತಮೇನೇ ಅಜನನ್ನನ್ನಮಾನೇ | 

ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃಗ್‌ಂಹಂತ ಪೂರ್ವ ಆದಿದ್ದಾ ವಾಸೃಥಿನೀ ಅಪ್ರಥೇತಾಂ le | 
ವಿಶ್ವತಶ್ಪಕ್ಷುರುತ ವಿಶ್ವತೋಮುಖೋ ವಿಶ್ವತೋಹಸ್ತ ಉತ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಕಾತ" | 

ಸಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನಮತಿ ಸಂಪತತ್ರೈರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಯೆನ್ಸೇವ ಏಕಃ | ೧೦॥ 
ಕಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಮಾ ನಮಾರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ರಿತ್‌ ಕಿಮಾಸೀತ” | 

ಯದೀ ಭೂಮಿಂ ಜನಯಸ್ವಿಶ್ವ್ರಕರ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋನ್ಮಹಿನಾ ನಿಶ್ಚಚಕ್ಸಾಣ ಗ 
ಕಿಗ್ಸ್‌ಸ್ಟಿದ್ದನಂ ಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀದ್ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಿಷ್ಟಚಕ್ಷುಃ | 

ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇದು ತದ್ಯದಧ್ಯತಿಷ್ಯದ್ಭುನನಾನಿ ಧಾರಯೆನ್‌ | ೧೨ ॥ 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ವಿಶ್ಮಕರ್ಮನ್ನುತೇಮಾ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಿಭ್ಯೋ ಹನಿಸಿ ಸ್ವಧಾವಃ ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ವ ತನುವಂ ಜುಷಾಣಃ Il ೧೩ ॥ 
ನಾಚಿಸ್ಪತಿಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮನೋಯುಜಂ ನಾಜೇ ಅದ್ಯಾ ಹುವೇಮ | 
ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಕಾ ಹನನಾನಿ ಜೋಷತೇ ವಿಶ್ವಶಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ lov! 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ: ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನುವಂ ಜುಷಾಣಃ | 

ಮುಹ್ಯಂ ತ್ವನ್ಯೇ ಅಭಿತಃ ಸಪತ್ನಾ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | ೧೫ | 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವರ್ಧನೇನ ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮಕೃಣೋರವಧ್ಯಂ | 

ತಸ್ಮೈ ನಿಕ ಸಮನಮಂತ ಪೂರ್ನೀರಯಮುಗ್ರೋನಿಹವ್ಯೋ ಯಥಾಸತ್‌ I ೧೬/ 


ಸನುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪತಯೇ ನವಂಃ! 
ನದೀನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪಿತ್ರೇ ಜುಹುತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ನಿಶ್ವಾಹಾಮರ್ತ್ಯಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ, ೪.೬-೨.೧ ೨, ೩, ೪, ೫ ೬ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ತುಗಳಿನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ೧೭ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಹ್ಯಜನಿಸ್ಟದೇವಃ ಎಂಬ ೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಹನಿಷಾ- 
ವರ್ಧನೇನ ಎಂಬ ೧೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ, ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಎಂಬ ೧೭ ನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ ಒಟ್ಟು 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆಂತ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿವೆ. 


ದಾತ ಳು ಎ... 
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ಎಂಭತ್ತನತೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಫಿ ೇ6ಠಿಕೆ, 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ, ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೂ ಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನು ದೇವತೆಯು. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕಲವು ಭಾವೆ ನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕೆಲವಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಯು (ಕ್ರೋಧ, ಕೋಪ) ವೊ ಒಂದು. ಇದರಂತೆ ಶ್ರದ್ಧಾ, 
ದಾನ, ತಪಸ್ಸು (ಧ ಕ್ಯಾನ), ಮೇಧಾ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಕಾಮ, ಸತ್ಯ, ದಮ, ಶಮ, ಧರ್ಮ, ಯಜ್ಞ » ಮನಸ್ಸು, ಸಂವತ್ಸರ 
ಅಥವಾ ಕಾಲ, ಶಾಂತಿ, ಆನಂದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಆಟ ಜಟ. ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ, 


ಸ್‌ ಥಂ ಫ್ರಿ 


ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ಮದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯು ಎಂಬ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ, 
ಸ್ಮ ಹತ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಉಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತಾಕವಾದೆ ಒಂದು ಅನುವಾಕನಿಜೆ-- 


ಮನ್ಯರಕಾರೀನ್ನನೋ ನಮಃ! ಮನ್ಯುರಕಾರ್ಷೀನ್ಮನ್ಯುಃ ಕರೋತಿ ನಾಹಂ ಕರೋಮಿ 
Mo WE ನಾಹಂ ಕರ್ತಾ ಮನ್ಯುಃ ಕಾರಯಿತಾ ನಾಹಂ ಕಾರಯಿತಾ ಏಷ ತೇ 
ಮನ್ಯೋ ಮನ್ಯವೇ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೬೨) 
ಎಲ್ಳೆ ಮನ್ಯುವೆಂಬ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವನ ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಾನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೀನೇ 
ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು ಟಾ ನಾನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನಿನಗೆ ಈ ಹವಸ್ಪನ್ನರ್ಷಿಸುನೆನು ಎಂದು 
ಈ ನಂತ್ರದ ಮುಖ ಪ್ರಾಯವು. 


ರ್ರದ್ರಾ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಭಾವನಾದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಸ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ.- 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಾ ಹೂಯತೇ ಹವಿಃ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಸಾ ಮೇದಯಾಮಸಿ |e ll 


ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದಶಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದಿದಾಸತಃ | 


ಇ.) 


ಪ್ರಿಯಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ವಿದಂ ಮ ಉದಿಶಂ ಕೃಧಿ ॥೨॥ 


ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರೇಷು ಶ್ರದ್ಧಾ ಿಮುಗ್ರೇಷು ಚಕ್ರಿರೇ। 
ಏನಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ವಸ್ಮಾಕಮುದಿತಂ ಕೃಧಿ | a | 


ಶ್ರ ದಂ ದೇವಾ ಯಜಮಾನಿ ವಾಯುಗೋಪಾ ಉಪಾಸತೇ | 
ಶ್ರ ದ್ಧಾಂ ಹೃ ದಯ್ಯ ೧ ಯಾಕೂತ್ಕಾ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ ವಿಂದತೇ ವಸು ।॥೪॥ 


ಅ,೮. ೮.೩, ವ.೧೮.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ Jl 





ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರದ್ಧೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪಯೇಹ ನಃ 1೫! 


ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧ ರಿಂದ ೫) 


ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇ ನಿನಿಷ್ಟೋ*ಮೃತಂ ಜುಹೋಮಿ | 


SS i ಅಮೃತಾಸಿಧಾನಮಸಿ | 

(ತೈ. ಉ. ೪-೬೯) 
ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇ ನಿವಿಶ್ಯಾಮೃತಗಳಂ ಹುತಂ............ 
ಸಮಾನಮನ್ಯೇನಾಷ್ಯಾಯಸ್ಪ.. ಎಟಿ! 


(ತೈ. ಉ. ೪-೭೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯ ವಿಷಯೆವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಕಾಮವಿಚಾರವಾಗಿ-.. 


ಕಾಮೋ5ಕಾರ್ಷೀನ್ನನೋ ನಮಃ | ಕಾಮೋ$ಕಾರ್ಹೀತ್ರಾಮಃ ಕರೋತಿ ನಾಹಂ ಕರೋಮಿ 
ಕಾಮಃ ಕರ್ತಾ ನಾಹಂ ಕರ್ತಾ ಕಾಮಃ ಕಾರಯಿತಾ ನಾಹಂ ಕಾರೆಯಿತಾ ಏಷ ತೇ ಕಾಮ 
ಕಾಮಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ | 


(ತೈ. ಉ. ೪-೬೧) 


ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾತ್‌ | ಕಾಮಃ ಕಾಮಾಯ | ಕಾನೋ ದಾತಾ। ಕಾಮಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತಾ 
ಕಾಮಗ್‌ಂ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಶ | ಕಾಮೇನ ತ್ವಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾಮಿ | ಕಾಮೈತತ್ತೇ | ಏಷಾ ತೇ 
ಕಾಮ ದಕ್ಷಿಣಾ! ಉತ್ತಾನಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂಗೀರಸಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಾತು ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦-೧, ೨) 
ಮೇಧಾ 


ಮೇಧಾ ದೇನೀ ಜುಷಮಾಣಾನ ಆಗಾದ್ವಿಶ್ವಾಚೀ ಭದ್ರಾ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾ | 
ತ್ವಯಾ ಜುಷ್ಬಾ ನುದಮಾನಾದುರುಕ್ತಾನ್ಪ್ಸೃಹದ್ವದೇವಮು ನಿದಧಫೇ ಸುನೀರಾಃ| 
ತ್ವಯಾ ಜುಷ್ಪಯಸಿರ್ಭವತಿ ದೇವಿ ತ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಗತಶ್ರೀರುತ ತ್ವಯಾ | 
ತ್ವಯಾ ಜಷ್ಟಶ್ಚಿತ್ರಂ ನಿಂದತೇ ನಸು ಸಾನೋ ಜುಸಸ್ವ ದ್ರವಿಣೋ ನ ಮೇಧಥೇ 


(ತೈ. ಉ. ೪.೪೧-೧, ೨) 


ಮೇಧಾಂ ಮ ಇಂದ್ರೋ ದದಾಶು ಮೇಧ-ಇಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ । 
ಮೇಧಾಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭಾನಾಧತ್ತಾಂ ಪುಸ್ಕರಸ್ರಜಾ | 
ಅಪ್ಪರಾಸು ಚ ಯಾ ಮೇಧಾ ಗಂಧರ್ವೇಸು ಚ ಯನ್ಮನಃ | 
ದೈನೀಂ ಮೇಧಾ ಸರಸ್ಕತೀ ಸಾ ಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುರಭಿರ್ಜುಷತಾಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೪೨.೧, ೨) 


51% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೩ 


ಸಾ 








ಹೇಯ ದೆ ಶ್‌ ಕ ಆತಾ, 





ಮಾಮಾ ಯಿ ದಿ ಹಿ ಹಿ ಓದಿ ಹದಿ ಓಿ.ಸೆ 


ಆಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುರಭಿರ್ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಜಗತೀ ಜಗಮ್ಯಾ | 


ಊರ್ಜಸ್ವತೀ ಪಯಸಾ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ಸಾಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುಪುತೀಕಾ ಜುಷಂತಾಂ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೪೩-೧) 


ಮಂಠಿ ಮೇಧಾಂ ಮಯಿ ಪ್ರಜಾಂ ಮುಯ್ಯೆಗ್ನಿಸ್ತೇಜೋ ದಧಾತು ಮಂಡಿ ಮೇಧಾಂ ಮಯಾ 
ಪ್ರಜಾಂ ಮಯಿಾಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಂ ದಧಾತು ಮಯಿ ಮೇಧಾಂ ಮಯಿ ಪ್ರಜಾಂ ಮಯಿ 


ಸೂರ್ಯೋ ಭ್ರಾಜೋ ದಧಾಶು | 
(ಶೈ. ಉ. ೪-೪೪-೧) 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥನಾ ಜ್ಞಾನ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ರೈರತ ನಾಮಧೇಯಂ ದಧಾನಾ: | 
ಯೆದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ !೧॥ 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರಶ!। 
ಆತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಇಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ WW ೨॥ 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದವೀಯಮಾಯನ್ರಾಮನ್ವವಿಂದನ್ನೃಸಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 

ತಾಮಾ ಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ la M 


ಉತ ತ್ರ: ಸಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತ್ವ: ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋತೈೇನಾಂ | 

ಉತೋ ತ್ರಸ್ಮೈ ತನ್ಪ ಂ೧ವಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ ll ¢ 1 
ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿ ಹ ತಪೀಕಮಾಹರ್ನ್ಸ್ಸೈನಂ ಹಿನ ೈಂತ್ಯಪಿ ವಾಜಿನೇಷು | 

ಆಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯೈಷ ವಾಚಂ ಶುಶುವಾ ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಪಾಂ 1೫ ॥ 


ಯೆಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿವಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ಆಸ್ತಿ | 
ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಕಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನಹಿ ಪ್ರವೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ | ೬ 0. 


ಆಕ್ಷಣ್ವಂತಃ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ಮನೋಜವೇಷ್ವಸಮಾ ಬಭೂವುಃ | 

ಆಡಘ್ನೂಸ ಉಪಕಕ್ಷಾಸ ಉ ತ್ತೇ ಹ್ರದಾ ಇವ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಉ ತ್ವೇ ದದೃಶ್ರೇ lal 
ಹೃದಾ ತಷ್ಟೇಸು ಮನಸೋ ಜವೇಷು ಯಂದ್ಪಾ _ಹ್ಮಣಾಃ ಸಂಯಜಂತೇ ಸಖಾಯಃ | 

ಅತ್ರಾಹ ತ್ವಂ ನಿ ಜಹುರ್ವೇದ್ಯಾಭಿರೋಹಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿ ಚರಂತ್ಯುತ್ತೇ le ll 
ಇಮೇ ಯೇ ನಾರ್ವಾಜ್ನ ಪರಶ್ಚರಂತಿ ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ನ ಸುತೇಕರಾಸಃ | 

ತ ಏತೇ ವಾಚಮಭಿಪದ್ಯ ಪಾಪಯಾ ಸಿರೀಸ್ತಂತ್ರಂ ತನ್ವತೇ ಅಪ್ರಜಜ್ನ ಯಃ le | 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ | 
ಕಿಲ್ಬಿಷಸ್ಸೃೃತ್ತಿ ತ್ರಿತುಷಣಿರ್ಹೇಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯ | ೧೦॥ 
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ಯಚಾಂ ತ್ವೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಸ್ತಾನ್ಲಾಯತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವದತಿ ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿ ಮಿಮಾತ ಉ ತ್ತಃ Il ೧೧॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 
ಸತ್ಯಂ 


ಸತ್ಯೇನ ನಾಯುರಾವಾತಿ ಸತ್ಯೇನಾದಿತ್ಕೋ ರೋಚತೇ ದಿವಿ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯೇ 


ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ ॥ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೭೯) 


ತಸಸಾ ದೇವಾ ದೇವತಾಮಗ್ರ ಆಯೆನ್ಹಪಸರ್ಷಯಃ ಸುವರನ್ವವಿಂದನ್ತ ಸಸಾ ಸಪತ್ನಾನ್ಸಣು- 
ದಾಮಾರಾತೀಸ್ತಪಸಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಪಃ ಪರಮಂ ವದಂತಿ ॥ 
(ಶೈ. ಉ. ೪-೭೯) 
ದಮ. 
ದಮೇನ ದಾನ್ತಾಃ *ಲ್ಬಿಷಮನಧಥೂಸ್ವಂತಿ ದಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಃ ಸುವರಗಚ್ಛನ್ನಮೊ 
ಭೂತಾನಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ದಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಮ:ಃ ಪರಮಂ ವದಂತಿ |: 
( 


1 
೨. ಲೋಗ ) 


ಮ್‌ 


ಶಮ 
ಶಮೇನ ಶಾಂತಾ: ಶಿವಮಾಚರಂತಿ ಶಮೇನ ನಾಕಂ ಮುನೆಯೋತನ್ವನಿಂದ್ಸ ನೋ ಭೂತಾನಾಂ 
ದುರಾದರ್ಷಇ್ಸಿಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸಾ ಚ್ಛಮಃ ಪರಮಂ ವದಂತಿ॥ 
(ತ್ರೆ. ಉ. ೪ ೭೯) 
ದಾನ... 
ದಾನಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ವರೂಥೆಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಲೋಕೇ ದಾತಾರಗ್‌ಂ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಮು ಪಜೀವಂತಿ 


ದಾನೇನಾರಾತೀರಪಾನುದಂತ ದಾನೇನ ದ್ವಿಷ-ತೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ದಾನೇ ಸರ್ವಂ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್‌ ನಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ! 
ನ ೫: (3೪ ೭೯) 


ಧರ್ಮು-- 
ಧನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಂ ಪ್ರಜಾ ಉಪಸರ್ಪಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ 
ಪಾಪಮಸನುದತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧರ್ಮಂ ಪರೆಮಂ ವದಂತಿ! 
(ತ್ರೆ. ಉ. ೪-೭೯) 
ಯಜ್ಞ 
ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ ಹಿ ದೇವಾ ದಿವಂ ಗತಾ ಯಜ್ಞೇನಾಸುರಾನಪಾನುದಂತ ಯೆಜ್ಞೇನೆ 
ದ್ವಿಷಂತೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯಬ್ಹಂ ಪರಮಂ ವದಂಃ॥ 
(ತೈ, ಉಊ ೪-೭೯) 


೨11. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸರಿತ | ಮಂ. ೧೦, ಅ.೬. ಸೂ ೮೩ 


ಗ ಬಡ ಗ್‌ ತ್‌ನ ್‌್‌ ರ್ಗ ಭಗ ಫಡ ANS PN ತ್‌್‌ NN NNN RN NNSA NANNIES 


ಮನಸ್ಸು 
ಮಾನಸಂ ವೈ ಪ್ರಾಜಾಸಪತ್ಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಮಾನಸೇನ ಮನಸಾ ಸಾಧು ಪಶ್ಯತಿ ಮನಸಾ 
ಯಷಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸಜೃಂತ ಮಾನಸೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿ ತಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನಸಂ ಪರಮಂ 
ವದಂತಿ॥ 








ತೌ 


(ತ್ರೈ ಉ. ೪-೭೯) 
ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಕಾಲ 


ಸ್ವಯಂಭುಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ ಸಂವತ್ಸರೋ85ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಯ ಏಷ ಅದಿತ್ಯೇ 


ಪುರುಷಃ ಸ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಾ || 
(ತೈ. ಉ. ೪-೭೯) 
ದಕ್ಷಿಣಾ. 


ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗಾಂ ದದಾತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಂದ್ರಮುತ ಯದ್ಧಿರಣ್ಯಂ | 
ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ನ ಆತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ವರ್ಮ ಕೃಣುತೇ ವಿಜಾನನ್‌ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭-೭) 
ಅನಂದ... 


ಆನಂದೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯೃಜಾನಾತ” | ಆನಂದಾದ್ದೆ ನ ಖಲ್ಕಿಮಾನಿ ಭೊತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | 
ಆನಂದೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ | ಅನಂದಂ ಪ್ರಯಂತ್ಯಭಿಸಂವಿಶಂತಿ | 


(ಶೈ. ಉ. ೩-೬) 
ಶಾಂತಿಃ 


ಪೃಥಿವೀ ಶಾಂತಾ ಸಾಗ್ನಿನಾ ಶಾಂತಾ ಸಾ ನೇ ಶಾಂತಾ ಶುಚಗ”ಂ ಶಮಯೆತು | ಅಂತರಿಫ್ಷಗ್‌ಂ 
ಶಾಂತಂ ತದ್ವಾಯುನಾ ಶಾಂತಂ ತನ್ಮೇ ಶಾಂತಗ್‌ಂ ಶುಚಗ-ಂ ಶಮಯತು | ದ್ಯೌಃ ಶಾಂತಾ 
ಸಾದಿತ್ಯೇನ ಶಾಂತಾ ಸಾ ಮೇ ಶಾಂತಾ ಶುಚಗ್‌ಂ ಶಮಯತು | ಪೃಥಿನೀ ಶಾಂತಿರಂತ. 
ರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಶಾಂತಿರ್ದ್ವ್ಯಾಃ ಶಾಂತಿರ್ದಿಶಃ ಶಾಂತಿರವಾಂತರದಿಶಾಃ ಶಾಂತಿರಗ್ನಿಃ ಶಾಂತಿರ್ವಾಯು 
ಶಾಂತಿರಾದಿತ್ಯಃ ಶಾಂತಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಶಾಂತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಶಾಂತಿರಾಪಃ ಶಾಂತಿರೋಷಧಯಃ 
ಶಾಂತಿರ್ವನಸ್ಪತಯಃ ಶಾಂತಿರ್ಗೌಃ ಶಾಂತಿರಜಾ ಶಾಂತಿರಶ್ವಃ ಶಾಂತಿಃಪುರುಷಃ ಶಾಂತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಾಂತಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿರೇವ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿರ್ನೇ ಅಸ್ತು ಶಾಂತಿಃ | ತಯಾ. 
ಹಗ”ಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಸರ್ವಶಾಂತ್ಯಾ ಮಹ್ಯಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚತುಪ್ಪದೇ ಚ ಶಾಂತಿಂ ಹರೋಮವಿ 
ಶಾಂತಿರ್ಮೇ ಅಸ್ತು ಶಾಂತಿಃ | 

(ತ್ರೈ. ಆ. ೪-೪೨) 


ಇತ್ಯಾ ದ್ಯ 


ನೇಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯಾದ ಮನ್ಯುದೇವಕಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ.  ಮನ್ಯುನೆಂದರೆ ಕ್ರೋಧವು, ಕೋಪವು. ಈ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇನು ಮಹೆತ್ತ್ವ? ಎಂದರೆ 


ಕೋಪದಿಂದ ಅನೇಕಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಲಾಗದ ಕೆಲಸ 
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ವನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವನು. ಕೋಪವು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದರೆ ಕೋಪವು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದು ಅಪರೂಪ. ಕೆಟ್ಟಕಲಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೊಡೆಯುವುದು, ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹಿಂಸಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ ಗಳ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದು. ಹಾಗಾದರೆ ಇದನ್ನು 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಏಕೆ ಗೌರವಿಸಬೇಕು? ಇದರಿಂದ ಉಸಯೋಗವೇನು ಎಂದರೆ ಯ ನಕಾರ್ಯದಲ್ಲ 
ಕೋಸನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೋ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸಹಕಾರವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕನಾಗಿರುವುದು. ಯುದ್ಧಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗಲೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ ಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಶತ್ರು ಹನನಕಾರ್ಯವೂ, 
ಯುದ್ಧವೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮನ್ಯುದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವೀಶೇಷ 


ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವಾಗ ಎರಡು ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಒಂದೆ ನೋಡಿರುವ 
ಸಂಭವವು ಕಡಿಮೆ. ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಚಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸೇನಾನಾಯಕನ ಆಧ್ಲೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾವ ಸಮಂಜಸವಾದ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ವೈಯಕ್ತಿಕದ್ರೇಷ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೋಪಬರುವಸಂ ಭವನಿಲ್ಲ. ಕೋಪವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕೆೋಸಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬರ. ಹೀಯಾಳಿಸುವುದು, 
ಬೈಯುವುದು, ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯನಿಚಾರವನ್ನೆ ತ್ತಿ ತಾವು ಮಾಡುವುದುನ್ಯಾಯ, 
ಎದುರಾಳಿಯು ಮಾಡುವುದು ಅನ್ಯಾಯ, ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡಿ ತನ್ಮು ತನ್ಮು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕೋಪವು ಉಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಕಾಡುಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯುದ್ರಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಒಂದು 


ವಿಧವಾದ ನೃತ್ಯವನ್ನೆಸಗಿ (War-dance) ಕೋಪವು ಉಲ್ಬಣಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. 


ಈ ಮನ್ಯುಜೀವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಫಲಶ್ರುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನ 
ಕೋಕ್ಕವಾದ ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಕ್ಯೋ ಇತಿ ಸದಾ ಸಪತ್ನಫ್ನೇ ತ್ವಿಮೇ ಜಪೇತ್‌ | 
ಫೃತೇನಾಭಿಹರಿತಂ ಚಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಯೇದಾಯಸಂ ಮಣಿಂ ೩ರ 
ಜುಹುಯಣದಾಯಸಂ ಶಂಕು ಾಲ್ಯಾಮೇವ ಚತುರ್ದಶೀ | 
ಇದಿರೇ ಸುಸವಿದ್ಮೇಗ್ಗೌ ಸಪತ್ನಾನ" ಪ್ರತಿಬಾಧತೇ | lar I. 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು: ಜಯಿಸಬೆ:ಕೆಂಡು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಪುರುಷನು ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಮತ್ತು ತ್ತಯ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ 
ಇಪ 
ನ 


ಈ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಹಿಸಬೇಕು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಸಠ 
ಧಾರೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಮಣಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋ ನುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಇಂಗದಲ್ಲ 
ಎ 


ಧರಿಸಬೇಕು. ಮತು ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಖಾದಿರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಮೊಳೆ 


೨ 
ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಜ್ಯ 


316 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೩ 





ಸಾ ದಿ ಯಯ 





RSMAS ಬಿ ಗಡ ಸುಡ ಚಾಟಿ 04 . ೯ ಗೊ ಗಾಜಾ NANA ಸಟಗ ಅಡುಗ ಬಿ.ಡಿ ಗಿಡಿ ಬದಿಯ ಡಿ ದಿ NNN SNS ಗದು ದಿದ ಗ NANA NIN NSN SX. 


(ಅಥವಾ ಬಾಣದ ತುದಿ) ಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಹೆದಿನಾಲ್ಫುಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ 
ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಯಥಾ ಹಿ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗುಹ್ಯಂ ಸಾವನಮದ್ಳುತಂ | 
ತಥಾ ಸಂವನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ನಹ್ಯಸ್ಕ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯತೇ ಪರಂ ! ೮೦॥ 


ಅತಿಸನಿತ್ರ ವೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ ರಹೆಸ್ಕವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆಯು ಯಾವರೀತಿ ನಭ ಸಜನ ವಸ ಅದರಂತೆ 


ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಹದಾಯಕವಾದ ಶತ್ರುಹೆನನನಿದ್ಧೆಯು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 


ಉಪೋಷ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಹಾನಿ ಜಪನ್ನೇತಮೃನಿಂ ಸದಾ! 
ತನ್ಮನಾಃ ಪ್ರಯತಃ ಸ ಸ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಿರಹ್ನೋ€ಭ್ಯುಪಯಾದಪಃ |! ೮೧ || 


ಅಂತೇ ತು ದ್ವಾದಶಾಹಸ್ಯ ಶುಚೌ ದೇಶೇ ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಪುಂಸಃ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಭೂಮೆಾಾ ಪಾಂಸುಮಯಾಂ ತಥಾ | ೮೨ ॥ 


ತಸ್ಯಾ ಹೃದಯದೇಶಂ ತು ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಜಪೇದೃಸಿಂ | 
ಅನೋಘಂ ಕರ್ಮ ಜಾನೀಯಾದಹೋರಾತ್ರೇ ಗತೇ ಸತಿ |! ೮೩ || 


ಶತ್ರುಜಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಹೆನ್ನೆ ರಡುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಶುದ ನಾಗಿಯೂ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವನಾಗಿಯೂ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಮೂರುದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. 
ಹೆನೆ ರಡನೆಯದಿನದ ಕೊನೆಯಲಿ ಶುದ ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತು ತನ್ನ ಶತ್ರುನಿನಂತೆ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಒಂದು 
ಮಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ಧೂಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುವಿನ 
ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನು (ಚಿತ್ರವನ್ನು) ಬರೆಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ಬೊಂಬೆಯ ಅಥವಾ ಚಿತ್ರದ ಹೃದಯದ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಕೈೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ಒಂದು ರಾತ್ರೆ ಕಳೆಯುನವರೆಗೆ ಮಂತ್ರ ಜಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ತ್ರ್ಯಹೇಣ ಧನಿನಂ ವೈಶ್ಯಂ ಚತೂರಾತ್ರೇಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ | 
ರಾಜಾನಂ ಪಂಚರಾತ್ರೇಣ ಷಡ್ರಾತ್ರೇಣ ದ್ವಿೀಜೋತ್ತೆಮಂ | ೪೪ ॥ 


ತಪಸ್ವಿನಂ ಸಪ್ತರಾತ್ರಾಜ್ಜ್ಹಯೇದ್ಭುಂಜೀತ ಚೈವ ತಂ | 
ಅಸಿ ವೋಪೋಷಿತಃ ಸ್ನಾತೋ ಜಪೇದೇತತ್ಸದಾ ಸ್ಥಿತಃ | ೮೫ | 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಜಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳ ವೈಶ್ಯನನ್ನು ಜಯಿಸಬಹುದು. ನಾಲ್ಕು 
ರಾತ್ರೆಯವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ, ಐದುರಾತ್ರೆಯವರೆಗೆ ಮಾಡಿದಕೆ ರಾಜನನ್ನೂ ಆರುರಾತ್ರಿಯವರೆಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನೂ ಏಳುರಾತ್ರೆಯವರೆಗೆ ಮಾಡಿದರಿ ತಪಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಜಯಿಸಬಹುದು. 
ಅನಂತರ ಭೋಜನಮಾಡಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಸ್ಲಾನಮಾಡಿಯಾಗಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜಸಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 


ಆ, ಆ ಆ, ೩. ವ, ೧೮. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 917 
ಯು ಇಚ್ಛೇದಾತ್ಮೆನಃ ಕರ್ತುಂ ಹೀನಾಂ ತು ಪರಿವರ್ಜಯೇತ್‌ | 

ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಂ ಬಿಲ್ಕಾನಾಂ ಚೊರ್ಣಮಾನಸೇತ್‌ || ೮೬ || 
ಉದಪಾನೇ ವಶಂ ನೇತುಂ ತಂ ಜನಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಮಾನಯೇ3" | 


ಡಿಡಿ 





ಇತರರು ತನ್ನ ವರವತಿ ೯ಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವನು ಸಹಾಸ್ತ್ರಬಿಲ್ರದಳೆಗಳನ್ನು ತಂದು ಪುಡಿಮಾದಿ ನೀರಿನಲಿ 


ಬೆರಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಕುಡಿಯಲು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆ ಜನರು ತನ್ನ ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗು: ವರ್ಮು 
ಮಾತರ್ಯಾತ್ಮನಿ ಪುತ್ರೇಷು ಸಿತೃಭ್ರಾತೃಸುಹೃತ್ಸು ಚ || ೮೩ || 
ಹೃದ್ಯಮೇತತ್ಸ ಯುಂಜೀತ ಶಿರಸಾ ಭಾರಯೋದ್ಲುಡಂ | 
ಸುಮಿತ್ರಂ ತು ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಕಾಘ್ರೂಯೆ ಚಾತ್ಮಜಂ | ಆಲ | 


ಹ್ಪದ್ಯಮೇತತ್ಪ್ಸ್ರ್ರಯುಂಜೀತ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಾಯ ಸುಖಾಯ ಚ || 


d 


ತನ್ನ ಸ್ನಜನರಿಗೆ ಶಾಂತಿಸುಖಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ಕಳಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಾಡಬೇಕು. ತನ್ನ 


ತಾಯ್ಕಿ ತಾನು, ಪುತ್ರರು, ತಂದ್ಕೆ € ಜಣ್ಣತಮಂಡಿರು ಸ್ಪೇಹಿತರು ಇವರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಶಿ5ಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿಡಬೇಕು ಸ್ನೆ (ಓತನನ್ನು ಅಲಿಂಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪುತ್ರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅಘ್ರೃಣಿಸಬೇಕು. 
ಅಸಂಸಿದ್ದೇ ಸಂವನನೇ ಪಾಂಸುಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪಥಿ || ೮೯ || 
ಪ್ರಜ್ಯಾಲ್ಕ್ಯ ಜುಹುಯಾದಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯದಿ! 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ತು ತೈಲೇನ ಇ ವಿಶಾಮಹಿ Nec Il 
ಆಯಸೀಂವೈ ಪ್ರಶಿಕೃತಿಮಗ್ಗಿ ಮಧ್ಯೇ ನಿಧಾಪಯೇತ | 
ತಾಂ ಚೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಂ ಮತ್ತಾ ಜುಹುಯಾತ್ತನ್ಮನಾಃ ಶುಚಿಃ leo! 
ಉಗ್ರೇಣ ಮನಸಾ ಹನಾ ತ್ಕ ದ್ಧ ಶ್ತ ಜುಹುಯಾದ್ಭೃತಂ 
ಯಥಾ ಯಹಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೇ ಕೂಯತೇ ಜಾತವೇದಸಿ les Il 
ದೀಪ್ತಾ ಪ್ರತಿಕೃತಿರ್ನಿಪ್ರಸ್ತಥಾ ಸ್ವಂ ವಶಮೇಷ್ಯತಿ | 
ಭೂಳಿ ಸರಿಮಾಡಿ 


ಕಾರ್ಯ ಸಿದಿ ಸದಿದಲ್ಲಿ ರಸ್ತೇಯಲ್ಲಿ 

[0 WM ಧಿ ೯೧ 

ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನನು ತುನ್ಪದಿಂದಲೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಎಣ್ಣೆಯಿಂದಲೂ ವೈಶ್ಯನು 
ಹ್‌ C >) 


ಧಿ ನ ನ ಮೇಲೆ ಶತ್ರು ನಿನ ಚಿತ್ರನನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಸ ತ ಅಷ್ಠಾಪಧಿಯಾ 


ಸರ್ಪಸನಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಕಬ್ಬ ಣವಿಂದೆ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅಗ್ತಿಯ 

ವ.ಧ್ರದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಅದು ಚೀನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಳು ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತನಾದಾಗ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ ಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟು ಕೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋನಮುನಾಡಬೇಕ, ಆ ಬೊಂಬೆಯ 

ಕಾದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದಂತೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಟೆ 


ಮಾಡಿದರೆ ಶತ್ರುವು ಶನ್ನ ವಶವಾಗುವನು. ಮುಂದೆಯೂ ಇದೀವಿಫವೂದ ಅಭಿಚಾರಕರ್ಮುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರು 


ವುದರಿಂದಲೂ ಅನುಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಅವರ್ಯಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಮೂಲಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಿ. 








೨18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೮೩ 
ಶ್ರಶಾನದಗ್ಗಸಾಂಸೊನಾಂ ಕುರ್ಯಾದ್ರೇದಿಂ ವಿಲಕ್ಷಣಾಂ 1೯೩! 
Kb ಜ್ವಲಿತೇ ಲೋಹಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ನೃಸೇತ್‌ | 
ಅರ್ಧರಾತ್ರೇ ಸ್ಥಿತೇ ತೈಲಂ ಸಾರ್ಷಪಂ ಲವಣಾನ್ವಿತಂ 1 ೯೪ Il 
ತತ್ರ ಅನುಕ ಕುರ್ಯಾಕ್ಸ ಸ್ವರಂ ಪ್ರತಿಲೋಮತ। | 

ತ್ರಿಷು ಶಂಕುಷು ಹಕಸಿಭಳ್ಲೂ ಜುಹುಯಾದುಗ್ರ ದರ್ಶನ: 1 ೯೫ ॥ 
ಮುಕ್ತಕೇಶೋ ವಧಂ ಪ್ರೇಪ್ಟುರಚಿರೇಣ ಪ್ರಸಾದಯೇತಿ” | 
ಅಥವಾಭಿಚರೇದೇವಂ ಜುಹುಯಾದಾತ್ಮಶೋಣಿತಂ ll ೯೬॥ 
ವಶಂ ನಯತಿ ರಾಜಾನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜನಪದಂ ಪುರಂ | 
ಪುನ್ಚಿಕರ್ಮಾಸಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಹೃದ್ಯೇ ನೋಕ್ತಂ ಯತಾತ್ಮನಾ ll ee 
ಅನಾಗಸಿ ನ ಕುರ್ನೀತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಧಸಂಯುತಂ | 
ಸರೂಪವತ್ಸಾಯಾಶ್ಚ ಗೋಃ ಪಯಸಾ ಸಾಧಯೇಚ್ಚರುಂ | || ೯೮ ॥| 
ಸಹಸ. ಸಂಪಾಶಹುತಂ ಪಃ ಯಯೇದ್ವಕೃಮಗೃೈಜಂ | 
ಸಹಸ್ರಾನುಚರೋ ವತ್ಸ: ಸ ಸ್ಯಾದ್ರೋಗೈರ್ನಿವರ್ಜಿತಃ || ೯೯ || 
ಗಾಶ್ಚೈವ ಸಾಯಯೇತ್ರಾಶ್ವ ಭವಂತಿ ವ್ಯಾಧಿವರ್ಜಿತಾಃ 
ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾಶಯೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸಜ್ಜನಾನ್‌ || ೧೦೦ || 
ನಿರಾಮಯಾಶ್ಚ ಸ್ಲಿಗ್ಲಾಶ್ನ ಭವಂತಿ ನಿಗತಜ್ವರಾಃ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಜೇದಭಿಮನ್ಯೇತ ತಸ್ಯಾಃ ಸಂವನನಂ ಮಹುತ್‌ | || ೧೦೧ || 
ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ನಖಭಿನ್ನಾನಾಂ ತಂಡುಲಾನ್‌" ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚೂರ್ಣಿತಾನ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಾನ*್‌ ಸ್ಟೇದಯೇತು ಶಲೋಂಗ್ನಿನಾ i ೧೦೨ ॥ 
ತೇನ ಪ ಶ್ರತಿಕೃ ತಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧಾ ತ್ಯಾ ಮನಸಾ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | 
ಅಕ್ತಾಂ  ಸರ್ಪಪತೈಲೇನ ಜುಹುಯಾದಂಗಶಶ್ಚ ತಾಂ : | ೧೦೩ ॥ 
ಪಾದೌ ಪ್ರಥಮುತಶ್ಛಿಂದ್ಯಾತ್‌ ಫಡಿತ್ಯಗ್ನ್‌ ನಿಧಾಪಯೇತ್‌ | 
ಅಥ ಜಂಘೇ ಜಾನುನೀ ಚ ಊರೂ ಬಾಹೂ ತತಃ ಶಿರಃ | ೧೦೪ Il 
ಚ್ಛಿತ್ವಾ ಹೃದಯದೇಶಂತುಹ ವಯೋ ಸ್ಟೇ ನಿವೇಶಯೇತ್‌ | 
ಜಪನ್ನಿ ಮಮೃಣಿಂ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತ್ರೀ ವಶಂ ಸಾಧಿಗಚ್ಛ ತಿ Il ೧೦೫ ॥ 
ನೈತತ್ರರಿಗೃಹೀತಾಸು ನ ಧ್ದೀಷು ಕಥಂಚನ 
ನ ಧರ್ಮವ್ರತಶೀಲಾಸು ಕುರ್ವೀತ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ ॥ ೧೦೬ | 


ಕಾಮಂ ಪರಿಗೃಹೀತಾಸು ಹೀನವರ್ಣಾಸು ಯಶ್ಚರೇತ | 


ಪತಿಮಸ್ಕಾ ಬಾರೋ ರ್ನಂ ಪಶ್ಚಾ ತ್ತು ತಾಂಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ. lees 


ಭುಕ್ತ್ವಾ ವಾ ಪಾಯಸಂ ಸದ್ಯ ಶ್ನ ಶೃರ್ದಯಿತ್ವಾ SEY 
ಹಟ ೫೫೦ ಕೃಷ್ಣ ಟಾಯಾಯ್ಕೆ SR ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ | 1 ೧೦೪ ॥ 
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ಮಹಾವೃಕ್ಷಫಲಾನ್ಯೇವಮಯುಗ್ಮಾನ್ಯಭಿಮಂತ್ರಯೇತ್‌ | 


ತೇಷಾಂ ಯುಗ್ಮಾನಿ ಭುಂಜೀತ ಸ್ವಯಮರ್ಧಾನಿ ಶೇಷಯೇತ್‌ ! ೧೮೯ ॥ 
ತಾನಿ ದದ್ಯಾದ್ಯಮಿಚ್ಛೇತ್ತು ವಶೀಕರ್ತುಂ ಜಪನ್ಮೃಹಿಂ | 

ಸುಹೃದ್ಭೂತ್ವಾ ಸುಹೃದ್ಯಸ್ಯ ದೇಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ । ೧೧೦ ll 
ಏಕೈಕಮಭಿರೂಪಂ ತು ಹೃದ್ಯಸೂಕ್ತಾದ್ಯತಃ ಪುನಃ | 

ಕರ್ಮಾಣಿ ತ್ವಭಿರೂಪಾಣಿ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಸ್ತು ಯೆಥೇಚ್ಛತಿ | ೧೧೧ ॥ 
ಪರಾಕದಾಸಸ್ಕ ವಿಧಿಂ ಹೃದ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ನಿದಿರ್ಬಧಾಃ | 

ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸಂನನನಂ ಚೈತತ್ತುಂಸಾಮನಿ ವಿಧೀಯತೇ ! ೧೧೨ | 
ದ್ವೇಷ್ಯಂ ತು ಜ್ಞಾತಿನಾಮೇವ ಜಯೆಶ್ಚೈನ ಸದಾ ಯುಧಿ | 

ಖಾದಿರಂ ಕಾರಯೇಚ್ಛಂಕುಂ ಹೃದಿ ತಂ ಸಂನಿನೇಶಯೇತ್‌ | ೧೧೩ ॥ 
ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪೂರ್ವಂ ಸಾಂಸುಭಿರ್ವಾಥವಾ ತುಸೈಃ 

ಇಷುಮಪ್ಯ ನುಮುಂತ್ರ್ಯೈವ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸೆಂಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ್‌ Il ೧೧೪ ॥ 
ರಿಪುಘ್ನುಮೇತಜ್ಜಾನೀಯಾತ್ರ ೪ ಯಂಕ್ರಮಪರಾಜಿತಂ | 

ಪರಾಕದಾಸದ್ರೇಷ್ಯಾರ್ಥಂ ಹೃದ್ಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ |! ೧೧೫ || 


ಚಿಂತಯನ್ಮನಸಾಪ್ಯೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ || 
(ಖುಗ್ಡಿ ಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೩. ಶ್ಲೋ. ೭೮-೧೧೫) 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಮನ್ಯುರ್ನಾಮ ತಪಸಃ ಪುತ್ರ 


ಯಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಇದಮುತ್ತರಂ ಚ ಮನ್ಯುದೈವತಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಶ್ಯೋ ಮನ್ಮುಸ್ತೂಪಸೋ ಮಾನ್ಯವಂ ತು ಜಗತ್ಯಾದೀತಿ ॥ ಅಜಿರನಾಮ್ನುಭಿಚಾರಸಾಧನೇ 


ಯಜ್ಞ, ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ I ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶೃಯಾ-ಮನ್ಯೋ ಯೆಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ | ಆ. ೯.೭ | 
ಇತಿ | 

ಅನುವಾಡವುಯಸ್ತ್ರೇ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಪ ಎಂಬ ಜ ಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ಯು ಎಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮನ್ಯುವು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಯವು ; ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಟವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಸ್ತೇ ವ:ನ್ಕೋ 
ಮನ್ಯುಸ್ತಾ ಪಸೋ ಮಾನ್ಯವಂ ತು ಜಗತ್ಕಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಜಿರ ಎಂಬ ಅಭಿಚಾರಸಾಧನಭೂಕವಾದ 
ಯ.ಜ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ದಾ ನಸೂಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಯಾ 
ಮನ್ಯೋ ಯತ್ತೇ ಮನ್ಕೋ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


920 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ, ೮೩ 





ಒಫ್‌ ಆಕ್‌ ಗ್‌ ಸವ್‌. 
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ಸೂಕ್ತ... ಲೆಕ್ಕ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೩ « 
ಆಸ್ಟ್ರಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ--೧೮ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ | 
ಯಷಿಃ-- ಮನ್ಯುಸ್ತಾ ಪಸಃ ಸ 
ದೇನತಾ--ಮೆನ್ಯುಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ--೧. ಜಗತೀ । ೨-೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಇಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯ್ಕೋ;ನಿಧದ್ದಜ್ರ ಸಾಯಕ ಸಹ ಓಜಃ ಪುಷ್ಕತಿ ವಿಶ್ವ- 
ಮೂನುಷಕ್‌ | 


| | | 
ಸಾಹ್ಯಾಮ ದಾಸಮಾರ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಸ್ಕೃತೇನ ಸಹಸಾ 


4 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ವತಾ॥೧॥ 


| | | | | 
ಯಃ | ತೇ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಅವಿಧತ್‌ | ವಜ್ರ ಸಾಯಕ | ಸಹಃ | ಜಃ | ಪುಷ್ಯತಿ | ವಿಶ್ವಂ | 


ಆನುಷಳಕಕ | 


| | | | | | I 
ಸಹ್ಯಾಮ | ದಾಸಂ | ಆರ್ಯೈಂ | ತ್ವಯಾ | ಯುಜಾ | ಸಹಃ5ಕೃತೇನ | ಸಹಸಾ । ಸಹಸ್ಪತಃ Il eo Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿನ್ಸೇನ | ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮ- 
ಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ನೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ। ೧೦-೨೯ | ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮನಿಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ 
ಹೇ ನಜ್ರ ವಜ್ರವತ್ಸಾರಭೂತ ಸಾಯಕ ಸಾಯಕವಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಹೋ ಬಲಂ 
ನಾಹ್ಯಮೋಜಃ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಚಾನುಷಗನುಷಕ್ಕಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತೃದನುಗ್ರ ಹಾತ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯಸ್ಮಾ. 
ಸೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ದಾಸಮುಸಕ್ಷಯಕರ್ತಾರಮಾರ್ಯಮಸ್ಮತ್ತೋತಧಿಕೆಂ ಚೋಭಯವಿಧಂ ಶತ್ರುಂ 
ಸಾಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ ಶ್ರೇಯಾ ಯುಜಾ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ। 
ಸಹಾಯೋ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ಮೃತೇನ ಬಲೋತ್ಪಾದಿತೇನ ಸಹಸಾ ಸಹಮಾಸನೇನ ಪರಾನ್‌ ಸಹ ಬತಾ 
ಬಲವತಾ | ಈದೃಶೇನ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೋನೇತೃರ್ಥಃ ॥ 
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ಸ್‌ ಸ್‌. 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ವಜ್ರ-_ವಜ್ರಾಯ;ಧದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸಾಯಕ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ! ಮನ್ಯ್ಕೋ- 
ಎಲ್ಲೆ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮನ್ಯುವೇ 1 ಯೈಃ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ | 
ಅವಿಢತ್‌ಸಪೂಜೆಯನ್ಸರ್ಸಿಸುವನೋ ಅವನು | ವಿಶ್ವಂ ಸಿಹಃ- ಸಕಲ ಬಲವನ್ನೂ | ಓಜಃ---ನೀರ್ಯವನ್ಸೂ! 
ಆನುಷ₹*- ಸರ್ವದಾ | ಪುಷ್ಯತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ! (ವಯಂ--ನಾವು) |! ಸಹಸ್ವೃತೇನ- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ | ಸಹಸಾ- ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಸಹಸ್ಪ ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾರಮಾಡಬಲ್ಲ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ- 
ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | ದಾಸಂ- _ನಾಶಕಾರಕನೂ | ಆರ್ಯಂ-- ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ 
ವಿರೋಧಿಯನ್ನು | ಸಾಹ್ಯಾಮ--ಸೋಲಿಸುನಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ! 

ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವನೇ, ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ಕೆಯುತೆನಾದ 
ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ನಾಶಕರನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ನಿರೋಧಿಯನ 


ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


೨ 
KR 


English Translation 


He who worships you; Manyu, the thunderbolt, the destroyer (of 
enemies), enjoys all might and strength, combined ; may we overcome the 


Dasa and the Arya with you for ourally; invigorating, strong and vigorous 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನ್ಯುಃ-_ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯಕತೇರ್ದೀಪ್ರಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕೋೋಧಕರ್ನುಣೋ 
ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ | ಮುನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಷವಃ | (ಸಿ. ೧೦.೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಮನ್ಯುಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಕೋಪಮಾಡು, ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಪದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


ವಜ್ರ--ವಜ್ರವತ್ಸಾರಭೂತ | ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನು. ಕೋಪಬಂದಾಗ ಬಲವು 
ಹೆಚ್ಚುವುದು ಎಂಬುದು ಲೋಕಸಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಸಹ: ಓಜಃ ಪುಷ್ಯತಿ- ಸಹಃ ಎಂದರೆ ದೇಹದ ಬಲವು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು; ಶಹಿಜಃ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಧೈರ್ಯವು, ಪರಾಕ್ರಮವು. ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾದ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಬಲಗಳೂ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. 
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ಸರನ್‌ NINN NN NEN 





NNN NN ENNIS NNN I NN ಬು ಗಿ ಬಿಡಿ ಬಗ. ಬೌಡಿ 


ದಾಸಂ ಆರ್ಯೆಂಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾಸಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ | ಆರ್ಯಂ ಅಸ್ಮ- 
ತ್ರೋತಧಿಕಂ ಚೋಭಯವಿಧಂ ಶತ್ರುಂ || ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು ಮತ್ತು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರು 
ಎಂಬ ಎರೆಡುನಿಧ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ದಾಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾರ್ಯ, 
ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಯಾದ ಕಪ್ಪು ಜನ ಎಂದೂ ಆರ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆರ್ಯಜನಾಂಗ 
ದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಜನರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಭಾವದಿಂದಿರುವವನನ್ನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


| | 
ಮನ್ಶುರಿಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುರೇವಾಸ ದೇವೋ ಮನ್ಯುರ್ಹೋತಾ ವರುಣೋ 


| 
ಜಾತನೇದಾಃ | 


| | 
ಮನ್ಯುಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾಃ ಪಾಹಿ ನೋ ಮನ್ಯೋ ತಪಸಾ 


| 
ಸಜೋಷಾಃ ॥೨॥ 
§ 1 ಪದಸಾಶಃ 1 


| 
ಮನ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮನ್ಯುಃ | ಏವ | ಆಸ! ದೇವಃ | ಮನುಃ | ಹೂ ವರುಣಃ | ಜಾತ. 


| 
ವೇದಾಃ | 


| | 
ಮನ್ಯುಂ | ನಿಶಃ । ಈಳತೇ | ಮಾನುಷೀ | ಯಾಃ | ಪಾಹಿ | ನಃ! ಮನ್ಕೋ ಇತಿ | ತಪಸಾ | 


ಸೊಜೋಷಾಃ 1೨॥ 
ಕ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ 
ಅಯಂ ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುರೇವ ದೇವಃ ಸರ್ವೋಃಸಿ ಮನ್ಯ್ಮುರೇವಾಸ | ಅಭವತ್‌ | 
ಮನ್ಯುರೇವ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋಂಗ್ನಿಃ | ತಥಾ ಮನ್ಯುರ್ವರುಣೋಃಪಿ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ವರುಣಶ್ಚ। ಸರ್ವೇಷ್ಟಸಿ ತೇಜಸ್ವಿಷು ಮನ್ಯುಸದ್ಭಾವಾತ” | ಯಾ ಮಾನುಷೀ. 
ರ್ಮುನುಷೋತಪತ್ಯಭೂತಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಮನ್ಯುಮೇವ ದೇವಮಾಳತೇ |! ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಹೇಮನ್ಯೋ ತಪಸೈತನ್ನಾಮಕೇನಾಸ್ಮತ್ರಿತ್ರಾ ಸಹೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಸ್ತೃಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಶಃ 


ಮನ್ಯುಃ- -ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಃ- -ಇಂದ್ರರೂಪನು | ಮನುಃ ಏಿವ--ಮನ್ಯುವೇ | ಜೇವಃ-- 
ಈಶ್ವರನಾಗಿ | ಆಸ ಆಗಿದ್ದಾನೆ! ಮನ್ಯುಃ--ಮನ್ಯುವೇ | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | 
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ಜಾತನೇದಾಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ವರುಣಃ-_ವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಯಾಃ ಯಾರು |! ಮಾನುನೀಃ 
ವಿಶಃ- ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅವರು | ಮನ್ಯುಂ ಏನಂ--ಮನ್ಯುವನ್ನೇ | 
ಈಳತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! ಮನ್ಯೋ..-ಎಲೈ ಮನ್ಯುಡೀವನೇ | ಶಪಸಾ- ತಸ ಎಂಬ ನನ್ನ ತಂಜಿಯೊಡನೆ | 
ಸಜೋಷಾಃ- ಒಂದುಗೂಡಿದನನಾಗಿ | ಸಾಹಿ- -ನನ್ಮು] ಪ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮನ್ಯುವೇ ಇಂದ್ರನು, ಮನ್ಯುವೇ ಈಶ್ವರನು ಮನ್ಯುವೇ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಜಾತ 
ನಾದ ವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾರು ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿರುನಕೋ ಅವರು 
ರೆ, ಎಲ್ಛೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ತಸ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಒಂದುಗೂಡಿದವನಾಗಿ 


English Translation 


Manyu is Indra; Manyu verily was a god ; Manyuis thc sacrificing 
priest (Agni), the omniscient Varuna ; the people who are of human descent, 


praise Manyu ; protect us, Manyu, well pleased along with Tapas. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಈ ಮನ್ಯುದೇನನೇ ಇಂದ್ರ, ದೇವ, ಹೋತಾ, ವರುಣಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹದ್ದುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಈ ಮನ್ಯುದೇವನಲ್ಲಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮನ್ಯುದೇವನನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು ಹೊಗಳುವಾಗ ನೀನೇ ಇಂದ್ರ, ಚಂದ್ರ, 
ದೇವೇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಖಸಹಿಯು 
ಮನ್ಯುದೇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಗೃತ್ಸಮದೆಯಹಿಯೂ ಸಹೈ 


ತೃಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಸ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಕಃ 

ತೃಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ದ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 

ತೃಮಗ್ಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಸ್ತಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 

ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತ್ವಮಂಶೋ ನಿದಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೩, ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗ್ಲಿಯೆನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇಂದ್ರನು, ಅವನೇ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಅನನೇ 
ವಿಷ್ಣುವು, ಅವನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಅವನೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು, ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು, ಅವನೇ ನರುಣನು, ಅವನೇ ಮಿತ್ರನು, 
ಅವನೇ ಅರ್ಯಮನು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದಾನೆ. 


ಅಂತಹ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಖಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿನೆ. 
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ಸ ರಾವು 





NNN ತೌ 


$೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
( | | \ 
ಅಭೀಹಿ ಮನ್ಯೋ ತವಸಸ್ತನೀಯಾನ್ರಪಸಾ ಯಂಜಾ ನಿ ಜಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ । 


| | 
ಅಮಿತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹಾ ದುಸ್ಕುಹಾ ಚ ನಿಶ್ವಾ ವಸೂನ್ಯಾ ಭರಾ ತ್ವಂ ನಃ ॥೩॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ 4 
| | | | 
ಅಭಿ | ಇಹಿ| ಮನ್ಯೋ ಇತಿ! ಶನಸಃ | ತನೀಯಾನ್‌ | ತಪಸಾ | ಯುಜಾ | ವನಿ! ಜಹಿ | ಶತ್ರೂನ"! 


| 
ಆಮಿಶ್ರ೯ಹಾ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ದಸ್ಕು5ಹಾ | ಚೆ | ವಿಶ್ವಾ! ವಸೂನಿ | ಆ | ಭರ | ತ್ವಂ | ನಃ lal 
\ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ಹ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ತ್ರಮಭೀಹಿ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ | ತನಸೋ ಬಲನತೋಪಿ 
ತನೀಯಾನತ್ಯಂತಂ ಬಲವಾನ್‌ | ಸತ್ವಂ ತಪಸಾಸ್ಮತ್ಪಿತ್ರಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಶಶ್ರೂನ್ವಿ ಜಹಿ | 
ಕಿಂಚಾಮಿತ್ರಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾ | ಅಮಿತ್ರೋಸಸ್ತಿಗೃಃ | ತಥಾ ವೃತ್ರಹಾವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂತಾ ತಥಾ ದಸ್ಕುಹಾ ಚ! ದಸ್ಕುರುಪಕ್ಷಯಕಾರೀ ಶತ್ರು:! ತಾದೃಶ ಮನ್ಯುದೇವ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ 


ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ ॥ 
"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಮನ್ಕೋಎಲ್ಪೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಅಭೀಹಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಶವಸಃ।-_ರಕ್ತಿಯುತರಿ 
ಗಿಂತಲೂ | ತನೀಯಾನ್‌-- ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು! ತಪಸಾ ಯು ಜಾ ತಸ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ। ಶತ್ರೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ-_ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ವೃತ್ರಹಾ-_ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಅಮಿತ್ರಹಾ--ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ದಸುಹಾ--ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತಂ ನೀನು! ವಿಶ್ವಾ --ಸಕಲನಾದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ನೆಃ-ನಮನಗೆ | 
ಆ ಭರ _ತಂದೊದಗಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಶಕ್ತಿಯುತರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನೀನು ತಪಃ 
ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನ್ಕೂ 
ನಾಕಕನಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Come to us Manyu, who are the strongest of the strong; withas Tap 
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ಫ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಜ್‌ ಇ ಹ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಒರ ಗವ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸರ್‌ ಇದ್‌ ಮ್‌ 


as your ally overthrow our enemies; do you who are the slayer of enemies, 


the slayer of adversaries, the slayer of foes, bring to us all riches: 


॥ ಸಂಹಿತೀನೌಕೆೇಗ 


| | | 
ತ್ವಂಹಿ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಭಾಮೋ ಅಭಿಮಾತಿ- 
ಷಾಹಃ । 


| | | 
ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಃ ಸಹುರಿಃ ಸಹಾವಾನಸ್ಮಾಸ್ಟೋಜಃ ಪೃತನಾಸು ಧೇಹಿ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ|ಹಿ। ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಅಭಿಭೂತಿ€ಓಜಾಃ | ಸ್ವಯಂ$ಭೂಃ | ಭಾವಂಃ | ಆಭಿಮಾತಿ$ ಸಹಃ | 
| | | 
ವಿಶ್ವ5ಚರ್ಷಣಿಃ | ಸಹುರಿಃ | ಸಹಾವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಓಜಃ | ಪೃತನಾಸು | ಧೇಹಿ | ೪ | 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ತ್ರಮಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಬಲಃ ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಸ್ವಯ- 
ಮೇವೋತ್ಸನ್ನೋ ಭಾನುಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಂಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | ಅಭಿತೋಹಿಂಸಂತೀತ್ಯಭಿಮಾತಯಃ ಶತ್ರವಃ! 
ತೇಷಾನುಭಿಭವಿತಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಸಣಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸಹುರಿಃ ಸಹನಶೀಲಃ ಸಹಾವಾನ್‌ ಸಹನವಾನ್‌ 
ಈದೃಶಸ್ತ್ವಮಸ್ಮಾಸು ಸೃಶನಾಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷ್ಟೋಜೋ ಬಲಂ ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ! 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನ್ಯೋ--ಎಲೈ ಮನ್ಮುದೇವನೇ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಸ್ವಯಮುತ್ಸನ್ನನೂ | ಭಾವಃ ಕ್ರೋಧರೂಪನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ.. 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಸಹುರಿ8ಸಹೆನಶೀಲನೂ | ಸಹಾವಾನ"- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಸು ಸೃ ತನಾಸು- ನಮ್ಮ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ! 
ಓಜ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಥೇಹಿ- ಕೊಡು. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಲೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ನೀನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಕ್ರೋಧರೂಪನೂ, ಸಕಲನನ್ನೂ 
ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಸಹನಶೀಲನೂ ಆದ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
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English Translation 


Do you Manyu, who are possessed of over-powering strength, self- 
existent, irate, the overcomer of enemies, the beholder of all, enduring, 


vigorous, grant us strength in battles, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಭಾಗಃ ಸನ್ನಪ ಪರೇತೋ ಅಸ್ಮಿ ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ತನಿಷಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಃ | 
| | 

ತಂ ತ್ವಾ ಮನ್ಯೋ ಅಕ್ರತುರ್ಜಿಹೀಳಾಹಂ ಸ್ಕಾ ತನೂರ್ಬಲದೇಯಾಯ 


ಮೋಹಿ ॥ ೫ ॥ 


 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 1 1. 1 | 
ಅಭಾಗ$ | ಸನ್‌ | ಅಪ | ಸರಾ5ಇತಃ | ಅಸ್ಮಿ | ತನ | ಕ್ರತ್ವಾ! ತನಿಸಸ್ಯ | ಪ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ್ರಂಚೇತಃ। 


ತಂ ತ್ವಾ! ಮನ್ಯೋ ಇತಿ |! ಅಕ್ರತು: | ಜಿಹೀಳ | ಅಹಂ | ಸ್ವಾ | ತನೂಃ ! ಬಲ ದೇಯಾಯ | 


ಮಾ! ಆ| ಇಹಿ 1 ೫॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚ್ಞಾನ ಮನ್ಯೋ ತವಿಸಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಭಾಗೋ 
ಭಾಗರಹಿತಃ ಸನ್‌ | ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇ ಯಾಜಕಃ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತ್ವದನುಕೂಲರಹಿತೋ€ಹಮಪ 
ಪರೇತೋಸಸ್ಮಿ | ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರಭಿಭೂಶಃ ಸನ್ಲೂರಂ ಗತೋತಸ್ಕಿ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಭಾಗರಹಿತಂ 
ತ್ವಾ ತ್ಕಾಂಹೇ ಮನ್ಕೋ ಅಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮರಹಿತೋ5ಹಂ ಜಿಹೀಳ | ಕ್ರುದ್ಧಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಧಾ | ಅಹಮೇವ ತೃತ್ಸಹಾಯವಮೇವ ಕ್ರೋಧಿತನಾನ್‌ |! ಅಥೇದಾನೀಂ ಸ್ವಾ ಶನೂರ್ಮುಮ 


ಶರೀರಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ಬಲದೇಯಾಯ ಬಲದಾನಾಯ ಮೇಹಿ ! ಮಾಂ । ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಪ್ರಚೇತಃ-_ಉತ್ಕೃಸ್ಟನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 1 ಮನ್ಯೋ.-. ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ತವ ಕ್ರತ್ವಾ--ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಭಾಗಃ ಸನ್‌ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸದೆ ! ಅಪ ಸರೇತೋಸ್ಮಿ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ದೇನೆ | ಮನ್ಯೋ... ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇನನೇ | ತಂ ತ್ವಾ--ಸ್ಫೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಕ್ರತುಃ--ಕರ್ಮರಹಿತ 
ನಾದ! ಅಹಂ- ನಾನು | ಜಿಹೀಳೆ-ಕೋಸಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ! ಸ್ವಾ ತನೂಃ--ನನ್ನ ಶರೀರ 
ರೂಪಿಯಾದ ನೀನು! ಬಲಡೇಯಾಯ-ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು | ಮಾ. ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ! ಏಹಿ 
ದಯಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಾನು 
ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರ ರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ನನ್ನಲ್ಲಗೆ 
ದಯಮಾಡು 
English Translation 

Sage Manyu, takiug no part in the worship of you the powerful 
one, I have retreated (from before my foes); worshipping not, I was angry 
with you; (yet) being incorporated with) my body, approach me to give 


me strength. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ; 8 


| | | 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮ್ಯುಪ ಮೇಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ ಪ್ರತೀಚೀನಃ ಸಹುರೇ ವಿಶ್ವಧಾಯಃ। 


[ 
ಮನ್ಯೋ ವಜ್ರಿನ್ನಭಿ ಮಾಮಾ ವವೃತ್ಸ್ಯ ಹನಾವ ದಸ್ಕೂರುತ ಜೋಧ್ಯಾಪೇಃ॥ 
6 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ಆಯಂ! ತೇ! ಅಸ್ಮಿ! ಉಪ | ಮಾ| ಆ! ಇಹಿ | ಅರ್ವಾಜ | ಪ್ರತೀಚೀನಃ | ಸಹುರೇ | 


ವಿಶ್ವ$sಧಾಯೆಃ | 
| | | 
ಮನ್ಯೋ ಇತಿ! ವಜ್ರಿನ್‌ | ಅಭಿ! ಮಾಂ। ಆ ವವೃತ್ಚ್ವ | ಹನಾವ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಉತ | ಬೋಧಿ | 
ಆಪೇಃ | ೬॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸಹುರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹನಶೀಲ ವಿಶ್ವಧಾಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧರ್ತರ್ಮನ್ಯೋ ಅಯಂ 
ಜನೋತಹಂ ತೇ ತವಾಸ್ಮಿ ಕರ್ಮಕೃತ5। ಯತ ಏವಮತಃ ಪ್ರತೀಚೀನ: ಪ್ರತಿಗಂತಾರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂ ಮಾ ಮಾಮುಪೇಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ |! ಹೇ ಮನ್ಯೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಮಾಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸೃ! 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಸ್ಟ | ಕಿಮರ್ಥಮಜಭ್ಯಾಗಮನಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ |! ಹನಾನಾವಾಂ ದಸ್ಕ್ಯೂಇ್ಕತೂನ್‌ | 
ಉತಾಪಿ ಚಾಹೇರ್ಬಂದುಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಥ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟಿ 


ಸಹುರೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ನಿಶ್ಚಧಾಯಃ. _ ನಿಶ್ಚಧಾರಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮನ್ಯು 


ದೇವನೇ |. ಅಯಂ-ಈ ಪುರುಷನು |! ಶೇ.--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರತೀಚೀನಃ 
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ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದವನಾಗಿ ! ಮಾ ಅರ್ವಾಚ್‌ನನ್ನಕಡೆಗೆ |, ಉಪೇಹಿ--ದಯಮಾಡು | ವಜ್ರಿನ”-- 
ನಜಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ ಮೂಂ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ- 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ! ದಸ್ಕೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹನಾವ--ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಆಸೇಃ--ನಿನ್ನ ಬಂಧುವಾದ ನನ್ನನ್ನು |! ಬೋಧಿ ಸಹಾಯಾರ್ಹರೆಂದು ತಿಳಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
| ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ವಿಶ್ವಧಾರಕನೂ ಆದ ಎಸ್ಟೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಾ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೆ ಮನ್ಯುವೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಾ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲೋಣ. ನಿನ್ನ ಬಂಧುವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಹನೆಂದು ತಿಳಿ. 


English Translation 


I am yours; come to me, advancing to me, turned towards 7೧೮ 
© resister (of foes), sustainer of all; Manyu, bearer of the thunderbolt, 


come up to me, let us slay the Dasyus, think upon your kinsman: 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಭವಾ ಮೇಧಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನಾವ ಭೂರಿ 1 
| ] | 
ಜುಹೋಮಿ ತೇ ಧರುಣಂ ಮಧ್ಯೋ ಅಗ್ರಮುಭಾ ಉಪಾಂಶು ಪ್ರಥಮಾ 


( 
ಪಿಬಾನ |! ೭೩ ॥ 


॥! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ | | 
ಅಭಿ!ಪ್ರ! ಇಹಿ! ದಕ್ಷಿಣತಃ | ಭವ! ಮೇ | ಅಧ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನಾವ | ಭೂರಿ | 
| | | | 
ಜುಹೋಮಿ! ತೇ] ಧರುಣಂ ! ಮಧಃ | ಅಗ್ರಂ | ಉಭೌ | ಉಪೆ5ಅಂಶು | ಪ್ರಥಮಾ | ಪಿಬಾವ | 


1 ಸಿಐ ಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ಳ 


ಹೇ ಮನ್ಯ್ಕೋ ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಮಮ ಯುದ್ಧಂ ಗತ್ವಾ ಚ ಮೇ ಮಮ ದಕ್ಷಿಣತೋ 
ಭವ | ಅಧಾಥಾನಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಫೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಜಂಘನಾವ | ಹನಾವ | ತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಜುಹೋಮಿ |! ಉಭೌ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೋಪಾಂಶ್ಚಪ್ರಕಾಶಂ 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಫಮ್‌ ಸಂತೌ ಫಿಬಾವ ॥ 
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೫ ಪತಿಪದಾಹ ॥ 
ಆಡ್‌ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಶ್ಯುದೇವನೇ) ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ-.ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ! ಮೇ... ನನ್ನ | ದೆಕ್ಷಿಣತಃ- 
ದಕ್ತಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಭವ-- ಕುಳಿತಿರು! ಅಧೆ. ಅನಂತರ | ಭೂರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ-_ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 


ಜಂಘನಾವ-. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ | ತೇ--_ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧರುಣಂ__ಧಾರಕವೂ | 
ಅಗ್ರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಮಧ್ವಃ-- ಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು |! ಜುಂಹೋಮಿ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಉಭೌ ನಾವಿಬ್ಬರೂ | ಉಪಾಂಶು-- ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಾ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | 


ಪಿಬಾನ.__ಪಾನಮಾಡಠೋಣ. 
!ಃ ಭವಾರ್ಡ ೫ 


ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನ್ನೇ ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ನನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಅನಂತರ ಅನೇಕ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ಧಾರಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡೋಣ. 


English Translation 


Approach, be upon my right; let us slay ೩ multitude of foes; Ioffer 
to you the best juice of the Soma, the sustainer; let us both drink it first in 


privacy: 


y್‌್‌ 
ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದಿತಸ್ವ್ರಿ ಸ್ರೆಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ತತಶ್ಚತಸ್ಪ್ರೋ 
ಜಗತ್ಯಃ.! ಪೂರ್ವವದೃಸಿದೇವತೇ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಯಾ ಮನ್ಕೋ ಚೆತುರ್ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ! 
ಅಜಿರನಾಮ್ಸ್ಯೇಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತ್ವಶೀಯಶಸ್ರ್ರೇ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ |! ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ 
ಏನೋದಾಹೃತಂ | ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತಿಷು ವಜ್ರೇಷ್ಟೇಕಾಹೇಷ್ಟೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಮರುತ್ತತೀಯನಿಷ್ಕೇ- 
ವಲ್ಕಯೋಃ ಶಸ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತ್ಯೋರಿಷಸುವಬ್ರಯೋಕ್ಲ ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತ್ವೇ | 
ಆ. ೯-೮ ! ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ತಯಾ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಒಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿದೇವವಿಗಳು. ಈ 
7ೂಕ್ಮದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪಛಂದಸ್ಥವು; ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. 
ಅನುಕ್ರಮುೆಕಯ ತ್ರೇಯಾ ಮನ್ಯೋ ಚತುರ್ಜಗಂಶ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಜಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 


Or 
ಏಕಾಹೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಸನ್ನು ಮರುತ್ತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
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ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತಿ, ವಜ್ರ 
ಎಂಬ ಏಕಾಹೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಮನ್ಯುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. _ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತ್ಯೋರಿಷು ವಜ್ರಯೋಶ್ಚ ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ ೮೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ-೬ ! ಸೂಕ್ತ ೮೪ 1 
ಆಷ್ಟ್ರಕ೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-4 ! ವರ್ಗ ೧೯ ೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖೈೆ ೭ ॥ 
ಖಯಸಿಃ-ಮನ್ಮುಸ್ತಾಪಸಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಮನ್ಯುಃ $ 
ಛ೦ದಃ.-೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪-೭. ಜಗತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಯಾ ಮನ್ಫೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ 


| 
A | | | 
| | 
ತಿಗೇಸನ ಆಯುಧಾ ಸಂತಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನ್ಗಿರೂಪಾಃ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ । 
| | | | | ಸ 
ತ್ವಯಾ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಸ5ರಥಂ | ಆ;ರುಜಂತಃ | ಹರ್ಷಮಾಣಾಸಃ | ಧೃಷಿತಾಃ | ಮರುತ್ತ: | 
| | | | 
ತಿಗ್ಗಂಇಸನಃ | ಆಯುಧಾ | ಸಂ*ಶಿಶಾನಾಃ। ಅಭಿ। ಪ್ರ! ಯಂತು | ನರಃ | ಅಗ್ನಿ€ರೂಪಾಃ le | 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಹೇ ಮರುತ್ವಃ ಶ್ವಯಾ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಶಕನೇವ ರಹಮಾರುಹ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಆರುಜಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಹೃಷ್ಟಾ ಧೃಷಿತಾ ಧೃಷ್ಟಾಸ್ತಿಗ್ಮೇಷನಸ್ತೀಶ್ಸಬಾಣಾ 
ಆಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಸಂಶಿಶಾನಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗಿಶ್ಯಂತೋ ನರೋ ಯುದ್ಧ ಸ್ಯ ನೇತಾರ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇವಾಸ್ತೃದನುಚರಾ ವಾಗ್ನಿರೂಪಾ ಅಗ್ನಿವತ್ತೀಕ್ಷದಾಹಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಯದ್ವಾ ಸಂನದ್ಮಾ 
ಕವಚಿನೋsಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ಯುದ್ಧೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ | ಅತ್ರ ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥನಮಾರುಹೃ 
ರುಜಂತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ೧೦-೩೦ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ೬ 


ಮರುತ್ತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಮನ್ಯೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ ತ್ವಯಾ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸೆರಥೆಂ--ಸಮಾನನಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ |! ಆರುಜಂತಃ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರೂ | ಹರ್ಸ್ಷ- 
ಮಾಣಾಸಃಸಂತೋಷಯುಕ್ತರೂ | ಧೃಷಿತಾಃ- ಪ್ರಭಾವಯುತರೂ | ತಿಗ್ಮೇಸವಃ--ತೀಕ್ಷ್ಯಷಾದ ಬಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಆಯೆುಧಾ... ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಸಂಶಿಶಾನಾ- -ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ | ನರಃ 
ಯದ್ದಕರ್ಮನೇತೃಗಳೊ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ಲಿರೂಪಾಃಆಗ್ನಿಯ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಅಭಿ ಪ್ರ 


ಯಂಶು-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ಕಿಹೋಗು 
ತ್ರಿರುವವರೂ, ಸಂತೋಷಯುಕ್ತರೂ, ಪ್ರಭಾವಯುತರೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹರಿತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನರೂ, ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ದೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧಂಸಿದನರಾಗಿ ನಮಗಳಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation 


May the leaders (of rites) wearing the form of Agni, (ascending) the 
same car with you, Manyu, who are accompanied by the Maruts, proceed 
to combat, advancing. exulting, indignant, armed with sharp arrows 
whetting their weapons. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯ್ಕೋ ಸರಥಮಾರುಹ್ಯ ರುಜಂ ಗೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋತಧೃಷಿತಾ ಮರುತ್ವಸ್ತಿ. 
ಗ್ಮೇಷವ ಆಯುಧಾನಿ ಸಂಶಿಶ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾ ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣ॥ 


ಸನ್ಮ್ನದ್ಧಾಃ ಕವಚಿನ ಇತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೧೦-೩೦) 


ಎಗ್ಳೆ ಮುನ್ಯುದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಜತೆಯನ್ಲಿ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವರೂ, ಯುದ್ದಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಟರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯುದ್ದ ಭಟರು, ತಮ್ಮ ಎದುರಾಳಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವನರ್ಕೂ ರೋಮಾಂಚಿತೆ 
ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡುನವರೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ದಹನ ಅಥನಾ ನಿಧ್ವಂಸನ 
ಕರ್ಮುದಲ್ಲಿ ಠಿರತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚಗಳನ್ನು (Armours) ಧರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿ 


ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡಲಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೨೦೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೪ 





ದ್‌್‌ ತ್‌ ಇ. ಒಆ ಇಸ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ NE ಬೀರು ,9್ರ ಸವಗ ಗ್‌ ರ್‌ ಸದ್‌ ಹ ಆತ್‌? ದ್‌ ದ್‌ ತಸ ಸ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
I | | | 
ಅಗ್ನಿರಿನ ಮನ್ಶೋ ತ್ವಿಸಿತಃ ಸಹಸ್ವ ಸೇನಾನೀರ್ನಃ ಸಹುರೇ ಹೂತ ಏಧಿ | 


| \ 
ಹತ್ವಾಯ ಶತ್ರೂಸ್ಲಿ ಭಜಸ್ವ ವೇದ ಓಜೋ ಮಿಮಾನೋ ವಿ ಮೃಥೋ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿ ಜಿ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ತ್ತಿ ನಿತಃ | ಸಹಸ್ವ | ಸೇನಾ5ನೀಃ ನಃ | ಸಹುರೇ । ಹೂತಃ | ಏಧಿ 


| | | 
ಹತ್ಕಾಯ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ವಿ | ಭಜಸ್ತ | ವೇದಃ | ಓಜ8 | ನುಮಾನಃ | ವಿ ಮೃಥಃ | ನುದಸ್ವ ll ೨ Il 
8 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ » 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಗ್ನಿರಿವ ತ್ವಿಸಿತೋ ಜ್ವಲಿತಃ ಸಹಸ್ವ | ಅಭಿಭನ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಹೇ ಸಹುರೇ 
ಸಹನಶೀಲ ಸೇನಾನೀರೇಧಿ ಭವ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೂತಃ ಸನ್‌ | *ಂಚ ಹತ್ತಾಯ ಹತ್ವಾ 
ಶತ್ರೂನ್ವಿ ಭಜಸ್ವ ಪ ಶ್ರಯಚ್ಛಾ ಸ್ಮಾಕಂನೇದೋ ಧನಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿ! ಕಿಂಚೌಜೋ ಮಿಮಾನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್ಮೃಧಃ ಶತ ನ್ವಿ ನುದಸ್ವ | ಘಾತಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹುರೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ | ಮನ್ಯ್ಕೋ- ಎಲ್ಲೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಅಗ್ನಿರಿವ- _ಅಗ್ನಿಯಂತೆ| 


ತ್ರಿಷಿತಃ__ ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾಗಿ ಸಹಸ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸು | ಸೇನಾನೀಃ- -ಸೇನಾಧಿಸತಿ 
ಯಂತೆ | ನ;- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಹೊತಃಕರೆಸುಲ್ಬಟ್ಟೊಡನೆಯೇ | ಏಧಿ__ದಯಮಾಡು | ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹತ್ವಾಯ-. ನಾಶಪಡಿಸಿ ! ವಮೇದಃ--ಅನರ ಧನವನ್ನು | ವಿ ಭಜಸ್ತ-- ನಮಗೆ ಹಂಚು | 


ಓಜಃ-_ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಮಿಮಾನಃ.-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಮ್ಭಥಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ನುದಸ್ವ- 


ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು 
(! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ' ಎಲ್ಫೈ ಮನು ಖದೇವನೇ, ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ, ಸೇನಾಧಿಸತಿಯಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಹಂಚು. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Manyu, blazing like Agni, overthrow (our foes), come as our general, 


enduring (Manyu) when invoked (by us) in battle; having slain the 
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enemies divide (among us) the treasure; granting (us) strength, scatter 


(our) foes. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಅಗ್ಲಿರಿವ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಿಡಿತಃ ಸಹಸ್ವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 


ಇದ 
td 


ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರಿವನ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಿಸಿತಃ ಸಹಸ್ತ ಇತಿ ತಥಾಗ್ನಿರ್ಮಾನ್ಯವೇ ಮಂತ್ರೇ | ತ್ವಿಸಿತೋ ಜ್ವಲಿತಃ | 
ತಿನಿರಿತ್ಯಸ್ಯಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿನಾಮ ಭವತಿ || 
(ನಿ. ೧-೧೭) 
ಇಲಿ ತ್ವಿಹ ತಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ತ್ರಿಷಿ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 


| | | 
ಸಹಸ್ಥ ಮನೋ ಅಭಿಮಾತಿಮಸ್ಮೇ ರುಜನ್ಮಣನ್ಪ ೨ ನ್ಫುಣನ್ಸ್ರೋಯಿ 


| | | 
ಉಗ್ರಂ ತೇ ಪಾಜೋ ನನ್ವಾ ರುರುಧ್ರೋೇ ನತೀ ವಶಂ ನಯಸ ಏಕಜ ತ್ವಂ॥ 


1 ಪದಪಾಠ 1! 
| | | 
ಸಹಸ್ತ | ಮನ್ಯ್ಕೋ ಇತಿ | ಅಭಿsಮಾತಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರುಜನ್‌ | ಮೃಣನ" | ಪ್ರ5ಮೃಣನ" |ಪ್ರ! 
ಇಹಿ | ಶತೂೂನ್‌ | 


ಉಗ್ರಂ | ತೇ! ಷಾಜಃ | ನನು! ಆ! ರುರುಡೆೀ।! ವಶೀ! ವಶಂ! ನಯಸೇ। ಏಕ$ಜ | ತ್ವಂ॥1೩॥ 
# ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಮನೋ ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಭಿಮಾತಿಮಭಿಗಂತಾರಂ ಶತ್ರುಂ "ಬಿಸ್ವ. ಅಭಿಭನ! ರುಜನ್‌ 
ಹಿ:ಸನ್‌ ಮೃಣನ” ಪ್ರಮೃಣನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸನಕ ಯಥಾ ಪುನರ್ನ ಜೀವೇತ್ತಥಾ ಕುರ್ವಂಸ್ತ್ಯಂ 
ಶತ್ರೂನ್ರತಿ ಪ್ರೇಹಿ] ತೇ ತನ ಸಾಜೋ ಬಲಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಕೇ ನನ್ನಾ ರುರುದ್ರೇ ಅರುಂಧಂತಿ | 
ನ ತಥಾ ಸಂಭವತಿ |! ಹೇ ಏಕಜ ತೃ್ವಮಸಹಾಯ ವಶೀ ತ್ವಂ ವಶಂ ನಯಸೇ ಪ್ರಾಪಯಸಿ ಶತ್ರುಂ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಮುನ್ಶೋ--ಎಲೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮ | ಅಭಿಮಾತಿಂ__ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 


ಸಹಸ್ವ...ಸೋಲಿಸು ! ರುಜನ್‌ನೋಯಿಸುತ್ತಲೂ ! ಮೃಣನ್‌-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ।! ಪ್ರಮ್ಯಣನ್‌ 


೨84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೪ 





ದಾದಾ ದಾದಿ ದಿ ದಿಯ ದುದು ದಿಯು ಯಡಿ ದಯದಿಂದ. ಗು ಯಾನೆ 





ಸಾಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಶತ್ರೂನ*- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಪ್ರೇಹಿ._ ಎದುರಿಸು | ತೇ--ಸನಿನ್ನ | ಉಗ್ರಂ-- ಭಯಂಕರ 
ವಾದ | ಹಾಜಃ--ಬಲವನ್ನು | ನನು ಆ ರುರುಥ್ರೇ-ಯಾರು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲರು | ಏಕಜ-.ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಎಚ್ಚ ಮನ್ಯುವೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ವಶೀ ಪ್ರಭುನಾಗಿ! ವಶಂ ನಯಸೇ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ 


ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸು. ನಿನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲರು ? 


ಈ 
ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುವೇ, ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 
Overthrow, Manyu; our assailant ; advance against our foes, wound- 
ing, killing, annihilating them; (who) can resist your fierce might? O you 
who are without companion; subjecting them you lead them subject. 


೪! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | \ 
ಏಕೋ ಬಹೊನಾಮಸಿ ಮನ್ಯವೀಳಿತೋ ವಿಶಂವಿಶಂ ಯುಧಯೇ ಸಂ 


| 
ತಿಶಾಧಿ । 
| | | 
ಅಕೃತ್ತರುಕ್ವ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ಘೋಷಂ ನಿಜಯಾಯ 
ಕೃಣ್ಮಹೇ॥೪॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ 1! 


| | | 
ಏಕ8 | ಬಹೊನಾಂ! ಆಸಿ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ! ಈಳಿತಃ | ವಿಶಂ$ನಿಶಂ | ಯುಧಯೇ | ಸಂ | ಶಿಶಾಧಿ | 


| 
'ಅಕೃತ್ತ5ರುಕ್‌ | ತೈಯಾ | ಯುಜಾ। ವಯಂ। ದ್ಯು$ಮಂತಂ। ಘೋಷಂ!। ವಿ5 ಜಯಾಯ | 


ಕ್ಸ ಹೇ | ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮನೋ ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತಸ್ತೃಮೇಕ ಏವಾಸಹಾಯ ಏವ ಬಹೂನಾಂ ತತ್ರೂಣಾಮಸಿ | 


ಭವಸಿ ಸರ್ಯಾಪ್ತೋ ಹಂತುಂ! ಅತೋ ವಿಶಂ ವಿಶಂ ತಾಂ ತಾಮಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿನೀಂ ಪ್ರಜಾಂ 
ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಸ್ಷ್ಮೀಕುರು! ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಕೃತ್ತರುಗಚ್ಛಿನ್ನದೀಸ್ತೇ 
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೪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಈಳಿತಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು! ಏಕಃ- ಒಬ್ಬನೇ | 
ಬಹೂನಾಂ ಅಸಿ... ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶಂ ನಿಶಂ.-ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಜನ 
ರೊಡನೆಯೂ | ಯುಧಯೇ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು | ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ- ಉತ್ತೆ (ಜನವನ್ನು ಕೊಡು | ಅಕೃತ್ತರುಕ್‌- 
ಅಕುಂಠಿತವಾದೆ ಪ್ರಭೆಯುಳ ರ ಎಲೈ ಮನ್ಯು ವೇ | ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ-- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ! ವಯೆಂ--ನಾವು! 
ಚಟಾ ಚರು | ಘೋಷಂ--ಯುದ್ಧ ಘೋಷವನ್ನು | ನಿಜಯಾಯ---ಜಯಸಿದಿ ಗಾಗಿ! 
ಕೃಣ್ಮಹೇ-- ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

*ಭಾವಾರ್ಥಃ 

ಎಫ್ಸೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ತನಾದ ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಿಕ್ಟೆ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ದಿ (ಯೆ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರು ಜನರೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಉತ್ತೆ €ಜನದನ್ನು ಕೊಡು. ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
ಸ್ರಭೆಯುಳ ) ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯು ವೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ Ri ಶಾಂತಿಯುತವಾದ ಯುದ ಘೋಷವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜಯ 
ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ "ಮಾಡುತ್ತೆ. ವೆ. 

English Translation 

You are praised, Manyu; as (the conqurer) alone of many ; ೩೧117321 

us to contend with all men; with you, ಲಿ you of unshorn radiance, for our 


ally, we raise a loud shout for victory: 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥॥ 


ವಿಜೇಷಕೃ ದಿಂದ್ರ ಇವಾನವಬ್ಬ ಬ್ರವೋಃಿಸ್ಮಾ ಕಂ ಮನೋ ಅಧಿಪಾ ಭವೇಹ | 


ಪ್ರಿಯಂ ತೇ sis ಸಹುರೇ ಗೃಣೀಮಸಿ ನಿದ್ಮಾ ತಮುತ್ಸಂ ಯತ 


ಆಬಭೂಥ ॥ ೫ ॥ 
`` ೪ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ವಿಜೇಷಃಕೃತ್‌ | ಇಂಪ್ರಃ5 ಇನ | ಅನವ೯ಬ್ರವಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಅಧಿನಪಾಃ | ಭನ 3 
ಇಹ | 


| | 
ವ್ರಿಯಂ | ತೇ | ನಾಮ | ಸಹುರೇ। ಗೃಣಿಮಸಿ | ವಿದ್ಮ | ತಂ! ಉತ್ಸಂ | ಯತಃ |! ಆ€ಬಭೂಹಥ ॥1೫& 
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ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಇಂದ್ರ ಇನ ವಿಜೇಷಕೃದ್ಧಿಜಯಕರ್ಶಾ ತಥಾನವಬ್ರ ವೋsನಿಂದಿಶನಚನ: | 
ಅನವಬ್ರವೋ5ನನಕ್ಷಿಪ್ತವಚನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೬.೨೯ | ಈದ್ಭೃಶಸ್ತ್ಯೃಮಸ್ಮಾಕಮಧಿಪಾ ಅಧಿಕಂ 
ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ | ಹೇ ಸಹುರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹನಶೀಲ ತೇ ಪ್ರಿಯಂ ನಾಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೃಣೀಮಸಿ | ಗೃಣೀಮಃ ! ಸ್ತುಮಃ। ಯತೋ ನಾಮ್ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ತ 3ಮಾಬಭೂಥ 
ಆಭನಸಿ ಪ ವ್ವ ದ್ಳೊ € ಭವಸಿ "ಮುತ 0 ಬಲಸ್ಯೋದ್ಗ ಮಯಿತಾರಂ ವಿದ್ಮ |! ಜಾನೀಮಃ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಮನೊ ಒಲ್ಲೆ ಮನ್ಯುದೆಃ ವನೇ | ಇಂದ್ರಇವ--ಇಂದ್ರನಂತೆ ನಿಜೋಷಕೃತ- ವಿಜಯ 
ಶಾಲಿಯೂ | ಅನೆವಬ್ರವಃ- ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | 
ಆಧಿಪಾ॥-- ಪೂರ್ಣರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--_ ಆಗಿರು | ಸಹುರೇ.- _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಮನ್ಯುವೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ! ಪ್ರಿಯಂ ನಾಮ--ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನು। ಗೃಣೇಮಸಿ--ನಾವು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ! ಯತಃ 
ವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ। ಆಬಭೂಹ- ನೀನು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೋ | ತಂ ಉತ್ಸಂ-ಉತ್ತೇಜಕನಾದ 


ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಧ--ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


3) ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನಂತೆ ವಿಜಯಿಯೂ, ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ' ಶತ್ರುನ ಇಶಕನಾದ ಎಲೆ  ಮನ್ಯು ವೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದೆ ಸ್ತೊ ತ್ರ ವನ್ನು 
ನಾವು ಈ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನೀನು ಪ ಬು ಹೊಂದುವೆಯೋ, ಉಶ್ಕ್ತೇಜಕವಾದ ಅದೇ ಸ್ತುತಿ 


English Translation 


Manyu, the giver of victory like Indra, irreproachable, be our 
protector at this (sacrifice) ; enduring ೦೧೮. we sing to you acceptable 
praise; we know this to be the source whence you have become (mighty). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅನವಬ್ರವಃ- ಅನಿಂದಿಕವಚನ: | ನಿರ್ದೋಷವಚನವುಳ್ಳ ; ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅನವಬ್ರವಃ | 
ಅನನಬ್ರಮೋ$ನವಕ್ಷಿಪ್ತವಚನಃ | ನಿಚೇಷಕೃದಿಂದ್ರ ಇನಾನವಬ್ರವಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
(ಸಿ. ೬-೨೯) ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನವಬ್ರವಃ ಎಂದರೆ ತಾನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿರುವವನು. ಉತ್ತಮವಾದ, ನಿರ್ಮೋಷವಾದ, ಅನಿಂದ್ಯ ಅಥವಾ ಸಭ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳವ್ನಾಡುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪು. ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಆ ರೀತಿ ದೋಷರಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನ್ಯುದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯವೂ ಆ ರೀತಿ ಇರು 
“ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಹುಹಿಯು ಕೊಟ್ಟಿದಾನೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಕಃ « 
| | 
ಆಭೂತ್ಯಾ ಸಹಜಾ ವಜ್ರ ಸಾಯಕ ಸಹೋ ಬಿರ್ಭಭಿಭೂತ ಉತ್ತರಂ । 
| ಃ | 
ಕ್ರತ್ವಾ ನೋ ಮನ್ಕೋಸಹ ಮೇದ್ಯೇಧಿ ಮಹಾಧನಸ್ಯ ಪುರುಹೊತ 


| 
ಸಂಸೃಜಿ ॥೬॥ 


4 ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| 
ಆಅsಭೂತ್ಕಾ | ಸಹೂಜಾಃ | ವಜ್ರ | ಸಾಯಕ | ಸಹಃ | ಬಿಭರ್ನಿ | ಅಭಿೀಭೂತೇ |! ಉತ್‌$ತರಂ | 
| | | | 
ಕ್ರತ್ವಾ | ನಃ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಸಹ | ಮೇದೀ | ಏಧಿ | ಮಹಾಧನಸ್ಯ | ಪುರು; ಹೂತ | ಸಂ$ಸೃಜಿ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರ ವಜ್ರವತ್ಸಾರಭೂತ ಹೇ ಸಾಯಕ ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಾಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿ- 
ಭಾವುಕ ಮನ್ಯೋ ಆಭೂತ್ಯಾ | ಅಭೂತಿರಭಿಭವಃ | ತೇನ ಸಹಜಾಃ ಸಹೈವೋತ್ಸನ್ನಸ್ತೃಮುತ್ತರ: 
ಮುತ್ತೃೃಷ್ಟತರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಬಿಭರ್ನಿ । ಧಾರಯಸಿ |! ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಹ 
ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಮೇದ್ಯೇಧಿ | ಸ್ಮಿಗ್ಳೋ ಭವ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಮಹಾಧನಸ್ಯ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾ- 


ಮೈತತ” | ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಕ ಸಂಸ್ಕಜಿ ಸರ್ಗೇ! ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇತಿ ಮನ್ಯುಸಂಬೋಧನಂ ॥ 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಜ್ರ---ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿನನೂ ||. ಸಾಯಕ. ಬಾಣದಂತೆ ಹಿಂಸಕನೂ | ಅಭಿಭೂತೇ.--ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುವೇ | ಆಭೊತ್ಯಾ--ಶತ್ರುಪರಾಭವದೊಡನೆ | ಸಹಜಾಃ-- ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ ನೀನು ! 
ಉತ್ತರಂ--_ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸಹಃ--ಬಲವನ್ನು | ಭಿಭರಿ-_ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಮಹಾಧನೆಸ್ಯ--ಯುದ್ದೆನು | 
ಸಂಸ್ಕೃಜಿ -ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ಪುರುಹೂತ.- ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಸಹ- ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮದೊಡನಿರುವ । ನ8- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಮೇಢ್ಯೇಧಿ-ಸಪ್ರೀತಿಯುತನಾಗಿರು. 


1! ಭಾವಾಥ ॥। 
ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿಣನನೂ, ಬಾಣದಂತೆ ಹಿಂಸಕನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮನ್ಯುವೇ, ಶತ್ರುಸರಾಭನ 
ದೊಡನೆ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಅನೇಕ 


ಬಾರಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮದೊಡನಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುತನಾಗಿರು. 
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English Translation 


(Manyu), you destructive thunderbolt, the overpowerer (of foes). 
twin-born with victory; you possess exceeding strength; be favourable to 
us’ Manyu, in deeds, you who are invoked by many in the shock of battle. 


6 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ*ಃ ॥ 
| | | | 
ಸಂಸೃಷ್ಟಂ ಮುಭಯಂ ಸಮಾಕೃತೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾಂ ವರುಣಶ್ಚ 
ಮನುಃ 
| | 
ಭಿಯಂ ದಧಾನಾ ಹೃದಯೇಷು ಶತ್ರವಃ ಪರಾಜಿತಾಸೋ ಅಪ ಪಿ 


| 
ಲಯಂತಾಂ ॥ ೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಂ5ಸೃಷ್ಟಂ | ಧನಂ! ಉಭಯಂ | ಸಂ5ಆಕೃತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದಶ್ತಾಂ | ವರುಣಃ | ಚ! ಮನ್ಯುಃ | 
| | , _! | 
ಭಿಯಂ। ದಕ್ಷಾನಾಃ | ಹೃದಯೇಷು! ತತ್ರವಃ | ಪರಾ*ಜಿತಾಸಃ | ಅಪ | ನಿ| ಲಯಂತಾಂ| ೭! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಸಂಸ್ಕ ಷ್ಟ ಮುನಿಭಾಗಮಾಪನ್ನ ವುಭಯಮುಭಯವಿಧಂ ಧೆನಂ ಸೆಮಾಕ್ಸೃ ತಂ ಸಮ್ಮ ಗಾನೀತ. 
ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾಂ! ಕಃ! ವರುಣಶ್ಚ ದೇವೋ ಮನ್ಮುತ್ಚ | ಭಿಯಂ ಭಯಂ ಹೃದಯೇ ದಧಾನಾಃ 
ಶತ್ರವೋತಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನಃ ಪರಾಜಿತಾಸಃ ಪರಾಜಿತಾ ಅಪ ನಿ ಲಯೆಂತಾಂ | 2. ಜ ಭವಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಃ-_ವರುಣನೂ | ಮನ್ಯುಃ- _-ಮನ್ಯುವೂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ ಸಂಸ್ಕೃಪ್ಪಂ 

ವಿಭಕ್ಕವಲ್ಲದುದೂ ||. ಉಭಯಂ--ಎರಡು ವಿಧನಾದುದೂ ಆದ | ಧನೆಂ- ಧನವನ್ನು | ಸಮಾಕೃತಂ 

ನನ್ಮು ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ! ದತ್ತಾಂ-- ಕೊಡಲಿ | ಹೃದಯೇಷು.. ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ಭಿಯಾ ಭೀತಿಯನ್ನು | 

ದಧಾನಾಃ. ಹೊಂದಿರುವ |! ಶತ್ರವಃ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು: ಪರಾಜಿತಾಸಃ... ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ರಾಗಿ । ಅಪ ನಿ ಲಯಂತಾಂ--ನಾರವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣನೂ, ಮನ್ಯುವೂ, ನಮಗೆ ವಿಭಕ್ತವಲ್ಲದುದೂ, ಎರಡು ವಿಧನಾದುದೂ ಆದ ಧನ ನ್ನು ನನು 
ಂತಕ್ಕ ಸೇರುವಂತೆ ಒದಗಿಸಲಿ. ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಲಿಸ 


7 
ವ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶಹೊಂದಲಿ. 
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English Translation 


May Varuna and Manyu bestow upon us wealth of both kinds 
undivided and completely our own, and may our enemies bearing fear 


within their hearts, be overcome and utterly destroyed. 
ರ್‌ 
ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಫಿ ಲ್ಸ ಥಿ ಫೆ 9 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋನುದೇವತೆಯ ವಿಷಯವೂ ೬-೧೬ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 


ಬ 
ಸೂರ್ಯಾದೇನಶೆಯ ವಿನಾಹದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಲೆ ಸೂರ್ಯದೇನಿಯೇ ಖುಹಿಯು. ಸೂಕ್ತದ 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೂದ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ "ಅಂತರ ತನ್ನ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಶೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹದ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿತೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಈಗ ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹದ ವಿಷಯನನ್ನುಮಾತ್ರ 
ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಮಸೃಜತ | ತಂ ತ್ರಯೋ ನೇದಾ ಅನ್ಪಸೃಜ್ಯಂತ | ತಾನ್‌ 
ಹಸ್ತೇ5ಕುರುತೆ | ಅಥ ಹ ಸೀತಾ ಸಾವಿತ್ರೀ | ಸೋನುಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ಚಕಮೇ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಮು ಸ ಚಕಮೇ। ಸಾಹ ಪಿಶರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಸಸಾರ। ತಗ್‌ಂ ಹೋವಾಚ | 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಭಗವಃ | ಉಪತ್ಕಾsಯಾನಿ। ಪ್ರ ತ್ರಾ ಪದ್ಯೇ। ಸೋಮಂ ವೈ ರಾಜಾನಂ 
ಕಾಮಯೇ | ಶ್ರದ್ಧಾಮು ಸ ಕಾಮಯತ ಇತಿ | ತಸ್ಕಾ ಉ ಹಸ್ಥಾಗರಮಲಂಕಾರಂ ಕಲ್ಪ- 
ಯಿತ್ವಾ! ದಶಹೋತಾರಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಾ $ಖ್ಯಾಯ!। ಚತುರ್‌ ಹೋತಾರಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ। ಪಂಚ- 
ಹೋತಾರಂ ಪಶ್ಚಾರ | ಷಡ್ಲೋತಾರಮುತ್ತರತಃ | ಸಪ್ತಹೋತಾರಮುಸರಿಷ್ಟಾತ” 
ಸಂಭಾರೈಶ್ಚಪತ್ತಿಭಿಶ್ಚಮುಖೇ€ಲಂಕೃತ್ಯ! ಆಸ್ಕಾರ್ಥಂ ವವ್ರಾಜ ! ತಾಗ್‌ಂ ಹೋದೀಕ್ಷ್ಯೋ: 
ನಾಚ | ಭೋಗಂ ತುಮ ಆಚಕ್ಷ | ಏತನ್ಮ ಆಚೆಕ್ಟ್ಯ 1 ಯತ್ತೇ ಪಾಣಾನಿತಿ | ತಸ್ಕಾ- 
ಉಹತ್ರೀನ್‌ ನೇದಾನ” ಪ್ರದದೌ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦-೧, ೨. ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರ ವೇದ 
ಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಆಯಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸವಿತೃದೇವನ ಪುತಿಯ್ರಖ್ಯಾ 
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ಸಾವಿಕ್ರಿಯು (ಸೂರ್ಯದೇವಿಯು) ನೋಡಿದಳು. ಆಗ ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮದೇನನಮೇಲೆ ಕಾಮಾಲಾಭಿಲಾಸೆ ಉಂಟಾ 
ಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯಲ್ಲಿಮನಸ್ಸಿದ್ದಿತು. ಅವನು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವಿವಾಹನಾಗಲು 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಸೋಮನತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಎಲ್ಫೆಸ್ಟಾಮಿಯೇ, ಇಗೋ 
ಎನಗೆ ನಮಸ್ಪರಿಸುನೆನು. ಇನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ನಾನು ಕೇಳಿದೆ ವರನನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನಗೇನು ಬೇಕು ಎನ್ನಲು 
ಸೂರ್ಯೆಯು ಎಲ್ಛೆ ಭಗವಂತನೇ, ನಾನು ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿರುತ್ತೇನೆ.. ಅವನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಆ ಸೋಮನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದಳು. ಇದನ್ನುಕೇಳಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-_ಒಳ್ಳೇದು, ನೀನು 
ಸೋಮದೇವನಕಣ್ಣಿಗೆ ಆಕರ್ಷ ಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಬೇಕಾದರೆ ಆಭಂಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ದೇಹನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಸೋಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಾನಾವಿಧ ವಸ್ತ್ರ ಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಅವಳನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೋಮರಾಜನ ಬಳಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ 
ಸೂರ್ಯಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನಪತಿಯೊಡನೆ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನನುಭನಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ 
ಕೈಲಿರುವುದನ್ನು ನನಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಮೊಪ್ಪಿ 
ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಕೈಲಿದ್ದ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯೆ ೃತ- 
ರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀತಮಿಹಾಪ್ಯಾಕೃಷ್ಟವ್ಯಂ- ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಕೂಟ್ಟನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ವಣಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು...- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ ತ್‌! ಯೇ ತ್ವನ್ಯೇ 

ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛನ” ತೇಭ್ಯೋ ನಿವಾಹಾದನಂತರಮೃಕ್ಪಹಸ್ರಮದದಾತಿ | 

ಯದೇತದಾಶ್ವಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇನಾ ನಿವಾದಮಕುರ್ವನ್‌ | ಮಮೇದಮಸ್ತು 

ಮಮೇದಮುಸ್ತಿತಿ | ತೇಂಬ್ರುವನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾವಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇದಂ 

ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇ5ಗ್ನೇರ್ಗ್ಗಹಪತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಮಾಂ ಕೃತ್ಪಾ$ಭಿಧಾವನ್‌ | 

ಕಾಷ್ಠಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ ತೇ ಅಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧೂವತ್‌ | ಗೋಭಿರರುಣೈರುಷಾಃ। 
ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರ8। ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ವಿನ್‌ | ತತ್ರಾಶ್ವಿನಾವಜಯತಾಮ್‌ | ಇತಿ | 

ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃ ದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 

ಗೆ ಇತರ ದೇವಕಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ಅವನು ವಿನಾಹವಾದನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು 

ಹ ನಿರಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನುಕೊಟ್ಟಿನು. ಈಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನ ಖುಕ್ಕಗಳು ಎಂದುಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ತು 

ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು, ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ನಿವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆನಂತರ 
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ಸ್‌ A ಅ 


ಅವರು ಈ ಜುಕ್ಛುಗಳು, (ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ) ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿ ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಗೃಹೆಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಕೊನೆಯೆಂದು ನಿಸ್ಪರ್ನೆಯೆನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಲು ಉಪಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಗತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು. ಉಸಷಸ್ಸು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು. ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ನದೆದ 
ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಒಂದು ಸಾವಿರ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತವು. 
ಇದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನ ಎಂದು ಪ ಸಿದ್ಧಿಯು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಜ್ರ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. - 


ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರದಾತುಮನಾ: ದೇವಾನಾಹೂಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. 
ಸಮಾಕ್ಷಣಾಯ ಆಜಿಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಯ ಇಮಂ ಜೇಸೃತಿ ಸ ಏತಾಂ ಕನ್ಯಕಾಮೃಕ್ಷಣ- 
ಸ್ರಕ್ಸೃಪ್ತಂ ಸ್ತೊಃಶ್ರಂ ಚೆ ಲಭತೇ ಇತ್ಯಕಲ್ಪಯತ್‌ | ತಮಗ್ಗಿ: ಪ್ರಥಮಮಜಯತ" | 
ತಮನೈಶ್ಚಿನಾವಸಿ ಜಿತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಧೃಷ್ಯ ಯಕ್ಸಹಸ್ರಂ ಕನ್ಯಕಾಂ ಚ ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತತ 
ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತೌ ಚ ತೈರಗ್ಗ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾ ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕಂಚಿತೃಂ- 
ಚಿದ್ಭಾಗಂ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಕಲ್ಪ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವರಥೇ ಅಧಾರಯತಾಂ ಇತಿ | 


ಸವಿತ್ಛವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ಸೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದವರಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಖುಕ್ಸರಿಮಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ಲಿಯು ಆದನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ 


ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು 


ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗೂ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೂರೈಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ೧೪ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ” ೧-೧೮೪-೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗ « ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ? ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ 
(ಐ. ೪.೭) ಅಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಕಾವಿವಾಹನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫). ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವ 
ಕನ್ಯೆಯ ಆಥವಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯನಶ್ಯ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರೈಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 
ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತವರೌ ದೇವಾವಶ್ಚಿನೌ ಸೂರ್ಯಮಾಕ್ರಿ ತಾ 


ವೃಷಾಕಸಪಾಯಾ ಸೂರ್ಯೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೈವ ತು.ಸತ್ಸಯಃ | 
ಅನುಶತೋರರ್ವಾಜ" ನಿವರ್ತಂತೇ ಪ್ರತಿಲೋಮಾಸ್ತದಾಶ್ರಯಾಃ | 
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ನನನ್‌ ಸದ್‌ ಅಶ್‌ ಎ ತ್‌್‌ ಒಎಫ್‌ೌಘ ಎ ಆ)ಫ್ಸ್‌ಣೂ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌: 


ಪುಕೋದಯಾತ್ತಾಮುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ॥ 
ವೃಷಾಕಸಾಯಿಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರುಚಿ । 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಪಿಃ! 

(ಬೃ. ಹಡೇ. ೨-೮ ರಿಂದ ೧೦) 


ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು 
ಈ ಮೂವರೂ ಸೂರ್ಯಪಶ್ಚಿಯರು. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಅವರು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಡೆದು ಈ ಲೋಕದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ವರೂಸವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಷಸ್ಸೆ ದೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃ ಹಸಾಕಪಾಂಯಾ 
ಎಂದೂ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು yk ಈ ವಿಧನಾ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸೈವ ಪತ್ನೀ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ಸ್ತುತಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಾತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚ ಯೋಚೈತೇ 
ಉಷಾ ಏಷಾ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ಲೆ ಕ್ರತಿ ಗೋಪತಿಂ | 
ಉಷಾಃ ಪುರೋದಯಾದ್ಭೂತ್ತಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿ ತೇ! 
` ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕಸಾಯಿ ಚ ದಿನಾಂತೇಷ್ಟವಗಚ್ಛ ತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೭-೧೧೯ ರಿಂದ ೧೨೧) 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿನಸ್ತಂತನ ಪತ್ನಿಯರು. ಇದೇ ಸೂರೈಯನ್ನು ವೃಷಾಕಪಾಯೀ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸೂರೈ ಯ 
ವಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಕನ್ಯೈಯ ನರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಮತ್ತು ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವರಿಸಿದಳು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿರ.ನ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈ ಯು ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿನಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡುದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಯದಶ್ವಿನಾ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾನಯಾತಂ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ನಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 

ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ತದ್ಯಾಸುಚಾನನ್‌ ಪುತ್ರ: ಸಿತರಾನವೃಣೀತ ಪೂಷಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫ ೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರೈೆಯನ್ನು ವಾಣಿಗ್ರಹೆಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ನಿನ ್ಮಿ 

ಕ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿವೆಹನನ್ನು ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 

ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರ ನಾದ ಪೂಷನು ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಸಿತ ಕವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು? ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗಸಯೋಗಿಸಿರುವ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದ್ದದ್ದ, 
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ಮ್‌ 





ಸ್ಲೋಮಾ ಆಸನ _ತಿಧಯಃ ಕುರೀರಂಛಂದ ಓಪಶಃ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅಶ್ವಿನಾ ವರಾಗ್ನಿರಾಸೀತ್ರುರೋಗನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫-೮) 


ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಫ್ರೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ವೃದೇಷ್ಟಾಯ ತಸ್ಥಹುಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೫.೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 
ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಭೂತಮತ್ರ ನರಾ ನೃತೂ ಜನಿಮನ್ಯಜ್ಲಿಯಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೩-೫) 


ಓ ತ್ಯಮಹ್ವ ಆ ರಥಮದ್ಯಾ ದಂಸಿಷ್ಮಮೂತಯೇ | 
ಯಮಶ್ವಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೈ ತಸ್ಥ ಹು: 


(ಖು. ಸಂ.ಲ-೨೨-೧) 


ಜೋ ಮ್ರುಳಾತಿ ಹಕತಮ ಆಗಮಿಷ್ಕೋ ದೇವಾನಾಮು ಕತಮಃ ಶಂಭವಿಷ್ಯ: 
ರಥಂ ಕಮಾಹುರ್ರ್ರವದಶ್ಚಮಾಶುಂ ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾವೃಣೀತ 


(ಖು.ಸಂ, ೪-೪೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂರೈಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಯಂವರಾರ್ಥವಾಗಿ ವರಿಸಿದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ೬-೫೩-೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ತಮ್ಮ ತ್ರಿ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದಿದೆ. ಆದರೆ, ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦.೮೫-.೧೫ನೇ ಜುಸ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೂರೈಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವರ ಒಂದು 
ರಥಚಕ್ರವು ಅದ್ಭಶ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Maryla Falk 
ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃದಶ್ವಿನಾ ರಥೋ ದೋಷಾಮುಷಾಸೋ ಹವ್ಯೋ ಹವಿಷ್ಮತಾ | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಾಸಸ್ತಮು ವಾಮಿದಂ ವಯೆಂ ಪಿಶುರ್ನ ನಾಮ ಸುಹವಂ ಹವಾಮಹೇ [| 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೨೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೊತ 


ರಾಗುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
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ಉತಾ ಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತರಹ್ನೋ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ದಿವಾ ನಕ್ಕಮವಸಾ ಶಂತಮೇನ ನೇದಾನೀಂ ಖೀತಿರಶ್ರಿನಾ ತತಾನ | (ಖ.ಸಂ. ೫.೭೬.೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನರನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧) 
ಮತ್ತು, 
ನಾನಾ ಜಾತಾವರೇಪಸಾ ಸಮಸ್ಕೇ ಬಂಧುಮೇಯಥುಃ | (ಖು.ಸಂ. ೫-೭೩-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜಾತಾ! ಪೃಥಗೇವ ಸಮೃದ್ಧ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಶ್ಲಿನೀದ್ರಯದ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ರೂಪಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (Journal of Oriental Research, Madras Vol 
XV) ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ವಾಂ ಪವಯೆಃ (೧-೧೮೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರ ರಥದ ಮತ್ತು ರಥಚಕ್ರದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದ ವರ್ಣವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು, 


ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಯೋಷಾವೃಣೀತ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 


ಯದ್ದೇವಯಂತಮವಥಃ ಶಚೀಭಿಃ ಪರಿ ಫ್ರಂಸಮೋಮಾನಾ ವಾಂ ವಯೋ ಗಾತ | 
(ಖು.ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. “ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ 
ಳಾದ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿ ನಿಮ್ಮ © ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾಳ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಜೀ, 
ಇದೇ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರಕೈಸಥಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾದಾಗ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಪುಷೇ ವಪುಶ್ಚಕ್ರಂ ರಥೆಸ್ಯೆ ಯೇಮಧುಃ | 
ಸರ್ಯನ್ಯಾ ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ ಮಹ್ನಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಘಃ | 
(ಬು.ಸಂ. ೫.೭೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವೂ, ಅದರ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂತಹ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರೈಯು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳಿ ಎಂದ್ದು 


ಆ ಯದ್ವಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಠದ್ರಘುಷ್ಯದಂ ಸದಾ! 
| 18 (ಯ.ಸಂ. ೫-೭೩-೫) 


ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅತ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಏರಿದೊಡನೆಯೇ 
ಅವರ ರಥವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಪೂರಿತವಾಯಿತು ಎಂದು “ಪರಿ ವಾಮರುಷಾ ವಯೋ 
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ಘೃಣಾವರಂತ ಆತಪಃ ” ಎಂಬವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರೈಯ ಪ್ರಭೆಯು ಅವರ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು 
ಮರೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ Mary]a Falk ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಆ ಲೇಖನದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ವಿನರಣೆಗಳು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾದವಾಗಿದೆ. ಅವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯ ವಿವಾಹದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಒಂದೆರಡು ವಿರೋಧಾಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೂರೈಯೊಂದಿಗೆ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಾರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಈ ವಿರೋಧಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆಕ್ಯೀಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ಚಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥ 


(ಖು.ಸಂ. ೧೦.೧೭.೨) 


ಎಬ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹೆ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದೆ 
ಅವಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡದೆಳು ಎಂದೂ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ವಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಪುತ 
ರೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ, _ 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸೈವಪತ್ನೀ ವಿಶೇಷತಃ । 
(ಬೃ.ದೇ- ೭-೧೧೯) 


ಎಂಬ ಬೃಹೆಜ್ದೀವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂರೈಯು ವಿವಸ್ತಂತನ ಪತ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವಳನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ವರಿಸಿದರು ಎಂಬುದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ? ಹೀಗೆಯೇ, 


ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭವದಶ್ವಿನಾಸ್ತಾಮುಭಾ ವರಾ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಯೆತ್ಪತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸವಿತಾದದಾತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಕೆಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಕರಾಗಿ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರು ವಿನಾಹೆವಾದನಂತರ ಸೂರೈಯು ಭರ್ತ್ತ್ರವಾದ ಸೋಮನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾಗಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಈ ವಿರೋಧಾಂಶಗಳಿಗೆ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಸೂಗ್ಯಾ 


ಲ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅವಳ ವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗಹನ 
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ನ. 








ವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷ 
ದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ಮನೋ ಅಸ್ಕಾ ಅನ ಆಸೀದಗ್ಯರಾಸೀದುತ ಚ್ಛ ದಿಃ | 

ಶುಕ್ರಾವನಡ್ಕಾಹಾವಾಸ್ತಾಂ br, ಗೃಹಂ ॥ 

ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾವೌ ತೇ Moa | 

ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ ದಿನಿ ಸಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧೦.೮೫.೧೦೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಕೆಯ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರಣದೆ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರನಿಲ್ಲ. ಸೂರೈ ಯು ವಿಶ್ವ ತತ ತ್ರೈ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಂ ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳ 
ರಥವು; ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎರಡು ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಗಳೇ ಅವಳ ವಾಹನ 
ಗಳು. ಬುಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಆಹಿತವಾದೆ ಆ ವಾಹನಗಳು ಸೂರೈ ಯನ್ನು ವಹಿಸಿದವು. ಆ ರಥ 
ಚಕ್ರಗಳೇ ಅವಳ ಕರ್ಣಗಳು. ಅವಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಂತಹೆ ವಿವಾಹ ನೇಸಥ್ಯ 


ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸೂ ರೈಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಅತ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಚಾ ನೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು 
ಎಂದಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸೂರೈಗೂ ಶಬ _ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾವಾಕ್ಚಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 


ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಾತು ವಾಗ್ಭ ನತೈೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮಂಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 


ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜತೇ$5ಖಲಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೯) 


ಸೂರ್ಯಾ ಮೇವ ಸತೀನೇತಾಂ ಗೌರೀಂ ವಾಚಂ ಸರಸ್ವ ತಿೀಂ 
ಪಶ್ಯಾಮೋ ವೈಶ್ಯ [ದೇವೇಷು ನಿಸಾತೇನೈ ವ ಕೇವಲಾ। | 
(ಬೃ. ದೇ- ೨-೮೦) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಫೇ ಸೂರ್ಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಳ ಭಾಗಿರುವಳು. ಇವಳೇ 
ಸೂರೆ, ಯು, ಇವಳೇ ಉಸೋದೇವತೆಯ್ಯ ಗೌರಿಯು ಮತ್ತು ಸರಸ ತಿಯ, ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ. ಈ ವಾಕ್ಸಿನ 
ಮಹತ್ವ ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧-೧೬೪-೪೧ ನೇ ಯತಿ ಕನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ನಾಕ 
ನೊಡನೆ ತಾದಾ ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ Ril ಗಂಧರ್ನನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸಡೆದ ಗಂಧರ್ನನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಲಭಿಸಿದುದು 
ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪರ್ಯವಹನ್ನೂರ್ಯಾಂ ವಹತುನಾ ಸಹ | 
ಪುನಃ ಸತಿಭ್ಯೋ ಜಾಯಾಂ ದಾ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ॥ 
ಪುನಃ ಪತ್ಸೀಮಗ್ನಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ! 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 
ಸೋಮಃ ಪ್ರಥನೋ ವಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ಮೋ ವಿವಿದ ಉತ್ತರ; | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ 
ಸೋನೋ*5ದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಗೆಂದರ್ವೋ$ದದದಗ್ನಯೇ 


ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ವಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಹಥೋ ಇಮಾಂ [| 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦.೮೫.೩೮ ರಿಂದ ೪೧) 





ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈ ಯು ಅ ಗ್ಡಿಗೆ 


ಜಾ ಆಜ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೆ ಸೇರಿದುದೂ ಈ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೋಮನು Forel ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕತೆಯು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಥಮಥಃ ಹಚಚ ಸ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸೋಮನಿಗೂ ಸೋಮನಿಂದ 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೇಷ್ಟಾಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಸಯಶ್ಥಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್ವಥೆಮಯ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರವೀತ್‌ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾ 
ಮಯ್ಯೆವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತಯಾ ಪಣಧ್ಯಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಥಂ ವಯಂ ಶ್ವದೃತೇ 
ಸ್ಯಾ ನೇತಿ ಸಾ;ಬ್ರನೀತಿ ಸ್ರ (ಣೇತೈೆ ವ ಯರ್ಕವಾವವೋ ಮಯಾರ್ಥೋ ಭನಿತಾ ತಹ್ಹೇವ 
ವೋ$ಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗಾ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ" | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ನೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರ ಗುಂಸಿನಲ್ಲಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳೂ, ಹಖುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ 


ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ವಾಗ್ಗನಿಯು ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಾಮೋಹನನ್ನು ಅರಿತು ತಾನು ಸುಂದೆರ 


ಯಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ತನ ನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 


ಸಿ ಶಿ 
ಲ ಈ = 
ಕತ್ರಿ 


ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿ ನ ಪಡಲಿಜ್ಲ. ಆಗ ಅವಳು ಪುನಃ ಅನೇಕ್ಲಿತಳಾದಾಗ ಅವರನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಿ 
ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟಾ ನಿಗ ಅವಳನ ್ಸಿ ನಗ್ನಸ್ತ್ರೀಯನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸಡೆದರು 


ಎ. 
ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ yes ವುದು? ಸೂರೈ ಯು ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದಳು ಎಂದೆ 
ಹ 
ಎ. 


ರರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು. ಇರ್ಯಾಗಂಧರ್ನರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


Eggeling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


The Rigvedic Gandharva was primarily wedded to the hypercosmic 


ಸೂರ್ಯಾ ಂrig್ರinal immortal abode of Soma—and the wedding of king Suma 
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SANS ANTE ಘ್‌ ಒಳ್ಗೆ A ಗರಯ ಪ್‌ ಸೂ ಎ್‌ೌಕಿ, ದೆ 


who was derived from the Gandharva to ಸೂರ್ಯಾ--10೧ other words, the return 
of the moon to the hypercosmic sphere of the nocturnal Sun—1is the happy 
ending of the Gandharva’s drama so tragically started. Soma’s dying is not 
a death, for ke is actually re-born through his union with ಸೂರ್ಯಾ. ಈರೀತಿ 
ಸೋಮಪಸತ್ಸಿಯೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ನಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದಂತೆ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ, 
ಸೂರೈ ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೮೪-೩ ರಲ್ಲಿ ಸೂರ್‌ ಸ್ಯಾಂ ವಹತುಂ ಎಂದು ಆಶ್ರಿನಿದೇವತೆಗಳು ಸೂರೈಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥಥಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 





4 Av ಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಪ್ತಮೇನುನಾಶಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಸತ್ಯೇನೇತಿ ಸಸ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಸವಿತೃಸುತಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಆರ್ಹಂ | ನವೋನವ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ5ನೃಶ್ಚರಾ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ಗ ೈಭ್ನಾ ಮೀತಿ ದ್ವೇ ಯದಶ್ವಿನಾ ಪೃ ಚ್ಚ ಮಾನಾವನಿತ್ಯೆ ೀಷಾ ಪೂಷಾ ತ್ರೆ (ತೋ ನಯತ್ತಿತೇಕಾಘೋರಚೆಕ್ರು- 
ತಿ ಚೈನಮೇತಾ ದಶರ್ಚಸ್ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಸ | ತ ಸ್ಟಮೇತದಿತ್ಯೆ ಹಸೀನೋಟ್ಟ ಹತ 'ಸ್ಟಕದ್ಧಾದಶದ್ರ ಸೃಕನತೀ। 
ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತ ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಸೆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತ್ಛಿತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | 
ಶಿಷ್ಟಾ ಸ್ತ್ರ ಯಸ್ತಿ ಶದನುಷ್ಟುಭಃ | MEK ಸಂಚಾನಾಮೃ ಚಂ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ । ತತ ಏಕಾದಶ. 
ಭಿಃ ಆಸ! ಸ್ವನಿವಾಹಂ ಸ್ತುತವತೀ | ಅತಸ್ತತ ಚೋ ಕ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ಸ ಏವ ದೇವತಾತ್ರೇನ 
ವಿಜ್ಞೆ €ಯೆಃ! ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯ ತೇಸಾ ದೇವತೀತಿ ಹಾಚಾ | ಸಪ್ತ ದಶ್ಯಾ ದೇನಾ ದೇವತಾ! ಅಪ್ಪಾ- 
ದಶ್ಕಾಃ 1ಡಸೋಮಾರ್ಕ್‌ | ಏಕೋನವಿಂಶ್ಯಾ ಶ್ಚಂದ್ರಮಾ।। ಆ ಟ್‌ ದ್ಯಾ ನವರ್ಚೊ ವಿವಾಹ 
ಮಂತ್ರಾ ಆಶಿಸಃ ಪ್ರತಿಸಾದಕಾಃ | ಅತಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಪಸಾದೊ $ರ್ಥೊೋ ದೇವತಾ | ಪರಾ ನೇಡ 
ಶ್ರೀರಾ ತನೂರಿತಿ ದ್ರ ವಧ್ಯಾ ನಿವಾ ಪರಿಹಿತಸ್ಕ ವಾಸಸಃ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನಿಂದಯಿತ್ರ್ಯೌ |! ಯೇ 
ವಧ್ವಶ್ಲಂದ್ರಮಿತಿ ದಂಪತ್ಕೊ 8 ಶ್ಷಯರೋಗಸ್ಕ i | ಅತಸ್ತ ದೇವತಾ ೫೫ | ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಷೋಡಶಾನಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಸತ್ಯೇನ ಸಸ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ ಸರ್ವ. 
ಮನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: || 


ಅನುವಾದವು... ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
ವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತೇಳು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ತಕ್ಸೆ ಸವಿತ ಪುತ್ರಿ ಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸ್ರಿ ಯು ಹುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖಯಕ್ಕು ಗಳ ಲ ನವೋನವಃ: ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಜು ಅನ ಶರಾ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಶ್ಛುಗಳು (೨೩-೨೪), ಗೈಭ್ಞಾನಿಂ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೩೬-೩೭) 
ಯದಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಳು (೧೪) ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು (೨೬) ಆಘೋರೆ 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು (೪೪) ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿ ee, ವು; ತೃಷ್ಣ ಸ್ಪಮೇ- 
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ತತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು (೩೪) ಉರೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಪ್ರ ಭಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಾ ಲುಪ ಇದಗಳಿದ್ದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನ ರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು: ಜಾಜ್‌ ಚರತಃ (೧೮) ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರಜಯಾ (೨೭) ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು (೪೩) ಎಂಬ ಮೂರು ಖಯುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು; ಉಳಿದ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಬಮ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೋಮು 
ದೇನಶೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ೧೧ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧೬) ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯು ತನ್ನ ನಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿರುವಳು. ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು 


€ 


ಎಂಬ ವಚನಪ್ರಕಾರ ಆ ೧೧ ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹೆದ ಪ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಸವೇ ದೇವತೆಯು ; ಹದಿನೇಳನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 


ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಹೆದಿನೆಂಟನೇ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸೋಮಾರ್ಕರು ದೇವತೆಯು ; ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೨೮) ಏನಾಹಮಂತ್ರ 


ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಪರಾ ದೇಹಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ರೀರಾ ತನೂಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨೯.೩೦) ವಿನಾಹೆಕಾಇಲದಲ್ಲಿ ವಧೂವಸ್ತ್ಯ 


ಸಂಸ್ಪರ್ಶನಿಂದೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇನತೆಯು; ಯೇ ವಧ್ಷೃಶ್ಚಂದ್ರಂ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (೩೧) ದಂಪತಿಗಳ ಕ್ಷಯರೋಗನಾಶದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು; 

ಜಾ ಹದಿನಾರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩೨-೪೭) ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ble Ndi 
ಸಪ್ತಚತ್ಕಾರಿಂಶತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನು ಲೈಂಗಿಕಪು. 


ಸೂಕ್ತ. ೮೫ 


ಮಂಡಲ-.೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ---೮೫ « 
ಆಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩್ಲಿ ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೪೭1 
ಯಹಿಃ- ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ « 
ದೇವತಾ--೧-೫. ಸೋಮಂ | ೬-೧೬. ಸೂಯಾ೯ನಿವಾಹಃ ! ೧೭, ದೇವಾಃ 1 ೧೮. 
ಸೋಮಾರ್ಕ್‌। ೧೯ ಚಂದ್ರಮಾಃ! ೨೦-೨೮, ನೃಸಾಂ ನಿವಾಹಮಂತ್ರಾ 
ಆಶೀಃಪ್ರಾ ಯಾಃ 1 ೨೯-4೦. ವಧೂವಾಸಃಸಂಸ್ಕರ್ಶನಿಂದಾ 1 ೩೧. 
ಯ.ಕ್ಟ ಸಾಶಿನೀ ದೆಂ8 ಸತ್ಕೊ 1 1೩೨-೪೭. ಸೂರ್ಯಾ ॥ 
ಛಂದೆಃ--೧-೧ಪ್ಲಿ, ೧೫-೧೭, ೨೨, ೨೫, KANN ೩ಿಜ।೩ಿಲ-೪೨, ೪೫-೪೭, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌। 
೧೪, ೧೯-೨೧, ೨೩-೨೪, ೨೬, ೧೬-೩೭ ೪೪. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 8 ೧೮, ೨೭, ೪ 
ಜಗತೀ! 4೪ ಉರೋಬೃಹತಕೀ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ತೆ 
ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಸೂರ್ಯೆೇಣೋತ್ಪಭಿತಾ ದಃ | 


| 
ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ ದಿವಿ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿತ' ॥ ೧॥ 
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ಃ ಪದಪಾಥ 1॥ 
| | | 
ಸತ್ಯೇನ |! ಉತ್ತಭಿತಾ | ಭೂಮಿಃ | ಸೊರ್ಯೇಣ | ಉತ್ತಭಿತಾ | ದ್ಯೌಃ | 


| | 
ಯತೇನ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ತಿಸ್ಕಂತಿ | ದಿವಿ! ಸೋಮಃ | ಅಧಿ! ಶ್ರಿಶಃ !೧॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸತ್ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಂತಾತ್ಮನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಖಲು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತಃ | ತೇನಾಧಃ 
ಸ್ಥಿತೇನ ಭೂಮಿರುತ್ತಭಿತಾ | ಉಪರಿ ಸ್ತಂಭಿತಾ |! ಯೆಥಾಥಧೋ ನ ಪತೇತ್ರಥಾ ಕೃತಾ | ಯದಾ | 
ಸತ್ಯೇನಾನೃತಪ್ರತಿಯೋಗಿನಾ ಧರ್ಮೇಣ ಭೂಮಿರುತ್ತಭಿತೋದ್ಧ ಶಾ ಫಲಿತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸತಿ 
ಸತ್ಯೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಯೋ ನ ಫಲಂತಿ |! ತಥಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ದೇನೇನ ದ್ಯೌರುತ್ತಭಿತಾ। 
ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನತ್ಕಾದ್ದಿವಂ ದಧಾರ। ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ. 
ಸ್ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನದತ್ತೇನ ಖಿಲ್ಕಾಹು ತ್ಯಾ ದೇನಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮಾಪ್ಯಾಯನಕಾರೀ ವಲ್ಲೀರೂಪೋ ದೇವತಾರೂಶಶ್ಚಾಧಿ ಶ್ರಿತಃ | ಅಧಿತಿಷೃತಿ | 
ಇತಿ ಸ್ವಸತಿಂ ಸೋಮಂ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ತೌತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಭೂಮಿ॥ಃ--ಪೃಥ್ವಿಯು। ಸತ್ಯೇನ. _ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಸತ್ಯದಿಂದ | ಉತ್ತಭಿತಾ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ರದೆ | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವು | ಸೂರ್ಯೇಣ- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಉತ್ತಭಿತಾ--ಧೃತವಾಗಿದೆ | ಆದಿತ್ಯಾಃ.. 
ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಯತೇನ-ಯಜ್ಞವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ತಿಸ್ಮಂತಿ--ಉಸಜೇನಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಿನಿ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಅಧಿಶ್ರಿತಃ. ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
"ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪೃ ಫಿಯು ಬ್ರಹ್ಮರೂಸವಾದ ಸತ್ಯದಿಂದೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಧೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಉಪಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಆಶ್ರಯವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ, 
English Translation 


Earth 18 upheld by truth; heaven is upheld by the sun; the Adityas 
are supportcd by sacrifice) Soma 15 supreme in heaven: 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ಯೇನ ಭೂಮಿಃ ಉತ್ತಭಿತಾ--ಸತ್ಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಂತಾತ್ಮನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಖಲು ದೇವಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತಃ | ತೇನಾಧಃ ಸ್ಥಿತೇನ ಭೂಮಿಃ ಉಪರಿ ಸ್ತಂಭಿತಾ। ಯಥಾಥೋ ನ ಪತೇತ್ತಥಾ 


ಣಿ G ುಗ್ರೇದಸಂಶಿತ; 
ಎ ಲ್‌; es ೩. ವ. 0 ಖು ೧೦ 9 
ಆ 
ಹ ತ ಗಾರ ಗ ಬಾ ಚಾ ಚಿ ಬ ಜಂಟ ಗಾ ಹ ಕಾರಾ ೫ ಚ ಗಿ ಇಟ ಗಿ ಜಾಣಾ ಣಾ ಣಾ ಡಿ 4 ಜತ ಜಿ 0% ಇಜಟು ೪೫16 PERNA NNR ಣ 9೫82290 29 82920929೯2 2 ಜಣ ೧ಚಡಾ ಇಚ ಚ 2 ೧ ಇ ಗು ಗಾ ಇ ಗಾ ಜಾಗಾ ಇಗ ಗೊ ಗಾಗಾ ಬ ಬ ಬೆ ಬಗ ಲೋ ಗಾ ಗೊ ಗೂ ನಾ ನ್ಯ ಜಿ ನ ಸ ಖಾ ಮ 


ಕೃತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸತೃಭೂತನಾದವನು. ಇವನ ಲೋಕಕೆ ಸತೃಲೋಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂಶಹೆ ಅನಂತಾತ್ಮನೂ, 
ಸತ್ಯಭೂತನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕೆಳಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯು ಮೇಲಕ್ಕ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಾಡದಂತೆಯೂ, ದೃಢವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಆಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ-- ಸತ್ಯೇನ ಅನೃತಪ್ರತಿಯೋಗಿನಾ ಧರ್ಮೇಣ ಭೂನಿಂರುರ್ಸೃೃತಾ ಫಲಿತಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸತಿ ಸತ್ಯೇ ಭೂಮ್ಮಾಂ ಸಸ್ಯಾದಯೋ ನ ಫಲಂತಿ | ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಈ ಭೂಮಿಯು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ 
ಭರ್ಮದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯ ಆಥವಾ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು 


ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲವೂ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು... 


ಸತ್ಯೇನ ನಾಯುರಾವಾತಿ ಸತ್ಕೇನಾದಿತ್ಕೋ ರೋಚತೇ ದಿವಿ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯೇ 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮೂತ್ಸತ್ಯಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ | 
ಈ ಇಳಿ ¢ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೮೦) 
ಎ:ಬ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸೂರ್ಯೀಣ ದ್ಯೌಃ ಉತ್ತಭಿತಾ-- ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನತ್ವಾದ್ದಿವಂ ದಾಧಾರ | ಸೂರ್ಯನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತರ್ಗವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿ 


ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೆಜಿಪ್ರಾಯವು. 


a ಇಐಎ ಇ ಈ 
ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ--ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞೇನ ತಿಪೃಂತಿ 1 ಯಜ್ಞೇ 
ಯೆಜಮಾನದತಶ್ಲೇನ ಖಲ್ಲ್ಮಾಹುತ್ಗಾ ದೇವಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಸುತಾ 
pad ವೆ ಕಿ ನಾ ಶಿ ದ ೬೨ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಅದಿತಿ ದೇನಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ವೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಾನನರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿ 
ಪಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ? ಎಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 


ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿದೇವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳ ಆಹುತಿ 


ಬ 


ದಿವಿ ಸೋನಣೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ--ದಿನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮೆವು ಸಾ ಪಿತವಾಗಿಡೆ. ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಸೋಮವಪು ಭೂವಿ:ಯ ಮೇಲೂ, ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೂ ಬೆಳೆಯುವುದಾದರೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲ 
ಅದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿ3ಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಸದೆಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದಿತೆಂದೂ ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾನಿಕೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ (ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವ.ಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


[a _ ಎರಾ 


ಸೋಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಬಳ್ಳಿಯೆಂತಲೂ, ಅಭಿಮಾನಿಸೇವತೆಯೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಯಾನ್ವರು ಸೋಮಶಬನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


೨60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೭. ಸೂ. ೮೫ 


ಬಂ ಬಾನ ನರಾ ಲ್‌ ಲ್‌ ಬ ಟ್‌ ಬಿ ಬಿಬಿ 





ಆ ಗು ರ ದು ದು ಗ ಯಿ ಬಟ NNN SN NNN ಯೋ ಸ್ರ ರಯ ಅರರ NNN NN NSN INN ಅಲಾ, 


ಓಸಧಿಸ್ಫೋಮಃ Skids Sid ತಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು ಇದನ್ನು 
ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ | 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಸೋಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಶೆ. 
ಮತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಕ ನೈಫುಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಂ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ--ಈ ಸೋವ:ದ ಸ್ತುತಿಯೂ 
ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿರೂಪದಿಂದ 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಿಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತನೇ ಸುತಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿನಾನ" ಯತ್ನ ಕ್ಸಂಪಿಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಕಾ ಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಸೋಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ, ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಯಾಸ ರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಸಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ವೃಥಾಸುತಮಸೋಮಮಾಹ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರಿತಿ ನ ತಸಾ ಇೃಶ್ನಾತಿ ಕತ್ಚನಾಯಜ್ಜೆ (ತ್ಯ ಧಿಯಜ್ಞ 0 | 
-ಅಥಾಧಿದೈವತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಜಾ ಯತ್ಸಂಪಿಷಂತ್ಕ್ಯೋಸಧಿಮಿತಿ 
ಯಜಂಸ್ಸುತಮಸೋಮಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ರ ಕೂ ನ 
ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನಾದೇವ ಇತಿ | (ನಿ. ೧೧-೪) 


ರಸಾಯನಾದಿ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುನರಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೊ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುನ ಸೋಮಪರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣ ಸೋಮವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ನಾತ್ರವೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ಷವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪನೆಂಬ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸೋಮನದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು 


ಹ 


ಚಲೇ ಅ ೩,ವ, ೨೦] ಳುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 353 





NN ES NNN NS CANAAN AS 





ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ) ಯೆಜ್ಞಾ.ಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಮಪದಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
“ ಸೋಮೋ ನೂನಮೇಷ ಯಡ್ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಸೋಮಸದವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ, ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೂ, ಹಓಪದಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 





ಯೆತ್ತಾಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸೇ ಪುನಃ ! 


ನಾಯುಸ್ಫೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿ; | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೫) 


ಯೆತ್ತಾ, ದೇವ ಪ್ರಸಿಬಂತಿ ತತ ಆಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾಪರಪಕ್ಷಾ- 
ವಿತಿ ವಾ ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರಣಾದ್ವಾ! 
ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿ: ಸೋಮೋ ರೂಪವಿಶೇಷೈರೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾ | ಅಧಿ 
ಯಜ್ಞ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯೆಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಸಾ ಯೆನಮಾಡುವವ ನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು ಹಓಹಧಿಗಳ 
ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಟನ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆಯುರ್ವೇಚ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ರಸಾಯೆನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ (ಅಪಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿದೈ ನತೆಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪದವಾಚ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ 
ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಆಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡು 
ವರು. ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು 
ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರನ (ಸಮಾ ಮಾನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ಸಾದೃಶ್ಯ 


ವನ್ನು ಚ ಸೋಮತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯ ವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ ನ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾ ಪೂರಿತವೆಂದು ಸೋನಲತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಈಗ ಸೋಮವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲತಾ 
ವಿಶೇಷವು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಯಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬೆಳೆಯುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬುಗ್ಗೆ ೀದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೯೩.೬ ; ೩೪೮-೨; ೫-೪೭.೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇವೆ. ಮೌಜವತನೆಂಬ ನರ್ವತವು ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. (ಖು.ಸಂ. ೧೦ ೩೪.೧; 
ವಾ, ಸಂ, ೩.೬೧-೧; ನಿ. ೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಯೆಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು 
ದೆ ಇರೆಯುವುದೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೮.೭.೨೯, ೮.೬೪-೧೧, ೯.೬೫-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಎ ಸಯ ಸ್‌ 





ಮತ್ತು ಅರ್ಜೀಕ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮.೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ನೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೫-೩) ಸಂಚಜನರೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದವರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಯ. ಸೆಂ. ೯.೬೫-೨೩, 
೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ಖು.ಸಂ. ೮.೭-೨೯, ಆ-೬೪.೧೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ ಸುಸೋಮಾ ಎಂದರೆ ಸು*ಸೋಮ- ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಳುವ ಸ್ಥ ಳವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಸೋಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಗ್ಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ a ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯನ್ನು 
ರಸವು ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲಶೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೩-೪, ೯.೭೪.೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಈ ಲತೆಯ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ, 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟುಗಾತ್ರ 
ದನ್ಸನಾಗಿರುವುದು, ಎಲೆಗಳು ತಾಕಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣ ದಾಣೆಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿಹೋಗುವುವು. ಬ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು 
ಇರುವುದು. ಇದರ ರಸವು ಹಸುರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ದೊಡ್ಮಮರದಿ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವವು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯುಬಹುದು. 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 


ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ Be ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ.ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುಕ್ತಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
(ಗ್ರುನ, ಕದಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟು ಗಳನ್ನು 
ಬೆ:ಸಿ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ : 2 ಅಥನಾ ಸವನ WH ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಭಿಷವ:2 
ಸ:ಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಇವನ ಶೃತೀಯಸವನನೆ ೨೧ದು ಹೆಸರ 


ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿ ಬ ಬಭ್ರು, ಅರುಣ (ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹೆಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆ:ಪು 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಪ 


ವುಳ್ಳ ರ್ವತಗಳ ಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚು 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆ:ದೂ ಹೇಳಿರ. ಹ ರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಆಜು ಸೋಮ ಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ 


ತ್ಮೆ 
ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮ ಆ ಸರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತಕೆಯತಿ 


ಇ) 
ರ 


ಲ. 


ಅ. ೮. ಅ.೩. ವ. ೨೦.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 355 


ಈೌ.ತ್ಯಾವಾ 








ಇತ್‌ತ್‌ದ್‌ 





ಕುಡಿಯು ಅಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮.೩ ; ೩೪೮.೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೮.೧.೧೭) ವಾಣ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ, ೪.೨೮೯ ; ೯.೫೦-೧) ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೭ ; ೩-೪೮೧ ; ೪.೧೬.೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) 
ಪರ್ನನ (ಬು. ಸಂ..೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 
ಛು 


ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡುದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲಕತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುನ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ನಿತನಾಗಿರುವುದು ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ 
ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವ್ಯಾ (ಖು, ಸಂ, ೧-೮೩೬ ; ೧.೧೩೫.೭) ಅದ್ರಿ, (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦.೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; ೧-೧೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿದ ಒಂದು ಕಲ್ಲನ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) 
ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಜುಗ್ಗೇದದೆಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸವಣ ಫಲಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮರದ ಹೆಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀನಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಸನಿತ್ರನೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ತೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ ವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. 


oo 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| | 
ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನಃ ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀ । 


| ಟ್‌ 
ಅಥೋ ನಕ್ತತ್ರಾಣಾಮೇಸಾಮುಸಸ್ಸೇ ಸೋನು ಆಹಿತಃ 1 ೨ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| [ | 
ಸೋಮೇನ । ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಬಲಿನಃ ! ಸೋಮೇನ | ಪೃಥಿನೀ | ಮಹೀ | 


| | | I 
ಅಥೋ ಇತಿ | ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ! ಏಷಾಂ | ಉಪ್ಯಸ್ಕೇ | ಸೋಮಃ! ಆsಹಿತಃ ಗ ೨॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಬಲಿನೋ ಭವಂತಿ |! ಐಂದ್ರವಾಯವಾದಿ. 
ಗ್ರಹಪರಿಗ್ರಹಾದಿತಿ ಭಾವಃ | Wk ಸೋಮೇನಾಹುತ್ಯಾ ತ ೈನಾಗ್ಸಾ ಹುತೇನ ಪ ೈಥಿನೀ ಭೂಮಿರ್ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಭವತಿ | ಆಹುತ್ಕಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತೇಃ | ಅಥೋ 4 ಚಾಯಂ ಸೋಮೋ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮನೇಷಾಂ| ನಕ್ಷಂತಾ bl ಇತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಯಃ | ತೇಷಸಾಮೇಷಾಮುಪಸ್ಮೇ 
ಸೋಮೋ ರಸಾತ್ಮಕ ಆಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ! ಸಿದ್ಧಾನಾಮೇವ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೋಮ ಅಹಿತಃ | ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧ | ಇತ್ಯಾದಿತ್ರುತೇಃ | ದೇವತಾರೂಪಸೋಮಪಕ್ಷೇ 1! ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ದೇವಾ 
ಬಲಿನೋ ಬಲವಂತೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಕೈಕೈಕಕಲಾಸ್ವಾದನಾತ್‌ | ಪ್ರಥೆಮಾಂ ಪಿಬತೇ ವಟ್ನಿರ್ದಿತೀಯಾಂ 
ಹಿಬತೇ ರನಿರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಮೃತೇಃ । ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀ | ಅಮೃ ತಸೇಕೇನೌಸಧ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧ್ಯಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಬಲವತ್ತ್ವಂ | ಚಂದ್ರಸ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮುಪಸ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ !॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಸೋಮೇನ.- ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಆದಿತ್ಯಾಃ- -ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು । ಬಲಿನೆಃ- 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 1 ಸೋಮೇನ -_ ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪೃಥಿನೀ-ಸೃಧಿ ಎಯು! ಮಹೀ 
ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ! ಅಥೋ.- ಅಲ್ಲದೇ | ಸೋಮುಃ--ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವು | ಏಷಾಂ ನೆಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ- 
ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ । ಉಪಸ್ಥೇ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ! ಆಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮನ ಹ್ರೆಭಾವದಿಂದೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ, ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 


ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ರಸಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮವು ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿತವಾಗಿದೆ. 
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English Translation 


By Soma the Adityas are strong; by Soma the earth is great; Soma 
1s stationed in the vicinity of these Nakshatras. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮೇನ ಆದಿತ್ಕಾಃ ಬಲಿನಃ--ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಆಹುತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ಗ್‌ 
ಹುತೇನ ಸೋಮೇನೆ ಬಲಿನೋ ಭವಂತಿ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸದಿಂದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವರು. ಸೋಮವೆಂದಕೆ ಅಮೃತವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃ ತಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತರೂ, ಬಲಯುತರೂ ಆಗುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ 
ಸೋಮವು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವರು ಎಂದು 
ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀ--ಸೋಮೇನ ಭೂಮಿಃ ಮಹತೀ ಭವತಿ! ಆಹುತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿ. 
ದ್ವಾರೇಣ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತೇಃ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗಿ ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
ಭೂಮಿಯು ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕ ಸೋನುವೇ ಕಾರಣವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಥೋ ಏಷಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ಉಸಸ್ಮೇ ಸೋಮಃ ಆಹಿತಃ | ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
ದ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೆೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೧-೧) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಮೊದಲು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರೆಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಳದು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಈ ಸೋಮಾಸಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೨೬ ನೇ ಭಾಗದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದೇವಗೃಹೆಗಳು. ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೆಂದು. ದೇವಗೃಹಾ ವೈ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೨-೬) ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ--ಯೋ ನಾ ಇಹ ಯಜತೇ | ಅಮುಗ್‌ಂ ಸ ಲೋಕಂ ನಕ್ಚತೇ | ತನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ನಕ್ಷತ್ರತ್ವಂ 
(ತೈ- ಬ್ರಾ. ೧-೫-೨.೫) ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
(ನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ) ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ ಅಥವಾ ಸುಕೃತಾಂ ನಾ ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹಿ ಯನ್ನ ಶ್ಚತ್ರಾಣಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪.೧.೩) ಸತ್ಯರ್ಮಾ 
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ಮ್‌ ಸ್‌ ಎ೦ ಫ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಎಕ್‌ ಎ ಘ್‌ ಸ್‌. 


ನುಷ್ಮೂನಮಾಡಿದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು. ಅವರೇ ನಮಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ನಕ್ಸತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ: | ನೇಮಾನಿ ಶ್ವತ್ರಾಣೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಶರ್ಥವಿರ:ವುದು. ಕ್ಷತ್ರ ಎಂದರೆ ಧನವು, ಧನರೂಸನಾದ ಹರಣ್ಯದಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದರಿಂದ ಇನುಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು, 





ಈ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿನಾನ್ಯತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 


| | 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ ॥೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಸೋಮಂ | ಮನ್ಯತೇ | ಪಹಿ5ವಾನ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಸಂ$ಹಿಂಷಂತಿ | ಓಷಧಿಂ | 
| 
ಸೋಮಂ | ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ವಿದುಃ । ನ | ತಸ್ಯ! ಅಶ್ನಾತಿ | ಕಃ। ಚನ|೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ¥ 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ! ಕಃ। ಯಃ ಪಪಿವಾನ” | ಮೈಥುನಕಾಮಾರ್ಥಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಸೀತ: ಸೋಮೋ ಯೇನ | ಯದ್ಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಂ ಸೋಮನೋಹಪಧಿಂ ವಲ್ಲೀರೂಪಂ ಸಂಹಿಂಪಂತಿ। 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಡ್ರಾಸಾಯನಿಕಾಃ | ನ ಚ ಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸೋಮಃ | ತರ್ಹಿ ಕಃ। ಉಚ್ಯತೇ! ಸೋಮಂ ಹಿ 
ತ: ಮನ್ಯತೇ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ! ಯದ್ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯೋಸ್ತಿ ಕುತೋ ನು 
ಚರಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ನಿಧಿಪಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಸನ್ನಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚರ್ತ್ರೀಜೋ ಯಜಮಾನಶ್ನ ಯಾಗಸಾಧನಭೂತಂ ಸಂಸ್ಕರ್ತುಂ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ 
ತಸ್ಕಾಂಶಂ! ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ |! ತಂ ಸೋಮಂ ಕಶ್ಚನ ನಾಶ್ಚಾತಿ | ಕಶ್ಚಿದಸ್ಯಯಜ್ಛೇತಿ 
ಶೇಷಃ ! ಯಂಜ್ಛೈನಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಮರ್ಹತಿ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಏವನೋಷಧಿಸಕ್ಸೇ ! ಅಥ ಚಂದ್ರಸಕ್ಷ 
ಉಚೈತೇ। ತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಪೀತವಾನ್ಯಜಮಾನೋ ಯದ್ಯಮೋಷಧಿರೂಪಂ 
ಸಂಸಿಂಸಂತ್ಯಭಿಸನಗ್ರಾವಭಿರಧ್ವ ರ್ಯಾದಯೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ| ನ ಚಸ ಸೋಮಃ ಕಸ್ತರ್ಕಿ! 


ಅಲ. ಅ. ೩. ವ, ೨೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 359 
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ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭಿಜ್ಞಾ ದೈವಜ್ಞಾ ವಿದುಃ ಕಫ ೆಯೆಂತಿ ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ. 
ಕಶ್ಚನಾದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾದಿಃ। ದೇವಾ ಅಗ್ಲ್ಯಾದಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಾ! 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಸೋಮಸ್ಕಾಸೋಮುತ್ವಂ ನ ನಿಂದಾಯ್ಕೆ ಅಪಿ ತ್ವಿತರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಇತಿ ಮಂತವ್ಯಂ! 
ಅಪಶವೋ ನ್ಯೇ ಗೋಅಶ್ವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿವತ" | ಏವಮತ್ರ ಸೋಮ್ಯಾ ಉಭಯುಥಾ ಯೋಜ್ಯಾಃ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಓಷಧಿಂ- ಬಳ್ಳಿ ರೂಪದ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ! ಸಂಪಿಂಷಂತಿ-_ ರಾಸಾಯನಿಕರು 
ಹಿಂಡುವರೋ ಅದನ್ನೇ 1 ಸೋಮಂ ನಿಜವಾದೆ ಸೋಮಸ್ತರೂಪವೆಂದು | ಪೆಹಿವಾನ”._ಆ ರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದವನು | ಮನ್ಯತೇ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಆದರೆ) 1 ಯೆಂ ಸೋಮಂ- ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ 
ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು | ಫಿದು8--ಅರಿಯುವರೋ | ತಸ್ಯ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಕಶ್ಚನ ಯಾರೂ ಕೂಡ 
ನ ಅಶ್ನಾತಿ--ಆರಿಯಲಾರರು. 


*ಬಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಬಳ್ಳಿ ರೂಪದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ರಾಸಾಯನಿಕರು ಹಿಂಡುವರೋ, ಆ ಲೌಕಿಕವಾದ ರಸನನ್ನೇ ನಿಜವಾದ 
ಸೋಮನೆಂದು ರಸಪಾನಮಾಡುವ ಸಾಧಾರಣ ಪುರುಷನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ ಯತ್ತಿ ಗೃಜಮಾನರು ಯಾಗ 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು ಅರಿಯುವರೋ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕರ್ಮರಹಿತರು ಅರಿಯಲಃರರು. 
English Translation 


He who has drunk thinks that the herb which men crush is the 
Soma ; (but) that which the Brahmans know to be Soma, of that no one 


partakes. 
। ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಒಂದನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯು. ಇದನ್ನು ತಂದು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಪಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಸೋಮವು ವಲ್ಲೀ (ಓಷಧಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೋಮಲತಾಭಿಮಾನಿ 
ಯಾದ ಡೇವತೆಯು, ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಈ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಸೋಮಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿದಿರುವರು. ಇತರರು ತಿಳಿಯಲಾರರು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಾರರು. ಆದರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ತಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೫-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, ಓಸಧಿಸ್ಸೋಮಃ ಸುನೋತೇರ್ಯದೇನಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ | ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆರಿ 


ವಿಂದ ಪ ಸಿದ್ದವಾದ ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು. ಇದನ್ನು 


J 
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ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ ಆಯುತಂ ಚಸಾಕಂ 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೊ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ಪಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಸೋಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಬಹುಲಮಸ್ಕ ನೈಘಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಂ ಆಶ್ಚರ್ಯನಮಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನಈ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದರ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ರರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 


ಷ್ಠ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿರೂಸದಿಂದ- 


ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ ಮದಿಷ್ಮಯಾ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುತಃ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೯-೧-೧) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಸಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 

ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ 

(ಖ. ಸಂ. ೧೦.೮೫೩) 

ಸೋಮ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ, ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಚಂದ್ರ ನಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು 
ಪರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿರ್ವಾ ಯತ್ಸಂಪಿಂಸಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ವೃಥಾಸುತಮಸೋಮಮಾಹ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರಿತಿ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನಾಯಜ್ಛೇತ್ಯಧಿಯಜ್ಞಂ 
ಆಥಾದಿದೈನತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿರ್ವಾ ಯೆತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯೋಸಧಿಮಿತಿ ಯಜುಸ್ಸು ತ. 
ಮಸೋಮಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುಶ್ವಂದ್ರಮಸಂ ನ ತಸ್ಕಾಶ್ನಾತಿ 
ಕಶ್ಚನಾದೇವ ಇತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೪) 
ರಸಾಯನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವವರಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಸೋಮಪರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿಕಾರಣ ಸೋಮವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸೋಮಸದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸು. 
ವಲ್ಲಿಯೂ) ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಮಪದದಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿಜಿ. ಸೋಮೋ ನೂನಮೇಷ 
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ಯದ್ಧೇವಾನಾಮನ್ನಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಸೋಮಪದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ, ಅಧಿದೈ ವತ ಎಂಬ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೂ, ಓಷಧಿರೂಸವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾ.ರೆ 





ಯತ್ತ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ | 
ವಾಯುಸ್ಫೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೫.೫) 


ಯತ್ತ್ಯಾಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಖಕ್ಸಾಪರ 
ಪಕ್ಷಾನಿತಿ ನಾ ನಾಯುಸ್ಫೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ನಾಯುಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರ- 
ಣ:ದ್ವಾ | ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ ಸೋಮೋ ರೂಪನಿಶೇಷೈರೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ 
ಮಾ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯೆಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಖುಸ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮೆನು ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿರುನನು. ವಾಯುವು 
ಓಸಧಿಗಳ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. 
ಆಯುರ್ನೇದವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದೆ ಶುಕ್ಹಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿ 

ಸುಸಾರವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಧಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸರ್ಣಗಳ 
(ಅಸಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪದವಾಚ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾಯ ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಪಾನಮಾಡುವರು. ಅಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನು 
ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ, ಅಧಿದೈವತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರನ (ಸಮಾನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪೂರಿತವೆಂದು 
ಸ.ೀಮಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಚ್ಛದ್ವಿ ಧಾನೈರ್ಗುಪಿತೋ ಬಾರ್ಹತೈಃ ಸೋಮ ರಕ್ಷಿತಃ | 


| | 
3 ಆ ಸ 
ಗ್ರಾನ್ಲಾಮಿಜ್ಛೈಣ್ವನ್ತಿಷ್ಠಸಿ ನ ತೇ ಆಶ್ನಾತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ ೪ ॥ 


ಈಶಾ po 


11 ಪದಪಾ$ಃ !! 


| 
ಆಚ್ಛತ್‌ $ವಿಧಾನ್ಸೈಃ | ಗುಪಿ ಳಃ । ಬಾರ್ಹತ್ರೈಃ | ಸೋಮಂ | ರಕ್ಷಿತಃ | 


| | 
ಗ್ರಾಮ್ಮಂ | ಇತ್‌ | ಶೃಣ್ಣನ್‌ ! ತಿಸ್ಮಸಿ | ನ! ತೇ! ಅಶ್ನಾತಿ! ಪಾರ್ಥಿವಃ 1೪॥ 


೨0೩ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ಪಿ, ಸೂ. ೮೫ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಆಚ್ಛದ್ವಿಧಾನೈಃ | ಆಚ್ಛಾವಯಂತಿ ವಿಧಾನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ನಿದ್ಯಂತೇ ತ 
ಆಚೈದ್ಧಿಧಾನಾ:! ತೈರ್ಗುಪಿತಃ! ತಥಾ ಷ್ಟ ಸಸ ಫು | ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜಾಂಘಾರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ 
ಸೋಮಪಾಲೈ ರಕ್ಷಿತಸ್ತ್ವಂ! ಏತೇ ವಾ ಅಮುಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷನ್‌! ತೈ. ಸಂ. ೬.೧-೧೦-೫ | 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಗ್ರಾನ್ಲಾಮಿಚ್ಛೈಣ್ವನ್ನಭಿಷನಗ್ರಾನ್ಹಾಂ ಧ್ವನಿಂ ಶೃಣ್ವನ್ನೇನ ತಿಷ್ಮಸಿ। ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಜನೋ ನಾಶ್ಚಾತಿ । ನಹಿ ದ್ಯುಸ್ಥಶ್ಚಂದ್ರರೂಪೋ3ತ್ರತ್ಕೈಃ ಸಾನಯೋಗ್ಯೋ 
ಭವತಿ । ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಸೋನೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ಶಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಯಾಮಭಿಷುಣ್ವಂತೀತಿ 
ವಾಜಸನೇಯಕಂ 

" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸೋಮು-..ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಅಚ್ಛದ್ವಿಧಾನೈಃ- ಹೊದ್ದಿಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಗುಪಿತಃ- 
ಮುಚ್ಛಲ್ಬಟ್ಟವನೂ | ಬಾರ್ಹಕೈಃ- ಏಳು ಸೋಮಪಾಲಕರಿಂದ | ರಕ್ಷಿತಃ--ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಇತ. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಶೈಣ್ಯನ್‌ ಕೇಳುತ್ತ | ತಿಷ್ಕಸಿ--ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ | 
ತೇ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಮಾನವರು | ನೆ ಅಶ್ನಾತಿ-ನಿನ್ನ ಪಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲಾರರು. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ಹೊದ್ದಿಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ, ಏಳು ಸೋವ.ಪಾಲಕರಿಂದ 


ಟ.ನನೂ ಆದ ನೀನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನನರು 


೦೨ 


English Translation 


Concealed by means of coverings, protected by the Barhats, ಲಿ Soma, 
you abide listening to the grinding-stones ; no terristrial being partakes 


of you. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. ॥ 


`ಬಾರ್ಹತೈಃ ಸೋಮ ರಕ್ಷಿತಃ--ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಏಳುಮಂದಿ ಗಂಧರ್ವರು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅನರಿಗೆ ಸೋಮಪಾಲಕಕರೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹೆಸ್ತ್ವ ಕೃಶಾನು ಎಂಬುವರೇ 
ಆ ಎಳು ಜನ ಸೋಮಪಾಲಕರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯರೂಪದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಕೃಶಾನವು ಕೋಪಗೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಸಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಅದರಿಂದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ ಗಾಯವಾಯಿತು. ಕೆಲನುಕಡೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಪಾದದ ನಖವು (ಉಗುರು) ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹೆಂದಿರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಅದರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು 
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ಬಂಜೆ ಹೆಸುವಾಗಿಯೂ, ಎಲಬುಗೂಡು ಸರ್ಪರೂಪಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ವಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾವಲಿಯೂ ಸ್ನಾಯುನಿನಿಂದ ಮಣ್ಣುಹುಳವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಇಷುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ನಿಧ 
ವಾಯಿತು. 

ಆಚ್ಛದ್ದಿಧಾನೈಃ ಗುಪಿತಃ--ಸೊದ್ದಿಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ; ವಸ್ತ್ರಾದಿ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು, 
ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ 
ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಛದಿ ಎಂಬ ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು (ವಸ್ತ್ರವನ್ನು) ಮರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊದಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ತರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ಶಿಕ್ಷತೇ ವಾ ಏಸ ಯೋ ಯಜತೇ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸಗ್‌ಂಶಿಶಾಧಿ 
ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನೆಂ ವರುಣ ಸಗ್‌ಂಶಿಶಾಧೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ | 


ಎಂಬ ಶು ತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಅದು 
ವರುಣನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆ ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಬಂಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛದ್ವಿಧಾನ್ಸಃ 


ಗುಪಿತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್ತ್ಯಾ ದೇವ ಪ್ರಸಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಪ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ । 


| | | 
ವಾಯುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ಬೇವ! ಪ್ರ$ಸಿಬಂತಿ | ತತಃ! ಆ| ಪ್ಕಾಯಸೇ | ಪುನರಿತಿ | 


| | [ 
ವಾಯುಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ರಕ್ಷಿತಾ | ಸಮಾಸಾಂ! ಮಾಸಃ | ಆ5ಕೃತಿಃ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ದೇವ ಸೋಮ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಸಿಬಂತ್ಯೋಷಧಿರೂಪಂ ತ್ರಿಸ್ವಪಿ ಸವನೇಸು 
ತತೋ; ನಂತರಮೇವ ಪುನರಾ ಸ್ಯಾಯಸೇ!। ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ಕ ಸಂ। ತು. ೧೯೧-೧೬ | ಇತಿ ಪ್ರುತಃಸವನೇ 
ಸಂ ತೇ ಪಯೋಾಂಸಿ! ಯ. ೧೯೧.೧೮1 ಇತ್ಯುತ್ತರಯೋಕಃ ಸವನಯೋರಾಷ್ಯಾಯಸೇ | ಕಿಂಚ 
ವಾಯುಸ್ತವ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ! ಯಥಾ ನ ಶುಷ್ಕತಿ ತಥಾ। ವಾಯುಃ ಶೋಷಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ಲೋಕೇ | ಕಂಚ ಮಾಸಃ | ಪರಿವಿನಾಯತ ಇತಿ ಮಾಸ: ಸೋಮಃ! ಸ ಚ ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸ. 


ರಾಣಾಮಾಶೃತಿರಾಕರ್ತಾ ವ್ಯನಚ್ಛೇದಕೋ ಭವತಿ | ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇಸ್ಟನು- 
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ಸ್ಮೀಯೆಮಾನಕತ್ವಾದ್ವಸಂತೇ ವಸಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯೆಜೇತೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ವಾ ! ಸೋಮಾಧಾರ- 
ವನಸ ತಿವಿಕಾರಗ್ರಹದ್ವಾರೇಣ ವಾಯುಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ! ವಾಯು ಗೋಪಾ ವನೆಸ್ಪತಯ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏನಂ ವಲ್ಲೀರೂಪಸೋಮಸಪಕ್ಷೇ ಯೋಜನಾ | ಚಂದ್ರಪಕ್ಷೇ ತು ಹೇ ದೇವ ಸೋಮ 
ಯದ್ಯದಾ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೋತ ಪರಪಕ್ತೇ ತತೋ$5ನಂತರಮೇವ ಪೂರ್ವಪಸ್ಸೇ ಪುನರಾ 
ಸ್ಯಾಯಸೇ। ವಾಯುಶ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತವ ರಕ್ಷಿತಾ। ನಾಯ್ವಧೀನತ್ಪ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರಗತೇಃ | ಕಿಂಚ ಸಮಾನಾಂ 
ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸಃ | ಷಷ್ಮ್ಯೇಕವಚನಮೇಶತ್‌ | ಮಾಸಸ್ಕಾಕೃತಿಶ್ಚ ಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ಚಾಸಿ! 
ಏಕೈಕಕಲಾಶ್ಚಯಸಂವೃದ್ಧಿಭ್ಯಾಂಹಿ ಮಾಸಃ ಪೂರ್ಯತೇ ತೈಃ ಸಂನತ್ಸರ ಇತಿ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ದೇವ--ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ! ಯತ್‌ ಎ ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರ ಪಿಬಂತಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ | ತತಃ--ಆ ಒಡನೆಯೇ! ಪುನಃ-ತಿರುಗಿಯೂ |! ಆ ಪ್ಯಾಯಸೇ-- 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ | ವಾಯುಃ ವಾಯುವು | ಸೋಮಸ್ಯ- ಸೋಮನ | ರಕ್ಷಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ! ಮಾಸಃ- -ಸೋಮನು | ಸಮಾನಾಂ--ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೆ | ಆಕೃತಿಃ__ಕಾಲವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ, ತಿರುಗಿಯೂ 
ನೀನು ಚೈ ತನ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. ವಾಯುನು ಸೋಮನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮನು ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೆ ಕಾಲ 


ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


When, O god, they quaff you, then you renew yourself again ; 


Vayu 15 the guardian of Soma, the maker of years and months: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರು ಓಸಧಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಸ್ಯಾಯೆಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಾ- 
ಪರಪಸ್ಷೂವಿತಿ ವಾ ವಾಯುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ನಾಯುಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹ 
ಚರ್ಯಾದ್ರಸಹರಣಾದ್ವಾ | ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿ; ಸೋನೋ 


ರೂಪವಿಶೇಷೈೆರೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಾ 
(ನಿ. ೧೧-೫) 
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ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾದಿಗಳು ಮೂರು ಸವನಗಳಿಕ್ಷೆಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೂ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿದವರನ್ನು ತೃಪ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ 
ವಿಷಯವು. 


ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಂ |! ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೧.೧೬) 


ಸಂತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ ಸಂವಷಾ ,ನೃೈೃಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ।! 
೪್‌್‌ ಕಿ” 
ಆಸ್ಕಾಯೆಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋಮ ದಿವಿ ಶ್ರನಾಂಸ್ಕುತ್ತಮಾನಿ ಧಿಷ್ಟ ! 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೯೧-೧೮) 


ಐಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯುವು ಸೋಮನ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮಲತೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸಮಾ 
ಪವರ್ತಿಯಾಗಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿನ ಸ್ವಭಾವವು ರಸವನ್ನು ಶೋಷಣೆ (ಒಣಗಿಸುವುದು) ಮಾಡುವುದಾದರೂ 
ಸೋಮದ ವಿಷ ಸಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದೆ ರಿಂದ ವಾಯುವು ಸೋಮರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವನು. ಇನ್ನು 
ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃ ತೀಎಂಬವಾ ಕ್ಯ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ, ಲತೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲವು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಓಪಧಿಲತೆಗಳ ಆಕ್ಟ ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗುವವು. ಈ ವ ವ್ಯ ಸ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದೃ 
ಸಲ ಮಾತ್ರ ki ಈ ನಿಯಮವು ಸಂವತ್ಸೆರಪರಿಮಿತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಬೇಕು. ಇದು 
ಓಸಧಿ (ಸೋಮಲತೆಯೆ) ಸರನಾದೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು 


ಇನ್ನು ಚಂದ್ರಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಚಂದ್ರನನ್ನು (ಅಮೃತವನ್ನು) ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಅಸರ 
ಪಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಹ್ರಾಸವನ್ಸೈದಿದರೂ ೫೬. ಪುನಃ ಅಳಿ ಭಿನ್ನದ್ಧಿ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದು 
ಶ್ರಿರುವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನೂ ವಾಯುವೂ ಸಹಜಾರಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ಚಂದ್ರನ ರಕ್ಷಕನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣೆ ಪಕ್ಷಗಳುಂಬಾಗಿ ಆ ಕಾಲವು ಒಂದು ಮಾಸ 
(ತಿಂಗಳು) ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಮಾಸವು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗಮಾತ್ರ ಇಂತೆಹ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಆಕೃತಿ ಅಥವಾ ಆಕಾರವು ಎಂದಾಗಿ ಆ ಕಾಲವು ಸಂವತ್ಸರನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು 
ಚಂದ್ರಸರವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಕೈಭ್ಕಾ ಸೀದನುದೇಯಿಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ನೊ ೀಚೆನೀ | 


| | | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭದ್ರಮಿದ್ವಾಸೋ ಗಾಥಯ್ಕೆತಿ ಸರಿಷ್ಕೃತಂ ॥೬% 


೨೧0೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
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ಃ ಪದಪಾಠೆಃಟ॥ 


| | | 
ರೈಭೀ | ಆಸೀತ್‌ : ಅನ;ದೇಂಯಾ | ನಾರಾಶಂಸೀ | ನಿsಹಿಚನೀ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ಭದ್ರಂ | ಇತ | ವಾಸ; | ಗಾಥೆಯಾ | ಏತಿ | ಸರೇಕೃಕಂ | ೬ | 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 

ಅಭಿ: ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ವವಿವಾಹಮಸ್ತ್‌ದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ! ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಬ್ರೂತೇ | ರೈಭೀ! 
ರೈಭ್ಯಃ ಕಾಶ್ಚನರ್ಚಃ | ರೈಭೀಃ ಶಂಸತಿ ರೇಭಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚರ್ಷಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯ. 
ನ್ನಿತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿಹಿತಾ ರೈಭ್ಯಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೩೨ | ಸಾ ರೈಭ್ಯನುದೇಯ್ಯಾಸೀತ್‌ | ದೀಯಮಾನ- 
ವಧೂನಿನೋದನಾಯಾನುದೀಯಮಾನಾ ವಯಸ್ಕಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀ | ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ | 
ಯ. ೧-೧೨೫-೧ |! ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತುತಯೋ ನಾರಾಶಂಸ್ಕಃ | ಸಾ ನಾರಾಶಂಸೀ 
ನ್ಕೋಚನೀ! ಉಚೆತಿ: ಸೇನಾಕರ್ಮಾ | ಸಾ ವಧೂಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಥ್ಹಂ ದೀಯಮಾನಾ ದಾಸ್ಕಭನತ್‌ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಮಮ ಭದ್ರಂ ಮಾಸೋ ವಿಚಿತ್ರಂ ದುಕೂಲಾದಿಕಮಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರಂ 
ಗಾಫಯಾ ಪರಿಸ್ಕೃ ತಮಲಂಕೃ ತಮೇತಿ ! ಗಾಥಾ ಗೀಯತ ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಾ ಗಾಥಾ | ತಯಾ 

ಇಥಯಾ ಯತ್ನ ರಿಸ ತಮಸಿ ತದ್ವಾಸೋ;ಭವದಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
(ನನ್ನ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರೈಭೀ--ರೈಭಿಯೆಂಬ ಸ್ತುತಿಗಳೇ | ಅನು ದೇಯೀ--ನನಗೆ ಜೊತೆಗಾರಳಾಗಿ | 
ಆಸೀಶ್‌- ಇದ್ದಳು | ನಾರಾಶಂಸೀ._ ನಾರಾ ಸತ ಮಂತ್ರಗಳೇ | ನ್ಯೋಚನೀನನ್ನಸೇವಕಳಾಗಿದ್ದಳು | 
ಸೂರ್ಯ್ಯಾಯಾ:ಸೂರ್ಯಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ನನ್ನ | ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವಾಸ. ವಸ್ತ್ರವು | ಗಾಹಯಾ... 
ಗಾಥೆಯಿಂದ (ಸಾಮಗಾನದಿಂದ) | ಪರಿಷ ತಂ ಏತಿ. ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ, 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
(ನನ್ನ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕೈಭಿಯೆಂಬ ಸ್ತುತಿಗಳೇ ನನಗೆ ಜೊತೆಗಾರಳಾಗಿದ್ದಳು. ನಾರಾಶಂಸಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರವೇ 
ನನ್ನ ಸೇವಕಳಾಗಿದ್ದಳು. ಸೂರ್ಯಾ ಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ನನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಸ್ತ್ರವು ಗಾಥಯಿಂದೆ (ಸಾಮಗಾನದಿಂದ) 


ಬ್ರಿ 
ಸಂಸ್ಕ ಎತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Raibhi was her companion ; Narashamsi her slave; Surya’s lovely 
dress was adorned by Gatha. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ವಿನಾಹನನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ರೈಭೀ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೇ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರ 
ಳೆಂದೂ, ನಾರಾಶಂಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ತನ್ನ ಸೇನಕಳೆಂದೂ, ಗಾಥೆಯೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರನೇ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರ ವೆಂದೂ 
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ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. ರೈಭೀ ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ರೈಭೀಃ ಶಂಸತಿ | ರೇಭಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚ ಸ್ಮರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ತಥೈವೈ- 
ತದ್ಯಜಮಾನಾ ರೇಭಂತ ಏವ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೦.೩೨) 


ರೇಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ರೈಭೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿರುವ ವಚ್ಕಸ್ವ ರೇಭ ವಚ್ಕಸ್ನ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೭-೪, ೫, ೬) ರೈಭೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದೆ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಖು&ಿಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ರೈಭೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೈಭೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಪೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಶಿಲ್ಪಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಕುಂತಾಪವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾರಾಶಂಸೀಃ ರೈಭೀಃ ಎಂಬ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೈಭೀಃ ಮತ್ತು ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
೮:ಗಿದೆ. ಈ ರೈಭಿಸುಜ್ಞಕನಾದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೇ ತನ್ನ ಜತೆಗಾರಳು ಎಂದು ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದಾಳೆ. ಅದೆರಂತೆ...- 


ನಾರೂಶಂಸೀಃ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ಮಾಕೃಂಸಃ ಪ್ರಜಾಸ್ಟೇನ ತದ್ವಾಚಂ ದದಾತಿ 
ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ವದೆತ್ಕೋ ಜಾಯಂತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ಯದೇವ ನಾರಾಶಂಸೀ&॥ 
ಶಂಸಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ಕಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾಃ 
ಶಂಸಂತ ಏವ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೦.೩೨) 


ಜಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿರುನ-ಇದಂ ಜನಾ ಉಪಶ್ರುತ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಅಥ. ೨೦೬೧೨೭- 
೧, ೨, ೩) ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನರಾ ಎಂದರೆ (ಮನುಷ್ಯರು) ಮಕ್ಕಳು ಶಂಸ ಎಂದರೆ ಮಾತು. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತನ್ನಾಡಲು ಶಕ್ಷರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಿಷೆಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಶಲರಾದ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಡಿಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ನಾರಾಶಂಹಸೀ ಖುಕ್ಪುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ರೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರಗಳೇ ತನಗೆ ಸೇವಕಳು ಎಂದು ಸೂರ್ಯಾಡೇನಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. 


ನಿಹಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧುವಿಗೆ ಸಖಿಯೊಬ್ಬಳು ಇರಬೇಕಸ್ಟೆ. ಆ ಸಖಿಯೇ ರೈಭೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. 
ಹಾಗೆಯೇ ವಧುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೇವಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವ ದಾಸಿಯೇ ಈ ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವ್ರು, 
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ಗಾಧಾ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವೇ ವಧುವಿನ (ತನ್ನ) ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾದ ಸಟ್ಟಿವಸ್ತ್ರವು ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
i ಈ | | 
ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ಚಸ್ತುರಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ । 


| | | 
ದ್ಯೌರ್ಭೂಮಿಃ ಕೋಶ ಆಸೀದ್ಯದಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ॥ ೭ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಚಿತ್ತ! ಆ: | ಉಪ್ತಬರ್ಹಣಂ | ಚಕ್ಷುಃ । ಆ | ಅಭಿ5ಅಂಜನಂ | 


| | | | 
ದ್ಯೌಃ | ಭೂಮಿಃ | ಕೋಶಃ | ಆಸೀತ್‌ ! ಯತ್‌ | ಅಯಾತ್‌ |! ಸೂರ್ಯಾ! ಪತಿಂ | ೭ 
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ಚಿತ್ತಿರ್ದೇನತೋಸಪಬರ್ಹಣಮಾಃ | ಆಸೀತ್‌! ಚಕ್ಷುರಭ್ಯಂಜನೆಮಾಃ ! ಆಸೀತ್‌ | ತಥಾಹಿ। 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕನೀನಿಕಾ ಪರಾಸತತ್ರಿಕಕುನ್ನಾಮಪರ್ವತೇ। ತೇನ ತ್ರೈಕಕುದೇನಾಂಜನಸಜಾತೀಯೇನ 
ಚಕ್ಷುಷೀ ಆಂಜತೇ | ತಚ್ಚಕ್ಷುರೇನಾಂಜನಮಾಸೀದಿತಿ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಕೋಶ ಆಸೀತ್‌ 
ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೇ ಅಭೂತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಸೃಕೀಯೆಂ ನನಭರ್ತಾರಂ ಸೋಮ. 
ಮಯಾತ್‌ ಅಗಚ್ಛತ್‌ ತದೈನಮುಸಕರಣಾನ್ಯಾಸನ್‌ || 


೪ ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಾ--ಸೂರೈಯು | ಪತಿಂ--ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ! ಅಯಾತ್‌- 
ಹೋದಳೋ ಆಗ | ಚಿತ್ತೀಚಿತ್ತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇವತೆಯು (ಮನಸ್ಸು) | ಉಪಬರ್ಹಣಂ. ತಲೆದಿಂಬಾಗಿ | 
ಆಃ ಆಯಿತು | ಚಕ್ಷುಃ--ಕಣ್ಣು ಅಭ್ಯಜನಂ-_ ಕಣ್ಣಿನ ಅಂಜನವಾಗಿ | ಅಃ__ಆಯಿತು | ದ್ಕೌಃ ಭೂಮಿಃ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥನಿಗಳು | ಕೋಶಃ ಸೆಟ್ಟಗೆಯಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌. ಆದವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರೈಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹೋದಾಗ ಚಿತ್ತಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ದೇವತೆಯು ( ಮನಸ್ಸು ) 


ತಲೆದಿಂಬಾಗಿ ಆಯಿತು. ಕಣ್ಣು ಅಂಜನವಾಗಿ (ಕಪ್ಪು, ಕಡಿಗೆ) ಆಯಿತು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಾದವು. 
English Translation 


Chitti (mind) was the pillow, the Eye was the collyriaum: heaven 
and earth were the box when Surya went to her husband: 
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MN NNN SN NNN NE ಗುಣ ಬಾಯಿಯ ಬಿ NNN NASI NE 





ONS NNN AANA RIN ಪ ರ್ಲ್ರ್ರ್ಯಯ NN NNN NAAN NN, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಚಕ್ಷುಃ `ಆ ಅಭ್ಯಂಜಸಂ--ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕನೀನಿಕಾ ಪರಾಪತತ್ರಿಕಕುನ್ನಾಮ್ಮ್ನಪರ್ವತೇ | ತೇನ 
ತ್ರೈಕಕುದೇನಾಂಜನಸಜಾತೀಯೇನ ಚಕ್ಷುನೀ ಆಂಜತೇ | ತಚ್ಛಕ್ಷುರೇವಾಂಜನೆಮಾಸೀತ್‌ | ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನುಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕನೀನಿಕೆಯು (ಕಥೀನಿಕೆ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗುಡ್ಡೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಕಪ್ಪುಭಾಗವು) ತ್ರಿಕಕುತ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅದು ತ್ರೈಕಕುತ್‌ ಎಂಬ 
ಒಂದುವಿಧ ಮೂಲಿಕೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಆ ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಪ್ಪನ್ನೇ ಯಜ್ಞಾ.ದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಚ್ಚುವ ಕಪ್ಪನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ.. 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಸ್ಯ ಕನೀನೀಕಾ ಪರಾಪತತ್ತದಾಂಜನಮಭವದ್ಯಾಂಕ್ಷೇ ಚಕ್ಷುರೇವ 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೭.೮. ೧-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ!। 


| 
ಸ್ತೋಮಾ ಆಸನ್ಸ _ತಿಧಯಃ ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಓಪಶಃ । 


| | | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅತ್ವಿನಾ ವರಾಗ್ನಿರಾಸೀತ್ಸುರೋಗವಃ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಠ 1 
| | | 
ಸ್ತೋಮಾಃ। | ಆಸನ ಪ್ರತಿಃಧಯ;ಃ | ಕುರೀರಂ | ಛಂದಃ | ಓಪಶಃ | 


I | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ: | ಅಶ್ತಿನಾ| ವರಾ | ಆಗ್ತಿ 8! ಆಸೀತ್‌ | ಪುರಃ5ಗವಃ | ೮ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೂರ್ಯಾಯಾ ರಫಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಿ ವೃದಾದಯಃ ಪ್ರತಿಧಿಯ ಆಸನ" | ಪ್ರತಿಧೀಯಂತ ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಧಯ ಈಷಾತಿರ್ಯಗಾಯತಕಾಷ್ಠಾದಯಃ | ತಥಾ ಕುರೀರಂ ಛಂದಃ ಕುರೀರನಾಮಕಂ 
ಛಂದೋ ನಸ ಓಪಶೋತಭವತ್‌ | ಯೇನೋಸಶೇರತೇ ಸ ಓಸಶಃ | ತಾದೃಶಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ 
ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವರಾ ವರಾವಾಸ್ತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಸ್ಯಾ ವಿವಾಹೇ ಪುರೋಗವಃ ಪುರೋಗಂತಾ ಪುರತೋ 
ಗಂತಾ ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಪ್ರಸ್ತಾವಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ಸಾನೀಯೋರಗ್ಲಿರಾಸೀತ | ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರ್ವೈ 
ಸೋಮಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಕೈ ಸರೇ ದೇವಾ ವರಾ 
ಆಗಚ್ಛಫಥ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ | ಅತ್ರಾಯೆಮಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸ್ಫದುಹಿತರಂ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಸೋಮಾಯ ದಾಸ್ಯಾಮಿಶಿ ಮನೀಸಷಾಮಕರೋತ | 
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ಆಮ ್ಯ್ಯ್‌ಗ ಫ್‌ ಬ ಹೌದಮ್ಮ ಮು ರಾ NN NNN SN NIN I 


ತಸ್ಮಿನ್ನಮಯೇ ಪುತ್ರಾ ಉಪಚಾರಾರ್ಥಂ ಪ್ರದಾನಾನ್ಯುಕ್ತ್ವಾನ್ಯಭವನ್‌ |! ತಥಾ ಚ ಸತೃಶ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರಬಲೌ ಸಂತಾವಾಜಿಂ ಪುರತೋ ಗತ್ವಾ ತಾಮಲಭೇತಾಮಿತಿ | ಉಕ್ತ ರತ್ರಾಪಿ ಸೋಮೋ ನಧೂಯುರ. 
ಭವದಿತ್ಯಾದಿನಾಯಮೇವಾರ್ಥಃ ಸೃಷ್ಟೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯೋಷಾವೃ ಣೀತ ಜೇ ನ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕಮುಕ್ತಂ 


ಯು. ೧.೧೧೯.-೫ 1 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಸೂರೈಯ ರಥಕ್ಕೆ) ಸ್ತೋಮಾಃ--ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳು | ಪ್ರತಿಧಯಃ.- ಸಲಾಕಿಗಳಂತೆ | 
ಆಸನ. ಆಗಿದ್ದವು | ಜುರೀರಂ ಛಂದಃ ಕುರೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಛಂದಸ್ಸು | ಓಪಶಃ-_ ಬಾರುಕೋಲಾಗಿದ್ದಿತು | 
ಸೂರ್ಕಾಯಾಃ.-ಸೂರೈಗೆ ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು | ವರಾ--ವರರಾಗಿದ್ದರು ಅಗ್ನಿ1-_ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪುರೋಗವನಃ-_ಮೆರೆವಣಿಗೆಯ ನೇತೃವಾಗಿ |! ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ (| 


ಸೂಕ್ಕಿಯ ವಿನಾಹಕಾಲದ ಮೆರೆನಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ತ್ರಿನೃದಾದಿ ಸ್ಕೋಮಗಳು ಸೂರೈಯ ರಥದ ಸಲಾಕಿಗಳಾಗಿದ್ದವು. ತುರೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಬಾರು 
ಕೋಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ವರರಾಗಿದ್ದರು. 


English Translation 


Hymns were the cross-bars (of the car) ; the Kurira metre was the 
thong of the whip; the Aswins were Surya’s groomsmen; Agni was the 


Jeader of the procession: 
| ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 


ಸೊ ಫ್ರೀಮಾಃ- -ತ್ರಿವೃ ದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳು ಎಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸ್ತೋಮಗಳೆಂದರೇನು? ಇವುಗಳ 
ಸ ಸ್ವರೂಪವೇನು 9 ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲ ಇವುಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅನ ನಶ್ಯಕ 


ಎತ್ತ 
ಸ್ಫೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು ನಿರರಣೆ 


ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯ ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಅವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಕತ ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನುತಿಳಿಸಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚದಶಃ, ಸಪ್ತದಶಃ, ಏಕವಿಂಶಃ, ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಃ, ಚತುರ್ನಿಂಶಃ 
ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಃ, ಅಪ್ಟಾಚತ್ಪಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗವ ೧೩೮ ರಿಂದ ೧೫೦ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ಪ್ರೋಮಗಳ ಸೂಕ್ಷ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕೃಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅಭಿಪ್ಸವಷಡಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮ, ತೃತೀಯ, ಪಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ನುಧ್ಯಾದ್ದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ದಾತ್ಸ 
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ಕಾ 
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ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರಥೆಂಶರವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ರಫಂತರಪೃಷ್ಯ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಷಷ್ಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮನೆಂಬ 
ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ರೃಷ್ಕ ದಿನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ 
ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ ತಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ, ವೈರಾಜ, 
ಶಾಕ್ವರರೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ 
ಆನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖೆತ್ತಿ ಜರು ಸ್ತೋಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು: 
ಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 





ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ! ತಸ್ಕ ಚ ತೃಚಸ್ಕ ಅವೃತ್ತಾ, ಯಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧ- 
ನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಜಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ ॥ 


ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳು, ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಾಗಿ 
ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಖೆ: ಕೃುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಭೇ ದಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾನರ್ತಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿನಿಡಿಸಬಹುದು. ಉದಾ.-“ಒಂದು 
ತೃಚದಲ್ಲಿ ೧ ೨, ೩ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧೨ ೩;೩, ೨,೧; ಗೃ ೨; ೨೧೩; ೨೩೧; ೩೧,೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಾನಭೇದ 


೨ 


ಗಳಿಂದಲೂ. 
See ಶೈ ೬; ಗಿಡಿ ೨,೩; ೧,೨, ೩,೩,೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು 
ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಅಥವಾ ೧,೨,೩ ೨೩ ೫೩ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ, ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರಾದರೆ 
ಒಂದು ವಿಷ್ಟು ತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ಪೋಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಅನೇಕವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಬಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧವಿಧವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಠಿಸುವುದೇ ಸೋ ಮವೆನಿಸುವುದು. ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚೆದಶಃ, ಸಪ್ತದಶಃ, ಏಕವಿಂಶ್ಯ 
ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಃ, ಚತುರ್ವಿಂಶ್ಶ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ, ಅಷ್ಟಾಚ ತ್ವಾಕಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧವಾದ 
ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದೆರಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮದ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು, ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದೆ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಹದಿನೈದು 
ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಫೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಪಂಚದಶ 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾ 


37 ೨ ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ ೮೫ 


RE NS ಬಟ ಸ ಸನ. ರೂಪಾ ಪಾ ಭಜ ಪ ವಾದ 
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ಯೆಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಇರುವವು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದುದರಿಂದ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ಕೋಮ 
ಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ವಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಪರ್ಯಾಗಳಿಂದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮಗಳೆ ವಿಷ್ಣುತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
ಅವುಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


(೧) ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮು-. ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಖಕ್ಕುಗಳು. 


ಗುನ 

(೨) ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ pe ೧೫ ಬ 
(೩) ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ ೨» ೧೭ ೨» 
(೪) ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ 35 9 ಚ 
(೫) ತ್ರಿಜವಸ್ತೋಮ ಹ್ಗ ೨೭ ;; 
(೬) ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ ೨೨ ೩೩ 5 
(೭) ಚತುರ್ವಿಂತಸ್ತೋಮ ಸ ೨೪ ಚ 
(೮) ಚತುತ್ನತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಚ ಭ 5; 
(೯) ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಕ ೪ಲ್‌ ತ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ರ್ಯೋಮದೆ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದಕಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,ಳಮದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ನಿಷ್ಟು ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ನಿಷ್ಟುತಿಯ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಖುಕ್ಳುಗಿಳಲ್ಲಿ ೨೭ ಖುಕ್ತುಗಳಾಗುವುವು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಪೆ. ಅವುಗಳ 
ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 
1 ತಿವೃತೊ ಷ್ಟ ೨ೀಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 
Il ಸಂಚದಶಸ್ತ್ರ್ರೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪಂಚಸಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು 
ಮೂರು ಪಿನ್ಪುತಿಗಳು. 


111 ಸಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ದೆಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೪) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ರ್ರಾ 
ಎಂದು ಏಳು ವಿಷ್ಟ್ಣುತಿಗಳು. 
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IV ಏಿಕಪೀಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರಕಿಷ್ಠುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ಮಾ ಎಂದು 





ನಾ ಲ್ಬು 


ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


ಸ್ಮ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು. 


VI ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮುಕ್ಕೆ.. 
(೧) ಸಮೆತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಕವ 
ರೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು. 


1] ಚೆತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಟುತಿ ಇರುವುದು. 


VIII ಚತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೊಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು. 


1X ಅಪ್ಪಾಚತ್ತಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವು. 


ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಸೋಡಶ ಇತ್ಯಾದಿ 





ಆವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೂಳ್ಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಕರೇಣ ತ್ರಯೋದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ರ ದ್ರಾ ಶ್ಹತುರ್ದಶಾಸ್ಷರೇಣ, 
ಚತುರ್ಮಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಪಂಚದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮ- 
ಮುದೆಜಯೆನ್ನ ದಿತಿ: ಷೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸೋಡಶಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯೆತ್ಸ_ಜಾಪತಿ- 


ಸ್ಪಪ್ತದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸಸ್ತದಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್‌ [ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಪಂಚದಶ, ಷೋಡಷ, ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಕಲನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಗಳಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಪಾತಃಸವನೇ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಚ್ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ಲೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ 
ತ್ರಿವೃತಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಪಂಚದಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ 
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Pa 
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ವೀರ್ಕೇಣ ಸಸ್ತದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ರದಶೇನ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕ. 
ನಿಗ್‌ಂಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತತ್‌ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯ- 
ಥೋಸ್ತೋಮ ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ಫ್ರೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ 
ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೋ ಲೋಕಾಸ್ಕಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ ಷೈೇತಾವತ ಏನ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾ- 
ವತ: ಕಾಮಾನೇತಾನ ಸೋ ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತಕೀಗಷ್ಯವರುಂಥೇ (| 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ಲೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾ 

ದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮನನ್ನೂ ನೀರ್ಯಯುತವಾದ ಸಂಚದಶ 
ದಿಂದ ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ಲೋಮದಿಂದ ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಮಯವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದುಬಗೆಯ 
ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟುಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಅಪ್ಟೇವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಸಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವರು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ಫೋಮಪಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 


ನಪ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯಜೇತ ಯೋತಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋ$ಥ ಸರ್ವ- 
ಸ್ತೋನೇನ ಯಜೇತೇಶಿ ಯಸ್ಕ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಕಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇ$ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ನೈ ಯೆ_ಜ್ಡೇನೆ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ಪಂಚ. 
ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯೇನೇ*ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ನೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂಶರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾ- 
ಯಾಂ ಮೇ$ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸೈ್ಯೈಕನಿಗ್‌ಂಶ- 
ಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಕಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇ ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲುವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯಂತೃ ,ತೂಗ್‌ಶ್ಚ ತಸ ನಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚ 
ವಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇತಪ್ಯಸನ್ನೆಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೇತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾ- 
ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ 
ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮನಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ನೇದ ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ 
ತ್ರಿವೃದ್ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಸ್ರಿವೃತ್ಸರಮೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛ ತಿ1 


(ತೈ. ಸಂ, ೭.೧-೩) 
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ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ವಿಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿ: ದೆ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ಷ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತ್ಯೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಸಂತತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ಏಕವಿಂಶತಿಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕೆ ತನ್ನಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖುತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತ್ರ್ಯೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನನು ತಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚದಶಸ್ತ್ರೋಮದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ಫೋಮದಿಂದಲೂ, ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತ್ಕೋಮದಿಂದಲೂ ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇನತಾಸಾಸ್ತ್ರಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಲೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ, ಪೃಷ್ಠ ್ಟಸಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿ 


ಸ್ಫೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಷ್ಟೊಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವರುಂಥತೇ ಪಂಚದಶೋ ಭನತೀಂದ್ರಿಯಮೇವಾ. 
ವರುಂದತೇ ಸಪ್ತದಶೋ ಭವತ್ಕ್ಯನ್ನಾ ದಸ್ಕಾವರುದ್ಧಾ 3 ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ತೇನ ಜಾಯಂತ 
ಏಕವಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚಮೇವಾತ್ಮನ್ನಧತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ 
ವಿಜಿತ್ಯ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಗ್‌೧ಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯೈ | 
ಪ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಸ್ಫೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಶವನ್ನೂ ಸಪ್ತದಶ 
ದಿಂದ ಅನ್ರವನ್ನೂ ಏಕನಿಗ್‌ಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯನ್ನೂ ಶ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ಸಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ತ ವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಸ್ಫೋಮಪಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಸಿದೆ. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಸ್ಲೋಮುಮಕಹದುರುಗಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇತೋತ; ತೃ- 
ಸ್ರಾಕ್ಷೇಃ | (ಕ. ಉ, ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಆದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಸ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 
ಯೇನ ಚ್ಛಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ” ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛಂದ ಉಪಧಾನೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 


ಮಾಣಃ। ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ತೋಮಮುಪಧಾವೇ3 ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩.೧೦) 


376 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ, ೮೫ 
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NNN ನ ನ NN NSN ದ ದು ದಯದಿ ದಿ ಹಿದಿ ಎಡಿ NNN. 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಥದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸಿವೇಶಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋಮನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪುರುಷನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಾಃ ಎನ್ನು ವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. 


ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯನ್ನು ಸೋಮ 
ರಾಜನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ವಯಂವರವನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರವರಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಅದನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಬಗಹೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ಹೇರ್ಪಡಿಸಿ ಅದೆರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು 
ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಆದರಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ 


ವಿವಾಹವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾರೂಪನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಗೆ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹದ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಲಾಗಿದೆ-- | 

ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 

ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವಹತುಮುನ್ಕಾಕರೋದ್ಯದೇತ- 

ದಾಶ್ವಿನಮಿತ್ಯಾ ಚಕ್ಷತೇ$ ನಾಶ್ವಿನೆಂ ಹೈವ ತದ್ಕ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಹಸ್ರಂ ಹೈನ 


ಶಂಸೇದ್ಭ್ರೂಯೋ ವಾ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ಸೋಮನೆಂಭ ವರನಿಗೆ ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಉದ್ದುಕ್ಕನಾದನು. ಸೂರ್ಯೆಯು ಸವಿತೃದೇವನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ನಿವಂಹನಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಕನ್ಶೆಯನ್ನು ನಿನಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರಪರೀಕ್ಷೆ 
ಗಾಗಿ, ಒಂದು ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ವಿನಾಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರಸಿನ, ಬೆಲ್ಲ 
ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದಿಡುವರಸ್ಟೆ. ಆ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಂದು 
ಸಹಸ್ರ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವರನಾಗುವವನು ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದನು. ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಸಹೆಸ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವರನಾಗಬಯಸುವವನು ಈ ಸಹಸ್ರ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಆ ರೀತಿ ಸಠಿಸಬಲ್ಲನನು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹನಾಗಬಹುದು. ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಸೂರ್ಯಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 
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ಇ NN NE ದ್‌ ಇದ್‌ 





ಈ ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರ 
ಕೂಡದು. ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಇರಬೇಕು. ಒಂದುವೇಳೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ, ಕಡಿಮೆಮಾತ್ರ ಇರಕೂಡದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಹೋತೃವು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೈತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹ ನಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಏವಂ 
ಹೈನಾಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ ಶಕುನಿರಿಪನೋತ್ಸತಿಸ್ಕನ್ನಾಹ್ವಯಾತ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ಧರ) 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಸ್ಪಲ್ಪ ಘೃತ (ತುಪ್ಸ) ವನ್ನು ಭಕ್ರಿಸಬೇಕು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿ ಅಥವಾ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸರಸರನೆ ಉರುಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ಚಕ್ರದ ರಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಾಕುವ ರೂಢಿ ಇದೆಯಸ್ಸೆ. ಇದರಿಂದ ಚಕ್ರದ ಚಲನೆಯು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುವುದು. ಆದರಂತೆಯೇ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪೃತವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಶಕುನಿಃ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳ ಹಿಮ್ಮಡಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಭಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೊಳಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಹಿಮ್ಮಡಿಯ 
ಮೇಲೆ (ಅಂಗುಷ್ಕೆಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೋಕುವಂತೆ) ಶರೀರದ ಭಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಪಕ್ಷಿಯ ಆಕಾರ 
ದಂತೆ ಶರೀರವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಆಹಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಮಹರ್ಷಿಯುಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಪಪ್ಯ ಸಶ್ಚಾತ್ಸ್ಮೃಸ್ಯ ಧಿಸ್ಕ್ಯಸ್ಕೋಪನಿಶೇತ್ಸಮಸ್ತಜಂಘೋರುರತ್ನಿಥ್ಯಾಂ 
ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಚೋಪಸ್ಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಯ.ಥಾ ಶಕುನಿರುತ್ಪತಿಷ್ಯನ್ನು ಪಸ್ಥ ಕೃ ತಸ್ತೇವಾಶ್ವಿನೆಂ ಶಂಸೇತ್‌"__ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮನೇದಮಸ್ಸಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ನಾಜಿನುಸ್ಕಾಯಾಮಕಹೈ ಸ ಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇವಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ 
ಶೇ5ಗ್ಗೇರೇವಾಧಿ ಗೃಹಪತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಿಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಭವ- 
ತ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ಕಾ ಗ್ಲಿಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸರಾಜೇತಿ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೀಡಿದ ಸಾವಿರ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ( ಸಠಿಸುವಾಗ) ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮ ತನಿಲ್ಲದೆ 
ಲಡು ನನಗೆ ಬೇಕು, ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ನಿವಾದನಾಡುತ್ತಾ ವಿವಾದವು ಬಗೆಹೆಕೆಯದಿರಲ್ಲು, ಕೊನೆಗೆ 
ಆವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ 


ಆದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬು ನಿರ್ಧಾರವಾಯಿತು. ಆ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಮೇಲಕೆ 


ಶಿ 
ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ, ಯಾರು ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿನ್ನಸ್ನ ಳವನ್ನು ಸೇರುವರೋ 
ಟೆಛ A 
ಆನಕೇ ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ ನಿಷ್ಠರ್ನೆಯಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 


ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗ್ರಹಪತಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು. 
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NNN ದೇ ಸಮದ ದಿ ಬದಿ ಬಾಯಿ ದಬ ಬಯ ಎ೧ದು ೧0 ಬಾ ವಾಗಿ ಬೆಡಿ ಓಗಿ ಬ ನು ಬೆ. ದಿಯ ಯಯ INN ದು ಬಡಿ ಹಿ ಹೆ ಯಿದ 


ತದ್ಧೈಕ ಆಹುರಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರಮಗ್ನಿಮಾಪಿಮಿತ್ಯೇತಯೂಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯೇತ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ 

ಯಜತಂ ಸೊರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಥಮಯೈವ ಯಚಾ ಕಾಸ್ಕಾಮಾಪ್ನೋತೀತಿ ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ 

ಯೆ ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದಗ್ಗಿಮಿತಿ ನೈ ಪ್ರತ್ಯಸಾದ್ಯಗ್ನಿಮಾಪತ್ಸ ತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತ್ಮಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌! 
(ಐ.ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಆತ್ತಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಂ 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಥಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವಾದ ಈ ನೊದಲನೆಯ ಜುಕೈ ನಲ್ಲಿಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯೊಜತೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು ಮೊದಲ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಕೊನೆಮುಟ್ಟತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ: 
ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಲ್ತುಸಲ ಜಗ್ನಿಯೆಂಬ ಪದವಿರುವುದೊ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇ ಶಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರಬೇಕೇ ವಿನಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವು 
ಇರಬಾರದು. ಯಾವನಾದರೂ ವದಿನೇಕಿಯಾದ ಪ್ರರುಷನು ಬಂದು ಈ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಥಮ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಾಲ್ಕು 
ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ರುವನಲ್ಲಾ, ಇದರಿಂದ ಇವನು ದಗ್ಗನಾಗುವನು ಎಂದು ಶಫಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಹಾಗೇ 
ಆಗುವುದುಂಟು. 


ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತ್ಯೇತಯೈವ ಪ್ರತಿಪದ್ಯೇತ ಗೃಹಪತಿವತೀ 
ಪ್ರಜಾತಿನುತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ | ಸರ್ನಾಯುತ್ತಾಯ ಸರ್ವನಮಾಯುರೇತಿ ಏನಂ 
ನೇದ / 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು-- ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದಲೇ ಆತ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬಕ್ಕೈನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಪತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾಗಿದಾನೆ ಎಂಬುದೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾವೇದ ಜನಿಮ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಜನನರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಕಥನವೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜವಸಾನನಿಗೆ ಗೃಹ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ, ಶಾಂತವಾದ ವಾತಾವರಣ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದ್ಲದೆ ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿಯೂ ಜೀವಿಸುವನು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸಹೆ ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿ ಬಾಳುನನು. 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇನತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾನಂತೀನಾಮಭಿಸೃ ಸ್ಫಾನಾಮಗ್ಲಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ ಶಮಶ್ಚಿನಾವನ್ವಾಗಚ್ಛತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇಶ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಯ ನೈ ಮಮೇಹಾಪೃಸ್ತ್ವಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕತ್ರಾ- 
ಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಸೇಯಮಾಶ್ರಿನೇ ಶಸ್ಕತೇ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೮) 


ಸ್ಪರ್ಧಯು ಸನಿಷ್ಟರ್ಸೆಯಾದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಿಂದ ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಓಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು 
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ತಾನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಬಿಂಜಿಯೆ 

ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು, ನಮಗೆ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿ. ನಾವು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಗೆಲ್ಲುನೆವು ಎನ್ನಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಒಳ್ಳೇದು, ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ನಿಮಗೆ ಗೆಲ್ಲಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ನೀವು ಗೆಲ್ಲುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ 
ಭಾಗಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೊನ್ಪಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದು 


ವರೆದರು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು 


ತಾ ಉಷಸಮನ್ವಾಗಚ್ಛ ತಾಂ ತಾಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ ಜ್ಕೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ 
ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಕೈ ನೈ ಮಮೇಹಾಸ್ಯಸ್ತ್ರ್ಯಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ 
ತಸ್ಮಾದುಷಸ್ಯಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ॥ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೭.೮) 


ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋದಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಓಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕಂಡುಬುದಿತು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ಓಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಸಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿ ಎನ್ನಲು 
ಉಸೋದೆವಶೆಯು- ನೀವು ಗೆಲ್ಲುವ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿಮುಂದುನಕೆದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪೋದೇವೂಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 


ತಾನಿಂದ್ರಮನ್ವಾಗಚ್ಛತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಾನಾಂ ವಾ ಇದಂ ಮಫನವಾಇ%ಉತ್ತೀಷ್ಕಾನ ಇತಿ 
ನಹ ತಂದಧೃಷತುರಪೋದಿಹೀತಿ ವಕ್ತುಂ ಸ ತಥೇತ್ಮಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಪ್ಯಸ್ಟ್ವಿತಿ 
ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಮಾಶ್ರಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೮) 
ಸ್ಪಲ್ಪಮುಂದೆ ಹೋಗಲಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರನಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೂರ ಸರಿ ಅಥವಾ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅವರಿಗೆ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ವಿನಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ.ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ನೀನು ಸಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿದು ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಸಹಾಜುಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ನೀವು ಗೆಲ್ಲುವ ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಿಮ 
ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪುವೆನೆಂದನು. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಆದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನನ್ನು ಸ್ಫುಕಿಸ.ವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 


ತದಶ್ತಿನಾ ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾನಾಶ್ತುವತಾಂ ಯದಶ್ವಿನಾ ಉದಜಯತಾಮಶ್ವಿನಾ... 
ವಾಶ್ನುವತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಕಾಚಕ್ಷತೇ ಅಶ್ನುತೇ ಯದ್ಮತ್ಪಾಣುಯೆತೇ ಯೆ 

ಏವಂ ನೇದ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯೭.೮) 
ಆನಂತರ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ ಓಡುತ್ತಾ ಯಾವನಿಧವ:ದ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಂತಿಮ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟ್‌ 


ಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಸ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದಂತಾ 
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ಯಿತು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ವಿವರವನ್ನು ಕಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಕು ಶಸ್ಕತ ಐಂದ್ರಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ವಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಟತ ಇತ್ಯಶ್ವಿನೌ ಹಿ ತದುದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವ ತಾಂ ಯೆದಶ್ವಿನಾ 
ಉದಜಯೆತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ತಿನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಟತೇ ಅಶ್ಲುತೇ ಯೆದ್ಯ- 
ತ್ವಾಮಯತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೧೭-೮) 
ಕೆಲವರು ಹೀಗೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವರು- ಈ ಆಶ್ವಿನನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ; ಉಸೋದೇವತೆ, ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಮೊದೆಲಾದನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನ ಎಂಬ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರೇಕೆ? ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸರ್ಧಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭಾಗವಹಿಸಿ 
ಓಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದವರು ಅತ್ತಿಪೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನವರೆಗೂ 
ಓಡಲಿಲ್ಲ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟರು. ಆಶ್ತಿನೀದೆವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನತನಕ ಕೊನೆಯವಕೆಗೂ ಒಡಿ 


೭ 


ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ಅಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿನುಧಾವತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಾಜಮಾನೋ ಯೋನಿಮಕೂಲಯುತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಾ 
ನ ವಿಜಾಯಂತೇ / ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭.೯) 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುವಾಗ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯಾನ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಓಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ 
ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಕಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದನು. ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ಅಗ್ಟಿಯು ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಯೋನಿಯೂ ಗರ್ಭ 
ಕೋಶವೂ ಸುಟ್ಟುಹೋಯತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗೋಭಿರರುಣೈರುಷಾ ಆಜಿಮಧಾವತ್ತಸ್ಮಾದುಷಸ್ಯಾಗತಾಯಾಮರುಣಮಿವೈವ ಪ್ರಭಾತ್ಯು- 


ಷಸೋ ರೂಪಂ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯) 


ಉಸೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ, 
ರಾತ್ರೆಯ ಅವಸಾನದೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಆವಿರ್ಭಸುವಾಗ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು 


ಬಣ್ಣದ ಛಾಯೆಯು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಇದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ರೂಪವು. 


ಅಶ್ವರಥೇನೇಂದ್ರ ಆಜಿಮಧಾವತ್ತೆಸ್ಮಾಶ್ಸ ಉಚ್ಚೆ ಹೋಸ ಉಪಬ್ಲಿಮಾನ್‌ ಶಕ್ಲತ್ರಸ್ಯ ರೂಸ. 
ಮೈಂದ್ರೋಹಿಸಃ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೯) 
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ಇಂದ್ರನು ಕುಮರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು ಮತ್ತು ಆ ಕುದುರೆಗಳ, ಕೆನೆತ, ಕಾಲುಗೊರ 
ಸಿನ ಧ್ವನಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದವನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ, ಆ ರಾಜನ ದಿಂದೆಯೂ ಮುಂದೆಯೂ ಅವನ ರಕ್ಷಣಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಅವನ ಸೇವಕರೂ ಸಹ ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವನನ್ನನುಸರಿಸುವುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳ 
ಹೇಷಾಧ್ವನಿ, ಕಾಲುಗೊರಸುಗಳ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಶಬ್ದವುಂಬಾಗುವುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷೆಯೆ 
ವಸ್ಚೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತರಶಬ್ದವುಂಟಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ 
ಪ್ರತೀಕವು ಎಂದರೆ ರಾಜನ ಸ್ವರೂಪವು. 
ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ಚಿನಾ ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿ ನಾವಾಶ್ನ್ನವಾತಾಂ ಯದಶ್ಚಿನಾ ಉದಜಯತಾಮಟ- 

ಶ್ಕಿನಾವಾಶ್ನ್ನವಾತಾಂ ಶಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸ ಸೃತಜವೋ ದುಗ್ಧ ದೋಹಃ ಸರ್ನೇಷಾಮೇತರ್ಕ್ಶಿ ವಾಹನಾ- 

ನಾಮನಾಶಿಷ್ಟೋ ರೇತಸಸ್ತಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ನಾಹರತಾಂ ತಸ್ಮಾಶ್ಸ ದ್ವಿರೇತಾ ವಾಜೀ॥ 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೭೬.೯) 
ಆತ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದರೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ಅತ್ಯಂತವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕತ್ತೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸತ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕಮ್ಮಿಯಾಯಿತು.  ವಾಹೆನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆನೆ ಕುದುರೆ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕತ್ತೆಯ ಗತಿಯು ಮಂದವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಕತ್ತೆಯು 
ಬಹುನಿಧಾನನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವು ಎಂದರೆ ಮರಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸಾದನೆಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂದಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಒಂದುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿತೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಕುದುರೆ ಮಬ್ರ ಕತ್ತೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಾಣಿಯ ಸಂತತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಕತ್ತೆ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೇಸರಕತ್ತೆ ಯೂ, ಕತ್ತೆಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದೆ ಸಾಧಾರಣ ಕತ್ತೆಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುವು ಈ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ರೇತಸ್ಸಾಮರ್ಥಧ;್ಯವು ಕತ್ತೆಗೆ ಇರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭವದತ್ತಿನಾಸ್ತಾಮುಭಾ ವರಾ | 


| | | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಯತ್ಪತ್ಕೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸವಿತಾದದಾತ್‌ ॥ ೯ ॥ 
'` ಕ ಪದಪಾಈ। $ 


| | 
ಸೋಮಃ | ವಧೂ ಯುಃ | ಅಭವ” | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆಸ್ತಾಂ | ಉಭಾ | ವರಾ | 


| \ | | 
ಸೂರ೦ರರ್ಸಂ! ಯತ್‌ | ಸತ್ರೇ | ಶಂಸಂತೀಂ । ಮನಸಾ! ಸವಿತಾ | ಅದದಾತ್‌ |! ೯೪ ॥ 
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।ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರ್ವಧೂಕಾನೋ ವರೋಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನಮಯೇಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನಾವು- 
ಭೋಭೌ ವರಾ ನರಾವಾಸ್ತಾಂ | ಅಭೂತಾಂ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಪತಿಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತಯೌವನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಾಂ ಮನಸಾ ಸಹಿತಾಯ 
ಸೋಮಾಯ ವರಾಯ ಸವಿತಾ ತತ್ಸಿತಾದದಾತ್‌ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ದಿತ್ಸಾಂ ಚಕಾರ | 
। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಯತ್‌..ಯಾನಾಗ | ಪತ್ಕೇ ಶಂಸೆಂತೀಂ--ನತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ-_ಸೂರೈಯನ್ನು | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ಮನಸಾ..ಮನೋಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ! ಅದದಾತ್‌- 
ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ ಆಗ | ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾ-_ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವರಾ--ವರರಾಗಿ | ಆಸ್ತಾಂ--ಆಗಿದ್ದರು | 
ಸೋಮಃ ಸೋನುನು | ವಧೂಯುಃ- ವಧುವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂವ ಕೂಡಿ! ಅಭವತ್‌ 


ಇದ್ದನು. 
*'ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಸೋಮನು ವಧುವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದನು. ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿದ 
ಸೂರೈಯನ್ನು ಸವಿತೃವು ಮನೋಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ವರರಾಗಿದ್ದರು. 
English Translation 
Soma was desirious of a bride; the two Aswins were the two grooms- 


men were Savitri gave Surya, who was ripe for a husband; (to Soma 


endowed) with intelligence. | 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


ಮನೋ ಅಸ್ಯಾ ಅನ ಆಸೀದ್ಲ್‌ ರಾಸೀದುತ ಚ್ಛದಿಃ 
ಶುಕ್ರಾನನಡ್ಡಾ ಹಾವಾಸ್ಕಾಂ ಯದಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ಯಾ ಗೃಹೆಂ ॥ ೧೦॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ : 


| | | 
ಮನಃ । ಅಸ್ಯಾಃ | ಅನ; | ಆಸೀತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಉತ | ಛದಿಃ | 


| | 
ಶುಕ್ರೌ | ಅನಡ್ವಾ ಹಾ I ಆಸ್ತಾಂ i ಯತ"! ಅಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾ | ಗ ಗೃಹಂ Il a0 Il 
ಕ ರ ಭು 1 | 


ಅಸ್ಯಾ: ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಸತು ರ್ಗ್ರಹಂ ಗಚ್ಚೆಂತ್ಯಾ ಅನೋ ರಥೋ ಮನ ಆಸೀತ್‌! ಯಾ 
ಪತಿಗೃಹಂ ತ್ವಯಾ ಗಚ್ಛಾಮಾತಿ ಮತಿರಸ್ತಿ ಸಾನ ಆಸೀತ್‌ |-'ಉತಾಸಿ ಚ ತಸ್ಯಾ ಅನಸೋ ದ್ಯೌರ್ದ್ಯು. 
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ದ್‌್‌ 


ಲೋಕಶ್ಸದಿರುಪರ್ಯಹಿಧಾನಮಾಸೀತ್‌ | ಶುಕ್ರೌ ದೀಪ್‌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವನಡ್ವಾಹೌ ರಥಸ್ಯ 
ವೋಡಢಾರಾನಾಸ್ತಾಂ | ಅಭವತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾ ಗೃಹಂ ಸೋಮುಮಯೂತ್‌ ಅಗಾ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಾ ಸೂರೈಯು | ಗೃಹಂ. ಸೋಮನ ಗೃಹಕ್ಕೆ |, ಆಯಾತ 


ಹೋದಳೋ ಆಗಿ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ಕಾಕಇವಳ | ಅನಃ-_ರಥವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌. ಆಗಿದ್ದಿತು | 


ಉತ--_ಮತ್ತು | ವ್ಯಾಃ-ದ್ಯೈಲೋಕವು | ವಧಿಃ._ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಾಗಿ 1 ಆಸೀತ್‌--ಇದ್ದಿತು! 
ಶುಕ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು!  ಅನಡ್ವಾಹೌ--ರಥನನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳಾಗಿ 


ಆಸಾ0- ಆಗಿದ್ದರು. 
೦ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಸೂರ್ಕೇಯ ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳ ರಥವಾಗಿದ್ದಿತು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಮೇಲ್ಬಾಗದ 
ಹೊದ್ದಿಕೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದರು. 
English Translation 


Mind was her chariot, and heaven was the covering, the two shining 


(orbs) were the oxen when Surya went to (her husband’s) dwelling. 


$ೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೪ 
| | | | 
ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾವೌ ಶೇ ಸಾಮನಾವಿತಃ । 


| | | 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಅಸ್ತಾಂ ದಿವಿ ಪಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಃ ॥ ೧೧ 8 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
) | | 
ಬುಕ್‌5ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ | ಅಭಿ:ಹಿತೌ | ಗೌವೌ | ಶೇ | ಸಾಮನೌ | ಇತಃ | 


| | 
ಶ್ರೋತ್ರಂ | ತೇ! ಚಕ್ರೇ ಇತಿ! ಆಸ್ತಾಂ! ದಿವಿ! ಪಂಥಾಃ! ಚರಾಚರಃ ॥ ೧೧ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೂರ್ಯೇ ದೇವಿ ತೇ ತವರ್ಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಧಾನೀಸ್ಕಾ ನಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತ್‌ ಗಾಮಾ 
ಗೋಸ್ಫಾನೀಯೆೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಸಾಮನೌ ಸಾಮಾನ್‌ ಸಂತಾವಿತಃ ಗಚ್ಛ ತಃ ! ಅನೋವಾಹ್‌ಾ 
ಪತ್ಯುಗ್ಸ್ಯಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಃ | ತೇ ತನ ಶ್ರೋತ್ರಂ! ಶ್ರೋತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವರಸ್ಕ ಗುಣಗ್ರಾಹಿಣೀ 
ಶ್ರೋತ್ರೇ ಏನ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ! ಮನೋರೂಪಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರೇ ಚಕ್ರೇ ಅಭವತಾಮಿತ್ಕರ್ಥಃ 
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ದಿವಿ ಸಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಶ್ಚಲಾಚಲೋ ತೃಂತಂ ಗಮನಸಾಘಭೂತೋ ಮಾರ್ಗೊೋ ಭೂತ್‌ | ರಥಸಂಚಾರ. 


ಪ್ರದೇಶೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಆಸೀತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ) ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ- ನೊಗಗಳಂತಿರುವ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದ | 
ಅಭಿಹಿತೌ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಚೋದಿತಗಳಾದ । ತೇ ಗಾವೌ--ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ 
ಎತ್ತುಗಳು ||. ಸಾಮನ್‌ೌ- ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | ಇತ. ಹೋಗುತ್ತಿವೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಶ್ರೋತ್ರಂ-- 
ಶ್ರೋತ್ರಗಳು ಚಕ್ರೇ__ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿ | ಆಸ್ತಾಂ---ಆಗಿವೆ | ಚರಾಚರ ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ | 
ಪಂಥೂಃ--ಮಾರ್ಗವು | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ, ನೊಗಗಳಂತಿರುವ ಯಕ್ಕು ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಚೋದಿತ 
ಗಳಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚೆಂದ್ರರೂಸನಾದ ಎತ್ತುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ನಿನ್ನ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು 


ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಮಾರ್ಗವು ದ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದಿ. 
English Translation 


Those two oxen yoked by the Rich and the Saman march equally ; 


the two wheels were your ears; the moving path (was) in “೦180 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ8॥ ॥ 


| 
ಶುಚೀ ತೇ .ಚಕ್ರೇ ಯಾತ್ಯಾ. ನ್ಯಾನೋ ಅಸ್ತ ಆಹತಃ । 


| | | | 
ಅನೋ: ಮನಸ್ಮಯಂ. ಸೂಂರ್ಯಾರೋಹತ್ರ್ರಯತೀ ಪತಿಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಃ ಷದಪಾಠಃ ॥ 


KS 


| | | | 
ಶುಚೀ ಇತಿ | ತೇ। ಚಕ್ರೇ ಇತಿ! ಯಾತ್ಯಾಃ | ನಿ5ಆನಃ | ಅಕ್ಷ! ಆ5ಹತಃ | 


| | | 
ಅನಃ | ಮನಸ್ಮಯಂ।| ಸೂರ್ಯಾ | ಆ | ಅರೋಹತ್‌ | ಪ್ರಃಯತೀ! ಪತಿಂ! ೧೨॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0! 


ಯಾತ್ಯಾ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಾಸ್ತೇ ತವಾನಸಶ್ನಕ್ರೇ ಚಂಕ್ರಮಣಶೀಲೇ ರಥಾಂಗೇ ಶುಚೀ ಶ್ರೋತ್ರೇ 
ಆಸ್ತಾಂ | ವ್ಯಾನಸ್ತವ ವ್ಯಾನೋ ವಾಯುರಕ್ಷಃ!' ಉಭಯರಥಚಕ್ರಚ್ಛೆದ್ರಗಾಮಿನೀ ಯಾ ಕಾಸ್ಕಾ 
ಸಾ ಚ ರಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಭಾರಂ ವಹತಿ! ಸೋತಕ್ಷೋ ವ್ಯಾರೋಭೂತ್‌ | ಮನಸ್ಮಯೆಂ ಮನೋ- 


ಮಯಮನಃ ಕಕಟಿಂ ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಸೋಡಾ ಪ್ರತಿ ತಿ ಪ್ರಯತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಾರೋಹತ್‌ | 
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ಒದಿ ಸದು ದುಡು ಬಿಂದಿ ಬಡ ಸದಾಂ ಸುದಿ 00 


ಆರೂಢವತೀ | ಪತಿಂ ಪ್ರತಿ ಜಿಗಮಿಸೋರ್ಮನೋರೂಪಸ್ಯ ರಥೆಸ್ಯ ಪತ್ಯುರ್ಗುಣಶ್ರಾನಿಣೀ ಶ್ರೋತ್ರೇ 
ಏವ ಚಕ್ರೇ ಅಭೂತಾಂ ವ್ಯಾನೋ ಧಾರಕೋ ವಾಯುಶ್ಚೇಷ್ಟಕೋ5ಶೋಭೂದಿತೃರ್ಥಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ), ಯಾತ್ಯಾಃ--ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ | ತೇ-ನಿನ್ನ!ಶುಚೀ 
ಶ್ರೋತೃಗಳು । ಚಕ್ರೇ-_ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿ ಇದ್ದವು! ವ್ಯಾನ॥-ವಾಯುವು | ಅಕ್ಷಃ ಆಹತಃ--ಇರಚಿಪಓ 
ಯಾಗಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು | ಸೂರ್ಯಾ--ಸೂರೈಯು |. ಪತಿಂ ಪತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರಯತೀ-, 


ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ | ಮನಸ್ಮಂಯಂ--ನುನೋಮಯವಾದ ಅನಃ--ಶಕಟವನ್ನು | ಆರೋಹೆತ್‌-- 
ಹತ್ತಿದಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


' ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯಾಡೇನಿಯೇ, ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಿನ್ನ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
ವಾಯುವು ಭದ್ರವಾದ ಇರಚಿಪಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಸೂರೈಯು ಪತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ತಿರುವಾಗ ಮನೋಮಯವಾದ ಶಕಟವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು. 


English Translation 


The two swift-moving wheels were your pure (cars), Vayu was the 


fastened axle, Surya mounted thc chariot of the Mind, going to her lord. 


$ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಃ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸವಿತಾ ಯಮವಾಸೃ ಜತ್‌ । 


| | 
ಅಘಾಸು ಹನ್ಯಂತೇ ಗಾವೋರ್ಜುನ್ಕೋಃ ಸರ್ಯುಹ್ಯತೇ ॥ ೧೩ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ। 


| | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ವಹತುಃ | ಪ್ರ | ಅಗಾತ್‌ | ಸನಿತಾ। ಯಂ ಅವ;ಅಸೃಜತ್‌ | 
| | ] 
ಅಘಾಸು | ಹನ್ಯಂತೇ | ಗಾವಃ | ಅರ್ಜುನ್ಯ್ಯೋಃ | ಹರಿ | ಉಹ್ಯತೇ 1 ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮಾಯ ಪ್ರದಿತ್ಸಿತಾಯಾ।ಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಃ | ಕನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾರ್ಥೆಂ ದಾತವ್ಯೋ 
ಗೆವಾದಿಪದಾರ್ಥೊೋ ವಹತುಃ | ಸ ಚ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ ! ತಸ್ಯಾ ಅಸಿ ಪೂರ್ವಮಗಚ್ಛತ್‌ | ಯಂ ವಹತುಂ 
ಸನಿತಾಸ್ಯಾಃ ನಿತಾವಾಸೃ ಜತ್‌ ಅವಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದಾ ಸಾಗಚ್ಛೆತ್‌ ಕದಾ 
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NN CRN ANA ಸತ್‌ ಎ NANI NNN 


ವಹತುರಿತ್ಯುಭಯೋಃ ಕಾಲ ಉಚ್ಯತೇ |! ಅಫಾಾಸು | ಮಘಾಸ್ಸಿ ಸೃರ್ಥಃ | ಮಹಘಾನಕ್ತತ್ರೇಷು ಗಾವಃ 
ಸನಿತ್ರಾ ದತ್ತಾ ಗಾವಃ ಸೋಮಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಹನ್ಯಂತೇ । ದಂಡೈಸ್ತಾಡ್ಯಂತೇ ಸ್ರೇರಣಾರ್ಥೆಂ!। 
ಬರ್ಣನ್ಕೋಃ | ಫೆಲ್ಲುನ್ಕೋರಿತ್ಯೃರ್ಥಃ ! ತಯೋರ್ನಕ್ಷತ್ರಯೋಃ ಸನಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪರಿ ಸೋಮ. 


ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯುಹ್ಯತೇ | ನೀಯತೇ ರಥೇನ | 
$ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥಿ ಲ 
ಸೂರ್ಯಾ ಯಾಃ--ಪತಿಗೈಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸೂರೈಗಾಗಿ | ಯಂ-_ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಬಳು 
| ಸವಿತಾ-- ಸೂರ್ಯನು! ಅವಾಸೃಜತಿ”. ಪ್ರಥಮತಃ ಕಳುಹಿಸಿದದೋ | ವಹತುಃ- ಆ ಬಳು 
ಗಳ ಮೆರವಣಿಗೆಯು | ಪ್ರಾಗಾತ್‌--ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಮುಂಡೆ|ಹೊಂಟತು 1 ಗಾವಃ-- ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳು !  ಅಘಾಸು. ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ | ಹನ್ಯಂತೇ. ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು 
ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (ಸೂರ್ಯಾ ಸೂರೈಯು) ಅರ್ಜುನ್ಯೋಃ ಪರಿ. ಫಲ್ಗುನೀನಕ್ಷತ್ರ ಗುರಪುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ) | ಉಹ್ಯತೇ--ಸತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸತಿಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸೂರೈಗಾಗಿ ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಬಳುವಳಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಕಳುಹಿಸಿದನೋ, ಆ ಬಳುವಳಿಗಳ ಮೆರೆನಣಿಗೆಯು ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬಂದಿತು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಕಳುಹೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸೂರೈಯು ಫಲ್ಲುನೀ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳ ಮೂಲಕ ಸತಿಗೃಹೆಕ್ಟ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Surya’s bridal procession which Savitri despatched has advanced, 
the oxen are whipped along in the Magha (constellations): she is borne 
(to her husband’s house) in the Arjuni (constellations). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಹತುಃ- _ಕನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ದಾತವ್ಯೋ ಗವಾದಿಪದಾರ್ಥೋ ವಹತುಃ | ವಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತುದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯ ಬಳುವಳಿಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು, ಆಭರಣಾದಿವಸ್ತುಗಳ್ಳು ವಸ್ತ್ರಗಳು, ದಾಸದಾಸೀ 
ಜನರು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಘೋಸು, ಅರ್ಜುನ್ಯೋಃ-ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಧಾನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಫಲ್ಗುನೀನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿವಾರೆ. ಒಟ್ಟು ೨೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಗಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದೂ 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 
ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರಮಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾಗ್ಗೇರುಚಃ ಸ್ಥ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಧಾತುಃ ಸೋಮಸ್ಕರ್ಚೆೇ ತ್ವಾ 
ರುಚೇ ತ್ವಾ ದ್ಯುತೇ ತ್ವಾ ಭಾಸೇ ತ್ಪಾ ಜ್ಯೋತಿಷೇ ತ್ವಾ ರೋಹಿಣೇನಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇ- 
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ವತಾ ಮೃಗಶೀರ್ಷಂ ನಕ್ಸತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೋಮೋ ದೇವತಾದಾ» ನಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಪುನರ್ವಸೂನಕ್ಷತ್ರಮದಿತಿರ್ದೇವತಾ ತಿಸ್ನೋನಕ್ಷತ್ರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವತಾಶ್ರೇಷಾನಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ 
ಸರ್ಪಾ ದೇವತಾ ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರಂ ಸಿತರೋ ದೇವತಾ ಫಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರಮುರ್ಯಮಾ ದೇವಶಾ 
ಫಲ್ಲುನೀನಕ್ತತ್ರೆಂ ಭಗೋ ದೇವತಾ ಹಸ್ಲೋ ನಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ದೇವತಾ ಚಿತ್ರಾನಕ್ತತ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಸ್ವಾತೀನಕ್ಷತ್ರಂ ವಾಯೆರ್ದೇವತಾ ನಿಶಾಖೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ದೇನತಾನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ ರೋಹಿಣೇನಕ್ಷತ್ರವಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ವಿಚ್ಛತೌ ನಕ್ಸತ್ರಂ ಪಿತರೋ ದೇವತಾಷಾಢಾ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಪೋ ದೇವತಾಷಾಢಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ 
ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ಜೇವತಾ ಶ್ರೋಣಾನಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಸ್ಸುರ್ದೇವತಾ ಶ್ರವಿಷ್ಠಾನಕ್ಷತ್ರಂ ವಸವೋ 
ದೇವತಾ ಶತಭಿಸಜ್ನಕ್ಷತ್ರವಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಸಪ್ರೋಷ್ಠಪದಾನಕ್ಷತ್ರಮಜವಿಕ- 
ಪಾದ್ದೇವತಾ ಪ್ರೋಷ್ಠಪದಾನಕ್ಷತ್ರಮಹಿರ್ಬುದ್ದಿಯೋ ದೇವತಾ ರೇನಶೀ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಪೂಷಾ 
ದೇವತಾಶ್ವಯೆಂಜೌ ಸಕ್ಸತ್ರನುಶ್ಚಿನೌ ದೇವತಾಸಭರಣೀರ್ನಕ್ಸತ್ರಂ ಯಮೋ ದೇವತಾ 


ಪೂರ್ಣಾ ಸಶ್ಚಾದ್ಯತ್ತೇ ದೇನಾ ಅದಧುಃ 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೧, ೨, ೩) 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಥೆಃ ಃ 


| | | 

ಯದತ್ತಿನಾ ಸೃಚ್ಛಮಾನಾನಯಾತಂ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ನಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ। 
| | 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ತದ್ವಾಮಜಾನನ್ಸುತ್ರಃ ಸಿತರಾವವೃಣೀತ ಪೂಷಾ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ" | ಅಶ್ವಿನಾ। ಪೃಚ್ಛಮಾನೌ | ಅಯಾತಂ | ತ್ರಿಳಚಕ್ರೇಣ। ವಹತುಂ! ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಅನು! ತತ | ವಾಂ | ಅಜಾನನ”" | ಪುತ್ರಃ! ಪಿತರೌ | ಅವೃಚೀತ | ಪೂಷಾ 1೧೪! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯದ್ಯದಾ ಪೃಚ್ಛಮಾನೌ ಸನಿತಾರಂ ಪ್ರಷ್ಟುಮಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛ ತಂ! ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನಾಯಾತಂ ತದುಚ್ಕತೇ | ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಚಿಕ್ರತ್ರಯಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ | ಕಂ ಸೃಚ್ಛಮಾನೌ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಕಣತುಂ | ವಿವಾಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ತತ್ತದಾನೀಂ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛಂತೌ ನಿಶ್ಚೇ ಸವೆಕ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾನನ್‌ |! ಅನುಜ್ಞಾ ತವಂತಃ | ತಥಾ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರೋಶ್ವಿನೋಃ 
ಪುತ್ರಃ ಪೂಷಾವೃಣೀಶ | ವೃತನಾನ್‌ || 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿ ನಾ -ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೊರ್ಕಾ ಯಾಃ ಸೂರಿಯ | 

ವಹತುಂ-ನಿನಾಹೆಸ್ರಶ್ಲಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛ ಮಾನೌ ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ-ಮೂರು ಚಕ್ರ 


1080 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ೫ೂ. ೮೫ 
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ವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ!  ಅಯಾತಂ--ಹೋದಿರೋ ತ36- ಆಗ | ವಾಂ ನಿನ್ಮು ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ |  ಅನ್ವಜಾನನ್‌ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು! ಪುತ್ರಃ--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ । 
ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು | ಹಿತರ್‌...ಸಿತೃಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅನೃಣೀತ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಸೂರೈಯ ನಿವಾಹಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೂರು 
ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋದಿರೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ನಿಮ್ಮ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪೂಷದೇವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಓತೃಗಳನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿದರು. 


English Translation 


W ಆ ೧, Aswins, you came in your three-wheeled car soliciting the 
marriage of Surya, then all the gods assented, and Pushan (your) son 
chose (you as) his parents. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿವಂಧುರ ಮನಸಃ 
ಜನೀಯೆನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಸ್ಮೂವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ 
ಪರಿಭೂಸಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ರವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ಸವಿತೃ. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ ವರ್ಣನೆ 
ಸೈಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತೆತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷೆಯನು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. Hopkins ಬಂಬ ಆಂಗ್ಲೆ 


ರಂಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said 
to traverse the whole Universe like Vishnu conforms the same view. 
Onc of these deities is ಸವಿತೃ. The second deity that traverses or 
measures the Universe is ಅಗ್ನಿ. He has three stations. His light 18 
spoken of as three-fold. Although these thiee stations do not seem 
to be always conceived alike, yet, one 0೦1 them at any rate can be 
clearly identified with the third step of Vishnu: Agni sometimes 
represents the Sun in the Rig-Veda and Vishnu is also the same 
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Sun under a different name and the third or the hidden abode 
of Agni can therefore, be easily recognised as identical in chara- 
cter. The third Deity that traverses the Universe is the Aswins 
to whom the epithet ®ರಿಜ್ಮನ್‌ is applied several times in the 
Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and their 
chariot which is to go over both the worlds alike has three wheels 
one of which is represented as deposited in a cave or a secret place 
like the third step of Vishnu which is beyond the ken of mortals. 
This coincidence between the third stations of three different 
world traversing Gods cannot be treated as accidental. 

(ಸಿ. &. ೦. 5. Vol. 15. p. CXLIX to CL.) 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


೧. ಪೃಥಿವೀ, ದೈಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨. ಈ ಮೂರು ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾಡಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸಹ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹನಾದವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ಪ್ರ ತದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಸ್ಮನತೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಮೃುಗೊಃ ಸ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಟಾಃ ! 
'ಯಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಸ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೪) 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 
ಪೂರ್ನಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಪ ಶಶಾಸದ್ವಿ ದಧಾನನುಸ್ಮು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೯೫.೩) 
ಅಗ್ನಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೂನ್ಯಾ ಶ್ಲೇತಿ ನಿದಥಾ ಕವಿಃ । 
ಸ ಶ್ರೀರೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯಕ್ಷಚ್ಞ ಸಿಸ್ರಯಚ್ಚ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ದೂತಃ ಪರಿಪ್ಕೃತೆ 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ (ಖು. ಸಂ. ಆ ೩೯.೯) 
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SE AN ಅಫ್‌ ಸ ಘ್‌ ಒ ಪಯ A ಸಯ ಕ್‌ ದತ್‌ ಶಟಟ BN ರೂ ತ್‌್‌. ಚ್‌ ತ್‌ ಡಿ ಗಟ್‌ ಗಲ್‌ NN 


NS NNN NNN NANA AN ಎಲ್‌ ಒಎಫ್‌ ನಟ್‌ ಸಾಫ್‌ ಫ್‌ 7 ಪ್‌ ಫರ್‌ ಸರ್ಗರಾ ಕರಾ ರಾ ನಿರ ಸಿಜರ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ 


ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯಶ್ಚಿನೋರಾವಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 
ಕನೀ ಯತಸ್ಯ ಪತ್ಮಭಿರರ್ವಾಗ್ಲೀವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ॥ (ಖಯ. ಸಂ. ೮ ೮.೨೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 
ನಟಿಸಿ ವಿಂತಿವೆ. ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದೆ 


ಕ್ಷೇಪಣಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 


2೭೬ € 


(೭. 


೨ 


ಷ್ಲುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೃಥಿನ್ಯಪ್ರೇಜೋರೂಹವಾದ ತ್ರಿಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದತ್ರಯದ ವ್ಯಾಸಕತ್ತದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಫ ನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಂದು, ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಇದೇ 


ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಧಾಶುಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವುದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಗಳ 


©) 


ಇದರಂತೆಯೇ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪಾದತ್ರಯದಡ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅನಾಸಸ್ವಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


ಇದಂಹಿ ವಾಂಪ್ರದಿವಿ ಸ್ಥಾನನೋಕ ಇವನೋ ಗೃಹಾ ಅಶ್ವಿನೇದಂ ದುರೋಣಂ | 


ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ವರ್ವತಾದಾದ್ಯೊ 56 ಯಾತಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಆವಾಸಸ್ಸಾನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಸಹೆ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ 


® 
ಐಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸಕತ್ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮.೩೯.೯ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) 


ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಬ ಸದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
೨.) 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇನರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯ ಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಕ್ಲಿರು 
ವುಡೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಥಾ ಪರಮನುಸ್ಯ ವಿದ್ವಾಖ್ಲಾ ತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ | 

ಆಸಾ ಯೆದಸ್ಯ ಪಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ ಸಚೇತಸೋ ಆಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯತ್ರ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನೆಯತೆ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 
(ಯ.ಸಂ, ೧.೯೫-೪) 
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ನ್‌ 





ಅಡಡ, ಆಸ್ಮಾ SN ಸ್‌ ಚ್‌ ರ್ಸ್‌ 





ತ್‌ ದ ಸಘ 





ಡ್ವೇ ಇದಸ್ಕ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೋತಭಿಖ್ಯಾಯ ಮತ್ತೋ ಭುರಣ್ಯಾತಿ | 
ತೃತೀಯಮುಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ನಯೆಶ್ಚನ ಪೆತಯೆಂತಃ ಪತತ್ರಿಣಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧.೧೫೫.-೫) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯ ಮೂರನೆಯ ಸಾ ಸ್ಥಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ ಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 
ಜಟ: ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ Al ತಿಳಿಸಿದೆ. “ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಎರಡ; 
ಪಾಡಗಳನ್ನ್ನಿ ಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
ಈ ವಿಷು ನಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದನನ್ನಿಡುವ ಲೋಕನನ್ನು ಯಾವ ಮಾನನನೂ ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿ ತ್ರಿಚಕ್ಬಾತ್ಮಕನಾದ ರಥೆದ ಗತಿಯನ್ನೂ ls ಗಹೆನಾತೀತನಾದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆವಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಕಂ ಚಕ್ರಂ ವನಾಮಾಸೀತ್ರ್ವ ದೇಷ್ಟಾ$ ಯ ತಸ್ಮಥುಃ | 
ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತಥಾ ವಿದುಃ | 


ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯೆದ್ದುಹಾ ತದದ್ಧಾತಯ ಇದ್ದಿದುಃ | 
(ಹು, ಸಂ. ೧೦.೧೫.೮೫, ೧೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ, ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಹಷಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಶಿಳಿಯುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಆಸಾಧಾರಣನಾದ 
ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ ಇಕಿ ತೋರಿಸಿವೆ. 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪರೇ ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ ಕೃ ತ್ರಿಬರ್ಜಿಃ, ತ್ರಿಷ- 
ಧಸ್ಮ ಕ, ತ್ರಿವಂಧುರ; ತ್ರಿನಿಕ್ರಮ; ಇತ್ಯಾದಿ ವೆಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಾಲ ತ ಇಯ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವೇ ನಿಷಯನನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರ, 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಅವರ ನಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಕತ್ತವು ಬೋಧಿತನಾನಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಚಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


$ ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಠಃ $ 


| 
ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 


| | | 
ಕ್ಸಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ಕ್ವ ದೇಷ್ಬಾ ಯ ತಸ್ಪಥುಃ ॥ ೧೫ ॥ 
11 ಪದಸಾಳಃ ।। 


| | | 
ಯತ" | ಅಯಾತಂ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ವರೇ$ಯಂ ಸೂರ್ಯಾಂ | ಉಪ! 


ತ್ಯ | ಏಕಂ | ಚಕ್ರಂ | ನಾಂ | ಆಸೀತ್‌ | ಕ್ಟ! ದೇಷ್ಟಾ ಯ | ತ್ತು: . ೧೫ 1 


50೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಶಿ. ತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೬. ಸೂ. ೮೦೫ 
ರ್‌ ಎರ್‌” ಇಲ್‌. ಓಟ್‌? ಎಣೆ ಸ ಎ ಯ್‌ ಇ ರ್ಗರಿ ಖ್‌ ಪೂರ ಜಾಗೆ ಪತ್‌ ಸಎತ್‌ಸ ಸ್ವಯಾ ಈಸ ಸೂ ಸೈಜ್‌ ಸಾಲ್‌ ಕಾರ್‌ ರು ರ್ಸ್‌ ಲ್‌ ತ್ರ ಬಾಗ್‌ - ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ಆ. ಟ್‌ ಆ ಶರರ ಗಯರಿಕ ಒಟ ಅಯ ಗ 0ೌ ಫೈ ಪಕ್‌ ತ ತ್‌ ಸ್ಯ ಡ್ಯ SNE NNN NN ಎ ಉಫ್‌ NN ಸ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಬೂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಯದ್ಯಾವಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛತಂ | ಕಂ ಪ್ರತಿ! ವರೇಯಂ 
ವರಣೀಯಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವರೈರ್ಯಾ೯ಚಿತವ್ಯಂ ವಾ ಸವಿತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸೂರ್ಯಾಮುಪ ಗಂತುಂ ನಾಂ ಭವತೋಃ ಸಂಪ್ರತಿ ದೃಕೃಮಾನಮಿದಮೇಕಂ ಚಕ್ರಂ 
ಕ್ವಾಸೀತ್ಸುರಾ! ಕ್ವ ನಾಂ ಯುವಾಂ ದೇಷ್ಟಾ)ಯ ದಾನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತ್‌ ತಸ್ಥಫುರಿತ್ಯಶ್ವಿ ನೋರ್ನಿವಾಸಂ 
ಪೃಚ್ಛತಿ | 
u ಪ)ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಭಸೃತೀ-_ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಯತ ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಾಂ 
'ಉಪ-ಸೂರೈಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು | ವರೇಯಂ-- ಅವಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿಗೆ || ಅಯಾತಂ-- 
ಹೋದಿರೋ ಆಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥದ | ಏಕಂ ಚಕ್ರಂ--ಈಗ ಗೋಚರವಾಗುವ ಒಂದು ಚಕ್ರವು! 
ಕ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು |! ದೇಷ್ಮ್ರಾಯ-- ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾನ ನೀವು | ಕ್ರ--ಎಲ್ಲಿ 
ತಸ್ಥ ಥು:--ನಿಂತಿದ್ದಿರಿ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಸೂರೈಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅವಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಈಗ ಗೋಚರವಾಗುವ ಚಕ್ರವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು ? 
ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವತ್ತರಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಿರಿ 2 


English Translation 


When, lords of water; you came to the giver-away (to get) Surya, 
where was the one wheel of your car) where did you stand to make the 


gift ? 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾ€£ । 
| | | | 
ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಖುತುಥಾ ವಿದುಃ | 


| | | 
ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯದ್ಗುಹಾ ತದದ್ಧಾತಯ ಇದ್ವಿದುಃ ॥ ೧೬ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ತೇ ಚಕ್ರೇ ಇತಿ | ಸೂರ್ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಯತು;ಘೂ | ವಿದುಃ | 


| | | 
ಆಹ! ಏಕಂ | ಚಕ್ರಂ! ಯತ್‌ | ಗುಹಾ! ತತ" ಆದ್ಭಾತಯಃ | ಇತ್‌ | ವಿದುಃ | ೧೬ ॥ 
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ಕರ ಘರಾ ಕರು NNN RN ಅಲ ಭದ್ರಂ ಅರು ಅೌರಾಹ ANS ANN ANN NT NN NN ENN NN SN rT ಛಾ I ತ್‌ ಕ್ರ ಲ ಅ ತ್‌ ಸ್‌ಡ್ಸ್‌್‌ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ¥ 


ಅಥ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಾ ವದತಿ! ಹೇ ಸೂರ್ಯೇ ತೇ ತನ ದೇ ಚಕ್ರೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾತೇ ಪುರಾ ದೃಷ್ಟೇ ದ್ವೇ ಏನ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಯತುಥರ್ತುಷು ವಿನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ ಚಕ್ರೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿದುಃ | ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ತೃತೀಯಂ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ 
ನಿಹಿತಂ ಯದಸ್ತಿ ತದದ್ದಾತಯ ಇತ್‌ | ವಿತನ್ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು ಪಠಿತಂ! ಮೇಧಾವಿನ ಏನ ವಿದುಃ | 
ಜಾನಂತಿ! 


» ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ | 


ಸೂರ್ಕೇಎಲ್ಫ ಸೂರ್ಯಾನೇನಿಯೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನ ರಥದ! ದ್ವೇ ಚಕ್ರೇ-_ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ಯತುಥಾಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ--ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳು | ನಿದುಃ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ | 
ಅಥ. ಅಲ್ಲದೇ | ಯತ್‌ ಏಕಂ ಚಕ್ರಂ--ಯಾನ ಒಂದು ಚಕ್ರವು! ಗುಹಾ. _ರಹೆಸ ವಾಗಿರುವುದೋ! ತತ್‌ - 
ಆದನ್ನು | ಅದ್ಭಾತಯ ಇತ್‌ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಮಾತ್ರ | ವಿಡು8-- ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


೪ ಭವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೈ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಒಂದು ಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


್ರ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Surya, the Brahmans know your two chariot wheels in their season ; 


tlie single wheel that is concealed, the sages know it also- 


8ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ॥ 
ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ | 
ಯೇ ಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸ ಇದಂ ತೇರ್ಭ್ಯೋಕರಂ ನಮಃ ॥ ೧೭ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ 


| | | 
ಯೇ | ಭೂತೆಸ್ಯ | ಪ್ರ ಚೇತಸಃ | ಇದಂ | ತೇಭ್ಯಃ | ಅಕರಂ | ನಮಃ ! ೧೩ ॥ 
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OPEN 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ತ ದೇವೇಭ್ಯೋ*ಗ್ನಾ $ದಿಭ್ಕೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 
ಚ ಯೇ ಚ ಭೂತಸ್ಯ ಭೂಕಜಾಶಸ್ತ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಸುಮತಯೋಂಭಿಮತಪ್ರದಾ ಭವಂತಿ ತೇಭ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಇದಂ ನನೋ ನಮಸ್ಕಾರಮಕರಂ | ಕರೋಮಿ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ --ಸೂರ್ಯಸತ್ನಿಗೂ | ದೇವೇಭ್ಯೈ8- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಾಯ ನರುಣನಿಗೂ । ಚೆ. ಮತ್ತು |  ಯೇ--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು |! ಭೂತಸ್ಯ--ಸಕಲ ಭೂತ 


ಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ |!  ಪ್ರಚೇತಸಃ-ಉತ್ತಮನಾದೆ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುನರೋ | ತೇಭ್ಯಃ 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ | ಇದಂ ನಮಃ ಈ ನಮಸ್ಕಾಂವನ್ನು | ಅಕರಂ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೂ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಲೋಕದ ಭೂತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English ‘Translation 


I offer this adarotion to Surya, 10 the gods, to Mitra and Varuna, 


(and to all those) who are considerate to created beings. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಥ; ॥ 


\ 
ಪೂರ್ವಾಹರಂ ಚರತೋ ಮಾಯಯ್ಯೆತೌ ಶಿಶೂ ಕ್ರೀಳಂತೌ ಪರಿ ಯಾತೋ 
ಅಧ್ವರಂ 
| Yb | | 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾಭಿಚಷ್ಟ ಯತೂರನ್ಯೋ ವಿದಧಜ್ಞಾಯತೇ ಪುನಃ ॥ 
೪ ಪದಸಾತಃ ೫ 
ಪೂರ್ವ ಅಪರಂ | ಚರತಃ | ಪಾಯಾ | ಏತೌ | ಶಿಶೂ ಇತಿ | ಕ್ರೀಳೆಂತೌ | ಸರಿ | ಯಾತ: | 
ಅಧರಂ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಅನ್ಯಃ | ಭುನನಾ | ಅಭಿ5 ಚಷ್ಟೇ | ಯತಶೊನ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ವಿ:ದಧೆತ | ಜಾಯತೇ | 


ಪುನನಿತಿ ॥ ೧೮ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಕಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಅನ್ಯಸ್ತಮನುಚರತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಏವಂ ಪೂರ್ವಾಪರಂ 
ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯೇಣ ಮಾಯಯಾ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನೈತಾವಾದಿತ್ಯಚಂದ್ರೌ ಚರತಃ। ಗಚ್ಛತೊೋ ದಿವಿ | 


ತೌ ಶಿಶೂ | ಶಿಶುವದೃ ಶ್ರ ಮಣಾಜ್ಞಾಯಮಾನತ್ವಾದ್ವಾ ಶಿಶೂ ಇತ್ಯುಚ್ಕೇತೇ | ಶಿಶೂ ಸಂತೌ ಕ್ರೀಳೆಂತಾ- 
ವಂತರಿಶ್ಲೇ ವಿಹರೆಂತಾನಧ್ವರಂ ಪರಿ ಯಾತಃ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಚತಃ |! ತಯೋರನ್ಯ ಆದಿತ್ಕೋ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನ್ಯಭಿಚಷ್ಟೇ | ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ | ಖತೂನ್ವಸಂತಾದೀನನ್ಯಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಿದಧತ್ತುರ್ವ- 
ನ್ಮಾಸಾನರ್ಧಮಾಸಾಂಶ್ತ ಕುರ್ವನ್ಪುನರ್ಣಯತೇ | ಯದ್ಯುಭಯೋರಪಿ ಪುನರ್ಜಾತಿರಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೇರುದಯೋ ನಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಚಂದ್ರಸ್ಯ ತು ಹ್ರಾಸವೃದ್ಧಿಸದ್ಭಾ ವಾತ್ಪುನಃ 
ಪುನರ್ಜಾಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತಿರ್ಯಾಕ್ತಾ | ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩a೯.೫-೪1 


ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಶಿಶೂ-_ಶಿಶುರೂಪರಾನ | ಏತೌ...ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ! ಪೂರ್ವಾಪರ--ಸರ್ಕ್ಯಾಯರೂಪ 
ವಾಗಿ (ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬರು) | ಮಾಯಯಾ ತನ್ಮು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಚರೆತ£- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕ್ರೀಳೆಂತೌ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ | ಅಧ್ವರಂ ಪರಿ--ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ! 
ಯಾತಃ- ಬರುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಃ- ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಅಭಿಚಷ್ಟೇ-_ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಚಂದ್ರನು | ಖಜುತೂನ್‌--ನಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳನ್ನು | 
ವಿದಧತ್‌-ನಿಯಮಿಸುತ್ತ | ಪುನಃ. ತಿರುಗಿಯೂ | ಜಾಯತೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಿಶುರೂಪರಾದ ಈ ಸೂರ್ಕ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜನನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪರ್ಮಾಯ 
ಸ್ರ 4 9, ಹಿ ಇಂ ಸಿ 


ಇಳೆಗೆ ಗಸಿ ಇ ಣ್‌ yp ಷ್ಟಿ ಸ್‌ ಕ್ರ ಭ್‌ ಇಹ, py D 
ರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಇ 


ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಚಂದ್ರನು ವಸಂತಾದಿ ಖಯತುಗಳನ್ನೂ 


c ಹ | ಅಂ ಇಗೆ: ಇಲೆ ಲ. ದಿ ) ನಾ ನನನ್ನು ಮಿ 
ಒಯೆನಿಸುತ್ತ ಪ್ರನಃಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನ್ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Yranslation 


These two (the sun and moon) wandering in thought onc after the 
other; youthful, 50೧೯೭1೪೮. approach the sacrifice; one (of them) looks over 
all worlds, the other regulating the seasons is born repeatedly: 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 


| ಕ 
ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋ ಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಮಗ್ರ ೦ | 
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ಹಾಲ ಟೊಟೊ ಜರಾ ಸಾಡು ANNAN ಬಾದಿ NAN SNS ಬಿಡಿ ಗಿದ AN NON NIN, 





ಹಾ ಯಿ ದಾ ಯದು ಬಿಡಿ ಗುಡು ಬಾದಿ ಬದಿ ಗಿ ಗು ಬಿಗು ಗಾಜು NNN ANNAN NS 


| 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ದಧಾಶ್ಯಾಯನ್ಸ್ಪ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥ- 


ಮಾಯುಃ। WH ೧೯ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನವಃ$ನವ: | ಭವತಿ | ಜಾಯಮಾನ: | ಅಹ್ಮಾಂ | ಕೇತುಃ |! ಉಷಸಾಂ | ಏತಿ | ಅಗ್ರಂ | 


| 
ಕಾ | ತಿರತೇ | ದೀರ್ಫಂ | ಆಯುಃ! 


ಭಾಗಂ ದೇವೇಶ | ಫಿ| ದಧಾತಿ ಆ5 ಯೆನ್‌! ಪ್ರ! | ಚೆಂ ಂದ್ರವ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಮ್ಯೈ ಇಹೇ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷೇ ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ನವೋನವ ಇತ್ತೇ ಷಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಸ್ತರಣಿರ್ನಿಶ್ರದರ್ಶತಃ! ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ 


ಅಯಂ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಯಮಾನ ಏಕೆ ಓಕಕಲಾಧಿಕ್ಕೇನೋತೃ ದೃ- 
ಮಾನ: ಸನ್ನವೋನವೋ ಭವತಿ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ನೂತನ ಏವ ಭವತಿ | ಏತತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಸ್ಷಾದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಂ | 
ತಥಾಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ ಪ್ರತಿಪದಾದೀನಾಂ ತಿಥೀನಾಂ ಚಂದ್ರಕಲಾಹ್ರಾಸ. 
ವೃದ್ಧ್ಯಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಉಷಸಾಂ ಪ್ರಭಾತೀನಾಮಗ್ರ ಮೇತಿ! ಏತತ್ವೃಷ್ಣಪಕ್ಸಾಂತಾಭಿ. 
ಪ್ರಾಯಂ। ಕೇಚನೈತಂ ಪಾಡಮಾದಿತ್ಯದೈವತ್ಯಮಾಹು: । ತನ್ಮಿನ್ಪಸ್ಲೇsಹ್ಹಾಂ ಕೇತುತ್ತಮುಷಸಾಮಗ್ರ. 
ಗತಿಶ್ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಂ ಹವಿರ್ಭಾಗಂ ವಿ ದಧಾತಿ! ಕರೋತಿ! ಉಭಯಪಕ್ಸಾಂತೇ | 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ । ಆಯನ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಹ್ರಾಸವೃದ್ಧ್ಯಾ ಪಕ್ಷೂಂತಮಭಿಗಚ್ಛನ್‌ ! ವಿತದರ್ಧಮಾಸಾಭಿ. 
ಪ್ರಾಯಂ | ಚಂದ್ರಮಾ ಉಕ್ಕಲಕ್ಷಣೋ ದೇವೋ ದೀರ್ಥಮಾಯಸ್ತಿರತೇ | ವರ್ಧಯತಿ | 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರನು |! ಜಾಯಮಾನಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತ |! ನವೋ ನವೋ 
ಭವತಿ ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ! ಅಹ್ಮಾಂ--ಸಾಡ್ಯನೇ ಮುಂತಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಃ :--ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕ 
ನಾದ ಚಂದ್ರನು ! ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರಂ--ಉಪಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! 
ಆಯನ” ತನ್ನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ | ದೇವೇಭ್ಯಃ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಭಾಗಂ-_ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು | 
ವಿ ದಧಾತಿ. _ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ |! ದೀರ್ಫಂ ಆಯುಃ-_ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ತಿರತೇ- ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 


*ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಚಂದ್ರನ: ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊಸಬನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಪಾಡೃವೇ ನುಂತಾದ 
ನಿನಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಸ್ಲಾಸಕನಾದ ಚಂದ್ರ ನು ಉಷಸ್ಪ್ಸು ಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ತನ್ನ ಬೈ ನಂದಿನದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಘಿ "ನೀನ ತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ನಿಯನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕನಿ ಅಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


New every day (the moon) is born; the manifester of days he goes 
in front of the Dawns! he distributes their portion to the gods as he goes ; 


the moon protracts a long existence. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ್ನ || 


ಅಶಿನೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನವೋನವಃ ಎಂಬ ಜುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮೆಂತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಸ್ತರಣಿರ್ನ್ವಿಶ್ಚದರ್ಶಶಃ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ - 


ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾದಿಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ! ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷ- 
ಸಾಮೇತೈಗ್ರಂ ಇತ್ಯಸೆರಪಕ್ಷಾಂತಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ! ಆದಿತ್ಯದೈವತೋ ಟಾ! ಸಾದ 
ಇತ್ಯೇಕೇ | ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿಡಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ bE 
ಪ್ರವರ್ಧಯತೇ ಚಂದ್ರಮಾ ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ | 
(ನಿ. ೧೧-೬) 


ಒಂದು ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಅಪರಪಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವವು. ಒಂದೊಂದು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹದಿನೈದು 
ದಿನಗಳಿರುವವು. ಚಂದ್ರನು ಪೂರ್ವನ ಪಕ್ಷದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸವಾಗ ದಿನದಿನಕ್ಟೂ ವೃ ದ್ದ ಯಾಗಿ ಉದಯಿಸುವನವು. 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸದ ಆಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎರಡನೆಯ ದಿನದ ತಳ ಸಲ್ಪ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿರು 
ವುಮು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹದಿನ್ಫದೆನೆಯ ದಿವಸ ಎಂದರೆ ಪೌರ್ಣ wd ದಿವಸ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಾಗಿ ಉದಯಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ (ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾದ) 
ಆಕಾರದಿಂದ ಉದಯಿಸುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೆವೋ ನವೋ ಭನತಿ ಜಾಯಮಾನಃ--ಸ್ರತಿದಿನವೂ 
ಹೆಇಸಹೊಸ ಆಕಾರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಗ ವು ಚಂದ್ರನ ಸೂರ್ವಸಕ್ತದ ಗತಿಯನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಅಹ್ನಾಂ ಹೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ ಎಂಬ ವಾಕೈವು ಚಂದ್ರನ ಅಸರಸಕ್ರದ 
ಗತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನೇಶಿಸುವುಮ. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಗತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ನಾಗಿ ಆಪರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಗತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಆಪರನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಆಕಾರವು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಡಿನೆಯಾಗುತ ತ್ರಾ ಪಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ದಿನವಾದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರನು ಪೂರ್ತಾ ಕಾಣಿಸದೆ ಅಸ್ಪಂಗತನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಸರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತಿದಿನವು 


ನಾಯ: ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸುವುದಿಲ- ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಎರಡೆರಡು ಘಳಿಗೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ಸೂರ್ಯೊ 


ಇ 


ದಯಾನಂತರ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಆಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಸಸಾಮೇತೃಗ್ರಂ... ಉಪ: 
ಕಾಲಾನಂತರ ಅಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಜದಂತೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದವಯಾ 
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ನಂತರವೂ ಚಂದ್ರನು ಗೋಚರಿಸುವವನಾದರೂ ಅವನು ಸ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ದ್ವಿತೀಯಪಾದವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಗಲಿಗೆ ಧೃಜಸ್ಥಾನಿಸಿಯನಾಗಿ 
(ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಥಮತಃ ಸೂರ್ಯನು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಹೆಗಲಿಗೆ 


ಧ್ವ ಜಸ್ಥಾನೀಯವಾಗಿ ಉದಯಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವಾದ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿದಧಾತ್ಯಾಯೆನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುನನು. ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಪರಪಕ್ಷಗಳಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪಕ್ಸಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಶ (ಅಮಾವಾಸ್ಕಾ) ಪೂರ್ಣಿಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಜನರು ಆಚರಿಸುವರು. 
ಆ ಇಸ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಲನಿಭಾಗ 
ಕರ್ತನಾಗಿ ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಚಂದ್ರನು ಕಾರಣ 
ಕರ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಗೆಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿದಧಾತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡು 


ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾದವಾದ. ಪ್ರ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಚಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ 


ಅ 
ಆಶಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮಲಿಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಸುವೃತಂ ಸುಚೆಕ್ರಂ । 


| | | 
ಆ ರೋಹ ಸೂರ್ಯೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಕೋನಂ ಪತ್ಯೇ ವಹತುಂ 


| 
ಕೃಣುಷ್ಟ್ಯ ॥ ೨೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾತೆಃ $ 


| | 
ಸು;ಕಿಂಶುಕಂ | ಶಲ್ಮಲಿಂ | ವಿಶ್ವsರೂಪಂ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಂ | ಸುsವೃತಂ | ಸುಃಚಕ್ರಂ | 


| | 
ಆ | ರೋಹ | ಸೂರ್ಯೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ।! ಲೋಕಂ | ಸ್ಕೋನಂ |ಪತ್ಯೇ | ವಹತುಂ ! ಕೃ ಣುಪ್ಪ 1೨೦॥ 


ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶೋಭನಕಿಂಶುಕವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತಂ ತಥಾ ಶಲ್ಮಲಿಂ ಶಲ್ಮಲಿನೃಕ್ಷನಿರ್ನಿತೆಂ 


ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಹಿತರಮುಣೀಯನರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತಂ ವಾ 
ಸುವೃತಂ ಸುಷ್ಮುವರ್ತನಂ ಸುಚೆಕ್ರಂ ಶೋಭನಚಕ್ರೋಸೇತಂ ರಥಂ ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಆ ಶೋಹ | 


ಆ ಟನ ಎ2 ಎಂಟ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3099 


ಮಯಯ ಆ ಡಿಡಿ ಗಿದೆ ಗ 
ಇ, ANN SAS AN SANE SS AA NAS A NA ESN NN ANS ಅಂ. ಎಘ0೧ಂ) 5 ) ೦ ಇ೦್‌ಾ್ಣ BPN AN NT ಆಗ್‌ ರ್‌ ಪ್‌. ಚ ರ್ರ್‌ ಗುರ್‌ NNN PN NS NS Fr ಅ 


ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖಕರಂ ಸತ್ಯೇ ಸೋಮಾಯ ವಹತುಂ ವಹನಮಾತ್ಮನಃ 
ಪ್ರಾಪಣಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರುಸ್ವ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧೨-೮| ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
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ಸೂರ್ಯೇ--ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೇ | ಸುಕಿಂಶುಕಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಂಶುಕವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಯಿತವೂ | 
ಶಲ್ಮಲಿಂ__ಶಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ | ವಿಶ್ವರೂಸಂ ಅನೇಕ ರೂ: ಸವುಳ್ಳ ದೂ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ-.- 
ಸುವರ್ಣವ:ಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ಸುವೃತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊದ್ದಿಕಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಚಕ್ರಂ--- 
ಶ್ರೆ (ಷೃವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ರಥೆನನ್ನು1 ಆ ರೋಹ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿಕೊ | ಪತ್ಯೇ- ನಿನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ | 
ವಹತುಂ--ನೀನು ಹೋಗುವಾಗ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಲೋಕಂ ದೀನಲೋಕನವನ್ನು | 


ಸ್ಫೋನಂ--ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಷ್ಟ- ಮಾಡು. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಮಾದೇನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಂಶುಕ ಮತ್ತು ಶಲ ಒಲೀವೈಕ್ಷಗಳಿಂದ ುರ್ಮಿತವೂ, ಅನೇಕ 
ದೂ, ಸುನರ್ಣಮಯನಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಚ ಕ್ರಿವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಹೋಗುವಾಗ ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ದೇನಶೋಕವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


6 


English Translation 


Ascend, Surya; the chariot made of good kimshuka wood and uf 
shalmali, multiform;, decorated with gold, well-covered, well-wheeled; 
prepare the happy world of the immortals, yonr marriage procession to 


your husband. 
| ನಿರೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ಕವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸ:ಕಾಶನಂ ಶನ್ನಮಲಂ ಸರ್ವರೂಪಂ | ಅಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ! ಸುಕಿಂಶುಕವಿ.ವ 
ಶಲ್ಮಲಿನಿತಿ | ಕಿಂಶುಕಂ ಕ್ರಂಶತೇಃ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮುಣಃ | ಶಲ್ಮಲಿ: ಸುಶರೋ ಭವತಿ! 
ಶರವಾನ್ವಾ | ಆರೋಹ ಸೂರ್ಯೆೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಮುದಕಸ್ಯ ಸುಖಂ ಪತೇ ವಹತುಂ 
ಕುರುಷ್ವ | ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಮಾ 
ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | | 
(ಲ. ೧೨.೮) 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತುಕೆ ಕೊಳ್ಳುವ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುದಾಗ ಖುಹಿಯು ಸುಕಿಂಶುಕೆಂ ಮೊದಲಾದ ರಬ 


ಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ ಷಃ 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೫ 
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ಸುಕಿಂಶುಕಂ- -ಸುಷ್ಠು ಕಾಶನಂ ದೀಪನಂ ಲೋಕಾನಾಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅತ್ಯಂತ 
ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ. 


ಶಲ್ಮಲಿಂಶನ್ನಮಲಂ ವ್ಯಪಗತಮಲಂ | ಕಲ್ಮಸರಹಿತನಾದ, ಕೊಳಕಿಲ್ಲದ, ಶುಭ್ರವಾದ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ. 


ವಿಶ್ವರೂಪಂ -ಸರ್ವರೂಸಂ | ನಾನಾವಿಧ ಎಂದ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ, ನಾನಾಲಂಕಾರ 
ಯುಕ್ತವಾದ. 

ಅಥವಾ ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮಲಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉಷಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಶಲ್ಮಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾಲಾಶ ಮುತ್ತುಗದ ಗಿಡ. *ೆಂಶುಕವೆಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಚಿಗರೆರುವ ಹೊವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಿಂಶುಕಂ 
ಶಲ್ಮಲಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೆಂಸಗಿರುವ ಅನೇಕ ಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತುಗದ ಗಿಡದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನು ಎಂದು ರಥಕ್ಕೆ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಂಶುಕನೆಂದರೆ, ಕ್ರಂಶಕೇಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸ್ಕು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಂಶತಿಧಾತುವಿಫಿಂದ 
ತಿಂಶುಕಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನನಾಗಿದೆ. ಶಲ್ಕಲಿಃ ಎಂದರೆ ಸುಶರೋ ಭವತಿ ಶರವಾನ್ವಾ ಹಿಂಸಿಸು ಜಂಬ 
ಶೃ--ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಲ್ಮಲಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷವೆಂದು 
ಆರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಸುಖಕರವಾದೆ ರಥವನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ, ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಉದೆಕಲೋಕನಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳು ಎಂದು ಯುಕ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು-- ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ ತಿ ಸೊಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ವಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ನಿರುಕ್ತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೋತ್ಸ್ನ್ಪಾಂ ಸೋಮಾಯ ದದಾತಿ ಸೋಮ 
ನಿಗೆ (ಚಂದ್ರನಿಗೆ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು (ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ__ಉಷಸಂ ವಾ ಮಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಾಯ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ದದಾತಿ--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಉಸೋದೇನತೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಉದೀರ್ಟ್ಟ್ವಾತಃ ಪತಿನತೀ ಹೈೇ೩ಸಾ ನಿಶ್ವಾವಸುಂ ನಮಸಾ ಗೀರ್ಭಿರೀಳೇ। 


| | | 
ಅನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ ಪಿತೃಷದಂ ವ್ಯಕ್ತಾಂ ಸತೇ ಭಾಗೋ ಜನುಷಾ ತಸ್ಯ ನಿದ್ದಿ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ! ॥ 


i | | | 
ಉತ್‌ ! ಈರ್ಸ್ವ್ಯ!| ಆತಃ । ಪಶಿ5ವತೀ | ಹಿ! ಏಷಾ! ನಿಶ್ವಂವಸುಂ | ನಮಸಾ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಈಳೇ | 


| | 
ಅನ್ಯಾಂ | ಇಚ್ಛ ! ಸಿಶ್ಚ*ಸದಂ | ವಿ$ಅಕ್ತಾಂ | ಸಃ | ತೇ! ಭಾಗಃ | ಜನುಷಾ! ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಿ | ೨೧ | 
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॥ಸಾಂಯಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ಆಭಿರ್ನ್ಗಣಾಂ ನಿನಾಹಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾನಸೋ ಅತಃ ಸ್ಥಾನಾತ್ಕನ್ಯಾಸಮಾಪಾ- 
ದುದೀರ್ಹ್ಯ ! ಉತ್ತಿಷ್ಠ | ಏಷಾ ಕನ್ಯಾ ಪತಿನತೀ ಹಿ ಸಂಚಾತಾ | ಅತ ಉದೀರ್ನೇತಿ ನಾತಃ ಶಬ್ದೋ 
ಯೋಜ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಾವಸುಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಂ ಗಂಧರ್ವಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚೇಳೇ | 
ಸ್ತೌಮಿ | ತರ್ಹ್ಯೇನಾಂ ವಿಹಾಯ ಕಾಂಸ್ಟೀಕರೋಮಿಾತಶಿ ಯದಿ ಬ್ರೂಷೇ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯಾಂ ಸಿತೃಷದ: 
ಪಿಶೈಕುಲೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ವ್ಯಕ್ತಾಮನೂಢೇತಿ ಪರಿಸ್ಪುಟಾಂ ವಿಗತಾಂಜನಾಂ ವಾ! ಸ್ತನೋದ್ಧಮಾದಿ- 
ರಾಹಿತ್ಯೇನಾಪ್ರೌಢಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಸದಾರ್ಥಸ್ತೇ ತವ ಭಾಗಃ ಕಲ್ಪಿತಃ। ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾಗಂ 
ವಿದ್ದಿ ಜಾನೀಹಿ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ | ಲಭಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
(ಎಲ್ಲೆ ವಿಶ್ರಾನಸುವೇ) ಅತಃ- ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದೀಷಣ್ವ ಎದ್ದೇಳು | ಏಷಾ ಈ ಕನ್ಯೆಯು | 
ಪತಿವತೀ ಹಿ ನತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾವಸುಂ--ನಿಶ್ರಾವಸುಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಗಂಧರ್ವ 
ನನ್ನು | ನೆಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರದಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಳೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತೇನೆ) | ಪಿಶೃಷದಂ-- ಸಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವನಳೂ | ವ್ಯಕ್ತಾಂ--ವಿವಾಹಿತಳಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸ್ರಕಟಸುವವಳೂ ಆದ | ಅನ್ಯಾಂ-- ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ-_ಅನೇಕ್ಷಿಸು | ಸ;__ಅಂತಹೆ ವಸ್ತುವು | 
ತೇ ಭಾಗಃ--ನಿನಗೆ ಪರಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ | ತಸ್ಯ. ಆ ವಸ್ತುವನ್ನು! ಜನುಷಾ-- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ | 
ವಿದ್ಧಿ--ನಿನ್ನದೆಂದು ತಿಳಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ! 
| ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಸುವೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ವಿವಾಹಿತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದೇಳು ” ಎಂದು ವಿಶ್ರಾವಸು ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವೂ 
ಸ್ಮುತಿಪೂರ್ವಕವೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿವಾಹವಾಗದ ಕನ್ರೈಯು ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದ ಭಾಗವೆಂದು ತಿಳಿ. | 


English Translation 
Rise up from hence, for this (damsel) has a husband; 1 worship 
Vishwavasu with reverence and with hymns; ಲಿ Viswavasu, seek for another 


maiden stillidwelling in her father’s house, decorated with ornaments ; that 


is your portion, know this (to be your portion, take it) from your birth. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ವಿವಾಹ 
ವಾಗಿರುವ ನವವಧುವಿನ ಸಮಾಪದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
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ಮಿ 


ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ವೋ ವಿವಿದ ಉತ್ತರಃ | 
ತ್ರತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ | 





(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫-೪೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿತೃಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ಯೆಗೆ ಮೊದಲು ಸೋಮನು 
ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು, ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಕೊನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದರೆ ಮದುವೆಯಾಗುವ ವರನು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಕನ್ಯೈಯು ಇವರ ಅಧೀನಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವಳು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕನ್ನೆಯ ತೀರಾ ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಸೋಮನ ಆಧೀನದಲ್ಲಿರುವಳು. ಅನಂತರ ವಿವಾಹ 
ವಯಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ ಗಂಧರ್ವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವಳು. ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಳು. 
ವಿನಾಹಾನಂತರ ಮನುಷ್ಯನ (ವರನ) ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿನಾಹಾನಂತರ 
ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ.ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಳು. ಈಗ ಈ ಕನ್ಯೆಗೆ ವಿವಾಹವಾಗಿ ಪತಿಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವಳ ಸಮಾಸದಿಂದ 
ನೀನು ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಎಂದರೆ ಪಿತೃಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಇನೂ ಮದುವೆಯಾಗಿಲ್ಲದ ಇತರ ಕನ್ಯೆಯರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ಅಂತಹ 
ಕನ್ಯೈಯರೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದವರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದಾಗೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಹಾಕಿ ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಅಪಹೆಂಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಂದ ಆ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕೆ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತೀರಿ? ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಿಣಾಮೇತಿ ಶೇ ವಾಚಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯ- 
ಮೇಕಹಾಯಿನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್‌ | ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅನುರುಕ್ತರಾಗಿರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ 
ಅುಮಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಿರುವೆದೇ ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ವಭಾವವು. ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಆಶೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀ ಯಾಸುವೆನು. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಆ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿರುವ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ವಾಗ್ದೆ (ವತೆಯು ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಗಂಧರ್ವಥಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದಿತು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯು ತೈಸ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 

ಗಂಧರ್ವರ ವಿಷೆಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 

ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪ್ಸರೆಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಂಧರ್ವ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪುರುಷಜಾತಿಯಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸ್ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂರೇ ಸಲ 
ಅದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುಡು. | ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತೆರಡರಲ್ಲಿ, ಆರ್ಧದಷ್ಟು ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು, ಬರುಬರುತ್ತಾ, ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳು ಅಸುರರು ಇವರಂತೆ, ಗಂಧರ್ವರೂ ಒಂದುಗಣ 
(ಅ. ನೇ. ೧೧-೫-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೭-೮೨೫-೨).  ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೭ ಇನ್ದದ್ದು, ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೩೩೩ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೫.೨) ಆಗಿದೆ. ಮೊದಲಿನಿಂದ ಇವರ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವ 
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ಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು, ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವೇನೂ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡ:ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ. ಎರಡರಿಂದ ಏಳು 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ಒಂದೇ ಸಲವೂ, ಎಂಟಿನೆಯೆದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವೆಂದು ಎರಡು ಸಲವೂ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತವೆ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ 
ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ.  (೯-೮೬೬೩೬ ; ೧೦-೧೩೯.೪,೫ ; ಅ. ವೇ. ೨.೨.೪ ; ವಾ.ಸಂ. ೨-೩). ಒಂದು 
ಸಂ ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧೦-೮೫-೨೧೨೨; ೧೦-೮೫ ೪೦, 
೪೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬುದು 
ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನ ಹೆಸರು 


ಜುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಗಂಧರ್ವನು ವಾಯುಮಂಡಲ ಆಥವಾ ಆಕಾಶದ ಅತ ತ್ಕ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. ಅವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಳೆಯುವವನು (೧೦-೧೩೯-೫) ಅಗಾಧವಾದ ಜಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೫) ದೇವತಾ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೨೩-೭). ಇವನ ಮೇಲೆಯೇ ಅಪ್ಸರೆಯು ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುವುದು (೧೦-೧೨೩-೫) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದೆ 
ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೧೨), ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಗಂಧರ್ವರೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
( ಅ. ವೇ. ೪.೩೪.೩ ) ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಯಾವುದಾದೆರೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ 
ಬೆಳಕಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನ ದೂತನಾದ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡ 
ನೆಯೂ (೧೦-೧೨೩.೬), ಸೂರ್ಯಸಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ (೧೦-೧೭೭-೨), ಸೂರ್ಯಾಶ್ವದೊಡನೆಯೂ (೧-೧೬೩.೨), 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ ಸೋಮದೊಡನೆಯೂ (೯.೮೫-೧೨) ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರ ಸಥದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೯-೭) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರ (ಅ. ವೇ. ೧೩.೧.೨೩) ಇವುಗ 
ಳೊಡನೆ ಸಂಬಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೩೮) ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 
ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವನೂ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನಗರ (ಪುರ) 
ಎಂಬುದು ಮರೀಚಿಕೆಯ ಒಂದು ಹೆಸರು. 


ಗಂಧರ್ವರ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸೋಮದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ವಂಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೮೩.೪ ; ೧-೨೨-೧೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಸೋಮರಸ ದ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ (೯.೮೫.೯೨). 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಸ್ರತ್ರಿಯೊಡನೆ, ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಭಿನೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೯.೧೧೩.೩) 
ಗಂಧರ್ವನ ಬಾಯಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರಿ (ಅ. ವೇ. ೭೭೩-೩). ಡೇವತೆಗಳಿಗೋ 
ಸ್ಕರ ಗಂಧರ್ವರ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ ದ್ವರೆಂದೂ, ಅಪಕ್‌ ತವಾಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟ ರೆೇದೂ, ಅದಕ್ಕ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ ನಿಷಿದ್ಧ ತ (ಮೈ . ಸೆಂ. ೩.೮.೧೦) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸ ಸಗಳ ಸರಿಚಯ ನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅ.ವೇ.೪-೪-೧) ಸೋಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲ 
ಬದ್ಧಾ ದರನಾದ ಗಂಧರ್ವನೇ I ACER ಗಳಿಸ್ಕಿ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಇರಿಯೆಲ್ಪಡುವುದು 
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(೮.೬೬ ೫). ಮತ್ತು ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು 
(೮.೧ ೧೧). ಬೇರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೈ.ಸಂ. ೧-೨.೯.೧), ವಿಶ್ವಾವಸು ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಶ್ರೇನರೂ 
ಪದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸವು ಗಂಧರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತು 
ಆಥವಾ ವಿಶ್ವಾವಸು ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಅಸಹೃತವಾಗಿತ್ತು ; ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟರಾದ ಗಂಧರ್ವರಿಗೈ, ನಾಗ್ಬೇವತೆಯನ್ನು ಬೆಲೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನುಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ, ಬ್ರಾ.೧-೨೬; ತ್ರೈ.ಸಂ.೬-೧-೬-೫; ಮೈ. 
೩.೭-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೇನದಮೇಲೆ ಬಾಣಬಿಡುವ ಕೃಶಾನುವೂ ಒಬ್ಬ ಗಂಧನ 


ಇರಬೇಕು, ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ (ತೈ.ಆ. ೧.೯-೩)ದಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುವೂ ಗಂಧರ್ನನೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


7) 
Lb ೮ 
Pad) ಶಿ 


ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ನೀರಿಗೂ ಸಂಪರ್ಕವಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲರೂಪಳಾದ ಅಪ್ಸರೆಯರು 
ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳಿಗೆ ಜನಕರೆಂದು (೧೦-೧೦-೪) ಹೇಳಿದೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವ ಸೋಮರಸಕೆ 
ಗಂಧರ್ವನೆಂದು (೯.೮೬-೩೬) ಕರೆದಿದೆ. ಅಪ್ಪರೆಯರೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗಿರುವ ಗಂಧರ್ವರೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೨.೨.೩ ; ೪-೩೭-೧೨). 


ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಂಯೋಗವು ವಿನಾಹೆಸೂಚಕವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ 'ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ 
ವಿವಾಹ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ಅವಿವಾಹಿತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಗಂಧರ್ವ, ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಇವರಿಗೆ ಸೇರಿದವಳು (೧೦-೮೫-೪೦,೪೧). ವಿವಾಹದ ಮೊದಲದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ರಾವಸುವು ವರನಿಗೆ ಸ್ರತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿ (೧೦-೮೫-೨೨) ಗಂಧರ್ನನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೩.೭.೩) ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರು ಫಲಶಕ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯.೩-೨) 


ಗಂಧರ್ವರು ದೇವಗಾಯಕರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ (೧೦-೧೭೭-೨ ; ೧೦.೧೧.೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಅವರ ದೇಹಾದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶವಿದೆ, ಅವರಿಗೆ ಗಾಳಿಯೇ ಕೇಶ 
(೩-೩೮-೬) ಮತ್ತು ಅವರಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರವ ಆಯುಧಗಳಿವೆ (೧೦-೧೨೩-೭). ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದವು 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪-೩-೭; ೮.೬.೧ ಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ), ಇಲ್ಲಿ, ಅವರು ಲೋಮಶರೆಂದೂ. 
ಆರ್ಥ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತಿರುವ ದೇಹವುಳ್ಳವರೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಆನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಿಸಶ್ಛಾರಕರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅವರು ಸುಂದರರೆಂದೂ ಇಡಿ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೪-೪-೭೮). ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ. ಗಂಧರ್ವರು 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೨೩-೭) ಎಂದೂ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಸುಗಂಧವು ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೨೩) ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಗಂಧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇನೀ ಸರಿಯಾದ 
ನಪ್ಪತ್ತಿಯಾದರೂ, ಗಂಧರ್ವನ ಸ್ವಭಾವ, ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣವೇನೂ ತಿಳಿದಂತಾಗುವುದಿಐ್ಲ. ಮೋಲೆ ಕಂಡುಬರುವ 


ಏನಂಣೆಗಳಿಂದ, ಗಂಧರ್ವನೂ ಒಬ್ಬ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ದಿವೃಪುರುಷ. ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿ ಅಪ್ಪರೆಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
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ಕೊ 





ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ನಾನಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈ ವಿಶಯದಲ್ಲಿ ವಾಯ್ಯ 
ವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಅಮೂರ್ತ ವ್ಯ ಕ್ರಿಗಳೆಂದೂ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಚಂದ್ರ, ಸೋಮ ಉದಿತನಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ 
ಅಥನಾ ಮೇಘಾಭಿವತಾನಿದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


|1| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
-ಉದೀಷ್ವಾ ೯ತೋ ವಿಶ್ತಾ ನಸೋ ನಮಸೇಳಾಮಹೇ ತ್ವಾ 


| 
ಅನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ ಸ್ತ ಪ್ರಫರ್ನಂ೧ಣ ಸಂ ಚಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾ ಸೃಜ ॥೨೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


\ | 
ಉತ್‌ | ಈರ್ಷ |! ಅತಃ | ವಿಶ್ವಾವಸೋ ಇತಿ ವಿಶ್ವೀ$ವಸೋ | ನೆಮಸಾ | ಈಳಾಮಹೇ | ತ್ವಾ | 


| 
ಅನ್ಯಾಂ ಇಚ್ಛ | ಪ್ರ$ ಸವ್ಯ ೯೦1 ಸಂ ಜಾಯಾಂ | ಪತ್ಯಾ | ಸೃಜ | ೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತೋತಸ್ಕ್ಮಾಚ್ಛಯನಾದ್ದೇ ವಿಶ್ವಾವಸೋ ಕನ್ಯಾಸ್ವ್ಕಾಮಿನ್ನಂಧರ್ವ ಉದೀರ್ಷ್ವ! ಉದ್ಧಚ್ಛೆ | 
ಈರ ಗತೌ ಆದಾದಿಕಃ। ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ತಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ ವಿಶ್ವಾವಸುರ್ನಾಮ ಗಂಧರ್ವಃ 
ಕನ್ಯಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಯತ: | ಲಭಾಮಿ ತೇನ ಕನ್ಯಾಮಿತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಃ! ಸ ತಾದೃಶ ದೇವ ತ್ಥಾಂ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣೇಳಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ಸ ತ್ವಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರಫರ್ವ್ಯೃಂ. ಬೃಹನ್ನಿತಂಬಾಂ 


ಕನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ ಈತ ಮಾಂ ಪತ್ಕಾ ಸಹ ಪುನಃ ಸಂ ಸೃಜ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ವಾವಸೋ..-ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ "ನಮಸಾ- -ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಈಳಾಮಹೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ! ಅತಃ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದೀರ್ಹೃಎದ್ದೇಳು'! ಪ್ರಫರ್ವ್ಯ-- 
ಪುಷ್ಟವಾದ ನಿತಂಬಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ |. ಅನ್ಕಾಂ-- ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛ--ಅಫೇಕ್ಷಿಸು | ಜಾಯೂಾಂ- 
ಬೇರೊಬ್ಬನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪತ್ಯಾ--ನನ್ನ ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರಲು | ಸಂ ಸ್ಪಜ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ, ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಎದ್ದೇಳು. ಪುಷ್ಟವಾದ ನಿತಂಬಸ್ರ ದೇಶವುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸು. ಬೇರೊಬ್ಬನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ನನ್ನ ಸತಿಯೊಂದಿಗಿರಲು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು. 
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NN. 


English Translation 


Rise up from hence, Vishwavasu; we worship you with reverence. 


seck another maiden, one with large hips; leave the bride with her husband 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅನೃಕ್ಷರಾ ಖಜವಃ ಸಂತು ಪಂಥಾ ಯೇಜಭಿಃ ಸಖಾಯೋ ಯಂತಿ ನೋ 


ವರೇಯಂ | 


| | | 
ಸಮುರ್ಯಮಾ ಸಂ ಭಗೋ ನೋ ನಿನೀಯಾತ್ಸಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ ಸುಯಮ- 


ಮಸ್ತು ದೇವಾಃ ॥ ೨೩4 ॥ 


1 ಪದಪಾಳಿಃ ॥ 
| 
ಅನೃಕ್ಷರಾಃ ! ಖುಜವಃ | ಸಂತು | ಪಂಥಾಃ | ಯೇಭಿಃ | ಸಖಾಯಃ | ಯೆಂತಿ।| ನಃ| ವರೇ€ಯಂ | 


I 
ಸು!ಆರ್ಯನಮೂಾ!।ಸಂ। ಬಗಃ!ನಃ!|ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಸಂ | ಜಾಃಪತ್ಯಂ | ಸು;sಯೆಮಂ | ಅಸ್ತು | 


ದೇವಾಃ | ೨೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಪಂಥಾಃ ಸಂಥಾನೋ ಮಾರ್ಗಾ ಅನೃಕ್ಷರಾಃ | ಖುಕ್ಬರಃ ಕಂಟಿಕ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಕಂಟಿಕರಹಿತಾ ಯಜವೋsಕುಟಲಾಶ್ತ ಸಂತು ಯೇಭಿರ್ಬ್ಸೇಃ ಪಥಿಭಿನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾಯೋ 
ವರಪ್ರೇಷಿತಾ ವರೇಯಂ ವರೈರ್ಯಾಚಿತವ್ಯಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಪಂಥಾ ಇತಿ! 
ಕಿಂಚಾರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ನೋ 5 ಸ್ಮಾನ* ಸಂ ನಿನೀಯಾತ | ಸಮ್ಮರ್‌ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಭಗೋ 
ದೇವಃ ಸಂ ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಸಂಗತಮಸ್ತು ಪತಿಕುಲಮಿತಿ ಶೇಷಃ ತಥೇದಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ 
ಜಾಯಾಸತ್ಕೋರ್ಯುಗಲಂ ಸುಯಮಮಸ್ತು | ಸುಮಿಥುನಮಸ್ತು ॥ 


ಕೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯೇಭಿೀಃ ಯಾನ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನೇ-ನಮ್ಮ | ಸಖಾಯಃ-ಮಿತ್ರರು | ವರೇಯೆಂ-- 
ವರರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಕನಯ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ | ಯಂತಿ--ಹೋಗುವರೋ ಅಂತಹ | ಪಂಥಾಃ ನಾರ್ಗ 
ಗಳು | ಅನೃಕ್ಷರಾಃ- ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಚುಜವಃವಕ್ರವಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಸಂತು ಇರಲಿ | ಅರ್ಕಮಾ.... 
ಆರ್ಯಮದೇವನು | ` ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ನಿನೀಯಾತ್‌--ಸರಿಯಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ | ಭಗಃ-_-ಭಗನು | 
ಸಂ--ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಗತೋರಿಸಲಿ | ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಜಾಸ್ಪ್ರತ್ಯೃಂ--ದಂಪತಿಗಳ ಸರಸ್ಸರೆ 
ಸ:ಬಂಧವು | ಸುಯಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ. 
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"ಇತ್‌ ಚ್‌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ವರರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಕನ್ಯೆಯ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆಹೋಗು 
ವರೋ, ಅಂತಹ ಮಾರ್ಗಗಳುಕಂಟಿಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರಲಿ. ಅರ್ಯಮದೇವನುನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಭಗನು ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ದಂಪತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


Smooth and straight be the paths by which our friends repair to the 
bride’s father ; may Aryaman, may Bhaga conduct us, and may the union 


of the wife and husband be easily accomplished, ಲಿ gods. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ। 


| | 
ಪ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾನಿ ನರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾದ್ಯೇನ ತ್ವಾಬಧ್ದಾತ್ಸವಿತಾ ಸುಶೇವಃ। 


ದಧಾಮಿ ॥ 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾೌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇ*ರಿಷ್ಟಾಂ ತ್ತಾ ಸಹ ಪತ್ಯಾ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | [ 
ಪ್ರ | ತ್ತಾ | ಮುಂಚಾಮಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ಪಾಶಾತ್‌ | ಯೇನ | ತ್ರಾ! ಅಬಧ್ನಾ ತ್‌ | ಸವಿತಾ 
| 
ಸು$ಶೇವಃ | 
| | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ೌ | ಸು5ಕೃ ತಸ್ಯ | ಲೋಕೇ । ಅರಿಷ್ಟಾಂ | ತ್ವಾ| ಸಹ! ಪತ್ಕಾ | ದಧಾಮಿ | ೨೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 
ಸತ್ನಾ ಯೋಕ್ರ ನಿನೋಚನೇ ಪ್ರ ತ್ಯಾ ಮುಂಚಾಮಾತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಥಾಸ್ಯಾ 
ಯೋಕ್ರಂ ನಿಚ್ಛತೇತ್ರ ತ್ತಾ ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್‌ | ಆ. ೧-೧೧ | ಇತಿ 


ಸಾಶಾತ್‌ ಹೇ ವಧು ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ ಯೇನ ತ್ಥಾ ತ್ವಾಂ ಸವಿತಾ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ 8 
ಸುಶೇವಃ ಸುಖೋ೨ಬಧ್ನಾತ ಬಂಧನಂ ಕೃತನಾನ” | ಯಚ್ಞಾಂಗಪಕ್ಷೇ ಪತ್ತೀಂ ಯೋಕ್ರೆ ಣ ಬದ್ಧಾತಿ | 
ಬಂಧನಸ್ಯ ನರುಣೋsಭಿಮಾನೀ |! ಅತೋ ವರುಣಪಾಶಾದ್ಯೋಕ್ಟ್ರಾತ್ರ ಮುಂಚಾನೂ ಯೇನ 


ಯೋಕ್ರೇಣ ಸವಿತಾ ಕರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಞಾತಾ ದೇವ ಯತ್ತಿಕ್ಟಾಶೇನಾಬದ್ದಾತ್‌ | ತಂ ನೋಚಯಿತ್ತ್ವಾ 


ಜಾತಂ ಪ್ರಾಣಿನಂ ಸವಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತೋ ವರುಣ ಆತ್ಮಸಾಶೈರ್ಬದ್ದಾತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ವರುಣಸ್ಯ 
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ಸ್‌ ರ್‌ ಭ್‌ ಧ್ರ ಅ್ರ ಛ್‌ ತ್‌ ರ್ಸ್‌ ಶ್ರ ್ಯ್ಗ್ರ ಪೂನ ಘಲ್‌ ಶಸ ಘ್‌ಸಿ ತಸ ತಲ ಸಚ ಛ್‌ ಪಘಟ ಜುಲ ಸತತಂ NN ಅೌಯ ಅಪಾ ಪೌಡಾ ಪೌಡ NNN, 


ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕ ಯೋನೌ ಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗಭೂವ್‌ೌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇ ಕರ್ಮಶ್ಲೇತ್ರೇ ಭೂಲೋಕೇ 
ಚಾರಿಷ್ಟಾನುಹಿಂಸಿತಾಂ ತ್ವಾಂ ಪುತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಪತ್ಯಾ ಸಹ ದಧಾಮಿ | ಸ್ಥಾ ಸಯಾಮಿ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಛೆ ವಧುವೇ) ಯೇನ. ಯಾವ ಪಾಶದಿಂದ | ಸುಶೇವಃ. ಉತ್ತಮ ಸುಖಕಾರಕನಾದ | 
ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಬಧ್ನಾತ್‌- -ಬಂಧಿಸಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ | ವರುಣಸ್ಯ 
ವರುಣನ | ಪಾಶಾಶ್‌-- ಬಂಧನದಿಂದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ- -ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ! ಯತಸ್ಯ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯೋನ. ಸ್ಥಾನವೂ | ಸುಕೃತಸ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 1 ಲೋಕೇ. ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆದ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅರಿಷ್ಟಾಂ ತ್ಪಾ--ಹಿಂಸಾರಹಿತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪತ್ಯಾ ಸಹ- -ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | 


ದಧಾಮಿ..._ ಸ್ಟಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
" (| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


[eo] 


ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ಯಾವ ಪಾಶದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಸವಿಕೃದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ 
ದ್ಹನೋ, ಅಂತಹೆ ವರುಣನ ಬಂಧನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೀನೆ.' ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರಹಿತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I set you free from the noose of Varuna; wherewith the adorable 
Savitri had bound you; in the place of sacrifice in the world of good deeds 


7 unite you, unharmed, with your husband. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪತ್ನಿಯ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಯೋಕ್ರವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯು ರಜ್ಜುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಾದ ಪ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಿ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ-ಅಥಾಸ್ಕಾ ಯೋಕ್ರಂ ವಿಚ್ಛತೇಶ್ರ ತಾ 
ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂಡೆ ಹುಟ್ಟುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಹ ವರುಣನು ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದ ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಧುವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿದ್ದನು. ಈಗ, ಈ ವಿವಾಹಾನಂತರ ಆ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ ವರುಣನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಎಂಬ ಆಶಾ,ಸನೆಯು ಇಲಿ ಉಕ ವಾಗಿಡೆ. '. 
ವೆ ಗಿಗಿ ಆಧಿ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರೇತೋ ಮುಂಚಾಮಿ ನಾಮುತಃ ಸುಬದ್ಧಾ ಮಮುತಸ್ಥರಂ । 
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ಗ ಅರ ಅದರ್‌. ಗ ಸ ಸ NN TN ಸ್‌ NSA SSAA ಈಡ ತೆ NANI NSS NTN SENNA NSS NSS ENN NN (1 ?೯|₹-5_ RNS ದರದರ ರೂಲ್‌ ರ್‌ ಜ್ಯಧರ್‌ ಅ. 5 ತಸ ಪ್ರ ್‌0ಾ“ 69,“ 


| | 
ಯಥೇಯಮಿಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸುಭಗಾಸತಿ ॥ ೨೫ ॥ 
॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ಇತಃ! ಮುಂಚಾಮಿ | ನ! ಅಮುತಃ | ಸು5ಬದ್ಧಾಂ | ಅಮುತಃ | ಕರಂ | 


I | | 
ಯೆಥಾ | ಇಯೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಢ್ಚಃ | ಸುsಪುತ್ರಾ! ಸುsಭಗಾ | ಅಸತಿ | ೨೫॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇತ; ಸಿತೃಕುಲಾತ್ರ ಮುಂಚಾವಿ ತ್ವಾಂ ನಾಮು ತೋ ಭರ್ತ್ರ್ವಗೃಹಾತ್ರಮುಂಚಾಮಿ | ಅಮು ತೋ 
ಭರ್ತೃಗೃಹೇ ಸುಬದ್ಧಾಂ ಕರಂ! ಯಥೇಯಂ ಕನ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಃ ಸೇಕ್ತಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸುಭಗಾ 
ಸುಸ್ತು ಭಾಗ್ಯಾ ವಾಸತಿ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ವಥುವೇ) ಇತಃ ನಿತೃಕುಲದಿಂದ | ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೀನೆ! ಅಮುತೆಃ-- 
ಸತಿಗೃಹೆದಿಂದ! ನೆ--ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಮುತಃ--ಸತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಸುಬದ್ಕಾಂ-ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತಳಾಗುವಂತೆ | 
ಅಕರಂ- “ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಮೀಢ್ರಃ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ| ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಥಾ-_ಯಾನವ ರೀತಿ! 
ಇಯೆಂ- ಈ ಕನ್ಯೆಯು | ಸುಪುತ್ರಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಭಗಾ- _ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಅಸತಿ...ಆಗುವಳೋ ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

8! ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಎಲ್ಲೆ ವಧುವೇ, ಪಿತೃ ಕುಲದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೀನೆ. ' ಪತಿಗೃಹೆದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸತಿ 

ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ 


) 
ಈ ಕೆನೈಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರ.ಳುಳ್ಳವಳೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗುವಳೋ ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


I set you free from thence, not from hence: I place you here firmly 
bound; grant; Indra; showerer, that this (damsel; may have excellent 


children, and be very fortunate 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಇತಃ ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ, ನ ಅಮಂತಃ, ಅಮುತಃ ಸುಬದ್ಧಾಂ ಕರಂ--ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ಈಗ ನೀನು 
ವಿವಾಹಿತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಪತಿಯ ಗೃಹಸ 


410 ಸಾಯಣ ಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೧೦. ಆ, ೭. ಸೂ. ೮೫ 


Pa ಹ್‌. 





ಮಾಯಿ ಯಿ NNN ಗಾಗ ಗಾಡಿ ಡಾ 








ದ್‌ ಸ್‌ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಸತಿಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಶಿಗಿ ಇದ್ದು ಬಾಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕನ್ಯೆಯು ಓಿತೃಗೃ ಹದಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಈಗ ತ್ಯಜಿಸಿ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿವಾಹಾನಂತರ ವಿವಾಹವಾದ ಕನ್ಯ ಗೂ ಪಿತೃ ಗೆ ಹಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧು 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ್ಯಜಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿದ್ದ yf ಅದು ಪತಿಯ ಗೃಹೆದೊಡನೆ ಮಾತ್ರ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶಾಶ್ವತವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಪುತ್ರವತಿಯೂ, 
ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ ಆಗಿ ಸತಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳಲೆಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳೆ! 4 


ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಮಾತ್ರಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರ ವಹತಾಂ ರಥೇನ 


| | | 
ಹಾನ್ಗಚ್ಛೆ ಗೃಹಪತ್ಸೀ ಯಥಾಸೋ ವತಿನೀ ತ್ವಂ ವಿದಥಮಾ ವದಾಸಿ ॥ 


೪ ಹಪದಪಾಠ 1॥ 


| | 
ಹ ಟಾ ಟ್‌ ಟ್‌ ಚ ್‌್‌ | ವಹೆಚಾಂ | ರಥೇನ | 


| I 
ಹಾನ್‌ | ಗಚ್ಛ | ಗೃಹ ಪತ್ನೀ | ಯಥಾ । ಪಿಸ | ವಶಿನೀ | ತ ಓಂ! ವಿದಥಂ | ಆ | ವದಾಸಿ | ೨೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ವಿವಾಹಾನಂಶರಭಾನಿನಿ ಪ್ರಯಾಣೇ ಪೂಷಾ ತ್ಕೇತೋ ನಯತ್ವಿತ್ಯನಯಾ ರಥಾದಿಯಾನ. 
ಬಾರೋಹಯೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗ್ರಹ್ಕೇತಿ ಯಾನಮಾರೋ- 
'ಯೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮.೧ 

ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ ಗ್ರಾಹ್ಯಹಸ್ತಃ ಪೂಷಾ ತ್ವಾಮಿತೋ ನಯತು | ಪ್ರಾಪಯತು | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ನ ತ್ವಾಂ ರಥೇನ ಪ್ರ ನಹತಾಂ। ಪ್ರಗಮಯತಣಂ | ಗೃಹಾನ್‌ ಭರ್ತೃಸಂಬಂಧಿನೋ ಗಚ್ಛ ತಂ 
ಹಪತ್ಲೀ ಯಥಾಸಃ ಭವಸಿ ಸ್ವಗೃಹಸ್ವಾಮಿನೀ ಭವಸಿ | ವಶಿನೀ ಸರ್ವೇಷಇಂ ಗೃಹಗತಾನಾಂ ವಶಂ 
NAR ಪ್ರತ್ಯುರ್ವಶೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಾ ವಿದಥಂ ಪತಿಗೃಹಮಾ ವದಾಸಿ| ಆವದಸಿ | ಗೃಹಸ್ಥಿ ತಂ 
ಎತ್ಕೌದಿಜನಮಾವದ / 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ--ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು! ಪೂಷಾ. _ಪೂಷದೇವನು | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಃ 
ಲ್ಲಂದ | ನಯತು ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ | ಅಶ್ವಿನಾಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ರಥೇನ 
ನದಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ವಹತಾಂ--ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಗೃಹಪತ್ನೀ ಅಸ: 


ಅ. ೮ ಅ, ೩, ವ. ೨೫,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 411 


ಇನೆ ಹೊಡೆದೆ ಹೆ. ಬಿ 6 ಗು ಸೆ ಗು ಬಿ.0 0 SN 





ಯಿ ಯದು ದಿ ದಿ ಡಿಯ ಹದ ಯದಿ ಬಿ ಡಿ ಯದಿ ಹಿದಿ ಗಯ ಯಿ ಬು ನು ೧ಎಾ ಸ್‌ ಅ ಯಾಜ ಬಾಗಾ ಬಾನ ನ 





ಪತಿಗೃಹೆಕ್ಟೆ ಪಾಲಕಳಾಗುವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಗೃಹಾನ್‌-ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ ಹೋಗು | ತೈಂ- ನೀನು | 
ವಶಿನೀ-- ಸತಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿ | ವಿದಥಂ__ಆ ಗೃಹೆದ ಜನಕ್ಕೆ | ಆ ವದಾಸಿ- ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರು. 


8 ಭಾವಾಥ೯ 1 


ಎಲ್ಲೆ ನಧುವೇ, ಪೂಷದೇವನು ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. ನೀನು ಪತಿಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸತಿಗೃ ಹದ ಪಾಲಕ 


ಉಗಿರು. ಪತಿಯ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಗ್ರ ಹದ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ ಸರಿಯಾದ ಹ ನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರು. 


English Translatian 


May Pushan lead you hence, taking you by the hand: may the 
Ashwins convey you away in their car, go to the dwelling (of your husband) 
as you are the mistress of the house; you, submissive (to your husband) 
give orders to his household. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನಿವಾಹಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವಧುವು ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಪೂಷಾತ್ರೇತೋ ನಯತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ 
ಗ್ಯ ಹೈಸೂತ್ತ ತ್ರದ-- ಪೂಷಾ ತ್ವೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯೇತಿ ಯಾನಮಾರೋಹೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
a . ೧-೮ ೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿವಾಹಾನಂತರ ವಧುವು ಪತಿಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ನವನದುನು ಪತಿಯ ಗ ಹಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಯ)ಜನಾನಿಯಾಗಿ ಗೃಹಕೃತ್ಯ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಪತಿಯ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲಳಾಗಿಯೂ, 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವರಾದ ಮಕ್ಕ ಳ್ಳ ಭೃ ತ್ಯರು ಮೊದಲಾದ ಪರಿಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ಜೀ ಯ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳೆಂಬ ಆಶ್ರಾಸನೆಯು ಇ] 


245 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ತೇ ಸಮೃಧ್ಯತಾಮಸ್ಸಿನ್ನ/ಹೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯ 
ಜಾಗೃಹಿ | 


| | 
ಜಸ್ತಾಧಾ ಜಿನ್ರೀ ವಿದಥಮಾ ವದಾಥಃ ॥೨೭॥ 


| 
ಖನಾ ಸತ್ಯಾ ತನ್ಹಂ ೦೧೦೫ 


412 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸರಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೭. ಸೂ. ೮೫ 





ಹ ದಿ ಗಾ ದಾ ಗೌ ಸ್‌ ಸ ಸ. 








ಹ ವಾ ನ ವ ವ ನಾ ರೌ ಜೌ ಹರೆ ಹೆ ಡಿ.ಸಿ. ದಯದಿ 


8 ಪದಪಾತಿ ಃ 


| | 
ಇಹ! ಪ್ರಿಯಂ! ಪ್ರ5ಜಯಾ | ತೇ |! ಸಂ ಯಧ್ಯತಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌! ಗೃಹೇ ! ಗಾರ್ಹ5ಪತ್ಕಾಂಣು। 


ಹ 
| | | | | 
ಖನಾ | ಸತ್ಯಾ! ತನ್ನಂ | ಸಂ | ಸ್ಫಜಸ್ಸ | ಅಧ | ಜಿವ್ರೀ ಇತಿ | ನಿದಥಂ | el ವದಾಫಃ ॥ ೨೭॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಇಹ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ಕೇಷಾ ವಧ್ವಾ ಗೃಹಪ್ರವೇಶನೀ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ತೇ 


ಸಮೃಧ್ಯತಾಮಿತಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರವೇಶಯೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧.೮.೮ | ಇತಿ! 


ಹೇ ವಧು ತೇ ತನೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಪತಿಕುಲೇ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ಸಮೃಧ್ಯತಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃಹೇ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಯ ಗೃಹಪತಿತ್ವಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಪ |! ಏನಾನೇನ ಪತ್ಕಾ ಸಹ ತನ್ವಂ ಸ್ತೀಯಂ 
ಶರೀರಂ ಸಂ ಸ್ಫಜಸ್ವ | ಸಂಸೃೃಷ್ಟಾ ಭವ |! ಅಧಾಥ ಜಿವ್ರೀ ಜೀರ್ಣಾ ಜಾಯಾಪತೀ ಯುನಾಂ ವಿದಥಂ 
ಗೃಹಮಾ ವದಾಥಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದತಂ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ) ತೇ--ನಿನಗೆ |. ಇಹ. ಈ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿ || ಪ್ರಜಯಾಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಯು | ಸಮೃಧ್ಯತಾಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ । ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗೃಹೇ ಈ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಯ--ಗೃಹೆಪಾಲಕಳಾಗಿರಲು | ಜಾಗೃಹಿ-_ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು | ಏನಾ ಪತ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಈ ಪತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ | ತನ್ನಂ- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸಂ ಸೃಜಸ್ಟ-_ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸು! ಅಧ ಕಾಲಾನಂತರ | 
ಜಿಪ್ರೀವೃದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ |! ವಿದಹಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ 1 ಆ ವದಾಥಃ-- 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಫೈ ವಧುವೇ, ಈ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಪ್ರೀತಿಯು ನಿನಗೆ ಬೆಳೆಯಲಿ. ನೀನು ಈ 
ಹೆದ ಪಾಲಕಳಾಗಿರಲು ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು. ಕಾಲಾನಂತರ 


ಗ 

ಲ 

ವೃದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


In this your (husband’s family) may affection increase with ofspring, 
be watchful over the domestic fire in this house; unite your person with 
this your husband: and both growing old together govern your household: 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಹ ಪ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ನವವಧುವು ಪತಿಯ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದಇ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ತೇ ಸಮೃಧ್ಯತಾನಿತಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರವೇಶಯೇತ್‌-- 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೈ. ೧-೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎಲ್ಫೆ ನಥುವೇ, ಈ ಸತಿಗೃ ಹೆನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರನಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸೆಂಸದಾದಿಗಳ್ಳೊ 
ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನಗಳೂ ಒಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾನಿಯಾಗಿದ್ದು ಮನೆಯ ಆಡಳಿತವನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೋ, *ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಶರೀರಸುಖವನ್ನು ಸಡೆದು ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡು, ಈ ರೀತಿ ಪತಿಪತ್ನಿಯರಾದ ನೀವು ಪ್ರ ಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಬದುಕಿ 
ಬಾಳಿ ಕೊನೆಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧರಾಗುವಂಶಾಗಲಿ ಎಂಬ ಹಾಕ್ಳೆಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯ್ಕಾ ಏನಾ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ಬಗಳು ಇಂತಹೆ ಸ್ತ್ರೀ, ಇಂತಹೆ ಪುರುಷ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಭಾ ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರುಷರ 
ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಆಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ | ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾ; || 
ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯೆಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದವಾದ ಸನಿಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ | ಇತಿ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ॥ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಶಬ್ಬನಾದ ನಮಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 

ಏನಾ ಪತ್ಯಾ ತಷ್ವಂ ಸೆಂಸೃಜಸ್ತ ' ಇತಿ ಪುಂಸಃ॥ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದ ಪತ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಹ್ನ ರು 
ವುದು (ನಿ. ೩-೨೧). 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವತಿ ಕೃತ್ಯಾಸಕ್ತಿವ ್ಕಜ್ಯತೇ । 


| 
ಏದಂತೇ ಅಸ್ಯಾ ಜ್ಞಾತಯಃ ಪತಿರ್ಬಂಧೇಷು ಬಧ್ಯತೇ ॥ ೨೮ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನೀಲ$ಲೋಹಿತಂ ಭವತಿ ಕ್ಕ ತ್ಯಾ | ಆಸಕ್ತಿ $11! ಅಜ ತೇ | 


ಏಧಂತೇ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಜ್ಞಾತೆಯಃ | ಸತಿ। ಬಂಧೇಷು | ಬಧ್ಯತೇ | ೨೪ ॥ 
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ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಕೃತ್ಯಾಭಿಚಾರಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವಂತಿ! ನೀಲಂ ಚ ಲೋಹಿತಂಚೆ 
ತಸ್ಯಾ ರೂಪಂ ಭನತೀಶ್ಯರ್ಥಃ। ಸಾ ಕೃತ್ಯಾಸಕ್ತಿರಾಸಕ್ರಾಸ್ಯಾಂ ಸಂಬದ್ಧಾ ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ತೃಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಕೃತ್ಯಾಯಾಮಸಗತಾಯಾಮಸ್ಕಾ ವಧ್ವಾ ಜ್ಞ್ಞಾಸಯ ಏಧಂತೇ ವರ್ಧಂತೇ | ಪತಿರ್ಬಂಧೇಸು 
ಸಾಂಸಾರಿಕೇಷು ಬಧ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಕೃ ತ್ಯಾ ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಅಭಿಚಾರಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯು (ಮಾಂತ್ರಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ದೇವತೆಯು) | ನೀಲಲೋಹಿತಾ--ನೀಲ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಭವತಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ! ಆಸಕ್ತಿ 
ಇವಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಕೃತ್ಯೆಯು | ವ್ಯೃಜ್ಯತೇ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಳೆ | ಅಸ್ಯಾ:- ಈ ವಧುವಿನ | 


ಜ್ಞಾತಯಃ-- ಬಂಧುಗಳು | ಏಧಂತೇ- _ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಪತಿಃ___ಇವಳ ಪತಿಯು |! ಬಂಧದೇಷು-- 
ಸಾಂಸಾರಿಕವಾದ ಬಂಧನಗಳಲ್ಲಿ | ಬಧ್ಯತೇ. _ನಿಯಮಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


೧ಗಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃತ್ಯಾಸಂಭ್ಯ ಕಳಾದ ಮಾಂತ್ರಿಕರಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು ನೀಲ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 


ಈ ವಧುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಕೃತ್ಯೆಯು ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಳೆ. ಅನಂತರ ಈ ವಧುನಿನ ಬಂಧುಗಳು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ಇವಳ ಪತಿಯು ಸಾಂಸಾರಿಕವಾದ ಬಂಧನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಜಾಯ) 


English Translation 


Blue and red is (her form); Kritya devoted (to her) is left behind; 


her kinsmen prosper; the husband 18 bound in bonds, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
Rr | | | | 
ಪರಾ ದೇಹಿ ಶಾಮುಲ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯೋ ಎ ಭಜಾ ವಸು । 
| | | 
ಜ್‌ 
ಕೃತ್ಯೈಸಾ ಸದ್ವತೀ ಭೂತ್ವಾ ಜಾಯಾ ವಿಶತೇ ಸತಿಂ ॥೨೯॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಪರಾ | ದೇಹಿ | ಶಾಮುಲ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮತಭ್ಯ |ಏನಿ| ಭೆಜ । ವಸು! 


| | 
ಕೃತ್ಯಾ | ಏಷಾ |! ಪತ್‌5ನತೀ | ಭೂತ್ತೀ| ಆ! ಜಾಯಾ | ವಿಶತೇ | ಪತಿಂ || ೨೯ ॥ 


“ಜಾ 
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ಶಾಮುಲ್ಯಂ | ಶಾಮಲನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಮಲಂ ಶಾರೀರಂ ಮಲಂ | ಶರೀರಾವಚ್ಛನ್ನಸ್ಯ ಮಲಸ್ಯ 
ಧಾರಕಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಾ ದೇಹಿ | ಪರಾತ್ಯಜ | ಧೃತಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ಯಾರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ 
ವಸು ಧನಂ ನಿ ಭಜ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ವಧೂವಾಸಃ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಕ್ಛತೇ | 
ಷಾ ಕೃತ್ಯಾ ಪದ್ಧತೀ ಸಾದವತೀ ಸತೀ ಜಾಯಾ ಭೂತ್ತೀ ಭೂತ್ವಾ ಪತಿಂ ವಿಶತೇ! ಕೃತ್ಯಾರೂಸವಾಸ- 
ಪ್ರವೇಶಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಾ ಜಾಯಾ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ವತ ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯಕೇ | ಅತಸ್ತತ್ರರಿತ್ಯಾಗೇ ಕೃತೆವ 
ತ್ಯಕ್ಕಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದಿ ವಧೂವಾಸಃ ಸ್ವಯಂ ನಿಧತ್ತೇ ತದೈವಂ ಭವತೀತಿ ವಧೂವಾಸ॥. 


ಸಂಸ್ಪರ್ಶನಂ ನಿಂದಾಯುಕ್ತಂ i 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ) ಶಾಮುಲ್ಯಂ-. ದೇಹದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಪರಾ ದೇಹಿ-- 
ದೂರ ಹಾಕು | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಃ--ವೇದವಿತ್ತುಗಳಿಗೆ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | ವಿ ಭಜ. ಹಂಚು | ಏಷಾ ಕೃತ್ಯಾ 
ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು | ಪದ್ವತೀ- ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ |! ಜಾಯಾ ಭೂತ್ತೀ - ಪತ್ನಿಯ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಪಶಿಂ--ಸಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಆ ನಿಶತೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ವಧುನ ದೇಹದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ದೂರಹಾಕು. ವೇದವಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಧನ 
ವನ್ನು ಹೆಂಚು. ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನಳಾಗಿ ಪತ್ನಿಯ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Put away the garment soiled by the body; give wealth to the 
Brahmins; this Kritya having become endowed with feet, enters the 


husband’s heart as his wife. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ದೂರ ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕೆಂದು ವಧುವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಕಂದಕ ನಧುವಿನ ಮಲಿನನಸ್ತ್ರವು ೩ತಿಯ ಸೀಡಿ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬ ನೀಲಲೋಹಿತ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪಾಸಡೀವತೆಯು ಪತಿಯ ಜೀಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಂಭನಪುಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಾಪ 
ದೇವತೆಯು ದೂರ ಕೊಲಗುನುದಕ್ಳ್ಳಾಗಿ ವಧುವು ತನ್ನ ಮಲಿನನಸ ಸ್ತನನ್ನು ದೂರ ಎಸೆದುಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಧೂವಸ್ತ್ರ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನವು ನಿಂದಾರ್ಹವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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(0 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ: 1 
| | 
ಅಶ್ರೀರಾ ತನೂರ್ಭವತಿ ರುಶತೀ ಪಾಪಯಾಮುಯಾ | 


ಪತಿರ್ಯದ್ವಥಧ್ವೊೋ ೩ ವಾ ಸಾ ಸ್ವಮಂಗಮಭಿಧಿತ್ಸ ತೆೇ॥ qo 


1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 


ಶ್ರೀರಾ | ತನೂಃ | ಭವತಿ | ರುಶತೀ | ಪಾಪಯಾ | ಅಮುಯಾ | 


po 


| | | | | 
ಪತಿ: |! ಯತ್‌ | ವಧ್ವಃ! ವಾಸಸಾ | ಸ್ವ೦। ಅಂಗಂ | ಅಭಿ$ಧಿತ್ಸತೇ | ೩೦ ॥ 
$ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ | 


ಆತ್ರಾಪಿ ವಧೂನಾಸಃಸಂಸ್ಪರ್ಶನಿಂದೋಚ್ಯತೇ ! ತನೂರ್ವರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಶ್ರೀರಶ್ರೀಕಾ 
ಭವತಿ| ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ ! ರುಶತೀ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾನಮು | ದೀಪ್ರಯಾಮುಯಾನಯಾ 
ಪಾಪರೂಸಯಾ ಕೃತ್ಯಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಚೇತ್ರ್ತನೂಃ। ತದೇವಾಹ | ಪತಿರ್ಯದ್ಯದಿ ನಥ್ವೋ ವಾಸಸಾ 
ಸ್ಪಮಂಗಮಭಿಧಿತ್ಸತೇ ಪರಿಧಾತುಮಿಚ್ಛತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ “ಯಾವಾಗ | ಹತಿಃ- ವರನು | ನಧ್ವಃ--ವಧುವಿನ | ವಾಸಸಾ-- ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಂ 
ಅಂಗಂ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಭಿಧಿಶ್ಸತೇ-_ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಆಗ! ಅಮುಯಾ ಪಾಪಯಾ-- 
ಪಾಪಿಷ್ಕಳಾದೆ ಈ ಕೃತ್ಯಾದೇವಿಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ | ರುಶತೀ-_ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತನೊಃಅವನ ಶರೀರವು | 
ಅಶ್ರೀರಾ8-ಕಾತಿರಹಿತವಾಗಿ | ಭವತಿ. ಆಗುತ್ತದೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಾವಾಗ ಪತಿಯಾದವನು ವಧುವಿನ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆಗ 
ಪಾನಿಷ್ಕಳಾದ ಈ ಕೃತ್ಯಾದೇವಿಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವನನ ಶರೀರವು ಜೋ ಟೀ ಆಗುತ್ತೆ. 


English ‘Translation 


The (bridegroom’s) body is lacking in beauty; shining with this 
wicked (Kritya), when he wishes to clothe his own limbs with his wife’s 


garments: 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವಧೂವಸ್ತ್ರ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನಿಂದೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪತಿಯಾದವನು ವಧೂವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 
ಒಂದುವೇಳೆ ಹೊದ್ದುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಅನನ ಶರೀರದ ವರ್ಣವೂ ಕಾಂತಿಯೂ ನಷ್ಟವಾಗಿ ದೇಹವು ಕಳೆಯಿಲ್ಲದಂತಾಗು 
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ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಧರಿಸಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆರೋಗ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ, ನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಬಾರದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಖ 


p 


| 
ವಧ್ವಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಹತುಂ ಯಕ್ರಾ್ಮ ಯಂತಿ ಜನಾದನು | 


ಆ. 


| | 
ನಸ್ತಾನ ಜ್ಞಿಯಾ ದೇನಾ ನಯಂತು ಯತ ಆಗತಾಃ ॥ ೩೧ ॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ 1। 


| 
ಯೇ! ವಧ್ವಃ | ಚೆಂದ್ರಂ! ವಹತುಂ | ಯೆಕ್ಷಾ: 1! ಯಂತಿ| ಜನಾತ್‌ | ಅನು! 


ಪುನರಿತಿ | ತಾನ್‌ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ | ದೇವಾಃ | ನಿತ | ಯತಃ | ಟಗ 1 ao ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ವಧ್ವಶ್ಚಂದ್ರಂಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ನಹತುಂ ಯೇ ಯೆಕ್ಷಾ ವ್ಯಾಧಯೋ5ನು ಯೆಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಪು ವಂತಿ 
ಜನಾದಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿನಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ |! ಯದ್ವಾ | ಜನಾದ್ಯಮಾಖ್ಯಾತ್‌ | ತಾನ್ಪುನರ್ನಯಂತು 
ಪ್ರಾಪಯಂತು ಯಜ್ಞೆಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಸಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ! ಯತ ಆಗತಾ ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ 


ಯೆಕ್ಸ್ಮಾ ಆಗತಾಃ ತತ್ರ ತಾನ್ನಯೆಂತು ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯಜ್ಞಿಯಾಃ-_ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ | ದೇವಾಃ. ದೇವತೆಗಳು | ಜನಾ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಜನರಿಂದ | 
ಯೇ ಯೆಕ್ಸ್ಯಾಃ:- ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಗಳು | ವಧ್ವ್ಯಃ--ವಧುವಿನ | ಚಂದ್ರಂ-_ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ | ವಹತುಂ-- 
ವೈಭವವನ್ನು | ಅನುಯಂತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ | ತಾನ್‌. ಅವುಗಳನ್ನು |! ಯೆತ 
ಆಗತಾಃ-_ಅವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನೆಯೆಂತು—-ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ವಧುವಿನ ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿರಹಿತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ ಆವುಗಳನ್ನು ಅವುಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the adorable gods drive back again to the place whence they 
came the diseases which follow from (other) people the wife’s golden bridal 


procession. 
xxix 07 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಂತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ, ೮೫ 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 


ಪ ಪ್ರಕ್ಛ ತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ ್ರ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲಾಗಲೀ, ಯಮನಿಂದಲಾಗಲೀ ಪ 
ವಾದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರಾ ME ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದರೆ ಶತು ಗಳನ್ನೇ 


ಬಾಧಿಸಲಿ.ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಚಂದ್ರಂ--ಹಿರಣ್ಮಯುಂ | ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ವಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು; ಚಂದ ದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರ್ವೇಷಾ ಮಾಹ್ಲಾ ದಶಶ್ಚ ಂದ್ರ ಸದ್ಯ ಶೋ ಭವತಿ! ik ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡ ವ ಆಜ ಕಾಂತಿಯೆಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ವಸ್ತುವು ಎಂದು ಚಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ 


ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ 


4 


ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ। (ನಿ. ೧೧.೫) ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗು, ರಮ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣ. 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದೆ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚೆಂದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತೆದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಮಾ ವಿದನ್ಪರಿಪಂಥಿನೋ ಯ ಆಸೀದಂತಿ ದಂಪತೀ। 


| | | | 
ಸುಗೇಭಿರ್ದುರ್ಗಮುತೀತಾಮಪ ದ್ರಾಂತ್ಮರಾತಯೆಃ ॥ ೩೨॥ 


1 ಸದಸಾಶೆಃ 8 


I | | | 
ಹತಾ | ವಿದನ್‌ | ಪರಿಂ ಪಂಥಿನಃ | ಯೇ | ಆsಸೀದಂತಿ | ದಂಪತೀ ಇತಿ ದಂsಪತೀ! 


| | | | 
ಸು೯ಗೇಭಿ |! ದು8೯€ಗಂ |! ಆತಿ! ಇತಾಂ | ಅಪ |! ದ್ರಾಂತು |! ಅರಾತಯಃ | ೩೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಧ್ವಾಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ಮಾ ವಿದನ್ನಿತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕಲ್ಯಾಣೇಷು ದೇಶವೃಕ್ಷ- 
ಚತುಸ್ಪಥೇಷು ಮಾ ವಿದನ್ಸರಿಸಂಥಿನ ಇತಿ ಜಸೇತ್‌ | ಅ. ಗೃ. ೧-೮.೬ | ಇತಿ || 


ಪರಿಸಂಥಿನಃ ಪರ್ಯವಸ್ಥಾತಾರಃ ಶತ್ರವೋ ಮಾ ವಿವನ್‌ ಮಾ ಪ್ರಾಪಯನರ್ನ ಯೇ 
ಪರಿಪಂಥಿನೋ ದಂಪತೀ ಆಸೀದಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಸುಗೇಭಿ: ಸುಗೈರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ದುರ್ಗಂ ದುಃಖೇನ 
ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕಂ ದುರ್ಗಮಂ ದೇಕಶಮತೀತಾಂ | ಅತಿಗಚ್ಛತಾಂ | ಆರಾಶಯೋತದಾತಾರಃ ಶತ್ರವೋ$5ಹ 
ದ್ರಾಂತು। ಅಸಗಚ್ಛಂತು | 


ಆ. ೮ ಆ.೩.ವ. ೨೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 419 
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1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ಔ 


ಯೇ ಪರಿಪಂಥಿನ-_ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಜೋರರು |! ದಂಪತೀ- “ಈ ಹೊಸ ದಂಪತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆಸೀದಂತಿ-- ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬರುವರೋ ಅವರು | ಮಾ ವಿದನ. ಇವರನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸದಂತಾಗಲಿ | 
ದುರ್ಗಂ- ಕಠಿಣವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸುಗೇಭಿಃ. ಸುಖಕರವಾದ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ | ಅಶೀತಾಂ-- ದಾಟಲಿ | 
ಅರಾತಯಃ. ಶತ್ರುಗಳು | ಅಪ ದ್ರಾಂತು- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಲಿ. 


್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಚೋರರು ಈ ಹೊಸ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬರುವರೋ ಅವರು 
ಇವರನ್ನು ಸಮಾಫಿಸಿದಂತಾಗಲಿ ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಠಿನವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಲಿ. 


ಇವರ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಲಿ. 
English Translation 


Let not the robbers who approach the husband and wife reach them; 


may they by easy roads pass the difficulty ; may enemies keep aloof. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಧುವು ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾ ವಿದನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಕಲ್ಯಾ ಣೇಸು ದೇಶವೃಕ್ಷ ಚತುಸ್ಪಥೇಷು ಮಾ ವಿದನ" ಪರಿಪಂಥಿನ 
ಇತಿ ಜಪೇತ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.ಗೃ. ೧-೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸುಮಂಗಲೀರಿಯಂ ವಧೂತಿನೂಂ ಸಮೇತ ಪಶ್ಯತ ॥ 


ಸೌಭಾಗ್ಯವೊಸ್ಮೈ ದತ್ಪ್ಯ್ಯಾಯಾಥಾಸ್ತಂ ವಿ ಪರೇತನ ॥ ೩೩ ॥ 


 ಪದಪಾಠೆಃ 8 


| | 
ಸುsವಂಂಗೆಲೀಃ | ಇಯೆಂ | ವಧೂಃ | ಇಮಾಂ | ಸೆಂ9ಏತ | ಪಶ್ಯತ | 


| | | | | 
ಸೌಭಾಗ್ಯಂ | ಅಸ್ಕೈ! ದತ್ತ್ವಾಯ | ಅಘ | ಅಸ್ತಂ |ವಿ। ಪರಾ | ಇತನ | ೩೩ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಇಯಂ ವಧೂಃ ಸುಮಂಗಲೀಃ : ಶೋಭನಮಂಗಲಾ | ಅತ ಇಮಾಂ ಸರ್ವ ಆಶೀಃಕರ್ತಾರಃ 
ಸಮೇತ | ಸಂಗಚ್ಛತ | ತಾಂ ಪಶ್ಯತ ಚ! ತಾಂ ಸಂಗತಾಶ್ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾಸ್ಕಾ ಊಡಢಾಯ್ಕೈ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ 
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ದತ್ತ್ಯಾಯ ದತ್ತ್ಯಾಥಾಸ್ತಂ | ಗೃಹನಾಮೈತತ | ಸ್ವಸ್ವಸಂಬಂಧಿನಂ ವಿ ಪರೇತನ | ವಿವಿಧಂ 
ಪರಾಗಚ್ಛತ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 
ಇಯಂ ವಧೂಃ... ಈ ವಧುವು |! ಸುಮಂಗಲೀಃ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವಳು | (ಎಲ್ಫೆ 
ಹಿರಿಯರೇ) ಇಮಾಂ-- ಇವಳನ್ನು | ಸಮೇತೆ--ಸನಿಖಾಪಿಸಿರಿ | ಪಶ್ಯತ--ಅನುಗ್ರಹೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿರಿ | 


ಅಸ್ಕೈ--ಇವಳಿಗೆ | ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಅನುಗ್ರಹ ವಚನವನ್ನು | ದತ್ವಾಯ- ಕೊಟ್ಟು | ಅಥ-- ಅನಂತರ | 
ಅಸ್ತಂ-- ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನಿ ಪಕೀತನ-__ ಹೋಗಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಎಲ್ಫೆ ಹಿರಿಯರೇ, ಈ ವಧುವು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳು. ಇವಳನ್ನು ಸಮೀಾಸಿಸಿ ಇವಳಿಗೆ 
ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ನಂತರ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ. 
English Translation 
Fortunate is this bride, approach, behold her; having given her 
your congratulations, depart to your several homes. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | } | 
ತೃಷ್ಟಮೇತತ್ಕಟುಕಮೇತದಪಾಷ್ಮವದ್ವಿ ಷವನ್ನೈತದತ್ತವೇ ॥ 


© 
] 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾತ್ಸೆ ಇದ್ವಾಧೂಯಮರ್ಹತಿ ॥ ೩೪ ॥ 
8 ಪದಪಾನಃ ೬ 


ತೃ 


| | | | 
ರೈ | ಏತತ್‌ | ಕಟುಕಂ! ಏತತ” | ಅಪಾಷ್ಮ$ವತ್‌ | ವಿಷ;ವತ್‌ | ನ! ಏತತ್‌ | ಅತ್ತನೇ। 


ಸೂರ್ಯಾಂ | ಯಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾ! ವಿದ್ಯಾತ್‌ | ಸಃ! ಇತ್‌ | ವಾಧೊ5ಯಂ | ಅರ್ಹತಿ! 4೪ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅನಯಾಪಿ ವಧೂವಸ್ರ ಪರಿತ್ಯಾಗ: ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಏತದೃಸ್ತ್ರಂ ತೃಸ್ಟಂ ದಾಹಜನಕಂ ! 
ತಥೈತತ್ಯಬುಕಂ। ತಥಾಸಾಷ್ಮವತ” | ಅಸಾಸ್ಕಮಪಸ್ಥಿ ತಮೃಜೀಷಂ | ತದ್ವತ್‌ | ಶಥಾ ನಿಸನತ್‌ 0 
ನೈತದೃಸ್ತ್ರಮತ್ತವೇ | ಅತ್ತವ್ಯಂ | ಅನುಪಯೋಗ್ಯಂ| ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೂರ್ಯಾಮಿದಾನೀಂ 


ಪ್ರಸ್ತುತಾಂ ದೇವೀಂ ವಿದ್ಯಾ" ಸಮ್ಯಗ್ಗಾನೀಯಾತ್‌ ಸ ಇತ್ಸೆ ಏನ ವಾಧೂಯಂ ವಧೂವಸ್ತ್ರ ಮರ್ಹತಿ॥ 
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॥ ತಸ್‌ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತತ್‌ ಈ ವಸ್ತ್ರವು | ತೃ ಷ್ಟ 0___ದಾಹಜನಕವಾಗಿದೆ | ಏತಾ. ಇದು | ಕಟು ಕಂ. ಕಷಾಯಾತ್ಮಕ 
'ಮಗಿದೆ ! ಅಪಾಷ್ಮ BS ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹಳೆಯ ಸೋಮದಂತಿರುತ್ತದೆ | ವಿಷವತ್‌ನಿಷದಂತಿರು 
ತ್ತದೆ! ಏತತ್‌. ಇದು |! ಅತ್ತವೇ ಚ ಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ! ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಸೂರ್ಯಾಂ-- ಸೂರ್ಯಾ ದೇನಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಯುತ್‌.ಅರಿಯುವನೋ | ಸ ಇತ್‌. ಅವನೇ | 


ವಾಧಥೂಯಂ.- ವಧುವಿನ ಈ ವ ಸ್ಪ ವನ್ನು | ಅರ್ಹತಿ--ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
8 ಲನವಾರ್ಥ « 


ಪ್ರ ವಸ್ತ್ರವು ದಾಹೆಜನಕವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಷಾಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಯಜೇಷ ಷಸಂಭ್ಯ ಕವಾದ ಹಳಿಯ 
ಸೋಮದಂತಿರುತ್ತದೆ. ವಿಷದಂತಿದೆ. ಇದು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಅರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾತ್ರ ಈ ವಧುವಿನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This (garment) is inflaming , it is pungent; it is like stale Soma: 
it 1s like poison; it is not fit to eat; the Brahman, who knows Surya, verily 


desires the bridal (garment). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ಶಸನಂ ನಿಶಸನಮುಥೋ ಅಧಿವಿಕರ್ತನಂ 


| 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಪಶ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ತಾನಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತು ಶುಂದತಿ॥ ೩೫ ॥ 


"8 ಪದಹಾಠ। ॥ 
| | | 
ಆ5ಶಸನಂ । ವಿsಶಸನಂ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅಧಿsವಿಕರ್ತನಂ | 
| | | 
ಸೂರ್ಯಾ ಯಾಃ | ಪಠ್ಯ | ರೂಪಾಣಿ | ತಾನಿ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ತು ಶುಂದತಿ i ೩೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆಶಸನಂ ತೂಷಾಧಾನಂ | ತಚಾ ನಿ ನೈವರ್ಣಂ ಭವತಿ |! ವಿಶಸನಂ ಶಿರಸಿ ನಿಧೀಯಮಾನಂ | 
ತಾದೃ ಶಂ ದಶಾಂತೇ ನಿಧೀಯಮಾನನಮಂಧಿನಿಕರ್ತನಂ ಯತ್ತಿ ಧಾ ವಾಸೋ ವಿಕೃಂತಂತಿ | ತಾನ್ಯ ಶ- 
Geta ವಾಸಾ ೦ಸ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ರೂಪಾಣಿ ಭವಂತಿ! ತಾನಿ ಪಶ್ಯ! ಏವಂ ಭೂತಾನ್ಯಾಶ- 
ಸನಾದೀನಿ ಪುರಾ ಆ ಶರೀರೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಮಂಗಲಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಿಧತ್ತೇ! ತಾನಿ ರೂಸಃಣಿ 
ಸೂರ್ಯಾನಿದ್ಬ _ಹ್ಮಾತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏವ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಸಸಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಛುಂಧಶಿ! ಅಪನಯತಿ ॥ 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ--ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಆಶಸನಂ. _ಪಾರ್ಶವರ್ತಿಯಾದ ಆಶಸನಸಂಜ್ಞಕವೂ | ವಿಶ 
ಸನಂ--ಶಿರೋಧಾಯಿಯಾದ ವಿಶಸನಸಂಜ್ಯ ಕವೂ | ಅಧಿನಿಕರ್ತನೆಂ--ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಅಧಿ ನಿಕರ್ತನಸಂಜ್ಞ 
ಕವೂ ಆದ | ರೂಪಾಣಿ- ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ (ವಸ್ರ್ರಗಳನ್ನೂ) | ಪಶ್ಯ ನೋಡು | ತಾನಿ. ಅವುಗಳನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತು- ಮಂತ್ರ ನಿತ್ತಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ | ಶುಂಧತಿ. -ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪಾರ್ಶ್ವವರ್ತಿಯಾದ ಆಶನಸಂಜ್ಞ ಕವೂ, ಶಿರೋಧಾಯಿಯಾದ ವಿಶಸನಸಂಜ್ಞಕವೂ, ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಅಧಿವಿಕರ್ತನಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಸೂನ್ಯಾದೇನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ (ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ) ನೋಡು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Beheld the forms of Surya, the ashasana (border-cloth); the Vishasana 
(head-cloth), the adhivikartana (divided skirt); of these the Brahman 


relieves her. 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಗೃಭ್ದಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ ಹಸ್ತಂ ಮಯಾ ಪತ್ಕಾ ಜರದಸ್ಟಿರ್ಯ- 


| 
ಥಾಸಃ । 
| | | 
ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಯ 


ದೇವಾಃ । ೩೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ಯ 
ತ | | dl 1, ! 
ಗೃಭ್ಞಾನಿ | ತೇ! ಸೌಭಗ;ತ್ಪಾಯ | ಹಸ್ತಂ। ಮಯಾ! ಪತ್ಕಾ! ಜರತ 5 ಅಸ್ಟಿಃ |! ಯಥಾ | ಅಸಃ! 
| 
ಭಗೆಃ | ಆರ್ಯಮಾ | ಸವಿತಾ | ಪುರಂ5ಧಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ತ್ವಾ | ಅದುಃ | ಗಾರ್ಹ$ಪತ್ಯಾಯ! ದೇವಾಃ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ವಿವಾಹೇ ಕನ್ಯಾಹಸ್ತಗ್ರಹಣೇ ಗೃಭ್ಞಾಮಾತ್ಕೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಗೃಜ್ಣಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ತಾಯ 
ಹಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗುಸ್ಮಮೇವ ಗೃಹ್ಮೀಯಾತ್‌ | ಆ. ಗೈ. ೧-೭-೩ | ಇತಿ 
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ಹೇ ವಧು ತೇ ತನ ಹಸ್ತಮಹಂ ಗೃಭ್ಞಾನಿ | ಸೃಹ್ಣಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೌಭಗತ್ತಾಯ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಾ ಯ | ಮಯಾ ಪತ್ಯಾ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಜರದನ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾರ್ಧಕ್ಕಾಸಃ ಭವಸಿ | ಭಗೋ- 
ರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿಃ ಪೂಷಾ ಏತೇ ದೇನಾಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮಕ್ಕಮದುಃ | ದತ್ತವಂತಃ|। ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ್ಕಾಯ | ಯಥಾಹಂ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ | 


ಗೆ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ತೇ-ನಿನ್ನ | ಹಸ್ತಂ ಹಸ್ತವನ್ನು! ಸೌಭಗತ್ವಾಯ-- ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಗೃಜ್ಞಾಮಿ- 
ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ 1 ಯಥಾ ಇದೇ ಸಂಬಂಧದಿಂದ! ಹತ್ಯಾ ಮಯಾ. ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ! 
ಜರದಷ್ಠಿಃ ಅಸಃ--ವಾರ್ಧಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ಮೀಯೆ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯ- ನಾನು ಗೃಹಕ್ರೆ ಪಾಲಕನಾಗಲು | 
ದೇವಾಃ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಭೆಗೇ-ಭಗನೂ | ಅರ್ಯ ಮಾ ಅರ್ಯಮನೂ | ಸನಿತಾ--ಸನಿಶೃಮೂ | 
ಪುರಂಧಿ:--ಪೂಷಡೇವನೂ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು] ಮಠ್ಕಂ--ನನಗೆ |! ಆದುಃ--ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭನವಾಥ೯ 


ನಿನ್ನ ಹಸ್ತವನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧದಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ನನ್ನೊಡನಿರು. ಡೇವತಾತ್ಮರಾದಭಗನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಸವಿತೃವೂ, ಸ್ಫೂಷದೇವನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಗೃಹೆಸತಿಯಾಗಲು (ಗೃಹೆಸ್ಟನಾಗಲು) ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


I take your hand for good fortune, that you may attain old ೩8೦ 
with me as your husband; the gods Bhaga, Aryaman, Savitri, Puorandhi 


have given you to me, that I may be the master of a household- 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ್‌ 


ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾಪಾಣಿಗ್ರ ಹೆಣಮಾಡುವಾಗ ಗೃಭ್ಗಾವಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಗೃಜ್ಣಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ಕಾಯ ಹಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗುಸ್ಮಮೇವ ಗೃಹ್ಟೀಯಾತ* 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗ್ರ. ೧.೭-೩) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೃಭ್ದಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ಕಾಯ ಹಸ್ತಂ ಎಲ್ಪೆ ವಧುನೇ, ಸಕಲಸಂಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಪ್ಲಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವರನ: ವಧುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು 
ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನು. 


ವಯಾ ಪತ್ಯಾ ಜರದೃಷ್ಟಿ: ಯಥಾ ಅಸಃ- ಎಲೆ ವಧುವೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ 
ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಕಾಲ ಎಂದರೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ವೃದ್ಧರಾಗುವನರೆಗೂ ಎಂದರೆ ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಶರೀರವು ತಿಥಿಲವಾಗುವವರೆಗೂ 


ಸಂಸಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು. 


ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿಃ ದೇವಾಃ ತ್ವಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ಅದುಃ-- 
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ಇತ್‌ ಒಎಫ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಇಫ್‌ ಸ 





ಎಲ್ಛೆ ವಧುವೇ, ಭಗ್ನ ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಸವಿತೃ, ಪೂಷಾ ಮೊದಲಾದೆ ದೇವತೆಗಳು ಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರನು ವಧುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳುವನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃಕ 1। 


| 
ತಾಂ ಪೂಷಇಗೃಿವತಮಾಮೇರಯಸ್ವ್ಯ ಯಸ್ಯಾಂ ಬೀಜಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೬ 


| 
ವಪಂತಿ । 


| | | | | | 
ಯಾ ನ ಊರೂ ಉಶತೀ ವಿಶ್ರಯಾತೇ ಯಸ್ಕಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ 


| 
ಶೇಪಂ ॥ ೩೭ ॥ 


6 ಸದಪಾಠಃ ಐ 


| | 

ತಾಂ | ಪೂಸನ್‌ | ಶಿವ€6ತಮಾಂ | ಆ | ಈರಯೆಸ್ವ | ಯಸ್ಯಾಂ | ಬೀಜಂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಪಂತಿ | 
| | 

ಯಾ | ನಃ। ಊರೂ ಇತಿ | ಉಶತೀ। ವಿಃಶ್ರಯಾತೇ। ಯಸ್ಕಾಂ। ಉಶಂತಃ | ಪ್ರ;ಹರಾಮ | 


ಶೇಪಂ Il ೩೭8 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಪೊಷನ್ಫೋಷಕೈತನ್ನಾಮಕ ದೇವ, ಶಿವತನಾಮತ್ಯಂತಮಂಗಲಭೂತಾಂ ತಾಮೇರ- 
ಯೆಸ್ಟ। ಆ ಕರಯ! ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೇರಯ | ಯಸ್ಕಾಮೂರೌ ಬೀಜಂ ರೇತೋಲಕ್ಷಣಂ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಪಂತಿ ಆದಧತೇ | ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂರೂ ಉಶತೀ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಿಶ್ರಯಾತೇ | ಯೆಸ್ಕಾ. 
ಮೂರಾವುಶಂತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯಂ ಶೇಪಂ ಸ್ಪರ್ಶನಯೋಗ್ಯಂ ಪುಂಸ್ತ್ರಜನನಂ ಪ್ರಹರಾಮ ! 
ಊರ್‌ ವ್ಯಂಜನಸಂಬಂಧಂ ಕರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಷಜೀವನೇ | ಯೌಸ್ಕಾಂ-ಯಾವಳಲ್ಲಿ |! ಬೀಜಂ ರೇತೋರೂಸವಾದ ಬೀಜ 
ವನ್ನು! ಮನುಷ್ಯಾಃ. ಮಾನವರು | ವಪೆಂತಿ-ಸ್ಥಾಪಿಸುವರೋ | ಯಾ. ಯಾರು | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಊರೂ... ಸಂಗವನ್ನು | ಉತಶತೀ-ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ-! ವಿಶ್ರಯಾತೇ--ಆದರಿಸುವಳೋ | ಯಸ್ಕಾಂ- 
ಯಾವಳಲ್ಲಿ! ಉಶಂತಃ._ಪುತ್ರರನ್ನುಇಚ್ಛಿಸಿ | ಶೇಪಂ--ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದೆಕವಾದ ಬೀಜವನ್ನು (ಪುರುಷಲಿಂಗನನ್ನು)! 
ಪ್ರಚರಾಮ-ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆವೋ | ಶಿನತನಾಂ ತಾಂ ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ಅವಳನ್ನು | ಏರಯಸ್ಕ-- 


ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲ್ಫೈ ಸಪೂಷದೇವನೇ, ಯಾವಳಲ್ಲಿ ರೇತೋರೂಸವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಮಾನವರು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವರೋ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನು ಅನೇಕ್ಸಿಸುತ್ತ ನಮ ನ್ನು ಆದರಿಸುವಳೋ, ಯಾವಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ನಾವು ಪುತ್ರೋ 
ತ್ಸಾದಕವಾದ ಬೀಜವನ್ನು (ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು) ಸಾ ಸ ಹಿಸುವೆವೋ ಅವಳು ನಮ ನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ಸೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 


Pushan, inspire her who is most ೩೩೩5101005; in whom men may sow 
seed, who most affectionate may be devouted to us, and in whom animated 
by desire we may beget progeny, 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ಯೆಸ್ಕಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 

ಶೇಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಶೇಪೋ ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ಪ,_ಜನನಸ್ಯ | ಶೇಪಃ ಶಪತೆ:ಃ ಸೃಶತಿಕರ್ಮಣಃ ವೈತಸೋವಿಶಸ್ತಂ 
ಭವತಿ ! ಯಸ್ಕಾಮುಶಂಶಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ | ತ್ರಿಃ ಸ ಮಾಹ್ನಃ ಶೃಥೆಯೋ ವೈತಸೇನ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ ॥ ಕ (ನಿ. ೩-೨೧) 


ಶೇಪಃ ಮತ್ತು ವೈತಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪುರುಷನ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನ ಅಂಗವಾದ ಲಿಂಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಪುರುಷಾವಯೆವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಟ್ಟು, ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಸ್ಪ ಏಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಶೇಪಃ 
ಎಂಬ ಶಬ ವು ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ವಾಗಿಹೆ.- ಏಕೆಂದಕೆ ಈ ರೀ ಪುರುಷನು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಸ್ರಿ ಯ ಯೋನಿಯನ್ನು ೩) 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೈತಸವೆಂದರೆ ಪುರುಷಾವಯದಲ್ಲಿ ದಂಡದಂತಿರುವ ಚ ಜಾ ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಸ್ತ್ರೀಸಂಪ 
ರ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗವಿತಸ್ತೆಂ ಉದ್ರೀಕವಿಲ್ಲದೆ ಸುಪ್ತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯಸ್ಯಾಮುಶಂಶಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೫.೩೭) 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ಪುರುಷಾವಯವವನ್ನು ಇಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಿ (ತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ"ಮಾಹ್ನಃ ಶೃಥಯೋ ವೈತಸೇನ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) 


ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಎಲೈ ಪುರೂರನನೇ, ಸೀನು 


ಮೂರುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೊ ನನ್ನನ್ನು (ನನ್ನ ಯೋನಿಸ್ರ ದೇಶವನು 1) ನಿನ್ನ ಪುರುಷಲಿಂಗದ ದಂಡದಿಂದ ತಾಡನಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ವೈತಸವೆಂದರೆ ಪ್ರರುಷಾವಯವದ ದಂಡದಂತಿರುವ ಭಾಗವು. 
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NNN NE ಪಸರ NAN NN ANNA ANS ಓಲ್‌ NNN NNT ಇರ. 





ದಾ ಗಾದ್‌ NNN ಸ್‌ NNN ಎಛ್‌ ANS NSN NN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಸರ್ಯನಹನ್ನೂರ್ಯಾಂ ನಹತುನಾ ಸಹ । 


| | | 
ಪುನಃ ಸತಿಭ್ಯೋ ಜಾಯಾಂ ದಾ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ॥ 4೮ 


೫ ಹದಪಾಠ8 ॥ 


ತುಭ್ಯಂ | ಆಗ್ಲೇ ಸರಿ | ಅವಹ್‌ನ' | ಸೂರ್ಯಾಂ | ವಹತುನಾ | ಸಹ | 


ಪುನರಿಕಿ | ಪತಿ5ಭ್ಯಃ | ಜಾಯಾ | ಮಾ! ಆಗ್ನೇ | ಪ ಪ್ರ5ಜಯಾ | ಸಹ | ೩೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಗಂಧರ್ನಾ ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪರ್ಯವಹನ6 | ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಣಂ।| 
ಸೂರ್ಯಾಂ | ಕೇನ ಸಹ | ನಹತುನಾ ಸಹ। ವಹತುನಾ ಸಹ | ತ್ವಂ ಚ ತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹಪುನಾ 
ಸಹ ಸೋಮಾಯ ಸ್ರಾಯಚ್ಛಃ ತ ಧಾರಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜಾಯಾಂ 


ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ದಾಃ | ದೇಹಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ರೇ--ಮೊದಲು | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನಗೆ | ಸೂರ್ಕ್ಯಾಂ--ಸೂರೈಯನ್ನು| 
ವಹತುನಾ ಸಕ-ಬಳವಳಿಗಳೂಂದಿಗೆ | ಪರ್ಯವಹನ”--ಗಂಧರ್ನ್ವರು ಕೊಟ್ಟಿರು | ಪುನಃ ಈಗ | ಪತಿಭ್ಯಃ- 


ಮಾನನರಾದ ವಮುಗೆ | ಜಾಯಾಂ-- ಸತಿಯನ್ನು! ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ-_ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ । ದಾಃ-ಕೊಡು. 
ಃಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೊದಲು ಗಂಧರ್ವರು ಸೂರೈಯನ್ನು ಬಳವಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಈಗ ನೀನು 
ಮಾನನರೂಸರಾದ ನಮಗೆ ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation 


(The Gandharvas) gave Surya to you, Agnl with her bridal orna- 
ments ; do you, Agni, give (us) husbands our wife back again with male 
offspring. 


1 ಸಂಹಿತಿಇಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ 
ಪುನಃ ಪತ್ನೀಮಗ್ಗಿರ ದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ನರ್ಚಸಾ | 
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ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿ ರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ॥ ೩೯ ॥ 


$4 ಪದಪಾಠ॥ಃ॥ 
| | | 
ಪುನರಿತಿ | ಪತ್ನೀಂ! ಅಗ್ನಿಃ | ಅದಾತ್‌ | ಆಯುಷಾ | ಸಹ! ವರ್ಚಸಾ | 


I 
ದೀರ್ಫ್ಥ5ಆಯುಃ ಅಸ್ಯಾಃ | ಯಃ | ಪತಿ; | ಜೀವಾತಿ | ಶರದಃ | ಶತಂ 1೩೯1 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುನಃ ಸ್ವಗೃಹೀತಾಂ ಸತ್ತೀಮಗ್ನಿರಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ ಸಹಾದಾತ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ” | 
ಅಸ್ಕಾ ಜಾ ಯಃ ಪತಿಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ ದೀರ್ಥಾಯುಃ ಸಣ್ಮರದ8 ಶತಂ ಶತಸಂವತ್ಸರಂ 


ಜೀವಾತಿ |! ಜೀವತು ॥ 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುನಃ- ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ | ಪತ್ನೀಂ--ಅವಳನ್ನು | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು! ಅಯುಷಾ 
ಸಹ. _ದೀರ್ಫ್ಥವಾದೆ ಆಯುಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ ವರ್ಚಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಅದಾತ್‌( ಮಾನವನಿಗೆ) 
ಕೊಟ್ಟನು | ಅಸ್ಕಾಃ- ಇವಳಿಗೆ | ಯಃ-ಯಾರು | ಪತಿಃ-_-ಪತಿಯಾಗುವನೋ ಅವನು | ದೀರ್ಫಾಯಂಃ- 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಶರದಃ ಶತಂ--ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ | ಜೀವಾತಿ- ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಯು ತಾನು ಪಡೆದನಂತರ ಮಾನವನಿಗೆ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯೆಸ್ಪಿ ನೊಡನೆಯೂ, ತೇಜಸಿ ಸಿ ನೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿದ ಪತಿ ಸಿಯನ್ನು ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು ಇವಳಿಗೆ ಯಾರು ಪತಿಯಾಗುವನೋ ಅನನು ದೀರ್ಫ್ಭೊೂಯುಸ, ಬಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಜೀವಿಸಲಿ). 


English Translation 


Agni gave the wife back agaia with life and splendour : may he who 
15 her husband enjoying long life live a hundred years. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುಸಃ ಪತ್ನೀಂ ಅಗ್ನಿ: ಅದಾತ್‌- ಅಗ್ನಿಯು ವಿವಾಹಾನಂತರ ಸತಿ ಯನ್ನು ಪುನಃನ 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು vu ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವೇನು, ಎಂದನೆ 


ಸೋಮೊ$ದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧವ್ವೋ$ದದದಗ್ನಯೇ | 


ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ ಮಥೋ ಇಮಾಂ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೮೫.೪೧) 
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ಕಾಡ 


ಕಾ ಬಗರ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಊರಿ ಎ 4ಗಸೂೂಲ್‌ ಬ್‌ ಬಲ್‌ ಅ ಅನಯ ರ್‌ ಜಲಯ ತಕ ತ್ಸ ಒಡ ಕ ಪ ತ್‌್‌ ರ್ರ್‌ ಅ" ಠ್‌ 5 pa - ಎ ತ್‌ ತ್‌್‌ಟಟೆ ್‌ ಸಟ ಜ್‌ ಡಿ ಇ ನ್‌ ಟೇ 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಯ ನ್ನು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು... ಗಂದರ್ವನ 
ಆ ವಧುವನ್ನು ೯ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಜಃ ತಾನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಮಾನವ 
ನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಒಂದಾವರ್ಶಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಕೊಡಲ್ಲ ಡೆ. lies ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ $k ಹೇಳಿದೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಮನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಾಗಲೂ, ಗಂಧರ್ವನು ಆಗ್ನಿಯ ವಶಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಕನೆ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಯಾವ ಇತರವಸ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಒಬ್ಬರಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕನ್ಶೆಯನ್ನು ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕನ್ಶೆಯೊಡನೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಸ ನನ್ನೂ, ವರ್ಚಸ ಸ್ಪನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತ ಖಯ ಕೈನಲ್ಲಿ ಆಯುಷಾ ಸಹ 
ವರ್ಚಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆಯುಷಾ, ವರ್ಚಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕನ್ಶೈಗೂ, ಅವಳ ಪತಿಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಆ ಅನ್ವಯಿಸ ಸ 
ಬಹುದು, ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರವು ವರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ "ಅನ್ನ ಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹ ಯಃ ಪಷಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದ: ಶತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಧುವಿನ ಎಂದಕೆ ಮ ಕಾಲ 


ಖಿ 


ಗಿ ಸಂಸ್ಕತಳಾದ ಈ ವಧುವಿನ ಪತಿಯಾದ ಯಾನ ವರನಿರುವನೋ ಅನನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಎಮಿ 


J ಒಲೆ 


ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪೂರ್ವಕ 


ವರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಸಹಿತವಾಗಿ ವಧುನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ವರನ ವಶಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಷಯನನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪತ್ನೀಮಗ್ನಿ ರದಾತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಯ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಶರಚ್ಛ ತೌ ಅಸ್ಕಾನೋಷಧಯೋ ಬವಂತಿ | 


ಶೀರಾ ಆಸ ಇತಿ ಮಾ (ನಿ. ೪.೨೫) ಎಂದು ಸರ್ವಚನವನ್ನು ೫ ! ಶರದ ೈತುವಿನಲ್ಲಿ ಲತೆಗಳ್ಳು ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನಂತರ SE ids 
ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫೆಲಗಳು ಸಕ್ಟವಾಗುನುದರಿಂದ ಈ ಚುತುವಿಗೆ ಶರತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನದ್ಯಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ £ ೫ ks ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ವರ್ಷಾಕಾಲದ ವೃಷ್ಠಿ ಯಿಲ್ಲ ದ್ದರಿಂದ ಜಲಾಶಯಗಳ 
ಪೀರು ಬತ್ತಿ ಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಜಲಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿಗೆ ತಾತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶರದ್ದಿ 
ದುರ್ಜೀನಾ ರೋಗಭೂಯಸ್ಸ್ಟಾತ್‌ ; ಅತ ಏನಮಾಶಾಸ್ಯತೇ ಶರಚ್ಛತಂ ಜೀವತ್ನಿತಿ | ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ವಾತಾವರಣದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ವ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ರೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳು ಸಂಭವಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಶರತ್ಪಾಲವನ್ನು Wk ಕಷ್ಟವು. ಒಂದು ಶರತ್ಭಾಲವನ್ನು ಕಳದರೆ ಒಂದು ವರ್ಷನರ್ಯಂತರ ಸುಖವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಮತ್ತು ಶರತ್ಪಾಲವು ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಸರಿಮಿತಿ 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾದೆ. ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ 


ರೆ 
ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೂರು 


ವರ್ಷಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪಶ್ಕೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇನು ಶರದಃ ಶತಂ ನಂದಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ ನೋದಾಮ ಶರದಃ 
ಶತಂ ಭನಾಮ ಶರದಃ ಶತಗ"ಂ ಶೃಣನಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಪ್ರಬ್ರನಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ 
ಅಜೀತಾಸ್ಸ್ಯಾ ಮ ಶರದಃ ಶತಂ (ತೈ. ಆ, ೪.೪೧.೬) 
ತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ ನ್ನ್ನ ಕೊಡಬಹುದು. 


ಶೆ ಈ 
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(ಸಂಹಿಶಾಸಾಳೆ! 


| | | | 
ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿವಿದೇ ಗಂಧರ್ವೋ ವಿವಿದ ಉತ್ತರಃ | 


4 


| 
ಶೀಯೋಃ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತು ರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯ ಜಿಕ ॥ ೪೦ ॥ 


el 


| ಪದಪಾಶಠಃ | 
| 
ಸೋಮಃ |! ಪ್ರಥಮಃ | ವಿನಿದೇ | ಗಂಧರ್ವಃ | ವಿವಿದೇ! ಉರ379ತರಃ | 


| | | 
ತೃತೀಯಃ। ಅಗ್ನಿ: | ತೇ! ಪತಿಃ | ತುರೀಯಃ | ಶೇ | ಮನುಷ್ಯ$ಜಾಃ ॥ ೪೦ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಜಾತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮಭಾವೀ ಸನ್‌ ವಿವಿದೇ | ಲಬ್ಧವಾನ" | ಗಂಧರ್ವ 
ಉತ್ತರಃ ಸನ್‌ ವಿನಿದೇ। ಲಬ್ಧವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಸ್ತೃತೀಯಃ ಪತಿಸ್ತೇ ತನ | ಪಶ್ಚಾನ್ಮನುಸ್ಯಜಾಃ 
ಪಕಿಸ್ತುರೀಯಶ್ಚತುರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಸೋಮಃ. ಸೋಮದೇವನು 1 ಪ್ರಥಮಃ. ಮೊದಲು | ವಿವಿದೇ. _ಕನ್ಗೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದನು | 
ಉತ್ಕರಃ- ಅನಂತರ |  ಗಂಧರ್ವಃ-ಗಂಧರ್ವನು | ವಿವಿದೇ--ಸಡೆದನು (ಎಲ್ಫೆ ಕನೈೈಯೇ) | ತೇ... 


ನನಗೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು ತೃತೀಯಃ 8ಪತಿ; ಮೂರನೆಯ ಪತಿಯು | ತೇ..(ಅನಂತರ) ನಿನಗೆ | 
ನು ನುಷ್ಯ ಜಾ? ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಸತಿಯು | _ ತುರೀಯಃ- _ನಾಲ್ಯನೆಯವನು. 





8 ಭವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಬೆ ನೈಯೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಮೊದಲು ಸೋಮನು ಪಡೆದನು. ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗಿ ಯೆ? 
ನಿನಗೆ ಮೂರನೆಯ ಪತಿಯು. ಮಾನವನಾದ ಪತಿಯು ನಾಲ ಲೃನೆಯವನು. 


English Translation 


Soma first obtained the bride; the Gandbharva obtained her nec<t; 


Agni was your third hrsband ; your fourth (husband) is born of man. 
| ವಿಷೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೇ ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 
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ಅಂಗಿಯ SN NS ANN ANN Ne NNN NES 





ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾಮಂ ಹಧಾತ್ಯಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್ತ್ವೇಸಪ್ರತೀಕಾ | 
ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆನೋ ಜನಿತ್ವಂ ಜಾರ ಕನೀನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೬೬೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕನ್ಯೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ. ಜಾರ 
ಕನೀನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-- ಚಾರಃ ಕನೀನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಕನ್ಯಾನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ ಜಾಯಾನಾಂ | ತತ್ಪ $Jಧಾನಾ ಹಿ ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇನ ಭವಂತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ಯೆಯರ 
ಪ್ರಿಯನು ಮತ್ತು ಅವರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವ್ಯ ತ್ಯಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯ ಅವಸ್ಥೆಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿನಾಹಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ರೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಳು. 
ವಿನಾಹಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಸನ್ಸಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ (ಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಪತಿಯ 
ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವಳು. ಈರೀತಿ ಒಂದು ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಬರುವವ 
ಳಾದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯ ವಯಸ್ಸು ಅತಿಕ್ರನಿಸುವುದು, ಕನ್ಯಾವಸ್ಸೆಯ ವಯಸ್ಸಿಗಿಂತ ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆಯ ನಯಸ್ಸು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಧವಾದ ವಯೋತಿಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಿಯೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಜರಯಿತಾ ಕನ್ಯಾನಾಂ 
ಕನ್ಶೆಯ ವಯಸ್ಸು ಜೀರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ ಪಾಲಯಿತಾ ಜಾಯಾನಾಂ ಸತ್ಲಿಯರ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಪತ್ನಿಯರ ಪಾಲಕನೆಂದರೇನು? ಎಂದರೆ ವಿವಾಹಾನಂತರ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸತಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಔಪಾಸನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ಲಿಸರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ 
ನಿರುಕೃಕಾರರು- 


ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ಚರಂತ್ಯಾ ಪಶ್ವಾಹುತ್ಯಾ ವಸತ್ಯೂ ಚ ನಿವಸಂತ್ಯೌಾಸಧಾಹುತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಥಾ 
ಗಾವ ಆಪ್ಪುವಂತಿ ತಥಾಸ್ಯನುಯಾಮೇದ್ಧಂ ಸಮಿದ್ಧಂ ಭೋಗ್ಗೆಃ ॥ 
(ಸಿ. ೧೦-೨೧) 


ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಜಡಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಚಲಿಸುವ ಭಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು 
(ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳೂ) ಚಲಿಸದಿರುವ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದೆ 
ಪರಿಚರಣ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಗೋಫುಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು(ಕೊಟ್ಟಗೆಯನ್ನು) ಸಮಿಖಾಪಿಸುನಂತೆ, 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರೆವೃಗಳಿಂದ ಸೇವೆಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಅಗ್ನಿಸರಿಚರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಪತ್ನಿಗೂ, ಪತಿಗೂ ಸಹ ಭೋಗಾದಿಸಪ್ರದನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹಕಾರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತ್ಚಿಯ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು, ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ನಿನಗೆ ಪತಿ ಎಂದರೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಸಕಃ 1 
| | | | 
ಸೋಮೋ ದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ ದದದಗ್ನಯೇ । 


| | | 
ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯನುಥೋ ಇಮಾಂ ॥ ೪೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೋಷುಃ | ದದತ್‌ | ಗಂಧರ್ನಾಯ | ಗಂಧರ್ವ: | ದದತ್‌ | ಅಗ್ನಯೇ | 


| 
ರಯಿಂ | ಚ। ಪುತ್ರಾನ್‌ |! ಚ । ಅದಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಅಥೋ ಇತಿ! ಇಮಾಂ! ೪೧ | 


"೯ 
ಜಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 4 


ಸೋಮೋ ಗಂಧರ್ನಾಯ ಪ್ರಥದುಂ ದದತ್‌!| ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಗಂಧರ್ವೋ$ಗ್ನಯೇ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | 
ಆಥೋ ಅಸಿ ಚಾಗ್ನಿರಿನಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಮಹ್ಯಮದಾತ್‌ || 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮಃ- _ಸೋಮನು! ಗಂಧರ್ವಾಯು--ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ! ದದತ್‌ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟನು! 
ಗಂಧರ್ವಃ--ಗಂಧರ್ವನು | ಅಗ್ನಯೇ ದದತ್‌-- ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು | ಅಥೋ- ನಂತರ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಇಮಾ ಈ ಕನ್ಯೈಯನ್ನೂ | ರೆಂಯಿಂ-- ಧನವನ್ನೂ | ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ--ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಮಹ್ಯಂ 


ನನಗೆ | ಅದಾತ್‌--ಕೂಟ್ಟನು. 
೫" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸೋಮನು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನನಗೆ ಇವಳನ್ನೂ, ಇವಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನೂ, ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 
English Translation 
Soma gave her to the Gandharva; the Gandharva gave her to Agni; 
Agni has given her to me and wealth and 5005. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಹೈವ ಸ್ತಂ ಸಹಸಾ ಫ್ರಿ ಯೌಷ್ಟಂ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವೃಶ್ನುತಂ 


21 
(೭. 


| 
)ಭಿರ್ಮೋದಮಾನೌ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ ONT 


ಕ್ರೀಳಂತೌ ಪುಶ್ರೈರ್ನ 
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1 ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಹ | ಏವ | ಸ್ತಂ| ಮಾ ।|ನಿ। ಯೌಷ್ಟಂ ವಿಶ್ವಂ 1 ಆಯುಃ | ವಿ| ಅಶ್ನುತಂ | 


| 
ಕ್ರೀಳಂತಾ। ಪುತ್ರೈಃ! ನಸ್ತೃ5ಭಿಃ। ಮೋದಮಾನ್‌ | ಸ್ಟೇ | ಗೃಹೇ ll ೪೨ ॥ 


ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಃ 


ಇಹೈವ ಸ್ತಂ। ಇಹೈವಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ತಂ | ಭವತಂ। ಮಾ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ! ಮಾ ಪೃಥಗ್ಳೂತಂ। 
ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ನ್ಯಕಶ್ನುತಂ | ಪ್ರಾಸ್ಲುತಂ! ಕಿಂಚ ಪುಕ್ರಿರ್ನಪ್ತೃಭಿಕಿ ಪೌತ್ರೈಃ ಸಹ ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ 
ನೋದಮಾನ್‌ೌ ಭವತವಿತಿ ಶೇಷಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಲೆ ಕನೈೈಯೇ) ಇಹೈವ ಸ್ಪಂ-ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರೋಣ | ಮಾ ವಿಯೌಷ್ಟಂ ನಾವು 
ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ--ನನ್ಮು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ | ಪುತ್ರೈಃ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ | ನಪ್ರ್ರೈಭಿಃ- 
ಪೌತ್ರರೊಡನೆಯೂ | ಕ್ರೀಳಂತೌ__ಆಟನಾಡುತ್ತಲೂ | ಮೋದಮಾನೌ--ಹರ್ಷನನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಂ 
ಆಯುಃ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವ್ಯಶ್ನುತಂ- ಅನುಭವಿಸೋಣ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಕನ್ಯೆಯೇ, ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರೋಣ. ನಾವು ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ, ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಪೌತ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಆಟಿನಾಡುತ್ತಲ್ಲೂ ಹೆರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ, ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. 


English Translation 


Abide here together; may you never be separated; live together 


all your lives, sporting with sons and grand-sons, happy in your own home 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥೆವಂತಃ ಶೆಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿರುವುದೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೂ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೂ ಇರುವವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತೃರ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಮೃಗೃಜು- 
ರ್ನಾಭಿನದತೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕ್ರೀಳಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ತ್ಯೃಭಿರಿತಿ! (ನಿ. ೧.೧೬) 
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ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ-ಯಜ್ಞಾಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಪ್ಪೆ. ಅ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುನ 
ಮಂತ್ರವು ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬೇಕು. 
ಈರೀತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಮೃದ್ಧ ಅಥವಾ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಕರ್ಮದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಹತತ ಮಂತ್ರವು kha ಗಲಿ, 
ಯಜುಸಾ ಕಕ್ಕೆ! "ಸಂಬಂಢಸಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಆ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು, ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ, ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕ್ಯೂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಮೃದ್ಧ ಅಥವಾ ರೂಪ ಸಮೃದ್ಧ ವೆನಿಸಲಾರದು. 


ಸಮೃದ್ದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವೆ ನೆಂದರೆ 
ಐಹಿಕಸುಖಕ್ಸೆ ಸಾಧನವಾದ, ಆಹಾರ, ಧನ, ಗೃಹೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದೆನುಗಳ WRAL AR ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ದಿ ಅಥವಾ ಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧವಾಗ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರಕೃ ತ 


ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ.-ಕ್ರೀಳಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ತೃಭಿರ್ನೋದಮಾನ್‌ೌ ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ- -ಎಲ್ಲೆ ವಧುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಾವು ಮುಂದೆ 
ಪಡೆಯುವ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ, ಪೌತ್ರ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೂ) ರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮದೇ ಆದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರೋಣ ಎಂದು 'ಹೇಳಿದಾನೆ. ಪುತ್ರಪೌತ್ರ ರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದೂ, ಅವರೂಡನೆ ದುಃಖಾದ ಶೈ ನುಭವನಿಲ್ಲದೆ ಸುಖಸಂಶೋಷಾದಿಗಳಿಂದ ತಮ ದೇ ಆದೆ ಗ ಸಹೆದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿ 
ಸುವುದೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧ ವೆಂಬ ಪದವು ಫಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


*“ಸಂಹಿತಾಪಾಠ!॥ 


| | 

ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಸ್ರಜಾಪತಿರಾಜರಸಾ ಯ ಸಮನಕ್ತ ರ್ಯಮಾ। 
| | | 

ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಪತಿಲೋಕಮಾ ವಿಶ ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ 


ಚತುಷ್ಪದೇ 1೪೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ » 


| 
ಆ!ನಃ!ಪ್ರ5ಜಾಂ! ಜನಯತು | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ । ಆ5ಜರಸಾಯ | ಸಂ! ಅನಕ್ತು! ಅರ್ಯಮಾ 


| | 
ಅದುಃ5ಮಂಗಳಲೀಃ। ಪತಿsಲೋಕಂ। ಆ। ವಿಶ! ಶಂ! ನಃ | ಭವ | ದ್ವಿಃಪದೇ | ಶಂ! ಚತುಃsಪದೆಃ! 
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8 ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಗೃಹಪ್ರವೆಃಶ ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ಪೋ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 

ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ | ಅ. ಗೃ. ೧.೮.೯ | ಇತಿ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವೋ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಮಾ ಜನಯತು | ಆರ್ಯಮಾ ಚಾಜರಸಾಯ 
ಜರಾಪರ್ಯಂತಂ ಜೀವನಾಯ ಸಮನಕ್ತು! ಸಂಗಮಯೆತು | ಸಾ! ತ್ವಮದುರ್ಮಂಗಲೀರ್ದುಮಂಗಲ- 
ರಹಿತಾ ಸುಮಂಗಲೀ | ಯದ್ವಾ 1 ಯಾ ಮಂಗಲಾಚಾರಾನ್ದೂಷಯತಿ ಸಾ ದುರ್ಮಂಗಲೀ | 
ಶತೋ35ನ್ಯಾದುರ್ಮಂಗಲೀ। ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ಪತಿಲೋಕಂ ಪತಿಸಮಿಪಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಭವ! ತಥಾ ಚ ಶಂಚಚೆತುಪ್ಪದೇ ಭನ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ ಜನಯತು--ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಲಿ। ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನು | ಅಜರಸಾಯ--ವಾರ್ಧಕ್ಯದವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಲು | ಸಮನಕ್ತು--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗಿರಿಸಲಿ (ಎಲೆ ಕನ್ಕೆಯೇ) | ಆದುರ್ಮಂಗಲೀಃ--ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ! ಪತಿಲೋಕಂ-- 
ಪತಿಗೃಹವನ್ನು ! ಆ ವಿಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮ! ದ್ವಿಪದೇ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ| ಶಂ ಭವ 
ವೆ.0ಗಳಕರಳಾಗು | ಚಕುಸ್ಸ ದೇ--ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ. _ಸುಖಕರಳಾಗು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮಗೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ನಾವು ವಾರ್ಧಕ್ಯದವರೆಗೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲು 
ಅರ್ಯಮನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಕನ್ಯೆಯೇ, ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ಪತಿಗೃಹೆ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


May Prajapati grant us progeny, may Aryaman unite us together 
until old age; free from all evil omens enter your husband’s abode, be the 


bringer of prosperity to our bipeds and quad: upeds- 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಗೃಹೆಪ್ರವೇಶ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನೆಃ ಪ್ರಜಂ ಜನಯತು ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ರಧಾನಾಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಆ ನಃ 
ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಚಂ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೧.೮.೯) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕೆ 
ಆ 
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CRNA pr ಜ್ಯೂ ಅಯ್ಯ ಫೆ ಕಬ್‌ ಅಗ ಬ್‌ ಹ ww 


ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದೇವೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು!। 
ನಮಗೆ ಪ್ರಜಾ ದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


eS ೬ ತಾಳಿ 


ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೂತನದಂಸತಿಗಳಾದ 
ಪತಿಯು ಅಥವಾ ನೂತನವಾಗಿ ನಿವಾಹಿತಶಾದ ದಂನತಿಗಳು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪ್ರ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 

ಆಜರಸಾಯ ಸಂ ಅನಕ್ತು ಅರ್ಯಮಾ--ದೇವೋ5ರ್ಯಮಾ ಚ ಜರಾಹರ್ಯಂತಂ ಜೀನ 
ನಾಯ ಸಂಗಮಯತು |! ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸೆಹೆ ದಂಪತಿಗಳಸದೆ ನಾವು ಶರೀರ ಶೈಥಿಲ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧರಾಗ : 
ವವರಗೂ ಎಂದರೆ ನಾವು ಬಹುಕಾಲಜೀವಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಪರಸ್ಪರ ಅಗಲದಿಂ ವಂತೆ & ಅನುಗ್ರ! ಹಿಸಲಿ. 


KD) ಆ 


ಆದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಪತಿಲೋಕಂ ಆ ವಿಶ ಇಲ್ಲಿ ತದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವ:ದ 


ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಂಗಲನೆಂದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಶುಭವು. ದುರ್ನುಂಗಲನೆಂದರೆ- ವ.ಂಗಲ 


ವಲ್ಲದ್ದು, ಅಶುಭವು. ದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂದರೆ ಕ ಛಬ್ಲದ, ಶುಭನಲ್ಲದ, ಕೆಟ್ಟಿ ಸ್ವಭಾವದ ಸ್ತ್ರ ಸು ಆಯು; ಅದುರ್ಮಂ 
೨ 


ಗಲೀಃ ಎಂದರೆ ದುರ್ಮಂಗಲಿಯಲ್ಲದ್ದು, ಕೆಟ್ಟ ಸ್ತ್ರಭಾ ವನ್ನೂದ್ದು, ಅಶುಭವಲ್ಲದ್ದು ಎಂದರೆ, ಒಳ್ಳೆ ಯಸ್ವ ಭಾವವುಳ, 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಶುಭ ಅಥನಾ ಮಂಗಳಪ್ರದಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಸುಮಂ ಗಲಿಯ್ಕು ಸಾಧ್ವಿ ಚಾ ಪತ್ತಿ ಯೆ 
ಐಂದರ್ಥವು, ಆಥವಾ ಮಂಗಲಾಚಾರಾನ್‌ ದೂಷಯತಿ ಸಾ ದುರ್ಮಂಗಲೀ | ತತೋತನ್ಲಾ ಅಮ- 


ರ್ಮಂಗಲೀಃ ಉತ್ತಮವಾದ, ಮಂಗಳಕರ ಸಾದ. ದೇನಪೂಜಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನುದೂಹಿಸುವವಳು ಅಥವಾ ಕ 


ಲ 


ಅವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದವಳು ದುರ್ಮಂಗಲೀ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ರ 


೧) 


ಕಾಲ 
ಇಂ ಯ 


(ನ 
28 


ವವಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವಳು 
ಡುವಳು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸಿೀೀಯು ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂದು ಹೇಳ 'ಲೃಷುವಳು ನಂದರೆ, ಸೌಶೀಲ್ಯ 
ಮಂಗಳಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಇತಾ ಕಾದಿ ಸದ್ಗುಣವುಳ್ಳ ಸ ಯನ್ನು « ಅದುರ್ಮಂಗಲಿ ಅಥವಾ ಸುಮಂಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


( 


ಈ 

ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸದು ) ಣಸಂಸನ್ನಳ್ಳೂ ಸುಮಂಗಲಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನಸತಿಯು 
ಇರುವ ಪ ರ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಂದರೆ ಪ ಪತಿಸಾಮಾಷ್ಯವನ್ನು ನೀರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಶಂ ನೋ ಭನ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಚತುಷ್ಪದೇ.--ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದೇ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪಾಡಗಳಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು, 


ಚತುಪ್ಪದೇ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಶುಗಳು. ಎಲ್ಲೆ ವಧುವೇ, ನೀನು ಪತಿಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿದೆಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಮೈದುನ, ಅತ್ತೆ, ಮಾವ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆಯೂ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಸರಿಜನರೊಡನೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕರಳಾಗಿರು ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದಯದಿಂದಲೂ ಕನಿಕರದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡು 
ಅವುಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 1೫500 ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಕ ದ ಮುಖಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


$ ಸಂಹಿತಾಖಾದಃ 
| | | 
ಅಘೋರಚಕ್ಷುರಪತಿಫ್ನೆ ಧಿ ತಿವಾ ಪಶುಭ್ಯಃ ಸುಮನಾಃ ಸುವರ್ಚಾಃ 


ನೀರಸೂರ್ದೇವಕಾಮಾ ಸ್ಕೊ (ನಾ ಶಂ ನೋ ಭನದಿ ನಿಪದೇ ಶಂ ಚತುಸ ಕ್ರದೇ॥ 
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ಕದ ಕದಾ ಪಗ ಅರು ಫಷ SPRAINS PN NNN INN NN ಎಡಿ ಬ ಬು ಹಂದಿ ಯೆಂಡ ದಿ ಬಡಿ ದಿ ದಿ ತೌ. 


1 ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| | | | | 
ಅಫಘೋರಇಚೆಶ್ಚುಃ | ಅಪತಿ*ಫ್ನೀ | ಏಧಿ | ಶಿವಾ | ಪಶುಃಭ್ಯಃ | ಸುಮನಾ | ಸುಂವರ್ಚಾಃ | 


ವೀರ5ಸೂಃ | ದೇವೂಕಾಮಾ | ಸ್ಕೋನಾ | ಶಂ ನಃ | ಭವ । ನ್ಲಿ5ಸದೇ | ಶಂ! Wied 1೪೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ $ 

ಹೇ ವಧು ತ್ವಮುಹೋರಚಕ್ಷುಃ ಕ್ರೋಧಾದಭಯಂಕರಚಕ್ಷುರೇಧಿ ! ಭವ! ತಥಾಪಕಿಫ್ಲೀ 
ಭವ |! ತಥಾ ಪರುಭ್ಯಃ ಶಿವಾ ಹಿತಕರೀ ಭವ | ಸುಮನಾಃ ಸುವರ್ಚಾಶ್ಚ ಭವ | ವೀರಸೂಃ ಪುತ್ರಾಣಾ- 
ಮೇವ ಪ್ರಸನಿತ್ರೀ ದೇವಕಾಮಾ ಸ್ಕೋನಾ ಸುಖಕರಾ ಚ ಭವ ॥ 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲ್ಲೆ ವಧುವೇ) ತ್ವಂ ನೀನು 1 ಅಘೋರೆಚೆಕ್ಷುಃ-- ಭಯಂಕರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿರದೆ | 
ಏಧಿ- ಸತಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸು | ಅಪತಿಫ್ಲೀ- ಸತಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಬೇಡ | ಪಶುಭ್ಯಃ--ಪಶುಗಳಿಗೆ | 
ಶಿವಾ-_ಹಿತಕರಳಾಗಿಯೂ |! ಸುಮನಾಃ-_ ಸುಮುಖಳಾಗಿಯೂ | ಸುವರ್ಚಾಃ8-_-ಒಳ್ಳೆಯ ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವ 
೪ಾಗಿಯೂ ಇರು | ವೀರಸೂಃ- -ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆಯುವವಳೂ | ದೇವಕಾಮಾ-_ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ಫ್ಕೋನಾ--ಸುಖಕರಳೂ ಆಗು. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ವಧುನೇ, ನೀನು ಭಯಂಕರ ನೋಟವಿಲ್ಲದೆ (ಶ್ರೂರದೃಸ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ) ಪತಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸು. ಪತಿಗೆ 
ಕೇಡನು ಬಯಸಬೇಡ. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರಳೂ, ಸುಮುಖಳ್ಕೂ ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರು. ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆದು 
ದೇನಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳೂ, ಸುಖಕರಳೂ ಆಗು. 
English Translation 


(Look upon your husband) with no angry eye, be not hostile to 
your lord; be tender to animals, be amiable, be very glorious; be the 
mother of males, be devouted to the gods, be the bestower of happiness; 
be the bringer of prosperity to our bipeds and quadrupeds, 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಆಘೋರಚಕ್ಷುಃ- ವಧುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ರೂರವಾಗಿರದೆ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೊ, 
ವಧುವು ಹಸನ್ಮುಖಿ ಖಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೆಂಗಸರೇ ಆಗಲಿ, ಗಂಡಸರೇ ಆಗಲಿ ಅವರ ಮುಖಭಾವವು 
ಅವರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕೋಪ, ವ್ಯಸನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿದ್ದ ರೆ ಅದು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿ ಮುಖದೆ ಅಂದವನ್ನೇ ಕೆಡಿಸುವುದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವೂ, ಇತರರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವೂ 
ದಯೆಯ್ಕೂ ಉಪಕಾರಬುದ್ಧಿ ಯೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಸೌಮ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಖದ 


ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಧುವು ಸೌಮ್ಯದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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NAAN 


ಅಪತಿಫ್ಲೀ-ಸತಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಎಂದರೆ ಸತಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡನೆಂದು 
ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ, 





ಶಿವಾ ಪಶುಭ್ಯಃ- ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ೫ಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತೃಣಜಲಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಅವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕಳಾಗಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಮನಾ, ಸುವರ್ಚಾ8--ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸೆದಂತೆ ಇರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಯವಿನಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಹಿತನಚನಗಳನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಾಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ನಡತೆಗೆ ಸುಮನಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುವರ್ಚಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ವಸ್ತ್ರಾ ಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿಯೂ ಪರಹಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದೇ ವರ್ಚಸ್ಸೆನಿಸುವುದ್ಕು, ಅಂತಹ ನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ 


ನೀರಸೂ॥-_ಪತ್ನಿಯಾದವಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವು, ಸತಿಶುಶ್ರೂಸೆಯೊ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಸತಿಗೆ 
ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಆಗಿದೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಜನರು ಈ ದೇಶದ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ನೀರರಾದ ಪುತ್ರರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹೆಳವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹುಹಿಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನನಎಧುವು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆಯಲೆಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


ದೇವಕಾಮಾಃ--ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಕೇನಾ ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿಪದೇಶಂ ಚತುಷ್ಪ ಡೇ ನಮಗೆ ಎಂದರೆ ವಧುವಿನ ಬಂಧುಗಳಾದೆ 
ನಮಗೂ, ಪರಿಜನರಿಗೂ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಾದರಗಳಿಂದ ಸುಖವನ್ನುಂಟಿಖಾನಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಜನರ ಮಕ 
ಗೋವ್ರೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿಕರದಿಂದಲೂ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದಲೂ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ನಿನ್ನ ನಡೆತೆಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಅಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾಂ ತ್ವನಿಂಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಃ ಸಪುತ್ರಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಕೃಣು । 


| | | 
ದಶಾಸ್ಕೂಂ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ ಸತಿಮೇಕಾದಶಂ ಕೃಧಿ | ೪೫ ॥ 


4 ಪದಪಾಕಃ $ 


| 
ಇಮಾಂ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಡ್ರಃ | ಸು5ಪುತ್ರಾಂ | ಸು5ಭಗಾಂ | ಕೃಣು | 


ದಶ | ಅಸ್ಕಾಂ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | | ಧೇಹಿ | ಸತಿ | ವಿಕಾದಶಂ | ಕೃಥಿ ! ೪೫ ॥ 
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ದ್‌್‌ 





ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮಿಮಾಂ ನಧೂಂ ಸುಪುತ್ರಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಚ ಕೃಣು | ಕೃಥಿ| ಅಸ್ಯಾಂ ವಧ್ವಾಂ 
ದಶ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ | ಪತಿನೇಕಾದಶಂ ಕೃಧಿ | ದಶ ಪುತ್ರಾಃ ಪತಿಕೇಕಾದಶೋ ಯೆಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ 
ಕೃಥಿ | ಕೃಣು ॥ 

1ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 

ಮಾಢ್ವ8--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಇಮುಂ- ಈ ವಧುವನ್ನು 
ಸುಪುತ್ರಾಂ-- ಉತ್ತ ಮುವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳನಳನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸುಭೆಗಾಂ--ಮಂಗಳಕರಳನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೃಣು- 
ಮಾಡು | ಅಸ್ಯಾಂ ಇವಳಲ್ಲಿ! ದಶ ಪುತ್ರಾನ್‌. _ಹತ್ತುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು | ಆ ಧೇಹಿ ಜನಿಸುನಂತೆ 
ಮಾಡು |! ಪತಿಂ._ಅವಳ ಪತಿಯನ್ನು | ಏಕಾದಶಂ. _ಹನ್ನೊಂದನೆಯವನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ-- ಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಈ ವಧುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಕರ 


ಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. ಇನಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇನಳ ಪತಿಯನ್ನೇ ಹೆನ್ನೊಂದನೆ 


ಯವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translatian 


Indra, showerer, make her the mother of sons, pleasing (to her 
shuband); give her ten sons; make her husband the eleventh. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಶ್ವಶುರೇ ಭನ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೇ ಶ್ವಶ್ರ್ಯಾಂ ಭವ । 


| "| | | 
ನನಾಂದರಿ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಭವ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಅಧಿ ದೇವೃಷು ॥ ೪೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ | 


| | | 
ಸಂ5ರಾಜ್ಞೀ | ಶ್ವಶುರೇ | ಭವ | ಸಂ5ರಾಜ್ಞೀ | ಶ್ವಶ್ಪ್ಯಾಂ! ಭವ | 


ನನೂಂದರಿ | ಸಂ5ರಾಜ್ನೇ | ಭವ | ಸಂ5ರಾಜ್ನೀ ಅಧೆ | ನೇವೃಷು | ೪೬ || 
 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವಧು ಶ್ವಶುರಾದಿಷು ತ್ವಂ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಭನ | ದೇವೃಷು | ದೇನರೇಸ್ಡಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


(ಎಲ್ಲೆ ವಧುವೇ) ಶ್ವಶುಕೇನಿನ್ನ ಮಾವನಲ್ಲಿ | ಸಂರಾಜ್ಞೀ ಭವ-_ಆನಂದದಾಯಕಳಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ 
ವರ್ತಿಸು | ಶ್ವಶ್ರಾ 40 ಅತ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂರಾಜ್ಞೀ ಭೆನ-.ಸಂತೋಸಜನಕಳಾಗಿ ನ್ಯವಹರಿಸು | ನನಾಂದರಿ- 
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ನಾದಿನಿಯರಲ್ಲಿ | ಸಂರಾಜ್ಞೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ ವರ್ತಿಸು | ಅಧಿ ದೇವೃಷು-_ಮೈದುನರಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸಂರಾಜ್ಞೀ--ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸು. 
$1 ಭಾವಾರಗ೯ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ನಿನ್ನ' ಮಾವನಲ್ಲಿ ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ ವರ್ತಿಸು. ಅತ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂತೋಷಜನಕಳಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸು. ನಾದಿನಿಯರು ಮತ್ತು ಮೈದುನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು. 
English Translation 
Be a queen to your father-in law, be a queen to your mother-in-law, 


be a queen to your husband’s sister, be a queen to your husband’s brothers: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೇವರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨ನೇ ಖುಕ್ಕನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಕ್ವ ಸ್ವಿದ್ರಾಶ್ರೌ ಭವತಃ, ಕ್ವ ದಿನಾ, ಕ್ವಾಪಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕುರುಥಃ, ಕೃ ವಸಥಃ, ಕೋವಾ ಶಯನೇ 
ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ | ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಧನಾ ನಿಧಾತೃಕಾ 
ಭವತಿ | ವಿಧಾನನಾದ್ವಾ ! ವಿಧನನಾದ್ರೇತಿ ಪ್ರಚರ್ಮಶಿರಾಃ। ಅಸಿ ವಾ ಧವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಮ ತದ್ವಿಯೋಗಾದ್ವಿಧನಾ! ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ 


ಮರಣಧರ್ಮಾ |! ಯೋಷಾ ಯೌತೇಃ | ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ | 
(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅತಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ. -ಎಲ್ಫೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? ಹಗಲು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? 
(ಸ್ನಾನಭೋಜನಾದಿ ನಿಮ್ಮ ) ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ಎಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈ ದನನ್ನು (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಡ 
ತಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಹರಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ? 


ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ? ದೇವರ ಎಂದರೇನು ? ದೇವರ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ. ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಮದುವೆಯಾದ ಗಂಡನೇ ಮೊದಲನೆಯ ವರ. ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕ ಮುಂಚೆಯೇ ಆ ಗಂಡನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ) ಆ ಗಂಡನ ತಮ್ಮನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸಂಭೋಗನಾಡಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೈದನನೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ವರ (ಎರಡನೆಯ ಗಂಡ) ಎಂದರೆ ದೇವರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೈದುನ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ವಿಧವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (೧) ವಿಧಾತೃಕಾ ಎಂದೆರ್ಥವು. ಸತಿಯು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಧರಿಸುವರು ಎಂದರೆ (ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಪೋಷಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿಧವಾ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. (೨) ಅಥವಾ ವಿಧನನಾದ್ವಾ ಪತಿಯ ಮರಣದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ 
ಶೋಕದಿಂದ ನಡಗುತ್ತಿರುವನಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. (೩) ಅಥವಾ ವಿಧಾವನಾದ್ವಾ 
ಪತಿಯಮರಣದಿಂದ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿ 
ರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂಡು ಹೆಸರು ಎಂದು ಚರ್ಮಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (೪) ಅಥವಾ 
ಧವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನಪತಿಯನ್ನು (ನಿ ಧವ) ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ನಿಧವಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ದೇವರಃ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೀವ್ಯತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪುನ್ಸ 
ವಾಗಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ಪತ್ತಿಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನಣೆ6ದೆಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಸಮಂಜಂತು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮಾಪೋ ಹೃದಯಾನಿ ನೌ | 


| | 
ಸಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸಂ ಧಾತಾ ಸಮು ದೇಸ್ಟಿಶ್ರೀ ದಧಾತು ನೌ ॥ ೪೭ ॥ 


8 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಸಂ! ಅಂಜಂತು ವಿಶ್ವೇ | ಪೇನಾಃ:! ಸಂ | ಆಪಃ ಹೃದಯಾನಿ | ನೌ 


| | | 
ಸಂ! ಮಾತರಿಶ್ವಾ! ಸಂ (ಧಾತಾ | ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ | ದೇಷ್ಬಿ «| ವಧಾತು | ನೌ | ೪೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸಮಂಜಂತ್ರಿತ್ಸೇಷಾ ವರಸ್ಕೃ ದಧಿಪ್ರಾಶನೇ ವಧೂವರಯೋರ್ಹದಯಸ್ಪರ್ಶನೇ ವಾ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸಮಂಜಂತು ವಿಶ್ಲೇ ದೇವಾ ಇತಿ ದಧ್ನಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿ. 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇದಾಜ್ಯಶೇಷೇಣ ವಾನಕ್ತಿ ಹೃದಯೇ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮.೯ ! ಇತಿ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೌ ಹೃದಯಾನಿ ಮಾನಸಾನಿ ಸಮಂಜಂತು | ಸಮ್ಮಗಂಜಂತು | 
ಆಸಗತದುಃಖಾದಿಕ್ಲೇಶಾನಿ ಕೃತ್ವಾ ಲೌಕಿಕನೈದಿಕನಿಷಯೇಷು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ಕಾನಿ ಕುರ್ವಂತ್ಮಿತ್ಯರ್ಥ: | 
ಆಸಶ್ಚ ಸಮಂಜಂತು | ತಥಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನೌ ಕೃದಯಾನಿ ಸಂ ದಧಾತು 1 ಆವಯೋರ್ಜುದ್ಧೀಃ 
ಹರಸ್ಸರಾನುಕೂಲಾಃ ಕರೋತಶ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧಾತಾ ಚ ಸಂ ದಧಾತು। ದೇಷ್ಟ್ರೀ ದಾತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ | 
ಸರಸೃತೀತ್ಯರ್ಕ; |ಸಾಚೆ ಸಂ ದಧಾತು | ಸಂಧಾನಂ ಕರೋತು 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನೌ ಹೃದಯಾನಿ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಹೃದಯಗಳನ್ನೂ | ಸಮಂ- 
ಜಂತು. _ಒಂದೊೆಗೂಡಿಸಲಿ । ಆಪ8-_ ಅಬ್ಬೇವಕೆಗಳೂ | ಸಂ ಅಂಜಂತು-- ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ! 
ಮಾತರಿಶ್ರಾ-_ವಾಯುವೂ (ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ) |ಸಂ ದಧಾತು--ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹಿತಕರವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ದೇಷ್ಮ್ರ್ರೀ--ಫಲದಾತೃವಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಧಾತಾ- _ಧಾತೃವೂ ಸಹ | ನೌ. ನನ್ಮು ಹೃದಯ 
ಗಳನ್ನು 1 ಸಂ (ದಧಾತು)- _ಒಂದಾಗಿಸಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹೈದಯವನ್ನು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲಿ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಫಲದಾತೃ 
ಜಾ. ಸರಸ ತಿಯು ನಮ್ಮ ಹೃ ದಯೆಗಳನ್ನು RN 


English Translation 


May the universal gods unite both our hearts; may the waters unite 
them ; may Matarishvan, Dhatri and the bountiful (Saraswati) unite both 
our hearts: 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರನು ದಧಿಪ್ರಾಶನಮಾಡುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ವಧೂವರರು ತನ್ಮು ಹೃದಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಗುವಾಗಲೂ ಸೆಮಂಜಂತು ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ-ಸಮಂಜಂಶು 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಇತಿ ದದ್ದಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿಯ ಚ್ಛೇದಾಜ್ಯಶೇಷೇಣ ವಾನಕ್ತಿ ಹೃದಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಕೃದಯಾಸಿ ಸಮಂಜಂತು- ಅಸಗತದುಃಖಾದಿಕ್ಲೇಶಾನಿ ಕೃತಾ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವಿಷಯೇಷು 
ಪ್ರಕಾಶಯಂಕ್ತಾಫಿ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಎಲ್ಪೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ, ನವದಂಸತಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸ 
ಬಹುದಾದ ದುಃಖಕೆ ಕೇಶಾದಿಗಳನ್ನೂ , ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗ್ರ ಹಕ್ಕ ತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೊ, 
ದೈದಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಸತ ಶೈರ್ಮಾನುಷ್ಮಾ ನದಲ್ಲಿ ಯೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ನಿರ ಮನಸ ಸ್ಪಾ ಭಿನ್ನಾ ಿ ಭಿಪ್ರಾಯೆವಿಲ್ಲ ದೆ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಅನ.ಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ, 
ಮಾತರ್ಯಂತಕ್ಲಿಸ್ನೇ ಕ ೈಸಿತಿ ಪ್ರಾ ಪ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾಕರಿಶ್ವಾ |! ಅಥವಾ 
ಮಾತರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಎಂದು ಮಾತರಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ 
ಆವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಸಕಲಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೂ 
ಜೈತನ್ಯದಾಯಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಈ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತನೇ 


ಆಗಿರುವುದರಿ೨ದ, ಮಾತಂಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹ.ದು. ಆಥವಾ 


44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭ ಸೂ. ೮೫ 


ಕ್‌ ಅರ್ಗ 
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ಎ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಆಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃ 
ಸ್ಫಾನೀಯವು (ತಾಯಿಯರು). ಇಂತಹೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೂ ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಪರು ಮಾತರಿಶ್ರೊ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾರ್ತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ (ನಿ ೭.೨೬) ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾತರಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ಚಸಿತಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಶು 
ವೇಗವಾಗಿ ಅರಿತಿ (ಗಚ್ಛತಿ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನು ವಾಯುಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತಂಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ 


ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದಠಿಂಚ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿವೆ. 


ಮಾಠರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಲೇ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ಹಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಶನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೧೯೪-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ 


ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಉಳಿದೆದೆಗಳಲೆಲಾ ಮಾತರಿಶಾ, ಎಂದರೆ 
1 ls ೧ಗಿ ೪ ೧ ವೆ 


ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


 ಆನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ಸ್ಕಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ- ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಅವಿರ್ಭಾನವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿತೃವೂ, ಅಧ್ರರಗಳ ಇಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩೩.೩ ; ೩-೧೧-೨ ; ೪.೨.೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯವಿಗಾಯಿತೆಂದ 
ಖುಕ್ಸ ಸಂಹಿತೆಯ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಅರ್ಭಿವ ಸುಕ್ರತೂಯಾ ನಿವಸ್ವತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೩೧-೩) 


ಸ ಜಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಾನ್ಯವಿರಗ್ನಿ ರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೨) 


ಮುಂತಾದ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೊ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರೆಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭ ೨ಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 





ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಹಪರಾವತಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೮-೨) 

ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಪರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೯-೦1) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವಶಃ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೬-೮-೪) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇನಾಸ್ತತಕ್ಷುರ್ಮುನವೇ ಯಜತ್ರಂ! 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦.೪೬.೯) 
ಇತ್ನಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕುಗಳಲಿ ಮಾತರಿಶರನು ಯಜ ಕರ್ತರಾದ ಬ ಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಜಿ ಕ್ರ ನು ತ್ರ ಣಗ ಲ ವ ೨) 
ನಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾರ 


೩ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದೆ ದವಾಗಿದೆ. 


Fd 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಥಿರ್ತಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧೯೩-೬ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಕೀದೃಶಃ ಮಾಶರಿಶ್ವಾ | ವಿಭೃತಃ | ಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚ 
ವೃತ್ತಿರೂಪೇಣ ವಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅನಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾ: 
ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನು ಎಂದು ನಿಭೈತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


೩ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನನ್ನತ್ತಿ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ: | ವ್ಯಾನವ್ಳ 


ade 
kp 


ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮುಮ್ಮಿಪ್ರೂಣನಾದ ವಾ ನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐವರಿಸಿದಾರೆ, ಈ ರೂಸದೆಲಿಶೃುಪ ವಾಯುವೀ 


ಟು ಗ್‌ 


ಆಗಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ನಿಂದು ಈ ಕರ್ಯನ ನನ್ನು ನಿ ರ್ವಸಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದತೆ 


ಅಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಹಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯ ನಾ 


೦ತಿ 
ಯಥಾಗ್ಮೇರ್ಮುಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಆಯಮನಮಪ್ರಾಣನ್ನನಪಾನಂಸ್ಯಾನಿ 
ಕರೋತಿ | ಎಂಬ ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುನಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಮಾರಿದೆ ಗ್ಗಿಮೆಂಥನಾದಿ Gl ll ನ್ನಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಸದ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬ್ಬದು 


ನ 


ಸ 
ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. (ಛಾ. ಉ. ೧.೩.೩-೦) 


ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವಮಿದವುಂದು 
ತಮ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತಗಸಿಶ್ಯಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ಗಿಪಶ್ಯತ್‌ | ತಮಮಥ್ನಾತ್‌ | ಮಧಿತ್ಕಾ ಚಾನ- 
ಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಪಾತರಿಶ್ತನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ೨ಗ್ಮಿ 


೧A ಮ್‌ ಸ 


ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದನು. ತೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂಕೆ ಪಥಿ ಗೆ ಕರತಂದನ 


ರ DR 


ಎಂದುಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿಯ ಲ್ಲಿಯೊ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳ್ಬಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಕ್‌ೆ 


ಬ್ರ 
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ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೋನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೯೩.೬) 


ಆ ದೂಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕಸಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ 
ವಿನರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಿವರಣೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯೊಂದನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳುಸಲ. 
ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದೇ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೆಸರು. (೩-೫೯; ೩-೨೬-೨; ೧೯೬-೪). (೯-೮೮-೧೯) ರಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಅಗ್ಗಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ, "" ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಅಣುರೂಸಪದಲ್ಲಿ'' « ತನೂನಪಾತ್‌' 
ಎಂದು ಹೆಸರು ; ಜನಿಸಿದಮೇಲ " ನರಾಶಂಸ ' ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಮಾತರಿಶ್ಚರೂಪನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದಾಗ, 
ಅವನೇ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ವಾಯುವಾಗುತ್ತಾರೆ (೩-೨೯-೧೧). ಒಬ್ಬ ಬ್ಬನನ್ನೆ ಗೀ ಜಾ ನ್ಲಿನಿಗಳು ನಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಅಗ್ನಿ ಯಮ, ಮಾತರಿಶ್ತ ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೪-೪೬), ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನೆಂದು 
ಅನೇಕಬಾರಿ ಹೇಳಲ್ಪಹ್ಟಿರುವ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯ ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೂ ಉಂಟು. ಆಆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನಾದನು `` (೧-೧೯೦-೨). 


ಇತರ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ ಭಿನ್ನರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನ: (ಅಗ್ನಿಯು) 
ಅತಿ ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಮಾತರಿಶ ಶೃನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೧-೧೪೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು 'ವಿವಸ್ಥ ತರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದನು (೧-೩೧-೩). ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಮನಾದುದರಿಂದ, 
ac ತನ್ನ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕೂ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಆಹುತಿವಾಹಕನನ್ನು 
ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೫-೧೦). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಒಬ್ಬನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಂದನು ; ಗಿಡುಗವು ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು (ಸೆ ಸೋಮವಸ್ನು) ಪರ್ವತದಿಂದ ತಂದಿತು (೧-೯೩-೬). ಮಾತರಿಶ್ವನು, 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರುರೋಹಿತನೂ, ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಯೂ ಆದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ತಂದನು (೩.೨.೧೩). ಭ್ರೃಗುವಿನಿಂದ 
ಜನಿತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಆದಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (೧೦-೪೬.೯). 
ಮಾತರಿಶ್ರ ದೇವತೆಯು ಅವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಯನು 2) ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ಮನುಷ  ನಿಗೋಸ್ಪರ ತಂದನು (೯-೧೨೮-೨). 
ವಿಶ್ವವತನ ದೂತನಾದ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ವೈಶ್ವನರಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ತಂದನು; ಅವನನ್ನು ಬಲಿಷ್ಠರಾದವರು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟರು (೬-೮-೪). ಅರಣಿಮಥನದಿಂದ ಉದ್ಭೂ ನೂ ನಿಗೂಢನೂ ಆಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳ 
ದೂರದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ರನು ತಂದನು (೩-೯-೫) ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಮಧಿಸಿ ಉತ್ತತ್ತಿ 


ಮಾಡಿದನು (೧-೧೪೧-೩) ಮಾತರಿಶ್ವನಿಂದ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು 


ಅಲ. ಅ. ೩. ವ, ೨೮] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 445 
(೧-೭೧-೪, ೧-೧೪೮-೧) ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತ್ರಿ ತನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ, ಗೋಶಾಲೆ 


ಗಳನ್ನು ದಧ್ಯಂಚ ಮತ್ತು ಮಾತಂರಿಶ್ಚರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು (೧೦-೪೮-೨). 
ಖಗೆ €ದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ರನ ವಿಷಯೆ ಪ್ರಸ ಸ್ತಾನಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, 


ಮಾತೆರಿಶ್ವನ ಸ್ವಭಾವ, ಗುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೯-೬೭-೩೧: 


ಇ ಅವನು ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ವಾಲ. ೪-೨) ನತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ; ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ನೀಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದುಸಲ ಉತ್ತಮ ಶಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸ 
ಟ್ರದ್ದಾನ (೧೦-೧೦೫-೬). ವಿನಾಹೆಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
(ಮಿಗಳೀರ್ವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಈ ಕೌಶಲ್ಯವೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಒಂದುಕಡೆ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಪಾರನೆಂದೂ, ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 


(೧೦-೧೦೯.೧). ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚ ಸ ವಾಯುನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಂದರೆ, ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದೆ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯೆನ್ನಬಹುದು ; ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ, 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೆವನೂ ಇವನೇ. ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಮೂಲವೆನ್ನಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೂತನಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ವಿಶ್ವವತನ ದೂತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಒಂದನೆನ್ನಬಹುದು. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಧೇಯ (ಅವೇ. ೧೦-೮-೩೯ 
ಮತ್ತು ೪೦) ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದರೆ ವಾಯುವೇ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವು ಆಗಲೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೩.೨೯.೧೧) ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ವ ಸರ್ಪದಂತಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿಯು ಬೇರೊಂದುಕಡೆ 
ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುವ ಗಾಳಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೭೯.೧). 


ಮಾತರಿಶ್ಚ ೯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುನವನು, ರೂಪುಗೊಂಡವನು ಎಂಬರ್ಥವನಾಗಬಹುದು. 
ಶು ಎಂಬ ಜೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಿ ಹೊಂದ್ಯು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗು ಎಂದರ್ಥ, ಇದರಿಂದಲೇ ಶಿಶು ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿನೆ. ಮಾತರಿಕ್ಕನುತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೫). ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ, ಅರಣಿಯ ಕೆಳಭಾಗ, ಅಥವಾ ಮೇಘವು ಮಾತೃನಿರಬಹುದು. ಮಾತರಿಕ್ತನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಬರ:ವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಅವನ ಮಾತೃವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಟರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಶ ಎಂದರೆ 
ನಾಯುವು; "ಮಾತರಿ' ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ರನ್‌ ' ಉಸಿರಾಡುನನನು ಅಥವಾ "ಆಶು ಅನ್‌ ' ಬೇಗಬೇಗ 


ಉಸಿರಾಡುವವನು ಅಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ. 





440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೬ 





ವೇದಾರ್ಥನಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇಶ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರ: ॥ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪ ಪರಮೇಶ್ಯರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ*ಓಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಮ ಬಾರನೆಯಿ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕಮ್ಮ ತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ವಣ ಖಂ 





|| ಶ್ರೀ || 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃ ತ್ಮಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾವಾ ಗಜಾನನಂ ॥ 

ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ $ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮುಸೆಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ T 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದವಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಪ್ರಾಜ್ಞ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೋ ವಾಖ್ಯಾಯ ಚರಮೋಸ್ಟ್ಯಕೇ 1 
ಸ್ಫುಖಂ ತೃತೀಯಮಧ್ಯಾಯಂ ಚತುರ್ಥಂ ವಕ್ತುಮುದ್ಯತಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಿತಿ ಸಲ. ಲೂ 
ಃ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋಂಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಏೀಡಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಷಿಯು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, 
ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂಬ ಮೂವರಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವಾಗಿರುವುದು, ವೃಷಾಕಪಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸರು 
ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ವೃಷಾಕಪಿಃ | ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಸ್ರಕಂ ಸಯನ್ನೇತಿ ತದ್ಮೃಷಾಕಸಿರ್ಭವತಿ ವೃಷಾಕಂಪನ.! 
ನಿ. ೧೨-೨೭) 
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ಯಾರು ತನ್ನ ರಶಿ, ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತು ವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನೋ ಅವನಿಗೆ ವೃಷಾಕನಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ- 


ಪುನರೇಹಿ ವ ಷಾಕಸೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
ಯ ಏಷ ಸ್ವಸ್ನನಂಶನೋ5ಸ್ತ್ರಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ನಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೬.೨೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಪಪ್ನನಂಶನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಉದಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು PE A, ನಾಶಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪನೇ ವೃಷಾಕನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೃಷಾಕನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು 
ವುದಾದರೂ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನೃಷಾಕನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು-- 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯು ರ್ವ್ಯಷಾಕಸೇರ್ಹುತೇ | 

ಯಸೈ (ದಮಪ್ಕ ೦ ಹನಿಃ ಪ್ರಿ ಜಂ 'ದೇನೇಷು ಗಚ್ಛ ತಿ ನಿಶ್ಚನ್ನಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 

(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೬.೧೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ, ವೃಷಾಕನಿಯ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದಾನೆ (ನಿ. ೧೧೩೯). ಇದ್ಲಡೆ 

ವೃಷಾಕಸಾಯಿಾ | ವೃಷಾಕಸಾಯಿಾ ವೃಷಾಕಸೇಃ ಪ ತ್ರ್ಯೈಷೈ ನಾಭಿಸೃಷ್ಟಕಾಲತಮಾ ॥ 


(ನಿ. ೧೨ ೮) 
ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಎಂದರೆ ವೃ ಸಾಕಪಿಯ (ಇಂದ್ರನ) ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವೃ ಷಾಕಪಿಃ 


ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕಸಿಯ ಸ್ಪರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ ಸ್ವ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸ್ಫೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ವೃಷಾಕನಿಯು ಇಂದ ದ್ರಸಿಗೆ ಪ್ರಿ ಬಿಯನಾದ ಒಂದು ವಾನರ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು ಇಂದೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ "ಮನಸಿಗೆ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಖೇದನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾಣಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕನಿಯೂ 
ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಒಂದು ಮತ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯವೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. 


ಷಾಕನಿಯು ಪಾನಮಾಡಿ ತನಗೆ ಆ ಹರ್ಷ ವನ್ನು ತನಿ ಿಸಿದಾಗ್ಯೂ 


ತನಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಸೋಮವನ ನ್ನು ವೃಷಾ 
ಪನ ಪ್ರಕಟಿನವು ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ ಪ್ರಕಾರ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸ್ರಭುನು ಎಂಬ ಇಂದ 
ಆಲ್ಲದೇ, ಎರೆಡನೆಯದಾಗಿ- 
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ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವೃಷಾಕನಿಯು ಪಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ 
ಈ ಹರ್ಷವನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿತು. ಆದರೂ ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ಒಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ವೃಷಾಕಸಿಯು ಯಾರು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃಷಾಕಪಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಆಧಾರನಿದೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ವೃಷಾಕಪಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಪ್ರಕಂಸಯನ್ನೇತಿ ತದ್ವೈ ಸಷಾಕಪಿರ್ಭವತಿ, ವೃಷಾಕಂಪನಃ॥ 


(ನಿ. ೧೨-೨೭) 


ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾರು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಸೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ಪೆನಂಶನೋ;ಸ್ತಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ರಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರ: | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮ ನಿಮ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕಪಿಸದೆದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ವೃಷಾಕಸಿಯ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿಸ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ವಸ್ನನಾಶಕನು. 
ಪುನಃ ನೀನು ಈ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಬರಬೇಕು. ದಯಮಾಡಿ ನಃ ಬಾ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ. ಈ ತಾತ್ಸರೈವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದರೆ ಯಾರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣವು ಹೀಗಿದೆ 


ವ 
ದರ್ಶನಃ ಸ್ವಪ್ನಾನ್‌ ನಾಶಯಸಿ ಆದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ ಸೋ*ಸ್ತಮೇನಿ ಯಥಾ ಪುನಃ | 


ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್‌ ಬ್ರೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ !! 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | ಯ ಏಷ ಸ್ಪಪ್ನ- 


(ನಿ. ೧೨-೨೮) 


ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ಪಪ್ನನಾಶಕನು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲರ 
ನಿದ್ರೆಯೂ ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ನೀನು ಆದಿತ್ಯನು. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾಗಿ ನೀನು ಪುನಃ ಉದಯಿಸಬೇಕು. 
ನಿನ್ನ ಪುನರುದಯಾನಂತರ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ವರ್ವಹಿಸೋಣ. ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವೃಷಾಕಪಿ, ಇಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆದಿತ್ಯನ 
ವಿಭೂತಿನಿಷೇಷಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇಕ್‌ ಜಾ 





ವೃಷಾಕಸಾಂಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿವತ್ರುಚಿ 
ತಸ್ಕಾಶ್ರಯೋ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಸಹಿಃ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೨-೧೦) 
ನೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಸ್ಸು ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ಲಿಯರು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
ವೃಷಾಕಪಾಯಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರಣ್ಯು, ಭಗ, ಪೂಷ ಮತ್ತು ವೃಷಾಕವಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವ ನಿವರವಿರುತ್ತದೆ. ನಂತರ 
ಈ ಸದದ ರಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಠೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕನುಧಿರೋಹತಿ | 

ವೃಷಾಕಪಿರಸೌ ತೇನ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 

ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಂಸಯನ್ನೇಶಿ ವೃಷಾ ವರ್ನಿಸ್ಮ ಏವ ಸಃ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೭) 
ಕನಿಲನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೃಷವು ನಾಕವನ್ನು ಹೆತ್ತುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕಪಿಯು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಸಾಯಾಹ್ನಕಾಲೆಃ ಭೂತಾನಿ ಸ್ವಾಸಯನ್ನಸ್ತಮೇಶಿ ಯೆತ | 
ವೃಷಾಕಪಿರಿಕೋ ವಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮಂತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ ೨.೬೮) 
ಅಲ್ಲದೇ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೊತಗಳನ್ನೂ ಸನಿದ್ರೆಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಸಿ ತಾನು ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ- 
ಧನ್ವ ಚ ಯತ್ನಂಶತ್ರಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಹಿಡಿದು ಯೊದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವರೆಗೆ 
( ೨೦-೨೨ ) ವೃಷಾಕಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವೃಷಾಕಪಿಯು ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮುತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಂಶವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಿನರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕಾರ ಹರಿತೋ ಮೃಗಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶಬ್ದದಿಂದ 
ನೃಷಾಕನಿಯು ಮೃಗಜಾಕಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ, ಮೃಗಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೇ 
ಆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ, 


ಯೆದುದಂ ಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 
ಕ್ವಂ೧ಸ್ಕ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗಂಜನಯೋಪನೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ ಏತದ್ವಃ ಬ್ರೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
(ನಿ. ೧೩-೩) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗ ಶಬ್ದವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
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ವಿವರಿಸುತ್ತ (ನಿ. ೧೩-೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರನಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಪುಲ್ಪಘಕ್ಕಿ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪುಲ್ಕ ಘಃ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು (ಬಹ್ವಾ ದೀ) ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತ ಕಾರರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಬಹುವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ -ಬಹ್ವಸೌ ಅತ್ತಿ ಸರ್ಪಪ್ರಾಣಿಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಃ... 


ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ತು ಸಶ್ಹ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆತ ನಲ್ಲೂ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅದ್ಯತೇತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕೈಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಭಕ್ಷಕ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಂಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೂ ಪುಲ್ಪಘಃ ಮುಗ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಸಿ ಎಂಬುವರ ಸಂವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಸಂವಾದವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ- - 


(೧) ಇಂದ್ರ ನಾನು ಸಮಸ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಆದರೂ 


ಎದಿ 


ನನ್ನಿಂದಲೇ ಆಜ್ಞಸ್ತ ಸ್ಪರಾದ ಖ ಯುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಡು ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನನಗಾಗಿ 


© 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಫೀ ಮತು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. 
(೨) ಇಂದ್ರಾಣೀ (ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿ) ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ವೃಷಾಕನಿಯ ಕಡೆಗೇ ಓಡುತ್ತಿರುವುದು. ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗ.ವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


(೩) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇವಲ ಸಶುವಿನಂತಿರುವ ಆ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನಿನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಏನು ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ? ಏನು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ನನವನ್ನೂ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


(೪) ಮಿಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯ ತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಬಯಸುವ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ka 
ಕನಿಯನ್ನು ಜಾ ಜ. ಹ ಸತ್ತ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ಕೋದುತಿನ್ನು ವಂತೆ, ಹಿಡಿದು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ 


\ 


(೫) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ನನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಆಜ್ಯ ಯುಕ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ಸು ಪ್ರ ದುಷ್ಪ ಕಓಯು 


ಆಮ 


ಕೆಡಿಸಿ ಬಳು ಇದರ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಕತ್ತ i ತೇನೆ. ಕಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಾನು ಎಂದಿಗೂ 


ಹ್ಮ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೬) ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡಿದ 


ಸ್ತ್ರೀಯು ನನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅನನ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ನನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
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(೭) ವೃಷಾಕಪಿ--ಎಲ್ಫೆ ಮಾತೆಯೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಬೇಗ ನೆರವೇರಲಿ. ನನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನ ಸಂಗದಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ನೀನು ಸತಿಯೊಡನಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವುಂಟಾಗಲಿ. 
ಕೋಕೆಲಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗಾನದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಾಲಾಸಗಳಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸಲಿ. 


(೮) ಇಂದ್ರ--(ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಎಲ್ಫೆ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು ವೀರಪತ್ಲಿಯು, ನಿನ್ನ 
ಬಾಹೆಗಳು ಕೋಮಲವಾಗಿಣೆ, ನಿನ್ನ ಬೆರಳುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕೇಶರಾಶಿಗಳು ನೀಳೆವಾಗಿಯೂ, ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ 
ಇನೆ. ನಿನ್ನ ಜಘನಪ್ರದೇಶನು ವಿಸ್ಕೃತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯ ಮೇಲೆ ಏಕೆ 
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(೯) ಇಂದ್ರಾಣಿಈ ದುಷ್ಪಮೃಗವು ನನ್ನನ್ನು ಪುರುಷರ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿರುವವಳೆಂತೆ ತಿಳಿದು ತಿರಸ್ಸಾರ 
ಭಾವದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಪತಿಯು, ನನಗೆ ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರಿದಾರೆ. ವೀರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೇ ಆಗಿದಾರೆ. 


(೧೧) ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು (ನಾನು) ಸತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯು, ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಳು ಶೂರನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಭಾರ್ಯೆಯು. ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ವಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಾಗಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


(೧೧) ಇಂದ್ರ--(ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಎಸ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಂತೆ ಅವನು ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೨) ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನನಗೆ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನನ್ನೊಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನನಗೆ ಹರ್ಷವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ವೃಷಾಕನಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


(೧೩) ವೃಷಾಕಪಿ- ಎಲೈ (ವೃಷಾಕಪಿಯಾದ ನನ್ನ) ಮಾತೆಯಾದ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಯೇ (ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ), 
ನೀನು ಧನವಂತಳು, ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿದಾರೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಸೊಸೆಯರೂ ಇದಾರೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವೀರೂಪವನಾದುದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರನಾದುದೂ ಆದ 
ಪಶುಗಳನ್ನು (ಪಶುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು) ತಿನ್ನಲಿ. 


(೧೪) ಇಂದ್ರ-ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹದಿನೈದು 
ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತು ವೃಷಭ (ಎತ್ತು ಅಥವಾ ಹೋರಿ) ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಕ್ತಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆವುಗಳನ್ನು ನಾನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುಪ್ಪನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತೆನೆ ಮತ್ತು 
ನನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. : 
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(೧೫) ಇಂದ್ರಾಣೀ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರಿತವಾದೆ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಸೋಮ 
ರಸವು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹೆರ್ಹದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ. 





(೧೬) ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನೇಂದ್ರಿಯವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಾ 
ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತಾ ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮೈಥುನಕರ್ಮ 
ವನ್ನೆಸಗಲು ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ 
ದಂಡವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ 


ರತಿಕರ್ಮವನ್ನೆ ಸಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ, 


ವಿ 


(೧೭) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಾವ ಪುರುಷನ ಸುಪ್ತಾವನ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಉದ್ರಿಕ್ರಾ ನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ರ್ರೀಷಸಂಭೋಗಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಲ್ಲ; ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸತ್ತ್ವವಾಗಿ ಜೋಲಾಡು 
ಪ್ರಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷೇ ಸ್ತಿ (ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. 


(೧೮) ಇಂದ್ರಾಣೀ ಈ ವಷಾಕನಿಯು ತನ್ನದಲ್ಲದ ಒಂದು ಸತ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅದನು 
ಲ RN ಹಿನ ಇ ಲ ೪ A 
ಕತ್ತರಿಸಲು ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಲು ಸೌಟನ್ಸೂ ಹೊಸ ಬಾಂಡಜೆಯನ್ನೂ ಬೇಯಿಸುವುದ 


ಕಾಗಿ ಒಂದು ಗಾಡಿತುಂಬ ಸೌದೆಯನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಲಿ. 


(೧೯) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ದಾಸಜನರು (ದಸ್ಯುಜನರು ಕಪ್ಪುವರ್ಣದವರು) ಯಾರು, ಆರ್ಯಜನರು 
ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಯಾರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು 
ವರೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 


(೨೦) ಎಲ್ಪೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮನೆಗೂ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯವೂ, ಬೆಂಗಾಡು ಪ್ರದೇಶವೂ 


ಇರುವುದು. ಇದು ಎಷ್ಟು ದೊರದವರಿಗಿರುವುದೋ ? ಇದರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟು ನನ್ಮು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 


(೨೧) ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೂ ನಿನಗೆ ಹತನಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಉದೆಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿದ್ರಾಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಸವಾದ ನೀನು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮನೆಗೆ ಬಾ. 


(೨೨) ಇಂದ್ರಾಣೀ.--ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕನಿಯೇ, ಇಂದ್ರನೇ, ಎದ್ದೇಳಿ, ಮನೆಗೆ ಬನ್ನಿ. ವಿನಾಶಕರವ.ದ 


ಆ ಹಾಳು ಮೃಗವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು? 
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SS ಕೌ NA NNN NS NEN ೭. ಲ್‌ ಸಪ್‌ ಒಪ NANA NN ರಾ ಒರ್‌ TS ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಪನ ಪ್ರೀ ಟ್‌್‌ೆ ಪೌರ ಯತ್‌ ತೌ ಜತ್‌ ರ್ರ್‌  ್‌ ಪ ಫರ್‌ NN ಒಎಫ್‌ ಒಳ ಒಟ್‌ ಒಂ ಒರ ಕ್‌ 


(೨೩) ವೃಷಾಕನಿಃ..ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರ ವಿಸ್ಫಷ್ಟವಾದ ಬಾಣನ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರ್ಶು ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿಪೆಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕೋಕ್ತಗ್ರಂಥವಾದ ಖುಗ್ತಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಃ ಕೃತಸಂವಾದಂ ಸ್ನಾನೇ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 
ನನವರ್ಗೊೋತ್ತಮಯುಕಶಂ ಸತಿಸೌಭಾಗ್ಯಪುತ್ರದಂ | 
ಜಲಪುಷ್ಬೋತ್ಕರಯುತೇ ಚಿತ್ರಕುಂಭಸಮಾವೃ ತೇ | 
ಕರ್ತವ್ಯೋsತ್ರ ತಥಾ ಯಾಗಃ ಸೋಮುಗಂಧರ್ವವಸ್ನಿನಾಂ॥ 
ಭಗಾಯಾಪ್ಸರಸಾಂ ಚೈವ ಯಕ್ಸ್ಷ್ಸಾಧಿಸತಯೇ5ಪಿ ಚ! 
ಇಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ದೇವಪಶ್ನೀನಾಂ ರತಿಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಯೋಸ್ತಥಾ! 
ನದೀಸಲಿಲಸಂಪೂಣೆಸ್ಳಃ ಪಂಚಗವ್ಯಸಮಾವೃತೈಃ। 

ಹುತ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ನಾಪಯೇತೃನ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ ದೇಶೇ ತು ದಕ್ಷಿಣೇ | 
ಪ್ರಿಯಂಗುವಟಿನಾಗಾನಾಂ ಕಷಾಯೋದ್ಧ ಸ್ಟಕೇಸರಂ | 
ಸಂಪಾತಾಭಿಹುತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವೌಷಧಿಸಮನ್ವಿತಂ ॥ 
ಅಭಿಮಂತ್ರ ೇಹ ಸೂಕ್ತಾಂಶೇ ನವಭಿಸ್ತು ವಿ ಹೀತಿ ವೈ! 
ಸ್ಥೇಯಾಭಿರದ್ದಿಃ ಪೂರ್ಣೇನ ಅಭಿಸಿಂಚೇದುಪೋಸನಿತಾಂ ॥ 

ಯಾಃ ಪತಿಫ್ಲ್ಯಸ್ಪಿ $೨ ಯಸ್ವನ್ವ್ಯಃ ಶಾಮ್ಯಂತೇ ತಾಸ್ತೃನೇನ ವೈ | 
ಸ್ಫಾಪಯೇದಾಹನಸ್ಯಾಭಿರ್ನಿದ್ಯಾದ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರವಾಜಿನೀಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತಾದುಪೋದ್ಧರೇದೇನಂ ನ ಸೇಶ ಇತಿ ಶು ದ್ವೃಚಂ। 


ಉಪದಿಸ್ಟೋ5$ಯಮೇಕೇಷಾಂ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪೌರುಷೇ ॥ 
(ಯಗ್ತಿಧಾನ. ಅ. ೩.೧೨೦ ರಿಂದ ೧೨೭) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಣಿಯರೊಡನೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದೆರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಪತಿ ಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಚಿತ್ರನಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಕಲಶವಸ್ಸಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿ ಚಿಗರು, ಎಲೆ ಪುಷ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ ಸೋಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ಟಿ, ಭಗ, ಅಪ್ಪರಸ್ಸು, 
ಯಕ್ಸ್ಯಾಧಿಸತಿ, ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವಸತ್ಲಿಯರು, ರತಿ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಇವರುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋವುಮಾಡ 
ಬೇಕು. ನದೀಜಲಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಚಗವ್ಯವನ್ನು ಅಭಿನುಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಕಲ 
ಕೊೋದಕದಿಂದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಬೇ ಕು. ನ್ರಿಯಂಗು ಮೊದಲಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 
ದ್ರವಾದ ರಸದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಸೂಕ್ತಪಠನಾನಂತರ ಕಲಶೋದಕ 
ದಿಂದ ಸ್ನಾನ ಬಾಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಭೂತಾದಿಗಳೂ ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ 


ನಂ 


ಅಆ ೮.ಆ೪ಳ.ವ.೧ ] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 47% 
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ಸರಿಹಾರವಾಗಿ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನ ಸೇಶೇ ಎಂಬ ೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ನೇ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮೂಲಕ ಪುರುಷರು ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಷ್ಟವಾದ ಪುಂಸತ್ವವು ಪು 
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ಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


೯ 


ಅಸ್ಪಮಾಷ್ಟ ಕಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೋ5ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರ ವಿ ಹೀತಿ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯೈಚಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ವೃಷಾಕಪಿರ್ನಾಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರ8। ಸ ಚೇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಶ್ಲೈತೇ ತ್ರಯಃ 
ಸಂಹತಾಃ ಸಂವಿವಾದಂ ಕೃಸವಂತಃ | ತತ್ರ ವಿಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ ಕಂ ಸುಬಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರ 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿನ್ವಿತಿ ದ್ವೇ ಉಸ್ಷೋ ಹಿ ಮೇತsಯಮೇಮಾತಿ ಚತಸ್ರ ಇತ್ಯೇತಾ ನವರ್ಚ 
ಇಂದ್ರವಾಕ್ಕಾನಿ ! ಅತಸ್ತಾಸಾಮಿಂದ್ರ ಷಿ: | ಪರಾ ಹೀಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚಾವೀರಾಮಿತಿ ದ್ವೇ ವೃಷಭೋ 
ನತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ! ಅತಸ್ತಾಸಾಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯೃಷಿಃ ! 
ಉವನೇ ಅಂಬ ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇನತಿ ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ವೃಸಾಕಸಪೇರ್ವಾಕ್ಕಾನಿ 
ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ವೃಷಾಕಸಿರ್ಯನಿಃ | ಸರ್ವಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ ಪಂಚಪದಾಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ವಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಂತಂ। ವಿಹಿ ತ್ರೃಧಿಕೈಂದ್ರೋ ವೃಸೂಕಸಿರಿಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಶ್ನ ಸಮೂದಿರೇ ಪಾಂಕ್ತಮಿತಿ | 
ಷಷ್ಮೇ5ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಕ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತು ಚ! ಅಥ ವೃಷಾಕನಂ 
ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹೋತಾಜ್ಯಾದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೇ । ಆ. ೮೨೩ | ಇತಿ ಯದಿ ಷಷ್ಠ್ಮೇ€ಹನ್ಯುಕ್ಳ್ಯಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ 
ದ್ವಿಪದಾಸು ನ ಸ್ತುನೀರನ್ಸಾಮಗಾ ಯದಿ ವೇದಮಹರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಸ್ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆರಂಭಣೀಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವ ಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇದ್ವಿಶ್ವಜಿತ್ಯಪಿ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ವೃಷಾಕಪಿಂ ಚ ಪಂಕ್ತಿಶಂಸಂ | ಆ. ೮-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಂಟನೇ ಅಪ್ಪ ಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಿವರಣೆಯು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಿ ಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಸಿ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಿ, ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂಬ ಮೂವರ ಸಂವಾದವು ಆಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿ ಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ (೧) ಕಿಂ ಸುಬಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರೇ (೮) ಇಂದ್ರಾಣೀ- 
ಮಾಸು ನಾರಿಷು ಎಂಬ ೨ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (೧೧.೧೨) ಉಸ್ಷೋ ಹಿ ಮೇ (೧೪) ಅಯಮೇಮಿ ಎಂಬ ೪ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳೂ (೧೯.೨೨) ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಖಷಿಯು; ಪರಾ ಹೀಂದ್ರ ಎಂಬ೫ ಖುಕ್ಬುಗಳೂ (೨.೬) ಅನೀರಾಂ ಎಂಬ ೨ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (೯.೧೦) ವೃಷಭೋ 
ನ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ೪ ಖುಕ್ತುಗಳೂ (೧೫-೧೮) ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಖುಹಿಯು ; ಉನೇ ಅಂಬ (೭) ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ (೧೩) 
ಪರ್ಶುಹರ್ನಾಮ (೨೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳು ವೃಷಾಕನಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃಷಾಕವಿಯಃ 
ಖಹಿಯು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಪಂಚಸದಾಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಿ ಹಿ ತ್ರ್ಯಧಿಕೇಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಸಿರಿಂದ್ರಾಣೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸಮೂದಿರೇ ಪಾಂಕ್ತಂ 


4.70 ಸಾ ಯಣಭಂ ನ್ಯ ಸಹಿ 3 « 





rR 14 ಪಾರಾ ರ ಅರ ಅಡ RNIN Fr 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಹಾಚಿ ೦ಸಿ ಎಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ನಾ ತಸ ಸೂತ್ರದ ಅಥೆ ವೃಷಾಕಹಿಂ 


ಶಂಸೇವ್ಯಥಾ ಹೋತಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೮-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆರನೆಯ 


ದಿನಸ ಉಕ್ಕ್ರ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ದ್ವಿಸದಾಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸದಿದ್ದ ರೆ ಅಥವಾ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವನರು 
ಇದಮಹಃ ಎಂಬ ನಂತ್ರ ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಃ ಟ್ರಾ ಮಮಯಾಗದೆ ನಕ ಜಿತಿ ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛ ಸಿ 


ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ RA ಮಂತ್ರಾನೆಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆದು 


ಆನೆ ಬಾಯನಸ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ. - ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ವೃಷಾಕಪಿಂ ಚ ಪಂಕ್ತಿಶಂಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಅ. ೮.೪) ನಿನ್ನ ತವಾಗಿರುವುಮೆ. 
9) 
ಸೂಕ ೮೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೬ « 
ಆಸ್ಟ್ರಕ--೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨,೩ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕಂ ಖೈ ೨೩ 
ಯಹಿಃ--ವೃಷಾಕಸಿರೈಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಶ್ಚ ಸಮೂದಿರೇ ೧, ೮, ೧೧-೧೨, ೧೪, 
೧೯-೨೨, ಇಂದ್ರಃ 1 ೨-೬, ೯-೧೦, ೧೫-೧೮. ಇಂದ್ರಾಣೀ ! ೭,೧4, ೨೩. 


ವೃಷಾಕಪಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಪಂಕ್ತಿಃ ಃ 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


| | 
ವಿ ಹಿ ಸೋತೋರಸೃಸ್ರತ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ | 
| | | | 
ಯತ್ರಮದದ್ವೃೃಸಾಕಸಿರರ್ಯಃ ಪುಷ್ಟೇಷು ಮತ್ಸಖಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ತರಃ ॥ ೧॥ 
»” ಪದಪಾಠಃ 


| 
ನಿ।|ಹಿ। ಸೋತೋಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ! ನ! ಇಂದ್ರಂ! ದೇವಂ | ಅಮಂಸತ | 


| 
ಯತ್ರ | ಅಮುದತ್‌ | ವೃ ಸಾಕಪಿಃ ಅರ್ಯ! | ಪುಷ್ಟ ಷು | ಮಾನಸಾ | ವಿಶ ಶೈಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌ $ತರಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಿಣಭಂಸ್ಕಲ ೬ 


ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕರ್ತುಂ ವ್ಯಸೃಕ್ಷತ! ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಮಯಾ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಾ 
ಅನುಜ್ಞಾತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯಷ್ಟಾರಃ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ। ತತ್ರ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನ- 
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ಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಂ ನಾಮಂಸತ! ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಶೋ ಕಪಹಿತೇ ಸ್ಲೋತಾರೋ ನಸ್ಲುತನಂತ:! 
ಕಿಂತು ಮನು ಪುತ್ರಂ ವೃಷಾಕಹಸಿನೇವ ಸ್ತುತನಂತಃ |! ಯತ್ರ ಯೇಷು ಪುಷ್ಟೇಸು ಸೋಮೇನ 
ಸ್ರವೃಜಬ್ಧೇಷು ಯಾಗೇಷಸ್ಟರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ವೃಷಾಕಪಿರ್ಮಮ ಪುತ್ರೊ ಮತ್ತ ಖಾ ಮನು ಸಖಿಭೂತಃ 
ಸನ್ನ ಮದತ ಸೋಮಸಪಾನೇನ ಹೃ ಷ್ಠೊ ೇ೯€ಭೂತ್‌ | ಯದ್ಯಸೆ ವಂ ತಥಾವೀಂದ್ರೋ5$ಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ. 

ತ್ಸ ರ್ವಸ್ಥಾ' ಜ್ತ ಗತ ಉತ್ತ ರಃ | ಉತ್ಕ ಸ್ಟೆ ತರಃ || ಸಿಟ್ಟ ಹೆ ನಿಹಿಸೋತೋರಿತ್ಯೇಷರ್ಗಿಂದಾ ೨ ಣ್ಯಾ 
ವಾಕೃಮಿತಿ ಮನ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಹಃ ತದ್ವಚನಂ | ಇಂದ್ರಾಣ್ಟೈ ಕಲ್ಪಿ ತಂ ಹವಿಃ ಕಶ್ಲಿನ್ಮೈ ಗೋ ದೂದುಷ.- 
ದಿ:ದ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವೃಷಾಕಪೇರ್ನಿಷಯೆೇ ವರ್ತಮಾನಃ | ತತ್ರೇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾಣೀ ವದತಿ | ತಸ್ಮಿನೆ ನೃಕ್ಷೇ 
ತ್ರಸಾ ಯಚೋ$ಯಮರ್ಥಃ। ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ನಿಹೈಸೃಕ್ಷತ |! ಉಸರತ- 
ಸೋಮಾಭಿಷವನಾ ಆಸನ್ಯಜಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮಮ ಪತಿನಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ನಾಮಂಸತ | 
ಸ್ರೋತಾರೋ ನಸ್ತುವಂತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಅತ್ರಾಹ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ವೇಶೇ ಪುಸ್ಟೇಷು ಪ್ರವೃದ್ಧೇಷು 
ಧನೇಸ್ವರ್ಯಃ ಸಾಮಾ ವನೃಷಾಕಪಿರಮದರ್ಶ | ಮತ್ಸಖಾ ಮತ್ರಿಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮ್ಮಾಜ್ಜಗತ ಉತ್ತರ: | ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಃ l 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಷ್ಟೇಷು--ಸೂೋಮರಸದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸಖ-- 
ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯ. ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ವ ಷಾಕಪಿಃ (ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ) ವ ವೃ ಷಾಕಪಿಯು | ಅಮದತ್‌- 


ಸಂತೋಷನನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಅಲ್ಲಿ। ಸೋತೋಃ--ಯಜ್ಲ್ಜ ನ ಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಬಂಡಲು | ಸ್ಫಕ್ಟತ 
ಖ.ಪ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ನನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದರು 1! ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ! ಇಂದ್ರಂ- ನಿರ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ನ ಅಮಂಸತ- ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ್ಬ (ಆದರೂ ಸಹ)! ಇಂದ್ರ!- ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ |" ಉತ್ತರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


( 


ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಭಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಖುತಿ ಕ್ಟುಗಳು ನನಿ೦ಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ 


ಸೋಮದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಪುತ್ರನೂ ಆದೆ ವೃಷಾಕಪಿಯು 

x 

ಮೆ 3 

ರಾದರು. ಆದರೂ ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಭನ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನೇ 

ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
English Translation 

[ Indra speaks: ] They have neglected the pressing of the Soma, 

they have not praised the divine Indra at the cherished (sacrifices), at 

which the noble Vrishakapi becoming my friend rejoiced: (still) 1, Judra, 
arn above all (the world). 
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ಹ ಜ್‌ ನಾರ ಫಗ ರ್ಸ್‌ ue PP ದ್‌ ಆದೂ ಊನಾ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವಿ ಹಿ ಸೋತೋಃ ಅಸೃಕ್ಷತ ನ ಇಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಅಮುಂಸತ-ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. 
ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯಷ್ಟಾರೋ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಯಾ ಅನುಜ್ಞಾತಾಃ ಸಂತೋಪಿ ತದ್ಮಜ್ಞೇ ದೇವಂ 
ಇಂದ್ರಂ ಮಾಂ ನ ಅಮಂಸತ | ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂತೋ5ಓಿತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನ ಸ್ತುತವಂತಃ | 
ಕಂತು ಮಮ ಪುತ್ರಂ ವೃಷಾಕಸಿಮೇನ ಸ್ತುತವಂತಃ | ವೃಷಾಕನಿಯು ನನ್ನ ಪುತ್ರನು. ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಲು ನನ್ನಿಂದಲೇ ಆಜ್ಞ ಪ್ರರಾದರು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ನಾಯಕನೂ, ದೇವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನೇ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ 


ಬದಲಾಗಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 


ಯತ್ರ ಪುಷ್ಟೇಷು ಅರ್ಯಃ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಮತ್ತಖಾ ಅಮದತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಉತ್ತರಃ- 
ಸೋಮೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೇಷು ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಸ್ವಾಮಾ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಸಖಭೂತಃ ಮಮ ಪುತ್ರಃ 
ಸೋಮವಂಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ*5ಭೂತಿ” ಯದ್ಯಪ್ಕ್ಯೇನಂ ತಥಾಪಿ ಇಂದ್ರಃ ಅಹಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜಗತಃ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತರಃ i ವೃಷಾಕನಿಯು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷನವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನಡೆಯಿತು ನನಗೆ 
ನ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ನೃಷಾಕನಿಯು ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಜಿತ 
ನಾದನು. ಆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನೀ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


Pe) 


ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- -ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ನನ್ನನ್ನು ವಿತಾರಿಸಿ 


ದವರಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನನ್ನಿಂದಲೇ ಆಜ್ಞಪ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯನಾಯಕನಾದ ನನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ. ವೃಷಾಕಪಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಇದು ಬಹಳ ಅನುಚಿತವಾದುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಷಾದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದಾನೆ 


ಮಾಧನಭಟ್ಟಿರೆಂಬುವರು (ವೆಂಕಟಿಮಾಭವರು-ಇವರು ಸಾಯಣ ರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿದ್ದವರು. ಇವರೂ 
ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ). ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲ ಇದು 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ-- 


ಇಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ಕಲ್ಪಿತಂ ಹನಿಃ ಕಶ್ಚನ ಗೋತದೂದುಷದಿಂದ್ರ ಸ ವೃಷಾಕಪೇರ್ನಿಷಯೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ! ತತ್ರೇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾಣೀ ನದತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ರಕ್ಷೇ ತ್ವಸ್ಕಾ ಯಚೋತ ಯಮರ್ಥಃ | 
ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂವಿ ಹ್ಯಸೃಕ್ಷತ | ಉಪರತಸೋಮಾಭಿಸನಾ ಆಸನ್‌ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಕಿಂಚ ಮಮ ಪತಿಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ನಾಮಂಸತ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ನ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಅತ್ರಾಹ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜನಪದೇ ಪುಷ್ಟೇಷು ಪ್ರವೃದ್ಧೇಸು 
ಧನೇಷ್ಟರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ವೃಷಾಕಸಿರಮದತಿ” | ಮತ್ಸಖಾ ಮತ್ರಿಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಕಾೂ- 
ತೃರ್ನಸ್ಮಾಜ್ಞಗತ ಉತ್ತರೆಃ ಉತ್ಕ ಸ್ಟತರಃ | 
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ದ್‌್‌ NN NI ENN NN ರ್‌ ನ ಫಟ್ಟ ತಬಲ. 


ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವತೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದ್ದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮೃಗವು ಹಾಳುಮಾಡಿ ಕೆಡಿಸಿತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ, 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃತ್ತ್ವರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿವ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ರಾ ೦ತರಾಗಿದ್ದ ರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದುಷ್ಪಮೃಗವು 
ಹಿಂಡಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿತು. ಮತ್ತುಆ ಯಜ್ಞ. ದಲ್ಲಿ ಯುತಿ ಶಿಗೃಜಮಾನರು ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನು, 
ಸ್ತುತಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇದೆಲ್ಲಾ ನಡೆದದ್ದು ವೃಷಾಕಪಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೇ, ಆದು ಸಕಲಸಂಸ ಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು 
ಅಂತಹ ದೇಶಕ್ಕೆ ವೃಷಾಕಪಿಯು ಸ್ಟಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನು. ನನಗೆ ಸ್ಮೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ, ನ್ರ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನೂ ಅದ ಹ ನೇನೂ ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. ಅವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನಾದವನು. ಅವಸಿಗಿಂತ 


ಅಧಿಕರಾಗಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಬುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸರಿಶಿಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ. -ಅಥೇಮಾ ಅತಿಸ್ತುತಯ ಇತ್ಯ್ಕಾಚಕ್ತತೇ | ಸಾಮಾ 
ನ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ "ಕೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಆದನ್ನು ಇಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ... 


೧ೌ 


ವ್ಯ ಸೃಕ್ಷತ ಹಿಪ್ಪ ರ್ರಿಸವಾಯ ನ ಚೇಂದ್ರ ೦ ದೇವಮಮಂಸತ ಯತ್ರಾ ಮಾದ್ಯ ತ" ವೃ ಸಾಕಪಿರರ್ಯ 
ಈಶ,ರಃ ಪುಷೇಷು ಪೋಷೇಷು ಮತ್ಸಖಾ ಮಮ ಸಖಾ ಮದನಸಖಾ ಯೇ ನಃ ಸಖಾ- 


ಯಸ್ರೈಃ ಸಹೇತಿ ವಾ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ಧೂ ) ಮ ಅದಿತ್ಯಂ | 
(ಸಿ. ೧೩-೪) 


ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ 
ಆರ್ಥಾನುವಾದಮಾಡುತ್ತೇವೆ.... 


ವ್ಯಸೃಕ್ಷತ ಯದಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ರಶ್ಮೀನಹನ್ಯಹನಿ ಸೋತೋಃ ಸರ್ವಭೂತಪ್ರಸವಾಯ, ಆಭ್ಯನು- 
ಜ್ಞಾನಾಯ, ತತ್ರೃಕಾಶಿತಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಕನೋಪಪತ್ತೇ: | ತದಾ ಕಿಂ ? ಇತಿ | ತದಾ 
ತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವಕರ್ಮಣ್ಯನುಗಮನಾತ್‌ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮವಂಂಸತ ತಮೇವೇಂದ್ರ 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ಯೇನ ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ ತಮೇತಮಾತ್ಮನೋ ದೀಪಯಿತಾರಂ ನ ಮನ್ಯಂತೇ ಸೃಮ- 
ಹಿಮ್ಮೇವ ದೀಪ್ಯಾಮಹ ಇತಿ ಮನ್ಯಂತೇ! ಕದಾ? ಯತ್ರ ಯದಾ ಆಮದರ್ತ ವೃಷಾಕಪಿಃ 
ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಸ್ಪಷ್ಯತಿ ಪ್ರಷ್ಟೇಷು ಏಕೀಭೂತೇಷು ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | 
ಮತ್ಸಖಾ ಮಮ ಸಖಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರದೃಗಾಹ! ಆಥವಾ ಸರ್ವ ಏನ ಮನ್ಯತೇ ಮೆಮಾಯಂ 
ಸಖಾ ಮಸುಾಯಂ ಸಖಾ ಇತಿ | ಅಥವಾ ಮದನಸಖಾ ಹರ್ಷಸಖೇತ್ಯರ್ಥ.! ಆಥನಾಯೇ 


ನಃ ಸಖಾಯಃ ರಶ್ಮಯಃ ತೈ ಸಹೇತಿ | ನಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್‌ ಇತಿ ಉಕ್ತಾರ್ಥಃ ! 
(ನಿರು. ಭಾ. ೧೩.೪) 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃ ತನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ. 
ವೃ ಷಾಕಪಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ವಿಹಿ ಹಾಟ ೈಶ್ಸತ ಎಂದರೆ, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಸ ಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನು 


J 
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ಆದಿತ್ಯನು. ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ತನ್ನಿಂದ uk ಸಮಸ್ತ ಲೋಕದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ ೃಜಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪ ಸ್ರಸಾರಮಾಡಿದನ್ಕು ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಹೆರಡಿದನು. ಆದರೆ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟದ್ದರೂ ತಮಗೆ ಕಾರಣಭೂತನೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅವನನ್ನೇ (ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ) ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. Me ತಾವು (ರಶ್ಮಿಗಳು) ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 

ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆತು ತನ್ಮು ಸ್ವಂತ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವೆವು ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ 
ಗಾದವು. ಇದು ಯಾವಾಗ ಎಂದರೆ ಅಮದತ್‌ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಅರ್ಯೆಃ ಪುಷ್ಟೇಷು--ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಸರ್ವರಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಎದರ್ಥವು. ಆಟ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ಸಖಾ- ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಸ ಸೂಕ್ತದ್ರ: ಸ್ಟೃನಾದ ಖುಷಿಯು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮತ್ಸಖಾ-- ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನು ಎಂದು 
ಆದಿರಾತಿಶಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಅಥವಾ ಮತ್ಸಖಾ ಎಂದರೆ ಮದನಸಖಾ- ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ನೇಹಿತನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯೇ ನಃ ಸಖಾಯಂ। ತೈ ಸಹೇತಿ ವಾ--ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಯಾನ ರತ್ಮಿಗಳಿರುವವೋ ಅಂತಹ ರತ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿ (ಅಧಿಕವಾಗಿ) ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದುನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿ 
ಪ್ರುಯವು. 


ಜಾತ ವಿಶ್ವ ಸಾ ್ಮದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


i 
ಪರಾ ಹೀಂದ್ರ ಧಾವಸಿ ವೃ ಸಾಕಪೇರತಿ ವ್ಯ ಥಿಃ | 


| 
ನೋ ಅಹ ಪ್ರ ನಿಂದಸ್ಯನ್ಯತ್ರ ಸೋಮಸೀತಯೇ ವಿಶ ಕ ಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ । 
| | \ | | 
ಪರಾ |ಹಿ| ಇಂದ್ರ! ಧಾವಸಿ! il | ಅತಿ । ವೃಥಿಃ | 
| | | | | 
ನೋ ಇತಿ! ಆಕ್‌! ಪ್ರ! ವಿಂದಸಿ! ಅನ್ಯತ್ರ | ಸೋಮ ೯ಹೀತಯೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌ $ತರ:॥ ೨॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಮತ್ಯತ್ಯಂತಂ ವ್ಯಥಿಶ್ಚಲಿತೋ ವೃಷಾಕಸೇರ್ನ್ನ್ಯಷಾಕಸಿಂ ಪರಾ ಧಾವಸಿ | 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ | ಅನ್ಯತ್ರ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ ನೋ ಅಹ ನೈನ ಚ ಪ್ರ ನಿಂದಸಿ ! 
ಪ್ರಗಚ್ಛ ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋ$ಯಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 
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il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತಿ ವೃಥಿಃ:- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನಾಗಿ | ವೃಷಾಕಪೇಃ 
ಪರಾ--ವೃಷಾಕಪಿಯ ಕಡೆಗೆ | ಧಾವಸಿ._ಓಡುತ್ತೀಯೆ | ಸೋಮಪೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅನ್ಯತ್ರ--ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ 1 ನೋ ಅಹ ಪ್ರ ವಿಂದಸಿ..ಖಂಡಿತಳೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
೪! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನಾಗಿ ವೃಷಾಕಪಿಯ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ಮೀಯೆ. 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅಧಿಕನು. 
English Translation 
[ Indrani speaks: ] You, Indra, much annoyed, hasten towards 
Vrishakapi ; and yet you find no other place to drink the Soma; Indra is 


above all (the world). 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


| 
ಕಿಮಯಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾಕಪಿಶ್ಚಕಾರ ಹರಿತೋ ಮೃಗೆಃ | 
| | | | 
ಯಸ್ಮಾ ಇರಸ್ಕಸೀದು ನ್ವ೧ಣರ್ಯೋ ವಾ ಪುಸ್ಪಿಮದ್ವಸು ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ರಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೩ ಟ 


1 ಪದಪಾಥೆ ॥॥ 
| | | 
ಕಂ! ಆಯೆಂ | ತ್ವಾಂ | ವೃಷಾಕನಪಿಃ ! ಚಕಾರ! ಹರಿತಃ । ಮೃಗಃ। 
| | | | 
ಯಸ್ಮೈ 1 ಇರೆಸ್ಯಸಿ ! ಇತ್‌ ! ಊಂ ಇತಿ! ನು! ಅರ್ಯ: ! ವಾ! ಪುಷ್ಟಿsಮತ್‌ | ವಸು! ನಿಶ್ಶ್ವಸ್ಮಾತ"! 
| | 
ಇುದ್ರಃ | ಉತ್‌$ತರಃ | al 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಹರಿತೋ ಹರಿತನರ್ಣೋ ಮೃಗೋ ಮೃಗಭೂತೋ5 ಯಂ ವೃಷಾಕಪಿ-' 
ಮೃಗಜಣತಿರ್ಹಿ ವೃಷಾಕಪಿಃ | ಕಿಂ ಪ್ರಿಯಂ ಚಕಾರ! ಅಕಾರ್ಪೀತ”। ಯಸ್ಮೈ ವೃಷಾಕಪಯೆ. 
ಪುನ್ಚಿಮತ್ತೋಷಯುಕ್ತಂ ವಸು ಧನಮರ್ಯೋ ವೋದಾತೆ ಇವ ಸೆ ತ್ವಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರದಿರತೈಸೀ2್‌ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸ್ಕೇವ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 
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RAMAN 





ದ್‌್‌ ನ, 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಮೈ ಯಾನ ವೃಷಾಕನಿಗೆ | ಪುಷ್ಬಿಮತ್‌. ಪುಪ್ಪಿಸಾಧನನಾದ| ವಸು-- 
ಧನವನ್ನು! ಅರ್ಯೋ ನ--ಉದಾರಿಯಾದ ಜಗತು ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಇರಸ್ಯಸೀ 3. _ಕೊಟ್ಟಿಯೋ 
ಅಂತಹ | ಹರಿತಃ-_ ಸಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಮೃಗಃ--ಮೃ )ಗರೂಪನೂ ಆದ |! ಅಯಂ ವೃಷಾಕಪಿ: 
ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು | ತ್ವಾಂ-- ನಿನಗೆ 1 ಕಿಂ--ಯಾವನಿ ್ರಯನನ್ನು | ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ5--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾವ ವೃಷೂಕನಿಗೆ ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಟಿಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿಯೋ, ಅಂತಹ ಪಚ್ಚ ವರ್ಣದವನೂ, ಮೃ ಗರೂಸನೂ ಆದ ವಷಾಕಪಿಯು ನಿನಗೆ ಏನು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 


೦3 ೪ 
ಮಾಡಿದನು ? ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ಮಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ. 


English ‘Translation 


What (favour) has this tawny dear Vrishakapi done to you that you 
should, like a liberal (banefactor), bestow upon him wealth avd nourish 


ment ? Indra is above all (the world). 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಹಸರುವರ್ಣದ ಮೃಗವಾದ ವೃಷಾಕನಿಯು ನಿನಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದಾನೆ ? 
ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ, ಸ್ತಿಯಾದ RE, ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯಂಕಠೆ ಏತಕೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ? ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


(0 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಮಿಮಂ ತ್ವಂ ವೃಸಷಾಕಸಿಂ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಭಿರಕ್ಷಸಿ 


| | 
ಶ್ವಾನ್ವಸ್ಯ ಜಂಭಿಷದಪಿ ಕರ್ಣೇ ವರಾಹಯುರ್ನಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
18 ಪದಪಾಠಃ॥ 


I 
ಯಂ | ಇಮಂ | ತ್ವಂ | ವ ವೃಷಾಕಸಿಂ | ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರ [ಅಭಿ5ರಶ್ಟಸಿ 
I d I | 
ಶ್ವಾ|!ನು। ಅಸ್ಕ ಜಂಭಿಸತ" | ಅಪಿ | ಕರ್ಣೇ | ವರಾಹೂಯುಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! 


| 
ಉತ್‌ sತರಃ || ೪ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯಮಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಯಮಿಮಂ ವೃಷಾಕಪಿಮಭಿರಕ್ಷಸಿ ಪರಿಷಾಲಯಸಿ 
ಅಸ್ಕೈನಂ ವೃಷಾಕಸಿಂ। ದಿ ತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮೀ। ವರಾಹಯುರ್ವರಾಹಮಿಚ್ಚಇ್ಳ್ರಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಒಂಭಿಸತ್‌ | ಭಕ್ಷಯತು | ಅಸಿ ಚ ಕರ್ಣೇ ಗೃಹ್ನಾ ತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಶ್ರಾನೋಹಿ ನರಾಹನಿಚ್ಛಂತಿ 
ನಿಪೃಮನ್ಯೆತ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ- ನೀನು! ಪ್ರಿಯೆಂ--ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ! ಯಂ 
ಯಾನ | ಇವುಂ ವೃಷಾಕಪಿಂ ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು | ಅಭಿರಕ್ಷಸಿ. _-ಕಾಪಾಡುವೆಯೋ | ಅಸ್ಕ ___೨ಂತರೆ ಈ 
ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು | ವರಾಹಯಖಃ ನರಾ ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ಶ್ರಾ-ನಾಯಿಯು | ನು... 
ಕ್ರಿವ್ರವಾಗಿ |. ಕರ್ಣೀ.- ಕಿವಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು! ಜಂಭಿಸತ್‌--ನುಂಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು | 


ವಿಶೈಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ ರಃ--ಅಧಿಕನು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸಿ ಸ್ರಿ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಾನ ವೃಷಾಕನಿಯನ್ನು ನೀನು ಕಾಸಾಡುನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಈ 
ವೃಷ ಷಾಕಪಿಯನ್ನು ವರಾಹನನ್ನು ಹ ನಾಯಿಯು ಕ್ರಿಸ ರ್ರವಾಗಿ ಕಿವಿಯಿಂದ ಹಿಡದು ನಂಗಲಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 

English Translation 

This Vrishakapi whom you, Indra, cherish as your dear (son)—may 
the dog which chases the boar (seize) him by the ear (and) devour him: 
Indra 1s above all (the world). 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಇಂದ್ರುಣಿಯು ವೃಷಾಕನಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪೈಗೊಂಡು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತಾ ೪ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಇಷ್ಟು ಜಟಾ! ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃ ಷಾಕಪಿಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ನನಗಾಗ:ವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಡ:ಹಂದಿಯನ್ನು 
ಬೇಟಿನಾಯಿಸ ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆಟ ಕಿವಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚೆ ಹಿಡಿದುತರುವಂತೆ ಈ ವೃಷಾಕನಿಯನ್ನು 


ನಾಯಿಯು ಬೇಗನೆ ಕಚಿ ತಿಂದುಬಿಡಲಿ. 
ಚಿ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | 
ಪ್ರಿಯಾ ತಷ್ಪಾನಿ ಮೇ ಕಸಿರ್ವ್ಯಕ್ತಾ ನ ವದೂದುಷೆ ತ್‌ | 


() 


ಕಾವಿ ಸಂ ನ ಸುಗಂ ದುಷ್ಕ 


ತೆ ಭುನಂ ವಶ ಸ್ಮಾದಿ 


ಶಿರೋ ನಸ್ಯ 


| 
ಉತ್ತರಃ !೫॥ 
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ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರಿಯಾ |! ತಷ್ಟಾನಿ। ಮೇ! ಕಸಿಃ | ವಿಅಕ್ತಾ | ನಿ! ಅದೂದುಷತ್‌ | 
| | | 
ಶಿರಃ | ನು! ಅಸ್ಯ | ರಾವಿಷಂ | ನ | ಸು$ಗಂ | ದುಃ5ಕೃತೇ | ಭುವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌$ತರಃ ಜ| 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ತಷ್ಟಾನಿ ಯಜಮಾನೈಃ ಕಲ್ಪಿ ತಾನಿ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ವೃಕ್ತಾ 
ವ್ಯಕ್ತಾನ್ಯಾಜ್ಶೈರ್ವಿಶೇಷೇಣಾಕ್ರಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಕಶ್ಚಿದ್ಧ ಷಸಾಕಪೇರ್ನಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಕಪಿರ್ವ್ಯ- 
ದೂದುಸತ್‌ | ದೊಸಯಾನೂಸ! ತತೋ *ಹಮಸ್ಯ ತತ್ವಪಸಿಸ್ವಾಮಿನೋ ವೃಷಾಕಪೇಃ ಶಿರೋ ನುಕ್ತಿಸ್ರಂ 
ರಾವಿಸಂ। ಲುನೀಯಾಂ | ದಂಸ್ಕೃತೇ ದುಸ್ಟಸ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತ ವೃಷಾಕಪಯೇತಸ್ಮೈ ಸುಗೆಂ ಸುಖಂ 
ನ ಭುನಂ! ಅಹಂ ನ ಭನೇಯೆಂ | ಅಸ್ಮೈ ಸುಖಪ್ರದಾತ್ರೀ ನ ಭನಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕಾ ಮಮ 
ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ. -(ಇಂದ್ರಾಣಿಯಾದ) ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ತಷ್ರಾನಿ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕಲ್ಪಿತನಾದವೂ | 
ಪ್ರಿಯಾ. ಹಿತಕರವಾದವೂ | ವ್ಯಕ್ತಾ---ಆಜ್ಯಪೂರಿತವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಕಪಿ ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದುಷ್ಟ ಕನಿಯು | ವ್ಯದೂದುಷತ್‌ ಕೆಡಿಸಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಸ್ಯ. ಈ ದುಷ್ಟ ಕಪಿಯ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ವೃಷಾಕನಿಯ | ಶಿರೋ ನು._ಶಿರಸ್ಸನ್ನು। ರಾವಿಷಂ--ನಾನು ಭಛೇದಿಸುತ್ತೇನೆ! ದುಷ್ಕೃತೇ-- 
ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡುವನನಿಗೆ | ಸುಗಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ನ ಭುವಂ-_ಉಂಟುಮಾಡಲವಕಾಶಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ! 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು। ವಿಶ್ಶಸ್ಮಾತ”- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರೆಃ-_ಅಧಿಕನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಂದೆ ಕಲ್ಪಿತವೂ ನನಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಆಜ್ಯಪೂರಿತವೂ ಆದ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಈ ಕಸಿಯು ಕೆಡಸಿದೆ. ಇದರ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುನವನಿಗೆ ಸುಖ 


ವುಂಬಾಗಲನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 
English Translation 


The ape has spoiled the beloved ghi-adorned (oblations) made to 
me (by worshippers) ; let me quickly cut off his head, let me not be the 


giver of happiness to one who works ೮೪1 ; Indra is above all (the world). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 


ಕಪಿ8_ವೃಷಾಕರ್ಪೇರ್ನಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಶಶ್ಚಿತ್‌ ಕಪಿಃ | ವೃಷಾಕನಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದುಷ್ಟಕನಿಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಸ್ಕ ಶಿರೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ರಾನಿಸಂ--ತೆತ್ವಪಿಸ್ವಾಮಿ ನೋ ವೃಷಾಕಸೇಃ ಶಿರಃ ಲುನೀಯಾಂ | ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಸಿಗೆ ಸ್ವಾನಿಯಾದ ಈ 
ವೃಷಾಕಪಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಹೇಳಿದಾಳೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಒಂದು ಪಶುವು ಮಾಡಿದೆ ದುಷ್ಕ ಂತಕ್ರಾಗಿ ಅದರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸ: 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಉದಾ. ಗೋವಾಗಲಿ, ನಾಯಿಯಾಗಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವುಗಳ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಇಣಠಃ $ 


| | 
ನ ಮತ್ಸ್ತ್ವಿೀ ಸುಭಸತ್ತರಾ ನ ಸುಯಾಶುತರಾ ಭುವತ್‌ । 
| | | 
ನ ಮತ್ತಿ _ತಿಚ್ಛವೀಯಸೀ | ನ ಸಕ್ಸ್ಯುದ್ಯನಾಯಸೀ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ 


| 
ಉತ್ತರ lH ೬ ॥ 


1!.ಪದಪಾಠಃ !। 


| 
ನ| ಮತ್‌ |ಸ್ತ್ರೀ | ಸುಭಸರ್ತ€ತರಾ | ನೆ! ಸುಯಾಶು$ತರಾ | ಭುವೋ" | 


( | | | 
ನ! ಮತಿ” | ಪ್ರತಿsಚ್ಯನೀಯಸೀ। ನ | ಸಕ್ಕಿ | ಉತ್‌$sಯೆನಿಸಾಯಸೀ | ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ |! ಇಂದ್ರಃ! 


| 
ಉತ್‌" $ತರಃ | ೬ | 
$ ಸಾಯಣಿಭಂಷ್ಯೆಂ $ 

ಮನ್ಮತ್ತೋತನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ನಾರೀ ಸುಭಸತ್ತರಾತಿಶಯೇನ ಸುಭಗಾ ನ ಭುವತ್‌ | ನ ಭವತಿ | 
ನಾಸ್ತ್ರೀತೃರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ಮತ್ತೋನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಸುಯಾಶುತರಾತಿಶಯೇನ ಸುಸುಖಾತಿಶಯೇನ ಸುಪುತ್ತಾ 
ವಾನ ಭವತಿ! ತಥಾಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ। ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ ಯಾದುರೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಭೋಜ್ಯಾ 
ಶತಾ | ಯ. ೧-೧೨೬-೬ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಮನ್ಮತ್ತೋನ್ಕಾ ಪ್ರತಿಚ್ಛನೀಯಸೀ ಪುಮಾಂಸಂ ಪ್ರತಿ 
ಶರೀರಸ್ಕಾ ತ್ಯಂತಂ ಜ್ಯಾವಯಿತ್ರೀ ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಂಚ ಮತ್ತೋ$ನ್ಕಾ ಸ್ತ್ರೀ ಸಕ್ಕುದ್ಯಮಾಯಸೀ 
ಸಂಭೋಗೇ3ತ್ಯಂತಮುತ್ಯ್ಬೇಷ್ಟ್ರೀ ನಾಸ್ತಿ | ನ ಮುತ್ತೋ5ನ್ಯಾ ಕಾಚಿದಪಿ ನಾರೀ ಮೈಹುನೇ5ನುಗುಣಂ 
ಸಕ್ಕು ದೃಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾಕ್‌ 1 
ಮತ. ನನಗಿಂತಲೂ |! ಸುಭಸತ್ತರಾ-ಅಧಿಕನಾಡ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ! ಸ್ತ್ರೀ ಹೆಂಗಸು ! 
ನ ಭುವತ್‌-- ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ಸುಯಾಶುತರಾ-- ಅಧಿಕನಾದ ಸುಖದಾಯಕಳೂ | ನೆ-- ನನಗಿಂತ ಮಾರಿ 
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ಕ 4. ಒಆ 5 ಆ ಆ ತ್‌ ಗ ತ್‌. 5 ಕ್‌ ವ ಬಬ "ಬಿ ಈಡು ಡಾ ಯ ಯಿಯ ಟಲ್‌ ಜ್‌ NS ಯ ಸ್‌ SES ಸಕ ಗ್ರ ಯರ್‌ ಯಲ್‌ ಸರ್‌ ಪ್‌ ಟರ್‌ ಸಲ್‌ NS NE 


ದನಳಿಲ್ಲ 1 ಮತ್‌ ನನಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರತಿಚ್ಯನೀಯಸೀಸತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವನಳೂ | ನ... 
ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ | ಸಸ್ಥಿ-ಸತಿಸತ್ಲಿಯರು ಒಂದಿಗಿರುವಾಗ | ಉದ್ಯವಿಸಯಸೀ - ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅನುಸರಣೆ 
ಯುಳ್ಳವಳೂ | ನ. ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ನಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ! 
ಉತ್ತೆರೇಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅಧಿಕವಾದ ಸುಖದಾಯಕಳು ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲ. ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವವಳೂ, ಪತಿಸತ್ಲಿಯರು ಒಂದಗಿರುವಾಗ ಪತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ವವಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಮಾರಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, 

English Translation 
There is no woman more amiable than I am, nor one who bears 


fairer sons than 1; nor one more tractable nor one more ardent; Indra is 


above all (the world), 


1 ಸಂಹಿತಾಐಣಶಃ 4 
I | | | 
ಉವೇ ಅಂಬ ಸುಲಾಭಿಕೇ ಯಥೇವಾಂಗ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
| | | | | 
ಭಸೆನ್ಮೇ ಅಂಬ ಸಕ್ಕಿ ಮೇ ತಿರೋ ಮೇ ನೀನ ಹೃಷ್ಯತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಟ 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೭ ॥ 
೪ ಸದಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ವೇ! ಅಂಬ! ಸುಲಾಭಿಕೇ! ಯಥಾ$ಇವ | ಅಂಗ | ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಸಾನ ಬಚಾವ್‌ ಪಾಡ ಕಸವು 


| | | | 
ಭಸತ್‌ ಮೇ ಅಂಬ ಸಕ್ಸಿ | ಮೇ | ಶಿರಃ | ಮೇ | ವೀಇವ | ಹೃಷ್ಯತಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌ $ತರಃ | ೭1 
॥$ ಸಾಯಣಿಒಸ್ಮಂ ॥ 


ಏವಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಶಪ್ತ್ರ್ತೋ ವೃಷಾಕಸಿರ್ಬ್ರವೀಶಿ! ಉವೇ ಇತಿ ಸಂಜೋಧೆನಾರ್ಥೊೋ ನಿಪಾಶಃ | 
ಹೇ ಅಂಬ ಮಾತಃ ಸುಲಾಭಿಕೇ ಶೋಭನಲಾಭೇ ತ್ವಯಾ ಯಥೈವ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈವೋಕ್ತಂ 
ತಥೈವ ತದಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ |! ಭವತು | ಕಿಮನೇನ ತೃದನುಪ್ರೀತಿಕಾರಿಣಾ ಗ್ರಹೇಣ ಮಮ 
ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಕಿಂಚ ಮೇ ಮಮ ಪಿತುಸ್ತೃದೀಯೋ ಭಸದ್ಭಗ ಉಪಯುಜ್ಯತಾಂ | ಕಿಂಚ ಮಮ 
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ಪಿಶುಸ್ತ ಎದೀಯೆಂ ಸಕ್ಕ ಚೋಪಯುಜ್ಯ ತಾಂ |! ಕಿಂಚ ಮೇ ಮಮ ಪಿತರಮಿಂದ್ರ ೦ ತ್ವದೀಯಂ ಶಿರ 

ಬಡು ಗತ ನವ ಯಥಾ ಕೋಕಿಲಾದಿಃ ಪಕ್ಷೀ ತದ್ವದ್ಧೃಷ್ಯ ತಿ! ಹರ್ಸಯತು! ಮಮ ಪಿತೇಂ ಡ್ರೋ ಅ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತ ರಃ | 





8 ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಲಾಭಿಕೇ--_ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ | ಉವೇ ಅಂಬ. ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ | ಯಥೈವ 
ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ | ಅಂಗ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಭವಿಷ್ಯತಿ- ನಡೆಯಲಿ | ಅಂಬ. ತಾಯಿಯೇ | ಸಿ 
ನೀನು ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರುವಾಗ 1 ಮೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಭಸತ್‌-- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನು 


ಭನಿಸಲಿ | ವೀವ- ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಶಿರಃ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು 1 ಮೇ--ನನ್ನ ನಿತ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೃಷ್ಯತಿ.. 


ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರ8-_ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರ. ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಮಾತೆಯೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ. ನೀನು 
ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸೌಖ ವನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು ನನ್ನ ಉತ್ತ 
ವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಹೆರ್ಷ್ಹಗೊಳಿಸಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯ ಂತಪೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನು. 
English Translation 


[ Vrishakapi speaks ]: ಲಿ mother, who are easy of access, it wi] 
quickly be as (you have said) ; may my (father) and you, mother; be unr- 
ted ; may it delight my (father) and your head like a bird : Indra is above 
all (the world). 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಕಿಂ ಸುಬಾಹೋ ಸೆ ಕ್ವೈಂಗುರೇ ಸೃಥುಷ್ಟೋ ಪೃಥುಜಾಘನೇ | 


| | 
ಕಿಂ ಶೂರಪತ್ನಿ ನಸ್ತ್ವಮಭ್ಯ ಮಾಷಿ ವೃಷಾಕಪಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಕಂ | ಸುಬಾಹೋ ಇತಿ ಸು;ಬಾಹೋ | ಸು5ಅಂಗುರೇ | ಪೃಹುಸ್ತೋ ಇತಿ ಪೃಥು;ಸ್ತೋ 


| 
ಪೃಥು;ಜಘನೇ | 


| 
#೦ | ಶೂರಃ ಪತ್ನಿ | ನಃ | ತ್ವಂ! ಅಭಿ! ಅಮಾಸ | ವೃಷಾಕಪಿಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


ಳು ಕ್ರಿ Wl ೮॥ 
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$ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಕ್ರುದ್ಧಾಮಿಂದ್ರ ಉಸಶಮಯತಿ! ಹೇ ಸುಬಾಹೋ ಹೇ ಶೋಭನಬಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರೇ 
ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಕೇ ಪೃಥುಷ್ಟೋ ಪೃಥುಕೇಶಸಂಘಾತೇ ಸೃಥಜಘನೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಜಘನೇ ಶೂರಪಕ್ನಿ 
ನೀರಭಾರ್ಯೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ತ್ವಂ ನೊೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವೃಷಾಕಸಿಂ ಕಿಮರ್ಥಮಭ್ಯಮಿಷಿ 
ಅಭಿಕ್ರುಧ್ಯಸಿ | ಏಕಃ ಕಿಂಶಬ್ದಃ ಯಸ್ಯ ಪಿತೇಂದ್ರೋ$ಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸುಬಾಹೋ--_ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ವಂಗುರೇ--_ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳವಳೂ | 
ಪೃಥುಷ್ಟೋ.- ಪುಷ್ಟವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಪೃಥುಜಘನೇ.- _ವಿಸೃತನಾದ ಜಘನಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳವಳೂ / 
ಶೂರಪತ್ತಿ--ನೀರಸತ್ಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಣಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ | ವೃಷಾ- 
ಕಸಿಂ--ನವೃಷಾಕಪಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 8೦ ಅಭ್ಯಮಾಸಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರಃ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ- ಅತ್ಯಧಿಕನು. 

8 ಬನಿಣಾಥ೯ ಃ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಪುಷ್ಟವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಗಳುಳ್ಳವಳೂ, 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜಘನಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ವೀರಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ವೃಷಾಕನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ? ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 


ಅತ್ಯಧಿಕನು. 
English Translation 


[ Indra speaks: |] You who have beautiful arms, who have beautiful 
fingers, long-haired; broad-hipped, why are you angry with our Vrisha- 
kapi, ಟಿ you wife of a hero; Indra is above all (the world. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನೀರಾಮಿನ ಮಾಮಯಂ ಶರಾರುರಭಿ ಮನ್ಯತೇ | 


| | | | 
ಉತಾಹಮಸ್ಮಿ ನೀರಿಣೀಂದ್ರಪತ್ನೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅವೀರಿ905ಇವ |! ಮಾಂ | ಆಯಂ | ಶರಾರುಃ | ಅಭಿ | ಮನ್ಯತೇ 
| 1 | 
ಉತ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ವೀರಿಣೀ | ಇಂದ್ರ ಪತ್ನೀ | ಮರುತ್‌$ಸಖಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌ ಶರಂ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಪುನರಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಬ್ರನೀತಿ |! ಶರಾರುರ್ಫಾಶುಕೋ ಮೃಗೋ5ಯಂ ವೃಷಾಕಪಿಮಾ- 
ವಮಿಂದ್ರಾಣೀಮನೀರಾಮಿವಾಭಿ ಮನ್ಯತೇ | ವಿಜಾನಾತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಸತ್ತೀಂದ್ರಸ್ಕ ಭಾರ್ಯಾಹ. 
ಮಿಂದ್ರಾಣೀ ವೀರಿಣೀ ಪುತ್ರವತೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುದ್ದಿರ್ಯೂಕ್ತಾ ಚಾಸ್ಮಿ | ಭವಾನಿ | ಯೆಸ್ಥಾ 
ಮಮ ಪತಿರಿಂಡ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಶೆರಾರುಕ--ಹಿಂಸಕವಾದ ಮೃಗರೂಪಿಯಾದ | ಅಯಂ ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು 1 ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | 
ಅವಿತಾಂ ಇವ-ನೀರಪುರುಷನ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದವಳಂತೆ (ತಿಳಿದು) | ಅಭಿ ಮನ್ಯತೇ. ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ರದೆ | ಉತ ವಸ್ತುತಃ | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಇಂದ್ರಪತ್ಮೀ--ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪತ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ | 
ನೀರಿಣೀ- ವೀರಪುತ್ರ ರುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ಸಖಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಿ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಇಂದ್ರಃ ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರ: 
ಅಧಿಕನು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದುಷ್ಟೆಮ್ಳಗರೂಪಿಯಾದ ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ನೀರಪುರುಷನ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದವಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ನನಗೆ ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಪತಿಯು. ನಾನು ಶೂರರಾದೆ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. . ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ಸಖರು. ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕನು. 

English Translation 

‘ Indrani speaks: ] This savage beast (Vrishakapi) despises me as 
one who has no male (protector), and yet I am the nother of male off. 
spring, the wife of Indra, the friend of the Maruts: Indra is above all 
(the world). 


೪ ಸ:ಹಿತಇಖಾಕೆ! । 


| | | 
ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ ಪುರಾ ನಾರೀ ಸಮನಂ ವಾನ ಗಚ್ಛತಿ | 


| | | 
ವೇಧಾ ಯತಸ್ಯ ವೀರಿಣೀಂದ್ರಸತ್ನೀ ಮಹೀಯತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | | I 
ಸೆಂಐಹೋತಂ !' ಸ್ಥ! ಪುರಾ! ನಾರೀ! ಸಮುನಂ | ವಾ| ಅವ! ಗಚತಿ। 
lp ಜು Ml (೬ 0ನ ಯ bg 
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| | | 
ವೇಧಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ನೀರಿಣೀ | ಇಂದ್ರ ಪತ್ತಿ | ಮಹೀಯತೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ { 


| 
ಉತ್‌ $ತರಃ || ೧೦॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ H 
ನಾರೀ ಸ್ತ್ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಮೇಧಾ ವಿಧಾತ್ರೀ ವೀರಿಣೀ ಪುತ್ರವತೀಂದ್ರಪತ್ತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೆಂ- 
ದ್ರಾಣೀ ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮಸಮಿಾತಚೀನಂ ಯಜ್ಞಂ ಖಲು ಸಮನಂ ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಂ | ಸಮನಮಿತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌|! ಅವ ಪ್ರತಿ ಪುರಾ ಗಚ್ಛತಿ | ಮಹೀಯತೇ | ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ ಸೂ,ಯತೇ 


ಚ | ತಸ್ಯಾ ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಕ್ಕೆ | ವಿಧಾತ್ರೀ--ನಿರ್ಮಾನಕಳೂ | ವೀರಿಣೇ--ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ | ಇಂದ್ರ 
ಪತ್ನಿ €._ ಇಂದ್ರನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಆದ | ನಾರೀ- -ಇಂದ್ರಾಣಿಯು | ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಪಾಗಲಿ | ಸಮನಂ ವಾ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಲಿ 1! ಅವ. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಪುರಾ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು | ಗಚ್ಛತಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ಮಹೀಯತೇ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ-_ಅತ್ಯಧಿಕನು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾಪಕಳೂ, ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ, ಇಂದ್ರ ಭಾರೈೆಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಲಿ, ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 


ಲೃಡುತ್ತಾಳ. ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನು, 
English Translation 


The mother who is the institutress of the ceremony, the mother of 
male offspring, the wife of Indra, goes first to the united sacrifice; to battle 


(and) 1s honoured (by the praisers); Indra is above all (the world). 


$*ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ । 


| | | ] 
ನಹ್ಯಸ್ಕಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥೧೧೫ 


ಆ. ೮ ಅ. ೪.ವ.೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4.71 


ಹಾ ಇ ( ಪ್‌ ಲ್ಯ ANNI INS NSS SNE RN ್ಸ ್ಬುುುುುುುುು ುುಯಯುದುದು್ದುಿರ”್ದ್ಗರ ಹಾ ್ಪ ಘರಾ ಚ ್ಪ ಟಟ ್ಟಕ್ಕಲ್ಕ NNN SNA ಗುಡಿ ಡಿ ಬಟು ಬುಡಿ ಬಯಗ ಬಯಸಿದ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಆಸು | ನಾರಿಷು | ಸು€ಭಗಾಂ | ಅಹಂ | ಅಶ್ರವಂ | 


ನಹಿ | ಆಸ್ಯಾಃ | ಅಪರಂ | ಚನ। ಜರಾ | ಮರತೇ | ಪತಿಃ | ವಿಶ್ಲಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಉರ್ತ5ತರ: | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಳ್ಳ 

ಅಥೇಂದ್ರಾಣೀಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ! ಆಸು ಸೌಭಾಗ್ಯವತ್ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸು ನಾರೀಷು ಸ್ತ್ರೀಷು 

ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾಣೀಂ ಸುಭಗಾಂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀಮಹಮಿಂದ್ರೋ5ಶ್ರವಂ | ಅಶ್ರೌಷಂ | 

ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಃ ಪತಿಃ ಪಾಲಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರ ಉತ್ತ ಷ್ಟ್ಚತರ ಇಂದ್ರೋ5ಸರಂ ಚನಾನ್ಯ- 

ದ್ಭೂತಜಾತಮಿನ ಜರಸಾ ವಯೋಹಾನ್ಯಾ ನಹಿ ಮರತೇ। ನ ಖಲು ಮ್ರಿಯತೇ। ಯೆದ್ವಾ | 


ಇದಂ ವೃಷಾಕಪೇರ್ವಾಕ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸ ಕ್ಲೇ ತೃಹಮಿತಿ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಾಕಸಿಸರತಯಾ ಯೋಜ್ಯ' | 


ಅನ್ಯತೃಮಾನಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸು ನಾರಿಷು- ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ--ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನೇ | ಸುಭಗಾಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೆಂದು | ಅಹಂ -ನಾನು | ಅಶ್ರವಂ--ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಅಸ್ಕಾ: ಇವಳ | ಪತಿಃ __ಪಾಲಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರಃ8---ಇಂದ್ರೆನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ5.. ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ಕ್ತರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನು |! ಅಪರಂ ಚ ನ ಬೇರೆ 
ಜನರಂತೆ | ಜರಸಾ._ಮುನ್ನಿನಿಂದ | ನ ಹಿ ಮರತೇ... ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಃ ಬಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಇವಳ ಪತಿಯು. ಅನನು ಬೇರೆ ಜನರಂತೆ ಮುಫ್ಟಿನಿಂದ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


[ Indra speaks:] I have heard that Indrani 18 the most fortunate 
among these women, for her lord Indra, who is above all (the world), 


does not die of old age like other (men). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ |! ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭುಗಾಮಹ- 
ಮಶ್ರವಂ | ನ ಹೃಸ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಸು ಸುಭಗಾಮಹಮಶೃಣವಂ ನ್ಯ ಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸರಾಮಪಹಿ ಸಮಾಂ 
ಜರಯಾ ಮ್ರಿಯತೇ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ಪ್ಬೂಮಃ || 
(ಹಿ. ೧೧.೩೮) 


4d ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತ | ವರಂ. ೧೦. ಆ, ಪ, ಸೂ. ೮೬ 


ದ್‌ ಕ್‌ ಥ್‌ ತ್‌್‌ ಆಜ ಡಡ ಕಜ ಇಟಟ ಇರ್‌ ಆ ಯ ಒಫ್‌ SNIP ಸೂಾಘ ಅಪ ಟ್‌ ಜ್‌ ಆಫ್‌ ವ್ರ ತಸ್‌ ಸಾಟ್‌ NS ಒರ್‌ ಗಟಾರ ಟಾರ್‌ ಸಲ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌'ಸ್ರರ್‌ ಎಲ್‌ 'ರ್‌ಸಎಫ್‌ಸ ರ್ಸ್‌ ಲ್‌ ್‌ ಒರ್‌ ಎಫ್‌ ಒ)ು.'' ಒಎ್ವಘ್‌ ಇತ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ WR ಈ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ಜಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ಇಂದ್ರ ನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತಲೂ Bk ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತಳೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆನ 
ಏಕೆಂದರೆ ಎಷ್ಟೇ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದರೂ ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ವಸಿಫ್ಟಿನಿಂದ ಘನ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುನ್ಯ ರ್ಶ್ಯಸಾಕಸೆ ರ್ಯತೇ । 
| 
ಯಸ್ಯೇನಮಪ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ನ| ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಾಣಿ! ರರಣ | ಸಖ್ಯುಃ | ವೃಷಾಕಸೇಃ | ಖುತೇ | 
ಕ | ದ | ಜೆ | ] | ಇಸ | | 
ಯಂಸ್ಕ ಇದಂ | ಅಪ್ಕಂ | ಹನಿಃ | ಪ್ರಿಯಂ | ದೇವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ |! ಇಂದ್ರಃ 


| 
ಉತ್‌ $ತರಃ! ೧೨ | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ಅಹಮಿಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯುರ್ಮಮ ಸಖಭೂತಾದ್ವೃಣಾಕಸೇರ್ಯತೇ ಪ್ರಿಯಂ 
ವೃ ಷಾಕಪಿಂ ವಿನಾ ನ ರರಾಣ | ನ ರಮೇ | ಅಪ ಅ ಮಸಪ್ರು ಭವಮದ್ಳಿ ರ್ವಾ ಸುಸಂಸ್ಕ ತಂ ಪ್ರಿಯಂ 
ಸ್ರೀತಿಕರಮಿದನುಸ್ಥಿ ತಂ ಹವಿರ್ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಯ ಮನೋಂದ್ರಸ್ಯ ಸಕಾಶಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಯಶ್ಚಾಹಮಿಂದ್ರ:ಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | ಯದ್ವಾ |! ಅಯೆನುರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ 
ವೃಷಾಕಪೇಃ ಸಖ್ಯುರಿಂದ್ರಾದೃತೇಹಂ ವೃಷಾಕಪಿರ್ನ ರರಾಣ | ನ ರಮೇ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ § 


ಇಂದ್ರಾಣಿ-_ಎಲೈ ಬತ | ಅಹಂ ನಾನ್ನ! ್ಕಸಖ್ಯುಃ- ನನ್ನ ಸುತ ತ್ರನಾದ।್ಗಿನೃಷಾಕಪೇಃ 
ಯತೇನೃ ಷಾಕನಿಯೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು `ನ`ರರಣ. _ ಹರ್ಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ! ಅಪ್ಯೆಂ--ಉದಕಗಳಿಂದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದೂ "ಬ ಪ್ರಿಯಂ ನನಗೆ ಪ್ಲಿ ಆದ | ಇದಂ ಹನಿ: ಈ ಹವಿಸ್ಸು | ಡೇನೇಷು-ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುನೆ | Soci ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು | ಗಚ್ಛತಿ ಬರುವುದೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಂ- ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು! 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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ಎಡಿ ಸ್‌: 





II NS SANNA 





ನ ಸ ಬಂಡಿ 





ಃಭಾವಾರ್ಥ॥ಃ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಸಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಗೆ ಹರ್ಷವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃ 
ತವೂ, ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುವುದೋ, ಅಂತಹೆ 


ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. 
English Translation 


1 am not happy, Indrani, without my friend Vrishakapi: whose 
acceptable oblation here, purified with water, proceeds to the gods; 


Indra 1s above all (the world) 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಮೇ ಸಖ್ಬುರ್ವೃಸಾಕಪೇರ್ಬ್ಯುತೇ ಯಸ್ಕೇದಮಪ್ಯಂ ಹವಿರಪ್ಪು ಶೃತಮದ್ಳಿಃ 


ಸಂಸ್ಕೃತಮಿತಿ ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ನಿಗಚ್ಛತಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತ. 
ದ್ಬೂ ಮಃ (ನಿ. ೧೧-೩೯) 


ಮ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನನ್ನ ಸ್ನ್ನೇಶಿ 
ತನೂ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ವೃಷಾಕನಿ ನನ್ನೊಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆವನು ನೀರಿನಿಂದ 
ಸಕ ಮಾಡಿದ ಎಂದೆ ನೀರನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುವಾ ಡೆವುದಾಗಿ 


u 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಥಧೆಕ ॥ 


| | 

ಸಾಕಪೂಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ಸು ಸೇ। 
| | | | 

ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಸರಂ ಹವಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ಸ ೧೩ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವೃಷಾಕಪ್ಲಾಯಿ | ರೇವತಿ | ಸು€ಪುತ್ರೇ! ಆತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಸು5ಸ್ಲುಷೇ | 
| | | 
ಘಸತ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರಃ ಉಕ್ಷಣಃ | ಪ್ರಿಯಂ | ಕಾಚಿತ್‌€ಕರಂ | ಕವಿಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ35 | ಇಂದ್ರ" | 


| 
ಉತ್‌ ೯ತರಃ | ೧೩ ॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ವೃಷಾಕಪಾಯಿ! ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕತ್ತಾದಭೀಷ್ಟದೇಶಗ ನಾಚ್ಛೇಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಪಿಃ 
ತಸ್ಯ ಪತ್ನಿ! ಯದ್ವಾ! ವೃಷಾಕಸೇರ್ಮಮ ಮಾತರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರೇವತಿ ಧನವತಿ ಸುಪುತ್ರೇ ಶೋಭನ- 
ಪುತ್ರೇ ಸುಸ್ಸುಷೇ ಶೋಭನಸ್ಸುಷೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ತೇ ತನಾಯಮಿಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾ 
ನಾದ್ವನಂತರಮೇವ। ಶೀಘ್ರಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಶೂನ್ರಸತ | ಪ್ರಾಶ್ನಾತು | ಕಿಂಚ ಕಾಚಿತ್ವರಂ | 
ಘಂ ಸುಖಂ! ತಸ್ಯಾಚಿತ” ಸಂಘಃ! ತತ್ವರಂ ಹವಿಃ ಸ್ರಿಯಮಿಷ್ಟಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕಿಂಚತೇ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ । ತಥಾ ಚ ಯಾಸೃಃ | ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರೇ ಮಧ್ಯಮೇನ ಸುಸ್ನುಷೇ 
ಮಾಧ್ಯನಿಕಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ನುಷಾ ಸಾಧುಸಾದಿನೀತಿ ನಾ ಸಾಧುಸಾನಿನೀತಿ ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ಕುರುಸ್ವ 
ಸುಖಾಚಿಯಕರಂ ಹವಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | ನಿ. ೧೨-೯ | ಇತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


ವೃಷಾಕಷಾಯಿ-ವೃಷಾಕನಿಯ ಮಾಶೆಯೂ | ರೇವತಿ ಧನಯುಕ್ತಳೂ | ಸುಪುತ್ರೇ-_ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಪ್ತುಸೇ ಉತ್ತಮನಾದ ಸೊಸೆಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | (ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ) 
ತೇ--_ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ ! ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಉಕ್ಷಣಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು! ಆದು 
ಒಡನೆಯೇ | ಘಸತ್‌-- ತಿನ್ನಲಿ | ಕಾಚಿತೃರಂ ಹವಿಃ; ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಫ್ರಿಯಂ--ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ! 
ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ಮಾ36. ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ | ಉತ್ತರಃ--- 
ಅಧಿಕನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


pe 


i 4 ಲ್ಪ ಗಿ ತಾ 4 ಲ್ಲೆ ಈ ಬಿ ನ್ಟ 
ವೃಷಾಕಪಿಯ ಮಾಶೆಯೂ, ಧನಯುಕ್ತಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ; ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೊಸೆಯುಳ್ಳ 


ವಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎತ್ತುಗಳ (ಮಾಂಸವ)ನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. 
ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 


| Vrishakapi speaks: ] O mother of Vrishakapi, wealthy, possessing 
excellent sons, possessing excellent daughters-in-law, let Indra eat your 
bulls, (give him) the beloved and most delightful ghi; Indra is above all 


(the world). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಜಕ್ಳಿನ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಕಿ- 


ವೃಷೂಕಪಾಯಾ ವೃಷಾಕಪೇಃ ಪತ್ರ್ಯೇಷೈವಾಭಿಸೃಷ್ಟಕಾಲತನಮಾ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭೆವತಿ | 
ವೈಷಾಕಪಾಯಾ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆ ಸುಸ್ನುಷೇ ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ 
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ಕಾಚಿತ್ವರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | ವೃಷಾಕಸಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರೀ ಮಧ್ಯ. 
ಮೇನ ಸುಸ್ನುಸೇ ಮಾಧ್ಯನಿಕಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ಲುಸೂ ಸಾಧುಸಾದಿನೀತಿ ವಾ ಸಾಧು- 
ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ ಸ್ವಪತ್ಯೆಂ ತತ್ಸನೋತೀತಿ ವಾ! ಪ್ರಾಶ್ನಾತು ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣ ಏತಾನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಮಿಕಾನ್‌ ಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಉಕ್ಷಣ ಉಕ್ಟತೇರ್ವ್ವದ್ದಿಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಷಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ 
ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ಕುರುಷ್ವ ಸುಖಾಚಯಕರಂ ಹವಿಃ ಸುಖಕರಂ ಹನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ 
ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ಧೂ ,ಮ ಆದಿತ್ಯಂ || (ನಿ. ೧೨.೯) 





ವೃಷಾಕನಾಯಿಾ ಎಂದರೆ ವೃಷಾಕಪಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ತಿಯು. ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು. 
ಆ ಸೂರ್ಯನ ಸತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯೇ ಕೆಲವುಕಾಲ ಕಳೆದಮೇಲೆ ವೃ 
ಲೃಡುವಳು. ಈ ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಈ ವಿಷಯದ ಸ್ರಸಾ ಸವಿದೆ. 
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ಹಾಕಪಾ 


ಎಲ್ಸೆ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಯೇ, (ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಲಿಯೇ) ನೀನು ರೇವತಿ-ಎಂದರೆ ಧನವುಳ್ಳವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರೆ 
ಉನಕರೂಪವಾದ ಧನವು; ಸುಪುಕ್ರೇ-ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರನನ್ನುಳ್ಳವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಿಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ತಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇನತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರನು. ಸುಸ್ತುಷೇ..ಉತ್ತಮನಾದ ಸೊಸೆಯುಳ್ಳವಳು. ಇಲ್ಲ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಪಾನದೇವಕೆಯಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೊಸೆಯು, ಸ್ಲುಷೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅನಯವಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧುಸಾದಿನೀತಿ ವಾ ಸ್ನುಷಾ-ಇನಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಅಕ್ತಿಯಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವುದರಿಂದ ಸೊಸೆಗೆ ಸ್ನುಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಸಾಧು ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ 
ಸ್ಲುಷಾ-ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಜೀವನನಿರ್ನಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯನಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಸೊಸೆಗೆ ಸ್ನುಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಸ್ವಪತ್ಯಂ ಶೆಶ್ಸನೋತೀತಿ ವಾ ಸ್ನುಸಾ ಸತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಪತಿಯ ಸಂತಾನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸೊಸೆಗೆ ಸ್ನ್ನುಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಉಕ್ಷ್ಸಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ 
ಉಕ್ಸ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಉವಕವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡು *ಸಿಂಪಡಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಕ್ಷಣಃ 
ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಘುಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಎಂದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಉದಕಸೇಕ್ತೃಗಳಾದ ಈ ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ ಎಂದರೆ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲಿ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹಿತಕರ 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
'ಸಂಹಿತಾಪಾಥ!॥ 


ಉಸ್ಷೋ ಹಿ ಮೇ ಪಂಚದಶ ಸಾಕಂ ಪಚಂತಿ ವಿಂಶತಿಂ । 
| | | 
ಉತಾಹಮದ್ಧಿ ಪೀನ ಇದುಭಾ ಕುಕೀ ಪೃಣಂತಿ ಮೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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SRR ಸಳ ಇರ್‌ NSN SSNS NIN ತ 


ಹಟ್‌ ಟ್‌ ಚ ANNAN Ne PRAT Ue FPN PRP FA SM NANA ANNAN NAAN NN Ne 


$ೂ ಪದಸಪಾಳಃ ॥ 


| | 
ಉಕ್ಷಃ 1 ಹಿ! ಮೇ! ಪಂಚ೯ದಶ | ಸಾಕಂ!| ಪಚಂತಿ | ವಿಂಶತಿಂ। 
| | \ 
ಉತ | ಅಹಂ | ಅದ್ಮಿ | ಸೀವ8 | ಇತ್‌! ಉಭಾ | ಕುಕ್ಷೀ ಇತಿ | ಪೃಣಂತಿ | ಮೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | 


| | 
ಇಂದ್ರ8 1 ಉತ್‌ sತರಃ | ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಥೇಂದ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ | ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಪಂಚದಶ ಪಂಚದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ನಿಂಶತಿಂ 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಂಶ್ಲೋಸ್ಷೊ € ವೃಷಭಾನ್‌ ಸಾಕಂ ಸಹ ಮಮ ಭಾರ್ಯಯೇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ಯೆಪ್ಟಾರಃ ಪಚಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಹಮದ್ಮಿ! ತಾನ್ಸಕ್ಷಯಾಮಿ | ಜಗಾ ಚಾಹಂ ಸೀವ ಇರ್ತ ಸ್ಥೂಲ 
ಏನ ಭನಾಮಿಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಮೇ ಮಮೋಭೋಭ್‌ೌ ಕುಸ್ಹೀ ಪೃ ಣಂತಿ | ಸೋಮೇನ ಪೂರಯಂತಿ 
ಯಷ್ಟ್ಪಾರಃ। ಸೋ$ಹಮಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 


» ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ * 


ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪಂಚದಶ-ಪೆದಿನ್ಫದ ಸಂಖ್ಯೆಯವೂ | ವಿಂಶತಿಂ-- ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯವೂ 
ಸ ಹ 4) ನೆ ೨ ಹ - ಹ್‌ 

ಆದ | ಉಕ್ಸ್ಸಃ--ವೃಷಭಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಪಚಿೆಂತಿ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅದ್ಮಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ! ಪವೀತ್‌--ಪುಷ್ವನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ! ಮೇ 
ನನ್ನ | ಉಭಾ ಕುಸ್ಷೀ- ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಕಗಳನ್ನು | ಪೃ ಜಂತಿ ತುಂಬುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಭುನಾದ 


ನಾನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತಿಗಿಂಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅಧಿಕನು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹದಿನ್ಫೈದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಾನು ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುಷ್ಪನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ ಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತವೆ. ಪ್ರಭು 
ವಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನು. 


English Translation 


{ Indra speaks: ] The worshippers dress for me fifteen (and) twenty 
bulls : 1 eat them and (become) fat, they fill both sides of my belly; 


Indra 1s ahove all (the world). 


ಅಲ. ಅ, ೪.ವ.೩)] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7? 


NNN NAN ರಾ 2. ಛೆ ಟೆ ಟೆ TAA CN SNA A NN ಸ ಬಡ ಬೆಂ ಡೆ 


( ಸಂಹಿತಾಪಾ6 $ 
| 
ವಷಭೋನ ತಿಗ ಒಶೃಂಗೋ$ಂತರ್ಯೂಥೇಷು ಕೋರುನತ್‌ 
| | 
ಮಂಥಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃದೇಯಂ ತೇ ಸುನೋತಿ ಭಾವಯುರ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ- 


| 
ದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರ? ॥ ೧೫ ॥ 


»” ಪದಪಾಠ ೬॥ 
| | | 
ವೃಷಭಃ! ನ ತಿಗ್ಮ$ಶೃಂಗಃ 1 ಅಂತಃ । ಯೂಥೇಷು | ರೋರುವತ್‌ | 
| 1 
ಮಂಥಃ | ತೇ] ಇಂದ್ರ | ಶಂ | ಹೃದೇ | ಯಂ |ತೇ| ಸುನೋತಿ।! ಭಾನಯುಃ | ನಿಶೈಸ್ಮೂತ್‌ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ । ಉತ್‌ $ತರಃ ( ೧೫ | 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಥೇಂದ್ರಾಣೀ ಬ್ರವೀತಿ | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ 
ಯೂಥೇಷು ಗೋಸಂಘೇಷ್ಟಂತರ್ಮದ್ಯೇ ರೋರುವಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಗಾ ಅಭಿರಮಯುತಿ ತಥಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಮಭಿರಮಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ 
ಮಂಥೋ ದದ EN: ವಮೆನನೇಲಾಯಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಣಂ ಶಂಕರೋ ಭವತ್ಕಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಕಿಂಚ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ಭಾವಯುರ್ಭಾವಮಿಚ್ಛಂತೀಂದ್ರಾಣೀ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಷುಣೋತಿ ಸೋಸಿ 
ಶಂಕರೋ ಭನತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನು ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾಮತ್ತರೆಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೂಥೇಷು ಅಂತಃ--ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ | ರೋರುವತ್‌-- ಬ್ದ 
ನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ತಿಗ್ಮಕೃಂಗಃ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ | ವೃಷಭೋ ನ್ಹ-ವೃಷಭವು ಹರ್ಪವನ್ನನ 
PR | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಂ-ಯಾವ ಸೆ ಸೋಮನನ್ನು | ಭಾವಯುಃ॥-- ನಿನ್ನ ಹೆರ್ನ್ಹವನ್ನಸೇಕ್ತಿ 
ಸುವ ನಾನು | ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡುನನೋ ಅದು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹೃದೇ-ಹೈದಯದಲ್ಲಿ | ಮಂಥಃ- ವದನ 


ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ಶಂ-_ಸುಖಕಾರಕವಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ. ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು! ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ-- ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಕೊಂಬ ಗಳೆ 
ಬ್ರ ಸಹ ೯ ಎ ಹ್ಮ } 
ವೃಷಭವು ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೋನುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸುಖವನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು ಹಿಂಡು 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತರ್‌ Poa ಆ ಸರ್‌ ಒಳಗ ರ್ಗ ಫಸ SN NN ದ್‌ ತ್‌್‌ಪಎ ಲ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ NEN NN IN NE 


ವೆನೋ, ಅದು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮಥನಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
English Translation 
[ Indrani speaks: ] Like a sharp-horned bull roaring amongst the 
herds, so may your libation please your heart, Indra, (your libation) 
which she who desires to please you is expressing for you; Indra 15 above 


all (the world). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| | 
ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರಂಬತೇಂನ್ವರಾ ಸಕ್ಕ್ಯಾ ೩ ಕಪೃತ್‌ | 
ಸೇದೀಶೇ ಯಸ್ಯ ರೋಮಶಂ ನಿಷೇದುಸೆ ಈ ವಿಜ ಂಭತೇ ವಿಶ ಸ್ಮಾ ದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೬ ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನ|।ಸಃ| ಈಶೇ। ಯಸ್ಯ! ರಂಬತೇ। ಅಂತರಾ ಸಕ್ಕಾ, | ಕಪೃತ | 
; | | | | | 
ಸ: | ಇತ್‌ | ಈಶೇ | ಯಸ್ಕ | ರೋಮಶಂ | ನಿಂಸೇದುಷಃ | ವಿಇಜೃಂಭತೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ: 


ಜೂ | ೧೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜನೋ ನೇಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ನ ಶಕೊ ತಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 
ಕಪೃಚ್ಛೇಪಃ ಸಕ್ಕ್ಯಾ ಸಕ್ಸ ನೀ ಅಂತರಾ ರಂಬತೇ ಲಂಬತೇ | ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ಸಿ ಸ್ಪೀಜನೆ ಈಶೇ ಮೈಥುನಂ 
ಕರ್ತುಂ ಸಕ್ನೋತಿ ಯಸೆ ಜನಸ್ಯ ನಿಷೇದುಷಃ ಶಯಾನಸ್ಯ ರೋಮುಶಮುಪಸ್ಥೆಂ ನಿಜೃಂಭತೇ ವಿವೃತಂ 
ಭವತಿ 1 ಯಸ್ಯ ಚ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಕಪ್ಪ ತ್‌ ಜನೇಂದ್ರಿಯವು | ಸಕ್ಕಾ ತೊಡೆಗಳ 
ಅಂತರಾ-- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರೆಂಬತೇ(ಸುಪ್ತಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ) ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿ po | ಸ; 
ಜನಃ ಪ್ರರುಷನು| ನ ಈಶೇ- _ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ನೈಥುನಕರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಎಂದರೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಯುಸ್ಕ. ಯಾನ ಪುರುಷನ | ನಿಸೇದುಷಃ- ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ। ರೋಮಶಂ- ಪುರುಷ 
ಲಿಂಗವು (ಅಥವಾ ಲಿಂಗದ ದಂಡವು) ವಿಜೃಂಭತೇ--ಉದ್ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಿಂದೆ ನಿಲ್ಲುವುದೋ | ಸಃ ಇತ್‌. ಅಂತಹ 


ಆ, ೮, ಆ. ೪. ವ, ೪, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ (709 
ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರವೇ | ಈಶೇ--ಸ್ತ್ರೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವ- 
ಸ್ಮಾತ್‌-_ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥” ಭವಾರ್ಥ ॥8 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಾ ಸುಪ್ತಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತಾ ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮೈ ಥುನಕರ್ಮವನ್ನೆಸಗಲು 
ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ದಂಡವು ಉದ್ರಿಕ್ಕಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ರತಿಕರ್ಮುವನ್ನೆಸಗಲು 


ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 
English Translation 


The man who 15 impotent begets not progeny; but he who is endcuecd 


with vigour; Indra 1s above 211 (the world), 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 


| | | 
ನ ಸೇತೇ ಯಸ್ಯ ರೋಮಶಂ ನಿಷೇದುಷೋ ವಿಜೃಂಭತೇ । 
| | | | | 
ಸೇದೀಶೇ ಯಸ್ಯ ರಂಬತೆಆಂತರಾ ಸಕ್ಸಾಾಾ೩ ಕಪ್ಪದ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ। 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ನ|ಸಃ। ಈಶೇ | ಯಸ್ಕ | ರೋಮಶಂ | ನಿಃಸೇದುಷಃ | ನಿಳಜೃಂಭತೇ | 


| ] | | | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಈಶೇ ಯಸ್ಯ | ರಂಬತೇ | ಅಂತರಾ | ಸಕ್ಕಾ, | ಕಪೃತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ! 


| 
ಉತ್‌ 5sತರಃ | ೧೭ 1 


$ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಸಜನೋ ನೇಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನಿಸೇದುಷಃ ಶಯಾನಸ್ಯ 
ರೋಮಶಮುಪಸ್ಯ್ಕಂ ವಿಜೃಂಭತೇ ವಿವೃತಂ ಭವತಿ | ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ಜನ ಈಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕತ್ತು 
ಶಕ್ತ್ಕೋತಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಕಪ್ಪತ್‌ ಪ್ರಜನನಂ ಸಕ್ಕ್ಯಾ ಸಸ್ಮಿನೀ ಅಂತರಾ ರಂಬತೇ ಲಂಬತೇ | 
ಸಿದ್ಧಮುನ್ಯತಿ4 | ಸೂರ್ವೋಕ್ತವ್ಯತಿರೇಕೋ5ತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ |! ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಯಿಯಪ್ಪುರಿ:ದ್ರಾ- 
ಣೀಂದ್ರಂ ವದತಿ ಅತ್ರ ತೃಯಿಯಸ್ಪುರಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಣಿ:ಂ ವದತೀತ್ಯನಿರೋಧ।ಃ | 
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ಎಡಿ ಹಂ ಜಾ ಖು ಇ ಜು ಖಂ ಯು ಹುಂ ಚು ಖಾಸಾ ನ PAL ಟಾ ಬಜೆಯ ಅಯಯ ಟೆ ಬಯುದ ಯಡ ಯಂ ಟುಟ ಬು 
8 ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇದ್‌ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಸನಿಷೇದುಷಃ.... 
ಸುಸ್ತಾವಸ್ಥೆಯಬ್ಲಿರುವ | ರೋಮಶಂ--ಪುರುಷಲಿಂಗವು | ವಿಜೃಂಭತೇ--ಉದ್ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಜ 
ವುದೋ | ಸಃ ಜನಃ ಆ ಪುರುಷನು! ನ ಈಶೇ--ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಕಪೃತ್‌--ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು | ಸಕ್ಫ್ಯ್ಯಾ ಅಂತರಾ- ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ರಂಬತೇ--ನಿಸ್ಸತ್ತ್ವವಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ | ಸಃ ಇತ--ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ! ಈಷ್ಟೇ- ಸ್ತ್ರೀ 
ಸಂಗನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ.. 
ಅಧಿಕನು. 

1! ಭುವಾರ್ಥ। 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಯಾವ ಪುರುಷನ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷ 
ಲಿಂಗವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಭುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಲ್ಲ; ಯಾವ 
ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪತ್ತ್ವವಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ ಆಂತಹ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನು. 


ಪುರುಷನೇ ಸ್ತ್ರೀಸಂ ಗವನ್ನು 


English ‘Translation 


| Indra speaks: | He who 1s endowed with vigour begets not pro- 


geny, but he whois impotent; Indra 15 above all (the world). 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಕ್ಕೆ 
ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ, ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸಂಭೋಗಾಸಕ್ತಳಾಗಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಂಭೋಗಾಭಿಲಾಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೇಕೆಂತಲೇ 


ವ 


ಸಕ್ಷ ಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಮಿಂದ್ರ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಪರಸ್ತಂತಂ ಹತಂ ವಿದ್‌ | 


| | 
ಅಸಿಂ ಸೂನಾಂ ನವಂ ಚರುಮಾದೇಧಸ್ಕಾನ ಆಚಿತಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ ರಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಇ 
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೫೪ ಪಡೆಪಾದೆಃ ॥ 


"ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃ Us | ಸರಸ್ತ ತಂ ಹತಂ \ ವಿದತ್‌ | 
| | | | \ 
ಅಸಿಂ!| ಸೂನಾಂ | ನವಂ | ಚೆರುಂ | ಆತ್‌ | ಏಧಸ್ಯ | ಅನಃ | ಆ$ಚಿತಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ" | ಇಂದ್ರ | 


| 
ಉತ್‌ $ತರಃ ! ೧೮ ॥ 
ಟಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ H 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ವೃಷಾಕಸಿಃ ಪರಸ್ವಂತಂ ಪೆರಸ್ವಮಾತ್ಮನೋ ವಿಷಯೇ5ವರ್ತಮಾನಂ 
ಹತಂ ಹಿಂಸಿತಂ ವನಿದತ್‌ | ವಿಂದತು। ತಥಾ ಹತಸ್ಯ ವಿಶಸನಾಯಾಸಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸೂನಾಮುದ್ಧಾನಂ 
ಪಾಕಾರ್ಥಂ ನವಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಂ ಚರುಂ ಭಾಂಡನಾದನಂತರಮೇಧಸ್ಯ ಕಾಸ್ಕಸ್ಯಾಚಿ ಚಿತಂ ಪೂರ್ಣಮನಃ 
ಶಕಟಿಂ ಚ ನಿಂದತು | ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತ ರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಟ್ರ ವೃಷಾಕಸಿಃ-.ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು | ಪರಸ್ಪಂತಂ--ತನ 
ದಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ | ಹಕಂ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟರುವುದೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು | ನಿದತ್‌ ಪಡೆಯಲಿ | 
ಅಸಿಂ..(ಇದನ್ನು ಕತ್ತ i ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಸೂನಾಂ-ಸಾಕಮಾಡಲು ಸೌಟನ್ನೂ |! ನವಂ ಚರುಂ- 
ಹೊಸ ಬಾ ೦ಡಲೆಯನ್ನೂ ಆತ್‌ ನಂತರ | ಏಧಸ್ಯ ಆಚಿತಂ- ಕಟ್ಟ ಗೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ |! ಅನ... 
'ಶಕಟವನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ |, ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲ ಆ |" ಉತ್ತರ 
 ಆಧಿಕನು. | ಕ್ರೈ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೆ ಇಂದೆ ನೇ, ಈ ವೃ ಸೂಕನಿಯು ವ ಮ ತವಾಗಿರುವ ತನ್ನಿ ದಲ್ಲದ ಪ್ರಾ ಣಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು 
ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಎ ಚ ಸಾಟನೂ ಶು ೫ ಬಾಕಿಡಲೆಯನ್ನೂ, ಕಟ್ಟ ಗೆಯಿಂದ "ಪೂರ್ಣವಾದ ಗಾಡಿಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಜಸು 


೫ Jranslation 


Ff Indrani speaks: ] Let this Vrishakap1, Indra; take a dead wild 
೩೩5, (et him take) a knife (to cutit up), a fire place (to cook it), a new 


saucepan, and a cart full of fuel; Indra is above all (the world). 


(0 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 4. 


ಓಟ ಸೆ | 
ಅಯಮೇಮಿ ನಿಚಾಕಶದ್ವಿಚಿನ್ನನ್ನಾಸಮಾರ್ಯಂ | 
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VV ಗಟ್‌ 
ಪೋರ್ಟ SLPS ಸ ಟ್‌ ಸ್ರ ಸಲ್‌ NS ANS ANN WNT NN ಗಾರ್‌ NT NN TN ತ್‌್‌ ಟ್‌. ಷ್‌ ತ್‌ ಊಾ್‌ ಕ 


~~ ಅತ್‌ 5 2 ಜಲ್‌ಲೈ4ಘಫ್ರಹ pe Py ವು ಎಶ ರ್ಜ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಕ ತ್‌ 


| | | | | 
ಪಿಬಾಮಿ ಸಾಕಸುತ್ವನೋಭಿ ಧೀರಮಚಾಕಶಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ 4 
| | | 
ಅಯಂ | ಏಮಿ | ವೀಚಾಕಶತ್‌ | ವಿ5ಚಿನ್ವನ್‌ | ದಾಸಂ। ಆರ್ಯ-ಂ! 


I | | | | 
ಪಿಬಾಮಿ | ಪಾಕ€ಸುತ್ತನಃ | ಅಭಿ । ಧೀರಂ। ಅಚಾಕಶಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಉರ್ತ$ತರಃ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಅಥೇಂದ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ | ನಿಚಾಕಶತ್‌ ಪಶ್ಯನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ದಾಸಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಮಸುರ- 
ಮಾರ್ಯಮಹಿ ಚ ವಿಜಿನ್ನನ್‌ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವನ್ನಯಮಹಮಿಂದ್ರ ಏಮಿ। ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಾಮಿ | 
ಯಜ್ಞಂ ಗತ್ವಾ ಚ ಪಾಕಸುತ್ವನಃ |! ಪಚತೀತಿ ಸಾಕಃ। ಸುನೋತೀತಿ ಸುತ್ತಾ! ಹನಿಷಾಂ ಪಕ್ತುಃ 
ಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಸೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಕೇನ ವಿಪಕ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಷೋತುರ್ವಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಾಮಿ। ತಥಾ ಧೀರಂ ಧೀಮಂತಂ ಯಜಮಾನಮಭ್ಯಚಾಕಶಂ। 
ಅಭಿಸಶ್ಯಾಮಿ।! ಯೋತಹಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ವಿಚಾಕಶತ್‌-- ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ದಾಸೆಂ--ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ದಾಸನನ್ನೂ 
ಆರ್ಯ೯ಂ- ಕರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನೂ | ವಿಚಿನ್ವನ್‌--ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅಯಂ ಪ್ರಭ:ವಾದ 
ನಾನು | ' ಏಮಿ. ಯಜ್ಞ'ಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ | . ಪಾಕಸುತ್ತನೆಃ--ನಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಡುವವನ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಫಿಬಾಮಿ--ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ | ಧೀರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯಚಾಕಶಂ.. 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ ! ಇಂದ್ರ8- ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್ತರಃ__ಶ್ರೇಷ್ಠನು 

`8 ಭಾವಾಥ 3 

ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ದಾಸನಿಂದ ಕರ್ಮನಿನ್ಮನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು ! 
ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಲೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಪಕ್ಚನಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವನನ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುಕ್ಸೇನೆ. - ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಭುವಾದ 
ಇನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿದಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. | 


English Translation 


[ Indra speaks } Here I come to the (sacrifice) looking upon (the 
worshippers), distinguishing the Dasa and the Arya; I drink the (Soma) 
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of the (worshipper), who effuses (the Soma) with mature (mind); I look 


upon the intelligent (sacrifice); Indra is above all (the world): 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ಧನ್ವ ಚ ಯತ್ಯ  ಂತತ್ರ ಚ ಕತಿ ಸ್ವಿತ್ತಾ ನಿ ಯೋಜನಾ | 

|] | 
ನೇದೀಯಸೋ ವೃಷಾಕಸೇಸ್ತಮೇಹಿ ಗೃಹಾ ಉಪ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠ!। 
| | | 
ಧನ್ವ| ಚ! ಯತ್‌ | ಕೃಂತಿಶ್ರಂ | ಚ! ಕತಿ | ಸ್ಕಿತ5| ತಾ |ವಿ! ಯೋಜನಾ! 
| x ಸ ಟ್‌ | 
ನೇದೀಯಸ।| | ವೃಷಾಕಪೇ | ಅಸ್ತಂ | ಆ ಇಹಿ | ಗೃಹಾನ | ಉಹ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ ಇಂದ್ರ; | 


ಉತ್‌ $ತರ: || ೨೦ ॥ 
ಕ ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕಂ ಶಿ 


ಧನ್ವ ನಿರುವಕೋ;ರಣ್ಯರಹಿತೋ ದೇಶಃ! ಕೃಂತತ್ರಂ ಕರ್ತನೀಯಮರಣ್ಯಂ ಯದ್ಯಚ್ಚ ಧನ್ಮ 
ಚ ಕೃಂತತ್ರಂ ಚ ಭವತಿ! ಮೃಗೋದ್ಧಾಸಮರಣ್ಯಮೇವಂವಿಧಂ ಭವತಿ ನ ತ್ವತ್ಯಂತವಿಪಿನಂ । ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುನಿಲಯಸ್ಕಾ ಸ್ಮದೀಯಗೃಹಸ್ಯ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಕತಿ ಸ್ವಿತ್ತಾ ತಾನಿ ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಾನಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ | 
ನಾತ್ಯಂತದೂರೇ ತದ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ನೇದೀಯಸೋ 8ಶಿಶಯೇನ ಸಮಾಷಸ್ಥಾಚ್ಛತ್ತು. 
ಸಿಲಯಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಾಕಸೇ ತೃ್ವಮನ್ನಮಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ವ್ಯೇಹಿ! ನಿಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛ ! ಆಗತ್ಯ ಚ 
ಗೃಹಾನ್ಯಜ್ಞಗೃಹಾನುಷಗಚ್ಚ ಯತೋ ಮಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ಕ ಷ್ಟಃ | 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು |! ಧನ್ಹ ಚ. _ಬೆಂಗಾಡಾಗಿಯೂ | ಕೃಂತತ್ರಂ ಚ--ಹಿಂಸಾಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಆ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಕತಿ ಸ್ಮಿತ್‌ ತಾ ಯೋಜನಾ--ಕೆಲವು ಯೋಜನ 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತವೆ | ವೃಷಾಕಪೇ--ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ | ನೇದೀಯಸಃ- _ಹತ್ತಿರವಿರತಕ್ಕ ಈ ಅರಣ್ಯ 
ದಿಂದ। ಅಸ್ತಂ- ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ವ್ಯೇಹಿ--ಹೊರಡು | ಗೃಹಾನ್‌ ಉಪ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಟೂ ಹೋಗು | 
ಇಂದ್ರಕ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ- ಅಧಿಕನು. 


॥ ಕಾಮಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು ಬೆಂಗಾಡಾಗಿಯೂ, ಹಿಂಸಾಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ, ಆ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಯೋಜನಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲೆ ವೃಷಾಕಫಿಯೇ, ಹೆತ್ತಿರವಿರತಕ್ಕೆ ಈ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಕೂ ಹೋಗು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹುತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೮೬ 
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English Translation 


Go home, vVrishakapi, to the halls of sacrifice (from lurking place 
of the enemy); which 15 desert and forest (how many leagues are there 


from there ?) and from the nearest (lurking-place); Indra is above all 


(the world). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಂಠೆಃ 11 


| | 
ಪುನರೇಹಿ ನೈ ಸಾಕಸೇ ಸುವಿತಾ ೪ ಕಲ್ಪಂಬಾವಹೈ | 


| | | 
ಯ ಏಷ ಸ್ವಸ್ನನಂಶನೋ;ಸ್ತಮೇಸಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ; 


| 
ಪುನಃ | ಆ | ಇಹಿ | ವೃಷಾಕಸೇ | ಸುವಿತಾ | ಕಲ್ಪ ಯಾವಹೈ | 


| | | | | 
ಯಃ । ಏಷಃ! ಸ್ವಪ್ನ$ನೆಂಶನಃ | ಅಸ್ತಂ | ಏಸಿ! ಪಥಾ | ಪುನಃ! ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


ಉತ್‌ $ತರಃ | ೨೧ || 
| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ t 

ಆಗತ್ಯ ಪ್ರತಿಗತಂ ವೃಷಾಕಪಿನಿಂದ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ। ಹೇ ವೃಷಾಕಪೇ ತ್ವಂ ಪುನರೇಹಿ | 
ಅಸ್ಮಾನ್ರತ್ಕಾಗಚ್ಛ | ಆಗತೇ ಚ ತ್ವಯಿ ಸುವಿತಾ ಸುವಿತಾನಿ ಕಲ್ಕಾಣಾನಿ ತ್ವಚ್ಛಿ ಶ್ತ ಪ್ರೀತಿಕರಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪ ಯಾವಹೈ | ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಿಹಂ ಚಾವಾಮುಭೌ ಸರ್ಯಾಲೋಚ್ಯ ಕುರ್ಯಾವ | ಕಂಚ 
ಯಃ ಸ್ವಪ್ಪ ಪ್ಲನಂಶನೆ ಉದಯೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ವಷ್ನಾನಾಂ ನಾಶಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಸ ಏಷ ತ್ವಂ ಸಥಾ 
an ಮಾತ್ಮೀಯಮಾವಾಸಂ kr ಗಚ್ಛ ಸಿ | ಯತೋಹಮಿಂದ್ರೊ « ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ। 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತಃ | ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲೃಯಾವಹೈ ಯ ಏಸ ಸ್ವಸ್ನನಂಶನಃ 
ಸ್ವಸ ್ಲಾನ್ಲಾಶಂಯುಸ್ಕಾದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ ಸೋsಸ್ತಮೇಷಿ ಪಥಾ wo | ನಿ. ೧೨.೨೪ | ಇತಿ 


"ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥೆಃ 


ವೃಷಾಕಪೇ-ಎಲ್ಫ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ | ಪುನಃ ಏಹಿ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ | ಸುವಿತಾ-. ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯಕರನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು! ಕಲ್ಪಯಾವ ಹೈ--ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ |! ಯೆಃ-ಯಾರು | 
ಸ್ವಸ್ನನಂಶನಃ--_ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಆದಿತ ೈರೂಸನೋ | ಏಷಃ__ಅಂತಹ ನೀನು! ಪಥ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಸ್ತೆಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ |! ಪುನಃ ಏಸಿ ತಿರುಗಿ ಬಾ! ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನ: | 


ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಟಾಟ 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಖ 


ಎಲ್ಛೆ ವೃನಾಕಪಿಯೇ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾ- 
ಣಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಯಾರು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸನೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬಾ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Come back, Vrishakapi, that we may do what is agreeable to you; 
you, who are the destroyer of sleep come home again by the road; Indra 
15 above all (the world). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವೃಷಾಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಬಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವೃಷಾಕಪಿಃ। ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಪ್ರಕಂಪಯನ್ನೇತಿ ತದ್ದೃಸಾಕಪಿರ್ಭವತಿ ವೃಷಾಕಂಪನಃ | 
ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ | ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | ಯ ಏಸ ಸ್ವಪ್ನನಂಶ- 
ನೋ$ಸ್ತಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ನಿಶ್ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ ಪುನರೇಹಿ ವೃಸಾಕಸೇ ಸುಪ- 
ಸೂತಾನಿ ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪಯಾನಹೈ ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ಪನಂಶನ: ಸೈಸ್ನಾನ್ನಾಶಯತ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ ಸೋ;ಸ್ತಮೇಷಿ ಸಥಾ ಪುನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತ- 
ದ್ಬೂ ಮ ಆದಿತ್ಯಂ॥ 
(ನಿ. ೧೨-೨೮) 


ವೃಷಾಕಸಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡಗಿಸು 
ವನು ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಕವಿಯುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಅನೇಕರು ಭಯಗೊಂಡು 
ನಡಗುವರು ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ನೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಚಳಿಯಿಂದ ನಡಗುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಂಪನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಗೆ ವೃಷಾಕಸಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ, 


ಎಲೈ ವೃಷಾಕನಿಯೇ (ಆದಿತ್ಯನೇ) ನೀನು ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಜನರ) ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ನ.ರಮಾದುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಜನರ ಸ್ಪಪ್ನನಾಶಕನು. ಅಂತಹ ನೀನು ಪುನಃ ಉದಯಿಸು. ನಿನ್ನ ಉದಯಾನಂತರ ನಾವು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವೆವು ನೀನು ಮುಳುಗುವುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯು ಕವಿದು ಶೆಖೆಯಿಲ್ಲದಂ 
ತಾಗಿ ಚಳಿಯಿಂದ ಜನರು ನಡಗುವರು. ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಜನರ ನಿದ್ರೆಯು ನಾಶವಾಗಿ ಅವರು ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಂಡು ಅವರವರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೆ ವೃಷಾಕನಿಯೇ (ಆದಿತೃನೇ) ಪುನಃ 
ಈ ದಿನಸವೂ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| | 
ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 


| | | | 
ಸ್ಯ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗಣ್ಣುನಯೋಸನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಕಾದಿಂದ್ರ 


(ಏರ್‌ 


ಕ್ವ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠ। || 


| 
ಯತ್‌ | ಉದಂಚಃ | ವೃಷಾಕಸೇ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಜಗಂತನ । 


| | | | 
ಕ್ಟ ಸ್ಯಃ| ಪುಲ್ಪಘಃ। ಮೃಗಃ | ಹಂ | ಅಗನ್‌ 1 ಜನ5ಯೋಪನಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌ ತರ: | ೨೨ ॥ 
1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಗತ್ವಾ ಪುನರಾಗತಂ ವೃಷಾಕಪಿಮಿಂದ್ರಃ ಸೃಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವನ" 
ಹೇ ವೃಷಾಕಸೇ ಯೂಯಮುದಂಚ ಉದ್ದಾಮಿನಃ ಸಂತೋ ಮದ್ದೃಹಮಜಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛೆ ! 
ಏಕಸ್ಯಾನಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥೆಂ | ತತ್ರ ಭವತಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪುಲ್ಪಘೋ ಬಹೂನಾಂ ಭೌಮರ- 
ಸುನಾಮತ್ತಾ ಸ್ಯ ಸಮೃಗಃ ಕ್ವಾಭೊೂತ್‌ |! ಜನಯೋಪನೋ ಜನಾನಾಂ ಮೋದಯಿತಾ ಮೃಗಃ ಕಂ ವಾ 
ದೆ:ಶಮಗನ್‌ . ಅಗಚ್ಛ 35! ಸೋ$ಹಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ! ಯದ್ವಾ ಇಂದ್ರಾಣೇವಾಕ್ಯಮಿದಂ। 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಮತ ಕ ಸ್ಯ ಪುಲ್ಕಘೋ ಮೃಗಃ 
ಕ್ಟ ಸ ಬಹ್ವಾದೀ ಮೃಗಃ |! ಮೃಗೋ ಮಾಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ | 


ನಿ. ೧೩-೩ |! ಇತಿ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನೇ |! ವೃಷಾಕಪೇ--ಎಲೈ ವೃಷಾಕಸಿಯೇ | ಗೃಹಂ ಉದಂಚಃ.- 
ನನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು | ಅಜಗಂತನ- ಬಾ! ಪುಲ್ಪಘಃ-ರಸವನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೈಃ ಮೃಗಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮೃಗವು | ಕೃ. ಎಲ್ಲಿ! ಜನಯೋಪನಃ- ಜನರಿಗೆ ಹರ್ಹಕಾರಕರಾದ ಆ ಮೃಗವು | 
ಕು ಆಗನ್‌ ಯಾವ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್ತರಃ- ಅಧಿಕನು. | 
1 ಭಕವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ವೃಷಾಕನಿಯೇ, ನನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು ಬಾ ರಸವನು 
4 
ಹೀರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮೃಗವು ಎಲ್ಲಿ? ಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನುದ ಆ ಮೃಗನು 
ಯಾವ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದೆ? ಇದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 
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English Translation 


Rise up and come home, Vrishakapi and Indra; where is that 
destructive beast, to what (region) has (that beast), the exhilarator of men 


gone? Indra is above all (the world). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಜುಕ್ಳೈಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಆದಿತ್ಯ 


ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಮತ ಕೃಸ್ಕಃ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕ್ಟ ಸ 
ಬಹ್ವಾದೀ ಮೃಗಃ। ಮೃಗೋ ಮಾಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ಧೂ ಮ ಆದಿತ್ಯಂ | 


ಪರವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಂಚ।ಃ - ಎಂದರೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿದ್ದು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥವು; ಗ್ರಹವೆಂದರೆ... 
ಸ್ಪದೇಕವು, ನಾನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು; ಪುಲ್ಪಘಃ ಎಂದರೆ ಸುರು--ಅಘ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ “ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು.  ಅಗ್ದಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಬಹಳವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೃಗಶಬ್ದವು 
ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾರ್ಷಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮೃಗಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕೈನ ಮುಖ್ಯಾ ನಿಪ್ರಾಯ 
ವೆಂದರೆ--ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನೀನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಟನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ನಮಗೆ 
ಕಾಣುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಭೂಮಿಗೆ ಬಾ. ಇದುವರೆಗೂ (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ? ನೀನು ಅಗ್ನಿರೂಸ 
ದಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಇದು 
ವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ? ನಮ್ಮ ಗೃಹವೆನಿಸುವ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಲು ಉದಯಿಸಿ ಬೇಗ ಬಾ. ಎಂದು 
ಖಯಕ್ಕನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿಡ ಮೇಲೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಇದನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ಅನಂತರ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ನಾವು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಖಯಹಿಯು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನುನೀನು ಇದುವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿದ್ದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಚಿಸುವನು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು, ಎಲೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ, ನೀನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಳಸುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು 
ಪುನಃ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು- ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯನುಷ 
ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದೆ ಗೃಹೆನೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೋ ಆ ಭೂಮಿ ಮಾತ್ರ. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದೋ ಅದನ್ನು ಬುಹಿಯು 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ಲ 
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ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ? ಸೂರ್ಯೋದಯಪರ್ಯಂತರ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾನೆ. 


ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಹುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಕ್ಛೇ೩ ದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಕಾ ತತಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿದಾನೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಅವನು ಬೇರೆ ಯಾವ 


ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ. ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ? ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯೆರು ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 


ಈಗ (ರಾತೆ 


ವೃಕ್ತಪಡಿಸಿದಾನೆ. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನವೀ ಸಾಕಂ ಸಸೂನ ವಿಂಶತಿಂ । 

| 
ಭದ್ರಂ ಭಲ ತ್ಯಸ್ಯಾ ಅಭೂದ್ಯಸ್ಯಾ ಉಡರಮಾಮಯದ್ದ ದ್ವಿಶ್ವಸ: ್ಮದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೩'॥ 


 ಪದಪಾಕ$ ॥ 


| | 
ಪಶೋಃ! ಹ! ನಾವು! ಮಾನವೀ! ಸಾಕಂ | ಸಸೂವ | ಪಿಂಶತಿಂ। 
| ಜಃ [ " | | | | 
ಭದ್ರಂ | ಭಲ | ತೃಸ್ಯೈ ಅಭೂತ | ಯಸ್ಯಾಃ | ಉದರಂ | ಅಮಯೆತ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌। ಇಂದ್ರಃ \ 


Se 1೩೩1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಇಂದ್ರನಿಸೃಜ್ಯಮಾನಮನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವೃಷಾಕಸಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ। ಹೇ ಭಲೇಂದ್ರೇಣ ವಿಸೃಜ್ಯ. 
ಮಾನ ಶರ | ಭಲತಿರ್ಭೇದನಕರ್ಮಾ | ಪರ್ಶುರ್ನಾಮ ಮೃಗೀ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಮಾನವೀ 
ಮನೋರ್ದುಹಿತೇಯಂ ಪಿಂಶತಿಂ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಫುತ್ರಾನ” ಸಾಕಂ ಸಹ ಸಸೂವ | ಅಜೀಜನತ೯ | 
ತ್ಯಸ್ಕೈ ತಸ್ಯೈ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಭೂತ್‌ | ಭವತು |! ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ* ॥ ಯಸ್ಯಾ 
ಉದರಮಾನಮುಯತ್‌ ಗರ್ಭಸ್ಸೈರ್ನಿಂಶತಿಭಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಪುಷ್ಪ ಮಾಸೀತ್‌ | ಮಮ ಪಿತೇಂದ್ರೋ 


ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರೆಃ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವೀ__ನುನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೂ | ಪರ್ಶುಃ ನಾಮ--ಸರ್ಶುಸಂಜ್ಯ ಕವೂ ಆದ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮ ್ರಗವು | 
ಸಾಕಂ _ಒಟ್ಟಿಗೆ| ವಿಂಶತಿಂ-_ಇಸ್ಪತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು | ಸಸೂವ ಹಣೆದಳು. | ಭೆಲ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಸರ್ಜಿತೆ 


ಇರ್‌ 4 


ಆ. ೮. ಅ. ೪. ವ. ೫] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ (00 


NNN NNN NANA NANOS NNSA NEN NNN PS NAN ಜೆ... ಎಜು NNN ಗಿಡಿ NNN NN ಬಾಯಿಯಿಂದ ದು A ಹಸು ಹಚ 0 ಜ.02 ಜುಿ ಜು ಈ NN ಬಜ ೬4 ತಡಿ  65* ಷಿ ಹ ಪ ಜದ 


ವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಣವೇ | ಯಸ್ಯಾಃ. .ಯಾವಳ | ಉದರಂ--ಉದರವು |! ಅಮುಯತ್‌ ಗರ್ಭದಿಂದ ಪುಸ್ವ 
ವಾಯಿತೋ |! ತ್ಯಸ್ಕೈ--ಅವಳಿಗೆ | ಭೆದ್ರಂ--ಮಂಗಳವು!  ಅಭೂತ್‌-ಉಂಬಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ 


ಇಂದ್ರನು | ವನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನು. 
ಯ'ಭಾವಾರ್ಥಃ 
ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಸರ್ಶುಸಂಜ್ಯ ಕವೂ ಆದ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮೃಗವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ದೆಡೆದಳು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಸರ್ಜಿತವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಣವೇ, ಈ ಇಸ್ಸತ್ತು ಗರ್ಭಗಳಿಂದ ಪುಪ್ಪವಾದ ಉದರವುಇ, 
ಅವಳಿಗೆ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


The daughter of Manu, Parshu by name; bore twenty children at 
once; may good fortune, ಲಿ arrow of Indra, befall her whose belly was so 


prolific ; Indra is above all (the world). 
ಧಾಮ 
ನಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಿ ೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಶಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು. ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯ ವಿಚಾರವು ಅನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಪ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು. ಕೃಣುಸ್ವಪಾಜಕ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪) ರಕ್ಷೋಹೆಣಂ ವಾಜಿನಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೭) ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯಣತ್ರಿಣಂ (ಬು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೮) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಬಾಧೆಯು ಉಂಬಾಗ 
ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಗಣದ ಬಾಧೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ರಕ್ಷೋಪ್ನಸೂಕೃವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮುಥನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷೋಫ್ನರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಆ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫ್ನಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಸೋಮನಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ (೯-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋರೂನನಾದ 

ವುದ 


ರಕ್ಷ್ಮೋಹಾಗ್ನಿ, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ್ಳು ಭೂತಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಯಾತುಧಾನರು ಇವರುಗಳ ವಿಷೆಯವಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಡ್ನ 
ಇವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
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ಜಾತನೇದಃ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದೆ ಈ ಸದವು ಜಾತಾನಿ ನೇದ, ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ ಜಾತೇಜಾತೇ 
ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ನಾ, ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಧನಃ ಜಾತವಿದ್ಯೋ'ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ ಯೆತ್ತಜ್ಞಾತಃ ಪಶೂನ- 
ವಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ಸೃಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ರೃ ನಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ । 
(ಬೃ. ದೇ. ೧.೬೭) 


ಯಷಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 
ನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 

ಅನಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸಿ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 
ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿಡೆ. ಹೀಗೆ 
ಮೊದೆಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ನಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯಜ್ಜಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯಚ್ಲೈಷ ಜಾತವಿದ್ಯೋತಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತಕೋಧಿನೇತ್ತಿ ವಾ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಕತೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತೆ: ಪುನಃಪುನಃ | 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ / (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲೇ ಜ್ಞಾನವು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ 

ಇದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 


ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ರಾಣೋ ವಾಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ದಿಭರ್ತೃಥಹವ್ಯೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ 
ಪ್ರಾಣೋ5ನ್ವವರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಜಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಚಾತನೇದಾ: | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೫-೧೬-೮) 
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ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂವ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಸಂತಂ | 
(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 

ವಿಸ್ತರೂಸನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಆರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ। 
ದಿನೇ ದಿನ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃನದ್ಧಿರ್ಹವಿಸ್ಮದ್ಧಿರ್ನುನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿ: | 
(ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 


ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿನವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಸನಿಸೆತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಫೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯.೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 
ತಿಕಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಾಧಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿನೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಪಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಿಘ್ಹ ಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಷೋಗಣನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು್ರ, ಯಾಸ್ಕರು ರಕ್ಷಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ವಾ। ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೪-೧೪) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸೈಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ (ಮನುಸ್ಯರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ತಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
ನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಷಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ ಅಥನಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯೆಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಕೇಷಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಪ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಹಿಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರು. ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟು 


೧೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೭ 
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ಮಾಡುವವರು. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ದೈವ, ನಿಶ್ಠಾಚಾದಿಗಳು Demons, evil 


spirits &c ; ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ. ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ARE, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 


RO) 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದ್ರೆ "ಸಿಗಳು. ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ ಜಾತಿ 
ವಾಚಕವು ೦ಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚುಸ ಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುನಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಇ 


ಪು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇನತೆಯೊಡರೆ, ನಾಕ್ರಸನನ್ನು ಧೃ ಂಸಮಾಡೆಂದು ಪಾ ಾರ್ಥೆನಾರೂಪವಾಗಿ, 
ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಸ್ರಸಾ ಸವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲ ರ್ನನ, ಯಾತು, ಯಾಶುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತವೆ. ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ದೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 


ನೆಂತಲೂ, ಯಾತು ಎಂಬುದನು ಉಸಜಾತಿವಾಚಕನೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


೧೨ 


ಇಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹೆದ್ದು, ಗೂಬೆ. ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳುಂಟು 


ರಿ 
೦4 ವಿ wv ಸ್‌ 9 
(೭-೧೦೪-೨೦ ನಿಂದೆ ೨೨), ಸಪನ್ಚಿರೂಪವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, ಭರ್ತೃ 
ಅಥವಾ Wile ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಆಗ 


ಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. 


(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕನಿರೂಖ 

೪.೩೭-೧೧). ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ನ ಮಕ್ರಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು. (ಅ. ವೇ. ೮.೬), 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇನರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಲೆಂದು. ಸಣ್ಣಟಾಣಗಳನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦).  ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿರ ವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ರಂತೆ ರೂಪನ ನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, 
ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ ; ಸ ಏನಾದೆಕೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು 
ತಲೆ ಎರಡು ಬಾಯ್ಕಿ ನಾಲ್ಫು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮.೬; ಹಿ. ಗೈ. ಸೂ. ೨೩.೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ 
ಹಸುರ ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ ಆಟ (ಅ. ವೇ. ೧೯.೨೨-೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರ 
ಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. ೫.೨೨.೧೨ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭) ಉಂಟು ; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ. ವೇ. 
೬-೩೨-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ ರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦.೮೬.೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದೆ ಅಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಕ್ಷಸರು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. 


ಆಭಾರಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇದೆ (೮-೪೮.೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ.೫] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 103 











ಇರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಅ.ವೇ. ೭-೭೬-೪) 
ಈ ಭೂತಪ್ರೆ (ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ 
ನಮ ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ, ವೇ. ೫-೨೯.೬೬ ರಿಂದ ೮) ; ಇತರ ದ್ವಾ ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು 
(ಅ. ವೇ. ೮.೬.೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತದ, ಮನುಷ್ಯನ ನಾಂಸನನ್ನು ಕಿತ್ತುತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅ. ವೇ. ೫-೨೯.೫, ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಕು ವ ಟಿತ್ತವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬.೧೦೧.೩ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೫.೫), ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಖುಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫.೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು A RS ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕೆ್ತೆಗಳಂತೆ 


ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತನೆ ಆಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಾತ್‌ ಇಲ್ಲವೇ 
ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೨). 
ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಆಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪.೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟನೇನೂ 


dd 


ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ;. ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. 
ರ.ವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೮೨೫೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಆನುಕೂಲಕಾಲ. (ಈ. REE 
೪.೩೬.೩). 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 

ಇ ಟೆ ಗ್‌ ಸ್ಸ ಕ ೯ 

ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಆವರಿಗಾಗದ್ದು (೧೦ ೧೮೨-೩) 

ಗಿ ಗಿಗಿ ಆವಿ A ಮೆ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾನ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರು ನಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭.೭೦.೨ ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಸವಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮ ; nd ಸಂ. ೨.೨೯ನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣ ಗಳ; (ರಾಕ್ಷಸರೆಂತಲೀ 


ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುನವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ ದ್ವೇಷ. 
ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೧೮೭-೩೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ " ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವ ಲ್ಲ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯನ ನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು. ರಕ್ಷೋಯಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಜ್‌ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ( 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇನೆ. (೭೧೦೪.೨೩ ; ೮.೬೦.೨೦) ಶತ 


ಚ್ಟ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಡವನು ಯ.ವಿಷ್ಟಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಆವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು. 
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(ತೈ. ಸಂ. ೨.೨.೩.೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೨.೨-೪). 


i ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು, ರಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷ 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖುಕ್ಲಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ); ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಸ್‌- ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 


ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ರಕ್ಷೋಹಣಮಿತಿ ಪಂಚಿನಿಂಶತ್ಯ್ಯಚಂ ಶೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪಾಯುರ್ನಾಮ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ಖಷಿಃ | ದ್ವಾವಿಂಶಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ। ಶಿಷ್ಟಾ ನಿಕವಿಂಶತಿಸ್ತಿ ಷ್ಟುಭಃ | ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ರಕ್ಣೋಹಣಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾಪಾಯಖಂ|ರಾಗ್ನೆೇಯಂ ರಾಶ್ಸೋಫ್ನಂ ಚತುರನುಷ್ಟು- 
ಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಆಂಗಾರಾಭಿವಿಹರಣೇ ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಕ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಧಿಷ್ಕ್ಯಾವತಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪರಿ ತ್ಹಾಗ್ಸೇ ಪುರಂ ವಯಮಿತ್ಯಂತೇನ | ಆ. ೫-೧೩ | 

ಅನುವಾದವು. -ರಕ್ಷೋಹಣಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆ ದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾ ಜಗೋತ್ರ ದ ಪಾಯುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಇಪ್ಪ ತ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು ಉಳಿದ 
ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಸುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ ಸ್ಪವು. ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಬಿಯು pH ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ರಕ್ಷೋಹಣಂ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾ ಪಾಯುರಾಗ್ನೇಯಂ ರಾಸ್ಲೋಷ್ಲುಂ ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದುಹೇಳಿರು ವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಂಗಾರಾಭಿವಿಹರಣದಲ್ಲಿ ಪರಿತ್ವಾಗ್ನೆೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೨೨ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜಫಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಧಿಷ್ಣ್ಯಾವತಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪರಿ ತ್ಪಾಗ್ಗೇ 
ಪುರಂ ವಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ಲ೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೭ ॥ ಸೂಕ್ರ--೮೭ ೫ 
ಆಸ್ಚೃಕ--೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೫, 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೨೫ ॥ 
ಖಯಹಿಃ- -ಸಾಯುಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ ॥ 
ಭಛಂದಃ--೧-೨೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೨.೨೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಬಾಕಃ ॥ 


| 
ರಕ್ಲೋಹೆಣಂ ವಾಜಿನಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಥಿಷ್ಠವುಷ ಯಾನಿ 


~~ ಆಟಾ 


ಶರ್ವ | 
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| | | | 
ತಿಶಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಮಿದ್ದಃ ಸ ನೋ ದಿವಾ ಸ ರಿಷಃ ಪಾತು 


ನಕ್ತಂ No 


 ಪದಪಾಠ 8 
| | | | | 
ರಕ್ಷಃ5ಹನಂ | ನಾಜಿನಂ! ಆ | ಜಿಘರ್ಮಿ | ಮಿತ್ರಂ | ಪ್ರಥಿಸ್ಠಂ | ಉಪ | ಯಾನಿ | ಶರ್ಮ! 


| | | | 
ಶಿಶಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಕ್ರತು೨ಭಿಃ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ| ಸಃ | ನಃ | ದಿನಾ | ಸ;| ರಿಷಃ। ಪಾತು | ನಕ್ತಂ |೧| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಕ್ಷೋಹಣಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನವಂತಂ ವಾಗ್ನಿಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ | 

ಫೃ ತೇನಾಜುಹೋಮಿ |! ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಂ ಯುಜಮಾನಾನಾಂ ಸಖಾಯೆಂ ಪ್ರಥಿಸ್ಮಂ ಪ ಗ ಹುತಮಂ ಶರ್ಮ 

ಗೃಹಮುಪ ಯಾವಿ! ಉಪಗಚ್ಛಾಮಿ | ಸೋ;ಯಮಸಗ್ನಿಃ ಶಿಶಾನೋ ಚ್ವಾಲಾಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರ್ವನ್‌ 

ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಪರ್ಕಃ ಪುರುಷಃ ಸೆಮಿದ್ದಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೋ ಭವತಿ!ಕಿಂಡಚ ಸೋತಗ್ನಿರನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಿವಾಹನಿ 
ರಿಸೋ ಹಿಂಸೆಕಾದ್ರಶ್ಷಸಃ ಪಾತು | ರಶ್ತತು |! ಸೋ2ಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಚಾಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷಸಃ ಪಾತು | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ರಶ್ಷೋಹಣಂ-.-ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ | ವಾಜಿನಂಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಆ ಜಿಘರ್ಮಿ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರೆಂ..ಯಜಮಾನರ ಸಖನೂ | ಪ್ರೆಥಿಷ್ಠಂ-- ಪುಸ್ಫನೂ | 
ಶರ್ಮ..ಗೃಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಪ ಯಾಮಿ--ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀನೆ! ಅಗ್ನಿಃ-- 
ಅಗ್ಲಿಯು |. ಶಿಶ್ರಾನ: -ಜ್ಯಾ ಲೆಯಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ | ಸಮಿದ್ಭಃ--ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸ$. ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವಾ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ' |" ರಿಷಃ-_ಹಿಂಸಕರಾಪ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ! | ಪಾತು. 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಸಕ್ತಂ- -ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ.« 
ಯಳಇಮಾನರ ಸಖನೂ, ಪುಷ್ಪ ನೂ ಗೃಹದೆಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು RRNA ಅಗ್ನಿಯ 
ತನ್ನ ಜ್ವ್ರಾ ಲೆಯಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಕರ್ಮಪರರಾದ ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ವ ಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


1 offer clarified butter to the powerful Agni, the slayer of Rakshasas 
I approach the most spacious dwelling, the friend (of worshippers); ಗಿ 31 
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sharpening (his flames) is kindled by pious men; may he guard us from 
malignant spirits by day and by night, 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಆಯೋದಂಷೊ ಬ್ಬ ಅರ್ಚಿಷಾ ಯಾತುಧಾನಾನುಷ ಸ್ಪೃಶ ಜಾತವೇದಃ 
| 
ಸಮಿದೆಃ | 
ಇ 


| 
ಆ ಜಿಹ್ವಂಯಾ ಮೂರದೇವಾನ್ರಭಸ್ವ ಕ್ಷ ಕ್ರವ್ಯಾ ದೋ ವ ನೃ ಕ್ಕ್ಯ್ಯಸಿ ಧತ್ಸ್ಟ್ವಾಸನ್‌॥ 


8 ಪದಸಪಾಠಃ : 
| | | | 
೨ಯಃ5ದಂಷ್ಟ ಃ | ಅರ್ಜಿಷಾ |! ಯಾತು ೯:ಧಾನಾನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ಪ ಶ | ಜಾತವೇದ; | ಸಂs ಇದ್ದ! 
| | | 
| ಜಿಹ್ವಯಾ | ಮೂರ$ದೇನಾನ" | ರಭಸ್ತ್ವ | ಕ ಕ್ರವ್ಯ5 ಅದಃ | ವೃಕ್ತಿ ಕ | ಅಪಿ! ಧತ್ಸ'1 ಆಸನ್‌ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 8 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ವಾ ತ್ವಂ ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ರೋಂಯೋ. 
ಸಂಷ್ಠೋಳಯೋಮಯದಂಷ್ಟ್ರಃ 1 ತೀಶ್ಣ್ಣದಂಸ್ಟ್ರಃ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಜಾ ಟಾ ಕ್ಷಸಾನರ್ಚಿಷಾ 
ಕ್ರಾ Afr ಸ್ಪೃಶ |! ಸಂದಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ y ೦ ಮೂರದೇವಾರ್ನ ಮೂಢದೇವಾನಾ ರಕವ್ಯಾ ಪಾ- 
ಇನ್ರಾಕ್ಷಸಾಇಸ್ಕಾಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ರಭಸ್ಯ | ಮಾರಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಮಾರಂಯಿತ್ವಾ ಚಕ ಕವ್ಯಾದೋ 
ಟಾಂಸಭಕ್ಷಕಾನ್ರಾ ಕ್ಷಸಾನ್ವೃ ಕ್ರೀ ಛಿತ್ತ್ವಾಸನ್ನಾಸ್ಯೆ 5 ಧತ್ಸ್ಟ | ಅಪಿಡೇಹಿ | ಆಚ್ಛಾ ದಯೇಶ್ಯ ರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದಃ--ಜಾತನೇದಸಂಜ್ಞ ಕನಾ ದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಅಯೋದಂಷ್ಟ 8 ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 

ಇದೆ ದವಡೆಯುಳ್ಳ ನೀನು! ಸಮಿದ ಸಃ--ಪ್ರಜ್ರಲಿತನಾಗಿ |. ಅರ್ಚಿಷಾ---ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಯಾತು. 

ಇನಾನ್‌--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು।! ಉಪ ಸ್ಪೃಶ--ನಾಶಪದಿಸು | ಮೂರದೇವಾನ್‌-ಹಿಂಸಾನ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ಅಸುರ 

ನ್ನ್ನ | ಭಯಾ ಕಟ | ಅ ರಭಸ್ತ. ನಾಶಸಡಿಸು | ಕ್ರ ಕವ್ಯಾದೆಃ- -ಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಕರಾದ ಅಸುರ 
ನ್ನ್ನ | ವೃಕ್ತೀ ಕತ್ತರಿಸಿ! ಆಸನ. -ಬಾಯಿನೊಳಕ್ಕೆ | ಅಸಿ ಧತ್ಸ್ವ--ತುರುಕಿಕೋ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತನೇಡೋಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಕ್ಸೈನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ದನಡೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಸ್ಸ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸ ಬ ಹಿಂಸಾವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು ಜ್ಯಾಲೆಯಿಂದ Ee 
೦ಸಭಕ್ಷಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ತುರುಕು. 
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English Translation 


Jatavedas, who have teeth of iron, consume the Yatudhanas’ flame 
when kindled, destroy the destructive (spirits) with your tongue, cut up 
the eaters of flesh, and put them in your mouth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ $ 


ಉಭೋಭಯಾವಿನೆ ನ್ನು ಪ ಧೇಹಿ ದಂಷಾ ಿ ೨ ಹಿಂಸ್ರಃ ತಿಶಾನೋಂನರಂ ಪರಂ 
ಚ | 


| | 
ಉತಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಪರಿ ಯಾಹಿ ರಾಜಣ್ಣುಂಭೈಃ ಸಂ ಧೇಹ್ಯಭಿ ಯಾತುಧಾ- 


| 
ನಾನ್‌ ॥4॥ 


18 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಉಭಾ | ಉಭಯಾನಿನ್‌ | ಉಪ | ಬ ದಂಷ್ಟಾ | ಹಿಂಸ್ರ 1| ಶಿಶಾನಃ | ಅವರಂ | ಪರಂ | ಚ 
ಉತ | ಅಂತೆಕ್ಷೇ | ಪರೆ | ಯಾಹಿ | ರಾಜನ್‌ | ಜಂಭೈಃ | ಸಂ | ಹ್ತ | ಅಭಿ ಯಾತು; ಧಾನಾನ್‌' 


| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಭಯಾನಿನ್ನು ಭಾಭ್ಯಾಂ ದಂಷ್ಟಾ _ಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾ ಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿಂಸ್ರೋ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ 
ಹಿಂಸಕ್ತಸ್ತ್ಯ ಮುಭೋಭೇ ದಂಷ್ಕಾ ನಿ) ದಂಷ್ಟೆ ೇ ಶಿಶಾನಸಿ ಹೀಸ (ಕುರ್ವನ್ನುಪ ಧೇಹಿ |! ವಧಾರ್ಹೇಷು 
ರಾಕ್ಷಸೇಷು ಪ ಶ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಯ ! ಕಿಂಚಾವರಂ ಪರಂ ಚ ಜಗದ್ರಕ್ಷ! ಉತಾಖಿ | ಹೇ ರಾಜನ" ದೀಷ್ಮಾಗ್ನೇ 
ತೃಮಂತರಿಕ್ಷೆ: ಸ್ಕಿ ತಾನ್ರಾಕೃಸಾನ್ಸರಿ ಯಾಹಿ | ಪರಿಗಚ್ಛ। ಪರಿಗತ್ಯ ಚ ತಾನ್ಯಾಶುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷ- 


ಸಾಜ್ಹಂಭೈರ್ಭಕೃಣಸಾಧನಭೂತಾಭಿರ್ದ್ರಂಷ್ಬಾಭಿರಭಿ ಸಂ ಧೇಹಿ! ಸಂಯೋಜಯ ಭಕ್ಟುಯೇತ್ಕರ್ಧಃ॥ 
ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » ` ಜು | 

' ಉಭಯೂಾವಿನ್‌ ಎರಡು ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ `ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿಂಸ್ರ್ರ8--ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸಕನಾದ ನೀನು | 
ಉಭಾ ದಂಷ್ಟ್ರಾ--ನಿನ್ನ ಎರಡು 'ದವಡೆಗಳನ್ನೂ | ಶಿಶಾನಃ- ಹರಿತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಉಪ ಧೇಹಿ-_-ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು > | ಅವರಂ--ಈ ರೋಕವನನ್ನೂ | ಪರಂ ಚ. ಮೇಲಿನ ಲೋಕವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು! ಉತ--ಮತ್ತು | 
ರಾಜನ್‌. ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಅಸುರರಿಗೆದುರಾಗಿ | ಪರಿ 
'ಯೌಾಹಿ. ಹೊರಡು |! ಯೊತುಧಾನಾನ್‌- ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸರನ್ನು ಜಂಭೈಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣ ವಾದೆ ದಂಪ್ರ್ರ ಗಳಿಂದ | 
ಅಭಿ ಸಂ ಧೇಹಿ._ಕಬಳಿಸು. 
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ವ ನ ಅಹ ಗ ಇ ಜಟ ತ 7 - «೬. ೫13.1... me SAS TTA ಚಾಚಾ ಜನ ಜಾ ಜ0 ಬಂದ ಅಜ್‌ ಘ್ರ ಆ ಎ ಬ್ಬ ಭಂ ಜ್ರ ಐ ಇಯ ಜಾ ಜಾ ಭಾ ಚಾ ಹಾ ಹಸರ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎರಡು ದವಡೆಗಳುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸಂಹಿಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎರಡು ದನಡೆಗಳನ್ನೂ ಹರಿತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಲೋಕವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದೆ ದಂಷ್ಟ್ರಗಳಿಂದ ಕಬಳಿಸು. 


English Translation 


Agni, the destroyer (of the Rakshasas), who have two (rows of 
teeth), sharpening them both, apply them to (the Rakshasas, and preserve) 
both the upper and the lower (world); and march, radiant (Agni, against 
the Rakshasas) in the firmament, seize the Yatudhanas with your Jaws: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | ಖೆ | 
ಯಜ್ಞೈರಿಷೂಃ ಸಂನಮಮಾನೋ ಅಗ್ಗೇ ವಾಚಾ ಶಲ್ಯಾ ಅಶನಿಭಿರ್ದಿ- 
ಹಾನಃ । 


| | | |. 
ತಾಭರ್ನಿಧ್ಯ ಹೃದಯೇ ಯಾತುಧಾನಾನ್ಸ ಕೀಚೋ ಬಾಹೂನ್ಪ ತಿ 
ಭಜ್ಜ್‌ಷಾಂ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಕೆಕ ॥ 


I | | 
ಯಜ್ಞಃ | ಇಷೂಃ | ಸಂ5ನಮಮಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಾಚಾ | ಶಲ್ಯಾನ್‌ | ಅಶನೀಭಿಃ | ದಿಹಾನಃ | 


| \ 
ತಾಭಿಃ | ವಿಧ್ಯ | ಹೃದಯೇ | ಯಾತು$ಧಾನಾನ್‌ | ಪ್ರತೀಚ:! ಭಾಹೂನ್‌ | ಪ್ರತಿ! ಭಜ | ಏಷಾಂ! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞೈರಸ್ಮದೀಯೈರ್ಬಲಕರೈರ್ಯಾಗೈರ್ವಾಚಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ 
ಚೇಸೂರ್ವಕ್ರಾನ್ಪಾಣಾನ್‌ ಸಂನಮಮಾನಃ ಸಂನಮಯೆನ್‌ ಶಲ್ಯಾಂಸ್ತಾಸಾಂ ಶಲ್ಯಾನಶನಿಭಿರ್ದೀಪ್ತಿ. 
ಬಿರ್ದಿಹಾನಸ್ತ್ರೀಕ್ಸ್ಟೀಕುರ್ವನ್‌ ತಾಭಿರಿಷುಭಿರ್ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕೃಸಾನ್ಸೃದಯೇ ವಿಧ್ಯ | ತತ ಏಷಾಂ 
ಯಾತುಧಾನಾಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರತೀಚೋ ಯಾದ್ಧಾಯ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿಗತಾನ್ಸಾಹನ್ರತಿ ಭಜಸ | 


6 


ಪ್ರತ್ಕಾಮರ್ದಯ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಗ್ಗೇ-_-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜ್ಞ 8... ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ | ವಾಚಾ... ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಇಸಷೂ:- 
ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು | ಸಂನಮಮಾನಃ.--ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ | ಶಲ್ಯಾರ೯--ನಿನ್ನ 
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ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು | ಆಶನಿಭಿಃ-ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ದಿಹಾನಃ- -ತೀಕ್ಷ್ಣಮಾಡುತ್ತಲೂ | ತಾಭೀ.. ಅವುಗಳಿಂದ | 
ಯಾತುಧಾನಾನ್‌--ಅಸುರರನ್ನು | ಹೃದಯೇ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು | ವಿಧ್ಯೈಸೀಳಿಹಾಕು! ಪ್ರತೀಚಃ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಏಷಾಂ ಬಾಹೂ ನ. ಆವರ ತೋಳುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಭಂಗ್ಥಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತ ಲೂ, ನಿನ್ನ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿಹಾಕು. ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಅವರ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು. 


English Translation 


Agni, bending your arrows by means of our sacrifices and 
praise, and sharpening the javelins with your splendours, pierce with them 


the Yatudhanas to the heart, break their arms when raised against you- 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ;॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ಭಿಂಧಿ ಹಿಂಸ್ರಾಶನಿರ್ಹರಸಾ ಹೆಂತ್ರೇನಂ । 


66 


| | | 
ಪ್ರ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತವೇದಃ ಶೃಣೀಹಿ ಕ್ರವ್ಯಾತೃ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಿನೋತು 
ವೃಕ್ಚಂ ॥೫॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | \ | 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಚಂ | ಯಾತು ಧಾನಸ್ಯ | ಭಿಂಧಿ | ಹಿಂಸ್ರಾ | ಅಶನಿಃ । ಹರಸಾ | ಹಂತು! ಏನಂ | 


| 
ಪ್ರ! ಪರ್ನಾಣಿೆ | ಜಾತವೇದ! | ಶೃಣೀಹಿ | ಕ್ರವ್ಯ$ಅತ್‌ | ಕ್ರನಿಷ್ಣುಃ | ವಿ! ಚಿನೋತು | ವೃಕ್ಕಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಧನ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ವಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯೆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ತ್ವಚ: 
ಭಿಂಧಿ | ದಾರಯೆ | ಏನಂ ಭಿನ್ನತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಹಿಂಸಾ ಹಿಂಸನಶೀಲಂ ತವಾಶನಿರ್ವಜ್ರಂ 
ಹರಸಾ ತಾಪೇನ ಹಂತು | ಹಿನಸ್ತು | ಹತಸ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಥ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಪರ್ವಾಣಿ ಚ ಪ್ರ ಶೃಣೀಹಿ | 
ಛಿಂದ್ಧೀತ್ಯರ್ಥ: | ಛಿನ್ನೇಸು ಚೆ ಶರೀರಸಂಬಂಧಿಸು ಸತ್ಸು ವೃಕ್ಸಂ ಛಿನ್ನಸಂಧಿಮೇನಂ ಯಾತುಧಾನು 
ಕ್ರನಿಸ್ಕುರ್ಮಾಂಸಮಿಚ್ಛನ್‌ ಕ್ರವ್ಯಾನ್ಮಾಂಸಭಕ್ರಕೋ ವೃಕಾದಿರ್ನಿ ಚಿನೋತು | ಭಕ್ಸಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ! 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭, ಸೂ, ೮೭ 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಜಾತನೇದಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ | ಅನ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ- 
ಅಸುರನ | ತ್ವ ಚಂ- ಚರ್ಮವನ್ನು | ಭಿಂಧಿ--ಸುಲಿದುಹಾಕು | ಏನಂ--ಅವನನ್ನು | ಹಿಂಸ್ರಾ--- 


ನೋವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಅಶನಿೀ-ನಜ್ರಾಯುಧನು | ಹರಸಾ- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಕಂತು-_ನಾಶ 
ಪಡಿಸಲಿ] ಪರ್ವಾಣಿ ಶರೀರದ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಶೃಣೀಹಿ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು! ವೃಕ್ಷಂ-ಕತ್ತರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇಹವುಳ್ಳ ಇವನನ್ನು | ಕ್ರ ನಿಷರ್ಸಿ8 ಮಾಂಸವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ | ಕ್ರವ್ಯಾ ತ್‌ ಮಾಂಸನನ್ನು ತಿನ್ನ 
ತಕ್ತದ್ದೂ ಆದ ತೋಳವೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಪಪ್ರಾಣಿಗಳು | ವಿ ಚಿನೋತು-._ಕೊಕ್ಕಿ ತಿನ್ನಲಿ. 
4 ಭವಾರ್ಥ » 
ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸುರನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದುಹಾಕು. ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
_ಲೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ. ಅವನ ಶರೀರದ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು, 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹವುಳ್ಳ ಇವನನ್ನು ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕವಾದ ವೃಕಾದಿಗಳು ಕೊಕ್ಕಿ ತಿನ್ನಲಿ. 
English Translation 


Agni Jatavedas, cut through the skin of the Yatudhana, let your 
destructive thunderbolt destroy him with its fire; sever his joints, may the 
Hesh-desiring flesh-eater devour his mutilated body. 


೬ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಧಃ ಃ 
| | 
ಯತ್ರೇದಾನೀಂ ಪಶ್ಯಸಿ ಜಾತವೇದಸ್ತಿಷ್ಠೆಂತಮಗ್ನ ಉತ ವಾ ಚರಂತಂ | 


| | | | 
ಯದಾ ೦ತರಿಕ್ಷೇ ಪಥಿಭಿಃ ಸತಂತಂ ತಮಸ್ತಾ ನಿಧ್ಯ ಶರ್ವಾ ತಿಶಾನಃ | ೬ ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥$ 


| | | | 
ಯತ್ರ | ಇದಾನೀಂ ಪಶ್ಯಸಿ | ಜಾತವೇದ: | ತಿಸ್ಮಂತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಉತ 1! ವಾ! ಚರಂತಂ | 


| | | | | | 
ಸನತ್‌ | ಮಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಪಥಿಂಭಿ8 | ಪಶಂತಂ। ತಂ! ಅಸ್ಮಾ! ವಿಧ್ಯ ! ಶರ್ವಾ | ಶಿಶಾನಃ | ೬ ॥. 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತವೇದ ಉತ್ಪನ್ನಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯತ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಸ್ಮಂತಮುತಾಪಿ ಚ ಚರಂತಂ 
ರುವ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಪಥಿಭಿರಾಕಾಶಮಾರ್ಗೈಃ ಪತಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ಯಾತುಧಾನಮಿದಾನೀಂ ಸಂಪ್ರತಿ 
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ಪಶ್ಯಸಿ ತಂ ಯಾತುಧಾನಮಸ್ತಾ ಶರಾಣಾಂ ಕ್ಷೇಪಾ ತ 


ೈಂ ಶಿಶಾನಃ ಶರಾಂಸ್ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವ ಉರ್ವಾ 
ಶರೇಣ ವಿಧ್ಯ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಜಾತವೇದಃ.__ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಿಸ್ಕಂತಂ-_ಆ ಅಸುರನು 
"ನಿಂತಿರಲಿ ! ಉತ ವಾ-ಅಥವಾ | ಚರಂಕಶಂ- ಅನನು ಚಲಿಸ ಸುತ್ತಿರಲಿ 1 ಯೆಂ_ದ್ವ್ರಾ-_ಅಥವಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಪಥಿಭಿಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಪತೆಂತಂ--ಹಾರುತ್ತಿರಲಿ, ಅಂತಹ ಯಾತುಧಾನನನ್ನು | ಇದಾನೀಂ 
ಈಗ | ಯತ್ರ ಪಶ್ಯಸಿ..ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸಹ | ಶಂ__ಅವ ನನ್ನು | ಅಸ್ತಾ-_ಶ ಶರಪ್ರಯೋಗ 
ವುಳ್ಳ ನೀನು | ಶಿಶಾನಃ--ನಿನ್ನ ಅಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡಿ | ಶರ್ವಾ--ಬಾಣದಿಂದ | ವಿಧ್ಯ--ಸೀಳಿಹಾಕು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ರಿಯೇ, ಆ ಯಾತುಧಾನನು ಸಿಂತಿರಲ್ಕಿ, ಅಥವಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಅಥನಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರಲಿ, ಅವನಕ್ನು ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದದ ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಶರಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಪಡಿ 


English ‘Translation 


Wherever you now behold him, Agni Jatavedas, whether standing 
or moving, or passing along the paths in the firmament, you, ೦ 


shooter; sharpening (your arrows), transfix him with your shaft. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಧೆಃ ॥ 
ಉತಾಲಬ್ಧಂ ಸ್ಸೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದ ಆಲೇಭಾನಾದ್ದ ದೃಷ್ಟಿಭಿರ್ಯಾತುಧಾ- 
| 
ನಾತ್‌ । 
ಸ” | | 
ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ನೊೋ ನಿ ಜಹಿ ಶೋಶುಚಾನ ಆಮಾದಃ ಕ್ರ್ವಿಂಕಾಸ್ತಮ- 


ದಂ ಂತ್ವೇನೀ। 1೭॥ 


೫ ಪದಖಾಕೆಃ 4 


| | 
ಉಕೆ | ಆ5ಲಬ್ಧಂ ಸ್ಪೃಣಿಹಿ | ಜಾತ$ವೇದಃ | ಆ5ಲೇಭಾನಾತ್‌ | ಮುಷ್ಟಿ ನಬಿ | ಯಾತು5ಧಾನಾತ್‌! 


| | | ' | 
ಅಗ್ನೇ | ಪ್ಫೂರ್ನಃ | ನಿ| ಜಹಿ! ಶೋಶುಚಾನಃ | ಅನು ಅದಃ |! ಸ್ಲೈೈಂಕಾಃ! ಷಂ! ಅದಂತು | ಏನೀಗ 


{02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ಲಪ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ $ 
ಉತಾಪಿ ಚಹೇ ಜಾತವೇದೋಣ೨ಗ್ನೇ ತ್ನಮಾಲಬ್ಧಂ ಹಂತುಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾರಬ್ಬಂ ಸಾಧು 
ಮಾಂಸ್ತೋತಾರಂ ಯಷ್ಟಾರಂ ವಾಲೇಭಾನಾದಾಲಭಮಾನಾದ್ಯಾತುಧಾನಾದ್ರಾಕ್ಷಸಾದೃಷ್ಟಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈ- 
ರಾಯುಧೆನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ಪೃಣುಹಿ | ಪಾರಯ | ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ವೋ ಮುುಖ್ಯಸ್ಸಂ 
ಶೋಶುಚಾನಃ ಪ್ರಜ್ವಲನ್ನಿ ಜಹಿ | ಮಾಂ ಹಂತುಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಮಾರಯ | ಕಂಚ ತಂ 
ಯಾತುಧಾನಮಾಮಾದೋಪಕ್ಟಸ್ಯ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಭಕ್ರಕಾಃ ಸ್ಷೈಂಕಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಃ॥ ಟುಕ್ಸು ಶಬ್ಲೇ॥ 
ಯದಾ | ಕ್ಷ್ವಿಂಕಾ ನಾಮ ಪಕ್ಷಿನಿ ಕತ | ಏನೀರ್ಗಂತ್ರ್ಯೋ5ದಂತು | ಭಕ್ತಯಂತು | 


» ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದಃ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಲಬ್ಬಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕ 
ಯತ್ನಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು |! ಆಲೇಭಾನಾತ್‌--ನನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ । ಯಾತುಧಾನಾತ೯- ರಾಕ್ಷಸ 
ನಿಂದ | ಯಖಷ್ಟಿಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಸ್ಪೃುಣುಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು | ಪೊರ್ವ:--ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು | 
ಶೋಶುಚಾನಃ- _ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ | ನಿ ಜಹಿ- ಶತ್ರು ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು | ಆಮಾದಃ- ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕವೂ | 
ಸೈ ಷಂಕೌ1--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ವಿನೀಃ--ಹಾರಾ ಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಶಕ್ರೂರಪಕ್ಷಿಗಳು | ತಂ ಅದಂತು-- 


ಅವನನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಮುಖನಾದೆ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕವೂ ಶಬ್ದ 
ವಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕ್ರೂರಪಕ್ಷಿಗಳು ಅವನನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. 


English Translation 


And defend me, Jatavedas, with your darts when I am seized, 
(defend me) from the Yatudhana who has seized me; anticipating him 
you, Agni, blazing fiercely, slay him; may the swift-flying vultures, the 


Hesh-eaters, devour him: 
'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


I | 
ಇಹ ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಯತಮಃ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ಯ. 


| 
ಇದಂ ಕೃಣೋತಿ | 


| 
ತಮಾ ರಭಸ್ವ ಸಮಿಧಾ ಯವಿಷ್ಮ ನ್ಹಚಕ್ಷಸಶ್ಚಕ್ಷುಷೇ ರಂಧಯೈನಂ ॥ ೮ ೫ 
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೪ ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| 
ಇಹ | ಪ್ರ |! ಬ್ರೂಹಿ! ಯತಮಃ | ಸಃ! ಅಗ್ನೇ! ಯಃ | ಯಾತುತಧಾನಃ | ಯೆಃ | ಇದಂ | 


[ 
ಕೃಣೋತಿ | 
| | 
ತಂ| ಆ! ರಭಸ್ವ | ಸಂsಇಧಾ | ಯೆವಿಸ್ಥ | ನೃ; ಚಕ್ಷಸಃ | ಚೆಕ್ಷುಷೇ | ರಂಥಯ | ಏನಂ | ೮1 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; 

ಯೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸೊೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನಿಫ್ನಕಾರೀ 
ಯಶ್ಚಾನ್ಯೋ_ಪಿ ಸಿಶಾಚಾದಿರಿದಂ ಯಜ್ಞ ದೂಷಣಾದಿ ಕರೋತಿ ಸ ಯತಮಃ! ತಮುಬನಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರೃದ್ವಿಸಯಯಾಗಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ | 
ತಂ ಪಾಸಕಾರಿಣಂ ಸಮಿಧಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ರಭಸ್ವ! ಹಂತುಂ ಪ್ರಾರಭಸ್ವ | ಶತ ಏನಂ ಪಾಪಿಷ್ಮಂ 
ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಸ್ತವ ಚಕ್ಷುಷೇ ಕೇಜಸೇ ರಂಥಯ | ವಶಂ ನಯ | ತೇಜಸಾ 
ಸಂದಹೇತ್ಯರ್ಥಃ !! 


6 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯನಿಸಷ್ಮ-_ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಃ ಯಾತುಧಾನಃ. ಯಾನ 
ರಾಕ್ಷಸನಾಗಲಿ |. ಯಃ- ಅಥವಾ ಯಾನ ಪಿಶಾಚಿಯಾಗಲಿ | ಇದಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಏಫ್ನವನ್ನು | 


ಕರೋತಿ. .ಮಾಡುವನೋ | ಸಂ ಯತಮಃ- ಅವನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ] ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ 
ಆವನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಸು | ಶಂ. ಆ ಪಾಸಕಾರಿಯನ್ನು | ಸಮಿಧಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ । ಆರಭಸ್ವ-- 
ನಾಶಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು! ಏನಂ ಕಈ ಅಸುರನನ್ನು | ನೃಚಕ್ಷಸಃ-- ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡ 
ಬಲ್ಲ | ಚಕ್ಪಸಃ_ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ | ರೆಂಧಯೆ--ವಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಾವ ನಿಶಾಚಿಯಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ, ಅವನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. ಆ ಪಾಪಕಾರಿ 
ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಅಧೀನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 

Agni, youngest of the gods, announce (to me present) at this (your 

sacrifice), which 15 your Yatudhana who does this; destroy him with your 


kindled flame: beholder of men, consume him with your brilliance. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ6ಃ $ 
| i 
ತೀಸ್ಲ್ನೇನಾಗ್ಗೇ ಚಕ್ಷುಸಾ ರಕ್ತ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಇಯ 
ಪ್ರಚೇತಃ । 


70. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ೪ ೭. ಸೂ ೮೭ 


NA ಛ್‌ ಅ. ಛಂ EN ಸುದ ಬಜೆ ಜತ ಬಾ ಬ A AS ಸಚ ಟಗ Sy ಜ 3 NN ರ್‌ ಇ ಹತ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಇಹ ಇತ್‌ ಎ. ಆವಿ 
» 


| | | | 
ಹಿಂಸ್ರಂ ರಕ್ಸಾಂಸ್ಯಭಿ ಶೋಶುಚಾನಂಮಾತ್ವಾ ದಭನ್ಯಾತುಧಾನಾ ನೃಚಕ್ಷಃ! 
೪ ಸದಪಾಠ ॥ 


| | 
ತೀಸ್ಷೇನ! ಅಗ್ನೇ! ಚಕ್ಷುಷಾ | ರಕ್ಷ! ಯಜ್ಞಂ | ಪ್ರಾಂಚಂ | ವಸು5ಭ್ಯಃ | ಪ್ರ |! ನಯ। ಪ್ರಚೇತ 
| 
ಇತಿ ಪ್ರಃಜೇತಃ। 
| [ | 
ಹಿಂಸ್ರಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ! ಅಭಿ! ಶೋಶುಚಾನಂ | ಮಾ! ತ್ಕಾ! ದಣಿತ್‌| ಯಾತು;ಧಾನಾಃ | ನೃಳಚಕ್ಷಃ॥ 


ಗ" ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆಗ್ಗೆೇ ತೃಂ ತೀಸ್ಲ್ಮೇನ ತಿಗೆ ಮೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ತೇಜಸಾ ಯಜ್ಜಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ರಕ್ಷ | 


ಪಾಲಯ | ಕಂಚ ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾಗ್ನೇ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಾಂಚಿತಾರಂ ಯಜ್ಞಂ ವಸುಭ್ಕ್ಯೋ 


ವಸೂನಾಮರ್ಥಾಯ ಪ್ರ ಇಯ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯ! ಕಿಂಚ ಹೇ ನೃಚಕ್ಷೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟರಗ್ನೇ 


ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಿಂಸ್ರಂ ಹಿಂಸನಶೀಲಮಭಿ ಶೋಶುಚಾನನುಭಿಪ್ರದೀಪ್ತಂ ತ್ವಾ ಶ್ಯಾಂ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾ 


ಮಾ ದಭೆನ್‌ | ಹಿಂಸಿಷುಃ 


1 ಸ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


he 


ವ ೨. ಎಲ್ಲಿ ೦೨ರ 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಲ ಆಗ್ಟಿಯೇ | ತೀಕ್ಷ್ಕೇನ. _ದಹಿಸತಕ್ಕ |. ಚಕು ಿಷಾನಿನ್ನ ತೇಜ ಸಿನಿಂದ 1 
ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ; ರಕ್ತ-- ಪಾಲಿಸು | ಪ್ರ ಚೇತಃ... ಉತ್ಕೃ ಸ್ವವಾದ ಜಾ ಸ್ಲಿನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | 
ಮ್ರಾಂಚಂ--- ಮುಂದುವರೆಯುವ ನಮ್ಮ ಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಸುಭ್ಛಃ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಣಯ. ಪೂರ್ಣ 


ಜಾಗ ಹಸಂಡ ಬೆರಕೆ ಮೊಡ ನೈಚೆಕ್ಟಃ-- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿಂಸ್ರಂ-- 


ಒಂಸೆಯನ್ನು ೦ಟಬುಮಾಡುವ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ -ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಆಭಿ ಶೋಶುಚಾನಂ-- ದಹಿಸುವ | ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಾಾತುಧಾನಾಃ- ಅಸುರರು! ಮಾ ದಭನ್‌- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಾಹಾತ್ಮ ಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಯೆ ಜ್ಞ ವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ಉತ್ಕೃ ಸ್ಪವಾದ 


ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನ ಮಾಡು. ಹಿಂಸಕರಾದ 


ಇ ಇಲ್ಲ ಸತ್ರ ತ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅಸುರರು ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


Protect this sacrifice, Agni» with your sharp glance; lead it sage 
(Agni) forward to (the acquisition of) riches; let not the Yatudhanas 
harm you, beholder of men, the destroyer of Rakshasas blazing fiercely. 


ಅಲೆ ಅ.೪: ವಟ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨08 





NNN NNN NN NEN ತ್‌ ಬ pa pK ತ್ತಾ ಕೆಲಾ ಲ ತ್ಕಾ, ಪೌ ತಾ NR ep ಛ್‌ಡಸಯ ಕ್‌ ತ್ತ ತನ್‌ ತೌ ೯-೫ ಆಸಾ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ€ಃ 1 


| 
ನೃಚಕ್ಸಾ ರಕ್ಷಃ ಸರಿ ಸಶ್ಯ ನಿಕ್ಷು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹ್ಯಗ್ರಾ 


| | 
ತೆಸ್ಕಾಗ್ನೇ ಪೃಷಿ ರ್ಹರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ ತ್ರೇಧಾ ಮೂಲಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ 


4 


ವೃಶ್ಚ H ೧೦೫ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೈಂಚಕ್ಷನಃ | ರಕ್ಷ: ಸರಿ | ಪಕ್ಯ | ವಿಕ್ಷು! ತಸ್ಯ! ತ್ರಿ ಣಿ! ಪ | ಶೃಣೇಹಿ | ಅಗ್ರಾ | 


| 
ತಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಪೃಷ್ಟೀಃ | ಹರಸಾ | ಶೃಣೇಹಿ | ತ್ರೇಧಾ। ಮೂಲಂ | ಯಾತು5ಧಾನಸ್ಯ | ವೃಶ್ಚ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಳ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಚಕ್ಸಾ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ವಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಹಿಂಸಕತ್ತೇನ ವರ್ತಮಾನಂ 
ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪರಿ ಪಶ್ಯ! ಸರ್ವತೋ$ವಲೋಕಯ | ಅವಲೋಕ್ಯ ಚ ತಸ್ಕ ರಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಣ್ಯಗ್ರಾಗ್ರಾಣಿ 
ಶಿರಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹಿ | ಛಿಂದ್ಧೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತತಸ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ಪೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಪಾರ್ಶ್ಶ್ವಸ್ಥಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನಹಿ 
ಹರಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಶೃಣೇಹಿ ! ಮಾರಯ | ಏವಂ ಶ್ರೇಧಾ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ 
ಮೂಲಂ ಪಾದಂ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂದ್ಧಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ನೃಚಕ್ಷಾಃ-- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಸೀನು | ವಿಕ್ಷು- 
ಮಾನವರ ನಡುನೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ। ರಕ್ಸಃ- ಅಸುರನನ್ನು | ಪರಿಪಶ್ಯ- ಕಂಡುಹಿಡಿ | ತಸ್ಯ__ಅವನ | ತ್ರಿ ಣಿ 
ಆಗ್ರಾ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ಶೈಣೇಹಿ- ಕತ್ತ ರಿಸು ! ತೆಸೈ ಅದೇ ಅಸುರನ | ಪೃ ಷ್ಟಿ (ಎ __ಅಲ್ಯಪಕ್ಕ 


ದಲ್ಲಿರುವವರನ್ಸೂ | ಹರಸಾ--ನಿನ್ನ ಹೆ ನಿಂದ | ಶೃಣೀಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ಅಸುರನ 
ತ್ರೇಧಾ-ಮೂರುರೂಸನಾದ | ಮೂಲಂ--ಪಾದವನ್ನೂ | ವೃಶ್ಚೆ ಕತ್ತರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನೀನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ. ಅವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸು. ಅದೇ ಅಸುರನ ಆಕೃಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವನರನ್ನೂ 
ಸಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅಸುರನ ಮೂರುವಿಧವಾದೆ ಪಾದನನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸು, 


English Translation 


Regard, beholder of men, the Rakshasa among the people; cutoff 
liis three heads ; cutoff his flanks with your might; cut of the triple fot 
of the Yatudhana. 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ. ೮೭ 


ಸ್ರ ಸ ಪೋಸ ಭ್ಯ ಕೋಲೂ NS ಅ ರೂ್‌ರರೂರ್ಯೂಯ ಜೂ ಬೂ ರ್ಯ ಇರರ ಪ್ರಾ ಪೋಲು ಪ್ರರ ಸಪರ ಪಾಯ ಸೂಟ ಯೂರೋ ರ್ರ ಪಪ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಆಸಸ್‌) ೌಪ್‌ನಪ್‌ಸಿ್‌ಆ್‌ೌಪೌತಾ 
ಹ 


5 ಬ್ರ ಎ ಸ್ರಧ್‌ ಫೂಟ ಯ್ಟಫಲಯ ಯ ತ್‌ ತಬ ಛ್‌ ಅಸ್ಯ ಎಪ್‌ 


$ ಸಂಿತಾನಾಕಃ $ 


ತ್ರಿರ್ಯಾತುಧಾನಃ ಪ ಕಸಿತಿಂ ತ ಏತ ತಂ ಯೋ ಗ್ಗೆ ೯ ಅನ್ನೆ ತೇನ ಹಂತಿ | 


ತಮರ್ಚಿಸಾ ಸ್ಫೂರ್ಜಯಇಗ್ವಾತವೇದಃ ಸಮಸ್ಷಮೇನಂ ಗೃಣತೇ ನಿ 


| 
ವಳ ॥ ೧೧ ॥ 
ಅ 1 ಪದಪಾಕಃ 1 


I | 
ತ್ರಿ | ಯಾತು*ಧಾನಃ। | ಪ್ರ$ಸಿತಿಂ | ತೇ! ಏತು | ಬುತಂ | ಯಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅನೃತೇನ | ಹಂತಿ! 


| | 
ತಂ । ಅರ್ಚಿಷಾ | ಸ್ಫೂರ್ಚಿಯೆನ್‌ | ಜಾತವೇದ: | ಸಂ5ಅಕ್ಷಂ | ಏನಂ! ಗ್ರಣತೇ | ನಿ | ವಜ್ಜಿ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ್ನಾ ಗೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಜ್ವಾ ಲಾಪ್ರಬಂಧನೆಂ 


ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀನ್ವಾರಾನೇತು |! ಗಚ್ಛ ತು | ತ್ರಿರ್ಬದ್ಧಂ ಯೆತ್ತ ತ್ಸುಬದ್ಧಂ ಭವತಿ ಹಿ 
ಕಂಚ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸ ಯತಂ ಸತ್ಯಮನ್ಸ ತೇನಾಸತ್ಯೇನ ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ತಂ WS 
ಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸ್ಫೂರ್ಜಯನ್ನಿಸ್ಟಿಸೆನ್‌ | ಸ್ಫೂರ್ಜತಿರತ್ರ ನಿಷ್ಟೇಷಣಕರ್ಮಾ | ಏನಂ 


ಮರ್ಚಿಷಾ ಸ್ಟ 
್ರಶ್ಯಕ್ಷಂ ನಿ ವೃ ಜ್ಜ | ನಿಗೃಹ್ಯ 


ಯಾತಶುಧಾನಂ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಮಕ್ಷಂ ಸ 
ವರ್ಜಯ ನೃಕೇಖ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಜಾತವೇದ: -ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ. ಎಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ-ಖಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | 
ಬತಂ-_ ಸತ್ಯ ವನ್ನು | ಅನೃ ತೇನ ಅಸತ್ಯ ದಿಂದ! ಹಂತಿ ಮಲಿನ ಮಾಡುವನೋ | (ಸಃ) ಯಾತುಧಾನಃ-- 
ಅದೇ ಅಸುರನು | ತೆ೪-ನಿನ್ನ! ಪ್ರಸಿತಿಂ-ಜ್ರಾಲಾಸಮೂಹದಲ್ಲಿ! ತ್ರಿ: ಮೂರು ಸಲ | ಏತು-ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳ ೮! 
ತಂ ಅವನನ್ನು! ಅರ್ಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | | ಸ್ಫೂರ್ಜ ಯನ್‌ ಹಿಂಡುತ್ತ | ಏನಂ- ಅವನನ್ನು | 
ಗೃಣತೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಮಕ್ಷಂ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ |ನಿ ವೃಜಕ್ಕಿ--ನಾಶಸಡಿಸು. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಃ 

ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಸತ್ತ ವನ್ನು ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಮಲಿನ 
ಮಾಡುವನೋ, ಅದೇ ಅಸುರನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಲ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳಲಿ. ಅವನನ್ನು ಹೆ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ 
ಹಿಂಡುತ್ತ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 
English Translation 


Agni, Jatavedas; let the Yatudhana, who defeats your truth with 
1818018೦06 come thrice into the confinement of your flames; crushing him 
with your might, drive him from the presence of (me) your worshipper. 


« 
ಆಲಲ,ಳ೪ಳ.ವ, ೬. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 50 7 
NNN SN RN SNS ಬಿದಿ NNN NINN SANNA NNN NS NS AN NNN AN SS 7 ಅರಾ ಚಾ ಆಧ ೧ ಟ್‌ ಬ NS ಟಿ NE NNN NNN NN 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 
| | | 
ತದಗ್ನೇ ಚಕ್ಸುಃ ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ ರೇಭೇ ಶಫಾರುಜಂ ಯೇನ ಪಶ್ಯಸಿ 
| 
ಯಾತುಧಾನಂ | 


| | | | 
ಅಥರ್ವನಜ್ಜೋತಿಷಾ ದೈವ್ಯೇನ ಸತ್ಯಂ ಧೂರ್ವಂತಮಚಿತಂ ನ್ಯೋಷ ! 


|| ಪದಪಾಠಃ !। 


| | | | | | 
ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಚಕ್ಸು: | ಪ್ರತಿ | ಧೇಹಿ! ರೇಭೇ | ಶಫ5ಆರುಜಂ | ಯೇನ | ಪಶ್ಯಸಿ! ಯಾತು5ಧಾನಂ! 
| | | | 
ಆಥರ್ವ5ನತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ದೈನ್ಯೇನ | ಸತ್ಯಂ| ಧೂರ್ವಂತಂ | ಅಚಿತಂ | ನಿ| ಓಷ | ೧೨! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರೇಭೇ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೇ ರಾಕ್ಷಸೇ ತಚ್ಚಕ್ಸುಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ ಪ್ರಶ್ಷಿನ 
ಯೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಶಫಾರುಜಂ ಶಫಾಭ್ಯಾಮಾರುಜಂಶಂ ಶಫಸದೃಶೈರ್ನಖೈಃ ಸಾಧೂನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಭಂಜಕಂ ಯಾತುಧಾನಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪಶ್ಶಸಿ | ಕಿಂಚ ಸತ್ಯಂ ಧೂರ್ವಂತಮಸತ್ಯೇನ ಹಿಂಸಂತಮಚಿತಮ. 
ಜ್ಞಾನಂ ದೈವ್ಯೇನ ದಿನಿ ಭವೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಶೇಜಸಾಥರ್ವವನ್ನ್ಯೋಷ! ನಿತರಾಂ ದಹ! ದಧ್ಯಜ್ಞಫರ್ವಾ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತೇತಿ ಪ್ರಾಗುಕ್ತಂ/| | 
ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೋನ--ಯಾವ ಚಕ್ಸುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶಫಾರುಜಂ--ಗೊರಸಿನಂತಿರುವ ಉಗು 
ರುಗಳಿಂದ ಸೀಳುವ | ಯಾತುಧಾನಂ-ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಪಶ್ಯಸಿ. ನೀನು ನೋಡುವೆಯೋ | ತತ್‌ ಚಕ್ಪುಃ.. 
ಆದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು | ರೇಭೇ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನಮೇಲೆ | ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು | ಧೂರ್ವತಂಂ- ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವ | ಅಚಿತಂ- ಅಜ್ಜಾ ನಿಯನ್ನು | ದಿವ್ಯೇನ ಜ್ಕೋತಿಷಾ- ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ | ಅಫರ್ವಸತ್‌-_ ಆಥರ್ವನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ 1 ನ್ಯೋಷ-- ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗೊರಸಿನಂತೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೀನು ಯಾನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನೋಡುವೆಯೋ, ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಸತ್ಯದಿಂದ 
ಓಂಸಿಸುವ ಅಜ್ಞಾನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಅಥರ್ವನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಅಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸು. | 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮ. ೧೦, ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೭ 
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English Translation 


Cast, Agni, upon the two roaring (Rakshasas) that eye wherewith 
you behold the Yatudhana striking with his hoof; like Atharvan with 
celestial radiance burn down the ignorant (Rakshasa), who assails truth 


with falsehood. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಬಿಥುನಾ ಸಾಕೋ ಯದಾ ಎ ಚಸ್ತೃಷ್ಟಂ ಜನಯಂತ 
ರೇಭಾಃ | 


| |. | | | 
ಮನ್ಯೋರ್ಮನಸಃ ಶರವ್ಯಾ ೩ ಜಾಯತೇ ಯಾ ತಯಾ ವಿಧ್ಯ ಹೃದಯೇ 


| 
ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅದ್ಯ | ಮಿಥುನಾ | ಸ ತ: | ಯತ" | ವಾಚಃ |ತ ತೃಸ್ಟಂ | ಜನಯಂತ | ರೇಭಾಃ | 
| | | . | | 
ರುನ್ಫೋ: | ಮನಸ: |! ಶರನ್ಯಾ |! ಜಾಯತೇ! ಯಾ| ತಯಾ | ನಿಧ್ಯ। ಹೃದಯೇ | ಯಾತು;- 


ಇತ || ೧೩॥ 
ಕ ಮು ಸುತು ಇ $ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮಿಥುನಾ ಸ್ತೀಪುಂಸೌ ಶಸಾತಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಕ್ರೋಶತಃ! 
ನುದ್ಯದಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ Ki ಸಂ ಬಂಧಿ ತ ಶೃಂ ಕಟುಕಂ ಸರಸ್ಪರಾಕ್ರೋಶಲಕ್ಷಣಮಧರಂ 
1 ಜನಯೆಂತ ! ಪರಸ್ಪ ರಮಾತ್ರೊ (ಶಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | sh ಮನೊ ೀರ್ದೀಪ್ತ ಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ವಾ ತವ | 
ಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯ ತೇರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕೆ ಪ್ರೀಧೆಕರ್ಮಣೋ ಆ ಜು ವಾ! 
* ೧೦-೨೯ |! ಇತಿ | ಮನಸ; ಸಕಾಶಾದ್ಯಾ ಶರನ್ಯೆ (ಷುರ್ಜಾಯಿತ್ತೇ ತಯಾ ಶರವ್ಯಯಾ ಯಾತು. 
ನಾನಾ ್ರಿಕ್ಷಸಾನ್ನೃದಯೇ ವಿಧ್ಯ |! ತಾಡಯ | ಮಾರಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅದ್ಕ--ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಮಿಥುನಾ-_ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ಇಡಿರುವ ಪ3 ಸತ್ನಿಯರ. | ಶಪಾತಃ-_ ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರೋ!। 


ಅಆ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೭. ಹುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 500 


BN EASA ತೆ ಒಲ ಯೆ ದ್‌ ಜಂ ಜತ್‌ ತ್ಯ ಡ್‌ ಪ ಬಂ0ಸ ಟ್‌ ಫ್ರ ಜಂ ಸಯ ಜ್‌ ಹ ಪ ಕ ತ ದ ಸ್ಪ 5 4 ಎಂ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್ರ ಜ್ರ ಎಂ “ರ್‌ ತ್‌ ಎ ಒಟ್ಟ ಸಚ್‌ ಫ್‌ 5 ಬತ್ತ್‌ ಬ * ; 1,145. ತ್‌ ಎ ತ್‌ ದತ್‌ ್ಠ್‌ ಯ್ಯ ಜ್‌ ತಸ ಪದ್‌ ಪ್‌ ಒಂ ಬ ಮೌ 


ಯತ. ಯಾವಾಗ | ರೇಭಾಃ. ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ! ವಾಚಃ. -ವಾಕ್ಯನ್ನೂ | ತುಷ್ಠಂ--ಕಕಠಿನವಾಗಿ ಜನ. 
ಯಂತ. ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಕೋ ಆಗ | ಮನ್ಯೋಃ._ಕ್ರುದ ದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ | ಮನಸ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ । ಯಾ 
ಶರನ್ಯಾ- ಯಾವ ಬಾಣವು | ಜಾಯತೇ- ಉತ್ಪನ್ನ | ವಾಗುವುದೋ | ತಯಾ._.ಆದರಿಂದ! ಯಾತುಧಾನಾನ*... 


ಅಸುರರನ್ನು | ಹೃ ದಯೇೋ--ಹೃ ದೆಯದಲ್ಲಿ | ವಿಧ್ಯಸೀಳಿಹಾಕು 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ; ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕೂಡಿರುವ ಪಠಿಸ ಶ್ರಿಯರು ನಂಸ್ಕರ ಕೂ ಕ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸುವರೋ, ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಕಠಿನವಾದ ನಾಕೃನ್ನು RK 


ಗಿಸುವರೋ ಆಗ ಕ್ರು ದನ ನಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾನ ಬಾಣವು ಉತ್ಸನ್ನ ನ್ಹವಾಗುವುದೋ ಜದೆರಿಂದ ಅಸ ುರರನು 
ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕು. 


English Translation 


To-day Agni, when the married pair curse each other, then the 
praisers produce bitter words (in anger against cach other), pierce 
the Yatudhanas through the heart with your arrow, which is generated 


from your wrathful mind. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


ರಾಶ್ರಣೀ ಹಿ ತಪಸಾ ಯಾತುಧಾನಾನ್ಸ ರಾಗ್ನೇ ರಕ್ಷೋ ಹರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ | 


| | | 
ಪರಾರ್ಚಿಸಾ ಮೂರದೇವಾಇ್ಸ ನೇಹ ಸರಾಸುತೃಪೋ ಅಭಿಶೋಶುಚಾನಃ॥ 


1 ಹದತಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ಪರಾ | ಶೃಣೀಹಿ | ತಸಸಾ | ಯೆ ಯಾತು;ಧಾನಾನ್‌ | ಸರ | ಆಗೆ ಸೀ | ರಕ್ಷ | ಹರಸಾ | ಶೃಣೀಹಿ 


| | | | | | 
ಹರಾ । ಅರ್ಜಿಷಾ |! ಮೂರ;ದೇವಾನ | ಶೃಣೀ ಹಿ | ಪರಾ! ಅಸು;ತೃಪಃ | ಅಭಿ! ಶೋಶುಜಾನಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಾಕುಧಾನಾಂಸ್ತಪಸಾ ತಾಪೇನ ಪರಾ ಶೃಣೀಹಿ | ಮಾರೆಯ | ಕಿಂಚೆ Fs ೧೬ 
ಹರಸಾ ತೃದೀಯೇನಾಸೆ ಕೋನ ಪರಾ ಶೃಣೀಹಿ | ಕಿಂಚ Po ರವ್ಕಾಸಾರಾಸ್ರಾಕ್ಷಸಾನರ್ಚಿಷಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸರಾ ಶೃಣಿಃ% | ಅಸಿ ಚಾಕುತ್ತೆ: ನೊ ಮಸೆ: ಆ 3 

ಾನಸಿ ಪರಾ ಶೃಣೀಹೀತ್ಕರ್ಥ: ॥ 


» ಖೆ) 
ಎಡಿ ಲ್ಸ 


510 ಸಾಯಣಿಭಾನ್ಯ ಸಬಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ, ೮೭ 





| ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ $ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಾತುಧಾನಾನ್‌-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತಸಸಾ...-ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | 
ಪರಾ ಶೃ ಕೇಹಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ರಕ್ಷಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹರಸಾ-ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಪರಾ ಶೃಚೇಹಿ- 
ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು | ಮೂರದೇವಾನ್‌ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅರ್ಚಿಷಾ-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ। ಪರಾ ಶೃಣೀಹಿ-_ನಾಶಸಡಿಸು | ಶೋಶುಚಾನ॥._ ಕಾಂತಿಯುತೆನಾದ ನೀನು | ಅಸುತೈಪಃ--ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅಭಿ ಪರಾ (ಶೃಣೀಹಿ)- _-ನಾಶವಡಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವರನ್ನು ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 


ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು. ಕುದ್ರಜೇವತಗಳ ಪೂಜಕರಾದೆ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. ಕಾಂತಿಯುತನಾದ 
ನೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 


English Translation 


Destroy the Yatudhanas with your scorching fire; destroy the 
Rakshasas, Agni, with your heat; destroy with your radiance those who 
believe in vain gods, fiercely blazing, destroy the insatiable: 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪರಾದ್ಧ ದೇವಾ ವೃಜಿನಂ ಶೃಣಂತು ಪ್ರತ್ಯಗೇನಂ ಶಸಥಾ ಯಂತು ತೃಷ್ಟಾಃ। 
| 


| | | 
ವಾಚಾಸ್ತೇನಂ ಶರವ ಯಚ್ಛಂಶು ಮರ್ಮನ್ವಿಶ್ವಸ್ಥೈತು ಪ್ರಸಿತಿಂ 


ಯಾತುಧಾನಃ ॥ ೧೫ ॥ 
§ ಃ ಪದಖಾರಠೆಃ ೪ 


| 
ಪರಾ | ಅದ್ಯ | ದೇವಾಃ | ವೃಜಿನಂ ಶೃಣಂತು | ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ | ಏನಂ | ಶಸಥಾ: | ಯಂತು | ತೃಸ್ಟಾ; | 
| | | | 
ವಾಚಾsಸ್ತೇನಂ | ಶರನಃ | ಯಚ್ಛಂತು | ಮರ್ಮನ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಥ | ಏತು | ಪ್ರ5ಸಿತಿಂ | ಯಾತು;- 


| 
ಧಾನಃ ಎ೫1 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಪುರೋಗಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ವೃಜಿನಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರಾಣ. 
ರ್ವರ್ಜಿತಾರಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಪರಾ ಶೃಣಂತು |! ಅಥೈನೆಮಾಯಾಂತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ತೃಷ್ಟಾಃ ಕಬುಕಾ 
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ಮಡಿಯ ದಿ ದಿ ಯಿದ 


ಅಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾಃ ಶಪಥಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಯಂತು | ಕಿಂಚ ವಾಚಾಸ್ತೇನಮನೃತನಚನಮೇನಂ ಯಾತುಧಾನಂ 
ಶರವಃ ಶರಾ ಮರ್ಮನ್‌ ಮರ್ಮುಣ್ಯೃಚ್ಛಂತು! ಗಚ್ಛಂತು। ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯಾಗ್ಲೇಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಚಾಲಂ | 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟಃ | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಯನಾತ್ತಂತುರ್ವಾ ಜಾಲಂ ವಾ!| ನಿ. ೬೨೧೨ | ಇತಿ! ಜಾಲಂ 
ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸ ಏತು ಗಚ್ಛತು | 
ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ದೇನಾಃ- -ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ವೃಜಿನಃ--ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಪರಾ ಶೃಣಂತು-ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | ಏನಂ ಇವನನ್ನು | ತೃಷ್ಟಾಃ ಶೆಪಥಾಃ- ಕಟುವಾದ ಶಾಪಗಳು! ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ 
ಯಂತು. ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | ವಾಚಾಸ್ತೇನಂ-. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವ ಈ ಅಸುರನನ್ನು | ಶರೆವೇ ಬಾಣಗಳು! 
ಮರ್ಮನ್‌ ನಮುರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯಚ್ಛಂತು-ಹೋಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಸ್ರಸಿತಿಂ._ಬಂಧರೂಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು] ಯಾತುಧಾನಃ._ ರಾಕ್ಷಸನು | ಏತು- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


(! ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಸಕಲ ದೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದು ನಾಶಪಡಸಲಿ, ಇವನನ್ನು ಕಟುವಾದ 
ಶಾಸಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವ ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಬಾಣಗಳು ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧರೂಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೂಳ್ಳ ಲಿ, 


English Translation 


Let all the gods to-day destroy the murderous (Yatudhana); Jet our 
sharp imprecations encounter him; may the arrows hit the speaker of 
falsehood in a vital part; may the ‘Yatudhana go into the bondage of the 


all-pervading Agni. 


* ಸಂಹಿಳಾಖಾಕಃ 


| | | 
ಯಃ ಪೌರುಷೇಣ ಕ್ರನಿಷಾ ಸಮಂಕ್ಷೇ ಯೋ ಅಶ್ಚ್ಯೇನ ಪಶುನಾ 


| 
ಯಾತುಧಾನಃ । 
| | | 
ಯೋ ಅಘ್ನಾಯಾ ಭರತಿ ಕ್ಷೀರಮಗ್ನೇ ತೇಷಾಂ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಹರಸಾಸಿ 


ಪೃಶ್ವ 8 ೧೬ ॥ 
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ಃ ಪದಪಾಠಃ |; 
| | 
ಯಃ | ಪೌರುಷೇಯೇಣ | ಕ್ರವಿಷಾ। ಸಂ5ಅಂಕ್ರೇ। ಯಃ | ಅಶ್ವೈೇನ| ಪಶುನಾ। ಯಾತು;- 


| 
ಧಾನ: | 


| | | | | 
ಯಃ | ಅಘ್ಲಾಾಯಾಃ | ಭರತಿ | ಕ್ಷೀರಂ ಆಗ್ದೇ | ತೇಷಾಂ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ | ಹರಸಾ | ಅಪಿ | ವೃತ್ಥ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 


ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪೌರುಷೇಯೇಣ ಪುರುಸಸಂಬಂಧಿನಾ ಕ್ರನಿಷಾ ಮಾಂಸೇನ 
ಸಮಂಕ್ಷೇ ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮಯತಿ ! ಯೆಶ್ತಾಶ್ರೇನಾಶ್ರಸಮೂಹೇನ |`ತದೀಯೇನ ಮಾಂಸೇನೇ. 
ತೃರ್ಥಃ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮಯತಿ। ಯೋ ವಾ ಯಾತುಧಾನೋ5 ನ್ಯೇನ ಸಶುನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮಯತಿ। 
ಯೋ ವಾ ಯಾತುಧಾನೋತಫ್ಸಾ ತಯಾ ಗೋಃ ಕ್ಷೀರಂ ಭರತಿ ಹರತಿ! ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ತೇಷಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಪಿ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಶೀರ್ಷೂಣಿ ಶಿರಾಂಸಿ ಹರಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂದ್ಧಿ | 


1*ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ , 


ಅಗ್ಬೇ-_ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ದಿಯೇ | ಯಃ ಯಾತುಧಾನಃ--ಯಾವ ಅಸುರನು | ಪೌರುಷೇಯೇಣ--ಪುರುಷ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಕ್ರವಿಷಾ. ಮಾಂಸದಿಂದ | ಸಮಂಕ್ಷೇ--ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೂೊಳ್ಳುವನೋ | 
ಯಃ.--ಯಾರು | ಅಶ್ವೈೇನ-_ಅರ್ವಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ | ಪಶುನಾ--ಪಶುಗಳನ್ನು ಭತಕ್ಷಿಸಿಯೂ ತನ್ನ 
ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುವನೋ | ಅಪಿ. -ಮತ್ತು | ಯ. ಯಾರು | `ಅಫ್ನಾ 4 ಯಾಃ -ಗೋನಿನ | ಕ್ಲೀರಂ-- 
ಶ್ಲೇರವನ್ನು | ಭರತಿ__ಅಸಹರಿಸುವನೋ | `ತೇಷ?ಂ---ಅವರೆಲ್ಲರ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ-_ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಹರಸಾ-- 
ಜ್ವಾಲೆಯಂದ | ವೃಶ್ಚ--ದಹಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. | 


ಬೆ ಭಾವಾರ್ಥ $ 


ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿಯೇ, ಯಾವ ಅಸುರನು ಪುರುಷನ ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವ. ಮತ್ತು ಪಶುಸಮೂಹಗಳನ್ನು 
ಭನ್ತಿಸಿಯೂ ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಯಾರು ಗೋವಿನ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವನೋ ಅವರೆಲ್ಲರ 


ತಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ದಹಿಸಿ ನಾಕಸಡಿಸು. 
English Translation 


The Yatudhana who fills himself with the flesh Jere and he who 
tills himself with the flesh of horses or of other animals, and he who steals 


ihe milk of the cow—cut off tkeir heads with your flame: 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ ಪಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಾತೀದ್ಯಾತುಧಾನೋ 
ನೃಚಕ್ರಃ | 
| 
ಪೀಯೂಷಮಗ್ನೇ  ಯತಮಸ್ತಿ ತೃಪ್ಸಾತ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯ ಂಚಮರ್ಚಿಷಾ ವಿಧ್ಯ 
ಮರ್ಮನ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| ] | 
ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ | ಪಯಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | ಶಸ್ಯ | ಮಾ| ಅಶೀತ್‌ | ಯಾತು ಧಾನಃ | ನೃ; ಚಸ್ಲಃ। 


| | | | 
ಸೀಯೂಷಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯೆತಮಃ | ತಿತೃಪ್ಪಾತ್‌ | ಶಂ! ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ | ಅರ್ಜಿಷಾ | ವಿಧ, | 


| 
ಮರ್ಮನ್‌ | ೧೭! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 

ಹೇ ನೃಚಕ್ಷೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟರಗ್ನೇ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಗೋಃ। ಉಸ್ರಿಯಾಹೀತಿ ಗೋನಾನಮುಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ಭವಂ ಯತೃಯೋ8$ಸ್ತಿ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತಸ 
ಮಾಶೀತ್‌ | ತತ್ರಯೋ ಮಾ ಭಕ್ಷಯತು | ಕಂಚ ಯತವಮೋ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪೀಯೂಸೆಂ 
ಪೀಯೂಷೇಣ ! ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯ: | ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾ ಗೋಃ ಪಯಸಾ ತಿತೃಸ್ಸುತಿ7 ಆತ್ಮಾನಂ 
ತೆರ್ಪಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಯುದ್ಧಾಯಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಗತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಮರ್ಮುನ್‌ ಮರ್ಮಣಿ 
ಪ್ರಾಣವಿಯೋಗಸ್ಕಾ ನೇ9ರ್ಚಿಷಾ ಸೃಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ನಿಧ್ಯ | ತಂಡಯ | ಮಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ನೃಚಕ್ಸ8- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ! ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಸ್ತಿಯಾ ಯಾಃ ಕರೆಯ: 
ಹೆಸುವಿನ | ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ-- ವರ್ಷಾವಧಿಯುಳ್ಳ | ಪಯಃ. ಯಾವ ಕ್ಷೀರವಿಡೆಯೋ | ತಸ್ಯ. ಆದನು, | 
ಯಾತುಧಾನಃ. ರಾಕ್ಷಸನು | ವತಾಶೀತ _ಕುಡಿಯದಂತಾಗಲಿ! ಯತಮಃ._ಆಸ ಸುರರಲ್ಲಿ ಕೆ | 
ಪೀಯಖ್ಯೂಷಂ ನಮ್ಮ ಗೋವಿನ ಕ್ರೇರದಿಂದ | ತಿತೃ ಪ್ಪಾ ತ್‌ ತೃ ಸ್ಸ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದರೆ । ಸ್ರತ್ಯಂಚಂ ಟು 
ಎದುರುಬೀಳುವ | ತಂ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ! ಅರ್ಚಿ ಷಾ--ನಿನ್ನ re ನಿಂದೆ | Ne ರ್ಮಸಾ ನದಲ್ಲಿ। 
ವಿಭ್ಯ-_ ಹೊಡೆದು ಸಾಯಿಸು. 


ಚ 
ೂ 


8 ಭಾವಾಥ ಳಃ 
ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕರೆಯುವ ಹಳುವಿನ ನರ್ಷಾವಧಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ 
ಶೇರವಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಕುಡಿಯದಂತಾಗಲಿ. ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಮ್ಮ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರದಿಂದ 
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ತಪ್ಪಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಎದುರುಬೀಳುವ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಮರ್ಮಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿ 


6) 4 
ಸಾಯಿಸು. 
English Translation 


The milk of the cow is annually produced, let not the Yatudhana 
consume it, O beholder of men ; whichever of them would like to satiate 
himself with the ambrosia, you, Agni, pierce that contending (Rakshasa) 
with your flame in a vital part. 


1 ಸಂಹಿತಾಶಾಠಃ 8 
| | 
ನಿಷಂ ಗನಾಂ ಯಾತುಧಾನಾಃ ಪಿಬಂತ್ವಾ ನೃಶ್ಚ್ಯಂತಾಮದಿತಯೇ 
| 
ದುರೇವಾಃ । 


| | | | 
ಪರೃನಾನ್ಸೇನಃ ಸವಿತಾ ದದಾತು ಸರಾ ಭಾಗಮೋಷಧೀನಾಂ ಜಯಂತಾಂ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಸಂ।ಗನಾಂ ಹಾ 8 | ಹಿಬಂತು | el ವೃ ಶ್ರ ೦390 | ಅದಿತಯೇ | ದುಃ; ಏವಾಃ | 


| | 
ಪರಾ | ಏನಾನ್‌ | ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ದದಾತು | ಪರಾ! ಭಾಗಂ | "ಷರಾ! ಜಯಂಶಾಂ lav 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಗವಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಂ ವಿಷಂ ಪಿಬ:ತು। 
ಕಿಂಚಾದಿತಯೇ$ದಿತ್ಯರ್ಥಂ ದುರೇವಾ ದುಸ್ತರಾ ಯಾತುಧಾನಾ ಆ ವೃಶ್ನ ತಾಂ | ತ್ವದೀಯ್ಕೈರಾಯಖಂ. 
ಧೈರಾಚ್ಛಿದ್ಯಂತಾಂ | ಕಿಂಚ ಸವಿತಾ ದೇನ ಏನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಪರಾ ದದಾತು | ಸಿಂಹೇಭ್ಯ? ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 
ಅಸಿ ಚ ತೇsಮಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಓಷಧೀನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಮನ್ನಂ ಪರಾ ಜಯಂತಾಂ | 


ಲಭಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಾತುಧಾನಾ॥--ರಾಕ್ಷಸರು | ಗವಾಂ. ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿರುವ! ವಿಷಂ- 
ವಿಷವನ್ನು | ಪಿಬಂತು. ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಅದಿತಯೇ. ಅದಿತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | Weise ತಿಹತ 
ರಾದ ಅಸುರರು | ಆ ವೃಶ್ಚ್ಯಂತಾಂ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ _ಸಿತೃದೇವನು | ಏನಾನ್‌- ಈ 
ಅಸುರರನ್ನು | ಪರಾ ದದಾತು--ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ | ಓಷಧೀನಾಂ-ಓಷಧಿಗಳ |! ಭಾಗಂ--ರಸರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪರಾಜಯಂತಾಂ-ಅವರು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 


ಲಾ 
ಫೋ 
ಸಾ 


ಆ. ೮. ಅ. ೪. ವ. ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


NNN N ANN SANA ARAN RS ಒಂಫ” ಇ ಇಚ್‌ ಎಳ ಗ್ರ NAS ಸತ್‌ IN ಬಾ ಜು ಈ ಬ! pa ದ ರ್‌ mR ಪ್ರಯ ಎ ಘ್‌ ಭ್ರ PAINE ಬ. ಗೌ PA 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಷನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಅದಿತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥ 
ಅಪ್ರತಿಹತರಾದೆ ಅಸುರರು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಸವಿತೃವು ಪ್ರ ಅಸುರರನ್ನು ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ. ಓಷಧಿಗಳ 
ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅವರು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 


English Translation 


Let the Yatudhanas drink poison from the cattle ; let the (Rakshasas) 
hard to overcome be cut to pieces for the sake of Aditi; may the divine 


Savitri give them over (to destruction), may they be deprived of the food 


of herbs: 


$ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 
| | 
ಸನಾದಗ್ಗೇ ಮೃಣಸಿ ಯಾತುಧಾನಾನ್ನ ತ್ವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪೃತೆನಾಸು ಜಿಗ್ಯು:! 
| | | | 
ಅನು ದಹ ಸಹಮೂರಾನ್ಯ _ವ್ಯಾದೋ ಮಾ ತೇ ಹೇತ್ಯಾ ಮುಕ್ತತ 


| 
ದೈವ್ಯಾಯಾಃ H ೯ 1 


1 ಪದಪಾಠಃ । 
| 
ಸನಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮ ) ಜಸಿ | ಯಾತು5ಥಾನಾನ್‌ | ನ! ತ್ವಾ! ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಪೃತನಾಸು | ಜಗ್ಮುಃ ! 


| | 
ಅಸು | ದಹ | ಸಹೂಮೂರಾನ್‌ | ಕ್ರವ್ಯ5ಅದಃ | ಮಾ| ತೇ! ಹೇತ್ಯಾಃ! ಮುಕ್ತತ! ದೈವ್ಯಾಯಾಃ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 08 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸನಾಚಿ $ಿರಾದೇವಾರಭ್ಯ ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಮೃಇಸಿ ಬಾಧೆಸೇ | ತಥಾಪಿ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾ ನ ಜಿಗ್ಯುಕಿ। ನಾಜಯೆನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ 
ತ್ವಮಧುನಾನ್ಸನುಕ್ರಮೇಣ ಸಹಮೂರಾನ್‌ ಮೂಲೇನ ಸಹಿತಾನ್‌ ಮಾರಕವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಯುಕ್ತಾನ” 
ಕ್ರವ್ಯಾದೋ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಹ | ತೇಜಸಾ ಭಸ್ಮೀಕುರು! ಕಿಂಚ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ದೈನ್ಯಾಯಾ ದೈವ್ಯಾದ್ಧೇತ್ಯಾ ಆಯುಧಾತ್ತೇ ಯಾಶುಧಾನಾ ಮಾ ಮುಕ್ಷತ! ಮುಕ್ತಾ ಮಾ ಭೂವನ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಅಗ್ಸ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನಾತ”. -ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಯಾತುಧೂನಾನ್‌--- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | 


ಮೃಣಸಿ- ನೀನು ಹಿಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | ರೆಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರು | ಪೈತನಾಸುಸಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ 
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EN SN EE Ee ಪಜ ಸಾಜ ಚು ಮಸರ ಸಫಾ ಸ: 


ns 


ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಜಿಗ್ಯುಃ-ಯಾನಾಗಲೂ ಜಯಿಸಿಲ್ಲ| ಸಹಮೂರಾನ್‌ - ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಿಗಳಾದನರೂ। ಕ್ರವ್ಯಾದಃ. 


ಮ್ಮ 
ಮಾಾಸಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು | ಅನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾ ಗಿ! ದಹ. ದಹಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ದೆ a 


ತ್ರವನ ನ್ಸು ಹೊಂದಿರುವ | ಹೇತ್ಯಾ: ಆಯುಧದ 1 ಹಡಿ ಮುಕ್ತತ--ಅವರು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. 


ಆಗೆ 
೨ 


ದಿವ್ಯ 


ಭಾವಾರ್ಥ! 


೧೨ HR ಇ pe ಧಾ ಳಿ ಇ ಗಾವ ಆ ೧ 9. ೨ | ಇ ಅ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೀಯ. ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
೧ ಧ್‌ ಹ್ಯಾ ೧.೨ ೩ \ ಈ ಲ ಜಥ ೦ pa pd ಷ್‌ dp ೧೨ ೧ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಯಿಸಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಿಗಳ್ಳೂ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ 


ದಹಿಸು, ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವರು ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. 
English Translation 


You, Agni, have {rom old ume opposed the Yatudhanas : the Raksha- 
as have never overcome you in battles; burn the murderous flesh-cating 


(Rakshasas) onc by one ; let them not escape your divine weapon. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ !! 


| | | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧರಾದುದಕ್ತಾತ್ತ್ವಂ ಪಶ್ಚಾದುತ ರಕ್ಸಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


ದೌ 


(4. 
Pd 
(ಚ. — 


| | 
ಪ್ರತಿ 6 ಅಜರಾಸಸ್ತಪಸಿಸ್ಪಾ ಅಘಶಂಸಂ ಶೋಶುಚತೋ ದಹೆಂತು ॥ 


್ಥಃ ಪದಖಾಠ1$ 
ಇತ್‌ | 6 ಚ 
ತಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತ | ರಕ್ಷ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


| | | 
ಪ್ರತಿ | ತೇ | ತೇ | ಅ ಜರಾಸಃ | ತಸಿಷ್ಕಾಃ $ | ಅಘ; ಸ | ಶೋಶುಚಶಃ | ದಹಂತು | ೨೦ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ $ 


ಹೇ ಆಗೇ ತ್ವಂ ನೋ;ಸ್ಮಾನಥರಾದ್ದಕ್ಷಿಣತಃ | ಉತ್ತರಾದಿದಿಕ್ಸಮಭಿನ್ಯಾಹಾರಾದಧೆರ.- 
ಶಚ್ಲೋ;ತ್ರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಚರ ಇತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಉದಕ್ತಾದುತ್ತರತಶ್ಚ ರಕ್ಷ! ಸಾಹಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಶ್ಜಾತ್ಪಶ್ಚಿನುತಃ ಪುರಸ್ಕಾತ್ಪೂರ್ವತಶ್ಚ ನೋಸಸ್ಕ್ಮಾನ್ರ ಕ್ಷ! ಚತಸೃಷು ದಿಕ್ಷೃವಸ್ಥಿ ತೇಭ್ಯೋ 
Me, ನಾ ಹೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ ತನಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ತಸ್ಯಮಾನಾ 


ಅಜರಾಸೋ ಜರಾನರ್ಜಿತಾಃ ಶೋಶುಚತೋ ಜೃಲಂತಃ ಸಂತೋ ರಶ್ಮಯೋ8$ಘಶಂಸಂ ಪಾಪಶಂಸಕಂ 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಪ್ರತಿ ದಹಂತು | ಭಸ್ಮೀಕುರ್ವಂತು ॥ 


ಆ. ೮. ಅ.೪ ವ... ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 51? 





ANN NA NR ನ್‌್‌ ತ್‌ ಕ ಬಾ - ಎ ಘಟ್‌ ಯಾ ವ ಹಾಗೆ ಕಾಂಡಿ ಸಜೆ TR ಗಜಾ ಆಜ ಬಜ ಬ್‌ ಟ್‌ ಭಂ ಲ್ಸ py 11..4್‌ ರರ ತ್‌ 


1 ಸ್‌ಶಿಸದಾಥ್ಳ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನ; ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಧರಿಾ86- -ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ 
ಉದಕ್ತಾತ್‌_ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ | ರಕ್ಟ_-ರಕ್ಷಿಸು! ಉತ-- ಮತ್ತು | ತ್ವಂ ನೀನು! ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಶ್ರಿವ: 
ದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ | ಪುರಸ್ತಾ 3. ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ತಸಿಷ್ಕಾ8. _ದಾಹಾತ್ಮಕವೂ | ಅಜರಾಸ;. 
ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ | ಶೋಶುಚತಃ-_ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ | ತೇ ತೇ--ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು 1 ಅಫಘಶಂಸಂ--ಪಾಃ 
ಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರತಿ ದಹಂತು--ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಪೂರ್ವ ಮತ. 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದಾಹಾತ್ಮಕವೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪಾ 
ಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ. 


English ‘Translation 


ಡ್ನ 


Do you, Agn1, protect us on the south, on the north; on the west. 
and on the east ; may these, ycur undecaying, scorching, blazing (flames) 


consume the perpetrator of wickedness. 


ಟಃ ಸ೦ಹಿತನಪನರೆ॥ , 


| | | 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಅಧರಾತಕ | ಉಡಕ್ಷಾತ್‌ | ಕವಿಃ | ಕಾವನ! ಪರಿ! ಪಾಹಿ | ರಾಜನ್‌ | 


| | | | | | 
ಸಖೇ! ಸಖಾಯಂ | ಆಜರಃ | ಜರಿಮ್ಲೇ |! ಅಗ್ನೇ |! ಮರ್ತಾನ" | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ತ್ವಂ! ನಃ! ೨೧! 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಹೇ ರಾಜನ್ಹೀಪ್ತಾಗ್ನೇ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಸ್ತ್ಯಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಹನಿಕರ್ಮಣಾ ಪಶ್ಚಾ 3 
ಪಶ್ಚಿಮತಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ನತೋ;ಧರಾದ್ದ ಸ್ಷಿಣತಶ್ಲೋದಕ್ತಾದುತ್ತರತಶ್ಲಾಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪಾಹಿ | ಹರಿತೋ 
ರಕ್ಷ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸಖೇ ಮಿತ್ರಭೂತಾಗ್ನೇ ಅಜರೋ ಜರಾರಹಿತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಮಾಂ ಸಖಾಯಂ ಜರಿವೋ 
ಜರಾಯೈ ಕುರು | ತೃತ್ರಸಾದಾದಹಂ ಚಿರಂ ಜೀವಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದೆ:ನ ದರ್ಶಯಶಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ 


೨18 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೭ 





ಒರ್‌ ಇದ್‌ ಳ್‌ ಬಡಾ ಗಾ ದಿಸಿ ದಾ ಬಡಾಯಿ ಹೇಡಿ ಡಿ 





ಗಾಗ್‌ ENN NNN AN RSS NNN SN ಘಾ 


ಅನುರ್ತ್ಕೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ತ್ಪಂ ಮರ್ತಾನ್ಮರಣಧರ್ಮವತೋ ನೋತಸ್ಮಾಣ್ಸ್‌ರಿಮ್ಲೇ ಜರಾಯ್ಕೆ 
ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಫಿಃ_ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು | ಕಾವ್ಯೇನ.. 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪಶ್ಚಾತ*. ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | 
ಅಧರಾತ್‌ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ತಾತ್‌-ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಪರಿಪಾಹಿರಕ್ರಿಸು | ಸಖೇ... 
ವಿತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜರಃ. _ ಕ್ರಯರಹಿತನಾದ ನೀನು | ಸಖಾಯಂ--ಥಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಜರಿನ್ಲೇ- -ಮುಫ್ಪಿನವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಗ್ನೇ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಮರ್ತ್ಯಃ-- ಮರಣರಹಿತನಾದ। 
ತೃಂ--ನೀನು | ಮರ್ತಾನ". ಮಾನವರಾದ | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಫಕಾವ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾಥ೯ ॥ : 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವದಿಕಿ ನಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣದಿ ಕೈನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಮಿತ್ರನಾಪ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮುಸ್ಪಿನವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯ, ಮರಣರಹಿತನಾದ ನೀನು ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


Royal Agni, you ೩೯೮ ೩ sage; protect us by your wisdom on the west 
on the east, on the south, on the north; you, O friend, who are undecay- 
ing, (preserve me), your friend, to old age; you who are immortal 


(protect) us who are mortal. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 1 
| | 
ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ಪುರಂ ವಯಂ ವಿಪ್ರಂ ಸಹಸ್ಯೆ ಧೀಮಹಿ । 


| | | 
ಧೃಷದ್ವರ್ಣಂ ದಿವೇದಿವೇ ಹಂತಾರಂ ಭಂಗುರಾವತಾಂ ॥ ೨೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| dk 
ಸರಿ | ತ್ಕಾ! ಅಗ್ನೇ! ಪುರಂ |! ವಯಂ | ವಿಪ್ರಂ। ಸಹಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | 


| | | 
ಧೃಷೆತ್‌5ವರ್ಣಂ | ದಿವೇಳದಿನೇ|। ಹಂತಾರಂ | ಭಂಗುsರವತಾಂ | ೨೨ ॥ 


ಆ. ೮, ಆ. ೪. ವ.೬,] ಜಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧10 


ಹ ದಾ ಹಾ ಹದ 
ಸಕ ಸ್‌ ದಾ ರಿದ ಯಾಜ ಪೌರರ ಕಾರ್ಯಾ ಕರಾ ತಕರಕಾ ಕ ಕಪ ಘಕಪ ಕ ಕ ವರಿಜ ಅಕ ೊ ಘಾ ಕಟು ಅ ಯಸ್‌ ಪಶುಪತ ಕದ ರಾಘ ಕ ಕಟ ಕಾಶ ತೂಕ ತ ಷ್ಹಿ ಸರಸಾಟ ದ :/;ುೌಂ ಕ ರರು 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ ಶಿ 


ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೇ ಹಿತ ಸಹಸೋ ಜಾತ ವಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ಪೂರಕಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿಸಂ 
ಧೃಷದ್ವರ್ಣಂ ಧರ್ಸಕರೂಪಂ ಭಂಗುರಾವತಾಂ ಭಂಗುರೆಕರ್ಮುಯಖಕ್ಲಾ ನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ದಿನೇದಿನೇ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಹಂತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಪಾಯುನಾಮಧೇಯಾ ಭಾರದ್ವಾಜಾ ರಕ್ಷಸಾಂ 
ಕನನಾಯ ಪರಿ ಧೀಮಹಿ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸೃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಆಗ್ಗೆ (ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರಂ. ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ವಿಪ್ರಂ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಧೃಷದ್ವರ್ಣಂ-- ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಭಂಗುರಾವತಾಂ- ನಾಶ ಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು | ದಿನೇ ದಿನೇ--ಸ್ರತಿದಿನವೂ | ಹಂತಾರಂ-ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ-- 
ನಾವು | ಹರಿ ಧೀಮಹಿ. _ಧ್ಯಾ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ಕರ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೊ, ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪ ಪಳ್ಳ ವನೂ, 
ನಾಶಕರಾದ ರಾ ಎಕ್ಲಸರನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಜಿಸುತಕ್ತೇವ. 
English Translation 


We meditate, strength-born Agni, on you, the accomplisher (of 
rites), the sage, of fearful form, the destroyer of the tracherous day by 


day. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


ನಿಷೇಣ ಭಂಗುರಾವತಃ ಪ ತಿ ಷ್ಮ ರಸ್ತಸೋ ದಹ | 
| 


ಅಗ್ನೇ 


ಸೀ ತಿಗ್ಗೆ ನ ಶೋಚಿಷಾ ತಪುರಗ್ರಾ ಭಿರ್ಯಸ್ಟಿ ಭಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 


೪0 ಪದಪಾತ ॥ 
| | | 
ವಿಸೇಣ | ಭಂಗುರಃವತಃ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮ! ರಕ್ಷಸಃ | ದಹ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ತಿಗೆ ನ ಶೋಚಿಷಾ | ತಪುಃ5 ಅಗಾ, ಭಿಃ ! ಯಸ್ಟಿ ಭಿ | ೨೩ ॥ 
u ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ ೪ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಭಂಗುರಾವತೋ ಭಂಜನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಫಿಸೇಣ 


ವ್ಯಾಪ್ತೇನ ತಿಗ್ಮೇನ ತೀಕ್ಷೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪ್ರತಿ ದಕ | ಭಸ್ಮೀಕುರು | ತಥಾ ತಪುರಗ್ರಾಭ- 
ಸ್ತಪನಶೀಲಾಗ್ರಾಭಿರ್ಯುಪ್ಟಿಭಿಃ | ಯಷ್ಪಯ ಆಯುಧವಿಶೇಷಾಃ | ತಾಭಿಂಸಿ ಪ್ರತಿ ದಹ 


520 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦- ಅ. ಪ, ಸೂ. ೮೭ 


ಸಿರ್‌ ಗರ್‌ ಆರ್‌ ಆಗ್‌” ಒರ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ANS NS ರ್ಗ ಇಟ್‌ NAN NINN NE ಒಡ. ಆ ಇಷ 





NNT ಗ ಸದ್‌ ಈವ್‌ ಒಫ್‌ ಒರ್ಕ್‌ಸ ಗಯ ಘ್‌ ಎಫ ಒಂ ಬರ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸತ ಸತ್‌ ಒಎಫ್‌ ಸಹ ಹ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಅಗೆ ಸೀ ಎಲ್ಪೆ ಆಗಿ ಯೇ |, ಭಂಗುರಾವತಃ__ನಾಶಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ವಿಷೇಣ- ವ್ಯಾಪಕ 


ಸಖತ್‌ 


ವಾದುದೂ | ತಿಗೆ (ನೆ ತೀಕ್ಷವಾದುದೂ ಆದ 1 ಶೋಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ । ಪ್ರತಿ ದಹ... 
ದಹಿಸು | ಭಕ್ತಾ ಭಟ reset He ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ | ಯಷ್ಬಿಭಿಃ- ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಸು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯ ನಾರಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ ಸರ್ನ್ವವ್ಯಾಸಕವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ದಹಿಸು. 
ದಾಹಾತ್ಮಕವಾ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಸು. 
English Translation 


Gonsumc, Agni, the treacherous Rakshasas with your all-pervading 
sharp flame, with your flame-pointed darts. 


ಟ1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ। 1 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾ ದಹ ಯಾತುಧಾನಾ ಕಿಮಾದಿನಾ | 


| 
೦ ತ್ವಾ ಶಿಶಾಮಿ ಜಾಗೃಹೃದಬ್ಬಂ ವಿಪ್ರ ಮನ್ಮಭಿಃ y ೨೩ ॥ 


1 ಸದನಾಠಕ ॥ 


A 


| 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಮಿಥುನಾ ದಹ ಯಾತು೯ಧಾ ತ್ನ ಮದಿನಾ | 


ಸಂ। ತ್ವಾ! ಶಿಶಾಮಿ। ಜಾ ಗೃಹಿ | ಅದಬ್ಬಂ | ವಿಪ್ರ | ಮನ್ಮೇಭಿಃ | ೨೫ || 
(ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ಗೆೇ ತ್ವಂ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನಭೂತಾನಿ ಕಮಾದಿನಾ | ಕಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಯೇ ಚರಂತಿ 
ತೆ: ಕಿಮಾದಿನಃ । ತಾನ್‌ | ತಥಾ ಚ. ಯಾಸ್ಟಃ | ಕಿಮಾದಿನೇ *ಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಚರತೇ ಮಿದಂ 
*ವಿಂದನಿತಿವಾ!|ನಿ. ೬೩.೧೧! ಇತಿ; ಯಾತುಧಾನಾ ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ರತಿ ದಹ! ಕಿಂಚಹೇ ವಿಪ್ರ 
ಮೇಧಾನಿನ್ನಗ್ನೇ ಅದಬ್ಧಂ ಶೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಹಂ ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ | 
ಸೌ ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಸ್ತ್ಪೃಂ ಜಾಗೃಹಿ | ನಿದ್ರಾಂ ಮಾ ಕುರು | ಬುಧ್ಯಸ್ಕೇತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಿಥುನಾ-.. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವರೂ | *ಿವಿತಾದಿನಾ- -ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳವ 
ರಾದುದರಿಂದ ಕೆಮಾದಿಸಂಭ್ಯಕರೂ ಆದ! ಯಾತುಧಾನಾ--ಆಸುರರನ್ನು! ಪ್ರತಿ ದಹ._ದಹಿಸು | ವಿಪ್ರ 
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ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಅದಬ್ಧಂ--ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಶ್ವ್ಯಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನ್ಮಭಿ;--ಸ್ಸುತಿ 
ಗಳಿಂದ |! ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ- ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಜಾಗೃಹಿಎಚ್ಛರಗೊಳ್ಳು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿರುವರೂ ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಕಿಮಾದಿಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಆಸುರ 
ರನ್ನು ದಹಿಸು. ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದು. 
ij English Translation 


Consume; Agni, these pairs of Yatudhanas and Kimidins; I whet 


you; O sage, the invincible ೦೧೮, with my praises; wake up, 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನೇ ಹರಸಾ ಹರಃ ಶೃಣೀಹಿ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತಿ | 
\ | | 

ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ರಕ್ಷಸೋ ಬಲಂ ನಿರುಜ ವೀರ್ಯಂ ॥ ೨೫॥ 


೩ ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪ್ರತಿ | ಆಗ್ನೇ | ಹರಸಾ | ಹರಃ | ಶೃಣೇಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ! ಪ್ರತಿ | 


೦ನಾತ್ತುಧಾನಸ್ಯ | ರಕ್ಷಸೆಃ | ಬಲಂ |ವಿ!ರುಜ! ನೀರ್ಯಂ | ೨೫ | 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ; 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ತೇಜಸಾ! ತಥಾಚಯಾ ಸ್ಕಃ | ಕರೋ ಹರತೇರ್ಜೋತಿರ್ಹರ 
ಉಚ್ಯತೇ ನಿ. ೪-೧೯ | ಇತಿ | ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಹರೋ ಹರಣಶೀಲಂ ಬಲಂ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹಿ | 
ನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ!| ತಥಾ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ಚವನಿರುಜ!ಭಂಜಯಗ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಹರಸಾ-ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ | ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ-- 
ಅಸುರನ | ಹರಃ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ | ಬಲಂ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹಿ-_ನಾಶಮಾಡು | ರಕ್ಷಸಃ 
ರಾಸ್ರಸನ ನೀರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿ ರುಜ_-ನಾಶಪಡಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


\ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಸುರನ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
ರಾಕ್ಷಸನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


೮00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೬ 


ಇರ್‌ 





ಕ ಸು ಹ ಕ ಶ್‌ ಲ NTN NS ಜಟ ಗ ANNAN ಒದೆ ಯಾರ 


English Translation 


Destroy, Agni, with your flame, the impetuous might of the Yatu- 


dhana ; break the strength of the Rakshasa. 





ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹ ೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ದಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಯಾಸ್ಟರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ವಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಸೂರ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತೆರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕಃ! 
ಯೆದ್ಯಾ ಶೋಭನನೀರ್ಯಃ | ಯಾಸ್ಟರು ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ, ಸುವತೇರ್ವಾ, ಸ್ಮೀರ್ಯತೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೨ ೧೪) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸ್ಫಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರಸವಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೂಇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮನ ಅಥವಾ ಕಂಪನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಶಧಾತುವಿನಿಂದ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಾಯುನಾ ಹ್ಯಯಂ ಸುಷ್ಮು ಈರ್ಯ೯ತೇ 
ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ವಾಯುವಿಧಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, 

ಉದು ತೈಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹನ್ತಿ ಕೇತನ; | ದೃಶೇ ವಿಶ್ವಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 

ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾಡನೀಕಂ ಚಕುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಬೇಃ | 

ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಹ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೯೫-೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನವನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿರುವವನ್ಕೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳನನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಃ |! ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 


ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಡುವ ಟಷ್ಣ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯದಿದ್ದರೆ 


ಅ.೮, ಅ.೪, ವ, ೧೦] ಜುಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 5೦23 
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ಜೀನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಃ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಸನು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯೂ 
ಚಲಿಸಲಾರದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು (ಶಾಖವು) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕೇ 
ಬೇಕು. ಶಾಖವು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿ, ನೀರು, ಆಹಾರ ಇವು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗ್ಮೂ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳು ವಿಷವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ವಿಶ್ವಾನಿ ನಿಷಾಣಿ ಜೂರ್ವನ್‌.ಹಿಂಸನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 





ಹಿಂದೆ ಪ್ರ ಸ್ಕಣ್ಣಯಸಿಯು 


ಕೃದ್ರೋಗಂ ಮನು ಸೂರ್ಯ ಹರಿಮಾಣಂ ಚ ನಾಶಯ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೫೦_೧೧) 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೋಗವನ್ನೂ ನನ್ನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ ಕುಷ್ಕ 
ಶೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ (ತೊನ್ನು Leprosy) ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು 
ಸೂರ್ಯನ ರೋಗಹರಿಹಾರಶಕ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವುದು. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೆೇದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹಗಲಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಅಧಿಸಕಿಯೆಂದೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ 
ವರುಣನು ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈೊತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರಿಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯೋದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಕಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ -ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ (ಯ. ಸಂ. ೧.೧೧೫-.೧) ಚಕ್ಸುರ್ಸಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ (ಖು.ಸಂ. 
೭-೬೩-೧) ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಸಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನು (ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸತ ೧೦.೩೭-೧) ಕೆಲವೆಡೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. (ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ ೧೦ ೮೮-೧) ಸೂರ್ಯನು 
ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ರಥವನ್ನು ಒಂದು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. ಸಾಧಾಂಣ 
ವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ಪಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಸಪ್ತಾಶ್ಚಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩, ೪) 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಅವರುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನನಲನಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಕಾರಣವು. (ಸೂರ್ಯಾ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು- 
ಷಶ್ಚ ೧.೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. (ನೂಸಂ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಅಯನ್ನರ್ಥಾಂಸಿ ಕೃಣನನ್ನಪಾಂಸೀ)- 


304 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸುತಾ (ಮಂ.೧೦.೬, ೭. ಸೂಲಲ 


ತ ರಗಾತ್‌ ಆ ಇರ್‌” ರಾಜ 
Se ಬರಿಡು ಮಸಿ ಬುದ 2. ಫ್ಲಿ 4 "2 (ಬ್ಲ ಛೈ ಇರಾ ಜಾರ ಇ ಜಾಲಾ Re 


೭-೬೩-೪) ಅವನು ಬಹುದೂರದವರಿಗೂ ಎಲ ಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳ ಯ ಮತ ತ್ರಿ ಕೆಟ್ಟ 


ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೦.೨, ೭; ೭.೬೧-೧, ೭-೬೩-೧,೪ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಇ ಇಳೆ ಎ ಇ 
ಯಾಸ್ವರು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ... 


ಸೂಯ: ೯ಃ ಸರೇರ್ವಾ, ಸುವರ್ತೇರ್ವಾ ಸ್ತೀರ್ಯಶೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೨.೧೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೃ-- ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಷೂಜ್‌- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥೆನುಳ್ಳ ಸು4ಈರಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಡ 


ಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಶ್ಚಿವ ಮ ುದಿಕ್ಸನ್ನು ಸೇರಿ ಅಸ್ತನಾಗುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 


ಸಂಚಾರವು ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನನಾ ಗಿರುವುಮ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಪ್ತವಾದ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳಿಂದ 
ಣಿ 


ಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಾನಃವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರಾದಿ 


ಜಲಾಶಯಗಳ ಪೀರು ಆವಿಯೂಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೆ ತೀಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯ ಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 


೦ಎ 


ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಸ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ Bd | ರಾಗುವರು, (ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ ಓಷಧಯಃ | 


ವು 
ಓಷಧೀಜ್ಯೋ5ನ್ನಂ 1 ಅನ್ನಾತ್ರುರುಷಃ | ಶೈ. ಉ. ೨.೧.೧).  ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನನಲನಗಳೂ ಕೂಡ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಥುಷಶ್ತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದ ಇಖದಿಂದ 


ವಂತೆ, ಕಾಂತಿಗೆಮೂಹವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ವ.ಂಡಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನ: ದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶ್ರ 


Re 


೭೬ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು 


ತಾ, 
ವನಾಗಿರುನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಲಿಸುವ (ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಸ್ಥಿರವಾದ ( ಜಡವಸ್ತುಗಳ) ವಸ್ತುಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೂಡಲೇ ರಾತೆ ಯಲ್ಲಿ ಮೃತರಂತೆ 


ನಿಶ್ಶೇಷ್ಟಿ ಈಡ ಯಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜನ 
Khe ಅವರ ತಮ್ಮ ತಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾ ತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೂರ್ಯನೊ ಬ್ಬ ನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 
ಯೋಜಗರಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ!.... 
ಆನಾ ಯೋ8$ಸ್ಮಮೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ 0! 
ಅಸೌ ಯ ಆಪೂರ್ಯತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೈರಾಪೂರ್ಯತಿ | 
( ತೈ. ಆ. ೧.೧೪-೧) 


೨ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಆಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಚಲವಲನಾದಿರಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗ,ವನು. 
ಹ 
Ww 


ರಾತ್ರಕಾಲದಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗದೆ ಫಿದ್ರಾಪರವಶರಾಗುವರು. 


wl 


ಅಲ. ಆ ಳ೪ ವ.೧೦.] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 5೦ 


೫ ಜಾ ಇಇ ಇ. BR ಇಜಾ ಇ 


ಪುನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಉದಯಿಸುವನು. 
ಆಗ ಅ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಸಾಹರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬುನನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕ 
ವೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ಷಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದೆ ಚೇತನಾಚೇತನವುಳ್ಳೆದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮುವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ವಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ (Sceintiefie view) ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ (೮7೮161೫) ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ -ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ, ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಸಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸವಾದ ಚಲನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧನಾದ ಕಾರ್ಗೊ 
ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 

ಸ, ೧ ಲ ೧೧ 

ಗೂಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವು ಅವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯ ಚಲನವೂ ಸಹೆ ನಡೆಯಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಸಕ್ಷ ಎಂಬವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-The sun is thesource of all the energies 


s» for as this world (earths) is concerned ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದ:. 


ಗನಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಸೂರ್ಯನ 


ವಸವ ರಾ ತ K eC A ಫ್‌ 5 
ಪುರಾ ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ, ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ, ಸವಿತ್ಛ ವೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರಯ 


ಲುಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದೆರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ ಬೇರೆ, ಆದಿತ್ನನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವು 
0 1) ಗ 


ಶಿ 
ಬೇರೆ. ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಗುಣಗಳು 
ವಿತ್ರ ನೊದಲಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಕತೆ ಆದಿತ್ಯಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದಿಬ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ಸರಿಗಣನೆ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ವೇದ 
ಗಳಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯು ಅವನ ವೆೆಯೆಕಿ ಕವಾದ ಗುಣವಿಶಿಷನಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಗುಣಸಹಿತವಾದೆ ದೇವತೆಯೇ 
ನ ಬ) ಬ್ರ ~~ ಟೆ 
ಬೇರೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದ:. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರ*, ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ 
ಬ್ರೂಗ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ, ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರ (ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೊಡನಿರುವ ಇಂದ್ರನು) ನೇ ಬೇರೆ. ಮಹಾನಿಂದ್ರ (ಮಹ 
ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) ಬೇರೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲಾ 


ರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ಮೀಪಾನಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಟೆಯ 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ! ಇತಿ ತ್ರೀಜೆ ಪದಾನಿ | ವೈಶ್ರಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ! ವಿಶ್ವ ನನು ನರಾ 


ನಯಂತೀತಿ ನಾ! ಅನಿ ನಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ) ತಃ ಸರತರ್ತಾಣಿ ಭ್ರಣತಾನಿ ತನ್ಕ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ (ನಿ. ೭.೨-) 


೮26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭೬ ಸೂ. ೮೮ 
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ಈಗ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ಳೆಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾ ನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ--ಈ ದೇವನು ನಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ. ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಂ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ._ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾ ನಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸುವರು ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗ್ರ ಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದೆಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಪಚನಕಾರ್ಯ ಕ್ವಾಗಿ 
ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. ಜ್‌ 8 ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾ ನರನೆಂದು ಹೆಸರು sid 
ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. ಈ ವಿಶ್ವಾನರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠರಾಗ್ದಿರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
೨ ಎ | 
ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು. 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀ 
ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವನಿಂದಂ ವಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ ನ್ಲುಸ್ಮುತಿಸು ವುದು. ನಾವು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಎಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾ ಾಗ್ಗಿಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ, ವಿಶ್ವ ವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ವೈಶ್ವನರಾಗ್ದಿಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೇ? 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವವಮಿದಮಭಿವಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರ; ಸಂಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇೀಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯನಸ್ತಸ್ಕ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಂ ಮತಾ 


ಸ್ಕಾಮೇತಿ | ತತ್ತ್ಕೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೨) 


ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ನಚನವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ರೋ 8 ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸನಕ ವಿಶ ರ ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ವೆ ಶಾ ಶನರಾಗ್ನಿ ಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ ಹಕ್ಕ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸಹಿಸಲು ಸಮಸ್ತ 
ಪಾ ೨ ಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಫೆ ಶ್ರಯಭೂತನು. ಆದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪ ವೇನು ? ಎಂದರೆ 
ಘ್‌ 


ಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈ ಶ್ರಾನರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ೬ ಟೂ ಹೇಳುವರು. 
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ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾ ಜ್‌ ವೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮ ವಿಷ ಸೆಯದಲ್ಲಿ ಈ; ವೈಶ್ವಾ ನರನ ಪ ಪಾತ್ರ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಹಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಲಾಪಿಪೆ. 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ಹೋಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ | 


ನೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಕುಮಗ್ಗಿರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಧೂನೋತ್ವಾಸ್ಮಾ ಅನ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೫೯. ೬) 


ಇಸಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ವೃತ್ರಹೆಂತಕನ್ನಾಣ 
ಈ ನೈಕ್ನಾಕರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 8 ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯು ದಸ್ಯು ವಾದ ವೃ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು ) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ದೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ಗ ಸ ಹೀತವಾಗಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಉದುರಿಬೀಳುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ತಿನ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು- 
ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ನಿತುರಸಾಂ ಯಂ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿ- 
ತವನ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾನಾಃ 
ದಸ್ಯುರ್ದಸೃತೇಃ ಕ್ಷ್ರಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯ ನನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ವ್ಯೃಶ್ವಾನರೋ ಫ್ನನ್ನನಾಧೂನೋದಪಃ ಕಾಸ್ಕಾ ಅಭಿನಚ್ಛಂಬರಂ ಮೇಘಂ ! 
(ಥಿ. ೭-೨೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ವೈಶ ನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಹಾ ್ಟಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು) ನನು ಚತ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಬಯಸುವವರ, ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಧ್ವಂಸಮಾಡುನ ಈ ವ್ವ 


ರಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು, ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜಸ 
ಉದಕನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಶೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂ 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ಇಂತಹ ದಸ್ಯುವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು--ಶಂಬರಶಬ್ದವು ಆ ಟಟ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ) ಸ್ರಹರಿಸಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಸದಿಂದ 


ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ | ಏಷಾ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸೆವನಾನ್‌೨ 
ರೋಹ ಆಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ್ಣಿ ಸೀರ್ಷಿತಸ್ತಾಮನುತ್ಯಿ೨ ಹೋತಾಗ್ಗಿ- 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೮ 
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ವೆ 


ಮಾದ್ರಿಯೇತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತ ಅಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇನತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 


ಮರುತಶ್ಚ ತತೋ 5ಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾ ನಮತ್ರನೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ 


ಮಂಲತೇ ಸ್ತ್ರ ವೈದಿ ನಲೀಯೀಟ ಸೂಲ್ರೀನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋಪಿ ನ ಸ್ರೋತ್ರಿಯ- 


(ನಿ. ೭-೨೩) 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು--ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ತರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ರಾನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಾದೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಹೆ, ಆವರೋಹೆ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ, ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಎಂಬ 
ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೃಥನೀ, (ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾ ನ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವ ರ್ಗಸ್ಥಾನ) ಅದರಂತೆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತ್ರ ತೀಯಸವನ 


ಹಸೆ 


ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುನವು. ಯಚ್ಚ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಧಿವೀಸ್ಟಾನ ಸೀವತೆಗಳನ್ನು 


ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯು ಸ್ಥಾ ನ "(ಶ್ವರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
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ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ಲುತಿಸುವನು. ಇದು ಆರೂ ಹೀಹಣಕ್ರಮವು. ಆರೋಹಣವಾದನೆ ಕಂ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ತಾನದೇವ ವಶೆಗಳು. ಆನಂತರ ಮಧ ಮಸ್ಸಾ ದೇವತೆಗಳು. ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀ 


ಇಷ್ಟಾ ಇ! ಎಳೆ ಸೆ pe ಇ್‌ ಸಳ ಸಾಗ ಗಿ a ಣಿ ದ್‌ 
ಸ್ವಾನದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಒದು ಪ ಪ್ರ ವರೋಹಣ ೮ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತ್ಯವಕೋಹಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು- -ವೈಶ್ವಾಸರಾಯ ಪೃಘಂಪ ಆ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ, 
೪೨ ತ 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಸಬೇಗಳೆಗಳಾಡ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಇಂ (ಬು. ಸಂ. ೨-೨೩-೯. 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀಸ್ಟಾನದೇನತೆಯಾದ ಆಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾವೋ ಅಗ್ರೃಯೇ 
ಟು 
(ಯು. ಸಂ, ೬-೪೮ ೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದಲೂ ನ್ಲುತಿಸುಪರ.. ಅವರೋಹಣಕ ಮದಲ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿ ಯ 
ಹ್‌ ಕ A 1 ಲ ೨ ಡ್ನ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಭುಸ್ಪಾನದೇನತೆಯಾಗಿರ. ಪುದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನ. 
೬೨ ಲ ಎ" 


ಅಥಾಫಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ಯಾದರಕಪಾಲೋ ಭವತಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾದಶವಿಧಂ ಕರ್ಮ | 
ಇದಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆದಿತ್ಯಂ 
ಮ್ಯಾದಕಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾ ದಶರಕಪಾಲಗಳ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದರಮಾಸಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ದ್ವಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮವು ಕ ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೆ ತ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ ಶ್ವಾನರಾಗಿ ಯೇ ಆದಿ ತ್ಯನು. 


ಅಥಾಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭನತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ*ಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | 
ದಲ್ಲದೆ... ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾಸಿ ನಿವಿತ್‌ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಸೃಥಿವೀಮಿತ್ಯೇಷ ಹಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಯಾನಾಭಾಸೆಯತಿ | 


೬. ೮೧೮. ೪.ವ,೧೦.| ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೨೪ 


| ಶೆ ಆ ಲೊ ಫೊ ಯೂ 
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ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವ್ನ ಶ' ಸಿಧ ದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು 


y ಸಜ 
ಯೃ ಪ ಮ 


ವೆ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


4 ಎ ಶು ಸಣ್ಣ 4 ಹ ತ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಎಂದರೆ ಆ ನಿವಿನ್ನಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನ 


ಮಾಡುವುದು) ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಜಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು. 


ಅಥಾಪಿ ಛಾಂಡೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ದಿವ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತ 
ಇತ್ಯೇಸ ಹಿ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತೇತಿ | 


ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಮಿಕಸೂಕ್ಕವಾದ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಆರೋಚೆತ (ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌರ್ಯ 
ವೈ ಶ್ರಾನರಾದೇವತಾಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗದ ಸೃಷ್ಕಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ. ಈ ಸೂಕ್ಕದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸು ತಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಅಥಾಪಿ ಹವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ | 


ಮತ್ತು ಹವಿಷ್ಟಾಂಶಮಜರಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೮) ಎಂಬ ಹೆವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಲಾನರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ | 


ವಿಶ್ವಸ್ಥಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃಣ್ಣನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೮.೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ದೇವತೆಗಳು, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ಗಿ 
ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು, ಹಗಲುಗಳನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಅಹಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಈ ವೈೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ಲಾನ 
ರಾಗ್ಠಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಮತವು. 


ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ) ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಸಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ |! ವಿಶ್ವಾನರಾನೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಚ್ಯೋತಿಷೀ 
ನೈಶ್ವಾನರೋ5ಯೆಂ ಯೆತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಶೇ | ಕಥು ನ್ವಯಾಮೇಶತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ 
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ಎಡಿ ಪಡಿ ನ್‌ 
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ಯತ್ರ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಕಂತಿ ಯಾವದನಸಾತ್ತೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧರ್ನ್ರೇವ 
ತಾನದ್ಭವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀರೋಪಶಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏನಾಯಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದಕೋಪಶಮುನಃ ಶರೀರದೀಪ್ತ್ಮಿಃ॥ 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈತ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಶನದಲ್ಲಿರುವ 
ಆದಿತ್ರಪ್ರಕಾಶ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯು ತಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ (ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಜಗ್ಗಿ ಗೆ ವ್ಟೈಶಾ i, 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ಲಿಯು. ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶ್ಮ ವೈಮ್ಯ ತಪ 

ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗ:ವುದು ಎಂದರೆ. ಅದನ್ನು ವಿನ ವರಿಸುವರು. 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಸ್ರಥಮ 
ಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಶ್ರ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ .ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು. ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಎರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾಸವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯ ತಾಗ್ರಿಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ ಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುನರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವಂತೆ) ಉದಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯ ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ವೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಡಿಯನ್ನು ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈದುತಾಗ್ಲಿಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ದಿಯ) 
ಸ್ಪಭಾವವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬಹುದು. 
ಉನಕಗಳಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸಬಹುದು, ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವಗುಣಗಳು 
ದ್ಯುಸ್ಕಾ ನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು, ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವನು. ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ವೃ ಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಉರಿಯ.ವುದೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. "ಆನುದಂಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು 'ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯು WA ಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳಾದ ಎರಡು 
ಜೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ನೈ ಶಾ ್ರಿನರಾಗ್ದಿಯೆ “ದು ಚ 


೭ 


2 


ತ್ತೆ 


ಇಣಶಗಳೆಂ 


ಯ 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚೀಪ್ರಕವನಿಸವಾವೃತ್ತ ಆದಿತ್ಕೇ ಕಂಸಂ ನಾ ಮಣಿಂ ಎಇ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 


ಆಲ ಮುಗಿ. ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 231 
ಪ್ರತಿಸ್ಟರೇ ಯತ್ರ ಶುಸ್ಮಗೋನು ಯೆಮಸಂಸ್ಪ ರ್ತ ಯನ್‌" ಧಾರಯತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ 
ಸೋತ ಯೆಮೇೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹೈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಾಪಯುಕ್ತ 
ನಾನಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ನಾಗಲಿ, ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹಿಡಿದ, 
ಆದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ) ನೆಲದಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ: 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯು. 


ಅಥಾಪ್ಯೂಹ- ನೈಶ್ಯಾನರೋ ಯತಶತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ--ನ ಚ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸೆಂಯತ- 
ತೇ5ನ್ಕೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯತತ ಇತಿ ಇಮಾನಾದಧಃತೈಮುತೋ;ಮಂುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ 
ಪ್ರಾದಮರ್ಭವಂತೀತೋತಸ್ಥಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಸೋಃ ಸಂಸಂಗೆಂ ದೃಸ್ಟೈವಮವಕ್ಷ್ಯತ್‌ 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ! ಎಂಬವವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯ: 


ಚ್‌ 

i) 

ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
“ 


ಖಸಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯಿನ ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 


ಲ 


ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೆ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸಂಭವವು ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರ ಜತೆಗೆ 


ಬೇರೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಿ ಸ್ಥಳವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಬಜುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಬೇಕೆ, 
ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯೇ ಬರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 


(ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಟು ಭೂಮಿ 

ಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯೆನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದಾಗಿ 
ನ ಲು J ೨ 

ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೇ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ವಾದ 


NS 
ಖಯಸಿಯೊ ಮನ ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಕೊಂಡು ವೈ ಶ್ಪ್ಯಾ ನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು; 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತ ತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ಕಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾನಿಶ್ರಾಣಿ ವಾ ಸಾೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ವಾ ವೈಷ್ಣ ವಾನಿ ವಾ ವೈಶ [ದೇವ್ಯಾ ನಿನಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾ। ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭವಿಷ್ಯನ್ರಾ ದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಚ ನಮಸ್ಲೋಪೃಸ್ನಿತ್ತು ದೇಷೀತ್ಯಸ್ತ ಮೇಷೀತಿ ನಿಪರ್ಯೇೇ- 
ನೀತಿ | ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇನ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಸು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ 
ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ತಾತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಪಚಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ / 


ಒಂದುವೇಳೆ ನೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದೆ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ 
ಖ.ಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಥನು ಸೂರ್ಯೆ, ಪೂಸು, ವಿಷ್ಣು ವಿಶ್ತೀಡೀನತೆಗಳು ಸ್ರತಿಪುದಿತಾಗಿಶುನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


fh) 


೧30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೮೮ 


"ಸ ಯ ಪ್‌ ತ ತ. ತ್‌ ತ್‌ AN MM SASS NANNIES ಒಂ ತ್‌್‌ NN Ur  2ಾಾ್‌್‌ NNN NN ದೌ ಕೌ ಈ ಇದಾ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದ ಗುಣಗಳ್ಳು ವೈಶಿ ಪ್ಪ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ 
ನೀನು ಉದಯಿಸುಕ್ತೀಯ್ಕೆ ಮುಳುಗುತ್ತೀಯೈೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 


ಬೋಧಕಗಣಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದೆರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಜಗ್ಗಿ ಸಂಬಂಧವಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹವಿರ್ವಹನ್ಕ ಭೂ ದನನ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಜಾಇ ಪಾಡ್‌ ನಾಕ್ಯಗಳೇ 
ತ ಶ್ರಾನರಾಗಿ ಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗ.ಣ; ಗಳನ್ನೇ ವೈಶಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ರಯಿಸಿ 
'. ಈ ಈ 332 ಲ 


ಎ ದೆ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಮನಲ್ಲ 


ಎ 4. 
ಗ 


Ne 


ಆದಿ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ಧಿ ಯು 


ಯ ಥೋ ನಿತದೃರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ಪೌತೀತ್ಯ ಸ್ಮಿಸ್ನ ಹ್ಯೇತದುಹಸದ್ಯತೇ | 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೆ ತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಬಚಿನ್ವಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೫) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಾ 


(ನಿ. ೭-೨೩) 


ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಅದುದರಿಂದ ನೃಷಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನ ರಾಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯ ಗುಣ ೩ಗಳಿದ್ದ ೦ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳೆಬಹುದಲ್ಲವೇ ? a ಜಾ ಹೆಗಲುಗಳು ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ಶೆ 


ಪ್ರುಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೊ ಅಂತರಿತೆದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಮ 
ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಹೆಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಿದ್ದೆಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ನ ಷ್ಟು 5ದಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಯು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವನು. ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಳು ತೃಪ್ರಸಡಿಸು 


ಲ 
ವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಬ ಪಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ ಸ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ಭಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 


ಹ 


ಮಾಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ ಗ್‌ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ ವೇವ ಯೋಗ್ಯವಾ ದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿ; 
ತ SO ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮೃಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಸ 


ಸ ಸ್ವ ಯ ಮೂಲಕ 


€ ಎ೧ ವಾಶ್ಶ್ರಾ 


ನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
“ಬಿರ RS ಇಸ ಬ 2 ನೇ ವ್‌ 9 ಖಲ ಎಲಿ oಳೆ ನಂ? 

ಎ:ದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಂತಾ ಯಿತು. ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 

ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಪರಸ್ಸರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 


ವ 

೦ನ್ನು ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾನರನೇ 
ಆನಿಶೃನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪ ಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯ 
ಆ ರಸ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಆಪೋ ನವಸೂನಃ ದಿವಮುಂತ್ಸ ತಂತಿ | 
ತ ಆವನೃತ್ರನ್ತ ಇದನಾಗ್ಯತಸ್ಕಾ ದಿದ್ಯ ತೇನ ಪೃಥಿವೀ ನ್ಯದ್ಯತೇ |. (ಜ್ಮು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಎಎ ಇಟ ನಪ! ೩ಗ್ಗೇದಸಂಶಿ:ಶಾ 1.13 


NT ಛಾ ಛ ಅರ್ಯ ಅ ದ ಆ ಆಗಾಗಿ ಮ ಯಜ ಲ್ಸ ರರ ಪಜ ಎ ಜ್‌ ದ swe ಪ್‌ ಟ್‌ 2. 405 NE ಟ್‌ ಎ57 ಆ ಈೌ್‌ಫ 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಥ ಕರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯಸ್ತೇ ಯದಾ. 
ಮುತೋಂರ್ವಾಂಚಃ ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋದ. 
ಕೇನ ಪೃಥಿವೀ ಮ್ಯದ್ಯತೇ ಫುತಮಿತ್ಯದಕನಾಮ ಜಿಘರ್ತೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ॥ 

(ನಿ. ೭.೨೪) 
ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಯತನಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉದಕದ ಸಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 

ನಿರಯ.ಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗನೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕೆ 

1 

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಶುಕ್ಲ ನರ್ಣದ್ದು. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಸೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ... 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ (ನಿರ್ಯಾತಿ) ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾಸಂ ವರ್ತ್ಮ ಪಂಥಾಃ! 
4 ಇತಿ ಎ. ಗಿ ನಿ ಹ 
ತಚ್ಚ ಪುನರೇತತ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹೃಸ್ಯಾಯನೇ ಶುಕ್ಲಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ 
ದಕ್ಷಿಣಂ | ಸಾಹಿ ದೈನೀರಾತ್ರಿರಭಿಷ್ಯೇತಾ। ತಕೋ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ | 
ಸ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮ ಇಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 
ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಥೆ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪೋನವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿವಂ ಜ್ಯೋತ. 
ನವಂತಮೇತಮಾದಿತೃಂ ಪ್ರಶ್ಯ್ಕುತೃತಂತಿ | (ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭-೨೪) 


ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದುದು. ಒಂದನ್ನು ರುಕ್ಹ ವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕ್ರಪ್ಣೆ ವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ 
ಪರ್ಮಾಯವಃದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯನಮನಂ ರಾತ್ರಿ8। ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿ- 
ಣಾಯನಂ ತತಶ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಷಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಆವಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಾ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 
ವರ್ಸಾಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು. ಫುತವೇೇದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರ:. 


ಲ 
ಜಿನರ್ತಿ___ಸಿಂಸಡಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಘೃ ತಶಬ್ದನವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತೃಗ್ನಿರ್ವಾ ಇಕೊಃ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸನಮಾರಯತಿ ಧಾನುಚ್ಛಿದಿತಿ ಖನು 


ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸ್ಪಷ್ಟಾಂ ವೈಸ್ಸಿಂ ನಸಖಂತಿ | 


534 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ೫೭. ಸೂಲರಆ 


SN NN ಯೊ ಲೀ ೀಯೋ ಯಲು ರು ಚ್ಚು ಟ್ಟಿ ಯ್‌ ದ್ಬು ಲ NS NN ಇಲ್‌ ಟಲ್‌ ಸಲ್‌ NA ಸರ್‌. ಡ್‌್‌ ಸ್ಪ ಸ್ಟಫ್‌ NANA NE 


ಯದಾ ಖಲು ನಾಸಾವಾದಿತ್ಕೋಇಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ*ಥ ನರ್ಷತೀತಿ | 

ಯೆಥೋ ಏತದ್ರೊ (ಹಾತ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯವರೋಹಶ್ಚಿ ಕೀರ್ಷಿತ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾ ಯವಚನಾದೇತದ್ಭ ವತಿ । 

ಯಥೋ ಏತದೆ ದ್ರೈಶ್ಛಾ ನರಿಯೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲೋ ಭವತೀತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಕಪಾಲಾನಿ sR 
ತ್ಯಸ್ತಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಪಾಲಃ ಪಂಚಕಪಾಲಶ್ಲ | 


ಯಥೋ ವಿತದ್ಭಾ್‌ಹ್ಮಣಂ ಭವತೀತಿ -ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ- ಪೃಥಿವೀ 
ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | 


ಇದ್ತದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ " ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ ಒಣವಾಕ್ಯನಿದೆ.. ಅಗ್ಗೆ ರ್ವೆೈ ಧೂನೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂನಾದಲ 


ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ-ಅಗ್ನಿ ಯುಂದ ಕ (ಹೊಗೆಯ ») ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು, ಧೂಮ 
ಓಂದ ಮೇಘವೂ ಮೇಘದಿಂದ ವ ವೃ ಸಿ ಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ತತ್ಮಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ರೋಹೆಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ರಿಗೊಂಡು ಅದರಿಂದ ನೃ್ಟಿ ಕರ್ನುವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಾದರಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಯಚ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಕ್ಕ್‌ಣನಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೃೈಥಿನೀ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಸ್ಫಧಿನಿಯು ವೈಶ್ವಾ ನರನು, ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ರಾನರನು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ವೈಶ್ರಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ನರಾಗ್ನಿಯಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು 
ನ 


ಸುತ್ತು 
ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವೈಶ್ವಾಃ 
ಯೆಥೋ ಏತನ್ನಿ ವಿಫ್ಸೌಾರ್ಯುವೈಶ್ವಾ ನರೀ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈವ ಸಾ ಭವತಿ ಯೋ ನಿಡ್ಫೊ ಫೀ 
ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಿಡ್ಫೊ 5 ಮಾನುಸೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ। 


ಯೆಥೋ ಏತಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವಶೀತ್ಯಸ್ಯೈನೈತದ್ಭನತಿ 
ಜಮದಗ್ನಿಭಿರಾಹುತ ಇತಿ! ಜಮದಗ್ಗಯಃ। ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ನಯೋ ವಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಯೋ 


ವಾ ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ॥ 


(ನಿ. ೭-೨೪) 
ರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ಫಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವಿಷೆ. ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಆಗ್ಲಿಮಾರುತರತ್ರ್ರದಲ್ಲಿ 
ಠಿಸುವರು. 


ಸೂ 
ಠ್‌ 
೪ 


ಅಗಿ ಿರ್ನೈಶ್ವಾ ನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ತ ತ! ವಿಶ್ವೆ (ಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸನಿಃತ್‌ | ಇಜ ಸಸ್ರೆಂ ದೈವ 


ಜ್ಯೋತಿಃ! ಯೋ ವಿಡ್ಯೋ ಮಾಸುಹೀಳ್ಕೊ' ದೀದೇತ್‌ | ದ್ಯುಷು ಪೂರ್ನಾಸು ಹಸಿ 
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ತಾನಃ | ಅಜರ ಉಸಸಾಮನೀಶೇ | ಆ ಯೋದ್ಯಾಂ ಭಾಶ್ಯಾ ಪೃಥಿವೀಂ | ಔರ್ವಮಂತ- 
ರಿಶ್ಚಂ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಶರ್ಮ ಸಂಯೆತ್‌ | ಆಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ತತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿನುವಶು ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಪ್ರೇದಂ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ವಂತಂ ಯಜಮಾನಮವತು | ಚಿತ್ರಶ್ನಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ। 
ಶ್ರವದ್ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯವಸಾಗಮತ" ! 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಆಗ್ಫಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನಗಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋ ವಿಡ್ಫ್ರ್ಯೋ ಮಾನುನೀಭ್ಯೋ ದೀದೇರ೯--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕ--ಈ ದೇವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಅಡ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದರರಾತ್ರವೆಂಬ ಛಾಂದೋಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿರಾಹುತಃ ಎಂಬ ಸೌರ್ಯ 
ವೈಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ ಆನ್ವ 
ಯಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ಇಗಿ ಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಆಗ್ಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇತಿಸದೆ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
ಪ್ರೂಯವು. 


ಯಥೋ ಏತದ್ಮನಿಪ್ರಾಂತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ಚಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಕೈವ ತದ್ಭವತಿ | 
ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪ ಎಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಸ್ಪಮಗ್ಗೌಾ | 
ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನೀಯ Pbk ಧರ್ನುಣೇ ಕಂ ಸ್ಪಧಯಾ ಪಪ್ರ /ಫಂತ | 

": (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧) 


ಹವಿರ್ಯತ್ಪಾನೀಯಮಜರಂ ಸೂರ್ಯವಿದಿ ದಿವಿಸ್ಛೃಶ್ಯಭಿಹುತಂ ಜುಷ್ಪಮಗ್ನ್ನಾ ತಸ್ಯ 
ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾವನಾಯೆ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚೆ ಚೈತೇಭ್ಯ: ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ, 
ಇಮಮಗ್ನಿಮನ್ನೇನಾಪಪ್ರಥೆಂತೇತಿ- 
(ನಿ. ೭.5೫) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೆ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಲಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ೫ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಜರಾರಹಿತವಾದುಮೂ 


536 ಸಾಯಣಭಾ ತ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 
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ಎಂದರೆ ನಾರಂಹಿತವಾದುದೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು RASS, kaki ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 


ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ್ರದು. ದೇವತೆಗಳು ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ, ಧಾರಣ, ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಅನ್ನ ದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ ಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಎ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು, 
ಈ ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ (ಪಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ 
ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಕಾಶ (ಸ್ವರ್ಗ) ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ SE ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಪೋಷಣ,್ಕ ಭರಣ, ಭಾವನಾ 
ಆ ರಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮೂಡುನರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಮವು 
ಅಗ್ನಿಗೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅಗಿ ಯಲಿ ಹೋಮ 


೧ ತ್ಮ ಣಿ 
ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರದೇವತೆಯು 


ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಥಾಸ್ಕಾಹ 


ಆಸಪಾಮುಪಸ್ಥೆ € ಮಹಿಷಾ ಅಗೃ ಭ್ಲ ತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಸಪ ತಸ್ಕು ರ್ಯಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿರಭಂ೦ದ್ವಿ ವಸ್ಮತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವೂ ತ ವತಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೮.೪) 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಯೆ ಉಪಸ್ಕಾನೇ ಮಹಂತ್ಯರಿಕ್ಷಲೋಕ 'ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಹತ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಪತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಮೃಗ್ಮಂತನಮಿತಿ 
ವಾರ್ಚನೀಯಮಿತಿ ವಾ ಪೂಜನೀಯವಮಿತಿ ವಾಹರದ್ಯಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಸ್ವತ 
ಆದಿತ್ಯಾದ್ವಿವಸ್ವಾದ್ವಿವಾಸನವಾನ" ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತನತ* ಪರಾಗತಾದ್ವಾಪಿ ವಾಸ್ಯಾ ಗೆ ಓರ್ವೈಶ್ವಾನರಸ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ! 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವ ಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವ ನಿತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೭.೨೬) 


ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಕಿ ನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇತದ 
ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂಕರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಸ), 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ಆದರಾತಿಶಯ. 
ಗಳಿಂದ ಬಂಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ, ಗೌರವಾರ್ಹೆನೂ, 
ಆದ ಈ ೬ಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತೃರಿಸಿದರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ವನು (ವಾಯುವು) ನೊದಲು 
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ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತೃನಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ತಂದನು. ವೈೆಶ್ರುನ್ನೆ 

ರಾಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನು, ಆ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇರದಲ್ಲಿದ 

ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಖಾಸದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ತಂದನು. ಮಾತಂಶ್ನನೆಂದರೆ ವಾಯುವು. ಈ ನಾಯುವು ಅಂತರಿಕ 
೪9 


ದಲ್ಲಿ ವಾಸ;ರಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ 


AC 


ಲಃ 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಆಂತರಿಕ ದೀಪತೆಗ: 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಸ್ರಸೇಕದಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹುದು. ಅದ:ದರಿಂಚ 


ಇಲ್ಲಿ ವೃ ್ರಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದ್ದೂದಬಿ ಆನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ.. ಹೆನಿಷ್ಟುಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಬಾದ 
ಅ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಹೆಗಲ:ಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ತನನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ದಿನ 

ಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ:--ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೧.೨) ಇಂದ್ರಂ ನಿುತ್ರಂ ನರುಣಮಗ್ಗಿ- 

ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಡೇವಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 

ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನೃವಾಡುದಾಗಿದೆ. 
ವಾ ಚೆ 

ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. 


ಅಥೈನವೆನೀತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನ: ನ್ಯಭ್ಯಾಪಾದಂ ಸ್ವಾತಿ | 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ರಮಗ್ನಿಸ್ತಶಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
ಪಾಯಾಮೂ ಶು ಯಜ್ಞೆಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮೬) 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ಲೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಇಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ಕ. 
ಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಶ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಶಂತೇ 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನಾಮಸಪೋ ಯತ್ಕರ್ಮ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಕಾ ನಾನ್ಯನು ಸಂಚರತೇ ತೃರಮಾಣಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯೆ) ನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೊಳೆ 


ಗೊಂಡಿರುವಂಕಿ ಸ್ಮೃತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಯಕ್ಕು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. -ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಣಗ್ನಿಯ್ದಿಲ್ಲದಿನ್ದರೆ 
(ಶರೀರದಲ್ಲಿಸುನ ಶಾಖ, ಇದನು ವೈಶ್ರಾನಶಾಗ್ನಿಯೆಂದೆ) ಕತೆಯು ಸರು) ಜೀನಿಸುತುಪು ಸಾಧ್ಯವಿಸ್ಲ. ಇುತತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯುಶೊನಸನ್ಲಿಶುನ ಅಸ್ನಿಯೆ)) ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಸಲ್ಲಿ ಸಶುತ್ತ ಪ್ರುಣಿಸಳನ್ನ್ನೂ ಒಳಗೆ ಇಂಡ ಪ್ರಸುಚತ್ಕೆ 


ಹಾಡಿವೆ 


ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆಣೆಯಾಗಿ 


538 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 
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ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವನು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿರೂಸದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತಿ ಶಿ ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಯಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಟೇ Fi ವಾದುದು. ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ i ಶ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತಾಖವನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ ವನ್ನು ಇರ್ವಹಿಸುವನ: ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಖಯಷಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳೆಯೆಬಲ್ಲರು. ಆಗ್ರಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನು ರು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರ ರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ ವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣದ ಪ್ರಶಂಸವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಆಗ್ನಿಯೇ 
ಆದಿತ್ಯ ನಲ್ಲ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಜಾ ಎಂದು ಪಿಳಿಯಬೇಕ.. 


ತಸ್ಕೋತ್ತ ರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ. ಆಗ್ನಿ ಮಜೀಜನಣಗ್‌ ಕ್ಲಿ ಕಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 


ತಮೂ ಆಕೈಣ ಸ್ರ ಧಾ ಭುವೇಕಂ fx ಓಷಧೀಃ ಚ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ! 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦.೮೮.೧೦) 


ಸ್ತೋನೇನಹಿ ಯಂ ದಿನಿ ದೇವಾ ಆಗ್ನಿ ಮಜನಯಬಣಇಗಕೆಕ್ತಿ ಕ್ರಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿದಾಣ್ಯವಾಸ್ಸೆ ಥಿವ್ಯೋಃ 

ಪೂರಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಸೃಥಿವ್ಟಾಮಂತರಿಷ್ಟೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ: ಯ- 
ದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ಮೌತಿ. 
(ನಿ. ೭-೨೮) 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ದೇನತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ ವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನೂ ) 
ಪಕ್ಚಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
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ಸ್ನಾಪಿಸಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕೆ ,ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಿದನು. ಎಂದರೆ 


ಪ ೃಧಿವಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವ ರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸಾ ನಗಳ ಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪತಿ ವ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದಸ್ಯ ದಿವಿ ಶೃತೀಯಂ ತದಸಾ 
ನಾದಿತ್ಯಃ--ಅಗ್ಟಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ಪ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ನನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ ಒಣವಾಕ್ಯವ ನೂ PE ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಖಯಸಿಯೆು 


ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕಿ ಕ್ರಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


ಅಥೈನಮೇತಯಾದಿತ್ಯೀಕ್ಸ ತ್ಯ ಸ್ಮಾತಿ। 
ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಜ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಮದಿೇಯಂ ! 
ಯದಾ ಚರಿಸ್ಲೂ ಮಿಹುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ || 
(ಬು, ಸಂ. ೧೦-೮೮.೧೧) 
ಯದೈನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞೆಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿವಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಮದಿತೇ: ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚರಿಸ್ಲೂ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತೃಶ್ಚ! 
ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥಕಾರೋ ವಾ 
ನಯತಿಃ ಪರೋ, ವನಿರ್ನಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾನನ್ಕೋನ್ಸಂ ನಯತೋ, ವನುತೋ ವ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾನಸ್ಯೆ ತಸ್ಕ್ಮಾದೇವ,್ಯ ಮೇಥಂತಾವನ್ಕ್ಯೋನೃಂ ವನುತ ಇತಿ ವಾ. 
(ನಿ. ೭೨-೯) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಯಹಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿ ದರೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವಾಗ ಈ ಮಿಥುನದೇವತೆಗಳು (ಉಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೋ ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ My 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತೃನನ್ನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರು (ಉಷಾಃ ಚ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಷಸ್ಪು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 


ಪ್ರಾಜಿವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು, 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಂಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು (ಅಶ್ರಯಿನುನುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿನೋತಿಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಥುನಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ.  ಹೇಗೆಂದಕೆ ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುನ ಮಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಸ್ರ ತ್ರ ಯವು. ಕೊನೆಯ 
ಆಕ್ಷರವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು Monde (ನಸುತಿಃ ಸರಃ) ಸಿಕ್ಬನ್ನವಾಗಿ ಮತೊಬ್ಬರಣೆ ನ್ನ್ನ ನಸ ತಿ 
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ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಪರಸ್ಪರ 
5 ಎಇ ಬ ಲ ಲ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸಮಾಶ್ರಿತೌ್‌ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾನಂ ನಯತಃ 
ಕಾಲಂ ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತ್‌ ಭವತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಕಾಲವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲವು ಬರುವುದು 


ಸರಸರ ಆಶ್ರಿಯಿಸಿರುವುದು ಆಥವಾ 
ಪರಸ್ಸ ರ 


(ರಾತ್ರೆ, ಹೆಗಲು ಇತಾ ದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯ ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಆಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾ ನಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬ ರು ವ್ಯಕಿ ರಗಳು ಆಟ ಜಿ 


ಅಭಥೈನಮೇತಯಾಗ್ನೀಕೃತ್ಯ ಸ್ಮೌತಿ। 
ಯತ್ರಾ ವದೇತೇ ಅನರಃ ಪರಶ್ಚ ಯಜ್ಹನ್ಕೋಃ ಕತರೋನ್‌ೌ ವಿ ವೇದ! 
ಆ ಶೇಕುರಿತ್ರಧಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಷಂಶ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ವಿವೋಚತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೭ 
ಯತ್ರ ವಿವದೇತೇ ದೇವಸ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ದಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನ್‌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ಮೇ ಡೇತ್ಯಾಶಕ್ಸುವಂತಿ ಸತ್ಸ ಹಮದನಂ ಸಮಾನೆಖ್ಯಾ ನಾ ಯಶ್ವಿಜಸ್ತೇ- 
ಹಾಂ ಯಭ್ಹಂ ಸಮಶ್ಪ್ಲುನಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ನಿವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ | 


(ಲ. ೭-೩೦)" 
ಈ ವೈಶ್ರಾ ನಂನಗ್ಟಿಯ ನ್ನ್ನ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆ-ಂದೇ ಸ್ಪೀಕನಿ ಈ ಯಪ್ಚಿನಿಂದ ಖುಹಿಂಯು ಸ್ಫುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 


ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಖದಿರುವ ಕಲ 'ಗಿಷ ಮತ , ಪದಿ ಆಗ್ನಿಗಳಲ್ಲ "ಲಿ ಯಾರು ಹಚಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರುನರು : ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಇನಿ ಓಂ 


೮ ಸಿ ಷ್‌ ಹ “a ಇನ್ಸ್‌ ಖೆ ಕ್ಕಿ ಇ 
ರರ್ಥರಿಸಲು ಯಾರು ಸಿಮರ್ಜಿರು? ಯಜ ದಲ್ಲ ಸಭಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
9೨ 


ಇದನ್ನು ನಿರಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು, 
UW 


ದೈನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರೌ- ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪರಾದ ಹೋತೃಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ ಿನಾಮಕನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದು ದಿ ವಚನಾಂತಶಬ್ದ ವಿರುವುದರಿಂದ 


೧ 
ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥ KA ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ಗಿ) ಮತ್ತು ವ ುಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ರುವ ವಾಯು ಆಥವಾ 


ನಿಡ್ಯುದಗ್ನಿಯಿಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ ರೂ ಆಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದ್ವಿವ ಚನಾ ತಶಬ್ಧ ದೀವ ಸಂಬೊ(ಧಿಸಲಾಗಿದ. ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ವಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪ ಇರ್ಥಿವಾಗ್ವಿಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ ಮಸ್ಟಾ ನ 
ದೆಲ್ಲಿರುವ ಅಗಿ (ವಿದ್ಯ ತ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು | ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ ? ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 


dl. 


ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳ ನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ? 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯೆ | 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣೊೋನಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ। 
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ಜಾ 
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ತಾವದ್ಧ ಧಾತ್ಯು ಪ ಯಜ್ಞ ಮಾಯೆನ್ಸಾ ಹ ಒಹೋ ಹೋಶುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಸ್ರೃತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತು ,ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪೃತ್ಮ- 
ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪಣಣ್ಯಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 
ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪದಧಾತಿ ಯಾಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಬ್ರಾಕ್ಕ್‌- 
ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ॥ 
(ನಿ, ೭-೩೧) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮುತ್ತು 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು. ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗಿ ಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾ ನನದ್ದು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕರ್ಮ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃ ಜಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ 


ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಪ್ರತು ತ್ರರನನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ನವರೆಗೆ) ಉಷಸ್ಪನ್ನು 

ಚು ಅಲ್ಲಿಯನಕೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೆಲ್ಲಿ ನ್ನಾಗಿ ಖು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ 

ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃ ವಾದ "ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವನು). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪೆಮಾರ್ಥನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸಪ್ರತೈರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ವಿರುವುದು. Pe ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದೆರೂ ಇಹೈವ ನಿಢೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ತಕ್ಗೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 


ವಾಕ್ತಕೆ, ರಾತೈಯ ಕೊನೆಯಲಿರುವ ಉಪೇಕಾಲವು ಎಲಿಯವಕೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸೃಲ್ಪತಾಲ ಮಾತ 
ಬ] ನ ) ಗಿಗಿ ೧೧ ಚ್‌ ಸ) J 


ಲ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟು ಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣ್ಯಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ ಮಾತ. 
ರಿಶ್ಶನ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲೈ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕೆ ಗರೊಳ್ಳೆ ಸಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುಡುತ್ತಾ ಲ ಷೇಕಾಲವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಗಳ 2 ಎಂದರ್ಥ. ಇದೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಸರ್ಜ್ನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಟೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಪಃಕಾಲದ ಟ್‌ (ಉತ್ತನುವಾದ) ಬಣ ಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸು: ಸಣ್ಯಿ ೯1 ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಸಯ ಅಂತ ು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಉಷಸ್ಸು ನಾನಾ ನಾವಿಧ ಅಥವಾ ಚು ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳೆ ದಾ ಟ್‌ ಎಂದಭೆಸ್ರಾಯವು ಈ ಉಪಕಾಲದ 
`` ಮಾಣವು ಅ ತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಉಪಃಕಾಲಾನಂತಶರ ಜೂ ನಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಕಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ಟಲ್ಪ 133 ಮಾತ್ರೆ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯಪು. ಮನುತ್ಯ 
ಹೋತೃವು ನೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಠಮು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ, 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿರುವ ಅ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ನೂತ್ರ ನಿಕೇಷನ PER 
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ನಾದ ಅಸ್ಮಿ ಯ: ಅನುಗ್ರ ಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಲ್ಪತ್ತವೂ ಆಗ್ನಿ ಯ ಮಹತ ತ್ರೃವೂ ವ್ಯ ಕೃಸಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಆ *ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ್ಪಪ್ಪವಾ ವ್ಯ ತ್ರ ಕ.ವಾಗಿರುವುದು, 


ಹೋತೃಜಪಸ್ತ್ವನಗ್ನಿನೈೈಶ್ಚಾನರಿಯೋ ಭವತಿ ದೇವ ಸವಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇಇಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರ್ಪಾ ಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈ ಶ್ರಾ ್ರಿ ನರೇಣೇತೀಮುಮೇವಾಗ್ದಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ್‌. 
ವಿತಾರಂ ಮುಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ವಾಹಿತರಂ॥ 

ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಕೈ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯೈತೇs ಯಮೇವ ಸೋ 5ಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 

ನಿಸಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷಿ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ॥ 


(ಬ. ೭.೩೧) 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪವು ಪಠಿಸುವ ಜಪಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ನೈಶ್ವಾನರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ, ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನಲ ನು 
ಮಂತ್ರಜಸನವು--ದೇವಸನಿತರೇಶಂ ತ್ವಾ ವೃ ಣತೇಇಗ್ನಿ ೦ ಹೋತ್ರಾ ಯು ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ನೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದರು 
ವುದು. ಎಲ್ಫ ಒಟ ಸವಿತ ಜೀವನೇ, ಸೋತ ಶ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನೀ ಎಂದರೆ 
ಆಗಿ ಯನ್ನ ( ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾ ವ್ಫೆ ವೈಶ್ರಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ ಕ್ರೈ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಖಯುಷಿಯು ಇ ಸವಿತ್ರವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಜಾತ ( ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಹ್‌ ಇಲ್ಲ ಈ ಶಬ ವ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಸಾನೀಯ ನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ಪರ್ಗ) ಸ್ಟಾನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 


ತಂದೆಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ದೇವನಿಗಾಗ(ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) 


ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮನರಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. 


ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಆಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯ ದ್ರೊಸವಾದ ಜ್ಯೊ ತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ತ ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಫಾನರ ಎಂಬ | ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯನಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದರೆ ನೃಶ್ವಾನರಶಬ್ದದಿಂದ 


ವೃವಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲೂ, 
ಪೃಥಿ,ಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಷಯವು. 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 1 


ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಿತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಛ್ಯಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಚತುರ್ಥಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಮೂರ್ಥನ್ಹಾನೃನಿಃ। 
ಸ ಜಾಂಗಿರಸೋ ವಾಮದೇವ್ಯೋ ಮಾ! ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಗುಣಕೋಂಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಮುದಿತೋ 


ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ. ೧೦.] ಹುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 543 
ದೇವತಾ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಹನಿರೇಕೋನಾಂಗಿರಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾನಾ ಮದೇವ್ಯ್ಮೊೋ ವಾ 
ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರೀಯಮಿತಿ | ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಪಸಂಚಮೇ;$ಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತ ಏತದ್ದೈ ಶ್ವಾನ. 
ರೀಯನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಹವನಿಷ್ಟಾಂತಮಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಸಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಕ 
ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಹವಿಷ್ಟಾಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ, ಕವ ತೂರ್ಥ ನ್ವ ನ್‌ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು 
ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನು ಅಥವಾ ವಾಮಜೇವಗೋತ್ರದವನು. ಈಸ ಕ ಸೂರ್ಯನೂ, ವೈಶ್ಲಾನರಗುಣವಿಶಿಪ್ಟ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಮಷ್ಟಿ ಭಾವದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿ ಹು ಪ್‌ ಛಂದಸ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಹವಿರೇಕೋ- 
ನಾಂಗಿರಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ವಾನ್ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾ ಸೌರ್ಯವ್ವೆ ಶ್ಯಾನರೀಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವ್ಯೂಳ್ಪವೆ ರೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತರಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಕ್ಕಲಾಯನಕೌ ್ರಿತಸೂತ್ರದ-ಹನಿಷ್ಟ್ರಾಂತ- 
ಮಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ್ಷ-ಲೆ೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ ೭ |! ಸೂಕ್ತ ಲಲ ೫ 

ಅಷ್ಟ ಕಲ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವೆರ್ಗೋಾನಿಂ, ೧೧, ೧೨, ೧೩ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ ೧೯ ॥ 
ಖುಷಿ! -ಮೂರ್ಥ ನ್ವಾನಾಂಗಿರಸೋ ಮಾವೂದೇವ್ಯೋ ವಾಟ 
ದೇವತಾ--ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೌ ॥ 
ಳಂದಃ--ತಿಸ್ಟುಪ್‌ » 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ |! 


ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮುಜರಂ ಸ್ವ ರ್ಶಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪ ಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಷ್ಪ ಮಗ್ನ್‌ । 


ತಸ್ಕ ಭರ್ನುಣೇ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ಸಪ್ರಥಂತ॥ 


6 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಹವಿಃ | ಹ | ಅಜರಂ | ಸ್ವಃ5ನಿದಿ | ದಿನಿ;ಸ್ಕೃಶಿ! ಆೀಹುತಂ | ಜುಸ್ಟಂ | ಅಗ್ನೌ | 


| | | I 
ತಸ್ಯ | ಭರ್ಮಣೇ |! ಭುವನಾಯ |! ದೇವಾಃ! ಧರ್ಮಣೇ | ಕಂ | ಸ್ವಧಯಾ | ಪಪ್ರಫಂತ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಿಬಾಷ್ಯಂ $ 


ಪಾಂತಂ ಪಾನೀಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮ *ಮಜರಂ ಜರ;ರಹಿತೆಂ ಜುಷ್ಚಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ 
ಯೆದೃನಿಃ ಸ್ವರ್ನಿದಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವೇದಿತರಿ ದಿನಿಸ್ಪ ಸಿ ದಿನಿ ಸ್ಪಸ್ಟರ್ಯಗ್ಗಾ ಯ ತಶ್ಯ 


541 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 





ಅ 
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ಸೋನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭರ್ಮಣೇ ಭರಣುಯ ಭುವನಾಯ ಭಾವನಾಯ ಚ ಧರ್ಮಣೇ 
ಧಾರಣಾಯ ಚ ಕಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಖಕರಮಿಮಮುಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ ಪಪ್ರಥಂತ | ಪ್ರಥೆ- 
ಯಂತಿ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಕ್‌ನಿರ್ಯೆತ್ಪಾನೀಯಮಜರಂ ಸೂರ್ಯವಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶ್ಯಭಿಕುತಂ 
ಜುಸಪ್ಪವಗ್ಸ್‌ ತಸ್ಯ ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾವನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯೋ 
ದೇವಾ ಇಮುನಮುಗ್ನಿಮನ್ನೇನಾಪಪ್ರಫಂತ ನಿ. ೭-೨೫ | ಇತಿ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 


ಪಾಂತಂ--ಸಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಅಜರಂ. _ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ | ಜುಸ್ಪಂ- ದೇವತೆಗಳ ಸೇವನೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಕವೂ ಆದ | ಯತ್‌ "ಹವಿಃ? ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸು | ಸ್ಪರ್ವಿದಿ_ ಸ್ವರ್ಲೋಕವನ್ನು 


ಶ್ರ 
ಅರಿತನನೂ | ದಿವಿಸ್ತೃಶಿ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೌ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆಹುತಂ-- 
ಅರ್ಪಿತಪಾಗಿದೆಯೋ | ತಸ್ಕ-_ಆ ಸೋನುರೂಸವಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ | ಭರ್ಮಣೇ--ಭರಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ | 


ಭುವನಾಯ-ಸ್ಲಿತಿಗಾಗಿಯೂ | ಧರ್ಮುಣೇ--ಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಕಂ-ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ದೇವಾಃ--ದೇನತೆಗಳು | ಸ್ವಧಯಾ- ಅನ್ನದಿಂದ | ಪಪ್ರಥಂತೆ.- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇನಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವೂ, ಕ್ರಯರಹಿತವೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ 
_ರ್ಲೋಕವನ್ನು ಅರಿತವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 


ವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣಕ್ಪಾಗಿಯೂ, ಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿಯೂ, ಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುಖಕಾರಕ 


nS 
ಹವಿಸ್ಸು ಸ 


ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದೇನತೆಗಳು ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
English Translation 
The Soma oblation, undecaying and agreeable to the gods, which 


is offered to Agni, who is cognizant of heaven, who touches the sky—for 


its nourishment, existence and support, the gods supply (Agni) the giver 
of happiness with food, 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ದರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(pages 535-536) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಟಃ ಃ 
| | 
ಗೀರ್ಣಂ ಭುವನಂ ತಮಸಾಸಪಗೂಳ್ಳಮಾನಿಃ ಸ್ವರಭವಜ್ಞಾತೆಃ ಅಗ್ನೌ | 


| | | | 
ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪ್ರಥಿನೀ ದೌೈೌರುತಾಪೋ5ರಣಯನ್ನೋಷಧೀಃ ಸಖ್ಯೇ ಅಸ್ಯ ॥ 


ಆ. ೮. ಆ, ೪. ವ. ೧೦, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧45 


ಇಡಾ ಯೆ ದು ಹೆ 6 80. *“ ಗ್‌ ಗ್‌ ಪ್‌ ಅ 5ಬ ಘಂ ಆರಾ ಆ್‌ ಆ್‌ ಜ್‌ ಶ್‌ ೬ pe Bx ಪ್‌ ಬ ್ಷೋ ್ಣೊೋೂ $s ಖ್‌ ತ ಗನ ಥಲ ರು ಸಪ ದು ಸರತ ಗ ಜಂ ಅಷ ರ್ತ (ಗಂ ಇದ್ದ ಡೇ ರೊ ಐಂ ಆಡ ಫ್‌ ಶ್‌ ಘ್‌ ಭಜ ಅ. ಎ 5 ಆಟ್‌ ಆ ಈ. ಆಸ 5ಬ ರೂ 


1 ಔದಹಾಠಟ 1 


| 
ಗೀರ್ಣಂ | ಭುವನಂ | ತಮಸಾ | ಅಪ್ತ ಗೊಳ್ಳೆ c | ಆನಿಃ | ಸ್ವಃ | ಅಭವ | ಜಾತೇ | ಅಗ್ನೌ | 


ತಸ್ಯ | ದೇನಾಃ | ಪೃಢಿನೀ। ದ್ಕೌಃ । ಉತ | ಬ್ರ | Sia ಓಷಧೀಃ | ಸಖ್ಯೇ ! ಅಸ್ಮಿ ೨॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗೀರ್ಣಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಗೀರ್ಣಂ ತಮಸಾಂಧಕಾರೇಣಾಪಗೂಢಮಾಚ್ಚಾದಿತಂ ಸ್ಟಃ ಸರ್ವಂ 
ಭುವನನುಗ್ಗೌ ಯಸ್ಮಿನ್ವೈ ಶ್ಹಾನರೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನೇ ಸತ್ಯಾನಿರಭವತಿ್‌ ಆನಿರ್ಭವತಿ ತಸ್ಯಾಸ್ಕ ವೈಶ್ಚ್ಯಾ- 
ನರಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿಕರ್ಮಣಿ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಶ್ಚ ದಗ್ಯಿಶ್ಚಾಪೋ350ತರಿಶ್ತಂ 
ಚೋದಕಾನಿ ವೌಷಧೀರೋಷಧ್ಯಶ್ಹಾರಣಯತ* | ಅರಮಂತ | ಪ್ರೀತಿಂ ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 7 


ಗೀರ್ಣಂ--ಪ್ರ ಮತಃ ಲೀನವ:ದುದೂ ! ತಮಸಾ. ಅಂಧಕಾರದಿಂದೆ | ಅಸಗೂಢಂ--ಪ್ಲಾ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ವಃ ಭುವನಂ. ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಅಗ್ನಾ--ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಜಾತೇ. ಉತ್ಪನ 
ವಾದಾಗ | ಆನಿರಭವತ್‌ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು | ತಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಈ ವೆಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ತ 
ಕ್ರ ವ ೧೨ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ದೇವಾಃ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪೃಥಿನೀ-ನೃಥ್ಞಿಯೂ | ಜಸ ಸ 
ಆಪಃ- _ಅಂತರಕ್ಷನೂ | ಓಷಧೀ॥- -ಓಷಧಿಗಳೂ | ಅರಣಯ". -ಸಂಶೋಷನನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 
| 1 ಭನವಾರ್ಥ ॥& 
ಪ್ರಥಮತಃ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ಲೀನವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವ ದ 
ಸಹ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಉತೆ ಶೈನ್ನ ವಾದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತ.. ಈ ಆ ಬ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ₹ ಅಂತರಿಕ್ಷಮೂ, : ಓಸಧಿಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ 
English india 
The whole world swallowed up; hidden in darkness was made 
manifest when Agni was born; the gods; heaven and earth, the waters 


and the plants rejoiced in his friendship. 
ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ೬ 


| | | - 1 | 
ದೇವೇಭಿರ್ಸ್ಟಿಷಿತೋ ಯಜ್ಜಿಯೇಭಿರಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಷಾಣ್ಯಜರಂ ಬೃಹಂತೆಂ 
| | 
ಯೋ ಭಾನುನಾ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮಾತತಾನ ರೋದಸಿ 


| 
ಅಂತರಿಕ್ಸಂ 04 


xxix 35 


40 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 


ANNAN INES NNN ISR ಒಂ 


ರ್‌ ಆ ಆ ಟ್‌ ಆ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಒರ ರ್‌ 1 NSS SS ಜಟ್‌ ಆ ಗ್‌ೆ ಒಳ ಟೆ ಒರೆಯ ರ್‌ SNA ೨ ತಂ ದ ಛ್‌ SNS SO ತ್‌ ಡಿಪಿಸಿ ಗ ಡು ತ್‌ ಒರ್‌ ಇಂತಿ. ಗ (ಡನೆ. 1 ಕರ್ನ ಕ್‌ ಪ ್ಫ್ಯ ಸ 


1 ತದ ಸನಂಥಃ॥ ॥ 
| | | | 
ದೇನೇಭಿಃ | ನು! ಇಸಿತಃ!ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ತೋಷಾಣಿ | ಅಜರಂ | ಬೃಹಂತಂ | 
| | | | | 
ಯಃ | ಭಾನುನಾ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇಮಾಂ | ಆ5ತತಾನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ॥ 


8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ। 


ಯಜ್ಜಿಯೇಭಿರ್ಯಜ್ನ್ವಾಹೈೈರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೆೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಿಷಿತೋ$ಹಮಜರಂ 
ಜರಾರಹಿತಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮುಗ್ನಿಂ ತಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಷಾಣಿ | ಸ್ಫೋಷಾನಿಂ।! ಯೋ 
ವೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಭೂಮಿಮುತಾಪಿ ಚೇಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಚಾತತಾನ 
ಆಅತನೋತಿ | ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ। ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಢಿವ್ಯ್‌ ಚಾತತಾನ ಆತನೋಶಿ | ವಿಸ್ತಾರ- 


ಯತೀತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಯೆಃ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾನುನಾ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಪೃಥಿನೀಂ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ ದ್ಯಾಂ-ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ರು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 1 ಆತತಾನ-_ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ |! ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ 
ಬೃಹಂತಂ--ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ-- ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ! 
ದೇನೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಇಷಿತ$.. ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸ್ತೋಷಾಣಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹ ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 


Sent by adorable gods 8 praise the undecaying and mighty Agn} 
who by his radiance has spread forth the earth and this 0೮೪೮೧, the two 


worlds and the firmament. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ $ 


| | | 
ಯೋ ಹೋತಾಸೀತ್ಸ್ರಥವೋ ದೇವಜುಷ್ಟೋ ಯಂ ಸಮಾಂಜನ್ನಾಜ್ಯೇನಾ 


ವೃಣಾನಾಃ | 


ವ, ೮. ಆ. ೪, ವ.೧೦,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 847 


NAN ಬ್ರೂ ಎಫ್‌ ೧.4 





NS ಇ ಗೌಸ ಎಆರ್‌ ಸರ್‌ ANNAN NNN NN ಎಫ್‌ ಸ ಫ್‌ ಸರ್ಫ್‌ NN ಸ್ರ ಬರ್‌ ಗಲಗ ಪಥದ NS ಪ್‌ ಪ್‌ ಘ್‌ ಪ್‌ ಸರ್ಗ ಒಟ ಸ್ರ ಸ್‌ ಬೂ ಒರ NG ತ್‌ ಬ್‌ ಯರ್‌ ಪ್ರೀಯ NAS ಎ ಯಲ್‌ NNN NN 


|_| 
ps ತ್ರ 
ಸ ಪತತ್ರೀತ್ವರಂಸ್ಥಾ ಜಗದೃಚ್ಚ್ವ್ವಾ ತ್ರಮಗ್ನಿರಕೃ 


೪ ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


ಣೋಜ್ಚಾ gic TROT 


| | I | | 
ಯಃ! ಹೋತಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಥಮಃ | ದೇವಇಜುಪ್ಪಃ | ಯೆಂ।| ಸಂ೯೪ಆಂಜನ" | ಆಜ್ಮೇನ | 


ವೃಣಾನಾಃ | 
| 
ಸಃ | ಪತತ್ರಿ | ಇತ್ವರಂ | ಸ್ಥಾ8 |! ಜಗತ್‌|! ಯತ್‌ | ಶ್ವಾತ್ರಂ। ಆಗ್ನಿ: | ಅಕೃ ಣೋತ್‌ | ಜಾತ5- 
| 
ವೇದಾಃ | ೪ ॥ 


" ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ5ಗ್ನಿರ್ದೇವಜುಷ್ಟೋ ದೆವೈಃ ಸೇವಿತಃ ಪ್ರಥನೋ ಮಂಖ್ಯೋ ಹೋತಾ- 
ಸೀತ" ಅಭೂತ್‌ ಯಂ ಚೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಂ ಯಜಮಾನಾ ವೃಣಾನಾ ಆಜ್ಯೇನ ಸಮಾಂಜನ್‌ ಸಮಂಜತಿ 
ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಧನೋ ವಾ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿ: ಪತತ್ರಿ ಪತನಶೀಲಂ ಪಕ್ಷಿಜಾಶ- 
ಮಿತ್ರ ರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಸರೀಸೃಪಾದಿಕಂ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ವೃಕ್ಷಾದಿರೂಪಂ ಚ ಜಗತ್‌ !। ಸ್ಥಾವರಂ 


ಜಂಗಮಂ ಚ ಯಜ . ಗದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ಯಾತ್ರಂ ಸ್ರಪ್ರಮೇನಾಕೃಣೋತ್‌ 1 ಅಜನಯತ್‌ | ತಥಾ ಚ 


ಯಾಸೃಃ |ಸ ಪತತ್ರಿ ಚೇತ್ವರಂ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗನುಂ ಚ ಯತ್ರತ್ಲಿಪ್ರಮಗ್ನಿರಕರೋಜ್ಞಾತವೇದಾಃ | 


ವಿ. ೫-೩ | ಇತಿ | 
\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿ ಯು | ದೇವಜುಷ್ಟ 8 ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇನಿತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ. - 
ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯನೂ | ಹೋತಾ _ಹೋಮುಸಂ MAE, | ಆಸೀತ್‌ _ಆಗಿದ್ದರೋ | ಯಂ-ಯಾರನ್ನು | 
ವೃಣಾನಾಃ- ಆರಾಧಿಸಿದ ಯಜವಾನರೂ | ಆಜ್ಯೇನಆಜ್ಯದಿಂದ | ಸೆಮಾಂಜನ್‌ --ಸಂಸ್ಕೃ ರಿಸಿದರೋ | 
ಜಾತವೇದಾಃ ಸೂ-ಜಾತನ್ರಜ್ಞನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಪತ ತ್ರಿ _ಸಕ್ಸಿಜಾತಿಯನ್ನೂ | ಜಾ 
ಮೇಲೆ ಓಡಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಥಾಃ--ಚಲಿಸದಿರುವ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿರುವ | ಜಗತ ಸಕಲ 


ಲೋಕವನ್ನೂ! ಶ್ವಾತ್ರಂ_ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅಕೃಣೆೊೋ 3. ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತನೂ, ಅತ್ಯ ಂತ ಮುಖ್ಯನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾವ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ಭಿ 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳನ x ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೇಗನೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


English Translation 


Who propitiated by the gods was the first offerer of oblations, whom 


his worshippers anniat with clarified butter—he, Agni Jatavedas, quickly 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೭. ಸೂ. ಆಆ 


ನ ದ ತ್‌ ತಸ PA SNES SAS NNN SN ತಸ ಅದು ಜ್‌ ದಾ ಘ I ಜ್ರ ತನಿ MRE ಜಿಡಿ ಜಡಿ 0 ಈ ಣ ಇಚ ಬಾಗು ಯು ಡಾ ಡು ಬಾಟಾ ಗಾ ಸಾ ನಕ NNN 


made that which can fly, that which can walk, that which is stationary, 


that which is moveabie. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 


ಶ್ವಾತ್ರಂ--ಶ್ವಾತ್ರನೆಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತರು 
ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಾಶು ಅತನಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೪.೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ॥ ॥ 


_ 


ಯಜ್ಞಾ ತವೇದೋ ಭುವನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ನತಿಸ್ಮೂ ಅಗ್ನೇ ಸಹ ರೋಚನೇನಃ 


| | 
ಹೇನು ಮತಿಭರ್ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಸ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಅಭನ್ರೋ 


1 ಪದಫಾಧೆಕ। 


| | 
ಯತ್‌ | ಜಾತ್ರೂನೇದಃ! ಭುವನಸ್ಯ | ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಅತಿಷ್ಕಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಹ! ರೋಚನೇನ। 


| | 
ತಂ) ತ್ಕಾ ಅಹೇಮ | ಮತಿ$%: | ಗೀಃ9ಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ ಸಃ | ಯಜ್ಜೆಯಃ | ಅಭೆವಃ | 


ರೊ ೀದಸಿ5 als 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ $ 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ಯದ್ಯಸ್ತೃಂ ಭುವನಸ್ಯ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸ್ಥ ಮೂರ್ಧನ್‌ 
ಮೂರ್ಧನಿ ರೋಚನೇನಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹಾತಿಸ್ಮಃ ಸ್ಥಿತನಾನಸಿ ತಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಂ ತ್ವಾ ತಾಂ ಮತಿಭಿರರ್ಚ- 
ನೀಯಾಭಿರ್ಗೀೇಭಿಃ ಸ್ತು ತಭಿರುಕ್ಕ್ಮೈ 8 ಶಸೆ ಸ್ರ್ರೈಶ್ವಾ ಹೇಮ | ಪ್ರಪದ್ಯಾ ಮಹೇ॥ ಹಿ ಬ ಧಾತುಃ ॥ 


ಸವೈಶ್ವಾನರಸ್ತ ಎ9 ರೋದಸಿಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋಃ ಪೂ ನಣರಂರಿ ತಾ ಯಜ್ಞಿ ಯೋ ಯಜ್ಞಾ ಸಂತ ಭವಃ। 
ಛವಸಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ಃ 


ಜಾತವೇದಃ. ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ | ಅಗ್ರ್ರೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ | ಯತ್‌. ಯಾನ ನೀನು | ಭುವನಸ್ಯ- 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಮೂರ್ಧನ್‌ _ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ | ರೋಚನೇನ ಸಹ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಡನೆ । ಅತಿಸ್ಕಃ- -ನಿಂತಿರುನೆಯೋ | ತಂ ತ್ವಾ ಅಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಜ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ 
ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ__ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೆ ವಃ ಶಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಹೇಮ- ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ರೇನೆ| ಸಃ ನೈಶ್ವಾನರೂಸನಾದ ನೀನು! ರೋದಸಿಪ್ರಾಃ-_ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವವನೂ | 


ಯಜ್ಞ ಯ . ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ಅಭವಃ.--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ- 


ಆ ೮ ಆ.೪.ನ.೧೧,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4°) 
ಇಅ್ವ 


ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶ ಶಮಾನ 


ಇ 


ಸರ್ವಜ 
Wai 


ನ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಮನೊಡನೆ ಸೇರಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ವೆಶ್ರಾನೆರಾಗಿ ರೂಸನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿ 
ಆ 


3 


ಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೈಶ್ವಾನರರೂ ೂಪನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನು 


ತೃಪಿ ನಿ ಪಸಡಿಸುವವನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
English Translation 


Inasmuch as you abide; Agni Jatavedas, on the brow of the universe 
together with the sun, we have come to you with praises with prayeis; 


you are adorable; the satisfier of heaven and earth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗಿ ಸತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ 


ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
| | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ 


ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ ೬॥ 


|| ಹಪದಪಹಾಳಃ ।। 
| | 
ಮೂರ್ಧಾ ! ಭುವಃ | ಭವತಿ । ನಕ್ತಂ | ಅಗ್ನಿ: |! ತತಃ | ಸೂರ್ಯಃ! ಜಾಯತೆಃ | ಪ್ರಾತಃ! 


ಉತ್‌ $sಯೆನ" | 


| | | 
ಮಾಯಾಂ | ಊಂ ಬ | ತು ಯಜ್ಞಿ ಕ ೦! ಏತಾಂ | ಅಹಃ | ಯರ | ತೂರ್ಣಿಃ |! ಚರತಿ] 


ಸ್ರತಜಾನನ್‌ | ೬ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦೫ 


ಅಗ್ನಿರ್ನ್ವೇಶ್ವಾನರೋಸತಗ್ಲಿನ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಭುವೋ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರೋವಕ್ರಧಾನ 
ಭೂತೋ ಜಡಿ | ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಲೋಕಸ್ಕ ತದಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ತತೋ ತ 6 
ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸನಿಯೋ ಜಾಯತೇ! ಅಹನಿಸಏನ ವೈಶ್ವಾನರೋಳಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ಭವತೀತ್ಮರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾ: ಯಜ್ಜ ಸಂಪಾದಿನಾಂ ದೇನಾನಾ: ಮಾಖಯಾಮು ಪ್ರಜ್ಞಾಮೇನ್ಸೈ ತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಕವಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯತ್ರ್ರಚಾನನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞೂಯನಮಾನೆಃ ಸೂರ್ಪುಸ್ಮರ್ಣೆತ್ತ್ಯರನೂಣ: 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭ ಸೂ. ೮೮ 


ದ್‌್‌ ಸ್‌ ANNAN ANA NN NON NNN NE ಎಲ್‌ NE NN AN NNN AN EE NNSA ASN ANANSI SAAN NNN NSN vw ಇರಾ 


ಸನ್ನಪೋ;ಂತರಿಕ್ಷಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಚರತಿ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರ8 | ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ನೀಯೆತೇ 
ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ 
ಪ್ರುತರುದ್ಯಂತ್ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಜಸಂಪಾದಿ- 
ಇಮಸಪೋ ಯತ್ಕ್ಯರ್ಮ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನಂತ್ಸರ್ನಾಣಿ ಸ್ಮಾನಾನ್ಯನುಸಂಚರತಿ ತ್ವರಮಾಣಃ।| 





ನಿ. ೩.೨೭ | ಇತಿ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲಿ ವೈಶ್ನಾನರಾಗ್ದಿಯು | ನಕ್ಟಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಭುವಕ-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಮೂರ್ಧಾ- 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ 1 ಭವತಿ- ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ! ತತಃ ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಯನ್‌ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತ | ಜಾಯತೇ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ 1 ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರಜಾನನ್‌-- ಗೋಚರನಾದ ಸೂರ್ಯನು |, ತೂರ್ಣಿಃ_ _ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | 
ಅಪಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಚರತಿ. _ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅದನ್ನು | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ 
ಜೀವತೆಗಳ | ಏತಾಂ ಮಾಯಾಮು-ಸ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂಜೇ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇ ಇ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಪ್ರಕಾಶೆಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಿದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನಾದ ಸೂರ್ಯನು ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವನ್ನೋ, ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಕರ್ನುವೆಂದೇ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Agn' is the head of all beings by night; then the sun rising early 1s 
born ; (the wise know) this to be the wisdom of the adorable gods; that 


the swift-moving sun being intelligent moves through the firmament. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(pags 537-538) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | 
ದೃಶೇನ್ಕೋ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಸಮಿದ್ಧೋ*ರೋಚತ ದಿನಿಯೋನಿರ್ವಿಭಾವಾ: 


| ; | | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಸೂಕ್ತವಾಕೇನ ದೇವಾ ಹನಿರ್ನಿಶ್ವ ಆಜುಹವುಸ್ತನೂಪಾಃ ॥೭॥ 
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್ಞ ಸದೆಬಾಅ ॥ 


\ ! | 
ದೃಶೇನ್ಯ: | ಯಃ |! ಮಹಿನಾ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಅರೋಚತ! ದಿವಿಳಯೋನಿಃ | ವಿಭಾತವಾ | 


| | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಗ್ನ್‌ | ಸೂಕ್ತ;$ವಾಕೇನ | ದೇವಾಃ! ಹವಿಃ | ವಿಶ್ವೇ। ಆ1 ಅಜುಹವುಃ | ತನೂ5ಸಾಃ || 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥$ 


ಯೋ ನೈಶ್ವಾನರೋಳ5ಗ್ನಿರ್ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ರೇನ ದೃಶೇನ್ಯಃ ಸರ್ವದರ್ಶನೀಂಯಃ ಸಮಿದ್ಧಃ 
ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ರ್ತ್ರೋ ದಿನಿಯೋನಿರ್ದ್ಮುಸ್ಥಾ ನೋ ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾಂಶ್ಚ ಸನ್ನರೋಚತೆ ದೀಪ್ಯತೇ 
ತಸ್ಮಿನ್ವೈಶ್ವಾನರೇ೯ಗ್ನ್‌ ತನೂಪಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸೂಕ್ತವಾಕೇನೇದಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವಚನೇನ ವಾ ಹವಿರಾಜುಹವುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಜುಹುವುಃ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಯಃ__ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು | ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದೃಶೇನ್ಯಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿದ್ಧಃ. ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ ದಿನಿಯೋನಿಃ- ದ್ಯುಸ್ಥಾನನಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾನಾ. _ 
ಪ್ರಭಾವಯುತನಾಗಿಯೂ |  ಅರೋಚತ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಗ್ನೌ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ! ತನೂಪಾಃ._ಶರೀರರಕ್ಷಕರಾದ | ವಫಿಶ್ಮೇ ದೇವಾಃ... ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ! ಸೂಕ್ತವಾಶೇನ. 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಭುಗಳಿಂದೆ ! ಹವಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆಜುಹವುಃ--ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. '` 


ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭಾವಯುತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ೨ದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶರೀರ 
ರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 


English Translation 


He who shines visible to all through his greatness radiant; having 
his station in the sky, resplendent in him, Agni, the universal gods, the 
guardians of men’s bodies, have presented an oblation with the voice of 


praise. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸೂಕ್ಷವಾಕಂ ಪ್ರಥಮಮಾದಿದಗ್ನಿಮಾದಿದ್ದವಿರಜನಯಂತ ದೇವಾಃ | 


5೨ ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 


ಡಿಸಿ ಹಸಿರ 
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| | | | 
ಸ ಏಷಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಅಭವತ್ತನೂಪಾಸ್ತಂ ದ್ಕೌರ್ನ್ವೇದ ತಂ ಪೃಥಿನೀ 


] 
ತನಾಸಃ ॥ ೮ ॥ 


ಃ ಪದಖಾಠಃ 8 


ಸೂಕ್ತ5ನಾಕಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹವಿಃ! ಅಜನಯಂತ! ದೇವ 


ಸಃ | ಏಷಇಂ | ಯಜ್ಞಃ $ | ಅಭವತ” | ತನೂ5ಪಾಃ | ತಂ| ದ್ಯೌಃ! ವೇದ | ತಂ | ಪೃಥಿನೀ | ತಂ | 


ಪಪ; || ಆ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಸೂಕ್ತವಾಕಮಿದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಂ ಮನಸಾ 


ನಿರೂಸಯಂತಿ | ಆದಿದನಂತರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಥನೇನೋತ್ಪಾದಯೆಂತಿ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ದೇವಾ 
ಹನಿರಜನಯಂತ | ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ $ಗ್ನಿರೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಷ್ಠ ಸ ಪ್ಯೋsಭವತ್‌ | 


ಭವತಿ। ಸ ತನೂಪಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಚ ಭವತಿ | ತಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯೌದ್ಯು ೯ಲೋಕೋ ನೇದ 
ಜಾನಾತಿ | ತಮಗ್ಗಿಂ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿರಪಿ ಚ ಜಾನಾತಿ | ತಾ ಸೋಂ ಚ ಜಾನಾತಿ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |) 


ದೇವಾ: ದೇಎತೆಗಳು |! ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ಸೂಕ್ತವಾಕಂ--ದೇವತಾಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ | 
ಆದಿತ್‌_ಅನಂತರ |! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಆದಿತ್‌ ಅದಾದನಂತರ | ಹವಿಃ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಅಜನಯಂತ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ಸಃ ಅದೇ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು | ಏಷಾಂ- ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ಯೆಜ್ಞಕ ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ತನೂಪಾಃ--ಶರೀರರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ತಂ-- 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವು | ನೇದ ಅರಿಯುತ್ತದೆ | ತಂ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೃಥಿನೀ- 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅರಿಯುತ್ತದೆ | ತಂ ಅವನನ್ನು | ಆಪಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅರಿಯುತ್ತ ದೆ. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲು ಇದಂ ದ್ಯಾ ವಾಪ ಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅಗಿ ಯ್ಯಾ 


ತದನಂತರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು ವ್ವ ನರಾಗ್ನಿಯು ಚಕಕ. ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಶರೀರರಕ್ಷಕನೂ. 
ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ಥಿನಿಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತ ವೆ. 


English Translation 


The gods first generated the words of the hymn, then Agni hent 
the oblation; he is the (object of the) sacrifice of these deities, the protec- 
or of the body ; him the heaven knows, him the earth and the waters 


know. 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ಃ 
| | | | 
ಯಂ ದೇನಾಸೋ5 ಜನಯಂತಾಗ್ನಿಂ ಯಸ್ಮಿನಾಜುಹವುರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ। 


| | | 

ಸೋ ಆರ್ಚಿಷಾ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾನ್ಭುಜೂಯೆಮಾನೋ ಅತ- 
ಇ 
ಪನ್ಮಹಿತ್ವಾ ॥ ೯ ॥ 


1 ಪದಪಾಧಿ! 1 


| | | | 
ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಜನಯಂತ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಅಜುಹನುಃ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶಾ! 


| | 
ಸ: | ಅರ್ಜಿಪಾ | ಸೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇಮಾಂ | ಯಜು5ಯಮಾನಃ। ಅತಪತ್‌। ಮಹಿ ತ್ವಾ! 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ಗಿಂ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಅಜನಯೆಂತ ಉತ್ಪಾದಿತನಂತಃ ಯೆಸ್ಮಿಂ- 
ಶ್ಹೋತ್ಪನ್ನೇ ವೈಶ್ಛಾನರೇ5ಗ್ನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಜುಹವುಃ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಜುಹವುಃ ಸರ್ವಮೇಧೇ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ 5ಗ್ನಿರರ್ಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ 1 ಆಪಃ 
ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೋತಾಸಿ ಚೇಮಾಂ ಭೂಮಿಂ ಚರ್ಜೂಯಮಾನ 
ಖಂಜುಗನುನೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನಾತಪತ್‌ | ಸರ್ವಂ ತಪತಿ॥ 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ ಅಗ್ಲಿಂ--ಯಾನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು! ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಅಜನಯಂತ.- ಉತ್ಪನ್ನ 
: ಶಾಡಧಿದರೋ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ! ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | ಆ ಅಜುಹವುಃ-- 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿದವೋ |ಸಃ. ಆದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು! ಯುಜುಯಮಾನಃ- ನೇರವಾದ ಗಮನಪುಳ್ಳವನಾಗಿ! 
ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅರ್ಚಿಷಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ. ಅತಂರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ. _ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅತಪತ್‌ ಉಷ್ಣದಿಂದ 
ಶೂಡಿರುನುಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದನೋ, ಅದೇ ವೈಶ್ಯಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಉಷ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 


ಈ 
ಈ 
Hu 


ಡಾ ಬಗ RNS PANNA NNN NN NNN ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಸಿ ಯ 


English Translation 


Agni whom the gods, generated, in whom all beings have offered 
oblations—he, the straight-going, has warmed by his radiance, by his 
might, the earth and this 11೮೩೪೦೫. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ। 
| | | 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇಖ್ಸಿ ಕಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ 


| | | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ॥ 


ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ತೋಮೇನ! ಹಿ | ದಿನಿ। ದೇವಾಸ; | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಜೀಜನನ* | ಶಕ್ತಿ೪ಭಿಃ 1! ರೋದಸಿ$ಪ್ರಾಂ | 


| 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ । ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ತ್ರೇಧಾ | ಭು ವನೇ! ಶಕಂ।|ಸಃ। ಹಸದ | ಪಚತಿ | ವಿಶ್ವ೯*ರೂಪಾಃ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಶಕ್ತಿಭಿ8 ಕರ್ಮಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಾಪೂರಯಿ- 
ತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಖಲೃಜೀಜನನ | 
ಉತ್ಸಾದಿತವಂತಃ | ಅಪಿ ಚ ತನು ತಮೇನ ಕಂ ಸುಖಕರಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇ 
ತ್ರೇಧಾಭಾನಾಯಾಕೃಣ್ಟನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸರ್ವರೂಪಾ 
ಓಷಧೀರ್ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತೇನ ಶೇನೋಪಕಾರೇಣ ಪಚತಿ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ। ಸ್ತೋಮೇನ ಯಂ ಹಿ ದಿವಿ 
ಡೇವಾಸೋತಗ್ನಿಮಜನೆಯೇಳ್ಸ ್ತಿ ಬಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ: pi ತಮಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರೇಧಾ. 
ಭಾವಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯದಸ್ಯೆ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ 


ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ. ೭೨೨೮ | ಇತಿ | 
'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ದೇವಾಸ।-_ ದೇವತೆಗಳು | ಶೆಕ್ತಿ ಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ಮಹೆತ್ವರ್ಮಗಳಿಂದ | ರೋದಸಿಪ್ರಾಂದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 

ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ। ಸ್ತೋಮೇನ- 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಆಜೀಜನೆನ್‌"--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು | ಕಂ ತಮು._ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು! 
ತ್ರೇಧಾ ಭುನೇಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವಂತೆ | ಅಕೃಣ್ಣನ.... ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ । ಸಃ--ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ ಶೈ ರೊಪಾಃಅನೇಕರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಹಿಸಧೀಹಓನಧಿಗಳ್ಲು | ಪಚತಿ-- 


ಸಕ್ಷಮಾಡ ತ್ತಾನೆ. 


ಅಲ ಆ, ೪, ವ.೧೨.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨5೨5 


NESS NNN NNN NIN PAN ಕಬ ಅರ್ಜ್ಯ ್ಸಛ ರ್ಸ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ತ್‌ Se SENS TINE IS ಫಯ ಫರಾ ರ್ಕಿ ಫಸ ENN NNN NN TS ಹಕ ರ್ಟ NA ತ್‌ ನ ನ್‌ 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹತ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂರ್ಣಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ಗಿ 
ಯ.ನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಸಕ್ತಮಾಡುತ್ತಾ oi 
English Translation 
The gods have by praise engendered Agni in the sky, who fills 


heven and earth by his functions, they appointed the joy-bestowing Agni 
to his three-fold condition, he brings the manifold plants to maturity. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(0೩868 538-539) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | 
ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಹ್ಜಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ। 


| | | | | 
ಯದಾ ಚರಿಷ್ಣೂ ಮಿಥುನಾನ ಭೂತಾಮಾದಿತ್ಸಾ )ಪಶ್ಶನ್ಫುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ , | 


| | 
ಯದಾ! ಇತ್‌ | ಏನಂ | ಅದಧುಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ದಿನಿ। ದೇವಾಃ! ಸೂರ್ಯಂ |! ಆದಿತೇಯೆಂ 1 
| | 
ಯದಾ | ಚರಿಸ್ಲೂ ಇತಿ! ಮಿಥುನೌ |! ಅಭೂತಾಂ-| ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪ್ರ | ಅಪಶ್ಶನ್‌ | ಭುವನಾನಿ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ | a೧ 1 
ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಯೆದೇದ್ಯಡ್ಛೆವ ಸ್ರಾತರಾದಿತೇಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮೇನಮಗ್ಲಿಂ ಚೆ ಯುಜ್ಞಿ. 
ಯಣಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ5ದಧುಃ ಧೃತವಂತಃ ! ಯದಾ ಚೇಮ್‌ ಚರಿಸ್ಲೂ 
ಚರಣಶೀಲ್‌ಾ ಸೂರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರಾ ಮಿಹುನಾವಭೂತಾಂ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ। ಆದಿದನಂತರಮೇವ 
ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ | ತೌ ಸಶ್ಯಂತಿ |! ಅತ್ರ ಯಾಶ್ಶಃ | 
ಯದೈನಮದಧುರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ; ಸರ್ವೇ ದಿನಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯಮದಿತಕೇಃ ಪುತ್ರಂ ಯದಾ ಚರಿ4 


5೧6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಿಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ ೮೮ 


ha ದೆ (ದೆ ಂ ಂಛ್ಗ ! ಅಂದ್‌ 6ನ ಹ (ಜೆ ENE BE A TS ಅ್‌ ಡ್‌ ಧೀ ್ರಯತಘಸಟ್‌ ಸ ಈಗ ತ್ರಯ ನ 4ಸಾ4ಾಾರಸಿ 4ನ ಕಛ 4್‌ 


ಮಿಥುನೌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಹಾದಿತೈಶ್ನ | ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿ: 
ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥಕಾರೋ ವಾ ನಯತಿಃ ಪರೋ ವನಿರ್ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾವ. 
ನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ ವನುತೋ ವಾ! ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾನಪ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ 


ವನುತ ಇತಿ ವಾ ನಿ. ೩.೨೯ | ಇತಿ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಯದೇತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಆದಿತೇಯಂ- ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಏನಂ-- 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ-- ಯಚ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೊ"ಕದಲ್ಲಿ | 





a 
ಅದಧುಃಸ್ಪಾಪಿಸಿದೆಕೋ | (ಮತ್ತು) ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ಚರಿಷ್ಣೂ-..ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳು || ಮಿಥುನಾ--ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರರೋ |  ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಾ 


ಭುವನಾನಿ. ಸಕಲ ಬೋಕಗಳೂ | ಸ್ರಾಪಶ್ಯನ.... ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿದವು 
1 ಬಂವಾರ್ಥ್ವ ।। 


ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ೬ಗ್ಗಿಯೆನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನ ಗಿ 


ಎಂ) 
ಲ್ಸ 
ಸ್ಪಾ ಪಿಸಿದರೋ, ಯಾವಾಗ ಸಂಚಾರತೀಲರಾದ ಈ ಸೂರ್ಕಾಗ್ನಿಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಸಕ 


ಲೋಕಗಳೂ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿದವು. | 
English Translation 
When the adorable gods placed him and Surya, the son of Aditi, in 
heaven; when the swift-moving pair (Agni and Vishwanar) appeared, then 


all beings beheld them, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [ 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆಗೆ ಯಾಸ್ಥರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲಿ 
ಠ 3 ೮ ಮಿ ಶ್ರ ಯಲ್ಲ 
(೧೩೭೮5 539-540) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 
| 


ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುನನಾಯ ದೇವಾ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮ- 
ಕೃಣ್ವನ್‌ | 

ಆ ಯಸ್ತತಾನೋಷಸೋ ನಿಭಾತೀರಪೋ ಊರ್ಣೋತಿ ತಮೋ ಅರ್ಚಿಷಾ 
ಯನ್‌ ॥ ೧೨ ॥ | ಕ 


1 ಪದಸಾಡೆಃ ॥ 
| | | 
ಏಶ್ವಸ್ಮೈ | ಅಗ್ನಿಂ | ಭುವನಾಯ | ದೇವಾಃ | ವೈಶ್ವಾನರಂ | ಕೇತುಂ | ಅಹ್ನಾಂ | ಅಕೃಣ್ಟನ್‌ | 


| | | | 
ಆ! ಯಃ! ಕತಾನ! ಉಷಸಃ |! ವ್ವೀಭಾತೀಃ |! ಅಪೋ ಇತಿ! ಊರ್ಣೋತಿ! ತಮಃ | ಅರ್ಚಿಷಾ | 


ಯೆನ್‌ / ೧೨ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ 9 
ಳಿ ಅಷ ಎ ಇರದು 
ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ನಿಶ್ಶನರಹಿತಮಗ್ನಿಮಹ್ನಾಂ 
ಸ ಹ ೯ ಪ ಧ್‌ 
ದಿನಸಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಮಕೃಣ್ವನ" 1 ಆಕುರ್ವನ್‌ |! ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಇಗ್ನಿರುಷಸೋ 
ನಿಭಾಕೀರ್ವಿನಿಧಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಆ ತತಾನ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ! ಕ0ಚ ಸೋ ಯಂ ಯನ್ನೆಚ್ಛಂಸ್ತಮೋತಂಧ- 
ಕಾರಮರ್ಚಿಷಾ ಶೇಜಸಾಹೋ ಊರ್ಣೋ ತಿ | ಅಪಗಮಯತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾಥ $ 
ಯಃ ಯಾನ ವೈ ಶ್ಯಾನರಾಗ್ಲಿಯು | ವಿಭಾತಿ ಪ್ರಕ ಶಮಾನಗಳಾದ |. ಉಷಸಃ ಉಪಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಶತಾನ- -ವಿಸ್ಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ವೈಶ್ಯಾ ನರಂ ಅಗ್ನಿಂ--ವೈಶ್ವಾನರರೂನಿ 
೫ ತ್ಮ 


ಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ವಿಶೃಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಹಿತ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಂ. ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ಲಪಕನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಟ್ಬನ6- ಮಾಡಿದರು. (ಇದೇ 


ಅಗ್ನಿಯು) | ಯೆನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ತಮು॥8- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅರ್ಜಿಷಾ-.- ತನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! 


ಅಸೋ ಊರ್ಣೋತಿ- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಎ 


॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನ'ಗಳಾದೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಹಿತಕ್ತಾಗಿಯೂ ಸಹ ಆಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಇದೇ ಆಗ್ರಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The gods made Agni Vaishwanara, the indicator of days, for the 
sake of the whole world, who stretched out the radiant dawns, and as he 


moves along scatters the darkness with his light. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ತನಂಯೋಃ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೆ 5ಗ್ನಿಂ (ವಾ ಅಜನಯೆನ್ನ - 


ತಾ ರಾ ಈಾಹಶಾವಾ 


WIC | 


| | | 
ನಕ್ಷತ್ರೆಂ ಪ್ರಶ್ನಮಮಿನಚ್ಚರಿಸ್ಸು ಯಕ್ಷಸ್ಪಾಧ್ಯಕ್ಷಂ ತನಿಸಂ ಬೃಹಂತಂ ॥೩। 
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- NNN NE ಐ 
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 ಪದಪಾಠಃ । 


ವೈಶ್ವಾನರಂ। ಕನಯಃ | ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ! ದೇವಾಃ । ಅಜನಯನ್‌ | ಅಜುರ್ಯಂ | 
| | | | ತ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರತ್ನಂ ಅಮಿನತ್‌ | ಚರಿಸ್ಸು | ಯೆಕ್ಷಸ್ಯ | ಅಧಿ ಅಕ್ಷಂ! ತವಿಷಂ | ಬೃಹಂತಂ | ೧೩॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಿನೋ ವಾ ದೇವಾ 
ಅಜುರ್ಯಂ ಜರಾವರ್ಜಿತಮಹಿಂಸ್ಯಂ ವಾ ವೈಶ್ನಾನರಂ ವಿಶ್ವನರಹಿತಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಮಗ್ಗಿಮಜನೆ- 
ಯನ್‌ | ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ! ಸಚ ದೇವೈರುತ್ಪುದಿತೋತಗ್ನಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಂ ಕೃತ್ತಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ 
ಚರಿಸ್ಸು ಚರಣಶೀಲಂ ಯಕ್ಷಸ್ಯ । ಯಕ್ಷತಿಃ ಪೂಜಾರ್ಥಃ! ಪ್ರಯಕ್ಷನಿತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾತಿ" | 
ಯ. ೨.೫-೧ | ಯಕ್ಷಸ್ಯ್ಕ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾಧ್ರಕ್ಷಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಾ ತನಿಷಂ ವೃದ್ಧಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಮಮಿನತ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನ” | ತೇಜಸಾಭಿಭೂತವಾನಿತೃರ್ಥಃ | 


(1 ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇ 


ಕವಯಃಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ. -ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ | ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು | 


೬ ಜಂರೈಂ-- ಕ್ರಯರಹಿತನೂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನ್ವ ಶ್ವಾನರಸಂಚ್ಞ, ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಿಂ-ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | 
ಅಜನಯನ"--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು (ಇದೇ ಆಗ್ಲಿಯು) |! ಪ್ರತ್ನಂ- ಪುರಾತನವೂ | ಚರಿಷ್ಣು--ಸಂಚಾ 


ರಾತ್ಮಕವೂ |  ಯಕ್ಷಸೈ-ಸೂಜ್ಯವಾದ ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕೆ |! ಅಧ್ಯಕ್ಷಂ--ಮುಖ್ಯವೂ (ಸ್ವಾಮಿಯೂ) ! 
ತನಿಷಂ--ಪ್ರನೃದ್ಧವೂ | ಬೃಹಂತಂ-_ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ನಕ್ಸತ್ರಂ--ನಕ್ಷತ್ರಸಮೂಹವನ್ನು | 


ಅಭಿನತ್‌-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾರಿಸಿದನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಮೇಧಾವಿಗಳ್ಕೂ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರಾತನವೂ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವೂ, ಪ್ರನೃದ್ಧವೂೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಕ್ರತ್ರಸಮೂಹೆವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮು 


English Translation 


The wise and adorable gods engendered the imperishable Agni 
Vaishwanara ; he overcame (with his light) the ancient swift-moving 


Nakshatra, the overseer of the adorable (deity), mighty and great. 
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18 ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ನಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಮಂತ್ರೈರಗ್ಗಿಂ ಕನಿಮಚ್ಚ್ಛಾ ವದಾಮ:। 


“ಚಾ ಜಾ 


| | | 
ಯೋ ಮಹಿಮ್ಹಾ ಹಪರಿಬಭೂವೋರ್ವೀ ಉತಾನಸ್ತಾದುತ ದೇವಃ 


| 
ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ನೈಶ್ವಾನರಂ | ವಿಶ್ವಹಾ | ದೀದಿ5ಎಇಂಸಂ ಮಂತ್ರೈಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕವಿಂ | ಆಚ್ಛ | ವದಾಮಃಃ | 


\ | 
ಯಃ | ಮುಹಿಮ್ನಾ | ಪರಿ€ಬಭೂವ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ಉತ|ಅ೪ವಸ್ತಾತ್‌' ಉತ। ದೇವಃ! ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ನಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವದಾ ದೀದಿವಾಂಸೆಂ ದೀಪ್ತಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ಗಿಂ 
ಮಂತ್ರೈರಚ್ಛಾ ವದಾಮಃ | ಅಭಿಷ್ಟುಮಃ। ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ 5ಗ್ನಿರ್ಮಹಿಮ್ಮಾ ಮಹತ್ತೇನೋರ್ನೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪರಿಬಭೂವ ಪರಿಭವತಿ! ಉತಾಪಿ ಚಾಯನುವಸ್ತಾದಥಸ್ತಾತ್ತಪತಿ। ಉತಾಪಿ 
ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೋ ದೇವಃ ಪರಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ ತಪತೀತೃರ್ಥ:ಃ ॥ 


ಟ್ಟ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ತ $ 


1 ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ! ಮಹಿಮ್ನಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಉರ್ವಿೀ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 1! ಪರಿ ಬಭೂವ... ಮಾರಿಸುವನೋ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದೇವಃ. _ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧಸ್ತಾತ್‌ಅಗ್ಲಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ ಮುತ್ತು | ಹರಸ್ತಾ 3. ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ದೀದಿವಾಂಸಂ._ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ಕವಿಂ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಮಂತ್ರೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂವ! 
ವಿಶ್ವಹಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಅಚ್ಛಾ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವದಾಮುಃ--ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಿ 


ಬೆಸ ಎಲ 
ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸುವನೋ 
ಮತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ೫ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸಂಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದೆ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅಧಿ 


*((0 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ, ೮೮ 
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English Translation 


We glorify daily with praises the brilliant and sage Agni Vaishwanara, 
the'‘god who overcomes by 0೬ might both heaven and earth, (burning) both 


below and above. 
| ಸೆಂಹಿತಾಸಪಾಕೆ: 


| 
ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅಶೃಣನಂ ಪಿತ್ಸಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| | | | 
ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ॥ 
1 ಪದಖಾಠಃ : 


| | | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಸ್ರುತೀ ಇತಿ! ಅಶೃಣವಂ। ಹಿತ್ಸಣಾಂ। ಅಹಂ ದೇವಾನಾಂ! ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಣಂ | 


| | | | 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಏಜತ | ಸಂ | ಏತಿ | ಯತ್‌ | ಅಂತರಾ | ಪಿತರಂ! ಮಾತರಂ | ಚೆ | 


| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಃ 
ಸಿತ್ಣಣಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಚೋತಾಪಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ದ್‌ 
ಮಾರ್ಗ್‌ ದೇವಯಾನಪಿತೃ ಯಾಣಾಖ್ಯಾವಹಮಶೃಣವಂ | ಅಶಶ್ರಿಷಂ | ಯದ್ವಿಶ್ಚಂಹಿತರಂ ಸಾಲಕತ್ವೇನ 
ಪಿತೃಭೂತಾಂ ದ್ಯಾಂ ಮಾತರಂ ಚ ಧಾರಕತ್ವೇನ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಾ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀಮಧ್ಯೇ ಭವತಿ ತದಿದಂ ವಿಶ್ವಮಗ್ನಿನಾ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸದೇಜದ್ದೇವಲೋಕಂ ಪಿತ್ರ್ತಲೋಕಂ ಚ 
ಗಚ್ಛತ್‌ ತಾಭ್ಯಾಂ ದೇವಯಾನಸಿತೃಯಾಣಾಖ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಾರ್ಗಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತೌ ಚ 
ಮಾರ್ಗ್‌ ಭಗವತಾ ದರ್ಶಿತೌ |! ಭ. ಗೀ. ೮-೨೪, ೨೫, ೨೬ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಹ:ಶುಕ್ಸ: ಷಣ್ಮಾಸಾ ಉತ್ತರಾಯಣಂ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಯಾಕಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ಜನಾಃ ॥ 
ಧೂಮೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ | 
ತತ್ರ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೋಗೀ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿವರ್ತತೇ 
ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣೇ ಗತೀ ಹ್ಯೇತೇ ಜಗತಃ ಶಾಶ್ವತೇ ಮತೇ 
ಏಕಯಾ ಯಾತ್ಯನಾವೃತ್ತಿಮನ್ಯಥಾ ವರ್ತತೇ ಪುನಃ | 
ನೈತೇ ಸೃತೀ ಸಾರ್ಥ ಜಾನನ್ಕೋಗೀ ಮುಹ್ಯತಿ ಕಶ್ಚನೇತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಪಿತ್ಸಣಾಂ-_ಪಿತೃಗಳಿಗೂ | ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಮತರ್ತಾನಇಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೂ | ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ--ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾಣಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿನೆಯೆಂದು] ಅಹಂ- 
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ನಾನು | ಅಶೃಣವಂ--ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಪಿತರಂ-_-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಮಾತರಂ ಚ--ಪೃಥ್ವೀಲೋಕಕ್ಕೂ | 
ಅಂತರಾ ನಡುನೆ ಇರುವ! ಯತ" ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ. _ಯಾವ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವಿದೆಯೋ ಅದು |. ಏಜತ.- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ತಾಭ್ಯಾಂ--ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ನಡುವೆ ಮಾತ್ರ | ಸಂ ಏತಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ನಿತೃಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೂ ಸಹ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತೃಯಾಣಗಳೆಂಬ ಎರಡು 
ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುನ ಯಾನ ಈ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವಿದೆಯೋ, ಅದು ಚಲಿಸುತ್ತ ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation 


I have heard that there are two paths for Pitris, gods and mortals ; 
all this universe which is between the paternal (heaven) and the maternal 


(earth) proceeds on its way by these two (paths). 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಆರ್ಥನಿಡೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸಂದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನನೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವೆ ಆಧ್ಯಾತಿ 


ಕವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


೬ಿ 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಸ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಲ 
ಒಂದು ದೇವಕಿಗಳ ಮಾರ್ಗ ; ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪಂಚಾಗ್ನಿ ವಿದ್ಯಯನ್ನ ರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹಸ್ಸನ್ಮೂ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷನನ್ನ್ಯೂ ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ 


ಸತ್ಸರ್ಮಕ್ಸೆ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ಪಿತಯಾನ. 

ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ಪ್ಲಿಟ್ಟಿರುವವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ನನ್ನೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನನನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯ 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... 


ತೇ ಯ ಏವಮೇತದ್ವಿದ್ಯುರೇಚಾವಿು ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಮಂಪಾಸತೇ ತೇ೯ರ್ಚಿರಭಿ.. 
ಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಚಿಷೋ5ಹರಹ್ನ  ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಪಕ್ಷಮಾಪೂರ್ಯಮಾಣಪಕ್ಷಾದ್ಯಾನ್ಸ. 
ಣ್ಮಾಸಾನ್ನುದಜ್ಜಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇವಲೋಕಂ ದೇವಲೋಕಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯೂ- 
ದ್ವೈದ್ಯುತಂ ತಾನ್ಪ್ಫೈದ್ಯುತಾನ್ನುರುಷೋ ಮಾನಸ ಏಿತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾನ್ಸಮಯ ಶಿ 
xxix 30 


42 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೮೮ 
ತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಸು ಪರಾಃ ಪರಾವತೋ ವಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ || 
(ಬೃ. ಉ. ೨.೬-೧೫) 


4 ನಿಧನವಃಗಿ ಬ್ರಹ ಶೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರಿಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಿತೃಯಾನದೆ 


ಸ್ರ 
ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಆ ಮಾರ್ಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಅಥ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತಪಸಾ ಲೋಕಾಣ್ಣಿಯಂತಿ ತೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭೆವಂತಿ 
ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರ್ರಾತ್ರೇರಪಕಶ್ಷೀಯಮಾಣಪಕ್ಷಮಪಕ್ಷೀಯಮಾಣಪಕ್ಷಾದ್ಯಾನ್ಸಣ್ಮಾಸಾನ್ನ- 
ಶ್ಲಿಣಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ಸಿತೃಲೋಕಂ ಪಿತೃಲೋಕಾಚ್ಚ್‌ಂದ್ರಂ ತೇ ಚಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾನ್ನಂ 


ಭವಂತಿ ತಾಂಸ್ತತ್ರ ದೇವಾ ಯಥಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಪ್ಕಾಯ............ ತೇ ಪೃಥೀವೀಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಕಾನ್ನಂ ಭವಂತಿ ತೇ ಪುನಃ ಪುರುಷಾಗ್ನ್‌ ಹೂಯಂತೇ.................... ಏವಮೇವಾನು- 
ಪರಿವರ್ತಂತೇ 


(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೬) 

ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ, ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ ಪಂಚಾಗ್ನಿ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ್ಯರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆವರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ದಗ್ಗವಾದನಂತರ ಆತ್ಮವು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ 
ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಷವನ್ನೂ ತದ್ದ್ವಾರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನನನ್ನೂ, ಅನಂತರ ಪಿತೃ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ, ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೂ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ಥಾನವು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗನುಗ.ಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭನಿಸಿ ನಿತ್ಚಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ 
ಧೂಮಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು 
ಪಿತೃಯಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪನು. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮಸಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿದೆಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅಸನಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಭೆ., ಉಸನಿಷತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪಿತೃಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 


ಪ್ರಕೃತದಕ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವಯಾನ ಎಂಬ ಪದೆವು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. [೧೭೨-೭ ; 
೧-೧೬೨-೪ : ೧-೧೮-೩-೬ ; ೧-೧೮೪-೬; ೪-೩೭೧ ; ೫-೪೩೬ ;೭-೩೮-೮; ೭-೭೬-೨; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦ ೫೧-೨; 
೧೦-೫೧-೫ ; ೧೦೯೮-೧೧ ; ೧೦-೧೮೧.೩.] ಈ ಸಂದೆರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದೆ ಮಾನವರು ತನ್ಮು 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲು ಹೊಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ನು 


ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನ, 
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ನಿತೃಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಂದೆರೆ, 


ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಪಸ್ತ್ಯೃಷ್ಠಾ ಯೆಂ ತ್ತಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ ಪಿತೃ ಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಭಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨.೭) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತ್ರಷ್ಟೃನಿನಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಪಿತೈಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲತ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ನಿನರಣೆಯೆಂತೆ ಪಿತೃಯಾಣಂ ಸಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ- ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುನರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರೂ ಒಪ್ಪಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಹಿತೃಯಾನಕ್ಕೆ ಪಿತೃಗಳು 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪರವಾದ 
ತಾಶ್ಚರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ಶಾತ್ಸರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈ ಭಾವವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೇ ಎಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರ ಮೇ ಪಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನಮರ್ಧಂತೋ ವಸುಭಿರಿಷ್ಟ ತಾಸಃ | 
ಅಭೂದು ಕೇತುರುಷಸ; ಪುರಸ್ತಾತ್ರೃತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹಮೋೇಭ್ಯೆಃ J 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬..೨) 


ಹೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸ ದೇವೋ ಯೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ ಪರೈಪಶ್ಯತ | 


ಕ್ವಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಕ್ಷಿಯಂತ್ಯಗ್ರೇರ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸಮಿಧೋ ದೇವಯಾನೀ: !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೫೧-೨) 


ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುರ್ಯೆಜ್ಞ ಕಾಮನೋತರಂಕೃತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಶ್ಲೇಷ್ಯಗ್ನೇ | 
ಸುಗಾನ್ರಥಃ ಕೃಣುಹಿ ದೇವಯಾನಾನ್ವಹ ಹವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಮಮಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೫೧-೫) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಮರ್ಧಂತಃ (ಅಹಿಂಸಂಶಃ) ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಭಿಃ ಇಸ, 
ತಂಸಃ ತೇಜೋಬಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೂಃ ಎಂದೂ ಇವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಡೇನಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತ 

ಇಗಿದೆ. ಅದು ಅಹಿಂಸಿತವಾದೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುನೆಂದೂ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಾಗ್ಕ ತೇಜೋ 
ಯುತವೂ, ದೇನಯಾನರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಂತರೂಪನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾತುತಾನೆ ಅರಿತಿರುವ 
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ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೇವಯಾನನನ್ನು 
ಶೇಜೋಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 


ಈ ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನವು ಕೇವಲ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಗುಣಗಳಿದೇ 


ಇದಕ್ಕೆ ನಿಕೋಧವಾದುದು ವಿತೃ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದು ಉಸನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಕ ಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, 


ಈ ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಆತ್ಮನು ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ 
ನರಾವರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ಪ ೃಥ್ರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವೂ ಸಹೆ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತಾವ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂಡು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅಂಶವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಶ್ಸ ತವಾಗುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆ ಬಕ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು, 


ಈ. 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತತೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರನೀನಿ ಮಾ ನಃ ಆ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ ನೀರಾನ” ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಏತಾನ್ಯಗ್ನೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ವೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ | 
ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಥ ಯತುಶೋ ದೇವಯಾನಾನಪ್ಯೌಲಾನಂ ದಿವಿ ದೇನೇಷು ಥೇಹಿ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೧೧) 
ಬಿದ್ದಾ ಆಗೇ ವಯುನಾನಿ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನ್ಯಾನುಷಕ್ಸುರುಥೋ ಜೀವಸೇ ಧಾಃ | 
ಅಂತರ್ನಿದ್ವಾ ಅಧ್ವನೋ ದೇವಯಾನಾನತಂದ್ರೋ ದೂತೋ ಅಭವೋ ಹನಿರ್ನಾಟ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೨-೭) 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮ ಿತ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವೇ 
ಬೇಕಿ, ದೇನಯಾನದ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬುದು Sa ಯಃ ತ್ಯೇ ಸೈಃ ದೇವಯಾನಾತ್‌ ಇತರಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕಿಂತ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವು ಬೇಕೆಯಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ದೇವಯಾನಕ್ಕೂ ಮೃತ್ಯುನಿಗೂ ವಿರೋಧವೆಂದಾಗಿ ಜೀವಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ನಿತ್ಯ 


ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನನ್ನು ಸೇರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನದ ಸ್ಪರೂಫವನ್ನರಿತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಔಲಾನಶಂತನುವೆಂಬುವ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಅಗ್ನಿಜ್ವಾರೆಯೊಡನೆ. ಆಂತರ್ಗತನಾಗಿ 
ದೇ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ: 
ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ದೇವಯಾನವೂ ಪಿಶೃಯಾಣವೂಸಹ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕೊಂಡೊಸ್ಯುವ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದೆವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಗಾತ್ತು 
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er ದ್‌್‌ 


ರಜಸ್‌, ಸ್ರುತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹೆ:ದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ದ್ರೇ-ಸ್ತುತೀ ಅಶೃಣವಂ ಹಿತ್ಚಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮತರ್ತಾ್ಯನಾಂ | 


ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸನೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೫) 


ಆ ಕೃಷ್ಣೇಣ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿವೇಶಯನ್ನಮೃತೆಂ ಮರ್ತ,ುಂ ಚ! 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌” | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨.5೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವಯಾನವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿ 
ರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾ 
ವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತನಾದ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇತರ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ತತ್ರುರುಷೋ; ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ $ಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಯೇಷ ದೇವಪಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಹ ಏತೇನ 


ಪ್ರತಿಪದ್ಯಮಾನಾ ಇವುಂ ಮಾನವವತಾವರ್ಶಂ ನಾನರ್ತಂತೇ! 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫.೫) 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸಃ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವಯಾನದ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಸ್ರರಂಸಿಶಿಸುತ್ತವೆ. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ] 
ದ್ವೇ ಸಮಾಚೀ ಬಿಭೃತಶ್ಚರಂತಂ ತೀರ್ಷತೋ ಜಾತಂ ಮನಸಾ ನಿಮೃಷ್ಟಂ। 


| | | 
ಸ ಪ್ರತ್ಯಜ್ವಿ ಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಮಾವಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ತರಣೆರ್ಭ್ರಾಜಮಾನಃ ॥ 


೪ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಏ | 
ದ್ವೇ ಇತಿ |! ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂsಕಈಚೀ | ಬಿಭೃತಃ | ಚರಂತಂ |! ಶೀರ್ಷತಃ | ಜಾತಂ | ಮನಸಾ! 


ನಿ€ಮೃಷ್ಟಂ | 
| | ಹ | ತ | | | 
ಸಃ | ಪ್ರತ್ರಜ” | ನಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾನಿ! ತಸ್ಮಾ | ಅಸ್ರ$ಯುಚ್ಛನ್‌ | ತರಣಿ: ! ಧ್ರಾಜನಾನಃ | ೧೬ 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ೦ 4 
ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ದ್ವೇ ದ್ಯಾನಾಪ ಥಿ ಚರಂಸಂ ಗಚ್ಛ ತೆಂ ಶೀರ್ಷತಃ ಶಿರಸೋ 
ಜಾತಮುತ್ಛನ್ನಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ। ಉತ ಮನ್ಯ ಆಟ ಟೇ ಜಟ ಶಿರಸ್ತೋsಯಂ 
WE Mtr ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಶಿರೋಭೂತಾದಾದಿತ್ಯಾಜ್ತಾ ತಮಿತೃರ್ಥಃ | ಮನಸಾ | 
ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚನೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯ ನಿನಸಸ್ಟಂ ಶೋಧಿತಂ ಸಂಸ್ಕ ಎತಮಗ್ನಿ ೦ 
ಬಿಭೃತಃ | ಧಾರಯತಃ ! ಸೋ5ಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರ ಪ್ರಮಾದ್ಯ : (ಣಃ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಕಾರೀ ಇಟ. ನ A 
ಮಾನೋಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ರಾನಿ ಭುವನಾನಿ Bh ೫೬... | ಕಿಷ್ಕತಿ ! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏನ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುದಗಾದಿತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಸನಾಚೀ--ಒಂದುಗೂಡಿರುವ | ದ್ವೇದ್ಯಾವುನೃಧಿವಿಗಳು || ಚರಂತಂ-- ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನೂ | 
ಶೀರ್ಷತಃ--_ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜಾತಂ-_ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಮನಸ: - ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ನಿಮೃಷ್ಟಂ-- ಸಂಸ್ಕೃತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ವಿಭೃ ತಃ--ಧರಿಸಿವೆ | ಸಃ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ*--ಆಲಸ್ಯನಿಲ್ಲದೆಯೂ | 
ತರಣಿ: ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ಭ್ರಾಜಮಾನಃ. ಪ್ರಕಾಶಸಾನನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
ಸಕಲ ರೋಕಗಳಿಗೂ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ೬ ಗ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಚಾ ರಾತ್ಮಕನೂ, ಶಿರಸಿ ಹಿ ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧರಿಸಿವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ? 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The associated two (heaven and earth) support (Agni) moving, born 
from the head, sanctified by praise; diligent, rapid; radiant) he appears 


in the presence of all beings: 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಯತ್ರಾ ವದೇತೇ ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಯಜನ್ಯೋಃ ಕತರೋ ನೌ ೮ ವೇದ 
ಆ ತೇಕುರಿತ್ಸಧಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಷಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ವಿ 


| | 
ವೋಚತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
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8 ಸದಪಾಠ 1/ 
| |. | | | | 
ಯತ್ರ | ವದೇಶೇ ಇತಿ! ಅವರಃ | ಪರಃ | ಚೆ | ಯಜ್ಞ$ನ್ಕೋಃ | ಕತರಃ | ನೌ'।! ವಿ! ವೇದ | 


| | | 
ಆ | ಶೇಕುಃ । ಇತ್‌ | ಸಧ೯€ಮಾಹಂ | ಸಖಾಯಃ | ನಕ್ಷಂತ | ಯಜ್ಞಂ | ಕಃ ಇದಂ | ವಿ|! ವೋಚತ"1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಕಾಲೇ*ವರಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ5ಗ್ನಿರ್ದ್ವೆವ್ಳೋ ಹೋತಾ ಪರಶ್ತ ಮಧ್ಯಮೊಃ 
ವಾಯುಶ್ಹೋಫಭೌ ವದೇಶೇ ವಿವಾದಂ ಕುರ್ವಾತೇ ಯಜ್ಞನ್ಯ್ಕೋರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ರೋರ್ನಾವಾವಯೊ: 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಕತರೋ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ವೇದ ವೇತ್ತಿ ತತ್ರ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯೃಶ್ಶಿಬ್ಮ 
ಸಧಮಾದಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಶೇಕುಃ! ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕುವಂತಿ! ತಥಾ ಯೆಜ್ಞಂ ನೆಕ್ಷಂತ ಅಶ್ಲುನಶೇ;ನುಶಿಷ್ಟಂತಿ 
ಚಯೇ ತೇಷಾಂ ನಿದುಷಾಂ 'ಯೆಜ್ಞಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ ವಿದ್ವಾನನುಷ್ಠಾತಾ ವೇದಮಕ್ಕ 
ನಿನಾದಸ್ಯ ನಿರ್ಣಯರೂಪಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿ ವನೋಚತ್‌ | ಬ್ರವೀತಿ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಬ್ರನೀತಿ 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ! ಯತ್ರ ನಿನದೇತೇ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ಮಿರಸೌ ಚ ನುದ್ಧಮಃ ಕತರೂಃ 
ನೌ ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ನೇದೇತ್ಕಾಶಕ್ಸುನಂತಿ ತತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ಮೇಷಾಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ವಿವಶ್ಚ್ಯತಿ | ನಿ. ೭-೩೦ | ಇತಿ! | 


5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯಜ್ಞ ನ್ಯೋಃ- ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ | ನೌ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ | ಕತರಃ_ಯಾರು |! ವಿ ವೇದ... 
ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯು ಎಂದು | ಯೆತ್ರ..ಯಾವಾಗ | ಅನರಃ-_ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ಗಿಯೂ | ಪರಶ್ಚ- ಮಧ್ಯಮ 
ಲೋಕದ ವಾಯುವೂ ! ವದೇತೇ. -ಪ್ರಶ್ನರೂಸವಾಗಿ ಸಂಭಾಹಿಸುವರೋ ಆಗ | ಸಖಾಯಃ- ಅವರ ಮಿತ್ರರಾದೆ 
ಬುತ್ತಿ ಕ್ಭು ಗಳು! ಸಧಮಾದಂ- ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಆ ಶೇಕುಃ--ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ।! ಯೆಜ್ಞಂ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಯಜ್ಞ ನನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ (ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಕ. ಯಾರು | ಇದಂ. _ಈ ವಿವಾದದ 


ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು | ವಿವೋಚತ*.. ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲ ಸ 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ನೇತೃ ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಯಾರು ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯು ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೂ 
ಮಧ್ಯ ಮುಲೋಕದ hd EE ಅಗ್ನಿ ಗೂ ವಿವಾದವು ಜರಗಿದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ಖುತ್ಪಿ ಟ್ಟ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವಾದದ ನಿಶ್ರ ಯನನ್ನು ತಿಳೆದು 
ಯಾರು ಹೇಳಬಲ್ಲರು? 

English Translation 

When the lower and upper (fire) disputed "" which of us twin leaders 

of sacrifice knows the work best?” then the friends (the priests) were 


(8 ಸ. ಮಹಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ, ೮೮ 
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competent (to offer) sacrifice, they came to the sacrifice; who declares 
this ? 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಯತ್ರ ವಿನದೇತೇ ದೇವಾ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನೌ 


ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ನೇದೇತ್ಯಾಶಕ್ನುವಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ- 
ಷಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶು ನಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ವಿವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ॥ 
(ನಿ. ೭-೩೦) 
ಮ ನೈಶಾ ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಖುಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 
ಸಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುನ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಿಳಿದಿರುವರು? ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 


> 


ಈ 


ನಿರ್ಧರಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು ? 


ದೈವ ಹೋತಾರೌ- ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪರಾದ ಹೋತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

೧ ಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಯ ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ನಿಮ್ಯದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ ಓಟ: ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತರಬ್ಬದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವಿಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗಿ ಸ (ವಿದ್ಯು ಶ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ? ಯಜ್ಞಾ ದಿ 

ರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾತ ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ 3 ಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಸಕ ತೆ 


ಬುತ್ತಿ ಜರಲ್ಲು ಯಾವ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು? 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ--ದೇನಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ್‌! ಅಯಂ ಚ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸಾ ನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಧೌ 


ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತ್ಸ ಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಅಗ್ಮಿಯ ಎರಡು 
ರೂಸಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 'ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಡೇldಗer ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, Haug ಎಂಬುವನು ಹೋಕ್ರ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯರ್ಯುನೆಂದೂ Oldenberg 
ಎಂಬುವನು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತೃಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯುಕ್ಷತಾ. 
ಮಿವುಂ | ಎಂದು ೧.೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ, ದೇವಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 
ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಧಿಸಿದೆ.. 
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ದೈ ವ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ ರ ವಿವರಣೆಯು 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈಮ್ಸ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ | 


ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ಭಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ಗಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹಾ ್ರಿನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ಗಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ್ಸನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್‌ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೆಣೀತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷಸೋ ಯಜಧ್ಗೆ | 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 
(ಖು. ಸಂ- ೧೦-೧೧೦. 
er ; ಪ್‌ ಗಪ್‌ pe ಅಷ ಇಲಿ 
ಯಾವೇತೌ ದೈನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರೌ।| ದೇವೇಷು ಭನ್‌ ಡೇವ್ಕೌ ದೇವಾವೇನ ದೇವನ್‌ | ಸ್ವಾಫೆ 
3 ವ Ww ದಿ ಕ ತಃ > io WUE 
ಏವ ತದ್ಧಿತ: ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರೌ ಅಹೇಕ್ಷ್ಯ ! ದೈವ ಹೋತಾರೌ ಹೋತ್ಯ 
ವರುಣ್‌ ಇತಿ ವಿಶೇಷಣಂ! ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರ್‌ೌೌ ಆಹ್ಕಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ಮಾಯ್ಕೊಗಿ 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರಾವಹೇಕ್ಷ; |! ಸುವಾಚಾ | ಸುವಾಜ” 
ಪ್ರಶಸ್ತೆವಾಚ್‌ೌ | ಸುಸ್ತುತೌ | ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಜನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ! ಮನು 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಥ್ಯೈ ಯಜನಾಯ | ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ಪ್ರಚೋದಂಯೆಮಾನ್‌ 
ವಿದಥೇಷು ಯಚ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರಾ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಮ್ರೈೊತ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಲಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯ 
ಎಳಿ ಎಳ್ಳ ೧ ತಾಳೆ 2 
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ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೂ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವ.ಧ್ಯಮನಿಂ 


ಹೇರಲ್ಪಡುವನು. ದೈ ವ್ಯಾ Wye; ಎಂಬ ಬೀವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲಲ್ಲದಿ- 
ನ 


ತೃಷ್ಟಾರಂ ನಾಯುಮೃಭವೋ ಯ ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಸಸಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೬೫.೧೦) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇನಿ ಸಾಧುಯಾ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತಃ ವನಜಿರುವುದುು: ಸಮಿ ಸಂ ಜತಿ ಷಯಳ ನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦.೬ ನೆಯ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಹಿತೌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ನೆ 
ಹೇಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯ ಜಥ್ಯೈ, ಯಜ್ಞೆ 1 ಮಾನುಷೇಷ ಸು ಕಾ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪ್ರರೋಹಿತರೆಂದ "ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾ? 


5170 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೮ಆ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಖುತಿ ಶಿಜನಾದ ಮೈತಾ 
ವರುಣನು ಹೋತ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾ; ವರುಣನು ಪ್ರೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಇತರ ಯತ್ತಿ ಹ” 


ಆಯಾಯ ಕಾರ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜಾ ನಸುವನು. ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ. ೬-೧) ಡ್ಯ ತ್ರಾ 
ವರುಣೋ ಹಿ ಔುಕಸ್ತಾ ದೃತಿ ತ್ನಿಗ್ಳೊ 4 ವಾಚಂ ವಿಭಜತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಮಾನನನಾದ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯ ವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತ್ರಿ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು 
ನೀನಹೋತ, ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಕೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪೃಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 


ಯುತೆಂ ಶಂಸಂತ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ.ಡ-೪-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇವ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಸರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆನಿಲ್ಲ 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಚಾಸಿ ಈ ಎರಡು ಹೋತ್ಪಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ರಿಷ್ನರ್ಷವಾದ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪೆ 0 ರಷ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತ್ರಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದೆ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮೆಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ ! ಸ್ಟಿಷ್ಟ- 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇನೇಸು 


ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 


(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩ ೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತೃವು ಆನ್ಪರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸಿ ನಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ತಿ ್ರೀಕಾರಾರ್ಹನನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಲೆಂದೂ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ ಸ್ತ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ದಾ ನಿಸಲೆದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವಿನಿಮಯವು 
ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸ ವಿಗೂ ಡೇವಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗಿ ಗೂ ನಿಕ ವ್ಯ ತ್ಕಾ ಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋಶಾರ ಯುಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವೈ ದೈವಾ | ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ ತತ್ರಿ ಲ್ಲ 


ಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಹೋತ್ಸ ಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳ್ಕಿ ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು 
ಯಜ, ಸ್ಹ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಪಿ ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ, 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯುಂ ಚಾಗ್ನಿರಸಾ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ 
(ನಿ. ೮-೧೨) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿ ವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ಆಗ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ UG: 


ಅ.೮, ಅ.೪.ವ.೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧71 


ER ರಾ 





ಮ ಕ ಅ ಸ್ಪ ೦ ಕಾ ಗ್‌ ರ್‌ ್ಪ 


ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ಲೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೊಾ | 


ದಿನ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಶಿ ಜಜ್ಞ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯೌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩.೧೧) 


ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತೃಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮರಃದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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f \ | 
ಕತ್ರಗ್ನಯಃ ಕತಿ ಸೂರ್ಮಾಸಃ ಕತ್ಯುಷಾಸಃ ಕತ್ಯು ಸ್ವಿದಾಸಃ | 


| | | 
ನೋಸಸ್ಸಿಜಂ ವಃ ಪಿತರೋ ನದಾಮಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಃ ಕವಯೋ ವಿದ್ಮನೇ 


ಕಂ ॥ ೧೮ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | | 
ಕತಿ. ಅಗ್ನಯಕಿ | ಕಶಿ! ಸೂರ್ಯಾನಸ$ಃ | ಕತಿ | ಉಷಸಃ | ಕತಿ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಕಿತ್‌ | ಆಪಃ। 


| | 
ನ! ಉಸೆ5ಸ್ಪಿಜಂ ।ವಃ |! ಪಿತರ; | ವದಾಮಿ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ವಃ । ಕವಯಃ | ನಿದ್ಮನೇ | ಕಂ [೧೮ | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಏವಂ ನಿವದಮಾನಾನಗ್ನಿವಾಯೂ ಸಿತ್ಸನ್ರಶ್ಶಮೇಯತುಃ | ಶತ್ರ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ತಾನ್ಪ ಚೈತಿ | 
ಕತ್ಯಗ್ಗಯಃ | ಅಗ್ನಯಃ ಕತಿ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ। ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಚ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಃ | 
ಉಸಾಸ ಉಪಸತ್ವ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕ:8 | ಆಸಶ್ಚ ಕತಿ 1 ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ್ವಿಚ್ಛಬ್ಬೋ5ತ 
ನಿಚಾರಣಾರ್ಥಃ | ಹೇ ಪಿತರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮುಪಸ್ಪಿಜಂ | ಉಪಸ್ಸಿಜಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಧಾಯುಕ್ತಂ 
ವಚನಮುಚ್ಯತೇ ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಪ್ರಕ್ನವಚನಮೇತನ್ನ ವದಾಮಿ ಕಿಂತರ್ಹ್ಯಹಮಜಾನನ್‌ ಹೇ 
ಕನಯೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಯುಷ್ಕಾನ್ವಿದ್ಮನೇ ವಿಜ್ಞಾನಾಯ ಕಂ ಸುಖಂ ಸ್ವರೂಪಪರ್ಯಾಲೋಚನ- 
ಶ್ಲೇಕಮಂತರೇಣ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಅತ್ರೋತ್ರರಾಣಿ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದರ್ಶಿತಾನಿ | ಏಕ 
ಏನಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | ಏಕೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವನಿದಂ 
ನಿ ಭಾತ್ಯೇಕಂ ವಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ | ೩ಎ. ಲೆ.೫೮.೨ | ಇತಿ | 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಕತಿ ಅಗ್ಲಯೆಃಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು | ಕತಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ- ಸೂರ್ಯನ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು | ತಿ 
ಉಸ್ಪಸ।--ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು | ಜತಿ ಸ್ವಿದಾಪಃಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಪಿತರಃ ಎಲೈ 
ಪಿತೃಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ! ಉಪಸ್ಪಿಜು--ಸರ್ಧೆಯ ಉನ್ಪಿಶ್ಯದಿಂದ |. ನ ವದಾಮಿ ಮಾತನಾಡು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 


ಆ 
ಇ 
Ne; 


A po ಸೆ ರ್ಯ > pS wr TE NN 


ವುದಿಲ್ಲ ! ಕವಯಃಎಲ್ಪೆ ಮೇಧಾವಿಗಳೇ | ವಿದ, ಒನೇ-_ಜ್ಞಾ ನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ | ಕಂ ಪೃಚ್ಛಾನಿ- 


ಸುಲಭನಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
4 ಭಂವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಪಿ ಪಿತೃಗಳ, ಅಗ್ನಿ ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆಷ್ಟು ? ಸೂರ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆಷ್ಟು ? ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆಷ್ಟು ? ) 
ಸೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ? ನಿಮ್ಮೊ es ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದ ಮಾತನಾಕುತ್ತಿ ಬ. ಎಲ್ಫೆ ೬ ಜಾ । 
ನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


How many fires are there; how many suns, how many dawns, how 


many waters? I address you, ಲಿ Pitris, not in rivalry, 1 ask you, sages in 


order to know (the truth): 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ಗ್‌ 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನಪ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣ್ಯೋ ೩ ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ರಃ! 


| | | | 
ತಾನದ್ದಧಾತ್ಯು ಪ  ಯಜ್ಞಮಾಯನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ  ಹೋತುರನರೋ 


8 ಪದಖಾಧಿಃ 


ಯಾವತ" 5ಮಾತ್ರಂ | ಉಷಸಃ |ನ।ಪ ಕ್ರತೀಕಂ | ಸು; ಪಣ್ಯ 8 | ವಸತೇ | ಮಾಶರಿಶ್ವಃ | 


ತಾವತ್‌ | ದಧಾತಿ | ಯಜ್ಞ ೦ | ಆ5 ಯೆನ್‌ | ಬ್ರಾ ಹ್ಮ 69: | We; | ಅವರಃ | ನಿ5ಸೀದನ್ನ್‌! 


“—__ 


$ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಕೃತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಿಷಯೇ ಯಃ ಪ್ರಶ್ನಸ್ತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಯಮನಯಾ ವದಂತಿ! ಹೇ 
Sid ಮಾತೆರ್ಯ್ಯತರಿ ಶ್ವಸನ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 4, ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಂ ಯಾವದೇವ 
ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ರಾತ್ರಯ ಉಸಸಃ ಪ್ರತೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ವಾ! ನೇತಿ 
ಪೂರಜಃ |! ವಸತೇ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ ತಾನದೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತಾನರೋ ನಿಕೃಷ್ಟೋ 
ಹೋತುರಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ನೈಶ್ಚಾ ನರಸ್ಯ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುರ್ನಿಷೀದನ್‌ ಹೌತ್ರಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮುಸಪನಿಶರ್ನ 
ಯಜ್ಞಮಾಯನ್ನುಪಗಚ್ಛೆನ್ನುಸ ದಧಾತಿ! ಹೋತೃಕರ್ಮ ಸ್ಪಬುದ್ಧಾ ಧಾರಯೆತಿ। ತಥಾ ಚ ಯಾನ ಕಃ | 
ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭನತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತ್ಯುಪಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಮರ್ಥೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇಸೇನ ನಿಳೇಹೀತಿ ಫಾ ತುಸ ರ್ಕ್ಯ8 ಶುಸತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರೆಯೋ ನಕತೆ: ವಾಾತರಿಶ್ರ. 


ಆ.೮ಆ.೪.ವ. ೧೩, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 574 


ಇಳ್ನ್ಟ್ವ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾನದುಪದಧಾತಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛನ್ಸಾ $ಹ್ಮಣೋ ದೋತಾಸ್ಯಾಗ್ಹೇರ್ಹೋಕುರೆ- 
ವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ಹೋತೃಜಪಸ್ತ್ವನಗ್ನಿರ್ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯೋ ಭವತಿ! ನಿ. ೭೩.೩೧ | ಇತಿ! 
| ಖ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಾತರಿಶ್ಚಃ--ವಾಯುರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಾವನ್ನೂತ್ರಂ--ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ | ಸುಪಣ್ಯ್ಯಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳು || ಉಷ ಪ್ರಶೀಕಂ... ಉಷಸ್ಸಿನ ಮುಖವನ್ನು | ವಸತೇ 


ಹೊದ್ದಿಸುವಳೋ |! ತಾವತ್‌- ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 1 ಅವರಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತ್ಸನು | 
ಹೋತುಃ--: ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ಕರ್ಮವನ್ಶಾ ಚರಿಸಲು | ನಿಷೀದನ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ! 


ಇ 9 ಲಲ ಮಿ ನ ಮ 
೨ಜ್ಜಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು 1 ಆಯನ್‌ಸಮಾಸಿಸಿ | ಉಪ ದಧಾತಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ವಾಯುರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳು ಉಪಸ್ಸಿನ 
ಮುಖವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುವಳೋ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತೃವು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮ 


ವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


As long, Matarishvan, as the swiftly-moving (nights) cover the face 
of the dawn, (50 long) the Brahman, the inferior sitting down (to perform 
ihe work) of the Hotri, approaching the sacrifice supports (the ceremony )- 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ರಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಯಾವತ್ರಮುಷಸೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭನತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತ್ಯುಪಮಾನಸ್ಯ, ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪಶನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 
ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವನ" ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪದಧಾತಿ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಕಾಗ್ಲೇಹ್ಹೋತುರನರೋ ನೀಷೀದನ ॥ (ನಿ. ೭.೩೧) 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮೆತ್ತ 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ನನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು-ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸೃವೂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ 
ಶಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಲ್ಫೈ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ನವರೆಗೆ) ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 


014 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ಪಿ, ಸೂ. ಆತ 
ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು. (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುನನು), 

ಈ ಯಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ನಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಹೈವ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದ 0ಂದೆ ಯಾವನಾ ಒತ್ರಮಂಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲಿಯವರಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟ ಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣ(ಃ ಸುಪತನಾ 4 ರಾತ್ರ ಯೋ ವಸತೇ ಮಾತ. 
ರಿಶ್ಚನ” ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮಾತರಿಶ್ರನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೈಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಉಸಃಕಾಲನನ೨ 
ಧರಿಸಿರುನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಪಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಸುಸಣ್ಯ ೯5 ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಆ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಆ 
ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣಿ ತ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರೂಯವು. ಈ ಉಪಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಸವಾಗಿರುವುದು. *ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 


ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋಕೈವು ದೇವಹೋತೃನಾದ ಆಗ್ನಿಗಿಂತ ಕಥಿಷ್ಠನು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ, ನಿಶೇಷಪ್ರಾಜ್ಞ 


ನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತೃಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು fh ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಇದರಿಂ 
ಮನುಷ್ಯನ ಆಲ್ಪತ್ತವೂ ಆಗ್ಲಿಯ ಮಹತ್ರ್ವವೂ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಲ್ಲಿ : ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ ವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಜೇವಹೋತೃನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ೋತ್ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸು 


ತ್ತಿ 


ಇನ್‌ 


ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿ ಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹೋತೃಜಸಸ್ತ್ಪನಗ್ನಿನೈಶ್ಟಾನರಿಯೋ ಭವತಿ ದೇವ ಸಕಿವಿರೇತಂ ತ್ರಾ ವೃಣತೇಗ್ಮಿಂ 
ಹೋತಾ ಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇ ಣೇತೀಮಮೆವಾಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ. 
ನಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ವಾ ಹಿತರಂ | 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಯ್ಕೈ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯತೇ೯€ಯಮೇವ ಸೋ5ಗ್ನಿವೈಶ್ಪಾನರಃ। 
ನಿಸಾತಮೇನೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ | 
(ನಿ. ೭-೩೧) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಠಿಸುವ ಜಸ ಮುಂತ್ರಾದಿಗಳು ವೈಶ್ರಾನರನನ್ನೆ ಃ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗಿ ಯನ್ನ ಲ್ಲು 
ಹೊ. ತುರಕ್ಷತೆಸನಚ4 ತ್ವಾ ನೃಣತೇಂಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎದಿರು 
ಪುನ... ಎಲೆ ಸ್ರಕಾಶನಾನನಂದ ಸನಿತೃಡೆ:ನಕೊ ಸ್ತೋತ್ರನ ಇಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದೆ 


ಆ ೮, ೫.೪ ವ, ೧೩] ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 575 


ಸ ಗ್‌ ಆಜಾ ರ್‌ ಅರ್ಯ ತ. ಹ ಗ ಲ್‌ ಬ ಗ ಇ ಇ? * 


ಆಗಿ `ಯನ್ನೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈಶ್ವಾ ನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಕೆ. ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ ಕನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿಶೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತ 
ವನ್ತುಜಾತಗಾನ (ಅಥನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಮಧ್ಯ ಮುಸಾ ಿನೀಯನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವ ರ್ಗ) ಸ ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ 
ಆದಿತ ನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು MS ANS 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ದೇವನಿಗಾಗಿ (ಯಾವ ದೇವತೆಯನು ನ್ಭುನ ತಿಸಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. 


ಆಗ್ಮಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಒಂದು ಕಥೆ ಇದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ. .ಸರ್ವಮಿದಮಂಧಂ- 
ತಮ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ನಿಮಸಶ್ಕತ್‌ | ತಮಮಥ್ನಾತ್‌ | ಮಧಿತ್ವಾ 
ಜಾನಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿ:ಂದೆ ಆನೃ ತವಾಗಿದ್ದಿತು ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸ 
ದಿಂದಿರುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂಶೆ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು, ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ - 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯೂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧-೯೩-೬) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿವುಭರದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತತ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಶರಿಶ್ಚನ, ಕರೆತಂದನಂತರನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 


ಬಳಗಿದನು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನವಿದೆ, 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ರಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರೃಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ ವಾ! ಆಂತರಿಕ್ಷ್‌ 
ಥಲ ಶ್ರಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ir ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
೩. ಸೆಂ. ೧೯೬.೪ ನೇ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧.೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ` ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಾಯು 
ಬಂದೇ ಅರ್ಥವು 


ಅನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿನ ಆ ಜಭಾರ-ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ಸ್ತ ತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ನಿತೃವೂ, ಅಧ್ವರಗಳೆ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩; ೨-೧೧-೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ತ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಆಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವು ನಿದ್ದೆ ದ್ರೂಷಡೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿತೆಂದು 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


೨16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸುತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭ ಸೂರ್ಲ 
ತ್ವಮುಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂ ಯಾ ವಿವಸತೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮಾನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿರಭೆವನ್ಮಾತರಿಶ್ವಸೆ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೪೩-೨) 


ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತು ಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ, ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿನ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦.೧) 


ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಹಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 


ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಪರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೫) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿನಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾನತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದೇನಾಸ್ತತಕ್ಷುರ್ಮುನವೇ ಯಜತ್ರಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


ಇತ್ತು 


ದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶನು ಯಜ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 


"7 
ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 


ತ್ಮ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುಕಿಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಟು 


9೨ 





ಆ. ೮. ಅ.೪. ವ.೧೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧77 
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ಎಂಭಕ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 

ಖಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ಒಟ್ಟು ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗದಷ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಸ್ಕುತಿಸುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಇಂದ್ರನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆ ಗೃತ್ಸನುದ 
ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೨.೧೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಸ್ಪಿರಮನಸ್ವನೂ, 
ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನ ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲದ ಮಹೆತ್ತ 


ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಪೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಆಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನ್ನ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳೂಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವನು ದ್ಕುಲೋಕವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ತಿಸಿದನೋ, 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ರವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆನೋ 
ಯಾನನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಶ್ವರವಾದ ಈ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವೆಂತೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ, 
ಯಾವನು ನಾಶಕನಾದವನೂ ನಿಕ್ಚಷ್ಟನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ತಾಧೀನಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರುನಿನ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನಧೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೋ 
ಅನನೆಃ ಇಂದ್ರನು, 


ಆ ಇಂದ್ರನು ಎನ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದ ಯಾವನ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, 
ಅಂತಸ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂಸೇಕಡೆಯುಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದೆನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 


xxix 37 


578 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭..ಸೂ, ೮೯ 








ಉದ್ದೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಆವನಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ ಆಡ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನ್ನಿಡಿ. 

ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಧನಿಕನಿಗೂ, ದರಿದ್ರನಿಗೂ ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನವನಿಗೂ, ಸ್ಫುತಿಕಾರನಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯ ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದ 


fod ಕಿನ 


ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೂ, "ಗೋವುಗಳೂ, ಗ್ರಮ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ, 4. ವ ೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸೂರ್ಯ ನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ 
ದನೋ, ಯಾರು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪೆ Mision ನೆಯೋ ಜಾ ಇಂದ್ರನು. 





ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕಕಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮುತು 
ಇಂದ ದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ತ್‌್‌ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ (ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಯಾರನ್ನು. 
ಗು ಬಾ ಶರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ ದ್ರನು. 

ಎಫ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವವರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತು ಕರೆಯುತಾ 2 ರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಪ ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಎುಹತ್ತಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಅಹಂಕಾರದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಜನಂನ್ಮು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುಏನ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ಆ ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಲ್ಪ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನನಾಗಿ ದು ಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತು ತಿ ತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಈ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಫ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕೃ ರಿಸುವುವು ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರ ನ ಬಲದಿಂದಲೇ 
ಪರ್ವತಗಳು ಸತ ಸರತಿ, ಸ್‌ ಸೋಮರಸವನು oR ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ದೃಢಕಾಯನಾಗಿಯೂ, 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾವನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನ್ನು 
ಒಣದಿಸುನನೋ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು 
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ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸೋನುರಶನ ನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 
ಪ್ರಕೋಡಾಶಾರಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನೋ, ಯಾರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ರಾಚಿಸುವವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುನನೋ, ಯಾರು ಸ್ತುತಿ'ಕರ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಸೋಮರಸವೂ, ಪುರೋಡಾ 


ಶಾದ್ಯನ್ನಗಳೂ, ವ್ಯ ದ್ದಿಕಾರಕವೂ ಆಗಿವೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನ 


ಪಕ ( ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ, ಬಲನನ್ಮೂ ಹೃಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಬ್ಲ ಬಲು 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? ನಿನಗೆ ಪಿ ಕ ಯರಾಡನರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ el a ಪುತ್ರೆ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ, 


ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ತ 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ Wg 
ದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ ಪರದೆ ವನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಒಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಗನುನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತೃವೂ ನಿತ ವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು "ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹ್ಭ ತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಜನ್ಮ! ದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಈ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ ತ್ರನ್ನನಾದ ದಿನವ ಪರ್ವಕಪಃ 
ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನಿನನ 
ಮಹತ್ಸ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನಕನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ ೈ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರ 


“ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಿತೃವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಕಾಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಜಿಸುನನನೂ, ಪ ಪೃಥಿ ಯಂತೆ ಸ್ಥ ರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನು ಅತ್ಯ ಂತೆ ೫.೫೫೬. ಕರ್ನುಕರ್ತನು. ಇಂದ ಸಿಗೆ 
ತನ್ನ ನಿಶ್ಚನ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತೃ ನಿನಲಭಿಯೂ ಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


(೪-೧ ೭-೪). 


“ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದತಶೋ, ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹ ಆದೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ರಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 
ಇದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ.” 

(೪.೯೮.೧) 

ಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಷಸಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಳು 

ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾನೆ ಅವನು ಅತ್ಯ ತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಲೆ ತ್ರೈ ಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉಸಯಿಸಿ, ಆ ಒಡನೆ: 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ Md (೪-೧೮-೫) 
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ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದೃಢಕಾಯನೂ, ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪುಷ್ಟನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅನನ ಮಾತೆಯು 
ಗೋವು ಪತ್ಸವನ್ನು ಹಡೆದಂತೆ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು, (೪-೧೮-೧೦) 

ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು” ಎಂದು ಪುತ್ರನಸೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೆನನಮಾಡುನ ಆನಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನೀನು ೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುನನನಾಗು.” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
(೧-೧೮-೧೧) 


ಎ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ವಿಧನೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 
ಅಥನಾ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದಿ ಚ್ಛಿ ಸಿದವರಾರು ? ನಿನ್ನ ನಿತೃವನ್ನು ಪಾದನಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಯಾರು ? 

(೪-೧೮.೧೨). 

“ ವೀರ್ಯನಂತನಾದ ಪಿತೃವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಫ್ರಿತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು 

ತೇಜೋಯುತಳಾದ ನಾರಿಯ: ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು.” 
| (೭-೨೦-೫) 

“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 

ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತಶ್ತ ಎವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸಿದಳು.” 
(೭-೯೮-೩) 

“ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಜನಿಸಿಸಿ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಯುತೆವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮನಿಶ್ಚಾಸನನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಐಶ್ನರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರವೃದ್ಧವಸಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದೆರು.” (೧೦ ೭೩-೧) 

ಭಯಂಕರಸ್ಪರೂಪನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ 
ಬೇ”ನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. (೧೧-೨೦-೧) 

8 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸೋದೇವಿಯು ಜಗತ್ತ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ನಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಥಿಂತಾಗ, ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದೇನತಾತ್ಮಳೂ, ಮಸತ್ಸ ಎರೊಪವುಳ್ಳವಳೊೂ ಆದೆ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆದಳು.” 

(೧ ೦-೧೩೪.೧) 
" ನವಗೆ ಹಿಂಡೆಯೇ ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಸ್ಸಿಗ್ರಿಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ 


ಯೆಂದು ಸಾಯ;ಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ). ೬ ೧೦-೧೦೧-೧೨) 
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ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನೆಂದೂ, ವರುಣನ ಸಹೆಚಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
{ಖಯ ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪.೨೬-೧-ರಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇನಕೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಲ.೮.೨.೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦೮೯.೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನನು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದಸ್ಹನೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಎಂಬ 


ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವಣಿ ೯ಶನಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನವು ಕಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಿಕಾಪ್ಟಕಾ ತಪಸಾ ತಸ್ಕಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 


ತೇನ ದೇವಾ ಅಸಹಂತ ಶತ್ರೂನ” ಹಂತಾ ದಸ್ಕೂನಾಮಭವ ಚ್ಛಚೀಸತಿಃ | 
(ಅ ವೇ. ೩-೧೦.೧೨) 


ಆಲೆ ಲೆ 
Wied 


ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಏಕಾಷ್ಟ್ರಕೆಯು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಈ ಇಂದ್ರ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಶಚೀಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕೃದೆಂತಕನಾದನು 

ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಕಾಷ್ಟಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಸಿತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ (೬.೭೮) 
ಆದರೆ ಅನಳ ನಾನುನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಸರನೂಮವುಳ್ಳನಳೂ ಆದ ದಾಶ್ಚಾಯ.ಣಿಯಸ್ಸ 
ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. (ಆ. ಪ.) ಅಥರ್ವವೇದದ 
೮-೫೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪುತ್ರನೆಂದು (ಸೊನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ. 


(ಓಗಿ 
ಬೇರೊಂದ: ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಷನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ. 
(೩.೪೯.೧) ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ. (೨-೧೩.೫ ; ೩.೫೧.೮) 
ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನ-ದನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಹಾಗ್ನಿಶ್ಚ). 
(೧೦.೯೦.೧೩) 
ಸೋವು:ನಿಂದ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲು 


ನಿಷ್ಟ ಸ್ಯನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೯-೯೬-೫) 


ಇಂತಹ ಸರಾ*್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಸಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
(೧೦.೧೬೭-೧) 
ಶತನಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಷಯಕವಾಡ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಚೀರಿ ವಿಧಗಳು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ತಾ ನಾ`ಏತಾಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರಧಿ ದೇವತಾಃ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಆಗ್ಲಿರಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಃ ಪರಮೇಸ್ಮೀ 

' ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಕೈ ಸಾರಂ ಸರಾಪಶ್ಯೇ- 

ದೇವಂ ಸೃಸ್ಯಾಯುಸಃ ಪಾರಂ ಸರಾಚಖ್ಯುಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೬.೧೪) 

ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇಷ್ಠಿಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 

ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಸ್ರಾಯುವುಳ್ರವರಾಗಿ ಉತ್ಕನ್ನ ರಾದರು. ನದಿಯ ಆಜಿ ದಡವನ್ನು ಪುರುಷನಾದನನು ಯಾವ. 

ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಅಂತರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಚೆ ನೋಡಬಲ್ಲ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇರೀತಿಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆ ವಿವರಣವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜೇನಾಸುರಾನಸೃಜತ। ಸಇಂದ್ರಮಸಿ ನಾ.ಸೃಜತ |.ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ। ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ಯೆಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗ"ಸ್ತಪಸಾಸೃಶ್ತಿ! 
ಏವಮಿಂದ್ರಂ ಜನಯಧ್ಗಮಿತಿ। ತೇ ತಪೋ$ತಪ್ಯಂತ। ತ ಆತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಮಸಪಶ್ಯನ್‌ | 
ತಮಬ್ರುವನ್‌ | ಜಾಯಸ್ವೇತಿ! ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಿಂಭಾಗಥೇಯಮಭಿ ಜನಿಷ್ಯ ಇತಿ | 
ಖುತೂನ್ಸ್ಸಂನತ್ಸರಂ| ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌ |! ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ತಂ ವೈ 
ಮಾಹುತ್ಯಾಪ್ರಜನಯಶೇತೃಬ್ರನೀತ್‌ | ತಂ ಚತುಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಾಜನೆಯನ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೩ಿ ೪): 


ಸ)ಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು " ಯಾವರೀತಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತನಃಕ್ಸೇಶದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಿ ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದೆ:ವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ನಾನು ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಳಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು “ಯತು 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ಸರ, ಸಕಲಭೂತಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು ” ಎಂದರು. ಆದರೆ, ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ ಸ್ತನಾದ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇರೀತಿಯಿದೆ-- 


ಸ್ಸ 
ಗ್ರೆಹಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ | ತಂ ಪ್ರಾಹಿಣಹೋತ್‌ | ಪರೇಹಿ | 
ಏತೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಮಧಿಪತಿಕೇಧೀತಿ'! ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ನ ಮಸಿ! ವಯಂ 
ವೈ ತ್ವಚ್ಛ್ರೋಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಮ ಇತಿ |! ಸೋಬ್ರನೀತಿ | ಕಸ್ತೃಮಸಿ ವಯಂ ವೈತ್ಯಚ್ಛೈೇ 
ಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಸ ಇತಿ ಮಾ ದೇನಾ ಅವೋಚನ್ನಿತಿ। ಆಥ ವಾ ಇದಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತೌ 


ಜರ ಆಸೀತ” | ಯದಸ್ಮಿನ್ನನ್ನದಿತ್ಯೇ | ತದೇನಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಏತನ್ಮೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಥಾ- 
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ಹಮೇತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪಕಿರ್ಭ ವಿಷ್ಯಾಮಾತಿ......... ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ- 


ನಾಮಧಿಪತಿರಭವತಿ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧೦ ೧, ೨) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ನೀಚ 
ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ » ಎಂದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು 

ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಲ್ಲಿ, 


ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅ ವನನ್ನು 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮಾನುಚಾವರ ಆಸೀತ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವತ್ತಸ್ಮಾ ಬಏತೆಗ್‌ಂ 
ಷೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಮಸೃಹ್ಟೀಶ ತತೋ ವೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪರತ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬.೬.೧೧-೨) 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸೋಡಶಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅನುಗ ಹಿಸಿದನು. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗ 
ನೆಂದಿಜಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ ತ್ತಸ್ಮಮಾಗಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ರ್ಕಿ 


ಗೆ ಪಭುವಾಡ 
ಆ 


ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಯಾಜಯತ್ತಶೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋ5ಭವ3ತ" | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨.೧೦-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖುತ್ವನುಸಾರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ನಣೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿಡೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶರಾತ್ರ ನಾಮಕವಾದ ಸತ್ರ್ರದ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗ.ವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 

(ಕ್ರೈ ಸಂ. ೭-೩-೬-೧) 


ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮುಳರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾನಸಿತೃಕರೆಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಮಾತೃಕರೆಂದೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(೬-೫೯-೨) 


೧೦.೫೫.-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃವಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾತೃ 
ಪುಶ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬.೫೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂಸನು ಇಂದ್ರೆಬ್ರಾಶೃವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಇಂದ್ರನು. ಕೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯೆಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಯೋಧನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಸಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣನವು % ರೀತಿಯಿದೆ. ; 


ೆ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತೆ 


ಪರಾಕ್ರನಿಗಳಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುವರು ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 


(೮-೪೫-೪; ೮.೬೬೧) 


“ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ » ಎಂದು ಭಕ್ತ ನೊಬ್ಬ ನು 
ಸಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧.೧೦೨.೮ ; ೧.೧೭೬-೧ ; ೧೦-೧೩೩-೨) 

ತ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಂಗದಿಂದ 
ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ಲಿಯ ನಿರ್ದೇಶವು ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರನ ಶೃಂಗಾರ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನ ನುಭನಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. (ಸಮು ಪತ್ನ್ಯಾಮದಃ). 

(೧.೮೨.೫, ೬) 

ಈ ನಿದವಾದ ಗೃಹೆಸುಖನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂಧಿಗ್ಹವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಒಂದುಕಡೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಭಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 

4 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗೃಹವು, ಅವಳೇ ಪುರುಷನ ವಸತಿಗೃಹವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಸ್ಸ ಗೃಹಿಣಿಯಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ಆದರೆ ನಾವು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಗ್ಲಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. (೩-೫೩೪) 


“ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. » ಜಸ 


॥ ಎಲ್ಛೆ ಎಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. 


ಎ 


ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹೆಸುಖವಿದೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚೆ ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು ” (೩.೫೩.-೬) 


[ae] 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ಳಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಲಿ ಯೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ತಿರಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನಾಮನಿರ್ವೇಶದಿಂದ ಇದ್ರ ಪ್ರತ್ನಿಯೆಂದೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು 
(೧ ೨೨.೧೨ ; ೨-೩೨.೮ ; ೫೪೬.೮ ; ೧೦.೮೬.೧೧, ೧೨) 
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ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ತಾ ಯಿಸಾಯೊಂದಿಗೂ, ವರುಣಸತ್ಲಿಯಾದ ವರುಣಾನೀಯೊಂದಿಗೂ, 
ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅವಕೊಡನೆ ಯಜ್ಞಕೆ ಕ್ಕ ಆಹ್ವಾ ನವಿಡೆ, ಆದಕ್ಕೆ ೧೦-೮೬.೧೧ ಮತ್ತು 
೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಫು ವಿಶೇಷೆವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಪ್ರ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತಂತ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಮುಪ್ಪೇ ಇಲ್ಲ. ತತ್ಸರಿಣಾಮನಾದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಸನನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಕಿರೋಭೂಷಣವುಂಟೆಂದೂ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ ವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧-೮) 


ತೈ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ಲೀ | ಉದಗ್‌ಂಶೇನ ಸಪತಿನಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ | 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಯಾ ಜಘನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪಸ್ಥ ಇಂದ್ರಗ್ಗ್‌ ಸ್ಫವಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨.೭) 


ತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... 


ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಕಾಠಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋನೆೈ ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನನೀಮುಕಾಮಯೆತ | ಸೋತಸುರೇಷ್ವಚರತ್‌ಸ್ತ್ರೀವ ಸ್ತ್ರೀಷೆ 
ಭವನ" ಪುಮಾನ್‌ ಪುಂಸು! ಸ ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತ ಇವಾಮನ್ಯತ | ಸ ಏತಮೈಂದ್ರಾ- 
ನೈರ್ಜ್ಯುತಮಪಶ್ಶತ್‌ ॥ 
(ಕಾ. ಸ. ೧೩-೫) 
ನಿಲಿಷ್ಟೆ €೦ಗಾೂ ಎಂಬ ದಾನವೀ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಿ ಯರ ನಡುನೆ ಸ್ರ ie ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 
ತೇನಾನಿ ಕುರ್ವೇ ತ್ವಾಮುಹಂ ಯಥಾ ಶೇ*ಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ॥ 


(3. ವೇ ೭.೩೮.೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಷಧಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೆ (ನೆ ಎಂದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಗುಂಪಿಗೆ a ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಸತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೆ ನೀರಿ ಬೇರೆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಆ 
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ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಅದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ತ ನಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇಂದ್ರ ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನು, ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅವನ ಯೌವನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, 


ಅತಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಯಪಟುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧.೧೩೦.೭ ; ೨-೨೨,೪; ೬-೨೦೯-೩ ; ೮.೨೪.೯, ೧೨ ; ೮೫೮.೭ ; ೮.೮೧.೩) 


ಅವನು ಕ್ಸಾ' ತ್ರನಿ ರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಸವನು, ಅನಂತೆ 
ವಾದ ಚಟ; ಅಪ Wn ವೀರ್ಯ ವೂ ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳ ನನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಲಾತ ತ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನನ್ಯ ಶಗಳೂ ಬಹು ಹಟ 
(೧-೪ ಲ೧೧೬ಿ೯T ೧೦೬ ೧೫೧೬೧೧ ೧.೮ಗ೧-೨, ೬. ೧೮೪-೨; ೧೧೦೦೧ ; 
೧.೧೦.೨.೬ ; NCEE AINA AANA 6.೩೨.೭ ; ೫-೪೫-೩ ; ೩.೪೬.೦ . 
ಹೀಗಿಲ್ಲ ೪ ನ ೭.೨೦,೪ ; ೭-೨೨-೫ ; ೮೨೮೧.೮೪ ; ಆ ೮೪.೭ ; ) 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವ್ಯೂ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯ.ಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 


ಇರುತ್ತದೆ. 
(೨ C9) 

ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು. ಆ ರೂನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 

ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವಾನಿವೆ. (೨೦.೧೦೨.೩) 

ಈ ಸೌಂದರ್ಯವಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ 


ಖಕ್ಷಂಹಿತಾ ದ್ರಷ ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ 
ಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈ 


ಚಲ 
ಇದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಸುಶಿಪ್ರ, ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ಹಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣ 


(೧.೯.೩ ; ೧.೨೯೨ ; ೧.೮೧-೪ ; ೧೧೦೧೧; ೩೩೨.೩ ; ೩೩೬೧೦೧; ೮.೩೨.೪ 


೨4 


Cd 


೨೪. 
೮-೩೩೭ ; ೮.೫೫.೪ ; ೧೦-೧೦೫-೫ ; ೩-೩೦-೩ ; ೮.೧೭.೪ ; ೮.೮೧-೪). 


೮-೬೫-೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸೋವ.ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೋಮಪಾನದ ಸ್ವಾದುತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳ ಚಪ್ಪರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶಿಪ್ರ, ಕರಿಕೇಶ್ಯ ಹರಿಶ್ಮತ್ರು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೀಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ, ಎಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನು, ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ ಕೂಧಲುಳ್ಳ 
ವನ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. 

(೧೦-೯೬.೪, ೯, ೧೨ ; ೧೦-೯೬-೫, ಲೆ; ೧೦-೨೩-೪), 


ಅನನ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ ಅವನ ಮುಖಶ್ಮತ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


(೨.೧೧. ೧೭; ೧೦-೨೩-೧ ;). 


ರ87 


ಮಲೆ. ಆ.೪,ವ. ೪] ಜುಗ್ಗೇದ ಗಹಿ 
ಘೌ 
ಸ ಬಿಸ ಸಸ ಸು ಇಪ ಹ ಆಗ ಕಿಸ ಫ್‌ NNN NNN ದಾ ಕಂ ಸದ ಬಬರ್‌ ಗ್‌. ರ್‌ಂ ಜ್‌ ಚ್‌ ಗತೆ ಊ್‌ ೧೬ ಗಲ್‌ ಗಲ್‌ ಗಲ್‌ ಗಟ್‌” ರ್ಗ ಇಂ ರ್ಯ ಇ. ಡರ ಸಚ್‌ ಇರ ದರ್ಪ WF Ne ಎಂಸಿ ಘೀ ಊಟ್‌ ಪಸ SN 0 ಕ. ಯಪ NS ಸತ್‌ ಪೂ ಕ್ರ ಲ ಯು NE ಸ್‌ ಬೂ ಯಪ ಪ್‌ ANN ಬೋ ಸಪ್‌. ಸಥ ಪಥ್‌ ಪಫ್‌ ಎ0 ಸಚ್‌ 
ಹಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ: ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾ ನೆ). 


(೬-೪೬-೩ರನ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸ 
ಸವೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ್ಮಯನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

(೧೦.೯೬-೧ ; ೮-೫೫-೩ ; ೧-೭.೨]). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂ ಹರಿವರ್ಪಸ್‌ ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಯ ರೂಸ 
ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ 


ನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಉಕ್ಕಿಥಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 


ಆದರೆ ಇ 
ವುಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥ, 
(೧೫೬.೩ ; ೧೦೯೬.೪, ೮). 
ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಒಹುದೂರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ, (ಪೃಥೂ ಕರಸ್ನಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತೀ). 
(೬-೧೯-೩; ೮-೩೨-೧೦; ೮.೭೦.೧) 


ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫೆಬಾಹುತ್ತವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕ 


ತಿ ವರ್ಣಿಸು ತ್ರ ಜೆ 


ಇಂದ ಸ್ನ ಬಾಹೂ ಸ್ಥ ವಿರೌ ಯುವಾನಾನನಾಧೃಷ್ಯೌ ಸುಪ್ರಥಿತಾವಸಹಾ | 


ತೌ ಯುಂಜೀತ ಪ್ರಥಮೌ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಜಿತಮುಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ ಮಹತ್‌! 
(ಸಾ. ವೇ. ೨-೧೨೧೯) 


ಆಸುರರ ಮಹತ್ತಾ ದಶ 


| 
WH 
೧ 
೦? 
Gls 
2 
ಈ 
© 
(ರ 
೮ 2೭ 


ನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸ ುವ ಸಂದರ್ಭನೊದಗಿದಾಗ್ಯ ಹಿಂದೆ € 
ವನ್ನು ಪಡೆದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಯೌವನೋಪೇತವಾದುದೂ, ಅಪ ತ್ರ ತಿಪತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೂ Ne ೊಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೇಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ನ ರೂಪಗಳು ಅನಿಂತವಾಡುವು. ಅವನು ತನ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಷ್ಟೆ ಬಂದ 


ು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ-- 
(೩-೩೮-೪; ರಿ. ೪ಲೆ-೪ ; ೩-೨5೩.೮) 


NN 
ಬಂದ್ರಿ 


ರೂಸರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಕಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೪೭-೧೮) 


ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ನು ತನ್ನೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕಶೆ (ಚಾವುಟ) ಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರುತ್ತವೆ 
(೬.೨೯.೨; ೮.೧.೨೪; ೮.೫೮-೧೬) 


ಇಂದ್ರನ ಈ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ' ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
(೧೦-೧೧೨-೨) 


೨00 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೮೯ 


NNN NNN ಈಸ ದಾ ಕಥ ಕ ಂಧಛ ಅಧ್ಯ ತಯ್‌ ಜ್‌ ಜಾಂ ಳ್‌ PANEL ಪರತ ಯರ್ಷ್ರಯ NN SU NN ಗ ದ್‌ 


ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಜಿನೆಯುವುವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವದ್ವಯದಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಸುನರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತವೆ ಅವು ನನಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿಡಗವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ a 

ಶಿ ೧ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಹಾರಾಡಬಲ್ಲನು 
(೧.೩೦.೧೬; ೧೮೧.೩; ೧-೧೦.೩; ೧.೮೨.೬; ಲೆ.೧೭-೨; ೮.೩೨.೨೯; ೮.೮೨-೨೪ ; 
೩-೪೫೧ ೮-೧-೨೫; ೨-೨೧೬-೩; ಲೆ-೩೪೯). 


ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಬಟ್ಟು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ದ ಅಶ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಳು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಎರಡು, ನಾಲು, ಆರು, ಎಂಟಿ, ಹತ್ತು, ಇಪ್ಪಶ್ತು. 
ಮೂವತ್ತು, ರ ಐನತ್ತು ಅರವತ್ತು, ಎಸ್ಸತ್ತು. ಎಂಭತ್ತು ಜಟ ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 


8 (೨-೧೮-೪ ರಿಂದ ೭; ೮.೧ ೯) 


(೪-೪೬.೩ ; ೬-೪೭.೧ಲಿ N LS 


ಈ 
ws 
ರ್‌” 


ಶ್ರಗಳು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟ ಸ್ರವಾದ ಸ್ನರೂಪ 
ಅ ಇ 
ಜಾ ಸ್ಲಿನವು ಮಾನವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ: ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು 
ಬಿದ್ರೆ ಯಾರು ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ A 


1) 


ಸ ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ 


ನಿ ಬೆಕಾಯ ಕಃ ಸ್ವತ”. 
(೧೧-೧೧೪-೯) 


ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಖುಭುಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೧೧-೧; ೫.೩೧-೪). 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಂದನ ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ರ ಗಳು ಸೂರಚಕ್ಷುಸ್ಪುಗಳೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ). 
(೧.೬.೨; ೧-೧೬೧, ೨; ೧೫೫.೭; ಗಿ-೮೪.೬; ೧-೧೦೧.೧೦; SNE; ೮-೧೩-೧೧, ೨೭: 
೧೦-೪೪. ೨) 
ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ರ ಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ವಹಿಸಲ್ಪ ಡುವನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ, ವಾಯುದೇವನ ಆಶ್ರ ಗಳಿಂದ 


ವಹಿಸಲ್ಪಡುನನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತು ತನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೪೯-೭; ೧೦-೨೨-೪ ರಿಂದ ೬) 


ಆ,೮, ಆಲ್ಮವ, ೧೪.) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 589 


ತ್‌ ಸಕ 4. 





ನಿ ಮ ERNE ರ್ಸ್‌ ೦೨0.೧ ಜೂಡ್‌ ಭೂ -ದುಫ್‌ ಛ್‌ ಪಡು ಐ PN 


ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನೇಳೆ ಅನನ ಸಖ- 
ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ವೇಗನನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
(೪-೪೬.೨ ; ೪-೪೮-೨; ೧-೬) 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ನೇ ಹರೀ). 

(೩-೩೫೪; ೧-೮೨-೬; ೨-೧೮-೩ ; ೮೧-೨೪; ೮.೧೭೨; ೮ ೨.೨೭; ೮. ೪೫-೩೯; ಲ-೮೬೯) 

ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಠಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ ಅವರ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ :ಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡುನನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲ. 

ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಶ ಶಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಭಾವವು. ಈರೀತಿ 


ಸ್ತು 


ಸ್ರ ಥಿವ ೈಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ ಸಚಿ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿ ಸತಕ್ಕ ಆನೇಕ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ದೇವಶಿಲ್ಬಿಯಾದ ತ್ಯಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಗಿದೆ. ತ್ಸಸ್ಪೃವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ  (ತೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ 


ತಶಕ್ಷ). 
(೧-೩೨-೨; ೧.೬೧.೬; ೧-೮೫೯; ೫೩೧-೪; ೬-೧೭-೧೦ ; ೧೦-೪೮-೩) 


ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದಕ್ತವಾಯಿತು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ............ ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ). 
(೧೧೨೧-೧೨ ; ೫.೩೪,೨) 
ಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ದೇನಾ ನೈ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ನೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಂ ದ್ರಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂಚಂಸ್ತಂ 
ತೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆಂಸ್ತಂ ಚತುಭೇತಹನ್ರಾ ಹರತ” ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 
ದೇನತೆಗಳು"ಸೊದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ವಚ್ರವ ನ್ನ್ನ ಒದಗಿಸಿದರು ಎರಡನೆಯ. 
ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರು. 1 ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಡಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಿನ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವ$8ಗಳಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ಎಂದಿಸೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


"" ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಕಎಂದ ಮುಚ್ಚ್ಛಲ್ಪಬ್ಬುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ.'' 
(೮-೧೦೦.೯) 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ.ರ್ಲ 
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ಎಂಬ ೫ ದಿವರು* ಸ್ಸ ಎ ಪ್ರ ಸನಿಭದೆ ಸ್ವಭ ವಿಸವಾದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಶ್ರಸುವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಜ್ರವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೆಂದೂ (೧.೫೭-೨; ೧-೮೫.೯; ೮-೫೭-೩; ೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಚ್ಚೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ದೆ ಸಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ಟಿದೆ (೧೦-೯೬-೩) ಆಯೆಸೆನೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ Mk (ಆಯೆಸಃ) 


(೧-೨೩೨-೮; ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮.೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬-೩ ; ೧೦-೧೧೩-೫) 


ನಾಲ್ಕು ಅಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. (೪-೨೨-೨) (ಚೆತುರಶ್ರಿ:) ಆದರೆ, 
'ತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಅಲುಗಳುಳ್ಳವೆಂದರ್ಥ, ನೂರು ಪರ್ವ 


4ಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತಪರ್ವನ) 
(೧-೮೦-೬ ; ೮-೬-೬; ೮-೬೫-೨; ೨-೭೮-೩) 


ಹ 


ಸಿ ಪೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. 


ಇತರ ಹಲ ದ್ದೆಂ ದೆ ಹೇಳಿರುವ ನ್ನಿವೆ 


py 


(೧-೮೦-೧೨ ; ೧.೮೫-೯ ; ೫-೩೪-೨ ; ೬-೧೭-೧೦) 


ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಯಶೃತಭೃಸ್ಟಿ ನ್ನೀರೆಯಸ್ಮಂಠಿಾಃ | 


ಶತಭ್ನೆಷಿ ೦ ಯುಳ್ಳ ವೂ ಉಪ್ಪಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೆ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದವು 
ದು ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಅಯಸ್ಮಂರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಾ8 ಎಂಬ 
ಾಠಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಃ ಷಭೆನು ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಶತ್ರುವಧಕ್ತಾಗಿ) 
ರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ), 

೧-೫೫-೧) 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಸ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ ರೈಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. (ವನೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ) 

(೮-೫೯-೨) 
ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಅವು ಇರುತ್ತವೆ. 


(೮-೪೫-೪ ; ೮-೬೬.೬, ೧೧; ೧೦-೧೦೩-೨; ೧೦.೧೦೩.೩) 


ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಪರ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳು ಸಹಸ 
೨ 
'ಖ್ಯಾಕವಾದ ರೆಕ್ಟೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿನೆ. 
(ಲ-೬೬-೭; ೮.೬೬.೧೧) 


ಅ _ ಅಭಿ pS Ann md ಎ. pS NL SSS ES NG ಮಿ 41 Mam ..... ಇತಿ ಖಾ ಹಾ ಎ ಬಾಜಿ ಎ. ಜಾತೆಯ1ಂ“6ೈಉಬ್ಪಉದೊ. ಇ 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ನ. ೧೪.] ಹುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ ' 503 
ಈ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯೆ 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಥವಾದುದಾಗಿರಲಿ, 
(೮.೧೭.೧೦) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ | 
ತೇನಾಜನೀಯತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಚೀಪತೇ !! 
(ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 
4 ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಸತ್ತ ನ್ನೊದಗಿಸ 
ತಕ್ಟದ್ಧೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ಚಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡು” 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು `ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, ನೀನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದೆಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧೦-೧೩೪.೬) 


| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುನೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ದೀರ್ಪವಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ಮಂತ್ರವೂ ಅಡೀ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೪೪-೯) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಸ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಲಮಾಸೀಜ್ಞಾಲದಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀಃ | 
ತೇನಾಭಿಧಾಯ ದಸ್ಮ್ಕೂನಾಂ ಶಕ್ರಃ ಸೇನಾಮಪಾತಯತ್‌ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೮-೮-೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು (ಬಲೆಯು), ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು. 
ಈ ಸರ್ವದಿಗ್ರ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು, 
ಬೃಹದ್ಧಿ ಜಾಲಂ ಬೃಹತಶೃಕ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವಶಃ | 
ತೇನ ಶತ್ರೂನಭಿ.ಸರ್ವಾನ್ಮ್ಯುಬ್ಬ ಯಥಾ ನ ಮುಂಚ್ಯಾತೈ ಕಮಶ್ನನ ಏಷಾಂ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೮-೮-೬) 


ಅನ್ನದಾತ್ಸ ವೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹೆಳ ವಿಸ್ತೃತನಾದುದು. ಅದನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಹೆರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಬ್ಲ. 


೧9 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಹಾ  ೋ ೋ ಹೋ NNSA IR NN INNA ಗ) A ಎಣಣ ಚು ಚಿ NE 4 460 ಆರ್ಯರ ಪೌರ ತಯಾ ಅಗಾ ಪೌಡ INNS ನರ್ವ್‌ NN 


ಬೃಹತ್ತೇ ಜಾಲಂ ಛೃಯಅ ಉಳಲ್ರು ಆಳ ಗಟುಸ್ರೂರ್ಥ್ಭ್ಯ ಗ್ಯ ಅಅವಿಸದ್ಯಸ್ಯ 
: ನ ಸಹಸ್ತಮುಯಂತಂ ನ್ಯರ್ಬುದೆಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ದಸ್ಕೂನಾಮಭಿಧಾಯ ಸೇನಯಾ॥ 


(ಅಆ. ವೇ. ೮.೮.೭) 


ಬೃಸತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು,. ನೂರು 
ತತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಸಾವಿರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹೆತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಹತ್ತುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ದಸ್ಕು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿದನು. 


ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚ್ಛಕ್ರಸ್ಕ ಮಹತೋ ಮಹಾನ" | 
ತೇನಾಹಮಿಂದ್ರಜಾಲೇನಾಮೂಂಸ್ಮ್ತಮಸಾಭಿದಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ | 


(ಅ, ವೇ. ೮-೮-೮) 


ಈ ಲೋಕವೇ ಮಹುತ್ತರೂಸಪುಳ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು, ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಲೆ 
ತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಇಟ ಆ 
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ರು 
"ಬ. 


ಗ್ಗ 


ಸೋಮಖಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಅದರ 
ಸೋಮಪ-:ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೊತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 


ಪ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ 


(೩-೩೫-೭) 


A 


ಈ ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹ ೯ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣನೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಅನೇಕ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ಕ್ತ್ರ್ಯುತ್ಸಾಹೆ 
ಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

(೨.೧೫೨) 
ನ್ನ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದೆ 
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ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ಷೆ. 


ಲ 


3 
೦ಿ 
೭. 
"೭ 
ಕಸ 
ಟಿ 
2 
“೦ 
ಲ 
6 
©! 


(೨-೧೫-೧, ೨; ೨.೧೯.೧ NN ೩.೨೩೬-೩ AVON ೩೪೨.೧; ೬.೨೩೧, ೫ ೬; 
೬.೨೭೧; ೬-೨೯೪; ೭೨೨.೧; ೭೨೯.೧; ೮.೩.೧; ೮೨೮೧-೫, ೬; ೧೦-೧೦೪-೧) 


ಅ. ೮. ಅ.೪. ವ.೧೪] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 593 








SSNS SS ಆ ಆ SSNS SN NN ಜಾಲದ ರ್‌ ತ NNN 


ಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 


5-೨-೧೮) 





( 
“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.'' 


(೧-೧೦೪.೯; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨.೧೪.೧; ೭-೩೩-೨; ೮-೨.-ಬ೫ 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶ ಸುವಾದುದು. ಇಂದ, ಇತ್‌ 
ಸೋಮಪಾ ಏಕ... ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮರ್ತಾಂಶ್ಲ | (೮-೨-೪) :ದೇವಮಾನಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಸೋಮಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ವೀರ್ಯ ವಂತನು. 


(ಆ. ೪. (ಗಿ ಸ ೮-೬-೪೦) 


ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನನೇ ಆವರಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮವೇ 
ಷಿ ಇ 3 ಸಷ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪ ಸ್ಚವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅಪಿಚಬೋ ಹ ಸೋಮಂ). 
(೩-೩೨-೯, ೧೦; ೩-೪೮.5೨; ೬-೪೦-೨; ೭-೯೮-೩) 
ಒಂದೇ ಗುಟುಕೆಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯ ಸೂೋಮವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ, 


(೮-೬೬-೪ ಣೆ Me ಸಕ್ತೆ ತ್ತ ಕ್ರಾ 3 ಅಸ ಕು ಹೆ ಬಿ. ಇ) 


ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮ ಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿಬಂದ ಇಂದ್ರನು ಜಾ ವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೪-೧೦ ; ೫-೭೬-೧; ೮-೩%...೨) 


> 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿನೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಪೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭; ೧-೧೦೪-೯; INNO ೨೨೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; ೩..೨೨೫1.೬; 
ಓ.೩೬.೭, ೮; ೩.೪೦.೫; ೩೪೭-೧: ೩.೫೧.೧೨ ; ೮.೧೨.೨೩ ; ೮.೨.೧; ೮.೧೭.೫ ರಿಂದ ಆ; 
೮.೬೭-೭ ; ಆ.೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪; ೧೦.೨೮.೨೨ ; ೧೦೪೩.೭; ೧೦.೧೦೪.೨ ; ಅ. ವೇ. ೨.೫.೧ 
೬.೨.೧) 


ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇವಿಧನಾದ ವರ್ಣಗೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


"" ಶ್ರ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ದಿ 7ಡಿ ಸುತ್ತದೆ.” 
(೬-೪೭-೩) 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊ ದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನದ ಪ್ರ ಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
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೧೦4 ಎ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ರ 





ಎ ಕ್‌ ದ್‌ pa 2 ಗೊ 14105191 NNN ಭಾ ೫ ರಾ ಇ ೧ ಇ ಜರ ಣಜ ೫೫ ೫1 ೫ ೫ ಣಜ ಇಂಡ ರಾಣಾ ಜಾ ಬು ಇಗ ಬಾಣಾ ಬು ಯಿಂದ 


"ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು, ಅಮರ್ತನಾ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುವೆವು'' ಎಂದು ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ಸ ೦. ಸ್ರ ಎ 


(೮೪೮.೩) 
ದ ಕ್ಮ ಆ. < ಕಲ್ಯಾಣ, ಆಜ್ಮ್ಮ ಸ್ರ ತಿ ಇಷ್ಟಾ ಇಲ್ನು. ಗ ಎ 
ಸಕ್ಷಗಳು ಸರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಸಾಗರಕ್ಕ್‌ ಜಲಭರಿತನಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
WW 
ಇ 
ಸರಸು ಮರಯಣಾಡಿ 


ಸೇರುವಂಶೆಯೂ, ಸೋಮರಸೆಸ ಪ್ರವಾಹವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಸ್ಟಿ 
ಧಾನ್ನಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷಲನಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುಪುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೂೋಮರಸದ 


ಆರ್ಸಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಹುತ್ತಾರೆ 
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ಸತ್ರತಿಯ: ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ವ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾ ಇಹೆಚರ್ಯನನ್ನು ಲ ನೇತ್ರಿಸುನಂತೆಯು ಸರ್‌ ಇಂದ್ರನು 


ಯಜಮಾನೆರಂನ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನುಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಆದರಿಂದ 
ಶಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದಾ ನೆ. 
ಕಾ ಫಿ 


ಸೀನಾ ನದ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾ ಹನನ 


ವಿಸದನಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹುಷಿಯು ಇಂದ್ರನ 
ಪಾೂನದಿಂಪ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾನಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ನೆ-ಬುದು ಇದರಿಂದ ಕಿಳೆ ಯುತ್ತ ದೆ. 


"" ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಮದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮ ಪ್ರವಾಸವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಸಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ. ಸೇರುವಂತೆ ಖಸಿನಿಮಿ 
ನ 


ಸುತಿಯ ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ನಂದ ಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸರಿಷೃರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ 
ವೂ ಪಯ ಜತ ಹವ ದ್ರ 
ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಪೃ ದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. ಗ ಸಂಚಜನರೂ ಸಹ ನನ್ನಮುಂದೆ ಅಲ್ಪ 


ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹ ಸೋನುದ ಜ್‌ 5. . ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಧಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟಾಗ 
ಲೂರವು. ಈ ದಾ ವ್ಯಾಸ ಥಿನಿಗಳೆರಡರ ಮಹೆತ್ತ ನನ್ನೂ ಮಾರಶಿಸುವ Sig SAGAR ದ್ರು ಸೃಶಿವಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಸಾರನಾಗಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು 

ಅತ್‌ ಸಾಡೆ 


ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ತ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಎಂದಿದ್ದೆ (ನೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನ 


ಇಡಲ ಗತಾ ಕ್ಲ ಇಗ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಹೆಂಚುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಘೇ 
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ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಡಿ. (೫.೩೦.೫). 


೨೧0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ.ರ೮್ಲ೯ 
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ದೆಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಃ ಅಪರಾಧವೆಂದೂ, ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ವಾತ್ರರಾಗಬಲ್ಲ 


ರಂದೂಸ ಸ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 


೪-೧೨.೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದೆ ದೇನತಿಗಳಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡದೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದೆದಕ್ಕಾ 
ಸುತ್ತಾಳೆ, ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯ ತ್ಮಸ್ತವಾದೆ eS ಇರುತ್ತದೆ. ವ ತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ 
ತಳ ಗ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನೆ ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯ ವಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರ ಜ್‌ ವೃತ್ತನನ್ನು ಜಾ 
ಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮.೯೬.೭), ಸಾಯಣರು ಈ ಸ ಸ್ತನೇಶದಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ ನಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ನಿರೋಧ 
ಏರನಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು 


೩ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ, 


೧ 


ಗಿ Hi ಸಂಜ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಸ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಪತಿಷ್ಮಧ್ವಮುಪ ಮಾ 
ಹೃಯಧೃಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಕಂತ ಆದ್ರವನ್ತೊ ಪೀ5ವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಸ್ಯಂಶ ಆದ್ರ- 
ವಂತಿ ಹಂತೇಮಾನ್ಸಿ ೀಷಯಾ ಇತಿ ks ಶೈ ಸೀತ್ತಸ್ಯ ಶೃಸಥಾದೀಸಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್‌ WAR ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯಸ್ವೇತ್ಯೇವೈನ- 
ಮೇತಾಂ ನಾಚಂ ವದಂಶ ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತ। ತದೇತದೃಷಿಃ ಸಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಆಜಹುರೈೇ ಸಖಾಯಃ | ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ 
ತೇ ಅಆಸ್ಪೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃಜನಾ ಜಯಾಸೀತಿ। ಸೋ೨5ವೇದಿಮೇವೈಕಿಲನಮೇ ಸಚಿನಾ 
ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕ ಆಭಜಾ ಇತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೦) 


ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛ ಸಿದ ಇಂದ್ರನ ನು ದೇವತೆಗಳ ಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನೀ ಎಡ 
ಬಿಡವೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ ” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು “ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು » 
ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃ ವೃತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರು. ಆಗ ವೃತ್ರನು, ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ME ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆದರಿಸುವೆನು” ಎಂದು ಪ್ರಭಲವಾದ ನಿಟ್ಟುಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಭಸುಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿ 
ದಿಕ್ಫಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 
ನಂತು "" ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆ. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು'' ಎಂದು ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ರಿದ್ದೆರು. ಆಗ ನುರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯ ವನ್ನು ಸ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖೆಹಿಯು ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಗ್ರರಂಸಿಸಿದನು. (೮-೯೬-೭). ಆಗ ಇಂದ್ರನು“ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜನಾದ ಸಖರು. ಭನ ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿ ಸುತ್ತಾರೆ, ಅದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಆರ್ನಿತವಾದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. 
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ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧.೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃ ಇ್ರಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಗೇ ಕೊಂಚ 


ಭೀತಿಯುಂಟೂಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶೈೇನಸಕ್ತಿಯಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕದ ತೊಂಭತ್ತ - 
ಒಂಭತ್ತು ನದೀಸ್ರನಾಹೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಧನಾದೆ ತಾಕೃರೃವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ ಪ್ರಕೃತ ಆ ವಿಮರ್ಶನೆಯು ಆ ನನಕ್ಕಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


೨ 


f ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಲ್ಪ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೆ ಮನವನ್ನು ಸಾನ 


ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ರೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯನ ವನ್ನುಮಾ ಾಡಿವಿನಿ, ನುಡ 
ತತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷೆಸಿದಿರಿ ” 


(೧೦-೧೩೧-೪) 
Ms ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ನ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳ) ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀ (ಡೇ (ವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ns ಮದ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನನನ್ನು ಮಾದಿದಾಗ ಸರಸ್ತತಿ: 
ದೇನಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ಜ್‌ ಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೂ ನಿನ್ನ ಸಕ್ಸ ದಲ್ಲೇ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದ ಗನ 


(೧೧-೧೩೧-೨) 


ಈ ಪ್ರಕರಣವು ನಾಜಸನೇಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 
ಪವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಇಂಧ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಕಸುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಯೋsಶ್ವಿನೌ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾವಛೇಪಾನೋ ಸ್ಕಿ ನಮುಚೆಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತಗ್‌ಂ ಹನಾನಿನ ದಣ್ಣೇನ ನ ಧನ್ವನಾ ನ ಪೃಥೇನ ನ ಮುಸ್ಟಿನಾನ ಶುಷ್ಟೇಣ 
ನಾರ್ದ್ರೇಣಾಹ ಮ ಇದಮಹಾರ್ಪೀದಿದಂ ಮ ಆಜಿಹೀರ್ಷಥೇತಿ ! 


(ಶ. ಟ್ರಾ. ೧೨.೭-೩-೧) 


ಅಸುರ ನಮುಚೆಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ, ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಸ 
ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಶ್ವತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ “ ನ.ನು ನಮುಚಿಯೆನು 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 
ಕಾಷ್ಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹೆಸ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಿಲಿ, ಶುಷ್ಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹೆಸಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ kde ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟವ ನೆ. ಈ ಭರವಸೆಯದ. ದರಿಂದ 
ಅವನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದುಕೊಡಿರಿ ” ಎಂದು ಕೆ(ಳಿದೆನು ಅದಕ್ಕೆ ಆವರು 


ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


700 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಹ ಬಾಡಿ ಬಾಜು ದ 





ಹ್‌ ಸೌರ ಕಾ ಭಾ, 0. 69 ಟೌ ಗ್‌ ಭ್‌ ಲ್ಷ್ಪ್ತ ತ್‌ ಸ0 4ಾ0 ತಾ ೋೊ ತ್‌್‌ ಕಾರೋ ಫೂಲಚ್ರ್ರ್ಯ ಲಂ ದಂದ ದು ವ ಬಾ Po 


ಅಸ್ತು ನೋತತ್ರಾಪೈಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಏತದಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರನೀದಿತಿ | 
(೧೨-೭೩-೨) 
೪ ನೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸಗ ಘಿ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಬ್ಬ ರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದೆರು. ಇಂದ್ರನು 
es ದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 
ತಾನಶ್ಶಿನೀ ಚ ಸರಸ್ಪತೀ ಚ ಆಸಾಂ ಫೇನೇನ ವಜ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಶುಷ್ಳೊ] ನಾರ್ದ್ವ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ಯುಷ್ಸಾಯಾಗ"ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಕೇ ನ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರೇ ಉದವಾಸಯತ್‌ | 


(೧೨-೭-೩೩ ) 


ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ತತಿಯೂ ಸಹ ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದೆ ಬಂದರು, ಆಗ ಅದು 
೨೨ 


ಆರ್ದ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ಪವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯವನ್ನ ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರಯು 
ಹೊಡೆದುದೆಂಂದೆ ಅದು ಹಗಲೂ ಅಲ ರಾ 


ಟ್ಟಿ 


ಕಳೆದು ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಮೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಪಕಾಲ 


ಅನ್ಬದುದಾಯಿತ್ತು, ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಪ ನ್ನ್ನ ಜಾ eS 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ TR ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಬಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರ8 ಸೋ- 
ಮೋತತಿಷ್ಮತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ವಿತದಂಧಸೋರ್ನಿಸಾನಮಸಶ್ಯ ನೋೋಮೋ ರಾ 
ಜ್ಞಾಮೃತಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ವಾತ್ಮನ್ನೆದಧತ ॥ 
(೧೨.೩.೩-೪) 


ನನುಟಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನ ವಾಡೊಡನೆಯೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯವಾ 
ಯತು ಆಗ bud ೬ ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ಕನಾದೊಡನಯೇ ಅಮ ತರೂಪನಾಗುತ್ತವೆ ” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
ಸೂೋಮಡೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಸಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನಿಯಿರುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ಬಲ್ಲಿ, ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುವೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 


ಆದು ಅಸ ಪ್ರಕೃತ. 


ಅ 
03 
೭೬ 


೨ Was \ ೫ ಮೆ 
ತನಥಭ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 


ಇವದರಂತಿಯೇ 
ದಾಗ ದೇವನೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ಮಿನೀಜಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಲಾಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 


ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲ 


(೧೨-೭-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 


ಮರುತ್ಯಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶ ಕ್ವಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬ್ಬ ಹೆಸ ಸತಿಯ ನೆ ರವಿನಿಂದಲೂ ಸಹೆ 


ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸ್ರತಿಭಓಸಿದ ದೇವಶತ್ತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
(೮-೮೫-೧೫) 


9°) 


ಆ ೮ಆ.೪.ವ ೧೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ನ ಬಜೆ ಗಾಲ್‌ ಸಾರ್‌ ಇಲ್‌ ಒಂ ಒಟ ಆರ್‌ ರ್‌ ಲ್‌ ಇರ ಳ್‌ ಬಡ್‌ ರ್‌ ಎಂ ಯನ್‌ ರ್ಯ ಪಂ ಒರ್‌ ಆ ಜಾತ್‌ ರ 


ತನೂ ಆಗಿ, ಕೆಲವುವೇಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳಂದಲೂ ಇನ್ನು 


ಇವಾ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಬಟ್‌ ಇಲ್‌ ಎ ಈೌಶ್ವ್ರತ್‌ಸ್ಮ ತೌ ಛ್‌. ಯ ಜ್‌ ಒಲ ಒರ್‌ ಲ್‌ ಎಚ್‌ ಂೀಿ ಕಸಲ ರ್ಯ ಬು ಬೂ 


ನರ್‌ ನಜ ಬ 


ಈರೀತಿ ಸೋ .ಎಪಾನವಿಂದ ಹ ಘಿ 


ಜೆ 
ವಿಸಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ತ್ರನಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ 


ot ps ತೆ 


ಠೇಪ್ರವೇಳೆ ವಿ ಸು 


(೨.೧೫.೧; ೨.೧೯.೨: ೬-೪೭೧, ೨: ೧೧-೧೧೨.೧) 


ಪ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮುತ್ತು ಗೂ ತ ಇಗ 
ಣಂ 
ವ 


ತ್ರ [J ೪ 
ಅಸುರರೂಂದಿಗೆ ಯುದ ಶೆ, ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ. 
೬ kos ಎರಿ 
ಇ೮.೧೧ ೬ ೬-೨೦-೨ ಸ ೮೨೮೯೨೧೨ ; 


Co ee ಗ್ಕಿಗಿ [a] ೩ 
ಕ್ರ NE ಕೆಫೆ) ಎಸ 4 ಲ್ಯ 1 ೨ 


ಸಕಾಯ ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ತಡೆಗಟ್ಟು ವೈ 


ಸು ಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಯೋ ವಿವಾ“ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು 
ಹ ದೈವ್ಯ ಹ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ ಸ್‌ ೧೫೬ 9 ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 


ವೃತ್ತೇ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯದೃಚೋ ಯೆದ್ಯಜೂಗ್‌ಂನಿ ಯತ್ಸಾಮಾಸಿ 


೧೨ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಷತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೫-೫-೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಧಿಸತಿಯಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಹುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಇವುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂ ೦ಡಿದ್ದೆನು. ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಣಶಕವಃ ಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂ 
ಬುದ್ರೆ (ಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ೨ ವೃತ್ರನಮೇ ಲೆ ಜೀ! ಸ್ಟ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಸ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು 
ಸಹ ನಿಷ್ಣುಮುವಾಚ | ವೃತ್ರಾಯ ವೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಕ್ಯಾಮ್ಯಸುಮಾ ತಿಸ್ಪಸ್ವೇತಿ ತಥೇತಿ ಹ 
ಕ್ವ ಸ್ವಾಸ್ಥೇ ಪ್ರ by ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ನಜ್ರಮುದ್ಯಯಾಮ 


ವಿಷ್ಣುರುನಾಚಾನು ತ್ವಾ 


ಸ ಉದ್ಯತಾದ್ವಜ್ರಾದ್ವ್ಯತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚಕಾರ | 
(೫-೫೫-5 


ಮೇಲೆ ವಜ್ರ ವಮ 


| 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷು ವನ್ನು ಕುರಿತು " ನಾನು ಖುಗಾದಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವತ ೃತ್ರನ 


ನೀನು ಸಕ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು? ಎಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು“ ಆಗಬಹುದು. ನಾನು 
ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಪೆರಿಸು” ಎಂದನು. ಆ ಭರನಸೆಯ 


ಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು ಬೆದರಿದನು. 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ ಸ್‌ 
ಈ ಕಾ ರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ವೃತ್ರನ 


ಲೆ ಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಹಿಗೆ 


ಮೇಟಿ ಇಂದ ದ್ರನು ಸ್ಸ ತ್ರ ನವೆ 
ಈ ರೀತಿ ಜ್‌ 


(00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧೦.೮.೭ ಸೂ,೮೯ 





ಇ ಈ ಡೆ "(4 ಟೆ ಭಟ  ್ಗ. [ ಡೆ ಗ. ENN FS ENE NSN NNN ಇರ್‌ ಇಂ ದದರ್‌ಗಿರ್ಜ ಜಾರ್‌ಸಲ್‌ ಎರ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ತ NN 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ) ನಿ ಮಾತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜೂಗ್‌೦೩ಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ದ್ವಿತೀಯಮಂದ್ಯಯಾಮ H 
(೫-೫-೫-೩) 


ಈ ವೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ ಎಂದು 


[4 ಛು 


ಯಜುಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ ಕಸಿಯಬೇಕೆಂಬ 


ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದನು. 
ಸಹೋವಾಚ! ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ನೀರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಯಚಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ತೃತೀಯಮುದ್ಯಯಾಮ ॥ 
(೫-೫-೫೪) 


ನನಗೆ ನೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಜುಕ್ಬುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ತೃಸ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ 
ಅಸಹೆರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ । ಅಸ್ತಿ ಸಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ ಪ್ರ- 
ಹಾರ್ಷಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ತಸ್ಮಾದಪ್ಯೇತರ್ಹೇವ ಮೇನೈತೃರ್ನೇದೈ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ ಯಜುರ್ಭಿರೇವಾಗ್ರೇ5ಥರ್ಗ್ಬಿರಥ ಸಾಮಭಿರೇವಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಸ್ಮಾ ಏತತ್ಪಾ- 
ಯಚ್ಛ ತ್‌ I 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫.೫.೫-೫) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯಸಾಧನವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವಜ್ರಮುದ್ಯಚ್ಛದ್ದಿಷ್ಟುರನ್ಹ ತಿಸ್ಠತ | 
(೫-೫-೫-೭) 


ಇಷ್ಟು ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿ ಪ್ರಹೆರಿಸಲೆತ್ಲಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವೂ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿದೆ. 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಧವಾದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮರೂಪನಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುನಿಧವಾಡ ಉಕ್ಕ ತನನ್ನು ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದೆರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಟೆಂದು ತಿಳಿಸಿಜಿ. 
(ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೬೫.೧.೧) ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦೯.೫, ಪ್ರ. ೮; ೩.೧೨.೪, ೬; ೧೦.೬೫.೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ 
ನಾಶತಸೂ, ಘನರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೃತ್ರನಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಡಿ. 


ಆ,.೮೯,೪ ವ,೧೪.] ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 601 


ಹ ವವ ನ ಬ ಯಾ ಬಂ ಜಾ ಬಲ ಉಲ್ಲ ಬಾ| ಡಷಡಪ ಡರ. (ಇ. ಆ ನಾ ~~ NNN NA SN 00 ಜಾಣ ಚಾಚಾ ಚಾ ಅಣ ರಾರಾ ಗರ ಲ್ಸ ಹಾ ತೊ ಭಇ ಇ ಜಾಗ ಸವ ವ ವೆರಾ ಗೂಡ ಗಾಡಾ ಅಡಾ ಯಿ ಬಾಡಿ ಬಹ ಮುಚಿ ತಡಿಯ 


4 ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯ ದೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಈ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
(೧.೧೦೯-೫) 


ವಜ್ರ ಜಾಹೂ, ಪುರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
4 hg. ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾನವೂ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು A, 8 
(೪- ಭ್‌ ೪) 
ದುರ್ಭಿಕಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ್ತ ತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಷ್ಕ, ನೆಮುಚಿ, ಪಿಸು, ಶಂಬರ್ಕ ಉರಣ 
ಅತ್ತಾ ದೈನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 
(೧-೧೨೧-೯, ೧೦; ೨-೧೪.೪ ; ೮.೩೨-೨, ೨.) 
ಇವರುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇನರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವು 'ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆ 
ಳಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು. ದನುವೇ ಇವರ ಮಾತೆಯು. 
3 ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಲ 


( ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮಗ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹೆದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು. ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಟಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹಳುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ 
ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 

(೧.೩೨.೯) 
ತದೆ a ಏಸ ಏನ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಏಸ ತಪತಿ! ಅಥ ಏಷ ಏವ ವೃತ್ತೋ ಯಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೇ ಸೂರ್ಯನು. ಚಂದ್ರಮಸ್ಸೇ ತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಒಡಿದು ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ ಸಿದ್ದ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಇ 


ವ 
೪) 
ಲಿಯೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅನು 


2. 
CL 


(೧-೩೨-೧೩) 


ಆದರೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತೇವೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಭ್ರ ಮೆಯಾಗುತ್ತ ಪೆ. 


ವೃತ್ರ ನು ಮೇಘ ೂಪಾಚ್ಛೆ ನ್ನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಓಟ 


00೨2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭ ಸೂಲ 


ಉಚ 


Pr ಇದ ಅಂ ಅ ಡಲ್‌ ಧ್ಯ ಇರ್‌ ಲೌರ್ಯೂಧ್ದಾ ರ್‌ ಭೂರ ಪಸ ಇಫ್‌ಕಿಷತ್‌ ಪಗ್‌ ಆಗಲ್‌ ಎಲ್‌ ಪ ರ್ರ್‌ ಪ್‌ ಭ್ಯ್‌ ಆ SAS ೨ 2 ಬೂ SSS NES ಇತ್‌. ಎಲ್‌ ರ್ಜ ಎಪ್ರೌಧಾರ್‌್‌ ಆಕಿನ 


ಆ. ಕ ಇಲಿ ೯ಡಿ ಜ್ಯ ಸ್‌ ್‌ 4 pS 
ನಿಷಯವು ಸ್ಪಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಭಮಾಡಿದಾಗ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ 


ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತವೆ. 
(೧-೮೦-೧೧, ೧೪ ; ೨೨೧೧ ೯, ೧೦; ೪.೧೭೯) 


ತ್ರಪ್ಟೃನೇ ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 


ಟೆ ೬ 8 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ಕುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಸುತಾ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 
ಕ RN ಮ , ೬ 4 ಷಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ತ್ರಷ್ಟಪೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತವ ಮಾನ್ಯನ ಇಂದ್ರ ನಿವಿಜ್ಯತೇ 


ಭಿಯಾ) (೧.೮೦-೧೪) 


ಫಿ 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಶತ್ರುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 


ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರ.ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ 
(ಸ ಗಬಗಬ ವರ್‌ ಯಾರಿ SLE ಬು 
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ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ತೂ ರೃಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೃಶೇ | 


ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 
R | 
ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಾತ್‌ ಅಮೂಮುಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ. ಗಾ ಹ ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಆಂಧಕಾರನಾ ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರನ ನು ಕಾರಣನಾದನು 


ಎಂಬುವುದೇ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಸರಿಸವಿರುನ ಸನ್ಸಿವೇಕಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುಸೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿ 

ಬುಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 

ದ್ರೈನೀಶತ್ರಿ, ಘ್‌ ಸಸ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸಾ ್ರಿಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಗುಡುಗು 

ಮತು. ು೦ಚ) ಇವುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವನು ಅ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗೆ 
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INES sp ಗ 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿದೇವತೆ. ಭಕ ರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವೂ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ತಿಯು ಯೆಜನಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನೆ ಶೊದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು 


pl Pa ದಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ನೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಥಸಳೆಂದೂ, ರಥಾಶ್ವ ಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ನ ವಾಹಕಗಳೆಂದೂ 


ಹಿಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 


ತ್ರೇಕ ಸ ಸ್ತರೂಪವುಳ, ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆ 


ಇರ 
ಗಳಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾರನಿರುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ 


ಎವ a ಹ ಸ ಆಜ್‌) 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವ 


ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸಸ್ರಿವೇರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರ 


ಚೌ 


ಹ ) ಅರಿ « ಬ ಇರು 
ಅವನ, ಬಿವಿ ಧೇನು ತೀರಿಸ" 


ತೆ ಹಾ 
(೮-೬-೧) 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಕಾರಿ ಓನಿ ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳ Np) ಬಹಿಳವಾಗಿನೆ. 
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ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ 
ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನ 
ಇಂದ್ರಪರವಾಗಿರುವುದೇ ಅತ್ರ್ಯ ಧಿಕನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ರಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ರ) 


ತಸ್ಪಾನವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಖುಕ್ಸೆಯಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿ ಪ್ರ ಕತ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆ ಖು ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ:-- 


` ಖಿ 
(೧-೭-೩) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲಿ ಉಕ ಹಿಂದೆ ಫಿರ್ಮಿತನಾ ಜಾ ಯುಧವನನ್ನು ಧರಿಸಿದಿ € 
ವತ್ತ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ.. 


(೧.೫.೨.೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಜೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಮಾನನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ 


ೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 2 ಬೀರಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧-೫೨-೧೨) 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವ_ದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನ ವ್ಯಾಪಿಸಿನ್ಚಿ ಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಮತ್ರ ಗುಣವು ವರು 


ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಸಧ್ನಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯು ಲರೋಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಆಧಿಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿಬ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸವದ್ರವೂ ನರ 


ಸಗ ( ಸ್‌ ಇಪ್ಪ pd ವ ತೆ. 
ಇಲ ~~ 9 4 \ ಏಟು pd ಮಾ ಲಿ 
ಅನ್ನು ೧ ಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಆವುಗಳ ಎಯಿನಿಸಿತನ್‌ದ ಸ 


ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಪಾನಿತನಾಗಿವೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಯಭಟು ಆಚಲನಾದ ಪರ್ವತವೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು. 
ನಾ ೧ 


LT) 
"ಇಂದೆನು ಪೃ ಧಿ ಯನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೀರೋಶರೂಕಲಗಳಾ ಭಾಜಕ ನಿ. 
ತ ವ Cy. ಲ ಅಟ wv ಆಡ್‌ ಟ್‌ ಜಾ ಜ್‌ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ ದಿವ್ಯಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಓ. ಮುಂದೆಯೂ ಇತ್ಸನ್ನಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 


ನೀನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ವಿರಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ.” 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌನಮುನು. ಈ Ba ಮಹೆತ್ತೆ ನನ್ನು ದೇವಕಿ 
ಗಳಾಗಲೀ, ವಾನವರಾಗಲೀ, ಯಕ್ಷ ಗಂಧರ್ವರಾಗಲೀ, ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳಾಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಪಡೆಯಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಸ್ಪಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಬೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಇರುವುದೋ 
ಆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ 
್‌ೆ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ied ಎಲ್ಲೆ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮ ತ್ತೆ 


ಅ ಆಫ ಇ ಇದಿ 
ಹ ಸ್ರ ಕಾಶಸದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧-೧ ೦೨-೨) 


J 


ಹ ಅಗ ಡು 0 ಅ. ಎಲ್ಲ ಮ ಇ. 204 ಚ ಎ 
೨ಂದ್ರನು ಪ್ರಥಿ ನಿ ೧೬೨ ುಧದಿಂದ ಕ್‌ು ಊದಕವನ್ನು ಸ ೫ 


ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಹಿಯನ್ನು (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಬಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೂ 


ಅಜ ವ ನ ಟ್‌ 
ಜ್ಯ ದ್ವಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ಫಿಕಸಿದ್ದಾನೆ, 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ವು. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ.ಲ್‌ 


ನ್‌್‌ po NR RA ಇರ ಪ್‌ ಕಾರ್‌ ಘ್‌ ದು NNN ೧ ಟೌ“ ತಸ್ಯ ಥ್‌ ಎ.»೧ ಅಲ 5.) ನಟ್‌ ಫಗ ಯರೀ ಪ್‌ ಕಶ 60ಾ ಪಜ, ಸರಬ, ಗ್‌ ಯ ಲ ಂಉ೧ಜ ಥ್‌ ಪ್ರಕಟ್‌ NNN ಸ್‌ ಎಎ ಡಿ ಹಿ ಹೇ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿ:ಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವತು ಇಲ್ಲಿಯ ನತೆಗೆ ಹೆಟ್ಟಿ ೫ ಇಸವಿಯ ತಂತತನರು 
ಯಾರೂ ಹುಬ್ಬಲ ಸಕಕ ಎಕ್ಸೆ ದೇವನೇ- ಶೀನು ಸಂಕಲ್ಸಿ ಸಿದುದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಖಂಡಿತ ಮಾಡ.ವೆ. 


೩೦ದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಬೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುವರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರ೧ .ವನ 
ನಡುಕಬ್ಬಾಗುವುದಿ ಫ್ಲ. 
(ಬವಗ) 
ಎರಡನೆಯ ನುಂಡಲದಲ್ಲಿ... 


ಗಿ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾನ ದೇವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹತ್ರ ದಿಂದ ದೇವಕಿಗಳನೆ 
ಲ 


ಬ 
ಮಾರಿಸಿದರೋ ಯಾವನು ದ್ಮಾವಾಸ ಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರ 
9) ಎ 


ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
(CSO TOO) 


(ನಿ 
C 
ಹ 
4.1 
₹೬ 


ತ್ತಿದ್ದ ಸೃಥ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುವಂತೆ ಯಾವನು ಮಾಡಿದನೂ, ನಿಸೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


6 
ವನ್ನೂ ಯಾವನು ಆಳದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯಲೋಕವು ಬೀಳದಂತೆ ಯಾವನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


(೨.೧೨.೨) 
ಈ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿನ್ನಕ್ತೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯ; ದ್ಯಾವಾಪೃಧಥಿದಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತದೆ 
೨.೧.೨-೯) 
ಐಂದ್ರನ ಅದ್ಭತಸರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲನಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಹಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು (೨.೧೫-೧) 


ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಲಸಿದನು. ಮತ್ತು 


ಪೃಥಿ_ಯನ್ನು ಸ್ಪಾಹಿಸಿ ಆದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. 
ಸ ಜ್ರ 


" ತ್ಮೆ 
(೨.೧೫ ೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ಲಾನೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹೆಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿ 


ಡೆ 


ಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
) (೨-೯೭೫) 
ಹೂರನೆಯ ಮಡಲದಲ್ಲಿ-- 


ಬಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರ ನೇ, ನೀನು ಅನಂತಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತದ 


ಮಾತ್ರದ್ದಾದವು. (೩-೩೦-೫) 


(೭ 
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ದ್‌ ದ್‌್‌ ಆ ಒರ್‌ ಎಆರ್‌ ರ್‌್‌ಒಟ್‌ ರೌಂಡ್‌ ಆ್‌್‌ಆ್‌' 








ಳೆ 
ಅತ ೦ತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನ ೩, ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯುವ ಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ದ್ಕಾ ್ಯವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಪೊಜ್ಯನಾದ 


ಚ್ಮ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳೆಯಲಾರವು. 


ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾಡವು. ಯಾನ ದೀವತೆಯಾಗಲಿ. 
ಚ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಮಾರಲಾರನು, ಉಷ ಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ನನ್ನೂ ಲೋಕಸಿಯೆಮನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯನಿಸಿದ 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ತ ವು ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಲ )ಡತೆಕ್ಟದ್ದಲ್ಲ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ- ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದ ಸಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಸಗಳಾ 


7೪, ಹುತುಗಳಾಗಲ್ಲಿ, ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಪಿಸಲಾರನು. 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೆ ನೇ ದೇವಮಾನವಣದಿಗಳಿಗೆಲಾ ನೇತ್ರವೂ ವಾಾರ್ಗದೆರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


೧7 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ ನ್ಳು , ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಖಾರಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 


pA ಸದ್ಭ ಶರಿಲ್ಲ. 


EL 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿ-- 
ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನನ ಸ್ರ ಭಾವವು ಪಣ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಮಾರಿದೆ. 
(೪-೧೬-೫) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದೆ ದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಥಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಳೋಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, 


ಸ್ಪ ಸ್ಪಥ್ದಿ ಯೂ ನಡುಗಿದವು. ಸ 


(೪. ೧೭... ೨] 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ ತನ್ನನಾಯೂಡನೆಯೆ ು ದಿಗಂತದ ದಚ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಸ್ರಸಿದ್ದೆ 
ವಾಗಿದ್ದೆ ನಿನ್ನ ನಾನುವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದರು. 0-೩೦-೨) 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವಿಜಯಿಯೂ,ಅಜರನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ. ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಮ್ವಾಚೀನೆರಲ್ಲೂಗಲಿ 


ಕಾ| ಫ್ರಿ ಅಲ್ಲಿ ಗಿದ ಸ 
ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. (೫-೪೨.೬) 
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ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-- 


ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾ ಜ್‌ ಕಾರಣನಾದ ಎಲೈ ಕಂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯ 


(೬-೧೭೭ 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಜೋದಿತನಾದವನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ. 
ಅಂತಹನನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತಿರಸಂಕಲ್ಪ ವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳನನಾಗಲಿ ಅಂತಹ 
ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವನಿಗೆ ಮ್ಯಾ 'ದೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ 
ಸಹೆ ಅವು ಇಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಯಲುಸ್ರದೇಶಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧವಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ತಟಿನನ್ನು (ಬುಡವನ್ನು ಅಥವಾ ದಡನನ್ನು) ಮುಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲನು. 
(೬-೨೪-೮) 


ದ್ಲಾವಾಸ್ನಧಿವಿಗಳನೂ ಮಾರಿ ನ್ಯಾವಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಸ್ಟು ಮಾತ್ರ 


€ 


ವಾಗಿವೆ. 


ಎಸೆ A ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸದ್ರಶನಾಗಲಿ, ದೇವಮಾನವೂದಿಗಳೆಲ್ರಿ 
(೬-೩0೦-೪) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಒಂನೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ನನ್ನೂ , ದು ಲೋಕವನ್ನೂ , ಉಸಸ್ಪನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜಂಗ 


ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಕ್ರೇಸ್ಟನಾದ Was fod ರೋಕಗಳನ್ನೂಆಳುತ್ತಿ ರುವೆ 
(೬-೩೦-೫) 


ಈ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ, ಕ್ಷ ರುರಹಿತನೊೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನ ನೇ. ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅತ ತ್ಯುತ್ತವ ಮವಮಾದ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದೇನೆ. 


C 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರೂಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭು ತನು. 
(೭-೨೦-೪) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐಶ್ರರ್ಯಕ್ಳೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ 
ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. ಮಧ್ಯಮನರ್ಗಕೆ i ಸೇರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಪಶುಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ 
ತಡೆಯಿ 


(ವಿ 


4 


3 


+ 


(೭-೩೨-೧೬) 
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ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಸ್ಲಾವ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲನಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಕರೆಯಬೇ ಇರುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀವೆ. 


(೭-೩೨.೨೨) 


ಲಿದೆ ನಮಗೆ ಪದ್ಧ ಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅಂತರಿಕದಲಾ ಗಲಿ ₹ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಷಕರಿಲ 
ಕ್ರಯ. oA m 0 


ಟರ, 
[ae 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತಾತಂತ್ರ ಎನನ್ನು ಗಳಿಸಿ 


ಊಂ 


ಕೊಟ್ಟದ್ಧಿ ಯೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಎಂಬೆನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಅದು ನಿ ತರೂಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲದ 


ರವಿ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಾ ನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 
(೮.೩.೬) 


ನಿಸ್ತೃತಿಗೂ ವ್ಯಾನ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 


" ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ.'' 


(೮.೬.೧೫) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 
ಳು ೧ 
ಲೋಕಗಳೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದವು. 
(೮-೧೨.೩೦) 
ಆಂತರಿಕ್ಟಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಥಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾವಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ 


ನಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲವಾಗುವುದಿ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕುಂಠಿತವಾಗಸೇ 
ಸ ರವಾಗಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುವು. 
(೮-೧೪.೯) 


ಗಿಗಿ 


ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ತ ಎದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳೂ. ಸಮುದ್ರ ಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲಿ ಸಕಲ 
pe) ಆ) 


ಲೋಕಗಳೂ ದೃಢಪಾಗಿವೆ. 


(೮-೧೫.5೨) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿನಿಮಿಶತ್ವ್ಮದಿಂದಲೂ, ನೀರ್ಯಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ 
ಮಣಿಯುತ್ತಾರೆ. | (೮-೫೧-೭) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ನಿಖಾರಿದ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ನಿಯನುನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹೆಸ್ರ ಅ ಸೇಂದತೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿಸಲಾರರ;. ಸೃಷ್ಟವಾದ 


ಕ್ರ) 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸೆರಿತೂಗಲಾರಡು. 
(೪.೫೯.೫) 
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ನ್‌್‌ 








ಭ್‌ ಜ್‌, ರಾ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ೧ ಗ್‌ ಪ್ರರ ಸಗ ಘ್‌ಯ ಟೌ ಆಗ್‌ ಅರ್ಯ ಸ್ನ 


ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನ್ನು ಶಕ್ತನು, ಅಪ್ರತಿಹತನು, ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು, 
ಇಲ) 


ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಸರ್ವಶಕ್ತನು. 
(೮-೬೭-೫) 


ಎಲೈ ಅಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜನಾದ ಯೋಧನು. ಗೋತಮರಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 


ಪಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮಥ 3೯ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು 
7, 4 ಆ ಹ ಲ ಬ ಇು ಎ “ಲ್ಲ 
ನಿನ್ನಿ ಸ್ವಸ ಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದಶೇ ನಿನ್ನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ನ್ನು ಸಂಪ ಾದಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಸವಾವುದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬ [ಸ ಪ್ರಭುತ್ತ ಸಸಡುದವರ ರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾ ಸ್ಪ ಥಿವ್ಯಾದಿ ? ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ೨೮. 


(೮.೭೭-೪, ೫) 


ಎಡೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುವರು. 
(4) ೧ 


(೮.೭೮.೨) 
೧ ೧್ಣ ಇ “ಆನು ಯಾವಣಗೆ ಎಳೆ ಚ ಹ ಮ ಇ 
ಎಲ್‌ ಬಂದ್ರೆ? ( ಸೀಪು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರವಧದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಓಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಆಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ 
ಉಕ್ತಮಂತ್ರಗಲೂ ಒರ್ಮಿತನಾದವು. ಅ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಡೆದು 
ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ರರ್ಶಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯನಾದ 
4 >» ಗಿ 
ಅಸತ ದನು ಸದಾಂದಿಕುವೆ; 
ಡಿಪಿ ಚ್ಮ 
(ಆ- ೭೮-೫) 


ಎಚ rk * ನನಗೆ ಮರಣನೇ ಇಲ್ಲ ನನಗೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯಾವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ನೀನು 
೨) 


ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 
(೮-೮೨-೫) 


ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯೆನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತ ವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 


(೮.೮.೨-೧೧) 


ಎಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೊಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೂಜ್ಯತಮನೆಂದೂ, ಅಚಲನಾದ 


ಲು 
ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕಳಕ್ಟುರುಳಿಸುವ ಶವನೆಂಮೊ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆತಿರಯನಾಗಿ ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ 


(೮-೮೫-೪) 
ಈ ಸಕಲ ಲೋಕೆಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ಸೆ 
(೮-೮೫-೬) 


ಅಸುರರು ಆಯ: ಧರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸ 
ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಟ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸ ರನ್ನು ಚಟ 


ಗ ಸು ರುವ ವನಸನು 
{ ಗಿರ) sD) ಬ ಜಸನಿಣರಿ ಕ 


ಆ.೮., ಆ,೪. ವ. ೧೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ (1 


ತ ಇತು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಸರಿಯಿದೆ ಇಡಿ ಸ ಇಗೆ 4 ೧ ಬಾಡಾ ಬಾಡಾ ಬ ಯು ಗಿ ದಾ ಬಾ ಭಾ ಹಗ ಬು 0 ಎಂ6ಛನ ರ್ಗ ಒೃಲಂಛಛ್ಗ ಛಜೃಡೆ ಭಷ ಇಯಂ (6. PENSAR ಪ ಟಟ ಸ ಟಟ ಹತ RE  ್ಥ 1 ಪೆಟೊ 1 ಾ ಎ ಎ ಬಾಜು ಬಿ ತ್‌ ತೌ 


ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ೬.೧೮೬೧೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


(೮-೮೫-೯) 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ, ವೀರೈನಂತನೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


4 © “ತನೆ 
ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಕಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 
(೮-೮೬-೯) 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ; 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ, ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಲಾಭವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ, ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
(೧೦.೪೩.೨೫) 
ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಪರ್ನತಗಳನ್ನೂ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಜುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಈ ಕಾರ್ಯದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿತು. ಅವನು ಅಂತರಿಕವನ 


೦೨, 


ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೧೦-೪೪.೮) 


ಸ ತ್ರಪ್ಪೃವು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಬಹುದಾದ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ.” 

(೧೦-೪೮-೩) 

ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತನಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೇ ಸಿನ 
ಆಧಿಕೃವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. 

(೧೦-೫೪-೧) 

ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಾತಿಶಯನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರು ವೆಂಬುವನು ನಿನಗಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 

(೧೦-೫೪.೨) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವದ ಪಾರವನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 

ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ ಸೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ಡೇಹೆನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆದೇ 


ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು, ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೀ ಅರಿತಿದೆ. 
"` (೧೦ ೫೪-೩) 
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ಇರ್‌ 





ಇಸ ಗ್‌, ಕರ್ವ್‌ ರಪ್‌ ಎಕ ಫಸ ಸರ್ಗ ಲ್‌ ೨ BSNS ತೌ ರಾ ಈಸ್ಟ್‌ ಎಸ್‌ ರ್ತ ಛ್‌. ಒರ ದ RLS NSN ಅರಾ. ವೆಬರ್‌ SSS NNN NTE ಆ ತ್‌ ಆರ್‌ ಎತ 


ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿಡನು, ಸ್ವಾದುವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾದುತೆಯನ್ನು 


( ಸಿಬಯನ್ನು) ತುಂ ಬಿದನು, 
(೧೦-೫೪.೬) 


ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟ ದ್ದ ರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 
ನನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಲ್ಸಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಟ್ಟದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಟೂ 
ಸಹಜವಾದ ಸ ೧ಬಧನನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ಪಧ್ದಿಗೂ, ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ನಭೌಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರ ಭುವಾದನನು 


ಈ 


ಫ್ಲರೂ ಇಲ್ಲ ಇವನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು. 
(೧೦-೮೯.೪, ೧೦) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ನೋಡುವ ಸಾಧನ 
ಸ್‌ ಚಕ್ಸುಸ್ಸು ನೀರೇ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
(೧೦-೧೦೨-೧೨) 
ಕನಿರೂಸರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಏನಿವೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಅದಕ್ಕನು 
ತಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರ ನುಸ್ಸು ತಿಪ್ರಿ ಯನಾದುದರಿಂವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 
| (೧೦-೧೧೧-೧) 


4 


ಯಜ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಯೆಜವಮಾನಾದಿಗಳ 
ಶಿ 
ಕಡಸಿಸಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೋರಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಈ ನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದೆ. 
ಅವನೂ ಸಹೆ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಐಚ್ಛೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿವಿಸ್ನ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಇತಿ ಇಳೆ ಎ ಎಲಿ ಖ ಷೆ NS 


ps 


ತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉದ್ಭೂ ತವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 


24 
ಸ 


ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
4 (೧೦.೧೧೧-೨) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನ ು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದ್ದಾ ನೆ. ವಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ನು 


ಅ ತ! ಮಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಸಹಚಾರಿಯಾದ ಪಶುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯನೂ, ಅಚಲನೂ ನಿರುಸನುನೂ ಆದ 
(೧೦-೧೧೧-೩) 
ಶರ್ಬುದಾಖ್ಯನಾದ ಅಸೆ.ರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸುರನು (ಜೀವನು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೋ 
(೧೦-೬೭೬೨) ಅದೇ ಇಂದ ದ್ರನು ಆರಿ ಬು: ೬೪ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವನ ದುರಾಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಿ 


ದನು. ಸತ್ಯದ ಆ ತ್ರ ಚ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಶಹಿಸಿದನು. 


ಕೆ 


(೧೦-೧೧೧-೪) 
5 ಡಿ ಹ ಡ್‌ $ ಎ S 
ಅಂಗಿರಾಹ.ಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿ 


ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ.  ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಸಂಹೆರಿ 


pa 


ಅ. ೬. ಅ. ೪, ವ, ೧೪. ] ಹುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ೧19೨ 








ಹ ಜಲೇ ಸಿಬಿ ಬೆ NS ANA (ಎಟ ಗಾಯ ಯಯಾ ಟಕೆ NS NN ಫಯ ರೂ ಕ್‌ NT TN ಗ ಆ್‌್‌೮ಎಗೆ ಕೌಸಾ ಪ್‌ 0 ಒಂ” 


ಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಟಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಾ ನೆ. ತಾನೇ ಸತ್ಯಾತ 
ನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ತ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿ MAS 


(೧೧೧೧-೫) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ರ್ರಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾ ಸುವಂತೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಶೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ ದಿವ್ಯಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಜಿದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತೆಗಳಿಗೆ ನೀನು 


ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಿನ್ಯಮಾತೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೆರಿಂದಲೇ ಥಿನ್ನ ಮಹತ್ವವು 


KR ಷೆ ಕಾಶಿ 
ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೪-೧) 
ಎಲೆ, ಇಂದ ನೇ, ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ಫಿಯನುನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಬೆ.. ಜಗಗೆ 
೧) ಕ್ಮ oA (೧7 ಇ ಗ 7 ಆ 
ಪಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


(೧೦-೧೩೮-೬) 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ರಾಟ -ವಿಶ್ವ ಕ್ಟೈಲ್ಲೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾ ನೆ. 


ಗಿ 


(೪-೧೯.೨ ; ೪-೨೧-೧೦) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳ ಳೆಗಾಗದೇ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೩-೪೬-೧; ೩.೪೯.೨ ೭.೮೨.೨: ೮.೧೨.೧೪) 


ಅಲ್ಲದೇ, ತನ ಮಹತ, ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭುತ ವನ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಪ್ರರಾತನನೂ ಆದ ಬಸಿಯೆಂದು ಕೆಲಿ 


ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯಷಿರ್ಜಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸ್ಕೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ) 
೮.೬.೪೧ 


ಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೊ ಗೀರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ದೀಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧-೧೭೪-೧ ; ಆ.೭೦.೬) 


ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳ ನೇಕವಿರು pe 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿನೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ರೆಯೆನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


ಆನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತಡೆ. 


ು ಶತ್ತುನಾಶಮಾಡುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯ ುಧವನ್ನು ಪದೇಪದೇ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರುನಾಗ ಜನರೆ 
ರೂ ಅನನ ಭಯ ಯಂ ಕರರೂಸಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿಡುತ್ತಾರೆ. 


" (೧-೫೫-೨೫) 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯ ನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಭ್ರಮೇಣಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಿ. ಅಂತಹ ವಿಕ್ನನಿಯಮನವ ನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಸಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲ ಅಂತಹ ಆಸಾಧಾಂಣ 


ಚ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುನುಡಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ದೆ ಯನ್ನೂ ಜಟ (೧-೧೦೨-೨) 


614 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ.೭.ಸೂರ್ಲೆ 
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ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳನ್ನಿಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೩-೫) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭನಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ವೃದ್ದಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 
ನಾವು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
(೧-೧೦೪-೬) 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿ ದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನು ತಂದೊದೆಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ನೀರ್ಯವಂತನು. 
(೧-೧೦೪-೬) 
ಸ್ರಥಮಥಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ “ ಈ ಸೋಮವು ದೇನತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೮.೬) 


ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಈ ಗೋವುಗಳೇ ಇಂದ್ರೆನು. ನಾನು ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
(೬-೨೮-೫) 


ಸತ್ಯ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ತಪಸ್ಸು ಇವೇ ಭಕ್ತನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಛೆ 
ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ನಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 

(೯-೧೧೩-೨). 

ದೀವತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳನೆನಾಗಿ, ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ಹೃದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋನುರಸರೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತನ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತ 
ವಾಗಲು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೧೦-೧೬೦-೩) 


ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥಿರಪಡುವುದು ಎ೧ಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ 


ಯಾನ ಶತ್ರುರೂಸನಾದ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ "" ಅವನೆಲ್ಲಿ'' 
“ ಅವನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗವಾಡಿ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನು ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ದ್ಯೂತದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಡಿರಿ. ಅಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 


ತೆಇಂದಕೆಗೀಡಾಗಬೇಡಿರಿ. | 
(೨-೧೨-೫) 


ವೃ೮, ಆ. ೪. ವ, ೪], ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 015 
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PA ಪಗ ಕಫ ಯಲಲಿದ ಯೋ ಯ ಅಗಾಫ್‌ ಘಗೌಶೋ ಪೌಡರ್ರ್ರೋಧ ಸ್‌ಡ ಅಸ ಘೌರುುರಸಪ್‌ಲೀ ಈ್ರರಿ ಪ್‌ಶ್ರ್ರೂಯ ಫಸ ಫ್‌ರ್ಟ ಪಕ್ಕಾ ರ್ಗಯ ಫದ ಆರ ಫಧಸಜ ಫಸ ಪರಪ್‌ಕಛ 
ಎಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಸರಾಕ್ರಮವು ಸಿನೆಗೆ ಸೇರಿದ, ಅಲ್ಲವೇ? ನಮ್ಮಗೆ ಆ ವಿಷಯವ್ಲಿ ಸ್ನಯಾಸ 


ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 
(೬೧೮೩) 


ಸಹೆಜನಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಸತ್ಯನಾಗಲಾರದು. 


ಸಡೆದನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಆ 


ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿ 


ರ್ಥಿಸಿರಿ. “ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ನೇನತೆಯೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. “ಅವನನ್ನು ನೋಂ 
ರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ'' ಇತಃ ನದಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇವೆ. 
(೮-೧೦೦-೩) 


(( ಮಿ ಅದಿ ಘು ವಿ ಹ ಈಸ ಎತ 20 ಇಹ ಪಿ ನ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಿ.ಜಮಾನರೇ, ನಾಸಿಲ್ಲಿಡೆ ನೆ. ನನ್ನ ಮಹೆತ್ತ,_ವು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಮಹತ್ರ್ತ ಕ್ಲಂತಲೂ 
೧೧ ಛೃ ER _ ್‌ ಇಡ ಜ್‌ 0] 
ಹಾ 4 


AE ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತಾ ನ, 


ಪ್ರಕೃತದ[ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಬೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ: ಸಖನೂ ಭ್ರಾತೃರೂಸನೂ ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು 


ಅನನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಸುಹೃತ ಗಿದನು. (ಆ ಚ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತ:) 


೨ ಎ. ಗ್‌ ಆಹಾ ಆ ಎ ಸ್ಟ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರ್ಲೊೇರೂ ಅನುಸೂತ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೀ ಕ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಠೀನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಾ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದೆ 


ಆ 


(೬-೨೧-೨5, ೮) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೊ ಸ್ಲಾಡಸಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರವಾದುದು. ಮತ್ತು ಸೀನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 


ನಾಗಿರುವುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯ ಮೆಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. (ಯಸ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಕಾದ್ವೀ 


ಪ್ರಣೇತಿ8). 
(ಆ-೬೮.೧೧; ೫.೪೫-೧, ೭; ೭-೨೧೯ ; ೮.೪.೬ ; ೮.೪೫.೧, ೧೬, ೧೮ ; ೮.೫೦-೧೧,). 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ವನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ನಿಮದನಾನಮುಕನಾದ ಖ:ಸಿಯ ಸ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿಂಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು 


ಪೂಜಿಸುವ ಟಟ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 
(೮-೯೨-೩೩ ; ಆ-೯೩.೭೬ ; ೮೯೭.೭, ೮.೧೦೦.೨ ; ೧೦-೨೨೧ ; ೧೦.೬೩2). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ಸಖರಾದ ನಮುಗೆಲ್ಲೂ ನನ್ಮು ಯೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ರ ದನಕಿಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಕೊಡಲಿ. 
(೧೦.೪೨. ೧೧) 


610 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತ; | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ರ್ಲ 
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ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯನನ 


ದ್ರ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಾತೃಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೦-೪೨-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸುಹೈತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ 
ಸುಹೃತ್ತು ಗಳೇ ಇಲ್ಲ 
(೮-೨೧-೪) 
ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಪೃತ್ತೇ ಅಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನಿತೃ ಏಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ನನ್ನೂ ಪುತ್ರನಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಕೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. K 
(AE) 
ಇಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯನಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅವನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಠಿ 


(೧೦-೪೮-೧ ; ೧.೧೦೪.೯ ; ೭-೩೨೩, ೨೬) 


ಕೇವಲ ಪಿತೃವಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃವಾತ್ಸ ಲ್ಲ ವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


(೮೯೮.೧೧ : ೮.೧.೬) 


| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ ವನು ; ನಾವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನವರು” ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧ 


ವನ್ನುಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾ ೫ ಬುಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೮೯೨.೭೬) 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ ಎನನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (ರಥ್ರ ಚೋದನ:ಃ). 
(೮-೮೦-೩) 
ಮಾನವರನ್ನು ಈ (ಪಿಸ Ke ದೇವತೆಯಾರೆಂದಕೆ ಅನನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಮತ್ತು 
ಆಸತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡತ್ವವನು. 


(೭-5೩-5 ಲಲ SLL -೧೩) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಮಾನನರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನು 


aR 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಪಕ್ತೊದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ್ಟನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನು 


ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವವನು. 
(೮-೯೬.೨೦) 


ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನು ನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನೇ ಶ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು. 
(೭-೩೧-೫) 


ಮತ್ತು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೮೦.೭) 


ಅ, ೮. ಅ.೪ ವಳ, ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 017 


AA NAN AN NN AN NNN BNA NNR AN PS 


ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅನನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು, 





ಅಂತಹೆ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೮) 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕಕನೆಂದೂ ಬಂಧವಿಮೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರರಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 


ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರನಿಂದ್ರಂ). 
(೬-೪೭-೯೧) 
ಭಕ ಪ್ರಿಯೆನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ತ ಬು. ಯಜಮಾನರೆ 
ರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪೫.೧೭) 


ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಪತ್ಪಾ ಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹೆಸ್ತನನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 


(೧೦-೪೭-೧) 
ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ದಾಭ ಕ್ರಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಹೃತ್ಪೂ ರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತನಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟ) ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಮಿಾನಿಸ್ಸಿ ಅವನ ಹೃದಯದೆಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅನಫಿಗೆ WSN ಇಡುತ್ತವೆ. 
(೧೦-೪೭-೭) 
ಪುತ್ರನು ಪಿತೃವಿನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ, ಸ್ವಾತೆಂತ್ರೈದಿ೨ದಲೂ ಹಿಸಿಪೆಳೆಯೊು ವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೆ ಡುವ ಖುಷಿಯ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಭವ್ರವೂಗಿ ಹಿಡಿದೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ರ್ನೀಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೩.೫೩.೨) 


ಪ್ರೇಮಸಪೂರಿತಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿಂದ ಪತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದ 
ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
(೧-೬೨.೧೧; ೧೦-೧೮೬.೭ ; ೧೦೪೩.೧; ೨-೧೬೯) 


ಪಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದು ಕರುನನ್ನು ನಕು ವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಆಫ್ರಾಣಿ 
ಸುತೆವೆ. (೧೦.೧೧೯.೪ ; ೧೦-೧೮೬೭) 
ಎಡಿ 
ಬ್ರ ಹ್ಮರೂನಿಯಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ರಿನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೮- ಸು -೩೦) 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು RoR ತವು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡತಕ್ಕ 


ಪ್ರ ಸುತ್ತಗಳನ್ನು ಬೇಡನು ಸಸ್ತಿಗಕೆನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಬ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿಯೇ ಈ 


(10 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ ೭. ಸೂ.೮೯ 


ತುಜಾ ಫು ಬಾಣಾ ಜಳ ಹತ 4 ೯ Paes me ON ee OO ~ pe NSN ES NCE SR TRIN ಜಿ. NNN 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ ರಸ್ಪ ರ್ಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರು ಇಂದ್ರನ ಅರ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ 


ತನ್ಮು ಲಿಗೆ ಬರಲು rE ತಪ್ಪಿಸ ಸುವರೋ ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದನ ರುದ ಜ್‌ 


ವಾನರು ಉಳಿಪಿಫ್ರರಗಿಂತಲೂ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ww 


ಯೆ Kk ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾವವಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾ ರ್ಯವನ: 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತೇನೆ, ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ ಕೈಪ್ಪಿ ಬ್ರೀತನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ದಯೆಮಾಡು. ನನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದೆರಿಂದ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕ್ಷಃ ಸ್ಟೈನ ನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೀಡ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಯೂರಗಳಂತೆ ರೋಮಗಃ ಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡ. 
ವ್ಯಾ ಧರು ಮೃಗಾದಿ ಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾನ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


Fa ಡಿನೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ 
ಹೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ 
') ನ) 


(೨-೪೦-೧) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕನಾದ ಈ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ವಿಶವಾಗಿವೆ. ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲಿಸದಿರಲಿ. 
ಲ ಟಟ ಲ್‌ೆ ೧೧ 


(0-೧೬೦-೧) 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಮಾನವರಿಗೆಲ ಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು, 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಟ 
ಯಜಮಾನಸಿಗೂ ಸಹೆ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. 


(೭-೨೭.೩) 
ಇಂದ್ರನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಪತ್ತು ತುಂಬದೆ. 


೧ 


(೭-೩೭.೩) 


ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 


[ne] 


(೧೦-೪೨-೨) 
ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾ ಸ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನ ರ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 


ಫಲವಾಗಿ ನಾನಾ ವಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜ ಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧನಾದ ಆಸತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ 


(೬-೨೪-೪) 


ಮೂತಿಕೋಲಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯ ಕದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಟುದುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ತನ ್ಲ ಆಂ ತರಿಕ್ಷಗ್ನ 
ವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುವಾತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೩.೪೫-೪) 


ಆ. ೮, ಅ. ೪, ವ. ೧೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 619 





SNE NN ಗ್‌ ಬ ಬಾಬು ಡಿಟಿ ೫ ನ NN 


ನೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ರಕಾಶ- 


ಪಡಿಸುತ್ತಾ: ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚಲು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟದ್ದೇ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಆಥವಾ ಮಾನನರಿಗಾಗಲಿ ಸ.ಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
(೮-೮೧-೩ ; ಲ,೩೩.೮; ೪-೧೬-೧೪) 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕು ಪಶುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಶುರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಶ್ವಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
೬.೪೦. ೨೬ 

ಸತ್ಲೀರಹಿತರಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೫1-೩೧.೨; ೪-೧೭-೧೬) 


"ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಿಶ್ಚಾಸಪಾತ್ರರಾದೆ ಪೊಜಕರಿಗೂ ಸೇವಕರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಸಂಸತ್ತನ್ನೊದೆಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


(೨-೧೨-೬ ; ೨.೧೯.೪ ; ೨. ೨೨.೩) 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಟೀಶಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಸಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಆತ್ಯಂತ ಸ ಸಂಪತ್ಸ್ರದವಾದ ಸ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೫-೩೭-೧) 


೧ 


ಯಾನ ರಾಜನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಯೋಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
ರಜನಿಗೆ ಅಸತ್ತೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾರಸಡಿಸು 


ಹೈ ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 


(೫-೩೭-೪) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಅಶ ಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಥದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದಾ|ಪ್ರ ಜ್‌ ಜು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಮೆತ್ತು ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದೆ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪-೯) 


ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನು ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥನಾ ಅನಕ್ಷರತ್ಸನಾಗಿರಲಿ, ಅನನು ಶುದ್ದಮನಸ್ಥನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು 

ಬಂದ್ರನು ಆವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಶ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
(೮.೬೧೯ ; ಲತ) 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಪನಿ ಕಾ ಲದಲ್ಲೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ನ ರ್ರೃತಿದಿನವೂ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಯಜಮಾನ 

ಕ್ಲೇಶರಹಿತನನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದ: ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

(೮.೬೧-೧೭; ೮.೬೮.೬) 

ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಸವು ಕೊಂಚ ಆಲಸ್ಯವಾದರೆ, ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಬಹ? ದೈನ್ನ ದಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 

ಸುತ್ತಾನೆ. “ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಇನ್ನ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳು ಉಸಕಾರಕವಾಗಿನೆ. 


620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ. ರ೮್ಲ 


ಸಾ ಮಾ ಕೆ ಛ್‌. ತರೂಂಅಬ್ರ ಫೌ ಅನಂತರ ತ್‌ ಘ್‌ೌಂಛನ52ಾ ದಾ ದಡ ಉದ ಉದಯ ಮಯಗ ಬ ೧ ಬಾಬಿ ರ್‌ ಜಾ ಹಡಯ ಗ ದ ಬಾ ಚಾ ಬಾ ಊಟ್‌ ಹ ಟೆ ಟೋ ಎ ಇಎ.ಡಿಸ 


ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸ ನವನರಿಗೆ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನೊ ದಗಿಸುತ್ತೆವೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ನೀನೇಕೆ ಕೂಂಇತವೂ ಆಲು 
ಗೌಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯೆ? PE ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು ? ಮತ್ತು ಕೊಡುವ ಕ್ಲೆ ಯಿನಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ 
ಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸುವುಬಸ್ಲ ? ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಉದಾರನಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 


ಕೊಟ್ಟು ಸನೀನೇಶೆ ನನು 
ದ್‌ ಸೀನೇತೆ ಹೊಂದಬಾರದು ? 


ವ ಯಿ 


ಇ 
(೧೦. ೪೨-೩) 


ರುವ £ ಐರರ್ಯವನ ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಇಂದ್ರಸಿಗಿಂತಲೂ 
ಆ 
ನಿ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ 


ನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿಡ್ಲಿನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 


# ಎ 


ವು ಸ 
ನಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಓಟ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರ 


ನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲನಾಾಡಿ. ಪತಿದಿ 


Ge 


ದುಃಖವು ಈಸಶೂ ಇಲದಂತೆ ; ಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ಎಂದು ಯಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸುತಾನೆ. ೮.೧೯.೨೫ ರಲ್ಲು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ಗಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿರುನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ). 
ಆಧ 
(೧೨೩೩.೧೮ , ೧೯) 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಕವಚವನ್ನೊದಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನ. 
(೭-೩೧-೬) 

ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೌಳರ್ಯಗಳೂ, ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೊದಗಿಸ ವ ಸಾಧನಗಳೂ ಇನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪಶುಸಂಸತ್ತು, ಅರ್ಲಗಳು, ರಥಗಳ, 
ಆರೋಗ್ಯ. ಜ್ನ ನ ಶಾರೀರಸೌರ್ಯ (ಸ್ಕ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ವಾಚಃ), ನೂರುವರ್ಷಸರಿವಿತಿಯುಳ ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆ 
ಲವೂ ಇಂದ್ರನ 4 ವರದಿಂದ ಲೇ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಶ್ರದ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


(೨-೨೧೬ ; ೩.೩೬-೧೦ ; ೭.೨೭.೫ ; ೧೦-೪೭-೧) 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಲಡತಕ್ಟವೂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವೃತಿ 





ಮಿ ಮಿ ಮ FR 
ಪ್ಪ ತವೆ ಅನೀಕಕದ ಸ ಉದ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ಶೀಘ ಥು ಗಾಮಿಗಳೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳ ಗಿಸಲ್ಪಟಿ ನವೊ ಆದ ಸಾವಿರ ಅಕ್ರ ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಪಾ ರ್ಥಿಸುತೆ "ವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ಸೊ Nuc ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 


4 ಹಾ 


ಸ 


ರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಜ್‌ pod 
(೪-೩೨.೧೭) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿಪ್ಲಿಂದ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊ ಇ೦ದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ್ವೇವೆ. ಸಿಸ್ಸಿಂದೆ ಪಡೆ 
ಯಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಐಶ್ವ ರ್ಯ ಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ, 


ಎಲೈ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ವ್ಹತ್ರಹೆಂತ " 


ನಿ) 
ಕನೀದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿ ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ಸಟ 


ಆ. ೮. ಆ, ೪. ವ. ೧೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 621 


NNN NS SSN NN ANS ಮ್‌ 





ತ್‌್‌ ದ್‌: 











ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾ ಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 
ಅಲ್ಪಸ್ಪಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಪ ಕ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊ Pye ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 


ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಷೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕೊಂಚ 
ಮುಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮೆುಮ್ದಿ 
ವ:ದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯವು Mo ಸಂಕಲ್ಪ ವನ್ನೇ € ಅನುಸರಿಸ ತ್ತದೆ ದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಜಯೆಲಾಭನ್ಸೆ ಸುದ ದಲಿ 
Yrs ರಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ ಕ್ಷಗಳವರೂ ಇಂದ್ರ ನ ಸಹಾಯನನ್ನೈ ೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಗ್ಗ ಘಾ ) ಕ್‌ 
(೨-' ಎಲ್ರ ೯) 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನಿದೆ: 
ಸೌ ದಾಹೆರಣೆ 


ುಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವವರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದಾ ರೆ. ಉದಾಶ್‌ರಗೆ 


GL. 

ಎ 

*e 3 
aA 

ಲ 

(C 


ಇಂಕಹ ಕೆಲವು ಸಂದ ೯ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೇತೃವಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಾಧಿಜೇವಶಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾ ಸದ್ದೂ ವನ್ನು 
ತಕ್ಪದ್ದೂ ಆದ ಡೇನತೆಗಳ ಸೆ ಸೈನ್ಶಗ ಗಳ ಮ:ಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿ 

(೧೦-೧೦೩೮) 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಪ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯ ರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, 
ಸೇರಿದ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ಪೆನ್ಯಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ನುಹಚ್ಚ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳವೂ, ಜಯವನ್ನು ಸಡೆ 
ಯತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ವೃತ್ಯಸ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಿಂಹನಾದವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. 
(೧0-೧೦೩-7) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಆಯುಧವು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಚೋದಿಸು. ವೈತ್ರ ಹಂತಕನಾದ ಎಲೆ ಲ್ಸ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಶ್ರ ಗಳ ಗತಿಯು ತೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿ, 


ಮತ್ತು ನಮ್ಮು ರಥಗಳ ₹ ಬಯ ಸೂಚಕನಾದ ಧ a ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಸಿ 


(೧೦-೧೦೩ -೧೦) 


ಜಯಧ್ರ ಜಗಳು ಒಂದೆಕೊಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯಸಂವಾದಕವಾಗಿರಲಿ,. 


ಎ 
>) 


(4 


ಸ್ಮ ಯೋಧರು ಉತ್ಪಾಸಿಗಳಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವರಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವಕೆಗಳೇ, ನಾವು ಮತ್ತು 
ಒ 


ನನವ ಬ್ರಗೆನಿ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಟ ಈ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


(೧೦.೧೦೩-೧೧) 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಚಾರ್‌ 2 Ne NN ಲ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಸಮೌ ಸ್‌ ಸತ್‌ 


ಎಲ್ಫೈ ವ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾನಯವಗಳನ್ನು 
ಬಲವಾಗಿ ಬಡಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖವನ್ನು ತುಂಬಿಡು 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 

(೧೦-೧೦೩-೧೨) 


ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯ ವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸ್ವತಂತ್ರವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನನರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯವ ನ್ದ ಅಸಹರಿಸುವ ಸನ್ನಿ ಮೇಶಗಳಿ; ಜು ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶತಸ್ತರಾದ ಖುಸಿಗಳು ತಮ ಹ ಸರಿತಾಸವನ್ನು ವ ಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭು ತಶಕಿ ಕ್ರೈಯನ್ನರಿತನನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲ ದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಿಲ್ಲ. ಅವನುಸ್ತೆ ಸ್ಟೇಚ್ಛ ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಒಂದು ಕಾ ಕಾರ್ಯವನ ಸ ನಡೆ ಯುವಂತೆ ಏರ್ಸಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ನೆ ನೆ. ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 


ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಆ 1 ಎಂಬ ವೃತ್ಯಾಸಗಳನ ನ್ನು ತೋರಿಸುವನನೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ನಿ. ಮಾನವನು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲ ನ್ನು ನ ಇಂದ್ರ ನೂ ಸಹ ಈಪೆ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 


೧ರ್ಧರಿಸು ಇನೆ ve 
(೬ ೪೭-7೫) 


ವೀಗ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಖ್ಯಾತಿಯು ವಿಶ್ರಕ್ಟೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದೆ. ಭಯಂಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸಾ ಇ ಇನ್ನೊ ಬ ನನನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಇಂದ ಶಿ ಇದೆ. ದುರಭಿಮಾನ 
ವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶತ್ರುವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಾ ಹ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನನನ್ನು ಕೊ ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪದೇ ಸಡೇ ಅವ ರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ, 
(೬-೪೭-೧೬) 


ಎ 


ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನಿ ಸ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯೆಜನಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇಕೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನ 


ಬ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬ ಹಿ ಉಂಟು. ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಉತ್ಪಷ್ಟ್ರ್ಯೃವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅದನ್ನು 
ಬಿಟು ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಖಲ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಜಟ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವನರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವೇ 


"ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨ 


(೬ ೪೭ ೧೭) 


ಮೇಲಿ ಉದಾಹೃೈ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ೬.೪೭.೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಕ ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಜೀ ಚರ್ಚೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿಧಮಾನದ್ವಿಟ್‌ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸ ಸಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿಧಮಾನ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನು ಎಂದರೆ 
ಸಂಸದಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸೌ ಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ, "ಆದರೆ, ಇಂದ ಸಮು ಸಂಪದ್ಯು ಕೃರಾದನರಕೊಡನೆ 
ಶತ್ರುತ್ವ ವನ್ನು ಬೆಳೆಸ ಸತಕ್ಕವನೇ 9 silk ಮಿತ್ರಾಮಿತ ತ್ರಭೇದನಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜಾ ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್ವಶಾಂ Medi ಸಂಪದ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 


ಅ.೮. ಅ.೪. ವ.೧೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 023 


ಇದ್‌ 





NN ರ್‌ ಸ ನ ಪರ್‌ ಪಾ ಶಾ ಸ. ನ್‌ pa ಲ Fev UN PN 7 NN NN: 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಧಮಾನದ್ವಿ ಓಟ” 


ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 


ಸಹಿಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವೃಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


“ He is also represented in the same hymn as of a capricious tempera- 
ment, neglecting those whe serve him; and favouring those who pay him no 
adoration ;: a notion somewhat at variance with a doctiine, previously 
inculcated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the 


most atroclous crimes.” 


(Quoted by Muir. Original Sanskrit Text. Vol. ೪. p. 111), 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಬಿಧಮಾನಿದ್ವಿಟ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ರನ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರನಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 


A SR ಸ, ೫ ಪ ಸ ತ್ವ ಎ ದು ಇ 9 eT PR 20 ee 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದ್ರನು ತನ್ನಿಪ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ ಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಅರ್ಪಿಸದಿರು 
ವನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ 


ನು 
ಟಟ 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಎಂತಹ ಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುನ ಮಂತ್ರ 


ಗಲ್ಲ (೫೦೩೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಟೂ ಸ್ರಕ್ಸತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿರುದಾ 


ದಿ ್ರಕ್ಳ 
ಥ-ನಿಡೆ. ಇದೇ Wilson ಸಂಡಿತನ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ತಪ್ಪ ಬೇಕಾದರೆ ಸಾಯಣರೂ 


ಇತಿ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಅಸುನ್ವ ತಾಂ ದ್ರ ಓಳ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೀ ಸಸ್ಸಿನೇಶಕ್ಕೆ 


ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರಫಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನೂ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ 
ವನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಜ.ಹಿಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತೋರ್ಪದಿಸುವ 


ವಾಕ್ಯಗಳ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವಿರತಕ್ಕ ದೇವನು ಸೃಧ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾನವರಿಗೆ 
3 
ದೃ 


ಉಸಕಾರಮಾಣಿರುವುವಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲೆ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿನ್ನ 


(೮-೪೫-೩೨) 


ನಮ್ಮುನೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ ಇ 
ನಿಸಸುದೇಶಿಸಿ ಅರ್ವಿತವಾಗತಕ್ತ ಸ್ಮುತಿಗಳೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ 


ಚ್ಮ ಗಡ 
(೮-೪೫-೩೩) 
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ರ್ಣ ಫೆರಾ ಕರ್ಸರ್‌ ಇತರ್‌ ಗರ್‌ ಘೌ ಇರ್‌ ಎಲ ಇರರ ಸ್‌ ಜ್‌. ಛಂ ರ್‌ ಎಂ ಜಗ್‌ ತ್‌ pa ENE AN NN NNN ಪ್‌ ್‌ಾ್‌ೌ 


ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಪಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ಕ್ಷಮಿಸು. 


ಖಿ 


ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರ್ರೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದೇ ನಮ್ಮನ 
(೮-೪೫-೩೪ 


ಇಮಾ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತತ್ಕಂತ ಭಯಂಕರನೂ, ನಾಶಕನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ, ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಉರುಳಿ ಸು 


ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹೆ ದೇವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


(೮-೪೫.೩೫) 
ಅವೈೈದಿಕನೂ, ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಪನೂ ಆದ ನಾಸ್ಕಿಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕನನು” 
ಇಂದ್ರನು ತಿಕ್ರಿನಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಜೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿಸಬೇ ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವ 
ಪಾದ ಲ) 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿನಿಯೇ ಇರುವೆ 
(೧-೧೩೧-೪) 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹ [ ಅಣತಿ ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ ಪಾಸನನ್ನು ವಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ” ಯುಧದಿಂದ ಹಡೆದು ನಾರಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨೦.೧೨-೧೦) 
ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವರ ಗುಂಸನೈಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಿರುವೆ. 
'` (೮೨೧೪.೧೫) 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಬ್ಬನು. ಸಕಲವೂ ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ನೀಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮಾತ್ರ 


ಶಿ 


ನಿರ್ಬಂಧರಹಿತನು. 
(೮೭೮.೫) 


ಯ.ತರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಿರ 
(೬-೪೭-೮) 


ಅಂತರಿಕದಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಸ್ರ ಸೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು 
ನಾ ಥ್ರ (೮.೬೯.೭) 


ಆರ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ವಿತೃವೆಂದು ಇತರ ದೇನಕಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 


ಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವೂ ಆದ್ಲಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನಾಶಪಡಿಸುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರಾರು, ದೆಸ್ಕುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು. ನಿಯವಮರಹಿತ 

ರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸದವರೂ ಆದೆ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಫೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೧-೫೧.೮) 


ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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(೬-೨೫-೩) 
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೧೪೧0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ.ರ್ಲ 

ಎಲೆ ಬ್ರ ಸೀನು ಮಹತ್ಸಾತಕಗಳಿಂದ ನಮ ನ್ನ್ನ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ, ಮತ್ತು ಸಸ್ತಸಿಂಧ: ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 

ಇಕ್‌. ಇತ್‌ ಅರ ಬ ಲದ ಇಗೆ ಲ ಇಲ್ಲ ಡಿ 9,೫ 

ಪಿಸ ಸಾಗಿದ್ದ ಸಕ ರೃರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಸ್ಕುಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವ ಇಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನು ಓಂಸಿಸ 
ದಂತೆ ಅವನ ಲಾ pk 

Ff ೧ 6೨ 
(೮-೨೪-೨೭ 

ಬೆ ಇಂ ದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಸಪರಿಮಿತನಾದವು. ನೀನು 

ದಶ್ನುಗಳ ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆರ್ಮರ ವದಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ, ಮತ್ತು ಸೃಭಾಯುತವಾದೆ ಅಂತರಿಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 

ತ್ಸ ಉಟ ವಾ ರದ. 92 


ಅಭಿತಾತಿ: sore (ತ್‌್‌ 
(೮.೯೮-೬) 
“ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನು ಶುಣ್ತನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ 
ಆರ್ಯರನ್ನು ದಸ್ಕುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 
'J ಒಡ ಲ 
(೧೦-೪೯-೨) 


“ ದಾಸರಾರು, ಆರ್ಯರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನೆನು.' 


(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು.) (೧೦.೮೬.೧೯) 


ಇಂದ್ರನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸು ಹನನ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


pS 


ಅಲ್ಲು 
WM ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗುಂನಿ 
ಸರ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ SRR. ೬ 


ಅ 


೨೦ 


ಗಳೇ, ಪೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸತಕ ಶೈವರು ನಮಗೆ, ನನ್ಮು ಗುಂಪಿನನರೇ ಆದೆ 
ನಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ದಸ್ಯು ಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದರೂ 


0) 


ett 


(೬-೬೦-೬) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರಲ್ಲಾಗಲಿ, ದಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹೆ ಹೋರಾಡಲಿಚ್ಚಿ 


5) 


ಸುವನೋ ಅಂತಹವನನ್ನು ನಾವು ಟಾ ಅನ: ಗ್ರಹಿಸ »ು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ ರ್ರದ್ದಾರಹಿತ 


ಸ 


ರಾದ ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 10 (ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾ ದಿ ಗಿದ ನೆ), ಇದರಂತೆಯೇ, 
(೦-೩೮-೩) 


ನಾರಸಡಿಸಲಿಚಿ ಕಿಸುವನೋ, ಅವನ ಆಯುಧವನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 


ಅ ಜಸು - ಎ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ದಾಸನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಅರ್ಯರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಿಂದಾಗಲಿ ನನ್ನು ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಆಯೊಧಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಂತೆ ಮಾಡು. 


ವ (೧೦.೧೦೨-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದಾಸರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಹಿಂಸಿಸಲು ಒರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಸುದಾಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿರಿ. 
(೮-೮೩-೧) 


ಆ೮. ಆ. ೪.ವ,೧೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ (2 
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(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. . ೧೦-೮೩-೧, 


೨-೧೧-೧೯, ೧೦.೬೫.೧೧.) 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾ ಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಗೆ ತೋರಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಾ. 
ಮಂಜಸೈಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ. 


med 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಹುಕ್ತಂಯಿತೆಯ 


ಕೂ 
al 
ತ್ಮ 
ಜಟ 
ತ್ರ 
೬. 


ವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತರ ಏಾಸವರ್ಣನಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿರುದ್ಧವಾದ ಆಂಶಗಳು ಕಾಣ 


ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ. ಇದೆ. ಸ್ಟೂಲದೃನ್ಟಿ 4 ಯೆಂದ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮೇಲಿನ 


ಬಃ 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರ ky ವಿಶ್ವ ನಿಯಾಮಕನೂ ವಿಶ 
ಪರದೇನತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣನರ್ಣನೆಗೆ ವಿರುದ ಪ ವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಸೋಮಸಾನಾದಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಚಾದಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನಿಷಯೇಚ್ಛಯೊ psig ಇಂತಹ ಸ್ನರೂಸನರರ್ಣವು ಇಂದ್ರನ 


ವ 
ಅಸಾಧಾರಣವೂ, ಅಲೌಕಿಕವೂ ನಿಶ್ಚಕೈಲ್ಲಾ ವಾರ್ಗದರ್ಶಕವೂ, ಆದಾ ತಿ ಕವು ದ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ಧಣಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಿರುದ್ರ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ಫ್ಟಿವೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲೀ 
uJ Ww ER ಲ್ಕ ೯ () 


ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುತ್ತನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸಿ ದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ಪರೂಸವು ಸಹಜ 


ವಾಗಿಯೇ ಇಶುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯನ್ರ ತಿಿಯುತ್ತಪಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಠ್ರದ ಸಮಕ್ತ ಅಂಶಗಳೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ನಿತ್ಯ ಇನ್ಫೊಂದು ಅನಿತ್ಯ ; ಒಂದು ಐಂದ್ರಿಯ)ಕ, ಇನ್ಪೊಂದ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ; ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ; ಈ ರೀತಿ, ಪ್ರತಿಮಾನ ನನ್ಗೂ ಈ ದ್ರ್ಪೈವಿಧ್ಯ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಕವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕ ಸಹಜವಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ » ವಿಶ್ವಾತೀತನಾದದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಕವೂ ಆದ ದಿವ್ಯ 
ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅನಾಮಂನ್ಯತೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದ: ವೇಳೆ ಇಚ್ಛಾದಿಗುಣಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಸುವುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಆ ಧುನಿಶಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ 
ವಿಷಯೇಜೆ ಸಯ ವರ್ಣನವಲ್ಯವೆಂಬುದು ಸಿದ್ದನಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಎ 1 


iS ಅಂತಹ ಅಮೃ ತತ್ವ ಸಾಧಕನಾದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ ದಿನ್ಯವೂ 
ಆದ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ದು Sauces ಖಚಿತನ ಗಿದೆ. ಈ ನಿರುದ್ಧ ಸ ಭು ಡಿ ನೇ ಖುಸಿಯಿ.ಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಯಸಿವಾಕ್ಯವು ಅಸವ.ಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳ: ವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇಂತೆಹ 


ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರೀತೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 


“ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯ ವಾದ ಸ್ರಜೇಶದೇಃ ದ್ಯು ಲೋಕನನ್ನು ಸಾಪಿಸಿದನು. ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 


ನ 
ಹುಸ ನಿಂತನು. ಅವನು ಹ MC ಧರಿಸಿ ಅದನು ವಿಕ ತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ. ಈ ಆಸಾ 
ಇ.) 
ದ 


Wp 


ಇರಣವಾದ ಕಾರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನ ಭಾವದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನು.” 


೨-೧೫-೨) 


4986 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಬಗ ಸಾ ನು ಆ ಎಸ ಪಟ ನ ನಸ ಸ ಪ್ಪ. ಫೊ ಬು ಗ ಟಾ ಗು 2123219921 ಎಜಿ ಎ ಜಿಬಿ ಸಾಹು 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರ ಮವುಳ್ಳ ನನ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಸಾದಕನೂ, ಸ್ನ ೈ ಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ ಆದ 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಿನಗೆ ಉತ a ಇದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೆ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು. 
(೮-೩೬-೪) 
ಒಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಆ-೭೮-೫ ಇತಾ ದಿ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನ ಸೋಮರಸ ಪಾನವೂ, ಅದರಿಂದ 


ನ್ಸಿಷಾಗುವ ಅವನ ವೀರ ರ್ಯವೂ, ಆ ನೀರ್ಯದ ಫ ಫಲವಾಗಿ A ನು ನೆರವೇರಿಸ ತಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ 


© 
4 


4 ಅತ್ಕುತ್ತ ಬುವಾ ಇದಮುದೂ, ಅತ್ಯು ತ್ರ ಮನಾದುದೂ ಆದ ಹೆರ್ನವನ ಸ್ನುಂಟುಮಾಡಶಕ್ಕ ಈಸೆ ಸೋ ನುಸಾಸಿನಿಂಜೆ 
ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


ವಿಯಾವಕನಾ ದಪ ಭು ನಾದವು? (೮-೯೨-೬) 


ಇತಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಇಂದನ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆ ಯು ವಿಷಯೇಜೆ ಸ ಯಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ತಚ್ಚನಿತವಾದ 
ವೀರ್ಯವು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ ವೀರ್ಯ ನಲ್ಲನೆಂಬುದೂ, ಇಂತಹೆ ಎಜು ಇಂದ್ರ ನ ದಿನ್ಯಗುಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ದವಾದ 
ಅಂಶಗಲೆನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ 5ಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸಹೆ 
ಈ ನರ್ಣಿನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವೃಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಆಗಿವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರಸೂಕ್ತಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ನ ಸಂಖೆ ೈಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ 
ತರು ಖುಕ ಕೃಂಹಿತಾನಿರ್ಮಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಟಾ 8 ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಬಿ ) ತೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನಿಗಿಂತಲೂ ವರುಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ತೋರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ರೆಂಣೂ 
ಅನಿಸ್ಪಾಯೆ ಸಬ ದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ತಪ್ಪಭಿಪ್ರಾ ಇೃಯವೆಂದೆ 


ಐ 


೨ ಆಳೆ) 


ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುವ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ವಿಭೂತಿ ನಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ತಾತ್ರಿ ಕವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವನ್ನುಳ್ಳ ದೇವತಾಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ 


ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಕಗಳೇ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ತ್ತ ದ" ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. (ಇಂದ್ರಂ 


ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುಃ) ಅದರೂ ಸಹ ಏಕತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹೆ 
ವೃತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವೇ ಇರುನುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


" Ke 


ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಯಾಗಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


F 
( 


೧-೧೭ ೪-೪೧; ೪-೪೨; ೬-೬೮; ೭೮೨; ೭-೮೩, ೭-೮೪; ೭.೮೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಸೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣ 
ಬ ಸರಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸಾರ್ವಭೌಮರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ನರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಅವೃಣೆೇ! ತಾನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃಶೆ | 
(೧-7೬೭-೧) 


p 
ಆ 


ಆ. ೮ ೬, ೪, ವ. ೧೪, ]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧೨೧ 


ಗಂತಾರಾಹಿ ಸ್ಫ್ಕೋ5ವಸೇ ಹವಂ ವಿಪ್ರ ನೂಾವತೆಃ! ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | 


(CED 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಡೀನತೆಗೂ ಉತ್ಕರ್ಷವಾಗಲಿ ಅಪಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧೃತವ್ರತ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ವಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತ್ರನನ ಸ 
2 ಪ್ರ 1. 8) 1 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 


(೬-೬೮ ೧೦) 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 


ಪ್ಲಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ನರುಣನನ್ನೂ ಪಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಬ 
(೪ ಲ.) 
ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ೭-೮೨-೨ 
ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಮರಾರಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಪ್ರರಂಸಿತ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸಮ್ರಾಳನ್ಯ: ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ). ಈ 


(೩.೪೬-೧; ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋದಿ) 


ಇ 


ಇದೇ ಸೊಕ್ತದೆಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಿಳಬೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬ ರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ಗುಣಗಳೂ ಚರ್ಚ್‌ ವರ್ಣಿತವಃ ಗಿವೆ. 

ಎಲೆ ಇಂದಾ ್ರಿನರುಣರೇ, ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ನಿನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಶಾಂತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯೆಲ್ಲಿಯೊ ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ನುರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯ 


ಹಕ ಾತಿಸು! Pad 
ಲಯೂ ಖರ ಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಒಬಿ 


(೭-೮೨.- 


1) 
ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 


ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಿ ೀತಿಯನು ಪ್ರಕ ಭಿಸುತ್ತಾನೆ, ಧೃತವತ್ತ 


ಳು 
ನಾಗಿ ನಿಯಮಪಾಲನವೇ ಪರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೭-೮೩-೯) 


[4 


ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ವಿಸ್ತೃ 
ವಾದ ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಇ 


ಎರ್‌” 


(೭-೮೪-೨) | 


ಒಬ್ಬ ನಾದ ನರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ NR ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನಂತ 


ವಾದ ಶತು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೭-೮೫-೩) 


080 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ. ೮೯ 


ಹಾ 


ಆಸ ಅಕಾ ರ್ಥ ಈಗ ತಡಾ ಫೌ ಆಜ ಛಂ ಬೌ ಖ್‌ ಘ್‌ - ಆ ದ ಭಟ ಕಾ ದ ತಡ ಶಾ ಗಾ ಬಯ ರ್‌ ಆ ಹು. ಬ ಗ EI ಗಾ ಬ ಡಿ ತೌ ಛಂ ಛಂ ಭೆ ಭ ಭೆ ಛ್ಚ ಅಂ ಇಂ ಕ್‌ ಬ್ರ ದ್‌ ಗ 
ಶಿ 


ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 8 ಅವರ. ವೈಯಕ್ತಿ ತವಾದ ತ್ರಿಂ ಯಗಳ ವರ್ಣನವಾದರ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಅನರ ಸುಸಂಘಟಿತವೂ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಕೆ ಕವೂ ಆದೆ ತಿಲವು ಸುಖ್ಯವ್ಯಾಹಾರಗ್ಗ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


(೭.೮೫-೩) 
ಎಲ್ಲೆ ಬ್‌ ೨ ನರುಣರೇ, ೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಫ್ರಿ ಶಕ್ತಿಯ ದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತಥ್ಫಿಸಿದಿರಿ. 
ತ್ರ ಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 


ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಜಗತ್ತಕಾ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮುಪಾನದಿಂದ ಉಂಹಾದ ಹೆರ್ಷದ ಫೆಲನಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲವತ್ತಾ 


ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ದೆಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥ ಕಪಡಿಸಿರಿ. 


(೭-೮೨-೩) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ. ನಿಮ್ಮ ,, ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿ ಕ್ಮಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ ನ್ಸೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 


ದು 


(೭-೮೨-೫) 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತನಾದ ಸ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿರತಕ್ತ್ನ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. (೭.೮೨-೨) 
ಇದರಂತೆಯೇ ಬನ್ನು ಕಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅಪ್ರಕಿಹತರಾದ ವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘ 
ಗಳ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ RNS ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರನಾದೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ 


ಕ್ರನಿಗಳೂ ಅದೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟ್ಣು ಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕ 
ಹಿ 


ವಃ ಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವಾದ ಸೋಮ ರೊಸವಾದ ಅನ್ಸ್ನವನ್ಸು ಆರ್ಸಿಸಿರಿ. 
(೧-೧೫೫-೧) 


ಅಂ ER 
ವಿಷ 


ಎಲ್ಲೆ ೨೦ 
ದೆ ಅನಾ ೧ 
ಕುದ ಅನ ದತ್ತು. ಬ 


ಗಳ ನೀವು ನಾನನನಾದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇ 


;ರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿರಿ. ಈ ರೀತಿ 


ಷ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾಮದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು 


1 


ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆಂ 


(೧ ಬ ೧೫೫.೨) 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಆನು 

ನಿಸುವುದಕ್ಭಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅತೃಧಿಕವಾಗಿ 

ಬೆಳಗುವ OS ಸ್ಥಾವಿತನಾ ಇದ ಈ ರಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ 
ಇ) 


Re) 3 ಯಖಳ - 
ಪುತ್ರಕ ತ್ರಾದಿ ಸ “ದಿ ಆ ಬಳ್ಳ ದನ ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದ ದು ತ್ರಾಣ. 


(೧.೧೫೫-೩: ೭೯೯.೩) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರರಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೧೦೫ ; ೧.೧೦೯), 
ಉನಾಹರಣೆಗೆ- 


€, ೮.೬.೪ ವ.೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 031 


ದೆ 





ಶಿ 
ತ ಅಂತ ತ್‌ ತ್ರ ತ್‌ ಅತ ಕ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ 5“ಜ್‌ ಎ, ಜೆ ಶ್ರ ಜೂ, ಮು:ಗ pe ಬ ಜೆ ಆ ೨ ~ ಅಳ ಸ ) ಒ ಛ್‌ ಅ್ತ00ಜ 4% 40 ತೌ ಚ ತ್ರ ಕಸ ಜ್ಯ -್ರಕ್ರಪ್ರಘರ್ಯ ಭಯ ಫೌ ಪೌ ರ್ಕ ತಸ ಥ್ರ ಫ್‌ ಕೌರ್‌ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿ ಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರನ ರಂತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರಹೆ ನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್‌ ಒಡಗೂಡಿ 
ದನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಅದುದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಸ್ಸದರಾದ ಎಲೆ, ಇಂದಾಗ್ಗಿಗಳ( ನೀನಿಖರೂ ಒಹಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಓಎ ಟೆ wd 3) ND) ಷೆ ಆ ( 
ಎ ಇದು ಭಿ N ೩ ದಾ ಲಾ ಆ ಇ ್ಲ್ಲ ಇ? ನ ಜಾ ಲ 
ರುದ್ರ ನೇದಿಕಯಲ್ಲಿ ಹುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಜಾಗರ ಸೋಮ ರಸವನ್ನ ನಾನವನ, 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಹಿಗಳಓ ನಮಗಾಗಿ ಸಜ ತೆಗೆದುಕೆೊಂದ. 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನೀರೃಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಸೂರ್ಯ ರೂಸದ ಇಂದ್ರನ ಯಾನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಃ ಮ್ಮ್ಮ ಪಿತ್ರ ಸಿತಾಮಹಾದಿಗಳ: ಒಟ್ಟಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸ 
FSP ನಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ಷ್ಟ ನ್ನೂ N ಅನುಗ್ರಹಿಸ ರ), 
(೧೨೧೦೯೨೭; 5.೧೨ ; ೫.೮೬; ೬-H) 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌, ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ಕವರ್ಣನೆ 
ಗಳ್ಳೂ, ಪ್ರರಂಸೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ 0೨ 


(೪-೪೬ ರಿಂದ ೮) ಇಂದ್ರವಾಯೂ ; (೬೫೭) ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌ ; (೬-೭೨; ೭.೧೦೪) ಇಂದ್ರಾೂಸೋಮಾ. 


ಕ ಅನೀದ್ರ ' ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹನಾದುದಾಗಿಡೆ. 
& p 
ಈ ಸದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಯುಕ ವಾಗಿದೆ. 
“ಇ ಛು — 
(೧-೧೩೩-೧; ೪೩೭ ೫೨೩ ವಿ.ಗ೧೮.೧೬ ; ೧೦-೨೭-೬: ೧೦-೩೮.೭) 
ದೇವತೆಗಳು ಪೂಸಿದ 


"ಅನಿಂದ್ರ' ನೆಂದರೆ ಇಂದ ದ್ರಪೂಜಕನಲ್ಲದವ ನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸದದಿಂದ ಇಂದ 


೧೨ 


ಆ) 


4 
ಆನಾರ್ಯ ರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಜ್ಟೇ "ಷಿಗಳಾದೆ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನಾಗಬಹುದು. 


Kot | 


ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳ ನರ್ಣನವು ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಚವು ಇಂದ್ರನ ನಿಕ್ವಸಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ, 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಮಹೆಚ್ಛ ಕೈಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲದೆ-ವಶೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಭೂ ನು. ಎಲ್ಟೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ನಡುಗಿ 
ದವೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ (5-೧೨-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಿ ಥಿ_ಯನ್ನುಸ್ಥಿ ಸ್ಪ ರವಾಗಿರುವಂತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ. ಯೆಸಾನನ 
ಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಚಲವಾಗಿರುವಂಕೆ ಮ ಯಾನನು : ತ್ರ ತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಫಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದನೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. (೨..೧೨.೨) 
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ವತ್ರಾಸುರವಧವರ್ಣನೆ 
ಸುರನು ದುಷ ಸ್ವಭಾವದ ಎಮು. ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ 
ಯಾನ ಉತ್ತಮ ಸರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ, 
ಇಂತಹ ನೀಚಸ ತ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹೆರಿಸಿದೆನೆಂದು 


ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 


೧ನ 


ಹ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ 
ವು ಉಕ್ಕವಾಗಿಶೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ನೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವೃ ತ್ರ ಹನನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ 


ಬ 


ಓಓ 


SC 


ಹೇಳುವುದು pA ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಿನರವನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರ ಭಾಗವನ್ನೂ ಆದರ 


- ಮಾ ಎ) ಹ 
ಅರ್ನಾನುನಾದವನ್ನೂ ದೀ ಬಸ ವಿಸಿಗ ಜಃ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಸುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರ ಗಂ ಸೋಮಮುಾಹರತ್ತಸಿ ನಿ ಬಂದ್ರ ಉಪಹವಮೈ ಚ್ಛ ತೆ ತಂ 
ನೋಸಪಾಹ್ವ ಯೆಶ ಪ್ಪ ಶ್ರತ್ರಂ ಮೇ$ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞ ವೇಶಸಂ ಕೃ ತ್ಕಾ ಪ್ರಾಸಹಾ Pa 
ಮಸಿಬತ್ತ ಸ್ಯ ಯದತ್ಯಶಿಸ್ಯಶ ತತ್ತ ಎಸ್ಸಾ BRE ಪ್ರಾ ವರ್ತಯತ್ಸಾ ತ್ರಹೇಂದ್ರ ಶತ್ರು- 
ರ್ವರ್ಥಸ್ತೇತಿ ಯದನರ್ತಯತ್ತ ವ್ರೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ Wide Bi Se. 
ರ್ಧಸ್ವೇತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರಭವತ್ತ ಸಂಭವನ್ನೆಗ್ಲೀಷೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವಕ್ಳ ಇಷು- 
ಮಾತ್ರನಿಸುವಾತ್ರಂ ನಿಷ್ಟಜ್ಜವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ 
ಲೋಕಾಸವನೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ನೃತ್ರತ್ವಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ$ಭಿಭೇ3್‌ | 

(ತೈ. ಸ -2.೨.೧) 


ತ ಜನುವಾಕದಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಮು ಉಸಾಖ್ನಾನವಿರುವುದು ಅದನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆ ವಿನರಿಸಿರುವೆನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಆವರ್ಯಕವು. ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿ ಶ್ವಷ್ಠೆ ತ್ಲ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂ 
ೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆದರೂ ಇವನು ಯಲ್ಲಿ ಹ. 
ಬರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರೀಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನನಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ನಿಶ್ಚರೂನನು ನಮಗೆ 
೨ 
ತಗೀಹಿತನಾಗಿದ ರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಸಮಯಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಿಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. : ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇನನನ್ನು ಉಪಾ 
ಯಾಂತಂದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರಃ ನೀಂದ್ರಗಳಂ ಸೋಮವಮಾ. 
ಹರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದನೆ ೦ಬ ಕೋಪದಿಂದ ತ ತೃಷ್ಟೃವು ತಾನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು, ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥ 
ಮಾಗಿ ನೋಮವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವ 
ನ್ನ್ನು ಂಚುಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿಟ್ಟದ್ದ ಸೋವ,ರಸನನ್ನು ಬಲಾತ್ಭಾರವಾಗಿ ಪಾನ ಮಾಡಿದನು. ಇದನು 
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ನೋಡಿ ತ್ರಸ್ಟವ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿದು ವಿಕ್ಸ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಭು ಅಗಾ ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶಶ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ವ-_ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಳುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರು 
ಪಂದ ಪುತ್ರನೆಂಬೋಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾದಿದನ. 
ಹೀಗಿ ಹೋಸುಮಾಡ.ನಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಬದ್ರಸಿಂದ ಜಯಿಸಸಳ್ಟಡ.ನ ಸುತ್ರನಾದೆನು. ಈ ಸುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. ಇದೇ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು ಯಚ್ಹಾದಿ 
ಗನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಠಿನಮಾಡುನಾಗ ಸ್ವರವೃತ್ಯಾಸನಾದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯಂಓಾಗುವುದಿಂದ:...- 


ದುಸ್ಪಃ ಶಬ್ದಃ ಸೈರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ಮಿಥ್ಕಾಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 
ಸ ವಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತುುಃ ಸ್ವರಕೋ; ಸರಾಧಾತ” ! 


(ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸಾ) 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದರು. ಹೀಗ ಮಂತ್ರದೆ 
ತ್ರ 


ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪ್ಲೇಶಿ 


ನ ಸಿ 

ಇ ೧ ತೆ ಹ ಸ ಜಲ ಲ ೧ ತೆ 

ಮಾಡಿದ ಹೆಪಿಸಿ ಸಂದ. ಹಡಿ ಯನ್ನ ದುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅವನನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೆ; ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ 
ಟ್ರ 


ದಾ ಇನು po K pe $ ಮಿ 
ನ್ಯಾ ನಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ್ರರ್ಥನಾವುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವ ತ್ರನ ಈ ವಿಧವಾದ ಬಳನಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ತ 


ಇಂದ್ರನು Bons 
ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವಇಖ್ಸಿತ್ರುರ್ಮೇ$ಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ತಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ. 
ದೇತೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾ ಸ್ಯಾ ಯತ || 


ಲಿ 


“ 


ಭಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿತು. ಅವನನ್ನು 
೦ಹೆರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಸಂತ್ರೆಸಿ ಅವನ 
ಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 


೭ 2೬ 


ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು, 


ತಾವಬ್ರೂತಾನುಗ್ನೀಷೋಮೂಾ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾವಮಂತಃ ಸ್ವ ಇತಿ ಮಮ ವೈ ಯುವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಇತ್ಯ. 
ಬ್ರವೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಭಾಗಧೇಯಮೈ ಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಗ್ಲೀಷೋಮಾಯ- 
ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯಚತ್ತಾವಬ್ರೂತಾಮಭಿ ಸೆಂದಷ್ಟ್‌ ವೈ ಸ್ಪೋ ಸ 
ಶಕ್ಲುವ ಐತುಮಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾವಜನಯತ್ತಚ್ಛೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ಯ 
ಏನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ನೇದ ನೈನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರ್‌ ಹತೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇನನುಭ್ಯನ. 
ಯತ್ತಸ್ಮಾಬ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀ ಸೋಮ” ಸಿರಕ್ರಾಮತಾಂ | 


ಅ.೮೮. ೪ ವ. ೧೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 635 
ಳ್‌ ಲ್‌ ಳ್‌ ಗ ಇಂಕ್‌) ಅ೫್ನ್‌,0ಂ77 ್ರು 5. ಘ್‌ಐ೦ ಅಗ ಸಕ್‌ಗ ತ್‌ ಜ್‌ ಇುಂಂ್ಟ ಎಂಪಿ ಇಂಒಒ್ಬ. ಡಪ ವ ಪ - KU - ಒಂ ಪ್‌ ಬಾರ ತಂ ಕಜ ದಾ ಜಲ್‌ - ಮ 


ಇ 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದಾಗ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದುಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ರೆ ನನ್ನು Bad ಅಗ್ಲಿಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಸೋಮರೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮವರು ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಅನಂತರ ನಾನು 


ಕೇಳಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತಿಗಳು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೇಳು 


ಲ ದ 
ನಾವು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಸಕಾರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಜಟ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದರ ಕಪಾಲವೆಂಬ ಸೋರಾಡರಶ is ಆಹುತಿಭಾಗನಮ, ಕಲಿಸಿಕೊಟ ನಮ. ಬಳಿಕ ಆಗ್ನಿ 
ಸ ಷ್ಟ ಸದಡೆದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು... ಇಂದ್ರನೇ, 
ನ ಮುಖದಿಂದ ಹನರಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾವು ವೃತ್ರನ ಹಬ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆಸಿಕ್ಕಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಒಡಿಯಲ್ಪ ದ್ದೇನೆ... ಅನನು ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಈಚೆಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಯೋಚಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ವರ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾ 
ವು ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುವಕ್ಕೆ ಇದೇ ನೊದಲು. ಈ ಛಳಿ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುಎನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ 
ಸ ಛಳಿಜ್ವರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸುವಂ: ಮಾಡಿದೆನು. ಆಗ ನೃತ್ರಾಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದ 

೨ 


೪ ಜಾ ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದವು. ತಕ್ಷಣ ಅವನ ಬಾಯಿ 


ಗಿಸೆ 

A 

ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತದಜಹಿಂ FR ವೈ ದಕ್ಷೋತಪಾನಃ ಕ್ರತುಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯತಾನ್ಮೆಯಿ ದಕ್ಷಕ್ರಕೂ ಇತಿ insides td ಸರ್ವ- 


ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಆಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಟ್ಟ 


ಜೋದವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೆಕ್ಷನೆಂದೂ, ಅಪಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ದಕ್ಷವೆಂದರೆ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಲತೆಯ, ಪ್ರಚ್ಛೆಯು. ಕೃತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ದೇಹರಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆರಡೂ 
ಬ ಯನ್ನು ತಡಿಡಿ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದವು. ಆ ಆದ್ದರಿ ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನು ನ್ನು ವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇಹೇ (ಫ್ಟೈ ವಾವಿದೆರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆಶದರೂ ಆಗ ಮಯಿ ದಕ್ಷಕ ತೂ ಎಂಬ ಮಂತ ಶ್ರೈವನುಚ್ಛ ರಿಸ 


ಬಿಕು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಜುವವು. ದೀರ್ಫಾ 
ಇಚ ಸ್ಸೂ ಉಂಟಾ ಗುಪ್ಪ )ದು. 
ಸ ದೇವತಾ ನೃತ್ರಾನ್ಸಿರ್ಯೂಯ ನಾರ್ತ್ರಫ್ನೆಗಂ ಹವಿಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ನಿರನಪದ್‌ ಫ್ಲೈಂಶಿ 
ಇ ೪್‌ 
ವಾ ಏನಂ ಪೂರ್ಣವಣಸ ಅಮಾನಾಸ್ಕೂಯಾ ಪ್ಯಾಯಯುಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರಾರ್ತ್ರಫ್ಮೀ 
ಬ್ಯೂವನಿಸೇ$ನೊಚ್ಕ್ಛೇತೇ ವೃಧನ್ವ ತೀ ಅನಗಾವಾಸ್ಕಾಯಾ | 


036 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂಲ 


ಕೌ ಎಂ ಒರೆ ಷ್‌ ಟ್‌ ಸರ್‌ ತಸ್‌ ಛ್‌ NN ಭಜ ೧ ಪ pa ಆ ರ Ms ವಃ ~ ಟ್‌ ಒಂ ಕಂ ಗೆ ಬ“ ಇ ಬ್ರ ಆ ಜ್‌ ಹೌ (ಡಾ ಇ 4 ಗ 


ಅನಂತರ ಅಂದ್ರನ: ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅ ಗ್ನೀಷಸೋಮಾದಿದೇವತೆಗಳೆನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ರಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಕರೆದೆ; 
ವೃತ್ರನ ಸಂಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದೆ ಹೆನಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರವೈ ರೂಸವಾದ ಆಹೆತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಸಿದ್ರಸಡಿಸಿದನು. ಲೋಕನ್ಸವಹಾರದೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಧಕಾರನೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆನರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
ಪೌರ್ಣಮಾನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಸಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ವಿಜಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನಸ ಬಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು (ವೃತ್ರ) 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ನ್ಸತಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ಅಗ್ನೀಪೋಮಿಾಯ 
ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಅಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ ವಿಣಸ್ಕುರ್ನಿಪನ್ಮ ಯಾ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪ 
ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ರ 4೦ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ | ತಂ ಭದ್ರೋ ಆಸಿ ಕೃತುಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧.೯೧-೫) 


ಬಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರಗಳನತ್ಸಿ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ತಹೆನನ 

ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಬ್ಬಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರ. 

ಜಕರ ಕು ಓಕೆ ವೃತ್ರನ ಸಂ ುಹಾರವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವ ತ್ರಹನನ ಸಂಬಂಧ 

ವಾದ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಅಂಧಕ. ರನ್ನ ವೃದ್ಧಿ 

ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ, ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ವಾ ಸ್ರವಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವನು ಆದುದರಿಂದ 

ಆ ದಿನಸ ವೃಧು-ವ್ಯ ದೌ ಎಂ ೦ಬ ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾದ ರಬ್ದಗಳನ್ನೊಳ ಕೊಂಡೆ 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಶುಂಭಮಾನಸ್ತ ನ್ವಂ೧ ಸ್ವಾಂ! ಕನಿರ್ನಿಪ್ರೇಣ ನಾವೃಧೇ॥ 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ವಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮೋ ನಚೋವಿದಃ। ಸುಮೃಳೀಕೋನ ಆ ವಿಶ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೧೬೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವೃಧನ್ವತೀ ಯುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತತ್ಪಗ್ಗ್‌ ಸಾ `ಸ ನಾರ್ತ್ರಘ್ನುಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯ ಪುನರಭ್ಯಾ ಯತ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಾ ಪ ಶ್ರಹಾರಾವಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಂಂ ವರಂ ವೃ ಹಾವಣೈ 
ನಕ್ಷತ್ರ ನಿಹಿತಾಹಮಸಾನೀತ್ಯಸಾವಬ್ರನೀಚ್ಚೆತ್ರವಿಹಿತಾಹನಿತೀಯಂ ಶಸ್ಮ್ಮಾನ್ನಶ್ಷತ್ರನಿಹಿತಾಸೌ 
ಚಿತ್ರನಿಹಿತೇಯಂಂ ಯೆ ಏನಂ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ 4 ಫಿವ್ಯೋರ್ನ ರಂ ನೇಡೈನಂ ನೇ ಗಚ್ಛತಿ ಸೆ 
ಆಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರ ಸೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರನಂಹನ್‌ ॥ 


ಆ, ೮. ಆ, ೪. ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 637 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ನುವ ತ ತ್ರಹನನಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಟಂದಿನ es slid ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನನ್ನು /ಸಂಹಾರಮಾಡುನ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದೆ ಅನನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಹೋದನು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಥಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಇಂದ್ರನನು ತಡೆದು--ಎಲ್ರೆ 
ದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ವೃ ತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇನನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಪಂ ರ್ಪೈಂತರ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುನನು. ki ? ಶ್ರ ಯಿಸಿ ೩ರುನ ಇನನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡ: ಲಾಶೆವು ಎಂದವು. ಆದೆಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಸ್ಪದಿರಲು ಮತ್ತೆ ದ್ಯಾವಾ ಹ ಧವಿಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು- -ಬಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಾವು ವೃತ್ತಸಂಹಾರಕ್ಕೆ 
ಆನಕಾಶವನ್ನು Pod ನಾವು ಕೇಳುವ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೇೆಂದನು, ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ದೌ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನರನ 
ಛೂನಮಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮನುಷ್ಯಸಶುವೃ ಕ್ಷನರ್ವತನದೀಸಮುದ್ರಾದಿ ವಿ 
ನನನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ಈ ವಿಧವಾದ ವರನ 
ನಮನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾ ತೆ ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು, ಬಳಿಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಥಿನಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸ ಪಡೆದು ವೃತ ಶ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊದೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ತೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ತಾಗ್ನೀಷಸೋಮಾವಬ್ರುವನ" ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿಶಿ ತಾವಬ್ರೂತಾ- 
ಮಹತೇಜಸಾೌ ವೈ ತ್ಯೌ ವೃತ್ರೇ ವೈ ತ್ಯಯೋಸ್ತೇಜ ಇತಿ ತೇ೪ಬ್ರುವರ್ನ ಕ ಇದಮಚ್ಚೆ ತೀತಿ 
ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುವನೌರ್ನಾವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣ್ಣೆ ಮಯ್ಯೇನ ಸತೋ. 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ಗೌರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ದವಿ ಸಶಸೋಭಯೇನ ಭುಂಜತ ಏತದ್ವಾ 
ಅಗ್ಫೇಸ್ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃತನೇತತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಯತ್ರಯೋಯು ಏನಮಗ್ಲೀಷೋಮಯೋ 
ಸ್ವ(ಜೋ ವೇದ ತೇಜಸೈ (ವ ಭವತಿ 


ನೃತ ಹೆನನಾನಾಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು... ಎಜೆ. ಆಗ್ಮೀಸೋಮ 
ತೆಗಳೇ. ನೀವು ಈಗ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರ ರಸ್ತೆ. ಸ್‌ 


ಈ ಹೋ ನುನಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಿಸಿ ತಂದೆ ನಮಗೆ ಆರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಅಗ್ಟೀನೋಮರೆು 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ: ಲ್ಪ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳ ಹಾಲದಿಂದಲೂ ನೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ 

ದೆುಕದರನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ತೇಜ ಸ್ವರಾಗಿದೇನೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿ ನಲ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜ 

ನಲ್ಲವೊ ವೃತ್ರಸಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ. ಎಂದರು. ಆಗ ಹೀವತೆಗಳು ವತನ ಶರೀರದಲಿದ್ದೆ ಅಗ್ಗಿಸೋನುರ. 
ಖ್‌ 


ಟ್ಟ ಬಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನ ಒಂದಕ್ಕೆ ತರುನ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ 
ಕಿತಕುಮಾತಸನೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟೆ (ಹೆಭಾನದಿಂದ ವರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದೆನ)  ಕಳುಮಿಸಿ ವೆ ತಸನ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಪನ; 
ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಹೈೆಸುನನು ಕರೆದು ವ ತ್ರನನ್ನಿರುವ ರಕ 
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ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಅವರೆ ನಾನು ತರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಹಾಲು, ತುನ್ಸ ಇ 
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ಔಲಸಿಂಬೇಕು. `ಅವುಗಳನು ಜನರು ನನ್ಫಿಂದೆ ಮ. ನೂ £ಜನಾವಿಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ವಂವನ, 
ಕ ೩” ಸೆ ಕ 


038 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
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ಹೊಡುವುದಾದಕಿ ತರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ಪರವನ್ನು ಪಡೆದ: ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು, ಈ ನಿಧೆವಾದ ನರಪ್ರದಾನದ ಫಲನಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಸ್ಟಿಪ್ರದನಾದ ಆಹಾರವನ್ನುಆಗಾಗ್ಯ ಪಡೆಯುತ್ತಾ 
ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಫೃತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೃತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ನಣಾಡುವರು. ಹಾಲು ಸೋನಮುದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮ್ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ 
ಸತ್ತ್ವವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ತುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾಗಿರುವನು. 


ಬ್ರಸ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂದೇನತ್ಯಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸಮಿತಿ ಪ್ರಾಜಚಾಸತ್ಯನಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ರೇ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಜ್ಕೇಸ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 


ನಿರವಾಸಯಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨೫.೨.೧ ರಿಂದ ೬) 


ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸ 
ತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಕಾತೃನಾದ ದೇನತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 
ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು- ಹೇಗೆ ದೇವತೆಯು? ಎಂದ 


ಶಿ 


ಎಣಿಗು ಸ ಸತಿ ತೆ ಎ 4 ಇ 9 4 ಸಂದು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಜನು. ಈ ನಿಷಯವು 


ಚ ವ್ಯ! 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಶ್ನಾ ನಸೃಜತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ಬಿಷ್ಟೋಮಂ ಚ ಪಠಿರ್ಣಮಾಸೀಂ ಚೋಕ್ಷ್ಯಂ 
ಚಾಮಾವಾಸ್ಯ್ಕಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರಂ ಚ 


೮% 


ಖಂಟ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 
(ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ಕ್ಯ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ (ಅಮಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಯಾಗ) ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಸ್ವಕೇಯನಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ. ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ, ಸ್ರಜಾಪತಿಯ ತನ್ನ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞಗಳ, ಮಖ್ಯದೇವತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ನಿಷಯವು- 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯೆಯತ್ತೇನೇಂದ್ರಃ ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಗಚ್ಛ ತ್‌ ಎಂಬ ತೆ.ಶ್ರಿರೀಯಾಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ 


ಶಿ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂಡಿಯಾಜ ಸಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಆರ್ನಿತನಾದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


Pe 


° ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 


ಅ. ೬. ಅ.೪, ವ, ೧೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 639 


po ನ್‌್‌ ನಿ ತೌ ನ ಹ 





ಸ್‌ ಟಿ ನ ಈ ಜಟ ಟೆ. ಜ ಜಿ ಜಚಿ ಡು 4 ಜ ೫೧ಣ 0೫ SINAN ANNI INN, 


ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯೆಂಬ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಯಿದೆ, ಈ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂಜಿಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಹಿರಿಯಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು 


ಇಂದ್ರೋ ನೈವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ನಿಬಿತ್ಯಾಬ್ರವೀತ್ಸ ಜಾಪತಿಮಹನೇತದಸಾನಿ 
ಯತ್ತ್ಯಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾ ನತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋ 5ಹಮಿತಿ ಯದೈವೈತ- 
ದನೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರತೋ ವೈ ಫೋ ನಾಮ ಪ್ರಚಾಪತಿರಭವತ್ತೋ ವೈ ನಾಮ ಸ್ರಜಾ- 
ಸತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ$5ಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ಯಂ | 


ಗೌ ಗಾ 
(ಐ. ಬಳ. ಜಪ 
ಸೆ 


ಸ್ವಇರ್ವದೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತೆರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ Jou 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ಸಾನನನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೊಜ್ಜನಾಗಿರುವಿಯಷ್ಟೆ 
ad 


ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ರದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನನೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲ 
ಸ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕ: (ಯಾರು) ಎಂದಾಗ.ಪುದು ಎಂದರೆ ಕ 
ಬ ವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕರಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. 


ಈ ನಿಷಯೆನು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು  ೀಕರಿಸುನಾಗ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹೆನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ. ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮೂ ಅದಾದಿತ್ಯಾರು 


೯ 


(4 


ಮ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕ: | ಪ್ರಜಾಪತಂಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು:ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಕೆ 
ಬಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಫ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಿಗಳೆಲಯೂ 


ಏಐಇ 


ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ .ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹೆತ್ಸದನಿ 


ಇನ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಷೆ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ಪಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀದುದ್ಧಾರಂ ಮು ಉದ್ಯರತೇಶಿ ಯಥಾ;ಸ್ಕೇತರ್ಹಿೀತ್ಛತಿ 


೮40 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ.ರ್ಳ 





ಅಸು ಹೆಸ ಇದ ಓದುತ ಜತ ಈ ಕ್ಷ ಸ ಟನ ಣಜ 2 1 1 ಇ ೫ ೫ ಜರು ಕೌ ೧ ಇದಿ ಇ ತ 


ಕೌನ್‌ ತ್‌್‌ ಆೌ 67. 4ರ್ಟಡಿ ಆ.0ೌ ಸಹಗ ರಂ ಕಾ ಕಂ ೨ತ್‌ 


ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಕ್ನುತೇ ಸ. ಮಹಾನ್ಸವತಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಷ್ಟೆ ಯತ್ತೇ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮುಕ್ಕಾ ನಾಂ ತಿಸ್ಟುಭಂ ಛೆಂದಸಾಂ ಸೃಸ್ಮಂ 
ಸಾನ್ನ್ಮೂಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಮುದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ್ಧಾರಂ ಹರಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ! 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹೆತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದ. ಇಂತೆಂದನ:...-ಎಲ್ಫ ದೇನತೆ 
ಗಳೇ, ನಾನು ನುಹೆತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವು ಕ? 
ಗೌರನಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಕಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು. Pi Moi ಸ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಅತುಳ್ಳಶ್ರ ರೃಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲ್ಕಿ ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಜನರ ವ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ 3 ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಂತಹ ಪುರುಣ 
ನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ತಾರಕೂಟಿನನ್ನು ಏಸ ಜಸು ರೂಢಿಯೆಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಗಳನ್ನು 

ಈ ವಿಷಯೆವಣಗಿ ಪ್ರಶೆ ಮಾಡಿದನು. ದೇವ ತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನನುಮೊದಿಸಿ...ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಯಾನ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು? 


ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ ಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು. -ಗ್ರಹೆಗಳ (ಗ್ರ ಹೆನೆಂದರೆ 


೩ 
ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಸಾತ್ರನಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ ಗೃಹೆಪು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮನಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದಾಗಿರಬೀಕು. ಜದರುತೆಯೇ, ಸಪ್ರಾತಃಸವನಃ 


ಗಹ 

J 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃ ತ್ತತೀೀಯೆಸನನಗಳಂಬ 
ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ ವೂ, ಗಾಯತ್ರಾ ಎದಿಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದನ್ಸೂ, 
ಸುಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ಪ ಪಸ ಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬೃಹದ್ರ ಥಂತರಸಾಮವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿರುವುದೆಂದು ರೀವು 
ಅನುನೋದಿಸಬೇಕು. ಕೆದರಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸಿತ್ಪಾರವು 


ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆ pa BN ಮರುತ್ವತೀಯ 


ವು 


ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಚಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು, ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರ ಮುದಹರೆತ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ಪಾನ್ಯಾಸು ದೇನತಾಸ್ಪಧೀತಿ ಯನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಕ್ಕತ ಉದ್ಧಾರಮೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ 
ವ ಪ್ರಜಾಸ್ಪಧಿ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋ 
ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನ್ಯೂ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ PR 
ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನರ್ವಂ ವಾ ಅವೋಚಥಾ ಅಸಿ ನೋತ್ರಾಸ್ತಿತಿಸ ನೇತ್ಯಬ್ರ ನೀತ್ಯಥಂ 
ವೋಪಿ ಸ್ಕಾದಿತಿ ತಮುಬ್ರುವನ್ನ ಸ್ಕೇನ ನೋ ಸ್ತು ಮಫವನ್ನಿತಿ "ಫಾನೀಕ್ಷತ್ಕಿವ | 
(ಜು ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 
ಆನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದೆ ್ರೈನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಿಸಿರುವೆವು. ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತಿಗಿದುಕೊಳಿರುನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಲವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರೆನು-_ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರನಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದೆರು. ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತ್ತು ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಎಂದನು ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಎಲೈ 
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ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸಿರಾಕರಿಸಬೇಡ, ನಮಗೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹದ್ಭಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಕಾ- 
ನೇವೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಕಾಮೈಚ್ಛಂತ ಸೈನಾನಬ್ರನೀತ್ರಾತರ್ವಃ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾಸ್ಮೀತಿ 


ತಸ್ಮೂತ್ತಿ ಶ್ರಿಯಃ ಪತ್ಯಾನಿಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರ ನುರಾತ್ರಂ ಪತ್ಯಾನಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಸ್ರಾತ- 


ರುಷಾಯನ್ಸೆ ತದೇವ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೨೨) 


ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ 
ಪರಸ್ಪರ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 

ಪತ್ಚಿಯು. ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯನಳು. ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿದವನಾದೆ 

ಪತ್ಲಿಯರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಸಿಷಿ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ವಾವಾತಾ 
ಎಂದೂ, ಅಧಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಸರಿನೃತ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ರಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದೆ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸತ್ಲಿಯು ಸತಿಯ ಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕಲಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನಳ ಮೂಲಕ 
ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತನೆಂದರಿತು ಇವಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಅರಿಕಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾವಾತೆಯು-.-ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲನಲ್ಲ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯನನ್ನಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪುರುಷನು 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸ:ರಾಡಿ ಇಂದ್ರನ 

ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರೆನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಸುವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆ:ದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲು, ಆ ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಸವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 
ರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು... 


ದ 
ಎ 
*೨೧ ಕಸಾ y J ಕಸಲೆ ದೈವ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಲ ದುಕೂಳ್ಳುವೆನು. 


ಯದ್ಭಾನಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾ: | 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನಿತಿ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೭೪.೬) 


ಪುನಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾೂರವಸಾಡಿ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
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ಕ್‌ ತಿ 





ತೌ ಸಾ ನ ಜು ಕೌ ಈ ಪಟ್‌ ತ್‌ ಅಯ್‌ ಅಸಾತ್‌ ಪದಾ SN 


ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪ ನಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 
ವಾದ, ಸಹಃ- ಬಲಕ್ಕೆ, ಪತಿಃ ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥ 


ಕ್ಷೆ 


ಪ್ರನಂದರೆ ಅತಿಶ 
ನಾಮವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದ ಗಳಿಸಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ 
ಗ್ರಹ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರರಸ್ತಿನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಪಂಚ 


ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು. ಮತ್ತು ಇವನು 
ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯು--ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ತಿಳಿಸಿದಳು, 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾಸಹಸೃತಿಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ। ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯದೇನೈತ- 


ದವೋಚಾಮಾಕರತ್ತದಿತ್ಯೇವನೈನಾಂಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾಶೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು... 
ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕ ನಯ ಪಡದಿಕನ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾದಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 


ಭಾಗವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು. ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾಶೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ನೀನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವನ್ನು, ಎಂದು ಚತುರ್ಥಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಪ್ಯಸ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋಸ್ಮಿನ್ನ ನೈ ಕಮವಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ಕತ್ಪಾಕುರ್ವನ್‌ (| 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹೆಳ 

ಉಸಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾ ಳೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಸ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಸ್ಪೇವಲ್ಯ 

ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧನಿಡೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 

(ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 


ಆ 
ದ. 


ಮಾಡಿದರು. 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಪಿ ಶಸ್ಯತೇ ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತನುಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ನಿಸ್ಪೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾವಾತೆಗೆ ಈ ಖುಕೈನ (ಯದ್ವಾನಾನ ಖು. ಸಂ. ೧೦.೭೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಳು ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೇನಾ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ನಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಕ್ವಶುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ರಸ್ಕಾ ಅರ್ಥಾತ್ಮಿಷ್ಕಂಸ್ತೃಣಮುಭಯುತಃ 
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ಡಾ 


ಪರೆಚ್ಛಿ ದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಸಾ _ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಥೈವಾದಃ ಸ್ನುಷಾ 
ಶ್ವಶುರಾಲ್ಲಜ್ಮ ಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇವಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾ- 
ನೈತಿಯಶ್ರೈನಂ ವಿದ್ವಾಂಸ್ತ್ರೃಣಮುಭಯಂತಃ ಪರಿಚ್ಛೆದ್ಯೇಶರಾಂ'ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಕಸ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ | 
ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ವಾನಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ರಿಯಪಶ್ನಿಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಪ್ಟೆ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುನ 
ಸೇನಾರೂಸಪಡಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯು ಸೇನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಣೀ ನೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ- ನಾನು 
ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯನಸ್ಟೆ. ಆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಪತ್ಲಿಯೆ ಶ್ವಶುರ ಅಥವಾ ಮಾವನು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸುತ್ರನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ.... 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯೆ 
ಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟನಿದ ರೆ ಆಗ ಜವನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಮಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) 
ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ. ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲೈ ಪ್ರಾಸಯಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯೇ, ಕಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು-ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು, ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಜಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿ 
ಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯಸಿಷ್ಕರೂ ಆದ ಗೃಹೆಸ್ಥರ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹಸ್ತಾ ದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು. ಅದರಂತೆ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಣನಿಕ್ಷೇಷದಿಂದೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಸರಾಭನ (ಸೋಲು) ವುಂಬಾಗಿ ಅದು ಪರ್ವಶಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು 
ವಾಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ಮರಿಸಿರುವರು-- 


ತಾನಿಂದ್ರ ಉನಾಚಾಸಿ ವಮೋತತ್ಕಾಸ್ತ್ಯಿತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ಸಿರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಕ್ಕ 
ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದಕ್ಷರಾ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶದ್ವೃ ದೇನಾ ಅಷ್ಟ್‌ ನಳನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡ- 


644 ಸಾಯಣಭ್ಯಾಸ್ಯಸಣತಾ ( ಮು. ೧೦. ಅ ೭ ಸ. ೮೯ 
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ಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚ ವಸಟ್ಯಾರಶ್ಚ ದೇವತಾ ಅಕ್ಷರಭಾಜಃ ಕರೋತ್ಯಕ್ಷರಮುಕ್ಷರಮೇವ 
ತದ್ದೇನತಾ ಅನು ಪ್ರಹಿಬಂತಿ ದೇವಸಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವತಾಸ್ತ್ಯೃಪ್ಯಂತಿ | 


ವಾನಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 
ಅವರನ್ನು Wet ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಿದ ನಿಸೆ ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ನಾವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವೆವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಟು ಮಂದಿ ವಸುಗಳ್ಳು ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು 
ಇವರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬನು, ವಷಟ್ವಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುನುದರಿಂದ 


ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ. ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾ ತ ದಿಂದೆ ಎಂದರೆ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾನ ಹರ್ಯಶ್ವ್ಚಾದ್ರಿಃ | 
ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಾರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಸಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾ ನರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಯಾಜ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇಪ್ಪತೊ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು 
ಆದರೂ ಆಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮುದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಆಕ್ಷರಗಳಿರುವು 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಒಂದೊಂದು ಡದೇನತೆಯಂತೆ, ಮೂವತ್ತ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವು. ಈ ಕ್ರಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 


ಆ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 


ಯಂ *ಾಮಯೇಶಾನಾಯತನಾನ! ಸ್ಯಾದಿತ್ಯನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ 
ವಾನ್ಯೇನ ವಾ ಛೆಂದಸಾ ನಷಟ್ಳುರ್ಯಾದನಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ಕರೋಶಿ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾಯತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ರಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು 


(ತ್ಯೇತಯಾಯತನನಂತನೇವೈನಂ ಸತ್ಸರೋತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೨-೨೨) 


ಯಜ್ಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಸ ನಿಸ್ತೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹಾಕ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಠಿಸದೆ 
ಗಾಯತ್ರಿ, ತ್ರಿ ಸ್ಫುಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಛುದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ MES ಗೃಹಾ ಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃ ಹೆಸಂಸತ್ತು 
ಶಾಕ ತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅನೇಕ್ವಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮನನ್ನು ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಳಾದ- 
ಫಿಬಾ ಸೋಮವಿ:ಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗ ಸ ಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳ ಸಮೃದ್ದಿ ious 


ಆ.೮. ಅ.೪. ವ. ೧೪] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 645 


ಸೌದ ರ NE 04.0 ANS NNN A SE NM NNN RN PE ವ NN TRANS ES ENN ಯಂತೆ ಗೆ.ಡೆ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ಸಾನೇ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸುವಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಉಳಿದ ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ನಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ |! ತಾನ್ಪ್ಫಮದವಿಂದತ್ರೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 

ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಳಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ವೈರ್ಜಿನೈಃ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪.೨-೧) 

ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆಕಿಥ್ಯ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 

ಸೇರಲಿಷ್ಟ ಸಡದೆ, ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರಿ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 

ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 

ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ' ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಡೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


& ತ್ರ ಇ ಣ್‌ ವ 
ಆಸೇ ಶಥನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಫ್ಷಕ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದೆಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯೆ 
ತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸನೋ ಮರುದ್ದಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೧೭೧. ೫) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವಕೆಯಲ್ಲಿ-.. 


ಮರುದ್ಳಿ ಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಪುರುತ್ಕಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಸೋತ ಭವತ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 


(4ಬಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಮಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೯ 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದೆ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ld ಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಜಾ ವಾಗ್ವಾದನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕ್ವ೧ಸ್ಕಾವೋಃ ಮರುತಃ ಸ _ಧಾಸೀದ್ಯನಾ ಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾ ಹಿಹೇತೈ | 
ಅಹಂಹ್ಯು ೧ಸ್ರಸ್ತ ನಿಷಸು. ವಿಷಾ ನ್ಮಿಶ್ನ ಸ್ವ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸೆ ಸ್ಟ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫.೬) 


ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿ (ವೃ ತ್ರ) ಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಳ್ಳು. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಗೆಹಾಯ 
ವನ್ನು ಅಸೆ ಸೇಕ್ಷಿಸದೆ ವ ತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅನ್ಸು ತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಕ್ಳ ವನ್ನೂ ಮಹೆತ್ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿಡೆ ನೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಟ್ಯೃತೆವಾದೆ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಟಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಢವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ 
'ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆ ನಿಷಯ.ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾ ಸ್ವಿಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರ ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲನೆಂದೂ, 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂಚಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಸಾ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ|। ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ | 
(ಸಿ. ೧.೫) 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಆದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಲಸ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇನಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಆಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದದ್ದುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿನಶ್ಯತಿ | 
(ಯ. ಸ. ೧.೧೭೦.೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಭು ವ್ರ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ವವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಲ ಅಳವ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 047_ 


NSN SN SNS NA ENS NNN NS NPN NN NG NN NNN ಆರ್‌ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ರಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಆಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ | 


ಮರುದ್ಳಿ ರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ನಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ | 
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(ಯ. ಸಂ. ೮೯೬-೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅಪರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಕ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು 2 ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ,ನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯ 


ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲನಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯಸಂಯಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧-೬. ೭), ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಅಸುರಸ್ಪಭಾವದವನು ಎಂದೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ (ಜು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮) 
ವ್ಯನಹೃ ತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭.೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ನವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿತೆಂದು ಜ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩.೭; ೬-೨೦-೬). ಇತರ Wh ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. (ಯ, ಸಂ. ೨-೧೪-೫; ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 
ತ್ರ ನಮುಚೆ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಯು. ಸಂ. ೭.೧೯.೫) 
ಜೈಶಾ ಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಿಲ. ಆದರೆ ಮಹನಮಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ) 
Lo (ಖು, ಸಂ. ೫೩೦-೮; ೬-೨೦-೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಯು.ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಅಥವಾ ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ, 
೮-೧೪-೩) ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನ ು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಜ್‌] ಆಗ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ 1 ಚು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಗಳು. 


ಈಗ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಸಯನಿರುವುದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮುಚಿಃ |! ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ನುಂಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ! 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ಬ ದ ರೂಪನಿಸ್ಟತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾಬಲವು ವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ lide ಹೆ ಣದಲ್ಲಿ ಕ ಉಪಾಖಾ ನನಿರುವುದು 


648 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಜ್‌ ಸ್‌ ರಾ ಛ್‌ರಾ ರಸ ಪೌ ಛದಆ್‌*ಕ್‌ ಒತ್‌ ಕಪ್‌ನ ರ್‌ ನೌ 


ಕಾರ್‌ ಗಾ ಗಾ ಪಡ ಸಲಾ, ಲಸ ೨೧೮ ರ್ಶ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ |! ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ। ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ3" | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋ 5ಸ್ಮಾದಭಿಶುನಶರೋ8ಭವತ್‌! ಸೋಇಬ್ರ- 
ವೀತ” | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ರಕ್ಷೂನಿ | ನ ಮಾ ಶುಸ್ಕೇಣ ನಾದೆನ್ರೀಣ 
ಹನಃ | ನ ದಿವಾ ಸ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸ ಏತಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನ ವಾ ಏಸ ಶುಸ್ಕೋ 
ನಾರ್ದ್ರೋ ವ್ಯುಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ವಾ ಏತದ್ದಿವಾನ ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಕೈ- 


ತಸ್ಮಿನಸ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯತ್‌ | ತದೇನಮನ್ನವರ್ತತ | 
ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ |! ಸ ಏತಾನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ | ತಾನಜುಹೋಃ | ತೈರ್ವೆ ಸ 


ರಶ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಸಾಹತ! ಯದಪಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ || 


(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೬, ೭) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ 
ನನುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿ ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವವಿಧವಾದೆ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗ ಲಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ನಸಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗೆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದೆರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು 
ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಶಿಯಾಗಿರಕೂಡದು, 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳೆಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನ 


೩ 
ಹಿಡಿತಡಿ:ದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇನನನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದರನು. ಕೆಲನವುಕಾಲದಮೇೋಲೆ 


ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಊರನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು, ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರದೆ 
ನೆಇರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು 
ಪ್ರುರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಸ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಬ್ಬ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನನುಚಿಸೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿ ನೀರಿನೆ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಕಿ 
ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆ ನೊಕಿ 
ಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ರಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೈ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಹೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೆ ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 


ಅ. ೮, ಅ, ೪, ವ. ೧೩.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 649 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ನೀರ್ಯವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಅಗ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಆಧಿಕನಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನ್ನು ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದೆ ನಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 


ಬಯಸುನವರು ಅನಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಿಂದ 





ಅವರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ ನಮುಚಿಯ 


ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲಿ- 
ವೆ ಣೆ 


ನಮಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೫೩.೭) 


ಯು॥ ಪಿಸ್ರುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨.೧೪.೫) 


ನಿನೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇಷೀರಹಣ್ಲು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 


ತ್ರಂ ಜಘುಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ರಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾಯಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯೦-೭೩೭) 


ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನವುುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 


ಯುಜಂ೨ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೨೦.೬) 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಂಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತ ಯಃ | 
ಖು. ಸಂ. ೮.೧೪-೧೩) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮನಮಶ್ವಿನಾ ನವಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦ ೧೩೧ ೪) 


ಜಂಬ ಖುಕ್ತುಗಂರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಾಲ್‌ ಸಾಸ ವ ಜಾತಾ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜೆನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


೨% ಜಿಪೀ_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
೮ ಜಿಸೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ಫೋಮಸ್ಯೆ ಪೂಯುಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದೃಜೀಷನಮುಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ |! ಅಥಾಪ್ಕೈಂಡ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಯಜಿಷೀ 


ವಜ್ರೀ ಇತಿ! (ಸಿ. ೫-೧೨) 


650 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ, ೮೯ 











ಎ ಹ ಗಳ ಸ್‌ ಹೆ ಸ ANANSI ಒಹ್‌.ಸ್ಗ ANN ಸ ಟ್‌ ಪ್‌ 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ರಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಜೀಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಯಜೀಷನನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕ 
ಯಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಖುಜೀಷ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು ಈ ಖುಜೀಷ ಸೋಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಚುಜೀನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಹೆರೀ 
ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖಹುಜೀಷನವೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ- 
ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- ಬದ್ಧಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಯಜೀಷಂ ಜಿಫ್ರುತಾಂ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖುಜೀಪವನ್ನು 
ಮೂಸಿನೋಡಳಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು 
ಯಜೀಸನೆಂದರೇನು? ಇದೆಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ನಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು 
ಸೋನೋ ವೈ ರಾಜಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ತಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥಫಮಯವಮಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ5ಬತ್ರಿನಂಶ್ಚಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇವಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಕೋದಪತನ್‌ | 


( ಐ. ಬ್ರ. ೧೩-೨) 


ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು; ಗೌರವರ್ಥವಾಗಿ ಸೋನುಲಕೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುನ ರೂಢಿ ಇಷಿ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಸಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕ:ರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು: 
ವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುನ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛೆಂದಸ್ಸ ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ 
ಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಬಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
ಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಅದರೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ 
ಲ್ಪಡೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ" 
ಂಡನ್ಬುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಯ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ, ನನುಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 


ದಕರ (Ge ೭೨% 


“ಸ 


ಅ. ೮ ಅ, ೪. ವ, ೧೪.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 051 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಆಲ್ಲಿ ಸೋನವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ Pe ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು 
ಆಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಪಾ ಸ ಒಫ್‌ ಆಅ ರ್ಶರುು)ು)"- NN NS NNN NS ಒಒಹ ಬ ಒರ ಒಪ TENN NNN NN ಗ್‌ ಇ. ಘಿ ಆ" ಇರ್‌ ್‌ ರ್‌ ಎರ್‌ ಸಗ ಪ ಅ ಟಪ್‌ ರ್ಟ ಒ ರ್‌ ಘ್‌ ಒಹ್‌ ಅಡ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ 





ಸಾ ಯದ್ಭಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೈಭ್ಞಾತ್ರತ್ರಾತಃಸವನಮಭವತ್ತದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನಮ- 
ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮೃ ದ್ಧ ತನುಂ ಮನ್ಯ ತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ಶು ಕೇ ಯ ಸ, ನೇದಾಥ ಯತ್ತ ವ್ರ ನ ಪದಾ ಸಮಗ್ಗಭ್ಲಾ ತ್ರ ನನ್ನಾ. 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಿ ಸ್ರಂಸತ ತದ್ವಿಕ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಸ್ಟೋತ್ಪೂರ್ನ೦ ಸವನಂ ಶೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸೆಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಇಂ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನದ್ವೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಜಾನಿಸಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಭ್ಗಾತ್ತ ತ್ರೈ ತೀಯಸವನಮಭವತ” | 


ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ತಿನಿ 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) 


ಪ್ರುತಃಸವನವಾಯಿತು. ಇಯತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ8ಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಪ್ನವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ 
ರಿಂದ 
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ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರ ಸ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಅದೆ 
ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯ ಬರೆ (ಷೆ ಸೂ ಮುಯಮೂಾ 
೩ ನಲ್ಲಿ ತು ಡಿ ) 


ಸ ಶ್‌ 


ಆಗುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋನ ತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದ:ಕೊಂಡು 
ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲತಾದಿಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ 
ee, 


ಪಾದೆ 


ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
ಛಂದೆಸೆ ಸ್ಪುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸ ನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ: ಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂ ದ್ರನ ಸ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯ ್ಯಂದಿನಸವನವು 


ಕ್ರ 


ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೆ (ಹ್ಮ ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸ ವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸಾ ನವನು ಟಾ ಸಾತ 


ಸೆ 
ಖಿ 
21 

J 
du 
25 
28 
OL 
ಎಕೆ 
ಕ್ರ 
ps 
ತೊ 


ಛಿ ಮ ೬ 
ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈವಿಧವಾದ ಸರಿಸ ಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಕ ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯ.ನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸವ ದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸ.ಖಿಸುವನು ಬಳಿಕ 


ಶೈೇನರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸ ಸವನವೆ-ದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


030 ಸಾಯಭಾಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೯ 


ನ್‌್‌ ಬೌ ಸ ಸ ಲೌ ಲೆ ಸ್‌ ಘ ಪ್‌ ಆ ಲ್‌ ತ್‌ ಸರಾ SS ಸರ್‌ ಸಿ ಆ SANS NN ಬ್‌ ಮೂ ENN ASSN ನಗರ NNN NS NNN NN 


ತಸ್ಯ ಪತೆಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ವೀತರಸಂ ನಾಸ್ಟಾಪ್ರೋತ್ಪೂರ್ನೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಸಶುಸ್ವಪಶ್ಯಂತ್ತದ್ಯದಾಶಿರನುವನಯಂತ್ಯಾ ಚ್ಛೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈ: ಸಮಾವದ್ವೀ. 
ರ್ಯೆಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಯು (ಶೈನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 


ಭೂ 


ಸ್ಹಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದೆಕೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸ ಹೆಚಾಗಿಲ್ಲವೆ ಕನ್ನಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತಿ(ಯಸವನವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಸಶುಗಳೆಕ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಅದರಿಂದ 
ಲಬ್ಬವಾಗುನ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ದ್ರನ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥನಾ ಹಾಲನ್ನು 
ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಪಶುಗಳ 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಹೋನರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತ್ರತೀಯ.ಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಸದ ರಸಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸನನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ರೆಗಳಿಗೆ ಬುಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು 
ಮೊಡಲಾದ ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುನುದರಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೃದ 
ಆ 
ಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಯಾದ್ಯ್ಕಂಗಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
್ರ *೮ 5 ಈ ಶಿ 


ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು..- 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ದಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ 
ಷರಿಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಪಯೆಗ್ಯೃತ್ತ್ವಸ್ಥ್ಮೂ. 
ತ್ರೇಜಸ್ವೀನೀತಮಾ ಪದಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ನಮಸಗೃಹ್ಣ್ಞಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 


ತಸ್ಮಾತ್ರೃತಿಯಸನನ ಖುಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತನಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ. 


ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ಕಾಯ [| (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೬.೪) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮಾನನಾದ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾನ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯನನೋ ಅವನು 


ಸರ್ವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


* ೮ ಆ.೪.ವ೧ಳ,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 653 


ಗೌಡ ದ ಬ ಚಾ ಬಸ. ರ ದ ಸ ದಕ ಎ ಗಗ ಗ ಜಾ ೧ ಭಜ NNN NINN ರ್ಗಸ 0 ANNA EN NN ಗ್‌ ಗೌನ ಎಪ್‌ ಹೌದ ಇಆರ 


ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರೆ 


ಅಗ್ರಂ ಸಿಬ ಮಧೂನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ. 


ಜು 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಷಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಆಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಹೇ ಪೂರ್ವಸೇಯಂ [| 


ಎ - 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 


ಎ೨ಬ ಖುಕೃನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದೆಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿರು 
ವುನನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ಲಾನವು ಹೇಗೆ 


ಮಿ 


ಲಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಟ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸನಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬ ಬಾ ಯಡ ಜಡೆ 


೧೨ 


ದೇನಾ ನೈ ಸೋಮಕತ್ಯೈ ರಾಜ್ಞ್ಯೋ5ಗ್ರಹೇಯೇ ನ ಸಮಹಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ: ಪಿಬೇಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯಮಿತ್ಯೇವಾಕಾನುಯಂತ ತೇ ಸಂಷಾದಯಂತೋಂಬ್ಯವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿವುಯಾಮ ಸಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷೃತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿವುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಚೋ ಕಕ ಷ್ಕಾನಾಂ ನಾಯುಮರ್ನಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತಾಫೇಂದ್ರೋ*ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ವಿನೌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨%) 


ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ಮುಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾ ನೊದಲು, ತಾನು ನೊಡಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತೃರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆನೂಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರು 
ಏರ್ಗಡಿಸೋಣ. ಆದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲ. ಆರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು, ಆದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರ. 
ಒಸ್ಸಲು, ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೊರದಲ್ಲಿ ರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲ:ಬಂಡೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಸಿಸಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದ ವರು ನನ್ಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋ (ಮುಸಾನವನ್ನು ಮಾಡೆ 
ಬೀಕು ಎಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ ೃತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಓತುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ವಿಸ್ಟ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಇಂದ್ರನು 
ವುಯುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯನನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ದಂದೆ ಏತ್ರಾವರುಣರೂ, 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಯುನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋ5ವೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುವತುಜೆ ಕೈ ಜಯತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಪತತ್ವ ಹ ನಾವಥೊೋಜ್ಜ ಯಣ 
ವೇತಿ ಸ ನೇಸ್ಕ ಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಟ್ಜೇಷ್ಯಾವಿಸಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಬಾಟಾ A 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ , [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 








ಹ ಹೊ ನಾನಿ SNS ಹಿಂ ಖಯ ಜಂ REN SAS AN ಇಹ ಜನ ಜಾಲ ಇಡಿ ENN ENE ಜಂ ಇಗ ತ ಲಪ ರ್ಟ ಬ್ಬ NG ENE NRE NN NNN NN SNA ENS NS NS 


ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯ್ಕಾಮಾತಿ' ತುರೀಯಂ ಮೇ5ಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ*5ತ್ಕಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋ*ಭವತ್ರಿ ಭಾಗ್ವಾಯುಃ ಗ 


ವಾಯುವೂ ಅನನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತಿ ತಿರುವು ದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದೆ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 


ಸಿಠ್ಲ ಯುಸಿ, ತನ್ನು ಶಕ್ತಿಯನೆ ಲ್ಲಾ ಉ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸನಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 


ವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು-_-ಎಲ್ಳೆ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವುು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹೆ ಹೆಂ ಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸಲವಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮನಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು--ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪ ನೃದೆ, ಹೇಗಾದರೂ 
ನಾನೇ ಗೆಬ್ಬುವೆನು, ಎಲ್ಲೂ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದ್ಕು ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು Mo ಕೊಡಲು 
ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನ್ನು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುನನ್ನು ಪ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ 
ಬೇಡೆ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ. -ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ ಕೊಟ್ಟಿ ರೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಾದರೊ ಒಪ್ಪು ಎಂದು 
ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಸ್ಪಿದನು. ಆ Be ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ 
ಮೂರು ಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸಹಾಶ್ಮಿನ್‌ ತ ಏಷಾಮೇತೇ 
ಯಥೋಜ್ಪಿತಂ ಭಳ್ಸಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಥಮೋ ತ ಮಿತ್ರಾಮರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿ ನೋ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ ॥ 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಪಿದರು. 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದೆರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹರಾದೆರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವರ ನಂತರ ಅತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಬಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ i ನ ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


ಆ, ೮. ಅ.೪, ವ೧ಣಳ,]) ಖುಗ್ಶೇದಸಂಹಿತಾ 055 
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ತದೇತದೃಷಿ: ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು, 
ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿರ್ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುನನು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ಲಗಳು ವಾಣಿ: ಹೇವತೆ 
ವಾಹೆನವೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ತಚ್ಛಬ್ಬವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಜ.ಕ್ತೈನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ಕಾನ" ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುನುದು. ಅಧಾ 
ವ ಯುಂ ಸಿಯುತಃ ಸಶ್ರತಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮.೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ಮು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವುವು. ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 
ನಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿ ನ್ಲಾನದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಸಿಗೆ ಪ್ರಥನು ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು 


ಕ 


“ಲಿ pS ಣ್ಯ ನ: ಲೆ, ಇಲಿ 
ಇವರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುನುದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ದಾ ಸ್ಕೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈನ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 


ಇ 


ವದಂತೇತsಮುನೈನಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ತೋದಜಯತ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 


ವೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯನನ್ನು ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹೆರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುನರು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯತೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ... 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಧಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯನ್ನಿದೆ. ಆದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದೆ ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 


ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪತ್ರಿಯವು. 


ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


ವರಾಹೆಸೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಸಾಖ್ಯಾನ 
ವಿಜಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲ ಚರಕಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುಎ ಇತಿಯ: ಸಿವೆಐಪ್ಸಿ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿವೇವೆ. 

ನಿರ್ಸ್ಲ್ಸಯಜ್ಞಃ | ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾನಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ. 


ಸ್ಪೃವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ರೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಠೃೈಬ್ರನೀದಹು 


000 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸಣ. ೮೯ 


ರೌ 
ಹಾ ನ ರ `` NE NNT NS SNS ಒಳ? SSNS ಒಎ್‌ ಇ, NS ಒಆ ರ್ವ NSN NN NS NNN ಆಪ್‌ NIN NES NNN MANN TN NNN 


ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ! ಸೋ$ಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ5ಯೆ6 ವರಾಹೋ- 
ವಾಮಮುಷ ಏಕನಿಂಶ್ಕಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇ$ಶ್ಮಮುಂಖಾನಾಂ ವಸತಿ ತತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ 
ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ!! ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಕೃದಯೆಮವಿ- 
ಧ್ಯತ್‌ ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ರದ್ವಿಷ್ಣುರಾಹರದಿತಿ! ಸೋತ ಯನಿತಿಹಾಸ: ॥ 





ಇತ್‌ ಪಿಇ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವೇನೆಂದಕೆ- -ನಿಷ್ಣುನೇ ಯಜ್ಞ ವು. ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಅನನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣವು ಇಂತೆಂದನು--ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನ 
ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುನ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ರುವನು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಧನನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸೆಂಹರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ೩ಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನು ೦ಸಮಾಡಿ ನರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೈದಯನನ್ನು ಇರಿದು 


೩ ಟೆ 


ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಸ್ಕೇದು ಮೂತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಪಸಿವಾಳ್ಸಾರ್ವನ್ನಾ 
ಮುಷಾಯೆದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ರಿಧ್ಯದೈರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೬೧.೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಟೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇಶ್ಯಾತ್ಮಾನಂ- 
ಕಥೆಯಸಿ ತರಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಕುಕ್ತಾರ್ಥೋ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಸಾಜೇನೆ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ..“ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು (ಅಸುರರ ಸಂಕಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಿಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರ 


ಅ. ೬, ಅ.೪.ವ. ೧೪] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 657 








NN NT ER NN NNN NRT NNN NNN ERS NSN SAIN ಒ 5 ಸಪತ ರ್ಸ್‌ ಜಿ ಛ್‌ suc 2 SR ಛ್‌್‌್ಮ್ಬ ಸಿ ಪಾ 


ನನ್ನು ಸೇಹೆರಿಸು” ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಕಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ವಿಷ್ಲೋ ಶ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೆೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಲ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ವಾನಯೇತ್ಯ್ಕುಕ್ತೋ ವಿಷಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 


ಮುಮೋಷ ! ಸೋರರ್ಥಂ ಮುಷಾಯುದ್ಧಿಷ್ಟುಃ? ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ | 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವ ನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲ್ಲೆ : ವಿಷು ಸವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸ್ಸೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಇಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒದಿ ಆ 
ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ನಿನರವು-ಮುಷಾಯುದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ” 


ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಯಕ್ಸಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸಕಿಂ ಪುನಮರ್ನನಿತವಾಠಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಛತೇ | ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೇಷಿತಸ್ತ್ಯಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞರೂಪೀ ತ್ರೇಷಿತಸ್ತೃಂ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರನೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ರೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ನನ, 
ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಪರಿ- 
ಮಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಸ್ಷೀರಪಾಕ 
ಮೋದನಂ ಚ fi sree ಚಾಭರತ್‌ 
ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇ ಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರ 
ನಿವರನನ್ನು ನಿಶ್ರೆ (ತ್ರಾ ಎಂಬ ಸ ರ್ರಕ್ಛ ತ ಖುಕಿ ಕ್ಸಿ ರಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲೆ ಸ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನೀನು ಯಜ್ಞ, ರೂಪಿ 
ಯಾದ ನಿಷ್ಣುವ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುನೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ಜಾ 4 ಧನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಚು 
ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯ ಸ್ಟೆ, ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೆ ಫಿ (ರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ನಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಬೇಗೆಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು, ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತನುವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ವ ಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಿಧ್ಯದೃರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೋ$ರ್ಥಶ್ತ ಚರಮಪಾದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ವೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ವೈಮುಸಮೇಮುಸನಾಮಾನಮತವನೈಮುಸಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇ ವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷ: | 
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ತೆ 


ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹೆ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಆಪಹರಿಸಿಟ್ಟದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ಧನನನ್ನುಅಸಹರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ವರಾಹೆರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎಡೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿಡೆ. 


ಇನು ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹೆಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 


ಕೃಷ್ಣೆಯುಜುರ್ಮೇದದ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿನರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 


2 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯುತ ವಿಷ್ಮೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ತ ಗ್‌ಂ ರಭ್ಶೈಚ್ಛನ್ತನಿಂಂದ್ರ ಉಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸೋ5ಬ್ರನೀತ್ಕೋ- 
ಮಾಯೆಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥ ಕಸ್ತೃಮಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತೆೇತಿ ಸೋsಬ್ರನೀದ್ದುರ್ಗೇ ನೈ ಹಂತಾನೋಚಥಾನರಾಹೋತ ಯಂ ವಾಮ- 
ನೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಸಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲನುದ್ಧಹ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ* ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ನೊೋ5ಬ್ರವನಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತನೇಜಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏವ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮನಿಂದಂತ ತಡೇಕಂ ನೇದ್ಯೈ 
ವೇದಿತ್ತಂ ॥ 

(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೬೨.೪.೨, ೩) 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತೆರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿಷ್ಣುರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಆಸಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯ್ಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುನಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ನಿಷ್ಣುವು--ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದೆಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗು 
ವನರು? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು--ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಕಮಾಡುವ ಶೂರನೇ 
ನಾನು, ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅಜಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ' ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಧ್ವಂಸ 
ವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು' ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ. 


ಶೆ 
ನನ್ನದೇ ಶಿಸಿ- -ಎಲ್ವೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ" 'ಕತ್ರುಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುನವನು ನೀನೇ 


ಅ. ೮, ಆ.೪,ವ, ೧೪] ಖಗ್ರೆ ದಸಂಹಿತಾ 65) 





ನ ನ ಮ, 





ANA NN ಹೌದೆ 


ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅನನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು, ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು. ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯೆ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಾಹೆಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲೈ ಪುರುಸನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಆಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುನೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತಷ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ದ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುನವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ 
ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ; 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಇಂದ್ರಂ ಸ್ಪನೇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಶೇಣೋರಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವ ದ್ವ್ಯೂನಾ ಕೀಣುರಿತಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಪುನ್ನಾ- 
ಮ್ಸ್ಯೇಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಷ್ಠೇವಲ್ಯನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಾ ಯಶಸ್ಯಾಮಃ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭೀಂದ್ರಂ ಸ್ತವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನೆಃ | ಆ. ೯.೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- -ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದ ರೇಣು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವ ದ್ದ್ಯ್ಯೂನಾ ರೇಣು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿವಸ ಮಾಡುವ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೂಂರ್ತ್ಯುಸ್ತುತಾ 
ಯಶಸ್ವಾಮಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭೀಂದ್ರಂ ಸ್ತವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ರ್ರ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ... ! ಸೂಕ್ತ ರ್ಲ೯ 

ಆಷೃಕ೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ-೧೪, ೧೫, ೧೬೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ್‌ ಖೈ ೧೪ ೬ 
ಯಷ! ರೇಣುಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--೧-೪, ೬-೧೪. ಇಂದ್ರಃ | ೫, ಇಂದಾಸೋಮಾೌ » 
ಭಂ೦ದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ $ 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಪ್‌ ರಿಯ ಅಗಿ ತ್‌ಾ NNN PRN TNS INS NS NSN SN NNN NN ವವೌ ದ್‌ 
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( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾ ನೃತಮಂ ಯಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ನಿಬಬಾಧೇ ರೋಚನಾ ನಿ 


| ಇ 
ಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ । 


| | | 
ಆ ಯಃ ಪಪ್ರೌ ಚರ್ಷಣೀದ್ರದ್ಧರೋಭಃ ಪ್ರ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚಾನೋ 


| 
ಮಹಿತ್ವಾ HO 


(4 ನದೆಪಾಧೆ? ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತವ | ಸೃ$ತಮಂಂ | ಯಸ್ಯ || ಮಹ್ನಾ | ವಿಂಬಬಾಧೇ |! ರೋಚನಾ!ನಿ! ಜ್ಮಃ! 


| 
ಅಂತಾನ" | 
| | 
ಆ | ಯಃ | ಪಪ್ರೌ |! ಚರ್ಸ್ಷಣಿತಧೃತ್‌ | ವರಃ9ಭಿಃ 1! ಪ್ರ! ಸಿಂಧು9ಭ್ಯಃ | ರಿರಿಚಾನಃ | ಮಹಿsತ್ವಾ | 
(ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ನೃತಮಂ ನೇತೃತನುಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವ। ಸ್ತುಹಿ | ಯಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹ್ಮಾ 
ಮಹತ್ತ್ವಂ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಶೋಚನಾ ಪರೇಷಾಂ ತೇಚಾಂಸಿ ವಿಬಬಾದೇ ವಿಜಾಧತೇ | ಅಭಿಭವ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ನಿ ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ವಾಂತಾನ್ಸರ್ಯಂತಾನಭಿಭವತಿ] ಯಶ್ಹೇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೇಧೃನ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುಭೈಃ ಸಮುದ್ರೇಭ್ಯೋತ ಪಿ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾನಃ ಪ್ರನರ್ಧನಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ 
ವರೋಭಿಸ್ತಮಸಾಂ ವರಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಾ ಪಪ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೂರಯತಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನ! ಮಹ್ಮಾ--ಮುಹತ್ತ್ವವು | ರೋಚನಾ- ಸಕಲ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ವಿ ಬಬಾಥೇ--ಕಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿರುವುದೋ | ವಿಜ್ಮಃ ಅಂತಾನ 
ಸೃಢ್ವಿಯ ಅಂತಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿರುವುದೋ | ಯೆ: ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಚರ್ಷಣೀಧೈತ್‌--ಮಾನನರಿಗೆ ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ--ಸಕಲ ಸಮುದ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ! ಮಹಿತ್ವಾ- ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಾದಿಂದ! ಪ್ರ ರಿರಿಚಾನಃ- 
ಮಾರಿದ್ದು | ವರೋಭಿಃ-- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ ಪಸ್ಟೌ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನಿಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದರೋ ಆಂತಹ | ನೈೃತಮಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 


ನಿವ ಸು. ಕಿಸು. 
ಆರಿ ಹ 
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EE 





ಃಚ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಮಾರಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಮಹಾತ ದಿಂದ 4, ಸಮುದ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದು ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನ್ಯಾಪಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ 


ಉತ್ತಪುವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಗಾಗ 


English Translation 
Praise Indra, the chief leader (of rites) whose glory surpass the 


lustre (of others), and the ends of the earth; the sustainer of man, who 


exceeding the ocean in magnitude, fills (heaven and earth) with radiance. 


1 ಸ೦ಹಿತಂಖಾಥೆ! । 


ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ಯುರೂ ನರಾಂಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವನೃ ತ್ಯಾದ್ದ ಪ್ರಷ್ಟೇವ ಚಕ್ರಾ 


| 
ಅತಿಷ ೦ತಮಪ ಸ್ಯ ೦೧ ನ ಸರ್ಗಂ ಕ ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ತ್ರಿಸ್ಯಾ ಜಘಾನ ॥ ೨ ॥ 


॥8 ಪದಪನಶಫಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಚ ಸ ಸರಿ ! ಉರು | ವರಾಂಸಿ|! ಆ ಇಂದ್ರಃ |! ವವೃತ್ಯಾ ತ್‌ | ರಘ 5 ಇವ | ಚಕ್ರಾ | 
| | | 
ಆತಿಸ್ಕಂತಂ | ಅಪಸ್ಯಂ | ನ ve | ಕೃಷ್ಣಾ | ತಮಾಂಸಿ | ತಿಷ್ಯಾ! ಜಘಾನ | ೨॥ 


 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸುನೀರ್ಯಃ ಸಪ ಶ್ರಸಿದ್ದ ಇಂದ್ರ ಉರು ಬಹೂನಿ ವರಾಂಸಿ ಶತೇಜಾಂಸಿ ಪರ್ಯಾ 
ವವೃತ್ಕಾತ್‌ | ಸರ್ಯಾವರ್ತಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ರಥ್ಯೇವ ಯಥಾ ಸಾರಥೀ ರಥಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಚಕ್ರಾ ಚಕ್ರಾಣ್ಯಾವರ್ತಯ ತಿ ತದ್ರದಿತ್ಯೃರ್ಥ: | ಕಿಂಚ ಸೋ$ಯಮತಿಷ್ಮಂತಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಮಪಸ್ಯಂ 
ನ ಕರ್ಮಣ್ಯನಮಿನ ಸಗೆಳಂ | ಸೃಜ್ಯತ ಇತಿ ಸರ್ಗೊೋಶ್ಶಃ | ಕೃಷ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ತ್ರಿಷ್ಕಾ ದೀಪ್ತಾ, 
ಜಘಾನ | ಹಂತಿ ॥ 


ಟಃ ಪ್ರತಿಸದಾಥಳ ॥ 
ರಥ್ಕಾ--ರಥನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು | ಚಕ್ರಾಇವ. ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುವಂತೆ! ಸೂರ್ಯ: 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ಸಃ...ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಉರು. ಅತ್ತ ್ಯೈಧಿಕವಾದ | ವರಾಂಸಿ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು । ಪರಿ ಆ ವವೃತಃ ಸತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅತಿ. 


00 ಸಾಯಣ ಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೮೯ 


ಷ್ಮಂ80- _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಅಪಸ್ಯಂ--ಕರ್ಮನಿರತವೂ ಆದ | ಸರ್ಗಂ ನ --ಆಶ್ವದಂತೆ | ತ್ರಿ ಸ್ಯಾ ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ | ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ-ಕಗ್ಗ ತ್ಮಲೆಗಳನ್ನು | ಜಘಾನ. ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು ರಥದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತ್ಕೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸರಿಭ್ರ ಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಎ ಆದ ಅಶ್ವ ದಂತೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


The heroic Indra causes numerous rays of hght to revolve as a 
charioteer (effects the rotation of) the wheels of the chariot ; he destroys 


by his radiance the black darkness like a restless active horse: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| | | | 
ಸಮಾನಮಸ್ಮಾ ಅನಪಾನೃದರ್ಚ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ದಿವೋ ಅಸಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ। 


| 
ನಿ ಯಃ ಸೃಷ್ಠೇನ ಜನಿಮಾನ್ಯರ್ಯ ಇಂದ್ರಶ್ಟಿಕಾಯ ನ ಸಖಾಯಮಿಷೇ॥ 
ಃ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಾನಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಅನಪವೃತ" | ಅರ್ಚ! ಟ್‌ | ದಿವಃ | ಅಸಮಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನನ್ಯಂ | 


ವಿ! ಯಃ। ಪೃ ಸ್ಕೂ5 ಇವ | ಜನಿಮಾನಿ | ಅರ್ಯಃ॥ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಿಕಾಯ | ನ! ಸಖಾಯಂ | ಈಷೇಗ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ಸಮಾನಂ ಮಯಾ ಸಹಾನಪಾವೃದಪಗತಿರಹಿತಂ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ದಿವೋ ದಿವಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹಾಸಮಮತ್ಯಂಶಮತಿರಿಕ್ತಂ | ಮಹದಿತ್ಯರ್ಥ: | ನವ್ಯಂ ನವಶರಮನ್ಶ್ಯೈರಕೃತಪೂರ್ವಂ 
ಹ್ಮಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚ! ಉಚ್ಚಾರಯ! ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜನಿಮಾನಿ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಜಾತಾನಿ ಸೃಷ್ಠೇವ ಪೈಸ್ಮಸಂಜ್ಞಳಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀನಾರ್ಯೋ;sರೀಜ್ಯತ್ರೂಸ್ಪಿ ಚಿಕಾಯ ವಿಚಿನೋತಿ 
ಸಖಾಯಂ ಚ ನೇಷೇ ನೇಚ್ಛತಿ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗ೧ಿಗಿ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಃ ಇಂದ್ರಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜನಿಮಾನಿ... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 
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ತೌ. 














ಗ್‌ ಹ NN. 


ಪೃಷೇವ- ಪೃಷ್ಠ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂತೆ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಚಿಕಾಯ-- ಹುಡುಕಿ ನಾಶಪಡಿಸು 
ವಥೋ (ಮತ್ತು) | ಸಖಾಯಂ-ಮಿತ್ರನಾರನ್ನೂ | ನ ಈಷೇ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಅಸ್ಮೈ- 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಸಮಾನಂ. ನನ್ನೊಡನೆ | ಅನಫಾವೃ ೫. ನಿಟ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ 
ಕ್ಷ್ಮಯಾ--ಸೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ | ದಿವಃ- _ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಅಸಮಂ--ಮಾರಿರುವುಜೋಅಂತಹ ನವ್ಯಂ-- 
ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚ--ಸಠಿಸು. 


("ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ ವಾದ ಪೃ ಸೃಸ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂತ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಘಾ ಮಿತ ನನ್ನೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾ! ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲವೋ, 


( 


ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ಕ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮಿಸಾರಿರು 
ವುದೂ ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು 
English Translation 


Sing along with me ೩ new song, unceasing; surpassing heaven and 
earth, tohim who like the prishtha (praises), born at sacrifices, overcomes 
his enemies, Indra who desires no friend. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ! ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾ ಯ ಗಿರೋ ಅನಿತಿತಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯಂ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾ ತ"! 


| 
ಯೋ ಅಕ್ಷೇಣೇನ ಚಕ್ರಿಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ವಿಸ್ಟ್ರಕ್ತಸ್ತ ಸಂಭ ಸೃಥೀಮುತ ದ್ಯಾಂ॥ 


8 ಸದಪಾಠೆ। ॥ 


[ | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಿರಃ | ಅನಿಶಿತ:ಸರ್ಗಾಃ | ಆಪಃ! ಸ್ರ | ಈರಯಂ ಸಗರಸ್ಯ ! ಬುಧ್ನಾತ್‌ | 


| ) | | | 
ಯಃ | ಅಕ್ಷೇಣ೯ಇವ | ಚಕ್ರಿಯಾ | ಶಚೀಭಿಃ | ವಿಷ್ಟ*" | ತಸ್ತಂಭ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ| ೪॥ 
$ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂಡ್ರಾರ್ಥಮನಸಿಶಿತಸಗ್ಗಾ ಅತನೂಕೃತವಿಸರ್ಗಾ ಉಪರ್ಯುಪರಿ ನರ್ತಮಾನಾ 
ಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ತಾ ಭಿಗೀರ್ಭಿ: ಸಗರಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ! ಸಗರಂ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು 
ಪಾಠಾ | ಬುಧ್ಧಾತ್ರದೇಶಾಡಪ ಉದಕಾನಿ ಪ್ರೇರಯಂ | ಪ್ರೇರೆಯಾನಿ! ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶೆಚೀಭಿ: 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಪೃಥಿನೀಮುತಾಪಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಚಕ್ರಿಯಾ ರಥಚಕ್ರಾಣ್ಯಶ್ಷೇಣೇವ ಯಥಾ ರಥಾಕ್ಷೇಣ 
ತಡ್ವವ್ವಿಪ್ಪಳ್‌" ಸರ್ವತಸ್ತಸ್ತಂಭ ಅಸ್ಪೃಭ್ನಾತ್‌ ॥ 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦.ಅ.೭. ಸೂ. ೮೯ 





NNN ಪಸ ಕರ ತಡಾ NS ಇತರ 3 ಒ 5 ಪೌಟ ೌಲಫ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ 





ಆ ಎಗ್‌ ರ್ಟ್‌ರ ಟ್‌ ಸ ತೆಗ ಈ ASN ಈಸ ಫಥ ಪಗ ತಯ NSN ANS NE ಸ ಸಸ ರ್ರರ ಘೇ ಫಗ ವ್ರ ನ ಶರ್ಮ ಡು, 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಚಕ್ರಿಯಾ.. ರಥದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು | ಅಕ್ಷೇಣೇವ. ಇರಚಿ ಸಟ ನೈಯಿಂದೆ ಬಡಿದು ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ! 
ಯೆಃ ಇಂದ್ರಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನು। ಶಚೀಭಿಃ--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸೃಥಿನೀಂ ಸ ಥಿ ಯನ್ನೂ! ಉತ 
ಮತ್ತು | ದಾ ಒಂ ದ್ಯು ಲೋಕನನ್ನೂ | ತಸ್ಪಂಭ--ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ! 
ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾಃ--ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ | ಗಿರಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸಗರಸ್ಯ 


ಬುಧ್ನಾ ತ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಅಪಃ. _ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೇರಯಂ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಕಳುಹೆತ್ತೇನೆ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಥದ ಚಕ್ರ ಗಳನ್ನು ಇರಚಿಪಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಹಿಡಿದೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ನೃಧಿ ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯು ಲೋಕವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವನೋ ಅಂತ ಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಚ್ಚ ಕ್ರಿಯಿಖವೇ 
(ತಜಿಯಿ ಬಡೇ) ನಿರಂತರವಾಗಿ Be ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಪ್ರದೇರಗಳಿಂದೆ ಉದಕ 


ಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I will utter praises to Indra in unceasing flow, (1 will send) waters 
from the depth of the firmament (to him) who has fixed heaven and earth 


on both sides by his acts as the wheels of ೩ chariot (are fixed) by the axle, 


॥(ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | ೬ 
ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ತಿಮಾವಾಇ್ಭ್ಫುರುಮಾ ಖಜೀಸೀ। : 


| | | | 
ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ॥ 


ಆಲ್‌ 


8 ಸದಪಾಠಥಃ : 


| | | 
ಆಸಾಂತ5ಮನ್ಯುಃ | ತ ತೃಸಲ*ಪ್ರ ಭರ್ಮಾ | ಧುನಿಃ ಶಿಮ್ರಾವಾ ನ್‌ | ಶರು;ಮಾನ್‌ | ಯಜೀಷೀ | 


| | ! ' | 
ಸೋಮಃ | ನಿಶಾನಿ! ಅತಸಾ | ಪನಾನಿ| ನ| ಆರ್ವಾಕ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರತಿ;ಮಾನಾನಿ। ದೇಭುಃ ॥ 
$ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಸಾಂತಮನ್ಮುರಾಸಾತಿತಮನ್ಯುಸ್ತೃಸಲಪ್ರ ಭರ್ಮಾ ಗ್ರಾವಾದಿಭಿಃ ಸ್ಲಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಧುನ್ನಿ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಯಿತಾ ಶಿಮೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮ ನಾಳ್ಕರುಮಾನಾಯುಧವಾನೃ ಜೀಷ್ಠೈ ಜೀಷವಾರ್ನ 


ಅಲ. ಅ, ೪.ವ,೧೪) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 003 


ಮ ಬಡಿ 





ಸ್‌ ರ್‌ ನಾ ಗಾಣ ಬಾಡಿ ಡಾ ಗಡಿ ರ್‌ ತ್‌ ರರ ಹೌ ಡಕ. ಪ ಕ್ಸ ತಡ... ಡಕ ಸ 7 ಫ್‌ ್‌ ೦ ನ ಹನ್ನಾ 





ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಜ್ಯತಸಾತಸಮಯಾನಿ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರತಿಮಾ. 
ನಾನಿ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಾನಿ | ಸಮಾನಾನಿ ದ್ರವ್ಯಾಣೀತ ೈರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮರ್ನಾಗ್ನ ದೇಭುಃ | ದಭ್ಲೋತಿ- 
ರತ್ರಾಕರ್ಸಣಕರ್ಮಾ | ತುಲಯಾ ಮಾಯಮಾನಾನ್ಯಾತ್ಮಾಭಿಮುಖತಯಾ ನಾಕರ್ಷಯಂತಿ। ಲಘೂನಿ 
ಭನಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧೀಯಮಾನಾನಿ bi ತಾನ್ಯಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾಕರ್ಷಂತಿ ನೈವ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ |! ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ತ್ರಯಃ ಪಾದಾಃ ಸೌಮ್ಮಾಸ್ತುೀ- 
ಯಸ್ತ್ಯೈಂದ್ರಃ | ತಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆಸಾತಿತಮನ್ಮುಸ್ತೃ ಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸೋನೋ 
ವೆ:ಂದ್ರೋವನಾ ಜಟ ಟೂ ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕ್ತೋತೇರ್ವರ್ಜೀನೀ 
ಸೋಮೋ ಯತ್ಪೋಮಸ್ಕ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ತದೃಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀನಿಃ 
ಸೋಮೋ ಥಾಸ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭನತ್ಯೃಜೀನೀ ವಜ್ರೇತಿ! ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯತಸಾನಿ ವನಾನಿ 
ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದಭ್ನುವಂತಿ ಯೈರೇನಂ ಪ್ರತಿಮಿಮತೇ ನೈಸಂ ತಾನಿ ದಭ್ನುವಂತಿ | 
ನಿ. ೫-೧೨ | ಇತಿ 


4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 


ಆಸಾಂತಮನ್ಮುಃ--ಕೋಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ನಾ- ಗ್ರಾವ 

ಗನಿಂದ ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಧುನಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವನೂ | ಶಿಮಾನಾನ್‌ಕರ್ನುವಂತನೂ | 
ಶರುಮಾನ್‌-ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ | ಯಜೀಷೀಯುಜೀಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾ ಅದ! ಸೋನು. ಸೋನುದೇವನನು | 
ನಿಶ್ವಾನಿ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅತಸಾ ವನಾನಿ. ಅತನ ವೃಕ್ಷಪೂ ವಾದ ವನಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ-ಇಂದ pS ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅವು |! ಇಂದ್ರಮರ್ವಾಕ್‌ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ನ ದೇಭುಃ_ ಗರ್ವವನ್ನು ತೋರಿಶುವುದಿಲ್ಲ. 


KR, 
ರಷುಗಿಸುವವನೂ, ಕರ್ನುನಂತನೂ, ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನ, ಯಜೀಸನಿಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸಕಲನಾದ 


ಕೋಸನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಆ ತಸಪೂರಿತನಾದ ವನಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಟ್ಯವಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅವು sed 
ಗರ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Appeasing wrath, striking quickly; intimidating foes, doer of great 
d>eds, armed with weapons; possessing the stale residue, Soma nourishes 
all the Atasa woods, they oppose no impediments against Indra. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ 
ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


(00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಇಸ್‌ 





ಉನ ಳಾ ಆತ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ * ಒರ್‌ ಆರ್‌.ಎ ದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಒಹ್‌ NNN NE NN NN 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ | ಅಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃ ಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ಶಿಮಾನಾಖ್ಸರುಮಾ 
ಯಜೀನೀ! ಸೋಮೋ ನಿಶಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ | 
ಆಸಾತಿತಮನ್ಯುಸ್ತ ೃಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸ್ತಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ (ಸೃಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ) ಸೋನೋ ನೇಂದ್ರೋ 
ವಾ॥ ಧುನಿರ್ಧುನೋತೇಃ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕ್ನೋತೇರ್ವಾ ! 
ಯಜೀಷೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಯಶೇ ತದೃ ಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀನೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಸ್ಕೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ಖುಜೀನೀ ವಜ್ರೀ 
ಇತಿ! ಹರ್ಯೊೋರಸ್ಯ ಸ ಭಾಗೋ ಧಾನಾಶ್ಚೇತಿ | ಧಾನಾ ಭ್ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಹಿತಾ ಭವಂತಿ ಫಲೇ 
ಹಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ನಾ ಬಬ್ಸಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಯಜೀಸಂ ಜಿಘ್ರತಾಂ! ಇತ್ಯಸಿ 
ನಿಗಮನೋ ಭವತಿ! ಆದಿನಾಭ್ಯಾಸೇನೋಪಹಿತೇನೋಪಧಾಮಾದತ್ತೇ। ಬಭಸ್ತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ! 
ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯತಸಾನಿ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದಬ್ದುವಂತಿ ಯೈರೇನಂ 
ಪ್ರತಿಮಿಮತೇ ನೈನಂ ತಾನಿ ದಭ್ನುವಂತ್ಯರ್ವಾಗೇನೈನಮಪಸ್ರಾಪ್ಯ ನಿನಶ್ಯಂತೀತಿ | ಇಂದ್ರ. 
ಪ್ರಧಾನೇತ್ಯೇಕೇ ನೈಘಫುಂಟುಕಂ ಸೋಮಕರ್ಮೋಬಭಯಪ್ರಧಾನೇತ್ಯಪರಂ | 


(ನಿ. ೫-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಆಪಾತಿತಮನ್ಯುಃ ಆಸಾದಿತದೀಪ್ತಿ: ಉತ್ಪಾದಿಶನುನ್ಯುರ್ನಾ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕ್ರೋಧದಿಂದ ತಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನು, ಕೋಪವು ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಕೋಪದಿಂದ ಅವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿ ರವಾಗಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ 
ಕ್ಲಿರ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸೋಮೋ ವೇಂದ್ರೋ ವಾ। ವೇಗವಾಗಿ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸ್ರಹೆರಿಸುವವನು 
: ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಗಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧನಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿವೆ. ಧುನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಂಥಿಸು, ಅಲ್ಲಾಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧುನೋತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿಮಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ, ಕೆಲಸ. 
ಶಿನಿಸವಾನ” ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥನಾ ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಶಿಮಿ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ತೋತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶಿಮಾವಾನ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಶರುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾವಂನ್‌, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಖುಜಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಎರಡ್ಬುಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ರಸನನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಫ್ಪೆಗೆ ಖಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುಜೀಷನೆಂದರೆ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಎಸೆದುಬಿಡುವ ಪದಾರ್ಥವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆ ಸಿಪ್ಪೆಯಿಂದ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಪಾನಯೋಗ್ಯಮಗುನಂತೆ (ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡುವರು, ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯಜೀಷೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಈ ವಿಧನಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖುಜೀಷೀ ಎಂದೊ ' ಹೆಸಿರು. 
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IN 
ARPS ANS ANAS 


ತ್‌ ಪ್‌ಿದ್‌ ಸದ್‌” ಇತ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ NN NN SNA ಒಂ್ವ್‌ಕ್ನಾ 





ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು 
ಈ ಖಯಜೀಷನನ್ನೂ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗೆ ಅಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ:ವುದು 


ಧಾನಾಃ (ಧಾನ್ಯಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟದ್ದು ಅಥವಾ ಹೆಲಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಪ್ರ ಧಾನ್ಯವೂ, ಖುಜೀಷವೂ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ಆಹಾರವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಷಯದನ್ನಿ- -ಬಬ್ಬಾಂ ತೇ 
ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಖುಜೀಷಂ ಜಿಪ್ರತಾಂ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬಾಂ ಎಂಬ ಶಬ ವು 
ತಿನ್ನು, ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬಭಸ್ತಿ ಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಬಬಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಭಸ್‌- ಭಕ್ತಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಕಾರವು ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ದ್ರಿ ರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಠಿತನಾಗಿ ಕೂಸೆಯೆ ಅಕ್ಷರವಾದ ಸಕಾರನ್ರೆ 
ಲೋಸನಾಗಿ ಬಜ್‌ ಎಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಧಾ ಎಂಬ ಉಪ ಸಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಬಬ್ಸಾಂ ಎಂದಾಗಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ ನಂಬ 
ನಾಕೃಕ್ಸೆ -ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತ ಲತೆಗಳೆನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಮಾರಿಸಿ ಎಐ ಬವನ್ನೂ ವಾ ಬಸಿರು 
ದು.» ಆದರೆ ಆ ನಿಧವಾದೆ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮುಂದೆ ಉನಯೋಗಕ್ಕ ಚಕ 
ದಿಲ್ಲ. ಶಿನೆಬ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಸಹೆ ಬರಲಾರವು ಅಥವಾ ಸಮಾಸಿಸುವುದರೊಳೆಗಾಗಿ ನಾಶವಸ್ಸೈಡುಷವು. 


*ಲನರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ Ws ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದೂ, ಸೋಮೇವತೆಯ ವ್ರಸ್ತಾಪವ್ನ ಅಷ 


ಟೆ 
ಮುಖ್ಯ US, ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಖು ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆ 


ಗಳೂ ಸ್ಪತಿಸಲ್ಪ್ಟರುನರೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಬುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಸೋಮಶಪೇವತಾಕವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದೆವು 


ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಸಕಾ ರೈಗಳು 
ಎನ್ಟೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಿ ಲಾರವು. NL 


ಕಿ Ne 
Ww 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ನ ನುಹಿಮಾನ್ವಿ ತನು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಇವಿ ಜಟ ಜಃ ಶತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ 


ಗು cD 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ತ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ನ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನ ಧನ್ವ ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾದ್ರಯಃ ಸೋಮೋ 
ಅಕ್ಸಾಃ | 


ಯದಸ್ಯ ಮನ್ನು ರಧಿನೀಯಮಾನಃ ಶೈ ನಾತಿ ವೀಳು ರುಜತಿ ತಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ॥ ೬ ॥ 


ಸಜ, ॥ 
| | | 
ನ | ಯಸ್ಯ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನ! ಧನ್ವ | ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ನ! ಅದ್ರಯಃ | ಸೋಮಃ 
| 
ಅಶ್ಲಾರಿತಿ | 


| 
ಯತ್‌ ! ಅಸ್ಕ |! ಮನ್ಯುಃ | ಅಧಿ೯ನೀಯಮಾನಃ | ಸೃಇಾ ತ | ವೀಳು | ರುಜತಿ | ಸ್ಕಿ ರಾಣಿ | ೬ | 
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ಪಗಾರ ಡ್‌್‌ ಹ್‌ 





SNE SN NNN IS NN NNN IN NINN NSN ದ್‌ ಳ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಅಸ, 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತೇ ನ ಭವತಃ | ನೆ ಧನ್ನ 
ಉದಕಮಸಿ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಂ ನ ಭವತಿ। ಆಜ | ಅಂತರಿಕ್ಷಮಪಿ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಂ ನ ಭವತಿ! 
ನಾದ್ರಯಃ | ಪರ್ನ್ವಶಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಾ ನ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮೋ ಕಾ: | ಕ್ಷರತಿ | 
ಕಿಂಚ ಯದ್ಯದಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ *ಧಿನೀಯಮಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪರಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ- 
ಮಾಣೋ ಭವತಿ ತದಾನೀಮಯವಮಿಂದ್ರೋ ನೀಳು ದೃಢಂ ಶೃಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ರುಜತಿ । 
ಭಿನತ್ತಿ ಚ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ದ್ಯಾ ವಾಪ ಓಥಿನೀ-_ದ್ಯಾವ-ಪೃಥಿವಿಗಳು | ನ. .ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ!। 
ಧನ್ನ__ಉದಕಗಳು | ನ. .ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ | ಅಂತರಿಕ್ಚಂ-_ಆಂತರಿಕ್ಷವೂ | ನ. .ಎದುರಾಗಲಾರದೋ | 
ಅದ್ರ ಯಃ ಸರ್ವತಗಳು | ನ..ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಃಃ--ಸೋಮವು | 
ಅಕ್ಷಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ |! ಯತ ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಕ-_ಇಂದ್ರನ | ಮುನ್ಯುಃ. -ಕ್ರೊಧವು | ಅಧಿನೀಯ- 
ಮಾನಃ-_ರತ್ರುಗಳ ಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ:ವುದೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು | ವೀಳು- ಧೃಢವಾದ ಶತ್ರುಗಳ ?ನ್ನೊ | 


ಶೃಣಾತಿ-_ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಸ್ಮಿರಾಣಿ-- ಭದ್ರವಾದ ಶತ್ರು ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ | ರುಜತಿ-ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮಾನವಾಗಲಾರವೋ, ಉದೆಕಗಳಾಗಲಿ, ಅಆಂತರಿಕವಾಗಲಿ, 


ಎಳ ಇಳಿ 
ಗುಂ 
ಪರ್ನತಗಳಾಗಲಿ ಸಮಾನವಾಗಲಾರನೋ, ಆ ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾನಾಗ ಇಂದ್ರನ 


ಕ್ರೊಧವು ಆಕ ಕ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ, ಭದ್ರವಾದ 
ಅವರ ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾ ನೆ. 


Englhsh Translation 


Of whom neither heaven and earth, nor the water, nor the firma. 
ment, nor the mountains (are the obstructions) for him both the Soma 
exude; when his wrath reaching his enemies destroys the strong and 
breaks the firm. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನನೇನ ರುರೋಜ ಪುರೋ ಅರದನ್ನ ಸಿಂಥೂನ್‌ । 


| 
ಬಿಭೇದ ಗಿರಿಂ ನವಮಿನ್ನ ಕುಂಭಮಾ ಗಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಕೃಣುತ ಸ್ವೃಯುಗ್ಛಿಃ॥ 
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ಅದ್‌ ಒಡೆ ಸಪ್‌ ಬ್‌ NNN NN NE ಇ ರ್ಥ ರ್‌ ಇಎಫ್‌ NNSA ರ್ಯ NSS NSN ANNAN ಇಂದ ಯಸ ಬೂ RE ತ್‌. ಘ್‌ ಎರಿ ಘ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ರಗ ಅ NNN SNR ANN NNT ಆಂ೧ ಜ್‌ 


॥” ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಜಘಾನ | ವೃತ್ರಂ | ಸ್ವ€ಧಿತಿಃ | ವನಾ5ಇವ | ರುರೋಜ | ಪುರಃ! ಅರದತ್‌ | ನ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | 


| | | 
ಬಿಭೇದ | ಗಿರಿಂ! ನವಂ! ಇತ್‌ | ನ! ಕುಂಭಂ | ಆ! ಗಾಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಅಕೃಣುತ | ಸ್ಪಯುಕ್‌ $ಭಿಃ'! 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಇಂದ್ರೊ ವೃ ತ್ರ ಮಸುರಂ ಜಘಾನ! ಹತನಾನ್‌ |! ಅಸಿ ಚ ಸ್ವ ಧಿತಿ8 ಪರಶುರ್ವನೇವ ವನಾನೀವ 
ಪುರಃ ಶತ್ರುನಗರೀ 4 ರುಜತಿ | ಭಿನತ್ತಿ ! ಶತ್ರುನಗರೀರ್ಭಿತ್ತ್ವಾ ಚ ಸಿಂಧೂನ್ನದೀರರದ 3" | 
ವೃಷ್ಟು $ದಶೇನಾಲಿಖತ್‌ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ ತ ರೇ | ಕಂಚ ಗಿರಿಂ ಮೇಘಂ ನವಂ ನ ನವಮಿವ ಕುಂಭಂ 
ಯ ಬಿಭೇದೇತಿ” | ಭಿನತ್ತ್ಯೇನ | ಹಚ ಓಯುಗ್ಧಿ: ಸ್ನ ಸ್ವಯಂ ಯುಂಜ್ಯಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಗಾ 
ಉದಕಣನ್ಯಾಕೃಣುತ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ Hy 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


Pa pe ಣೆ ಆವಿ ಮ ಲೆ ಕ್ಕಿ ಹಲಿ ನ ಆ ಅಗೆ (ದಿ ಜಿ 
ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ವೃತ ೧-ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜಘಾನ ನಾಕಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಸೃಧಿತಿ- ಕೊಡಲಿಯ! 


ವನೇನ-_ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆ | ಪುರಃ--ಶತ್ತುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ರುರೋಜ--ಸೀಳಿಪಾಕುತ್ತಾನೆ | 
ಸಿಂಥೂನ್‌ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅರದತ. _ಹರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಲು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ನವಂ 


ಅ 
ಎಂಭ ನ. _ಉದೆಕಪೂರಿತವಾದ ಹೊಸ ಮೃತ್ಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ | ಗಿರಿಂ. ಮೇಘವನ್ನು | ಬಿಚೇದ 


ಲ ಜು 


ಇ 36. _ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದನು |! ಸ್ವಯೆಂಗ್ಗಿ' ತನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುನ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿ! 
ನಃ ್ಸಿಡುರಿಗೆ ಪ್ರ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


ಗಾಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಕ್ರ ಉತ 
೪” ಭಾಖಾರ್ರ್ಶ ಚ 


ಸುರನನ್ನು CN ನೆ. ಕೊಡಲಿಯ ವನವೃಃ ಠಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವಂತೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಿ 
pa ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಮಾರ್ಗಗಳನ ನು ಸೀಳಿ ಸರಿಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ನಿ. ಹಕ 
ಪೂರಿತವಾದ ಹೊಸ ವ ಕೈಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಾತೆ ak ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುಣ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊದಗೂದಿ ಗ ದುರಿಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾ ನೆ. 
English Translation 


(Iudra) slew Vritra as an axe (cuts down) a tree ; hedemolished the 
- cities (of the foes), he dug out the rivers; he shattered the cloud like a 


new pitcher ; with his allies (the Maruts) he recovered the cattle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಖಾಠಃ ॥ 


| | | | |` 
ತೃಂ ಹೆ ತೃದೃಣಯಾ ಇಂದ್ರ ಧೀರೋಸಿರ್ನ ಪರ್ವ ವೃಜಿನಾ ಶೃಣಾಸಿ । 
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| | | 
ಸ್ರ ಯೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಯುಜಂ ನ ಜನಾ ಮಿನಂತಿ ಮಿತ್ರಂ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ!ಹ।ತ್ಯತ್‌ | ಯಣ$ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಧೀರಃ | ಅಸಿಃ | ನ | ಪರ್ವ! ವೃಜಿನಾ | ಶೃಣಾಸಿ | 


| | | | 
ಪ್ರ!ಯೇ। ನಿತ್ರಸ್ಯ |! ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಯುಜಂ | ನ! ಜನಾಃ | ಮಿನಂತಿ | ವಿತಿತ್ರಂ ಅ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ೦ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತ್ವಂ ಹ ತ್ವಂ ಖಲು ತೃತ್ತದೃಣಯಾಃ ಸ್ತೋತೃನಿಸಯಾಣಾಮೃಣಾನಾಂ 
ಪಾಾಪಯಿತಾಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಮಸಿರ್ನ ಶಸ್ತ್ರಮಿನ ಪರ್ವ ಪಶೂನಾಂ ಪರ್ವಾಣಿ 
ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮುಪದ್ರವಾಣಿ ಶೃಣಾಸಿ |! ಹಂಸಿ | ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ 
bap ಧಾರಕಂ ಕರ್ಮ ಯುಜಂ ನ ಯುಕ್ತನಮಿನ ಮಿತ್ರಂ ಯೇ ಜ್ಞಾ ನೃಶಂಸಾ 
ಜನಾಃ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ತಾನಸಿ ಶೃಣಾಸೀತ್ಯರ್ಥ: ॥ 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ತೈಂ ಹ--ನೀನು। ತೃತ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಂತೆ! 


ಯಣಯಾ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕನದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ ನ್ನ್ನ ಯಜಮಾನರಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಸಿ॥- 

ಖಡ್ಗವು! ಪರ್ವ ನ... ಸಶುಗಳ ಸಂಧಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ | ವೃಜಿನಾ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಪಾಪಗಳನ್ನು | 

ಶೃಣಾಸಿ. -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಿತ್ರಂ ನ-_ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಯುಜಂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ 

ವರುಣಸ್ಯ --ಮಿತ್ರಾನರುಣರ। ಧಾಮ. ಜಗದ್ಭಾ ರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಯೇ ಜನಾಃ. ಯಾವ ಅವಿವೇಕಿಗಳು 
ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ....ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ₹ ಅವರನ್ನೂ ನೀನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆ. 


* ಭಮಾರ್ಥ ೫ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಂತೆ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸಿರೀಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಖಡ್ಗವು ಮೃತಪಶುಗಳ ಸಂಧಿಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾರಿಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಜಗದ್ಧಾ ರಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅವಿನೇಕೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You, Indra; who are wise, punish the guilt (of worshippers : you 
cut off their sins as a sword (cuts off) the limbs (of victims) ; (you 
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cut off) the people who (ignorantly) injure the supporting (function) of 


Trita and Varuna, (which is) as it were their close friend. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠ! 


| | 
ಸ್ತು ಯೇ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಯನುಣಂ ದುರೇವಾಃ ಪ್ರ ಸಂಗಿರಃ ಪ್ರ ವರುಣಂ 


| 
ನುನಂತಿ। 


| 
೧ ಮಿತ್ರೇಷು ನಧಮಿಂದ್ರ ತುನ್ರುಂ ವೃಷನ್ವೃಷಾಣಮರುಷಂ ಶಿಶೀಹಿ॥ 


ನ್ಯ 


»” ಪದಪಾಠ ॥॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ಯೋ! ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರ | ಅರ್ಯಮಂಣಂ | ದುಃs ವಿವಾಃ ಪ್ರ! ಸಂ5ಗಿರಃ | ಪ್ರ! ವರುಣಂ | 
| 
ವಿನಂತಿ | 


| | | 
ನಿ! ಅಮಿತ್ರೇಷು | ವಧಂ | ಇಂದ್ರ | ತುಮ್ರಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಾಣಂ | ಅರುಷಂ | ಶಿಶೀಹಿ ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಯೇ ದುರೇವಾ ದುಪ್ಪಗಮನಾ ಜನಾ ಮಿತ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರಹಿಂಸಂತಿ ಅರ್ಯ-. 
ನುಣಂ ಚ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಸಂಗಿರಃ ಸಮಾಚೀನಸ್ತುತಿಮುತೋ ಮರುತಶ್ಚ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವರುಣಂ 
ಚ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ತೇಷ್ಟಮಿತ್ರೇಷು ಶತ್ರುಷು | ತಾನುದ್ದಿಶ್ಯೇತೃರ್ಥೆಃ | ಹೇ ವೃಷ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತುಮ್ರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ವೃಷಾಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷ ಕಮರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ 
ವಧ ವಜ್ರಂ | ವಥೋ ವಜ್ರ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿ ತಿಶೀಹಿ | ತೀಕ್ಷ್ಷೀಕುರು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ವೃಷನ್‌--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ದುರೇವಾಕ- ಯಾವ ದೈಷ್ಟ 
ಜನರು | ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರ ದೇವನನ್ನು | ಅರೃಮಣಂ-ಅರ್ಯಮನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರೋ! ಸೆಂಗಿರೆಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿಂಸಿಸುನಕೋ 1 ವರುಣಂ ನರುಣನನ್ನು! ಪ್ರ- ಹಿಂಸಿಸುವರೋ! 
ಆನಿತ್ರೇಷು-- ಆಂತಹ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು | ತುಮ್ರಂ-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ವೃಷಾಣಂ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ | ಆರುಷಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಧಂ- ರತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 1 
ನಿ ಶಿಶೀಹಿ. _ತೀಕ್ಷೇೊ್ಣಪಡಿಸು. 
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ಆ 
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ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ದುಷ್ಟ ಜನರು ಮಿತ್ರದೇವನನ್ನೂ ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ, ವರುಣ 
ನನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಬಂಸಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರ ಯೋ 
ಗಿಸಲು ಶೀಘ್ರಗಾವಿಯೂ, ಹೊಂಬ ಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಆದ ವಜಾ ೨ಯುಧವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡು, 


English Translation 


Against those who sinfully offend against Mitra, Aryaman; your 
companions (the Maruts) and Varuna against these your enemies sharpen, 


Indra, showerer (of benefits). your rapid showering radiant thunderbolt. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ದಿನ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಪಾಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಸರ್ವ- 


ತೌನಾಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃಧಾಮಿಂದ್ರ ಇನ್ಮೇಧಿರಾಣಾಮಿಂದ್ರಃ ಕ್ಷೇಮೇ ಯೋಗೇ 


ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೫ 


I | | 
ಇಂದ್ರಃ | ದಿನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಈಶೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಪರ್ವತಶಾನಇಂ | 
ಟೆ | | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ ! ವೃಧಾಂ | ಇಂದ್ರಃ । ಇತ" | ಮೇಧಿರಾಣಾಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಶ್ಲೇಮೇ |! ಯೋಗೇ | ಹವ್ಯ: | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ll ac Il 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ $. - 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ್ಕೇಂದ್ರ ಈಶೇ | ಈಷ್ಟೇ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇರಪೀಂದ್ರ ಈಶೇ। ಈಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ಅಸಾಮುದಕಾನಾಮಹೀಂದ್ರ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ! ಸರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಮಪೀಂದ್ರ 
ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ! ವ ಧಾಂ ವೃದ್ಧಾ ನಾಮಸೀಂದ್ರ ಏವೇಶ್ವರಃ | ಮೇಧಿರಾಣಾಂ ಪ್ರಾ ಜ್ಞಾ, ಸಮಸೀಂದ್ರ 
ಏವೇಶ್ವರೋ 4a ME ಕ್ಷೇನೇ ಲಬ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪರಿಸಾಲನೇ ಹನ್ಕೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಯೋಗೇ$ಲಬ್ಬ ಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭೇ$ ಹೀಂದ್ರ ಏವ ಹ್ವಾಶವ್ಯೋ ಭವತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥಃ 


ಇಂದ್ರ_.-ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ! ಈಶೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಪೃಥಿವ್ಕಾ:-ಸ್ರಧ್ವಿಗೂ! 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇಂದ್ರಃ... ಇಂದ್ರನು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
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ಪರ್ವತಾನಇಂ ಇತ್‌ ಮೇಘಗಳಿಗೂ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವೃಧಾಂ--ವೃದ್ಧರಿಗೂ | 
ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು! ಮೇಧಿರಾಣಾಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಗೂ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು | ಶ್ಲೇಮೇ-. 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು |! ಹವ್ಯಃ-ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ |! ಯೋಗೇ--ಇಲ್ಲದಿ 
ರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಹೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಗಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು. ಉದಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು. 
ವೃದ್ಧರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಗೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು. ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
English Translation 


Indra rules over heaven; Indra rules over earth, over the waters, 
and over the clouds ; Indra rules over the great and over the wise; Indra; 


15 to be invoked for the acquirement and preservation (of wealth). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ; 


| | | 
ಪ್ರಾಕ್ತುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ ವೃಧೋ ಅಹಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಂತರಿಕ್ಸಾತ್ಸ ೨ ಸಮುದ್ರಸ 
ಧಾಸೇಃ । 


| | | 
ಪ್ರ ವಾತಸ್ಯ ಪ್ರಥಸಃ ಪ್ರ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾತ್ಸ_) ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚೇ ಪ್ರ 


| 
ಸ್ರಿತಿಭ್ಯಃ ॥ ೧೧॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | I | ) 
ಪ್ರ ! ಅಕ್ತು5ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರ | ವೃಧಃ | ಅಹ;ಭ್ಯಃ! ಪ್ರ! ಅಂತರಿಕ್ಷೂತ" ಪ್ರ! ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | 
ಧಾಸೇಃ । 


| | | 
ಪ್ರ | ವಾತಸ್ಕ। ಪ್ರಫಸ: | ಪ್ರ | ಜ್ಮಃ! ಅಂತಾತ್‌ | ಪ್ರ | ಸಿಂಧು ಭ್ಯ: | ರಿರಿಚೇ | ಪ್ರ ! ಶ್ರಿತಿನಭ್ಯಃ l 
| 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇಂದ್ರೋತಕ್ತುಭ್ಯೋ ರಾತ್ರಿಭ್ಯಃ ಪ್ರೆ ವೃಧಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ! ಅಹಭ್ಯೋ ದಿವಸೇಭ್ಯೋ;ಹ ಪ್ರ 
ವೃಧಃ! ಅಧಿಕಃ | :ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಪಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ:! ಸಮುದ್ರಸ್ಕಾಬ್ಬೀರ್ಧಾಸೇರ್ಧಾರಕಾತ್ಸ್ಯಾನಾದಪಿ 
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ಪ್ರವೃದ್ಧಃ' ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋಃ ಪ್ರಥಸಃ ಪ್ರಥಿಮ್ನೋತಹಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ' ಅಂತಾತ್ಸರ್ಯಂ- 
ತಾದಹಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ನದೀಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಅಕಿರಿಚತೇ | ಮಹಾನೃವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸಿತಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋಪಸಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ॥ 
ಳ್ಳ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ-_ಇಂದ್ರನು | ಅಕ್ತುಭ್ಯಃ-_ರಾತ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ| ಪ್ರ ವೃಧಃ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾರಿ ಬೆಳೆನಿದ್ದಾನೆ! 
ಅಹಭ್ಯಃ-_ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ । ಆಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಂತಲೂ | ಪ್ರ 


ಮಾರಿದ್ದಾನೆ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ. ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೆ | ಧಾಸೇಃ--ಧಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರಮಾರಿ ಬೆಳೆ 
ದಿದ್ದಾನೆ | ವಾತಸ್ಯ-- ವಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರಥಸಃ-- ವ್ಯಾಸಕವಾದ ದಿಗಂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಮಾರಿದ್ದಾನೆ! 


ಜ್ಮಃಚ. ಪೃಥ್ವಿಯ |! ಅಂತಾತ್‌--ಕೊನೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ--ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ 


ರಿರಿಚೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಕ್ಲಿತಿಭ್ಯಃ-- ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ. ಅಧಿಕನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಶಿಇವಾಥ೯ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಜಲನಿಧಿಗಳಾದ ಸಾಗರಗಳನ್ನೂ 
ಮಿ 


ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನು, ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ದಿಗಂತಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 
ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಮಾನವರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation 


Indra is vaster than the nights, vaster than the days, vaster than 
the firmament or the receptacle of the ocean, vaster than the wind, or 


space or the ends of the earth; Indra exceeds the rivers and mankind. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಶೋಶುಚತ್ಕಾ ಉಷಸೋ ನ ಕೇತುರಸಿನ್ತಾ ತೇ ವರ್ತತಾಮಿಂದ್ರ 
ಹೇತಿಃ | 


| | | | 
ಅತ್ಮೇನ ನಿಧ್ಯ ದಿನ ಆ ಸೃಜಾನಸ್ತಸಿಷ್ಕೇನ ಹೇಷಸಾ ದ್ರೋಘಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ 
 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ಶೋಶಂಚತ್ಯಾ: | ಉಷಸಃ | ನ| ಜೇತುಃ! ಅಸಿನ್ವಾ|ತೇ | ವರ್ತತಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಹೇತಿಃ | 


ಅತ್ಮಾನಇವ.| ವಿಧ್ಯ | ದಿವಃ | el ಸ್ಪಜಾನಃ | ತನಿಷ್ಟೇನ | ಶೇಟಸಾ | ದ್ರೋಫಮಿತ್ರಾನ್‌ ! ೧೨.॥ 
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ಗ್‌ ಇರ್‌ 


ಳ್ಳ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಸಿನ್ವಾ ಭೇದನರಹಿತಂ ಹೇತಿರ್ವಜ್ರಾಖ್ಯಮಾಯುಧಂ ಶೋಶುಚತ್ಯಾ 
ಜ್ವಲಂತ್ಯಾ ಉಸಸೋ ನ ಯಥೋಷಸಃ ಕೇತು: ಪತಾಕಸ್ಕೂನೀಯೋ ರಶ್ಮಿಸ್ತದೃಚ್ಛತ್ರುಷು ಪ್ರ 
ವರ್ತತಾಂ | ಕಿಂಚ ಶನಿಷ್ಠೇನಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಯಿತ್ರ್ಯಾ ಹೇಷಸಾ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಾ ಹೇತ್ಯಾ 
ದ್ರೋಫನಿತ್ರಾನ್‌ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ದ್ರೋಫನಿತ್ರಾಃ | ತಾಳ್ಕಿಶ್ರೂನ್ವಿಧ್ಯ | 
ತಾಡಯ ತತ್ರ | ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿನ ಆ ಸೃಜಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನೋ5ಶ್ಮೇನ | ಯೆಥಾಶನಿರ್ವ್ಯಕ್ಷಾನ್ವಿಧೃತಿ 
ತದ್ವದಿತ್ಯೃರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೋಶುಚತ್ಯಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಉಷಸಃ -ಉಸಸ್ಸಿನ | ಕೇತುಃ. 
ನ.._ಸತಾಕೆಯಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಇರುವ ! ಅಸಿನ್ಕಾ--ಅಂಕುಶಿತವಾದ | ತೇ ಹೇತಿಃ--ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವು | 
ಪ್ರ ವರ್ತತಾಂ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ । ಆ ಸೃಜಾನಃ--ನೇಗವಾಗಿ 


ವುದೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ |! ಡ್ರೋಘನಿತ್ರಾನ್‌ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ನಿಧ್ಯ-_ಪ್ರಹರಸು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪತಾಕೆಯಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಇರುವ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನೇಗನಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಂತೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಹೆರಿಸು. 

English Translation 

May your unbroken weapon, Indra, proceed (against your foes) 
like the banner of the shining dawn, like a stone cast down from heaven 
pierce those whose friendship is deceitful with your consuming loud-sound, 


ing (weapon). ರ 
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| 
ಅನ್ವಹ ಮಾಸಾ ಅನ್ನಿದೃನಾನ್ಯನ್ಫೋಷಧೀರನು ಸರ್ವತಾಸಃ | 
| | 
ಅನ್ವಿಂದ್ರಂ ರೋದಸೀ ನಾನಶಾನೇ ಅನ್ವಾಪೋ ಅಜಿಹತ ಜಾಯಮಾನಂ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| ; | | | | | | 
ಆಸು ! ಎ | Ro | ಅನು! ಇತ್‌ | ವನಾನಿ | ಅನು | ಓಷಧೀಃ | ಅನು | ಪರ್ವತಾಸ; | 


| | | | | [ | 
ಅನು | ಇಂದ್ರಂ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ನಾವಶಾನೇ ಇತಿ! ಅನು | ಅಪಃ | ಅಜಿಹತ | ಜಾಯಮಾನಂ। 
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ನಾ ಬ್‌ ಬಯ ಯ ಮು ದ ಹ ಯ ನ 
ಕ್ರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಜಾಯಮಾನಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನಂತಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಸಾಶ್ಲೈತ್ರಾದಯೋತನ್ವಜಿಹತ | ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ! 
ಅಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ವನನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯಹೀಂದ್ರಮನೃಜಿಹತ |! ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಓಸಧೀರೋಷ- 
ಧ್ಯೋ*ಸೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತಿ | ಪರ್ನತಾಸಃ: ಪರ್ವತಾ ಅಸೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತಿ | ವಾವಶಾನೇ 
ಕಾಮಯಮಾನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಸೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛತಃ |ಅಪಉದಕಾ ನೈಪೀಂದ್ರಮನು- 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಮಾಸಾದ್ಯಧಿಷ್ಕಾತೃದೇವತಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಮಿಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


'ಜಾಯಮಾನಂ ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಮಾಸಾ ಚೈತ್ರಾದಿ ಮಾಸಗಳು ! 
ಅನ್ವಜಿಹತ--ಅನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ವನಾನಿ. ವನ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ! ಅನು. ಆವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
ತನೆ | ಓಷಧೀ॥- -ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ | ಅನು. ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಪರ್ವತಾಸಃ. _ಸರ್ವತ 
ಗಳೂ | ಅನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುತ್ತವೆ | ವಾನಶಾನೇ--ಸರಸ್ಸರ ಪ್ರೀತಿಸುವ | ರೋದಸೀ... -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ 
ನಿಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ಆಪಃ. -ಉದಕಗಳೂ | ಅನು--ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ, ಚೈತ್ರಾದಿಮಾಸಗಳು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ವನವೃಕ್ಷಗಳೂ 
ಆವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂಲಕೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ನರ್ತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪರ್ವತಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತರೆಬಾಗುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The months attend upon Indra as soon as born, the forests attend 
upon him; the plants, the mountains, the affectionate heaven and earth 


ರ್‌ 


and the waters (attend upon) him. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾ$61 1 


| | | | 
ಕರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಚೇತ್ಕಾಸದಘಸ್ಯ ಯದ್ಭಿನದೋ ರಕ್ಷ ಏಷತ್‌ | 


| | 
ಮಿತ್ರಕ್ರುವೋ ಯಚ್ಛಸನೇ ನ ಗಾವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆಸ್ಫಗಮುಯಾ ಶಯಂತೇಃ 


8 ಸಪದಪಾಳಃ , 


| | | (| 
ಕರಿ! ಸ್ವಿತ್‌ "ಸಾ; ಫೇ! ಇಂದ್ರ! ಚೇತ್ಯಾ! ಅಸತ್‌! ಅಭಿಸ್ಥ್ಯ! ಯತ್‌ | ಭನದಃ | ರಕ್ಷಃ₹ 


ಅರ್‌ | 
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| | | 
ಮಿತ್ರ5ಕ್ರುವಃ। ಯತ್‌ | ಶಸನೇ। ನ! ಗಾವಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಆಂಪೃಕ್‌ | ಅಮೂಯಾ | ಶಯಂತೇ 


? ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦01 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ'ತವ ಸಾ ಹೇತಿರಿಸುರ್ವಾ ಚೇತ್ಯಾ ಚೇಶತಯಿತವ್ಯಾ ಶತ್ರುಷು ಶ್ಲೇಸ್ತವ್ಯಾ ಕರ್ಹಿ 
ಸ್ವಿತ' ಕದಾ ವಾಸತ್‌ | ಭನಿಸ್ಯತಿ! ಯದ್ಯದಾ ಹೇತ್ಯಾ ತ್ವಮಘಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸನ್ನೀ | 
ಅಹತನೇಷದ್ಯು ದ್ಧಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛ ಕೈದ್ರಶ್ತೋ ಭಿನದಃ ಅಭಿನತ್‌ |! ಯದ್ಯದಾ ಚ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಮಿತ್ರಕ್ರುವೋ 
ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಕ್ರೂ ರಸ್ಯ ಜಾ ಕರ್ತಾರೋ ಜನಾಃ ಹ ಶಥಿವ್ಯಾ 8 ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಾ ನಿಶಸನಸ್ಥಾ ನೇ 
ಗಾವೋ ನ ಪಶವ ಬರಾ ಟ್‌ ಸಟ ಟಿ 4 ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುದ್ಧೇ 
ಶಯೆಂತೇ ಶೇರತೇ! 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ| ಅಘಸ್ಯ —ಪಾಪಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಏಷತ್‌-- 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಶುರಪಡುವವನೂ ಆದ | ರಕ್ಷಃ- ರಾಕ್ಷಸ ನನ್ನು | ಭಿನದಃ-_ಸೀಳುವೆಯೋ | ಯತ್‌- ಯಾನಾಗ | 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ವಿಗೆಸೆ ಸೇರಿದ | ಮಿತ್ರಕ್ರುವಃನಿತ್ರರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆಮಾಡುನ ಕೆಡುಕರು |! ಶಸನೇ. ಛೇದನ 
ಇಲದಲ್ಲಿ | ಗಾವೋ ನ. ಸಶುಗಳು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುವಂತೆ! ಅಪೃಕ್‌ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡಿ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ! ಅಮುಯಾ... ಸೃಢ್ವಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಶೆಯಂತೇ- ಹೊರಳಾಡುವರೋ ಆಗ | ತೇ-ನಿನ್ನ | 
ಸ್ಥಾಚೇತ್ಕಾ-ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದೆ ಆಯುಧವು | ಕರ್ಹಿ ಸ್ಟಿತ್‌- ಯಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಅಸತ್‌ 
ಇರುತ್ತದೆ? 
| || ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾಸಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆತುರಸಡುನನನೂ ಅದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ಸೀಳುವೆಯೋ, ಯಾವಾಗ ಸ ಥಿ ಗೆ ಸೇರಿದನರೂ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಜ್ರೋಹೆಮಾಡುನನರೂ ಆದ $ಡುಕರು 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹತರಾಗಿ Hedi ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿಮ್ಹ ತಮ್ಮ ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ, 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುನರೋ, ಆಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? 


English Translation 


Where was your (shaft), Indra, (which ought)to be hurled (against 
your enemies) when you clove the Rakshasas hastening to war; and 
when the Mitrakrus lay on the ground there in confusion like cattle at the 


place of immolation ? 
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| 
ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಥಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ! 
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| 
ಅಂಧಥೇನಾನಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚೆಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ತನಸ್ತಾ ಅಭಿ 


| 
ಷ್ಫುಃ ! ೧೫ ॥ 


18 ಪದಸಾಠ॥ ।॥ 


| | | 
ಶತ್ರ್ರುಯಂತಃ | ಅಭಿ! ಯೇ। ನಃ! ತತಸ್ತೇ! ಮಣ | ನ್ರಾಧಂತಃ | ಓಗೆಣಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | 
| | | 
ಅಂಥೇನ | ಅಮಿತ್ರಾಃ | ತಮಸಾ! ಸಚಂತಾಂ | ಸು;ಜ್ಯೋತಿಸೆಃ | ಅಕ್ತವಃ | ತಾನ್‌ | ಅಭಿ | 


ಸ್ಯೂರಿತಿಸ್ಯೂಃ | ೧೫ I 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕತ್ರೂಯೆಂತೋ ಮಹ್ಯತ್ಯಂತಂ ವ್ರಾಧಂತೋ*ಸ್ಮಾನ್ಪಾಧಮಾನಾಃ ಓಗಣಾಸಃ 
ಸಂಘೀಭೂತಾ ಯೇ ಶತ್ರವೋ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ತತಸ್ರೇ ನಿಕ್ಲಿಸಂತಿ ಶೇ5ಮಿತ್ರಾಃ ಶತ್ರವೋತಂಥಧೇನ 
ತಮಸಾ ಮಹತಾಂಧಕಾರೇಣ ಸಚೆಂತಾಂ "| ಸಂಗಚ್ಛ ಂತಾ0 | ಕಿಂಚ ತಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಸುಜ್ಕೋತಿಸೋ 
ದಿವಸಇ ಅಕ್ತವೋ ರಾತ್ರಯಶ್ಚಾಭಿ ಸ್ಕು 8 | ಗ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೂಯಂತಃ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ | ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಮ್ರಾಧಂತಃಹಿಂಸಿಸುವವರೂ | ಓಗಣಾಸಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ | 


ಯೋ-ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಷತಸ್ರೇ-- ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವರೋ | ತೇ 
ಅಮಿತ್ರಾ8--ಆ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಂಭೇನ ತಮಸಾ ಅಧಿಕವಾದ ಸೆಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಿಂದ! ಸಚಂತಾಂ-ಕವಿಯಲ್ಪಡಲಿ | 


ತಾನ್‌ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಜ್ಯ್ಕೋತಿಸಃಸ್ರಕಾ ಇಶಮಾನವಾದ ದಿವಸಗಳೂ | ಅಕ್ತವಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೂ | 


ಇ 
ಅಭಿ ಷ್ರೂಃ--ಕೆಳಗುರುಳಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ, ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗುಂಪು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಂಸಿಸುವರೋ, ಆ ಶತ್ರುಗಳು ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಕನಿಯಲ್ಪಡಲಿ. ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದಿನಸಗಳೂ, ರಾತ್ರಿಗಳೂ 


ನೆಳಗುರುಳಿಸಲಿ. § 
English Translation 


May those adversaries; Indra, who press upon us, fiercely opposing 
us, and assembled in numbers, be overwhelmed with thick darkness, 
and may the bright (days) and nights overpower them. 
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| ಜನ 
ಪುರೂಣಿ ಹಿತ್ವಾ ಸವನಾ ಜನಾನಾಂ ಬ್ರಹಾಾ ಹ್ಮಾಣಿ ಮ ದನ್ನೃಣತಾಮೃ- 


ಸೀಣಾಂ । 
| | ಕ್ರೌ | 
ಇಮಾಮಾಘೋಷನ್ನವಸಾ ಸಹೂತಿಂ ತಿರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಚತೋ 
ಯಾಹೃರ್ವಾಜ ೧೬ 


೪ ಪದಪಾ8ಃ ೬ 


| | | 
ಪುರೂಣಿ | ಹಿ। ತ್ವಾ! ಸವನಾ | ಜನಾನಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಮಂದನ್‌ | ಗೃಣತಾಂ | ಯನಮೀಣಾಂ | 


| | | 
ಇಮಾಂ! ಆಅತsಘಹೋಷನ್‌ | ಅವಸಾ | ಸ€ಹೂತಿಂ | ತಿರಃ | ವಿಶ್ವಾ” | ಅರ್ಚತಃ । ಯಾಹಿ | 


ಅರ್ನಾಜ” | ೧೬ | 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಮಂದನ್‌ | ಸ್ತುವಂತಿ ಮೋದಯಂತಿ ವಾ! ಗೃಣತಾಂ ಸ್ತುವತಾಮುಷೀಣಾಮಿಮಾಂ 
ಸಹೂತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ತ್ವಮಾಘೋಸನ್‌ ನುಹತೀ ಶಬ್ದನತೀ ಚೇಯಂ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ವದನ್ನರ್ಚತಃ 
ಸ್ತುವತೋತನ್ಯಾನ್ವಿಶ್ರಾನ್ಸ್ನರ್ನಾನಪಿ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೃ ತ್ಯಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಜನಾನಾಂ ಜನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ | ಪುರೂಣಿ 
ಆಧಿಕವಾದವೂ ಆದ | ಸವನಾ. ಯಜ್ಞ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_ಸ್ತುತಿಗಳೂ |! ಮಂದನ್‌._ ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಗೃಣತಾಂ. ನಿನ್ನನ್ನು pl ತಿಸುವ 1! ಚುಪಷೀಣಾಂ- ಖಹಿಗಳ |. ಇಮಾಂ ಸಹೂತಿಂ.... 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಆಘೋಷನ್‌ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ । ಅರ್ಚತಃ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | 
ವಿಶ್ವಾನ-- ಇತರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ತಿರಃತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅನಸಾ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ 1 ಅರ್ವಾಜ್‌- 


ನಮುಗಭಿಮುಖನಾಗಿ |! | ಯಾಹಿ. . ದಯಮಾಡು. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ' ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ ಅನೇಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ನೀನು ಈ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಲೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಇತರ ಎಲ್ಲ ರನ್ನೂ ತಿರಸ್ವೃ ರಿಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಆಜ ಟೀ ॥ ದಯೆನಾಡು. 


980 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೮೯ 











ಇನಾಸ ಸಜ ದ್‌ ಇದೆ ಇದ್‌ ಎಕೆ ಅ)ರ್‌ಒ ಫಸ ಆಲ್‌ ಅವವ ಸತ್‌ ಫೌ ಫ್‌ ಅಸದ್‌ ದ್‌ದ್‌ ಈ 


English Translation 


Many oblations and praises of men exhilarate you; praising 
this invocation of this 814115, who hymn you, and disregarding all other 


worshippers, come to us with your protection. 


ೂಖ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏವಾ ತೇ ವಯಮಿಂದ್ರ ಭುಂಜತೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ 


| 
ನವಾನಾಂ | 


| | 
ವಿದ್ಯಾಮ ವಸ್ತೋರನಸಾ ಗೃಣಂತೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ 


ನೂನಂ ॥ ೧೭ ॥ 
KN ೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವ ತೇ! ವಯಂ |! ಇಂದ್ರ | ಭುಂಜತೀನಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಸುsಮತೀನಾಂ | ನವಾನಾಂ | 


| | | | 
ನಿದ್ಯಾಮ | ವಸ್ತೋಃ! ಅವಸಾ | ಗೃಣಂಶಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ |! ಉತ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ನೂನಂ |೧೭॥ 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ; 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೈವ ಭುಂಜಶೀನಾಂ ರಕ್ಷಂತೀಃ ಪ್ರಿಯಾ ವಯಂ ವಿತ್ತಾಮಿತ್ರಪುತ್ರಾ 
ರೇಣವೋ ನಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ನವಾನಾಂ ನೂತನಾಃ 
ಸುಮುತೀನಾಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧೀರ್ವಸ್ತೋರಹನ್ಮವಸಾ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಗೃಣಂತೋ ನೂನಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತ 
ಏವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ನಿಶ್ಫಾಮಿತ್ರಪುತ್ರಾ ವಯಂ ವಿದ್ಯಾಮ! ಲಭೇಮ ॥ 


ಕ ಪ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರರಾದ | ವಯಂ ನಾನು! ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಭುಂಜತೀನಇಂ.._ ರಕ್ಷಕನಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಮ.... ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಉತ. 
ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಸ್ತೋಃ--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೃಣಂತಃ... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನವಾನಾಂ--ನೂತನಗಳಾದ | ಸಾಮತೀನಾಂ- ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಗೆ! ವಿದ್ಯಾಮ--ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ.. . 


ಅ, ೮ ಅ. ೪,ವ.೧೬,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 081 


ಇ SES ENS NRA ಒಂ“ ೨0 ತ್ರರ್ಯ್ರ ಬೂ ಜ೧ ಗ್‌ ve NNN NE SUNN A SRS NAS SS RNS SN SSN ENS NN 


₹" ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಶಾ ಿಮಿತ್ರಪುತ್ರ ರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ; ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ನೂತನಸಳಾದೆ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May we, the descendants of Vishwamitra, sincerely praising you 
Indra, by day for your protection; obtain your protecting (favours), may 
we obtain your recent (favours). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರ ಮಸ್ಮಿನ್ನ ರೇ ನೃತಮುಂ ವಾಜಸಾತಿೌ | 


| 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ಲುಂತಂ ನೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


ee 


ಧನಾನಾಂ ॥ ೧೮ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|, | | 
ಶುನಂ। ಹುವೇಮ | ಮರ್ಥ೯ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃಃತಮಂ! ನಾಜಸಾತ್‌ | 


ಶ್ರಣ್ವಂತೆಂ ಉಗ್ರಂ ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌ 5ಸು | ಫ್ಲಂತೆಂ ವೃತ್ತ | ಸಂ5 ಜಿತಂ ಚೋ || 
॥ ಸಾಯಚಣಿಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶುನಂ ವೃದ್ಧಂ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಂ ಶೃಣ್ವ್ಯಂತಮಸ್ಮದೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ವಾ ನಸ್ಕ ಶ್ರೋತಾರಮುಗ್ರ ಮುದ್ಗೂರ್ಣಂ ಸಮತ್ಪು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂ ನ್ರಂತೆಂ 
Rik ಧನಾನಾಂ ಶತು ತ್ರಿಧನಾನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮ್ಯ ಗೇವ ಜೇತಾರನಿಂದ್ರ ೦ ವಾಜಸಾತಾವನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಹುಮೇಮ । ಆಹ್ಹ ಹ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನೆಂ-_ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಮಘುವಾನಂ--ಧನನಂತನೂ | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು-_ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ! 
ವೃತ್ರಾಣಿೆ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ಲೆಂ ತಂ--ಕೊಲ್ಲುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ-ಶತ್ರುಧನ ಗಳನ್ನು! ಸಂಜಿತಂ 
ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸಾತೌ.._ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಊತಯೇ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹುವೇಮ-. ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


082 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೯೦ 


ಇದ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಆ ಒರ್‌ ಒರ್‌? ಬಲ್‌ ಸದ್‌ ನವ್‌ ಸವ್‌ ದದ್‌ ಸ್‌ ಒಎಫ್‌ ಸಹಸ 





NNN ONE ಆರ್‌ ಇರ್‌. 





1 ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಪ್ರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ಷಿಯುತನೂ, ಧನವಂತನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ, ಭಯುಕರನೂ, 
ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲುನನನೂ, ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥ 


ವಾಗಿಯ್ಕೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 


| We invoke in this conflict for our protection the pure, the opulent 
Indra, the most heroic in the fight, hearing (our prayers), fierce, slaying 


the Vritras in battles, the despoiler of their wealth. 


< 
ಆಜ 
Ty Ay nd ci 


೧ 
covey AYA, 


ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪಿ ೀಠಿಕೆ, 

ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷಯಸಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳು ಅತಿ ಗಹನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪರಮಪುರುಷನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ಸ್ತರೂಸ, ಅನನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ್ಳು ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿವರಣೆ, ವೇದಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಜ್ಞದ ಸ್ಪರೂಸ ಮೊದಲಾದೆ ಮಹ ತ್ತ ,ದೆ ಸಂಗತಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ವೃತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ (ತ್ರೈ. ಆ. ೩-೧೨, ೧೩) ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೧-೧ ರಿಂದೆ ೧೬) ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥರ್ವವೇದ ೧೯-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳ ವಿನರಣೆಯು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ, ನಿರುಕ್ತ, 
ಕ್ವೀತಾಶ್ವತರೋಸನಿಷತ್ತು, ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಲ್ಲೇ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿವೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ಏವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಭೇದವು ಇರಲಿಲ್ಲನೆಂತಲೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು Max Muller ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರ ಮತವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳಿ ಜುಗ್ಗೇದದ 
ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರ ಭಾಷೆಯು ಆಧುನಿಕವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪುರುಷಮೇಧವಿಚಾರವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾಚೀನಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಬೇಕಾದದ್ದು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
Dr, Haug ನೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವೆವು. 


ನ, ೮, ಅ. ಉ-ವ. (೭,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 689 


ತ್‌ ತ್‌್‌. SN NN AN NNN NNN NSN NS NNN ಧ್‌ ಒು ರ್‌ NN ANNE NNN ಕಕ ಫ್‌ ಲ ಘಟ ಭನ, NNN NSN 








ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಪುರುಷನ ಮಸತ್ತೃವು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೇ ಕಾರಣವು. ಪುರುಷನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಎಂಬ ಲಿಂಗನ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪುರುಷಶಬ್ದದ ಎಂದರೆ ಗಂಡಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಸರ್ವೇಶ್ರರನಾದ 
ಪರದುಪುರುಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಅಥವಾ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಲಿಂಗಭೇದವಾಗಲೀ, ಆಕಾರವಾಗಲೀ 
ಇಲ್ಲ. ಪುರುಷನೆಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ರತಿಸಾದಿಸುವ ಶ್ರುತಿಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕ, ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್‌, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌, ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್‌, ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾ, ಅಥರ್ವವೇದ, ನಿರುಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಗವತ, ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸರಮೇಶ್ವರ, ಸ್ರಜಾನತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನಿಗೆ ಪುರುಷ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿವೇವೆ, 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ- ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ನಿಚಾರವೂ ಕೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಅ. ೧.೨೩) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್ಸೃಲಿಲಮೇನ |! ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣೆೇ ಸಮಭವತ” | 
ತಸ್ಯಾಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತತ | ಇದಗ್‌ಂ ಸೃಜೇಯಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಸುರುಷೋ 
ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ಮಾಚಾ ವದತಿ | ತತ್ಕವರ್ನಿಣಾ ಕರೋತಿ | ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ | ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥೆನುಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | ಸತೋ 
ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರನಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಸೇತಿ |! ಉಪೈನಂ ತದುಪ 
ನಮತಿ | ಯತ್ಕಾಮೋ ಭವತಿ! ಯ ಏನಂ ವೇದ | ಸ ತಪೋತತಪ್ಯತ | ಸ ತಪಸ್ತಪ್ಪ್ವ್ವಾ। 
ಶರೀರನುಧೂನುತ ॥ 

(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩-೧,೨) 


ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತು. 
ಇನ್ನೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಇತರ ಭೌತಿಕವಸ್ತುಗಳು ಯಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಆವರಿಸಿದ ಆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಷ್ಪರಪರ್ಣದ (ಎಲೆಯ) ಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಬ್ಬನ: ಮಾತ್ರ ಸ್ಫಿತನಾಗಿ 
ದನು. ಆಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾಮವು ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾದಾಗ ಆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಆ ಪುರುಷನು 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಆ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು ಈ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಂತೆಯೇ 
.ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾದಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಜ|೪೪೮ 
ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು... 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ, ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೯೦ 
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ಎಕ ಯಾ ಪ್‌ ಬ ಬೆ ಬನೀನು ಓಜ ಬ. ಬೆ. ಹೆ. ಬಿಡೆ ಹ ನ ನೆ ದೆ ಬ ದ ಗಲ್‌ ಆ ಜರಿ ಸರ್‌ Se ಚ. ಸ ಗ್‌. ಇರ್ಥ ಗಜ 


ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಪರಮೇಶ್ವರನ(ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿತು. ಪ್ರಜೋತ್ಪ್ಸತ್ತಿಗೆ ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯವು ಅಥವಾ ರೇತಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಮೊದಲು ಕಾರಣವಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಜಗತ್ಸ್ಛೃಷ್ಟಿಗೆ, ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯೇ ರೇತಸ್ಸಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರ್ಯರೂಪನಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧನಭೂತವಾದ 
ಜನ್ಮಾಂತರಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿನುರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ ಯಖಲ್ಲರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕಾಮದ (ಇಚ್ಛೆಯ) ಮಹತ್ತನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತನಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಖುಸಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದನರು ತಸಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ದೇಹೆರೋಷಣೆ, ವ್ರತಾಚರಣೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕರ್ನುಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲಿಸುವರು. 
ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತಸಸ್ಸುಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧನಾದ ಶರೀರಕೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇನನು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು. ಹೀಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು ಹಾಗೇ ಆಗುವುದು. ಇತರರಂತೆ ಶರೀರದಿಂದ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ತನಪ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದುಸಲ 


ಕಂಸನಮಾಡಿದನು (ಅಲುಗಾಡಿಸಿದನು). 


ತಸ್ಯ ಯನ್ಮಾಗ್‌೦ಸಮಾಸೀತ್‌ | ತತೋ5ರುಣಾಃ ಕೇತವೋ ವಾತರಶನಾ ಯಸಯ 
ಉದತಿಸ್ಮನ್‌ 1 ಯೇ ನಖಾಃ | ತೇ ವೈಖಾನಸಾಃ | ಯೇ ವಾಲಾ | ತೇ ನಾಲಖಿಲ್ಯೂಃ | 
ಯೋ ರಸಃ |! ಸೋ5€ಪಾಂ |! ಅಂತರತಃ ಕೂರ್ಮಂ ಭೂತರ್ಗಂ ಸರ್ಪಂತಂ | ತಮಬ್ರನೀತ್‌! 
ಮಮ ವೈ ತ್ವಸ್ಮಾಗ್‌ಂಸಾ | ಸಮಭೂತ್‌ | ನೇತ್ಕಬ್ರನೀ3” ! ಸೂರ್ವಮೇನಾಹನಿಹಾ- 
ಸಮಿತಿ | ತತ್ಪುರುಷಸ್ಕ್ಯ ಪುರುಷತ್ವಂ | ಸ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾೂ ಪುರುಷಃ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಕ್ರ- 
ಪಾತ್‌ | ಭೂತ್ತೋದತಿಸ್ಮತ” | ತಮಬ್ರನೀತ” | ತ್ವಂ ವೈ ಪೂರ್ವಗ್‌೦ ಸಮಭೂಃ | 
ತ್ವಮಿದಂ . ಪೂರ್ವ: ಕುರುಷ್ಟೇತಿ। ಸ ಇತ ಅದಾಯಾಪಃ | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾದು- 
ಪಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹ್ಯೇವೇತಿ | ತತ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಷ್ಠತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರಾಚೀದಿ | 
ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾದಧಾತಶ್‌ | ನವಾಹ್ಯಗ್ಹ ಇತಿ! ತತೋ ನಾ ಅಗ್ನಿರುದ. 
ತಿಷ್ಟತ್‌ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಕ್‌ |! ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತು: ಪಶ್ಚಾದುಪಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ತತೋ ವಾಯುರುದತಿಷ್ಠತ" | ಸಾ ಪ್ರತೀಚೀದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ 
ಶೇತುರುತ್ತರತ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾಹೀಂದ್ರೇತಿ। ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಉದತಿಷ್ಮತ್‌ | 


ಅ. ೮. ಅ, ೪. ವನ. ೧೭. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 685 
ಸೋದೀಚೀ ದಿಕ್‌ |! ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ಮುಧ್ರ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾಹಿ ಪೂಸನ್ನಿತಿ 
ತತೋ ವೈ ಪೂಸೋದತಿಷ್ಠತ್‌ |! ಸೇಯಂ ದಿಕ್‌ |! ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರುಪರಿಷ್ಟಾದುಷಾ- 
ದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ! ತತೋ ದೇವನುನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ! ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸ. 
ರೆಸಶ್ಲೋದತಿಸ್ಮನ” | ಸೋರ್ಧ್ವಾ ದಿಕ್‌ | ಯಾ ವಿಪ್ರಷೋ ವಿ ಪರಾಪತನ್‌ | ತಾಭ್ಯ್ಕೋ. 
ಸುರಾ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಪಿಶಾಚಾಶ್ಲೋದತಿಸ್ಮನ್‌ |! ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಪರಾಭವನ್‌ | ವಿಪ್ಪುಡ್ರೊ 5 ಹಿ 
ತೇ ಸಮಭವನ” | 

(ತ್ರೈ. ಆ. ೧-೨೩-೨, ೩, ೪, ೫, ೬ ೭) 
ಹಾಗೆ ಅಲುಗಾಡಿಸಿದಾಗ ಆವನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಅರುಣರು, ಕೇತುಗಳ, ವಾತರಶನರು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಖಯುಸಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ವೈಖಾನಸರೆಂಬ ಮುನಿಗಳೂ, ಕೇಶದಿಂದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ನುಮಕಖಯಸಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಬರು. ಶರೀರದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ರಸ (ರಕ್ತ) ದಿಂದ ಒಂದು ಕೂರ್ಮವು (ಆಮೆಯು) 
ಜನಿಸಿತು. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಆಮೇಯನ್ನು ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. ಲ್ಪ 
ಕೂರ್ಮವೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಚರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು, ಆ ಕೂರ್ಮವು--ಹಾಗಲ್ಲ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಉತ ನ್ಹನಾದನನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶರೀರನಾದ ಈ ಕೂರ್ಮಾಕಾರವು ನಾತ್ರ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಸರುಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದೆ ಇರುವ ನಾನು ಕೂರ್ಮದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆನು- 
ಪೂರ್ನದಿಂದಲೂ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವನ್ನುು 
ಪ್ರಕಟಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿರಾಡ್ರೂಸವನ್ನು(ದೊಡ್ಡರೂಸನನ್ನು)ತಾಳಿ ಸಾನಿರಾರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು, ಸುನಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಸಾವಿರಾರು ಪಾದಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಪ್ರಜಾತಿಯು ವಿರಾಡ್ರೂಸನಿಂದಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ನೀನೇ ನಿರ್ನಾಣನೂಾಡು ಎಂದನು. 
ಅನರಂತೆ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ (ಬೊಗಸೆಯಿಂದ) ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಏನಾಹ್ಯೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ರಚಿದನು. ಆದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 
ಮತ್ತು ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ:ದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅದರಂತಿ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಏನಾಹೃಗ್ನೇ ಎಂದು ನೀರನ್ನು 
ಎರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಭಾಯಿತು, ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಏವಾಹಿ ವಾಯೋ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನು ಎರಚಿದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಪಶ್ಚಿವ: ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಏನಾಹೀಂದ್ರ 
ಎಂದು ಎರಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಸಾಯಿತು. ವಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏವಾಹಿ ಪೂಸನ್‌ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನೆರಚಿದಾಗ ಪೂಷದೇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಅದುಕೆಳಭಾಗವು. ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏವಾ ಹಿ ದೇವಾಃ 
ಎದು ನೀರನ್ನೇರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಹಿತೃಗಳ್ಳು ಗಂಧರ್ವರು, ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಇವರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅದೀ ಊರ್ಧ್ವಡಿಕ್ಕೆಂದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು 
ಎರಚುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ನೀರಿಪಿಂದೆ ದೊರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಕೆಲವುಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದೆ ಅಸುರರು, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ;, 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ದೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಕಾರಣ 
ಈ ಅಸುರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಂಳಜಿತಂಣದೆರು. 


ಸದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | ಆಪೋ ಹ ಯಿದ್ದೃಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯನ್‌ | ದೆಶ್ತಂ ದಧಾನಾ 


080 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 
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ಜನಯೆಂತೀಃ ಸ್ವಯೆಂಭುಂ | ತತ ಇಮೇ ದಧ್ಯಸೃಜ್ಯಕಿತೆ ಸರ್ಗಾಃ | ಅದ್ದೊ 4 ವಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ”ಂ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ಛಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ”ಂ 
ಶಿಫಿಲನಿವಾಧು)ನನಿವಾಭವತ್‌ | ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ನಾವ ತ | ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಧಾಯ | 
ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ || 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮) 
ನೀರಿನಿಂದ ಈ ರೀತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಿವರವು ಯಗ್ರೇದದ 


ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಾಯನ್ನರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಂ | 
ತತೋ ದೇನಾನಾಂ ಸಮನರ್ತತಾಸುರೇಕ: ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭ ; ಅಥರ್ವ ೪.೨.೬ ; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ ೨೭,-೨೫ ;೩೨.೭ ; 


ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೧ ; ೪.೧-೮.೫ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆನರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿತು. ಆ ಗರ್ಭವು ವೃದ್ಧಿ ಯಸನ್ನೆ ದಿ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾದ ಸ್ವಯುಂಭುವೆಂಬ ನಾನುಥೇಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 
(ಪ್ರಜಾಷತಿ) ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾಗಿ ಅವಿರ್ಭೂತ 
ನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಕೂರ್ಮರೂಪಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಇತರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದುವರೆದವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಸಹ ಸ್ವಯಂಭು 
ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ದೃಢವಾದ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಸ್ತರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಎಂದರೆ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ (ಚಿದ್ರೂಪದಿಂದ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ವಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ! ವಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 
ದಿಶಶ್ಚ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ | ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂನಿವೇಶೇತಿ | 
ಸರ್ನನೇನೇದಮಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾ | ಸರ್ವಮುವರುಧ್ಯ | ತದೇವಾನುಪ್ರವಿಶತಿ! ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
| (ತೈ. ಆ. ೧.೨೩.೯) 
ಈ ವಿವರವು ಖುಗ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ವಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ ನಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ! 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂವಿನೇಶ ॥ 


ಪ್ರಚಾಪ್ರತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿದ್ದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು. ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಿದಿಕುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಈ 


ಅ. ೮. ಅ, ೪. ವ, ೧೫] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 687 








I ದ್‌ ಸಿದ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಭಳ ರಾ 





ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. (ಈ ಮಂತ್ರವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಾವ ಶಾಖೆಯೆಂಬುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ). ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈರೀತಿ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಸೃಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚಿದ್ಯೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಃಸ್ಥಿ ತನಾಗಿದ್ದು ಜ ಜಿಗದ್ದ ನಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಘೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿನೆಯುನ 
ಪುರುಷನು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಚಕ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ಖು 


ಆ ನಿಷಯೆಗಳ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಹನವಾದ ಅನೇಕ ನೇದಾಂತೆ ತತ್ತ್ವಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಸರಮಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಮಪುರ.ಹನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ 
ದೆಂದು ಹೆಸರು. 

ದ್ಯಾನಿಮೌಾ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಹ್ಷರಶ್ವಾಕಶ್ತರ ಏವ ಚೆ | 

ಕ್ಷರಸ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಕೂಟಸ್ಕೋ5ಕ್ಷರ ಉಚ್ಯತೇ | 

ಉತ್ತಮಃ ಪುರುಷಸ್ತ್ಮನ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮೇತ್ಯುದಾಹೃತಃ | 

ಯೋ ಲೋಕತ್ರಯಮಾವಿಶ್ಯ ಬಿಭರ್ತವ್ಯಯ ಈಶ್ವರಃ ॥ (UNECE CL 


ಕ್ಷರ, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬೆರಡು ತತ್ವಗಳೂ ಈಶ್ವರನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳು, ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಂತರ ನಾಶವನ್ನು 
ಹೂಂದತಕ್ಕ ಜಗತ್ತಿನ ರಾಶಿಯು ಶರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪುರುಷರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. ಇದಕ್ಕೆ ವೈತ್ಯಸ್ತ್ರನಾಗಿ ನಿತ್ಮಸಿ ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅಚಿದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ಪರೂಸ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಮನು ಅಕ್ಲರ 
ಸಂಜ್ಯ್ಞಕವಾದ ಪುರುಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಕ್ಷರೆ, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂಶಲೂ 
ಅತಿರಿಕ್ತನು ಈಶ್ರ ರನು. ಇವನನೆ ಬ ಶ್ರುತಿಗಳು ಉತ SSS ಪ್ರಶಂಸಿವೆ. ಇವನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಈ 
ಸರಮಪುರುಷನು ಮೂರು _ ವ್ಯಾಪಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಶ್ಲ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಇಂತಹ ಜಗದ್ವಾ ಸ 


ಲ್ಸ 
ಕನ್ಕೂ ಜಗದತಿರಿಕ್ತನೂ ಪರಮಪುರುಷನ ಯನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸುವುದೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. 


ಅವ್ಯ ಯೇ ಕಃ? ಈಶ್ವ ರಃ ಸರ್ವಜ್ಞ: ನಾ ಾರಾಯಣಾಖ್ಯಃ ಈಶನಶೀಲಃ ! 
(ಬೆ. ಗೀ. ಶಂ. ಭಾ. ೧೫-೧೭) 


ವ್ಯಯರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಗವದ್ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪುರುಹೋತ್ತಮನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇರಾಯಣ ಅಥನಾ ನಾರಾಯಣೀಯ 


ಎಂಬ ಹೆಸರು. 


ಭುನಾಗಿರುವ ನಾರಾಯಣರೂಪಿಯಾದೆ 
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ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ ಅಥವಾ ನಾರಾಯಣೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಸರಿನ 
ಕೂಸಿನ ತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪೂರ್ವನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರನಾರಾಯಣ ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣವು 


688 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ನು. ೧೦. ೪.೭. ಸೂ. ೮೯ 





ಇತ್‌ ಎಟೌಗಾ 





ಇ ದಂದೆ ಧದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ. ಪೂರ್ವನಾರಾಯಣವೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಯಾರು? ಈ ಖುಹಿಯು 
ಗೋತಮ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇವರಂತೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಹೆಸರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಹಾರರಾಗಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ನಿಷಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಿನ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯ 
ಕ್ಲನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ರಷ್ಟೃನಿನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನಿರುತ್ತಡೆ. ಇಡೇ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಎಂಬ (೧೦-೧೨೧) ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯನೇ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೦.೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹ ತ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಭೌವನನು ಎಂದರೆ ಭುವನನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋವಿಧದ್ವಜ್ರ ಸಾಯಕ, ಶ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥೆಮಾರುಜಂತಃ ಎಂಬ ೧೦-೮೩ ಮತ್ತು 
ಆಳನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ತಪಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಮುನ್ಯುಮಹರ್ಹಿಪ್ರಜೀತವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ 
ಸದಾಸೀತ್‌ (೧೦-೧೨೯) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು. ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪಾರಮೇಷ್ಮ, 
ನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಮೇಲಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂ 
ತೆಯೇ ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಸ್ತಂತುಭಿಃ (೧೦-೧೨೦) ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ 
ನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಧಾನವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಅನೇಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದಕಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪುರುಸಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷ 
ಯಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅದೇ ನಾಮಾಂಕಿತವು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹದು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಧಾನ ವಿಷಯ ಪುರುಷ್ಕ ಪರಮ 
ಪುರುಷ್ಕ ಪರಮಾತ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈಶ್ವರನ ವಿಷಯ. ಇಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದವೇ ಇಲ್ಲ, 
ಆದು ಹೇಗೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಟೃವಿನ ಹೆಸರು ನಾರಾಯಣನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ? ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಸಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ಪುರುಷ, ನಾರಾಯಣ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಈಶ್ವರನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೇ ವಿನಾ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ರಾಮಾಯಣ ನೆನ್ನುವಂತೆ ನರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನು ನಾರಾಯಣನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನರನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪುರುಷನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೆ ( ನಂಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ವಿರಾಡಾಖ್ಯನಾದ ಈಶ್ವರನಿಂದ ಪುರುಷನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪರಮಪುರುಷನಿಂದ ವಿರಾಡಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಅಆ. ಅ.೪. ವ, ೧೭] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 089 
ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಪುರುಷನ ಪುತ್ರನೇ ನಾರಾಯಣನು. ನಾರಾಯಣನೇ ಪುರುಷನು 
ಪಿತೃ ಮತ್ತು ಪುತ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥದೆಲ್ಲಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. 





ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಾಖ್ಯವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಈ ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಮೂಲತತ್ತ್ವೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಪ್ಪಿನ 
(ಉದಕದ) ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. 


ತನಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ | 
ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಥ್ಯೇಕಮರ್ಪಿತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಮುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೬) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿರುವರೋ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಉದಕಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ ಧರಿಸಿದವು. ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಸರತತ್ತ್ರ್ವವು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಆಸೋಹ ಯದ್ಭಗೈಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯೆನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ಬಿಂ | 

ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮವರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭) 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವ ಸ್ವರೂಸಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಹಿರಣ್ಯಿಗರ್ಭರೂಸನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವನು ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೂ, ಹೀಗೆಯೇ 
ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ (೧೦.೧೨೯೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉದಕದಮೇಲೆ 


ಲ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ಮ ಏತ 


ಕಾರರೂ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಶದಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆದರೆ, 


ಆಪೋ ನಾರಾ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಪೋ ವೈ ನರಸೂನವಃ | 
ತಾ ಯದಸ್ಕಾಯನಂ ಪೂರ್ವಂ ತೇನ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮೃತಃ 
(ಮನು ೧-೧೦) 

ಆಸಗಳಿಗೆ (ಉದಕಗಳಿಗೆ) ನಾರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಉದಕಗಳೇ ಫರಸಂಜ್ಞಕನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವನಾಗಿವೆ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ, ಅನನು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನಾಗಿದ್ದಾಗ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ನಾರಗಳೇ (ಉದಕ) 
ಅಯನ (ಆಶ್ರಯ) ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ನಾರಾಯಣ. ಯಾನ ಉದಕಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಭ ಕವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧರಿಸಿದವೋ, ಅದೇ ಉದಕಗಳು ನಾರಾಯಣ ಸಂ ಜ್ಞ ಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 
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ಈ. ಕಾ 0೬ 0 


ನನ್ನು ಧರಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ವರ್ಣನನನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿನೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದೇ ವಿನಾ ಈ ವರ್ಣನದ ಆಂಶಗಳು ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಆದುದರಿಂದ ಪರಮಪುರುಷ, 
ನಾರಾಯಣ- ಇವೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯ 
ನಾದ ಪುರುಷನೇ ವಿಷಯನಾದುದರಿಂದ್ದೆ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಹಯಸಹಿಯ ಹೆಸರೂ ನಾರಾಯಣನೆಂಡೇ 
ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ರ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಪುರುಷನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪುರುಷೋ ಹ ನಾರಾಯಣೋ 5$5ಕಾಮಯತತ! ಅತಿತಿಸ್ಕೇಯಗ”ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಹಮೇ- 
ನೇದಗ”ಂ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸ್ಕಾಮಿತಿ ಸ ಏತಂ ಸುರುಸಮೇಧಂ ಪಂಚರಾತ್ರಂ ಯಜ್ಞಕ್ರತು- 
ಮಹಪಶ್ಯತ್ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತೇನೇಷ್ಟ್ರಾತ್ಯತಿಷ್ಠತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ”ಂ ಸರ್ವ- 
ಮಭವದ ಶಿತಿಷೃತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್ಗಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ”ಪುರುಷ- 


ನೇಥಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋ ನೈ ತದೇವಂ ವೇದ ॥ 
(ಅ. ಬಾ,. ೧೩. ೬-೧-೧) 


ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿಾರಿರಬೇಕು, ನಾನೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ವಖ್ಯಪಿಸಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಪುರುಷ 
ನೂರಾಯಣನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಆಗ ಪುರುಷಮೇಧೆರೂಪನಾದ ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅರಿತನು ಅನಂತರ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸಿದನು ಮತ್ತು ತೆದತಿರಿಕ್ಕನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ಪೃತನಾದನು. ಈ ತತ್ತ ೃವನ್ನರಿತು ಇದರಂತೆಯೇ ಸುರುಷಮೇಧ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುವನನು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪುರುಷನಾರಾಯಣನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೇ ಒಂದು ಮಹಿಮೆಯುಂಟಾಗಿ ಅದು ಲೋಕದೆಲೆ ಲ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ರಥಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಪುರುಷಗ್‌ಂ ಹ ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರುವಾಚ | ಯಜಸ್ವ ಯಜಸ್ವೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ 

ಯಜಸ್ವ ಯಜಸ್ವೇತಿ ವಾವ ತ್ವಂ ಮಾಮಾತ್ಮ ತ್ರಿರಯಕ್ಷಿ ವಸವಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇನ 

ರುದ್ರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇನ ಸವನೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತೃತೀಯಸವಷೆೇನಾಥ ಮಮ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತ್ವೇ- 

ವಾಹಮಾಸ ಇತಿ | ಎ೫ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೪-೧) 
ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾಃತರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ. ಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುರುಷನಾರಾಯನಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶನನ್ನಿತ್ತ ನು. 
ಆಗ ಪುರುಷನಾರಾಯಣನು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸಿರ್ದೇಶವೇನೋ ಸೆರಿ ನಾನೂ ಸಹ ಮೂರು ಸಲ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿದೆನು. ಪ್ರಾತಃಸವನವನನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ ವಸುಗಳೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಪುಷ್ಪರಾದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು. ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯ “ಸ್ಥಾ ನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. ನಾನು ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಮಾತ್ರ ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಪುನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, | 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೭, ] ಹುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 691 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈವಾಹಂ ವೈ ತೇ ತದ್ರಕ್ಟ್ಯ್ಯಾನಿ: ಯಥಾ ತ ಉಕ್ಕಾನಿ ಮಣಿರಿನ ಸೂತ್ರ ಓತಾನಿ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸೂತ್ರಮಿನ ವಾ ಮಣಾವಿತಿ | 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೪.೨) 


ನೀನು ಪುನಃ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸು. ಅದರ ಫೆಲನಾಗಿ ಪುರುಷನಾರಾಯಣನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಜಗತ್ತ ೨ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ 
ಅಥವಾ ಯಾನ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಸೂತ್ರವು ಮಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾನ ರೀತಿ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸಾಧಕವಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆನಂದದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು 
ಆದರೆ ಈ ಯಜ್ಞವಾವುದು ? ಇದರ ಸ್ವರೂಸವೇನು ? ಸಂಚರಾತ್ರರೂಸವಾದ ಸತ್ರವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ, ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಪರಮಪುಷನ ಸ್ವರೂವನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳು, ಪುರುಷರೂಪದ ನಾರಾಯಣನೇ ಸೂಕ 
ನಿರ್ಮಾತ್ಸವಾದ ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಹುಹಿಯೆಂದೂ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ನಾರಾಯಣನೇ ಪಾಂಚರಾತ್ರರೂಸವಾದ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಪುರುಷಮೇಧದಿಂದ ಸಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವ್ರ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಗದ್ವ ಖವಹಾರಕ್ಕೆ ಅದು ಸಾಧಕನಾಯಿತೋ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ 
ವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯಿರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ ಐದು ವಿಧವಾದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅವ್ರ ಯಾವುವೆಂದರೆ-- 


೧) ಪಶೊನ್‌ ತಾಶ್ಚಕ್ರೇ ವಾಯವ್ಯಾನಾರಣ್ಯಾನ್‌ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಶ್ಚ ಯೇ ! 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸಕ್ಸೆಗಳೂ, ಆರಣ್ಯಕವಾದ ನ್ಲುಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳಾದ 
ಣಗ ಲ ಆ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ಸವಾದವು. 
೨) ಖುಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಜಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ 
ಅದೇ ವಿರಾಟ್ಬುರುಷನಿಂದ, ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ, ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಸಾಮಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಅದರಿಂದಲೇ 


ಗಾಯತ್ರಾ ;ದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ, ಯಜುಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವನಾದವು. 


೩) ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋ5ಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀದ್ಭಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ | 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ, ಬಾಹೆ:ಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ, ತೊಡೆಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯರೂ 
ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರರೂ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 


೪) ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತತ್ಚಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ | ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ವಾ- 
ಗ್ಡಿಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಾದ್ಮಾಯುರಜಾಯತ | 


ಈ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನೂ ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 
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೫) ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೀಷ್ಟೋ ದ್ಯಾಃ ಸಮವರ್ತತ | ಪದ್ಭಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ 
ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪಯನ || 


ವಿರಾಡ್ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಪಾದಗಳಿಂದ 
ಭೂಮಿಯೂ, ಕವಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಪಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಐದು ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಸಂಬಂಧವು ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಐದು ಭಾಗಗಳು ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ, ಇದೇ ಐದಂಶಗಳನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಏಷ ಪಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞಃ ಪಾಂಕ್ರಃ ಪಶುಃ ಪಾಂಕ್ತ: ಪುರುಷ: ಪಾಂಕ್ರಮಿದಂ ಸರ್ವಂ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚ ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಾಪ್ನೋತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೩) 
ಯಜ್ಞವು ಪಂಚವಿಧ. ಯಜ್ಞ ಸಶುವೂ ಪಂಚವಿಧ, ಪುರುಷನೂ ಐದು ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳವನು. ಈ ವಿಶ್ವವೂ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆಡಗಿರುವ ಸಮಸ್ತವೂ ಐದು ವಿಧವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ ವನ್ನರಿತಎನು ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ರಿ ರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


೦ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ! ಪಾಜತ್ತೀನೈವ ಪಾಜ್ವಿಗ್ಗಿ ಸ್ಪೃಣೋತಿತಿ 
(ತೈ. ಉ. ೧-೭) 


ಪಾಜ್ವ_ 
ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಐದು ವಿಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವವನ್ನರಿತ 
ಪ:ಡಿತನೂ ಸಂಚವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಪುರುಷನಾರಾಯಣನು ಪಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದನು. ಸರ್ವಾತಿರಿಕ್ತನಾದನು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿ, ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಜಗದ್ವಾ ಸಿಹಿಯಾದನೆಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿನಿಯೋ (೧೦-೮೧-೬) ಅದೇ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷೆಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ತತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಜಗನ್ನ್ನಿಯಾಮಕನ್ಕೂ ಜಗದೀಶ್ವರನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೇನು, 
ಈ ಪುರುಷಶಬ್ದವು ಜಗದೀಶ್ವರತ್ವವನ್ನೂ ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕತ್ತವನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಫಿರ್ವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನಗಳೂ ಪುರುಷನ 
ಪರಮಾತ್ಮಸ್ಟರೂಪವನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಅತ್ಮೇವೈದಮಗ್ರ ಆಅಸೀತ್ಪುರುಷವಿಧಃ ಸೋsನುವೀಕ್ಷ್ಯ ನಾನ್ಕದಾತ್ಮನೋ; ಪಶ್ಶತ್ಸೋ5ಹ- 
ಮಸ್ಮೀತ್ಮಗ್ರೇ ವ್ಯಾಹರತ್ತತೋ ಹಂ ನಾಮಾಭವತ್ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇತರ್ಹ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೋ*ಹ- 
ಮಯನಮಿತ್ಯೇವಾಗ್ರ ಉಕ್ತ್ಯ್ಯಾಥಾನ್ಯನ್ನಾಮ ಪ್ರಬ್ರೂತೇ ಯದಸ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಯತ್ಪೂ- 
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ರ್ನೋತಸ್ಮಾತೃರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾನ್ಸಾಪ್ಮನ ಔಷತ್ತಸ್ಮಾತ್ರುರುಷ ಓಸತಿ ಹ ವೈ ಸ ತಂ 
ಯೋಸಸ್ಮಾಶ್ರೂರ್ವೋ ಬುಭೂಷತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 





(ಬೃ. ಉ, ೧-೪-೧) 


ಜಗತ್ತ ಸಿಗ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದನು. ತನ್ನ ವಿನಾ ಇನ್ನಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದನು. ಈ ಅಹಂ ಸ್ರತ್ಯಯನೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸಕಲ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ- 
ಜಗತ್ಸ ಎಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ನ) ಸಕಲವಾದ ಪಾಷಗಳನ್ನೂ ದೆಹಿಸಿದನು (ಉಷ್‌-ಔಸತ್‌). ಆದುದರಿಂದ 
(ಪೂರ್ವ ಉಷ") ಪೂರುಷಃ (ಪುರುಷಃ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಒಂದುನಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ-- 


ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ದ್ವಿಸದಃ ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ಚತುಷ್ಪದ: | 
ಪುರಃ ಸ ಪಕ್ಷೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರಷ ಆನಿಶದಿತಿ ॥ 
ಸ ವಾ ಅಯಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು ಪೂರ್ಷು ಪುರಿಶಯೋ;ತನೈನೇವ ಕಿಂಚನಾನಾವೃತೆಂ ನೈನೇನ 
ಕಿಂಚನಾಸಂವೃತಂ ll 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೮) 


ಈಶ್ವರನು ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರೂಪದ ಪುರಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ನಶ್ಚಾದಿ 
ರೂಪದ ಪುರಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷೀರೂಪನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಆ ರೂಪದ ಪುರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪುರಗಳನ್ನೂ (ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಈ ಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರುಷ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ಆವರಿಸದಿರು 
ವುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಚ್ಛಾದಮಾಡದಿರುವುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೊ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ, ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಇಮೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಪೂರಯಮೇನ ಪುರುಷೋ ಯೋsಯಂ ಪವತೇ ಸೋ*ಸ್ಕಾಂ ಪುರಿ 
ಶೇತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷ:! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬.೨-೧) 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಕೋಟಿಯ ರೂಪದಂತಿವೆ. ಪುರುಷನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು) ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಈ ಕೋಟೆಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ (ಪುರಿ ಶೇತೇ) ಪುರುಷ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮಾನವಪುರುಷನ ಉಸಮಾನದಿಂದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ಮಾನವನಂತೆ ಅಂತರವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವಲ್ಲ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಈ ಸರಮ 
ಪುರುಷನ ದೇಹವು ಮತ್ತು ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶ್ವವನ್ನು ಮಿಾರಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ವರ್ಣನವು ಪುರುಷದೇಹೆದೆ 
ವರ್ಣನದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... : | 
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ಪಂಚ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಪಾಂಕ್ರೋ5ಯಂ ಪುರುಷಃ ಪಂಚಧಾ ವಿಹಿತೋ ಲೋಮಾನಿ 
ತೃಸ್ಮಾಂಸಮಸ್ಕಿಮಜ್ಜಾ ಸ ಯಾವಾನೇವ ಪುರುಷಸ್ತಾನಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸೆಂಸ್ಕೃತ್ಯಾಗ್ಗೌ 
ದೇವಯೋನ್ಯಾಂ ಜುಹೋತ್ಯಗ್ನಿರ್ಮೈ ದೇವಯೋನಿಃ ಸೋತಗ್ನೇದೇೋೇವಯೋನ್ಯಾ 
ಆಹುತಿಭ್ಯಃ ಸಂಭೂಯ ಹಿರಣ್ಯ ಶರೀರ ಊಧನಣ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತಿ | 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೪) 


(ಅಮೃತಾಹುತಿಯ ಆರ್ಸಣದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತೊ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ). ಇದು ಪಂಚವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನೂ 
ಐದು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ರೋಮ, ಚರ್ಮ, ಮಾಂಸ, ಮೂಳೆ ಮತ್ತು ಕೊಬ್ಬು ಈ 
ಐದು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗನುಸಾರವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಸಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಈ ಐದುವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಅರ್ಪಣದಿಂದ 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪರಮಪುರುಷನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು). ಈ ಅಗ್ನಿಯೇಅಗ್ದಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಜಾಪತಿಯೇ ಪರಮ ಪುರುಷನು ಹದಿನೇಳು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹೆವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. 


ಎ) 
ಪ್ರಜಾಸತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷನೇ ಅಗ್ನಿರೂಪನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಯೆಡ್ವೇನ ಸಪ್ತದಶ ! ಸಪ್ತದಶೋ ನೈ ಪುರುಷೋ ದಶ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚತ್ವಾರ್ಯಂಗಾನಿ ಆತ್ಮಾ 
ಪಂಚದಶೋ ಗ್ರೀವಾಃ ಸೋಡಶ್ಯಃ ಶಿರಃ ಸಪ್ತದಶಂ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿ. 
ರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿ ರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈನೈನಮೇತತ್ಸಮಿಂಥೇ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨೯) 


ಫುರುಷನು ಹೆದಿನೇಳು ತತ್ತ ೨ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಅವು ಯಾನುನೆಂದರೆ- ಹೆತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು. ನಾಲ್ಕು 
ಆಂಗಗಳು, ಆತ್ಮವೇ (ಜೀಹೆ?) ಹದಿನೈದನೆಯದು. ಕಂಠವು ಹೆದಿನಾರನೆಯದು. ಶಿರಸ್ಸು ಹದಿನೇಳನೆಯದು. 
ಈ ಹದಿನೇಳು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ವೆಸ್ಟಿರುವುದೋ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಅಷ್ಟೇ. ಹಾಗಾದರೆ, ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ, ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ದೇಹೆದೆ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇವನ ಶಿರಸ್ಸಾವುದು? ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾವುದು, ಪ್ರಾಣವು ಯಾವುದು? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವು 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತಡೆ 


ತಾನ್ಜೊ ೇವಾಚೈತೇ ವೈ ಖಲು ಯೂಯಂ ಪೃಥಗಿನೇಮುಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿದ್ವಾಂ- 
ಸೋ 5ನ್ನಮತ್ತ ಯಸ್ತೆ ತಮೇವಂ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಭಿನಿಮಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಮುಸಾಸ್ತೇ ಸ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟ್ರಾತ್ಮಸ್ಪನ್ನಮತ್ತಿ!| 


(ಛಾ, ಉ. ೫-೧೮-೧) 


ಪ್ರ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು `ಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರಕೆಯಾದವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದರೆ, ಪ್ರಾದೇಶ 
ಮಾತ್ರನಾದ (ಪ್ರಾಜೇಶಮಾತ್ರ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ವಿವರವನ್ನು ಅತ ತಿಪ್ಮದ್ವ ಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 


ಅ, ಆ೪.೪.ಷ, ೧೭] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 098 
ಖುಕ್ಕೆನ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ) ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾರು ಆರಾಧಿಸುವರೋ ಅವರು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿರಿರುವ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ವ್ಯಾಪಕಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥೆ)ವ ಸತೇಜಾ ಚಶ್ಚುರ್ನಿಶ್ವರೂಪಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ಪೃಥಗ್ವಶಾಣ್ಮತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿರೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯೇನ ಪಾದಾವುರ ಏವ 
ವೇದಿರ್ಲೋಮುಾಸಿ ಬರ್ಹಿರ್ಹ್ವದಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋ ಮನೋತನ್ವಾಹಾರೃಪಚನಆಸ್ಕಮಾ- 
ಹವನೀಯ: ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮-೨) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸು. ವಿಶ್ವರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ನಾನಾಗತಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು, ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆಕಾಶವೇ ದೇಹವು. ಉದರವೇ ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಖರಿಯು. ಸಕಲಕ್ಟೂ ಆಧಾರವಾದ ಪೃಥ್ಲಿಯೇ ಪಾದವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯೇ ಹೈದಯವು. ದರ್ಚಿಗಳೇ 
ರೋಮಗಳು. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಹೃದಯವು. ಅನ್ನಾಹಾರ್ಯಪಚನನೇ ಮನಸ್ಸು. ಆಹೆನನೀಯವೇ 
ಮುಖವು. 


ಅಣೋರಣೀಯಾನ್‌ ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ | ಈ ಪರಮ ಪುರುಷನು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವಸ್ತು ನಿಗಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣವನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ವಸ್ತುನಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತಜಿ, ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಉದಾಹರಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದಾನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಣೋರಣೀೇ.- 
ಯಾನ" ಎಂಬ ವರ್ಣನವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲವು ಉಸನಿಷದ್ರಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಿಯ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಮಹತ್ತತ್ತ್ವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಮಧ್ಯ ಆತ್ಮನಿ ತಿಸ್ಮತಿ | 
ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಮಸ್ಯ ನ ತತೋ ನಿಜುಗುಪ್ಸತೇ | (ಕಠ. ೪.೧೨) 


ಅಂಗುಷ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಮಾತ್ರನಿರತಕ್ಕ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆತ್ಮನಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇವನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಂದ ಯಾರೂ ಜುಗುಪ್ಪಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಜ್ಕೋತಿರಿವಾಧೂಮಕ: | 
ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ಸ ಏವಾದ್ಯ ಸಉಶ್ವಃ!। 
(ಕಠ. ೪.೧೩) 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರೆದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಸರಮಪುರುಷನು ಧೂಮವಿಲ್ಲದೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯಂತಿದ್ದಾ ನ್ಮೆ ಇವನೇ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಇಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವು. 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೯೦ 


ಉಪ ಪೌಸ ಫೌ ಫೌ NN ಸ ಫೌ ರ್‌ NN BINS SSN SNS ಈ ತೌ INN NINN NE, 


ಅಂಗುಸ್ಮಮಾತ್ರ: ಪುರುಷಸೋ;ಂತರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಃ ! 
ತಂ ಸ್ವಾಚ್ಛೆರೀರಾತ್ಸ )ವೃಹೇನ್ಮುಂಚಾದಿವೇಸೀಕಾಂ ಧೈರ್ಶೇಣ | 
ತಂ ವಿದ್ಯಾಚ್ಛುಕ್ರಮಮೃ ತಂ ತಂ ವಿದ್ಯಾಚ್ಛುಕ್ರಮಮೃ ತಮಿತಿ | 

(ಕಠ. ೬-೧೭) 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಪುರುಷನು ಸರ್ವದಾ ಜನರೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜೊಂಡಿನಿಂದೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ, ದೇಹೆದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಈ ಆತ್ಮನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಇವನ 
ದೇಹದ ಕಲ್ಮಸವು ಇವನಿಗೆ ಅಂಟಿದಂತೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. ಶುಭ್ರನೂ, ಶಾಶ್ವತನೂ ಆದ ಈ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಬೇಕು. 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ನು ಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಪಿತನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇವನೇ ಸಕಲ 


ಮೈಯ 
9) 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿ ಪಿಸಿ ಆ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಯ ಏಸೋಂತರಾದಿ ಲ್ಯ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಶ್ಮಶ್ರುರ್ಜಿರಣ್ಯಕೇಶ 
ಆಪ್ರಣಖಾತ್ಸರ್ವ ಏನ ಸುವರ್ಣಃ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧.೬.೬) 
ಜಗಚ್ಛೆ ಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ಮಶ್ರು ವೂ ಕೇಶವೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಖದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಕಲ ಅವಯವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಯಾವುದು ಸತ್ಯವೂ ಶಾಶ್ಚತವೂ ಆದ ಬ್ರಹ ರೊಸವುಳ್ಳದ್ದೋ ಅದೇ ಪರಮಪುರುಷ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ರಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಉದಕನು ಪರಮಪುರುಪನಿಗೆ ಅಯನವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ನಾರಾಂಕೆಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ, ಅದೇ ಉದಕವು ಸತ್ಯರೂಸಿಯಾದ ಆದಿತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಆ ತತ್ತ್ವವೇ 
ಪರಮಪುರುಷ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ನಾರಾಯಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ - 


ಆಪ ಏನೇದಮಗ್ರ ಆಸುಸ್ತಾ ಅಪಃ ಸತ್ಯಮಸ್ಪಜಂತ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವಾಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಸತ್ಯಮೇವೋಪಾಸತೇ ತದೇತತ್ರ್ಯಶ್ಲರಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಸ 
ಇತ್ಕೇಕಮಕ್ಷರಂ ತಿತ್ಕೇಕಮಕ್ಷರಂ ಯಮಿತೈೇಕಮಶ್ಚರಂ ಪ್ರಥನೋತ್ತಮೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸತ್ಯಂ 
ಮಧ್ಯತೋ;ನೈತಂ ತದೇತದನೃತಮುಭಯತ: ಸತ್ಯೇನ ಪರಿಗೃಹೀತಂ ಸತ್ಯಭೂಯಮೇವ 
ಭವತಿ ನೈನಂ ನಿದ್ವಾಂಸಮನೃತಂ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 
(ಬೃ . ಉ. ೫-೫-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉದಕಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಆ ಉದಕದಿಂದ ಸತಾ ಜ್ಯತ್ಮಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ MEE ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ 
ವಿಶ ಶಕ್ಕ್ರೂ ಮೂಲವಾದ ಸಶ್ಯ ವನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿದರು. ಈ ಸ ಸತ್ಯವು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು. ಸತ್‌, ಯ ಎಂಬಿವೇ 
ಆ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಮತ್ತು ಯೆ ಎಂಬುವು ಶಾಶ್ಚತನಾದ ವ ಮುತ್ತು mired ತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಶಾಶ್ವತವೂ ಮತ್ತು: ಅಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವೂ ಆದ ಜಗತ್ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರತಿ 


ಆ,೮, ಅ, ೪, ವ. ೧೭.) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 097 
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ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶಾಶ್ವತನಾದ ಜಗತ್ತು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುನಿನಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತವನು ಅನಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಬಾಧಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಕಮಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಕೋ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರುಷೋ ಯಶ್ತಾಯೆಂ 
ದಕ್ತಿಣೇತ ಕ್ಷನ್‌ ಪುರುಷಸಾ_ವೇತಾವನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ಅತಿಷ್ಮಿ ತ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿರೇಷೋ5ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಪ್ರಾಣೈರಯಮಮುಷ್ಮಿನ" ಸ ಯದೋತ್ವ ಮಿಷ್ಯನ್‌ ಭವತಿ ಶುದ್ಧಮೇವೈ. 
ತನ್ಮಂಡಲಂ ಪಶ್ಯತಿ ನೈನಮೇತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರತ್ಯಾಯಂತಿ | (ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೨) 


ದ್ಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ಪುರುಷನೂ, ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ಅಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪುರುಷನೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಪುರುಷನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಈ ಪುರುಷನೂ ಇನನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಆ ಪುರುಷನೂ ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೇರಿದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂಬ ಅರಿವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮ್ನಂಡಲೇ ಪುರುಷಸ್ತಸ್ಯ ಭೂರಿತಿ ಶಿರ ಏಕಂ ಶಿರ ಏಕಮೇತದಕ್ರರಂ ಭುವ 
ಇತಿ ಬಾಹೂ ದ್ರೌ ಬಾಹೂ ದ್ವೇ ಏತೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸ್ವರಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ದ್ವೇ ಸ್ರತಿಷ್ಕೇ ದ್ವೇ 
ಏತೇ ಅಕ್ಷರೇ ತಸ್ಕೋಪನಿಷದಹರಿತಿ ಹಂತಿ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ಜಹಾತಿ ಚ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫.೫-೩) 


ಆವಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಭೂಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಅಕ್ಷರನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ತತ್ತ್ವ. ಭುವಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು, ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬುದು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಔಸನಿಸತ್ತತ್ತೃನು ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಇದು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವು.. ಅಲ್ಲದೆ 
ಯೋ ಯಂ ದಸ್ತಿಣೇತಕ್ಷನ್ಫುರುಷಸ್ತಸ್ಯ ಭೂರಿತಿ ಶಿರ ಏಕಂ ಶಿರ ಬಿಕಮೇತದಕ್ಷರಂ ಭುವ 
ಇತಿ ಬಾಹೂ ದೌ ಬಾಹೂ ದ್ವೇ ಏತೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸ್ವರಿತಿಪ್ರಶಿಷ್ಮಾ ವೈೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ ದ್ವೇ ಏತೇ 
ಆಕ್ಷರೇ ತಸ್ಕೋಪನಿಸದಹಮಿತಿ ಹಂತಿ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಜಹಾತಿ ಚಯ ಏವಂ ನೇದ! 


(ಬೃ. ಉ ೫-೫-೪) 


ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಭೂಃ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಒಂದಕ್ಷರ, ಭುವಃ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರಗಳು ಎರಡು ಬಾಹುಗಳ ಸ್ರತಿನಿಧಿ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂಬ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ ವು ಅಹಂ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ 

ಮನೋಮಯೋ5ಯುಂ ಪುರುಷೋ ಭಾಃ ಸತ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಂತಹ್ಯದಯೇ ಯಥಾ ವ್ರೀಹಿರ್ವಾ 


ಯವೋ ವಾಸ ಏಷ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಸತಿ: ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯದಿದಂ 
*ಂಚ॥ (ಬೃ ಉ. ೫.೫.೫) 


698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೭ ಸೂ ೯೦ 





ಗ ಪತ್‌ NNN ಮ್‌ ಗವ್‌ ನ್‌ ಪಟಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತತಾ 


ಹೈದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಮುನೋಮಯೆನು, ಜ್ಯೋತೀರೂಪನ್ನು, ವ್ರಿ "ಹಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಯವಕಣದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವು. ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವೂ 


ಇವನ ಸಂಕಲ್ಪಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಖಯಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಈ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿ ಪುರುಷನ ಮಹಾಮುಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಶುತ್ತವೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಸನು; ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪತಿಯು; ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುವೋ ಅದೇ ಅಂಶಗಳು ಪುರುಷ 


ನಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


೨. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ಊರ್ಥ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತನಾಗಿರುವ ಯಾವ 


ವ 
ಮಹಿನೆಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆ ಮಹಿಮೆಯು ಪುರುಷನಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೩. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವಿನ 


ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಧರ್ಮವಿರುವುಜೋ ಅದೇ ಪುರುಷನ ನಿಶೇಷಧರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ವಿಶೇಣಣಸೂಚಕವಾದ ಸದವು ಅಗ್ಗಿಸರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋ ವಿಚರ್ಸಣಿರಗ್ಲೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ | 
ಹೋತಾ ಗೃಣೀತ ಉಕ್ತ ;; | 
ಢಿ » 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೧೨) 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌ ಎಂಬ ನಿಸೇಷಣಗಳು ಪುರುಷನ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ, ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಃಪ್ರಸರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷಿಭಿರ್ನಿ ಚಶ್ನೇ (೧೦.೭೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಈ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗಿ ರೂಸನಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಉಕ್ಸಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಸರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪಿತುರಾ ವಿನೇಶ। 
ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ನಿಹಿತಃ ಪೃಶ್ನಿರತ್ಕಾ ವಿ ಚಕ್ರನೇ ರಜಸೆಸ್ಪಾತ್ಯಂತೌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫.೪೭-೩) 


ಅ.೮, ಅ.೪, ವ, ೧೭] ಬುಗ್ಗೆ ಸಂಹಿತಾ 699 
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ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಪುರುಷನ 
ವ್ಯಾಪಕಧರ್ಮವೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. 





ನಿಭ್ರಾಜಇಕ್ಟ್ಯ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವರಂಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿವಃ | 
ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನ್ಯಾಭೃತಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವದೇನ್ಛಾವತಾ | 
(ಬು ಸಂ, ೧೦-೧೭೦-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ನೀನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ, ಗಳಿಗೂ ಹೇತುವಾದುದೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃ ನಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ದಿನ್ಯ ಶೇಜಸ್ಸ ಸನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರಸರಿಸಿ ಡಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ಮೀದೆ: ಇತಾದಿ ಟು 
ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಸ ರಮೇಶ್ವರನ ನ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಈ ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗ” ಪ್ರೇರಕನು ಮತ್ತು 
ನಿಯಾಮಕನು ಪೋಷಕನು ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. 


ಪೂಷನ್ನೇಕರ್ಸೇ ಯನು ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ವ್ಯೂಹ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಮೂಹ | 
ತೇಜೋ ಯತ್ತೇ ರೂಪಂ ಕಲ್ಯಾಣತಮಂ ತತ್ತೇ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಯೋಗ ಸಾವಸಾೌ ಪುರುಷಃ 
ಸೋ 5ಹಮಸ್ಮಿ ॥ 


(ಈಶ ೧೬) 


ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪನಾದ ಎಕೈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನೀನೇ ಜಗತ್ತೋಷಕನು. ನೀನೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುವ 

ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು. ನೀನೇ ಜಗನ್ನಿ ಯಾಮುಕನು. ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಜಗತ್ತ ೨ಕಾಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡು, 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪವು ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ, ದಿನ್ಯಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನೇ ನನ್ನ ಹೈದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಯಥಾಮತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕತತ ತ್ರೃನಿರೂಪಣನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ iy, 
ಲೋಸಡೋಷಗಳು ಸಹೆಜನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಶ್ರ ತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮುಂತ್ರಗಳ 


ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ್ಯ ಫಲತ್ರುತಿ, ಮಹಾತ್ಮೆ, ಮೊಡಲಾದೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಯು ತಮ್ಮ 
ಬುಗ್ಗಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ಸ್‌ ಬಂ ಇಎಸಿ 


ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ಶುಭೇ ವಾರೇ ಸುನಶ್ಷತ್ರೇ ಸುಗೋಚರೇ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ ಚರುಂ ಕುರ್ನೀಶ ನೈಸ್ಣವಂ | 
ದಂಪತ್ಕೋರುಪವಾಸಃ ಸ್ಕಾದೇಕಾದಶ್ಯಾಂ ಸುರಾಲಯೇ | 
ಯುಗ್ಳಿಃ ಸೋಡಶಭಿಃ ಸಮ್ಯಗರ್ಚಯಿತ್ವಾ ಜನಾರ್ದನಂ | 
ಚರುಂ ಪುರುಸಸೂಕ್ತೇನ ಶ್ರಷಯೇತ್ಪುತ್ರಕಾಮ್ಯಾಯಾ | 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ನಯಾದ್ಮೈಷ್ಣವಂ ಪುತ್ರಮಚಿರಾತ್ಸಂತತಿಕ್ಷನಮಂ | 





ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಉಪ 
ವಾಸವಿದ್ದು ರುಕ್ಲ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ವಾರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರ ಸಹಿತವಾದ ದ್ವಾದಶೀ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿ 
ನಾರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ವಿಷ್ಣು ಪೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಲ್ಲೋಕ್ತವಿಧಾನದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಹೋಮ 


ಮಾಡಿದರೆ ರೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಕುಲಾಜ್ಲವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಪುತ್ರಸಂತಾನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 


ತ್ವಾದಶ ದ್ವಾದಶೀಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಯಸಾ ನಿರ್ವಪೇಚ್ಚರುಂ | 
ಯಃ ಕರೋತಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸ್ಯಾದ್ಯಾತಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪರಂ ಪೆದಂ ॥ 


ತಿ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ವಾದಶೀ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಪರಮಾನ್ನದಿಂದಲೂ ಚರು (ಅನ್ನ) ವಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹೋಮಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಮರಣಾನಂತರ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಪದನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಉತ್ತಮ ಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಹುತ್ಪಾಗ್ನಿಂ ವಿಧಿವತ್ಸಮ್ಯಗೃಗ್ಳಿ: ಷೋಡಶಭಿರ್ದ ಜಃ! 


ಕೃ ತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ತವಂ ತಾಭಿ: ಪ್ರಯೋಜಯೇತ'" || 


ದ್ವಿಜನಾದವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸನೆಮಾಡಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಕೈಮುಗಿದುಕೂಂಡು ಆ ಹದಿನಾರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕು. 


ಕೇಶವಂ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಸೇ ತು ಪೌಷೇ ನಾರಾಯಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 

ಮಾಧವಂ ಮಾಘಮಾಸೇ ತು ಗೋವಿಂದಂ ಫಾಲ್ಗುನೇ ತಥಾ ॥ 

ಚೈತ್ರೇ ಚೈವ ತಥಾ ನಿಷ್ಣುಂ ನೈಶಾಖೇ ಮಧುಸೂದನಂ | 

ಜ್ಯೇಸ್ಕೇ ಕ್ರಿನಿಕ್ರಮಂ ವಿದ್ಯಾದಾಷಾಢೇ ವಾಮನಂ ವಿದುಃ | 

ಶ್ರಾವಣೇ ಶ್ರೀಧರಂ ವಿದ್ಯಾದ್ಧೃಸೀಕೇಶಂ ತತಃ ಪರೇ | 

ಆಶ್ಚಿನೇ ಪದ್ಮನಾಭಂ ತು ದಾನೋದರಂ ಚೆ ಕಾರ್ತಿಕೇ !! 

ದ್ವಾದಶೈತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಬುಷ್ಯಶೃಂಗೋ2ಬ್ರವೀನ್ಮುನಿಃ 

ಪೂಜಯೇನ್ಮಾಸನಾಮಭಿಃ ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನ್ಸಮಶ್ನುತೇ || 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂಜಾ ಮತ್ತು ಹೋಮವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಒಂದೊಂದು ಮೂರ್ತಿಯ 
ನಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೇಶವ, ಪುಷ್ಯ 


ಅ.೮, ಅ.೪. ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 70% 
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ಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ, ಮಾಘೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಧವ, ಫಾಲ್ಲುನಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೋವಿಂದ ಚೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠ, 
ವೈಶಾಖಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಧುಸೂದನ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ, ಆಷಾಢಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಮನ, ಶ್ರಾನಣಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಧರ, ಭಾದ್ರಪದಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹೃಷೀಕೇಶ, ಆಶ್ಚಯುಜಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮನಾಭ, ಶಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಾಮೋದರ ಈ 
ರೀತಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ವಿಧವಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಖುಷ ಶ್ಚಂಗನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ರೀತಿ ವಿಧ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಸಿಕ್ತ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 


ಆಯುಷ್ಕ್ಮಂತಂ ಸುತಂ ಸೂತೇ ಯಶೋಮೇಧಾಸಮನ್ನಿತಂ | 


ಧನವಂತಂ ಪ್ರಜಾವಂತಂ ಧಾರ್ಮಿಕಂ ಸಾತ್ರ್ಯಿಕಂ ತಥಾ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ ಕೃಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಳ್ಳೆಯ ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸದೆಯುನನು. ಆ 
ಪುತ್ರನು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿಯೂ, ಕೀರ್ತಿ, ಬುದ್ದಿ, ಧನ, ಪುತ್ರಸಂತತ್ಕಿ, ಧರ್ಮ ವೃತ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ 


ನ 
ಎ 
ಸುಪುತ್ರ ನೆನಿಸುವನು. 


ಸನಮಿಧೋತಶ್ವತ್ನವೃಕ್ಷಸ್ಕ ಹುತ್ತಾಗ್ನಿಂ ಜುಹುಯಾತ್ಪುನಃ | 
ಉಪಸ್ಥಾ ನಂ ಹುತಾಶಸ್ಯ ಧ್ಯಾತ್ವಾರ್ಚ್ಛ ಮಧುಸೂದನಂ | 


ಹನಿರ್ಹ್ಣೋಮಂ ತತಃ ಕುರ್ಯಾಶ್ರತೃ್ಯ, ಚೆಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ | 
ಸೂಕ್ತನ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಮಾದಾವಂತೇ ಚ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಹನಿಶ್ಶೇಸಂ ನಮಸ್ಕೃೃತ್ವಾ ನಾರೀ ನಾರಾಯಣಂ ಪತಿಂ | 
ಭಕ್ಷಯಿತ್ತಾ ಹನಿಶ್ಶೇಷಂ ಲಬ್ಧಾಶೀಃ ಸಂವಿಶೇತ್‌ ಕ್ಷಸಾಂ | 


ತತಸ್ತು ಕರ್ಮ ಕ ತ್ರೇದಂ ಕರ್ತವ್ಯ ದ್ಧಿ ಜತರ್ಪಣಂ | 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸ್ಪ್ರೀ ನತ ಹಸನದ ಫಟ ನ ವಿಂದತಿ! 


ಅಪುತ್ರಾ ಮ )ತಪುತ್ರಾ ವಾಯಾಚ ಕನ್ಯಾಂಪ್ರ ಸೂಯುತೇ | 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಾ ಜನಯೇತ್ಪುತ ತ್ರಮೃಸ್ಯ್ಯಕ ಗಂಗೋ ಯೆಥಾಬ್ರವೀತ್‌ || 


ಈಗ ಹೋಮವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ಷದ 
ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಾನಂತರ ಮಧುಸೂದನಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಚ ಸುತು ಗ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ (ತುಶ್ಸು)ದಿಂದ- 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಚಾ ಆ ಪುರುಷನ ಸತ್ನಿಯ್ಕು, ಹವಿಶೈಷವನ್ನೂ ನಾರಾಯಣನನ್ನೂ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೂ 


ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೆನಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕು. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಭೋಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮದಿವಸ 
ದಳಿಯೇ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿನಸ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರಯತ್ನಿಸ 
ಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪ್ರಥಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಶಿಶುವು ಮೃತವಾದರೂ, ಪುತ್ರಜನನವಾಗದೆ ಪುತ್ರಿಯ ಜನನ 
ವಾದರೂ ದ್ವಿತೀಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರಸಂತಾನವು ಲಭಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ಜುಷ್ಕಶ್ಚಂಗಮಹಾ 
ಮುನಿಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅರ್ಚನಂ ಸಂಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ನಿಸ್ಕೋರಮಿತತೇಜಸಃ | 
ಯತ್ವೈಕ್ಕಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಕ್ಮನಿರ್ವಾಣಮಾಸಪ್ಪುಯಃ | 


ಅಸ್ಸ್ಪಗ್ನಾ ಕೃದಯೇ ಸೂರ್ತಿ ಸ್ಮಂಡಿಲೇ ಪ್ರತಿಮಾಸು ಚ | 
ಸಷಟ್ಟಿ ತೇಷು ಹರೇ? ಸಮ್ಯಗರ್ಚನಂ ಮುನಿಭಿಃ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಅಗ್ನ್‌ಾ ಕ್ರಿಯಾವತಾಂ ದೇವೋ ದಿನಿ ದೇವೋ ಮನೀಸಿಣಾಂ | 
ಪ್ರತಿಮಾಸ್ಟಲ್ಪಬುದ್ಧೀನಾಂ ಯೋಗಿನಾಂ ಹೃದಯೇ ಹರಿಃ | 


ಅಪೋ ಹ್ಯಾಯತನಂ ತಸ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸು ಸದಾ ಹರಿಃ | 
ತಸ್ಯ ಸರ್ವಗತತ್ವಾಚ್ಚೆ ಸ್ಥಂಡಿಲೇ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಂ | 


ಈಗ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಯ ಪೂಜಾನಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಸಮಸ್ತ ಖುಷಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಸದೆನಿಯನ್ನು ಸದೆದರು. ಈ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕಾ 
ದರೆ--ಉದಕ (ನೀರು) ಅಗ್ನಿ ಹೃದಯ, ಸೂರ್ಯ, ಸ್ಫಂಡಿಲ (ಮಂಡಲ), ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಎಂಬ ಆರುವಿಧ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹೆನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಕರ್ಮನಿಷ್ಕರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರ ತಿಮೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಆವಾ 
ಹನೆಮಾಡಿ ಪೊಜಿಸಬಹುದು. ಯೋಗಿಗಳೂ ತಸಸ್ವಿಗಳೂ ಆದವರು ತಮ್ಮ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ರುವ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನನ್ನೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಬಹುದು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನೀರೇ (ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ) ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾನ್ಷಿದ್ಧ ಕಿ ವಿರುವುದು. ನಾರಾಯಣಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣು ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಸರ್ವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತೆನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೆಂದು ಭಾವಿಸುವವರು ಸ್ಮಂಡಿಲ ಅಥವಾ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬಹುದು. ಈ ಆರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸೂಜಿಸಬಹುದೆಂದು 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುವರು. 


ದದ್ಯಾತ್ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇನ ಯಃ ಪುಷ್ಪಾಣ್ಯಪ ಏವ ವಾ! 
ಅರ್ಜಿತಂ ಸ್ಯಾಜ್ಜಗದಿದಂ ತೇನ ಸರ್ವಂ ಚರಾಚರಂ ॥: 
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ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಇತರ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗೆ 
ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಆನುಷ್ಟುಭಸ್ಯೆ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ಪ್ತಬಂತಸ್ಯ ದೇವತಾ | 
ಪುರುಷೋ ನೈ ಜಗದ್ಪೀಜಮೃಷಿರ್ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ನಾರಾಯಣ ಮಹಾಬಾಹೋ ಶೃಜುಸೆ ಓಳ ನುನಾಃ ಪ್ರಭೋ 
ವಶ್ಚ್ಯೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಭಾ ನಂ ತ್ತ ,ರ್ಚನಂ ಪ್ರತಿ! 


ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಂ ಜಪನಿಧಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೈವ ಸದಾತ್ಮಕಂ | 


ಈಸ್ಪರುಷಸೂಕ, ಕ್ಷೆ ನಾರಾಯಣನು ಖುಷಿಯು ; ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸರಮಪುರುಷನೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ 

ಛಂದಸ್ಸು, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಸ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಎಲ್ಛೆ ನಾರಾಯಣನೇ, ದಯನಿಟ್ಟು ಒಂದೇ ಸ ವಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. ಈಗ ನಾನು ಈ 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಚತವ. ಜಸ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಹೋಮವಿಧಾನವನೂ X ಸ್ತೊ ತ್ರ ಸಠನಕ್ರಮವನ್ನೂ 


ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯಥೋಕ್ತವಿಧಿನಾ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಃ ಶುದ್ಧ ಮಾನಸಃ! 
ಪ್ರಥಮಾಂ ವಿನ್ಸಸೇದ್ವಾಮೇ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕರೇ! 
ತೃತೀಯಾಂ ವಾಮಪಾದೇ ತು ಚತುರ್ಥೀಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ನೃಸೇತ್‌ || 


ಸಂಚನಿಂ ವಾಮಜಾನುನಿ ಷನ್ಮೀಂ ವೈ ದಕ್ಷಿಣೇ ನ್ಯಸೇತ | 
ಸಪ್ತಮಂ ವಾಮಕಟ್ಯಾಂ ತು ಅಷ್ಟಮಿು ದಕ್ಷಿಣೇ ಕಟಾ | 


ನವವಮಿಾಂ ನಾಭಿಮಧ್ಯೇ ತು ದಶಮಂ ಹೃದಯೇ ನೈಸೇತ್‌ | 
ಏಕಿಸಿದಶೀಂ ಕಂಠದೇಶೇ ದ್ವಾದಶೀಂ ವಾಮಬಾಹುಳೇ ॥ 


ತ್ರಯೋದಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಬಾಹಾವಾಸ್ಯೇ ಚೈವ ಚಿತುರ್ದಶೀಂ | 
ಅಕ್ಷೋಃ ಸಂಚದಶೀಂ ಚೈನ ಷೋಡಶೀಂ ಮೂರ್ಧಿ ವಿನ್ಯಸೇತ್‌ || 


ಏವಂ ನ್ಯಾಸವಿಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಪೂಜಾಂ ಸಮಾರಚೇತ ॥ 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದನಂಶರ ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ವನಾಗಿ ಪೂರ್ಭಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪೂಜೆಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ-_ ಎಡಕ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಳ್ತನ್ನೂ ; 
ಎಡಪಾದದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಬಲಪಾದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ವಾಮಜಾನುವಿನಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಖಯಕ್ಸನ ನ್ಪ್ಪೂ , ದಕ್ಷಜಾನುನಿನಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ » ವಾಮ (ಎಡ) ಕಟಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ಮೂ, 
ರಕ್ಷಿಣಕಭಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ಮೂ ಹೃದಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆ ಸು 
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ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಕಂಠಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ವಾಮಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಬನ್ನೂ, 
ದಕ್ಷಿಣಬಾಹೆವಿನಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದ 
ನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ನ್ಯಾಸನಿಧಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. 


ಯಥಾ ದೇಹೇ ತಥಾ ದೇವೇ ನ್ಯಾಸಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಧಾನತಃ 


ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸಂ ಪುರಾ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಪದೇಹೇ ದೇವತಾಸು ಚೆ | 
ಗಾಯತ್ರೊ ,€ಂಕಾರಂ ನ್ಯಸ್ತಾಂಗ್ಯಃ ಫಪೂಜಯೇದಿಸ್ಲುಮವ್ಯಯಂ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ದೇಹದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿದಂತೆ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟ್ಚದೇವತೆಯ ಅವಯವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲು ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಓಂಕಾರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಣವಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
ನಾಶರಹಿತನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 


ಉಚ್ಛ್ರಾಸಾವಾಹನೇ ನೃಸ್ತಃ ಸ್ಥಿರಾಯಾಮುದ್ಧವಾರ್ಚನೇ | 


ಅಸ್ಮಿರಾಯಾಂ ವಿಕಲ್ಪಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಮಂಡಿಲೇ ತು ಭವೇದ್ದ್ವ್ಯಯಂ | 


ಉಚ್ಛ್ರಾಾಸಾಮಾಹನೇ ನೈಸ್ತ: ಸ್ಥಾವರೇ ವೈ ಯಥಾ ತಥಾ | 


ಶಾಲಿಗ್ರಾಮಾರ್ಚನೇ ನೈವ ಹ್ಯಾವಾಹನನಿಸರ್ಜನೇ || 


ಶಾಲಿಗ್ರಾಮೇ ತು ಭಗವಾನಾದಿಭೂತೋ ಯಥಾ ಹರಿಃ | 
ನ ತಥಾನ್ಯತ್ರ ಸೂರ್ಯಾದ್‌ ವೈಕುಂಶೇ ವಾಪಿ ಸರ್ವಗಃ ॥ 


ದೇನತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸ (ಪೊರಕ) ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಿರ (ಕುಂಭಕ) 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ನಿಸರ್ಜನೆಮಾಡುವಾಗ ಉದ್ವಾಗನ (ರೇಚಕ) ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಸ್ಪಿರವಾದ ಸ್ಪಂಡಿಲ 
(ಮಂಡಲ) ಪ್ರತಿಮೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬಹುದು, ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆವಾಹನೆ ವಿಸರ್ಜನೆಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಮಪುರುಷನು ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾದ್ದೆರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಪುರುಷನು ಇರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. | 

ಆದ್ಯಯಾವಾಹಯೇದ್ದೇವಮುಚಾ ತು ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ | 

ದ್ವಿತೀಯ ಯಾಸನಂ ದದ್ಯಾತ್ರಾದ್ಯಂ ಚೈನ ತೃತೀಯಯಾ ॥ 

ಅರ್ಥಂ ಚತುರ್ಥಾ ದಾತವ್ಯಂ ಸಂಚಮ್ಮಾಚಮನೀಯಕಂ! 

ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಸ್ನ್ನಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ವೀತ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ವಸ್ತ್ರ ಮೇವ ಚ 
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ಯಜ್ಞೋ ಪನೀತಮಸ್ವಮ್ಯಾ ನವಮ್ಯಾ ಚಾನುಲೇಪನಂ | 
ಪುಷ್ಪಂ ದಶಮ್ಯಾ ದಾತವ್ಯಮೇಕಾದಶ್ಯಾ ತು ಧೂಪಕಂ | 





ದಾದಶ್ಕಾ ದೀಪಕಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ನಿವೇದನಂ | 
ಚತುರ್ದಶ್ಯಾ ನಮಸ್ಕಾರಂ ಪಂಚದಶ್ಯಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ॥ 


ಸ್ನಾನೇ ನಸ್ತ್ರೇ ಚ ನೈನೇದ್ಯೇ ದದ್ಯಾದಾಚಮನೀಯಕಂ | 
ದಕ್ಷಿಣಾಂ ತು ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಾ ಸೋಡಶ್ಯಾ ತು ಪ್ರದಾಪಯೇತ | 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತನಿಧಾನದಂತೆ ಸೋಡಶೋಪಚಾರಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಳಿನಿಂದ 
(ಸೆಹಸ್ರಶೀರ್ಸಾ) ಆವಾಹನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ (ಪುರುಷ ಏನೇದಂ) ಆಸನವನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ (ಏತಾವಾನಸ್ಯ) ಪಾದ್ಯವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಿಂದ 
(ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ವೃ) ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನೂ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಳೆಚಾಯತ) ಆಚಮನನನ್ನೂ ಸಮರ್ನಿಸ 
ಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ (ಯತ್ತ್ಪುರುಷೇಣ) ಸ್ನಾನವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ 
(ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಜಿಷಿ) ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನೂ, ಎಂಟನೆಯ ಬಕ್ಳಿನಿಂದೆ (ತಸ್ಮಾದವ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ) 
ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸ್ಕಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚಃ) ಗಂಧಾನು 
ಲೇಸನಮಾಡಬೇಕು. ಹತ್ತನೇ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ) ಪುಪ್ಪವನ್ನುಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಹನ್ನೊಂದನೇ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ (ಯತ್ಪುರುಷಂ ವ್ಯದದುಃ) ಧೂಪವನ್ನುಆಘ್ರಾಪಿಸಬೇಕು. ಹನ್ನೆರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 5ಸ್ಕ) 
ದೀಪವನ್ನು ಬೆಳಗಬೇಕು. ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ (ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ) ನೈವೇದ್ಯವವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ (ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀತ್‌) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ 
(ಸಸ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸರಿಧಯಃ) ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ನಾನ ವಸ್ತ್ರ ನೈವೇದ್ಯಾಚಮನ ಸಮರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದನಂತರ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ (ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ) ಯಥಾಶಕ್ತಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 
ಇದು ಸೋಡಶೋಪಚಾರಕ್ರಮವು. 


ತಶಃ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಪನ್ಫುರ್ಯಾತ್ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಜಪಿತ್ವಾ ತು ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನಿವೇದಯೇತ್‌ | 


ಪೂಜಾನಂತರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಸಮಾಹಿತ ಮನಸ್ಸನಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸೂಕ್ತ ಜಪವನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ 
ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದೇವನಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಬೇಕು. ಇದು ಜಪವಿಧಿಯ್ಕೆ 


ದೇವಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇ ಪಾಶೆಕ್ಟೀ ಕುಂಡಂ ಸ್ಫಂಡಿಲಮೇನ ವಾ 
ಕಾರಯೇತ್ರಥಮೇನೈನ ದ್ವಿತೀಯೇನ ತು ಪ್ರೋಕ್ಷಣಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇನಾಗ್ನಿಮಾದಧ್ಯಾಚ್ಹತುರ್ಥೇನ ಸಮಿಂಧನಂ | 
ಪಂಚೆನೇನಾಜ್ಯಶ್ರಪೆಣ: ಚರೋತ್ಸ ಶ್ರಸಣಂ ತಥಾ! 
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ಷಸ್ಕೇನೈವಾಗ್ನಿಮಧ್ಯೇ ತು ಕಲ್ಪಯೇತ್ಮಾದ್ಮಮಾಸನಂ | 

ಚಿಂತಯೇದ್ದೇವದೇವೇಶಂ ಕಾಲಾನಲಸಮಪ್ರಭಂ ॥ 

ತತೋ ಗಂಧಂ ಚ ಪುಸ್ಪಂ ಚ ಧೂಪದೀಪನಿವೇದನಂ | 

ಅನುಚ್ಞಾಸ್ಯ ತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾದಿ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 

ಸಮಿಧಸ್ಥಾವತೀಃ ಪೂರ್ವಂ ಜುಹುಯಾದಭಿಘಾರಿತಾಃ । 

ತತೋ ಫೃತೇನ ಜುಹುಯಾಚ್ಚರುಣಾ ಚ ತತಃ ಪುನಃ ॥ 
ಈಗ ಹೋಮವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು ದೇವತೆಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಂಡಿಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸ 
ಬೇಕು ಅಥವಾ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಸಬಹುದು. ಈ ಅಗ್ಬಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂಡಿಲವನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಬಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. 
ಎರಡನೆಯ ಖುತ್ತಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಲದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೋತ್ರಿಯ 
ಗೃಹೆದಿಂದ ತರಬೇಕು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಿಂವ ಜಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಐದನೆಯ ಸ ಬವ 
ಅಜ್ಯವನ್ನೂ ಚರುವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪದ್ಮಾಸನವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಗಂಧಪುಷ್ಪಧೂಪದೀಪನೈನೇದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಅಗ್ರಿದೇವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಭಿಘಾರಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದಲೂ, ಅದಾದಬಳಿಕ ಚರು (ಅನ್ನ) ವಿನಿಂದಲೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಏವಂ ಹುತ್ತಾ ತತಶ್ಚೈನ ಅನುಜ್ಞಾಸಪ್ಯ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಅಗ್ನೇರ್ಭಗನತಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಸ್ರೋತ್ರಮುಚ್ಚರೇತ್‌ ॥ 


ಯತಂ ತೇ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ನಮಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಭಾವನ | 
ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಹೃಷೀಕೇಶ ಮಹಾಪುರುಷ ಪೂರ್ವಜ 
ದೇವಾನಾಂ ದಾನವಾನಾಂ ಚ ಸಾಮಾನ್ಯಮಧಿದೈವತಂ | 
ಸರ್ವದಾ ಚರಣದ್ವಂದ್ಯಂ ವ್ರಜಾಮಿ ಶರಣಂ ತವ ॥ 


ಏಕಸ್ತ್ಯೃಮಸಿ ಲೋಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಾ ಸಂಹಾರಕಸ್ತಥಾ। 
ಅವ್ಯಕ್ತಶ್ನಾನುಮಂತಾ ಚ ಗುಣಮಾಯಾಸಮಾವೃತಃ | 


ಸಂಸಾರಸಾಗರಂ ಘೋರಮನಂಶಂ ಕ್ಷೇಶಭಾಜನಂ. | 
ತ್ರಮೇವ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿಸ್ತರಂತಿ ಮನೀಡಿಣಃ | 


ನ ತೇ ರೂಸಂ ನ ಚಾಕಾರೋ ನಾಯುಧಾನಿ ನ ಜಾಸ್ಟದಂ | 
ತಥಾಪಿ ಪುರುಷಾಕಾರೋ ಭಕ್ತಾನಾಂ ತ್ವಂ _ಪ್ರಕಾಶಸೇ | 
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ಕೈನ ಕ ಕಿಂಚಿತ್ರರೋಕ್ಷಂ ಶೇ ಪ್ರಶ ಬಜ ನ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | 
ನೈನ ಕಿಂಚಿದೆಸಾಧ್ಯಂ ತೇನ ph ಸಾಧ್ಯೋತಸಿ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | 





ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕಾರಣಂ ಪೂರ್ವಂ ವಚಸಾಂ ವಾಚ್ಯಮಂತ್ತಮಂ | 
ಯೋಗಿನಾಂ ಪರಮಾ ಸಿದ್ಧಿಃ ಸರಮಂ ತೇ ಪದಂ ವಿದುಃ ॥ 


ಅಹಂ ಭೀತೋ;ಸ್ಮಿ ದೇವೇಶ ಸಂಸಾರೇ 5ಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಭಯೇ | 
ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ಪುಂಡರೀಕಾಶ್ಚನ ಜಾನೇ ಪರಮಂ ಪದಂ | 


ಕಾಲೇಸ್ವಸಿ ಚ ಸರ್ನೇಷು ದಿಕ್ಷು ಸರ್ವಾಸು ಚಾಚ್ಕುತ। 
ಶರೀರೇ ಜಗಶಶ್ಚಾಸಿ ವರ್ತತೇಮೇ ಮಹದ್ಭಯಂ | 


ತೃತ್ಸಾದಕಮಲಾದನ್ಯನ್ನ ಮೇ ಜನ್ಮಾಂತರೇಷ್ಟಸಿ | 
ವಿಚ್ಞಾನಂ ಯದಿದಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯದಿದಂ ಸ್ಥಾ ನಮರ್ಜಿತಂ | 


ನ್ಮ್ಮಂತರೇ5ಸಿ ಮೇ ದೇವ ಮಾ ಭೂದಸ್ಯ ಪರಿಕ್ಷಯಃ 
ದುರ್ಗತಾವಸಪಿ ಜ್ಞಾತಸ್ಯ ತ್ರದ್ದತೋ ಮೇ ಮನೋರಥ: | 


ಯದಿ ನಾಶಂ ನ ವಿಂದೇತ ತಾವತಾಸ್ಮಿ ಕೃತೀ ಸದಾ | 
ಕಾಮಯೇ ವಿಷ್ಣು ಪಾದೌತು ಸರ್ವಜನ್ಮಸು ಚೇವಲಂ ॥ 


ಈ ರೀತಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇವದೇವನ ಅನುಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಹಡೆದು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಬೇಕು-ನಕ್ಕೆ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ, ಎ ಎಲ್ಲೆ ನಿಶ್ವಭಾನನ, ಎಲ್ಫೆ ಹೃಷೀಕೇಶ 
ಎಲೆ ಮಹಾಮಹಿಮನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ A ದೇವನಾಗಿದ್ದಿ ಯ ಎಂದರೆ ಜ್ರ ಯೆ, 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾದದ್ವ್ರಯನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ, ಈ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಸಂಹಾರ 
ಕರ್ತನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ. ನೀನು ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಲೂ ಸಹ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನೀನು 
ಸತ್ತ್ರ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಯಾ (ಪ್ರಕೃಕಿ)ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನು. ವಿವೇಕೆಗಳಾದವರು 
ನಿನ್ನ ಮರೆಹೊಕ್ಕೇ ಭಯೆಂಕರವಾದುದೂ, ದುಃಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ನಿನಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ರೂಪವಾಗಲಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆಯುಧವಾಗಲಿ, ಆಶ್ರಯವಾಗಲಿ 
ನಿನಗೆ ಬೇಗಲ್ಲ. ಆದೆರೂ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೇ ನೀನು ಪುರುಷಾಕಾರವನ್ನು ತಳೆದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. ಪ್ರ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೂ ನೀನುೇಮಾತ್ರ 
ಯಾರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನೆ. 
ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಸಿದ್ದಿ ಯು ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಸ್ಟಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು. ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರಮಪದೆನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಫೆ ನೀವೇಶನೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ತೆ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕಷ್ಟಸಡುತ್ತಾ ಇದರಿಂದ ಪಾರಾ 
ಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಭಯಗೊಂಡಿದ್ದೆ ನೆ. ಎಶ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನೇ ನನ್ನನ್ನು ಸಿ ನಿನ್ನ ಸರಮಸದನಿ 
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ಯನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲಾರೆನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಮಹಾಭಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಜನ್ಮಜನಾ ನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ನಾದನದ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನನಗೆ ಬೇರೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ, ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಯೊ ನನಗೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಭಧ 
ಅದರ ನಾಶವು ಯಾನಾಗಲೂ ಆಗದಿರಲಿ. ಎಂತಹೆ ದುರ್ಗತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾದರೂ ಎಂದರೆ ಎಂತಹ ಕಷ್ಟಕಾಲ 
ಆಟ್‌ ನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಅದು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ, ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಧನ್ಯ 
ನೆಂಜೆಣಿಸುವೆನುು ಸಮಸ್ತ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನೆಲಸಿರಲೆಂದೆ 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುನೆನು. 


ಪುರುಷಸ್ಯ ಹರೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಂ ಧನ್ಯಂ ಯಶಸ್ಕರಂ 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನಿಡಂ ಪುಣ್ಯಂ ಯೋಗಧ್ಯಾನಮಿದಂ ಪರಂ | 


ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಧನ್ಯನು. ಇದು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ , ಯೋಗಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


ಫಲಾಹಾರೋ ಭವನೇನ್ಮಾಸೆಂ ಪಶ್ಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ । 


ಫಲಾನಿ ಭುಕ್ತ್ಕೋಸವಸೇನ್ಮಾಸಮದ್ಭಿಶ್ಚ ವರ್ತಯೇತ್‌ | 


ಅರಣ್ಯೇ ನಿವಸೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಜಪನ್ನೇತಮೃಸಿಂ ಸದಾ । 
ತ್ರಿಸ್ತಿಷವಣಕಾಲೇಷು ಸ್ತಾಯಾದಪ್ಪು ಸಮಾಟಕಃ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಕೇತ ಸೂಕ್ತೇನಾನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಆಜ್ಯಾಹುತೀರನೇನೈವ ಹುತ್ಚೈತಂ ಚಿಂತಯೇದೃಷಿಂ |! 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಾಸಾತ್ಸಲಾಹಾರಸ್ಪಿ ಭಿರ್ನರ್ಸೈರ್ಜಯೇದ್ದಿವಂ | 
ತದೃಕ್ತಸ್ತಸ್ಮನಾಯುಕ್ತೊ « ದಶ ವರ್ಷಾಣ್ಯನನ್ಯಭಾಕ್‌ | 


ಸಾಕ್ಷಾಶ್ರಶ್ಶತಿ ತಂ ದೇವಂ ನಾರಾಯೆಣಮನಾಮಯಂ | 
ಗ್ರಾಹ್ಯಮತ್ಯಂತೆಯನತ್ನೇನ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಜಗತೋ*5ವ್ಯಯಂ | 


ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ವಿಧಾನದಿಂದ ಜೀವದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ 
, ಫಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಉಪವಾಸಮಾಡಬೇಕು. ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡಬಹುದು. ಮತ್ತೆ ನನ್ನೂ 
ಸೇನಿಸಕೂಡದು. ಈರೀತಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆತ್ಮ ಸಾಲ್ಪಾತ ತ್ವಾರವಾಗುವುದು. ಈ 
ನಿಧವಃದೆ ವ್ರತಾಚರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾವಾಗಲೂ ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ಬೇಕು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಸಷಿ 
ಉಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧಾ ಶಿಸುತ್ತಿ Wi ಪ್ರಾತಃಕಾ ಲ್ಕ ಮಧಾ ಕ್ಸು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 
$ ಬಾರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ Lf ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು (ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು). ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಕನಸೂರ್ನಕ 


ಅಲ ಆ: ವಗ. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 70 


ತಗದ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಗಯೇ ದೆ ನ ಬೆಂಡು ನಟ. ಆಗಸ ಛ್‌ 6ನ ಪ್‌ೌಡ ಪರ ಲ್‌ ತ್ರಯ 4್‌ ಇ“ ಡಾ ಆರು ಭಾ ಫರಾ ಅರ ಛ್‌ ಅಜಾ ್ಭಾ ವಗ ತಗ ತ್ರೆ ಫೌಡ ಫರಾ ಫೌ ಟ್‌ಯ ಅ೧ದು ತಾ ರ್ಗ ತ್‌್‌ ಶಾ೧ೊ್ಣ೧ ಡ್‌ (ದು ಭ್ಯ|»೪ ಶೌ, ಉ್ರ್ರಳಯ ಅಪ ಫೌಜ ಪಾ ಪಾ ರಾವತ್‌ ಪಾರ ಪರವರ ಗ ಕೌ ಪಸ ತಸ ತಮ್ಮಾ ಧ್ಯ ಭಮ್ಮ ದ್‌ ರ ಪ ಎಎ, ನನ್ನ ಮ್ಮಾ 





ವಾಗಿ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡು 
ತ್ತಿರಬೇಕು. ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಫಲಾಹಾರಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮೂರುವರ್ಹಗಳನರೆಗೆ ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವೂ ಕರಗತವಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಜೀವದೇವನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಇರಿಸಿ ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದೆರೆ ಸಾಕ್ಟಾನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನು. ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸುನವನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಸ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ 


ವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 


ಗೃಹಸ್ಥಥರ್ಮೆೇ ವರ್ತೇತ ನ್ಯಾಯೆಕ್‌ ಪ್ರಃ ಶುಚಿವ್ರತಃ | 
ಏತಂ ದೇವಂ ಚಿಂತಯೇತ ನಾರಾಯಣಮನಾಮ(ಯಯಂಂ || 


ಅರ್ಥರಾತ್ರೇ ತೃಕ್ತನಿದ್ರ ಉತ್ಥಾಯ ಶುಚಿರ್ನಾಗ್ಯತಃ || 
ಸಂಪ್ರಸುಪ್ತೇಷು ಭೂತೇಷು ಯೋಗಂ ಯುಂಜೀತ ಯೋಗೆವಿತ೯ ! 
ಯಜಚ್ಛಾಸೀನಃ ಸಮೇ ದೇಶೇ ನಿನಾತೇ ಶಬ್ದವರ್ಜಿತೇ | 
ಸವ್ಯಂ ಪಾದ್ಮಂ ದೆಕ್ಷಿಣಸ್ಥ ಜಾನುನಿ ಶ್ಲೇಷಯೇಕ್ರತಃ || 


ಸಂಹೃತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾಡ್ಮಂ ಸವ್ಯೇ ಜಾನುನಿ ಯೆಚ್ಛತಿ || 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಜಲಿಕ್ಟತಃ ಸ್ವಸ್ಕೊೋ ಯೋಗಸಂಮಿಲಿತೇಶ್ಷಣಃ || 


ಓಮಿತ್ಕುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಂ ಹೃದಯಂ ಚೆಂತಯೇದವಿಶಂಕಿತಃ | 
ತತ್ರಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಾದಧ್ಯಾದಿಂದ್ರಿ ಯಾಣಿ ಮುನಸ್ತಥಾ || 


ನ ಚೇದ್ಭುಧ್ಯೇತ ಕಿಂಚಾನ್ಯನ್ನೆ ಪಶೇಚ್ಛ ಣುಯಾನ್ಸಚ | 

ನ ಮನಸ್ಕೇದ್ಯದಾ ಯೋಗಂ ತದಾ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ ಉಚ್ಯತೇ !| 

ಹೃದ್ಯೇತನೃನಿಮಭ್ಯಸೇತೃಶ್ಶನ್ನಿವ ಯಥಾಶ್ರುತಿ | | 
ಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ಲಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನುಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 
ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ತಾನು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾಸಿಗೆಯಿಂಡಿದ್ದು 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಶುಚಿಯಾಗಿಯೂ, ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಮನಾಗಿಯೂ, 
ಜನರ ಗಲಾಟಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರಬೇಕು. ಎಡಗಾಲಿನಮೇಲೆ ಬಲಗಾಲನ್ನು ನುಡಿಸಿ ಜಾನುಸಂಧಿಯಿಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಬಲಗಾಲನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಎಡಗಾಲಿನ ಜಾನುಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪದ್ಮಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಅಂಜಲಿಬದ್ದ 
ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಂತೆಯನ್ನೂ ಬಡ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾಸಿಕಾಗ್ರ ಅಥವಾ ಭ್ರೂಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಸಿ 
ಹಿಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣನಮಂತ್ರನನ್ನೂ ಜಪಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ಫೂ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ನಿಯಮನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಬಹಿರ್ವ್ಯಾಪಾರನ CN ನಿಲ್ಲಿ ಸಬೇಕು. ಇತರ 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ ೭, ಸೂ೯ಂ 





ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯಸ್ಸಿಡ ಕೂಡದು, ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಕೇಳಕೂಡದು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ನಿಷಯಗಳಕಣೆ ಗಮನವಿಡಕೂಡದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯೋಗವು ಸಿದ್ದಿಸು 
ವುದು. ತಾನು ಕೇಳಿರುನಂತೆಯೂ, ನೋಡಿರುನಂತೆಯೂ ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಬುಹಿಯಾದ ನಾರಾಯಣ 


ನನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಾಣಾನಾಯಮ್ಯ ಚಾಸೀನೋ ಯಾನಕ್ತಂ ಚಿಂತೆಯೇದೃಷಿಂ | 
ಉಚ್ಛಸಿಸ್ಕನ್ನಧೋ ನಾಬಿಂ ಗಮುಯಿತ್ತಾ ಮನಸ್ತಥಾ | 
ಉಚ್ಛ್ಛಸೇದೇನಮಸಕೃತ್ತ ನ್ನನಾ ಯೋಗನಂಿನ್ನಯೇತ್‌ 


ಏವಂ ಹಿ ಯುಂಜನ್ಸಾಮಾನ್ಯಂ ನ ಸಶ್ಯೇಚ್ಛೃಣುಯಾನ್ನ ಚ | 
ತದಾ ಶನೈರ್ಸಯೇಜ್ಚೇತೋ ಹೃದಯಾದೂರ್ಥ್ವಮೇವ ತು |! 
ಸಮೌ ತು ಜತ್ರೂ ಚಾಸ್ಯಂ ಚ ನಾಸಿಕಾನಯನೇ ಭ್ರುಮೌ | 
ಭ್ರುವೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಪರಂ ಸ್ಥಾನಂ ತತ್ರೈತದ್ಧಾರಯೇತ್ಸರಂ!' 
ಲಲಾಬಿದೇಶೇ ಧಾರ್ಯಾಫ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಗಮಯೇತ್ತತಃ || 
ಉಚ್ಛ _ಸಂಶ್ಚ ಯಥಾಕಾಲಂ ನಾಭಿಂ ಗತ್ವೋಚ್ಛಸೇಕ್ಟುನಃ || 
ಏತತ್ಸರಂ ಸ್ಮಾನಮುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಮಾತ್ಮನಃ | 

ಏನಂ ಯುಕ್ತೋ ಮಹಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ || 


ಮೊದಲು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿ ಖುಹಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿಮಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾಭಿಯಿಂದ ಕಳಭಾಗದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಛಾ್ಕಸ 
ನಿಃಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಾಯಾನುಕ್ರಮದಂತೆ ಕ್‌ ಪ್ರಮಾತ್ರೆಗಳ 
ಕಾಲ ರೇಚಕ ಪೂರಕ ಕುಂಭಕ ಎಂಬ ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸ, ನಿಃಶ್ವಾಸ, ಕುಂಭಕ (ವಾಯುವನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿ 
ಸುವುದು) ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಗುರೂಪದೇಶದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡ 
ಕೂಡದು. ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಕೂಡದು, ಏನನ್ನೂ ಕೇಳಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಹೈದೆಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಂದು ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭ್ರೂ (ಹುಬ್ಬುಗಳು) ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಲಲಾಟ, ಶಿರಸ್ಸು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಧಾರಣಮಾಡಬೇಕು. 
ಉಚ್ಛಾಾಸನಿಃಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವನಿರಬೇಕು. ಮೂರ್ಥಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ನೆತ್ತಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾನವು ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಸ್ಥಾನ (ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರ) ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ಆ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಯೋಗಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವಾರವಾಗುವುದು. 

ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುಕೃತೀ ಶುದ್ಧೋ ಯದಿ ನಾ ಪಾಷಕೃತ್ತಮ: | 

ಉಪಲಭ್ಯ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗತಿಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಭವೇಚ್ಛುಚಿಃ || 

ಸರ್ವಪಾಪಾನುಬದ್ಯಶ್ಚೇತ್‌ ಬುಥ್ಚೈತತ್ಸ ಯಶೋ ಜಪೇತ್‌ | 

ಅಭಿಜಿಜ್ಞಾಸನಾದೇನ ಗಚ್ಛೇತ ಪರಮಾಂ ಗೆತಿಂ !! 


ನ, ೮. ಅ. ೪. ವ. (ಪ) ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 711 


IN ಬು ಬಬ ಬಬ ಬಡ ಟದ ಬ ಬಾ ಯಾ ಬಾ ಸನಿ ಬಾಸ ಸ ಚಾಯ ಹಾ ನ ಗಾ ನಾ ಭಾಭಾ ನ ಜು ಬ ಚ ENS RN ಯ ಜಾ ಬ ಎಡ ಬಡು ಬಹು ಚಿ ಬ INN ಹಸಯ NNN ದ್‌್‌ ಬಿ.ಪಿ ಬಿದಿ ಯಹಾ 





ಕಾ 


ಈರೀತಿ ಯೋಗಸಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುಣ್ಯವಂತನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾಪಾತ್ಮನಾಗಿರಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವನು ಶುದ್ಧನೂ 
ಸರ್ವಪಾಪವಿನಿರ್ಮುಕ್ತನೂ ಆಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿನೇಕಿಯಾದನನು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮಂತ್ರಜಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಯೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕು. 


ಧಾರಣಾ ತು ಪೃಥಕ್ಕಾರ್ಯಾ ಧರ್ಮೇಣಾನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಅದಿತ್ಯೇ$€ಗ್ನೌ ಚಂದ್ರಮಸಿ ವೃಕ್ಣಾಗ್ರೇಷು ಚ ಧಾರಯೇತ / 


ಪರ್ವತಾಗ್ರೇ ಸಮುದ್ರೇ ವಾ ಯತ್ರ ವಾಸಿ ಮನೋ ರಮೇ | 
ನತ್ಸೇವ ನಿಸಯಾನ್ಸ್ಯಾಸ್ಯ ಧಾರಯಾತ ಕದಾಚನ | 
ಬಹ್ವತ್ರ ದುಃಖಂ ಜಾನೀಯಾತ್ರ $ಧೃಂಸೇ ಧಾರಣಾಕೃತೇ | 


ಯೊಗಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯಮ, ನಿಯಮ, ಆಸನ, ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ, ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ, ಧಾರಣ, ಧ್ಯಾನ, ಸಮಾಧಿ ಎಂಬ 
ಎಂಟು ಅಂಗಗಳಿರುವವು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಬಾಹ್ಯಾಂಗಗಳಂದೂ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಆಂತರಂಗಗಳೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಟು ಆಂಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ. ಧಾರಣಾ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಒಂದು ವಸ್ತುನಿನ ವಿಷ 
ಯನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಧಾರಣ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಧಾರಣವೆಂದರೆ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಚಲಿಸದಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮನಸ್ಸು 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಮನಸ್ಸು ಚಂಚಲನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕ್ಷಣವೂ ಸಹೆ ಕೆಲಸಮಾಡಜಿ ಮನಸ್ಸುಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸನ್ನುಒಂದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸು 
ವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವು. ಇದು ಅನೇಕಕಾಲ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ಒಂದು ವಿಷ 
ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವಾಗ ಆ ವಸ್ತುವು ಅಥವಾ ವಿಷಯವು ಒಂದಾವರ್ತಿಯಾದರೂ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯಾದರೂ ನೋಡಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗೆ ಧ್ಯನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದೆರಿಂದಲೇ ನಾನು ಎಂದೂ 
ನೋಡಿಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದು ಪ್ರಾರಂಭದೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ವಸಸ್ತುವನ್ನುಧ್ಯಾನಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ ಅನುಭನವೇದ್ಯವಾದುದೂಆದ 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗಿಳ 
ಮೂಲಕ ಹೇಳಿಡೆ, ಎಂದರೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ಅಗ್ನಿ, ಚಂದ್ರ, ವೃಕ್ಷ, ಪರ್ವತ, 


ಲಬ? 
ಸಮುದ್ರ ಅಥವಾ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ, ಕಾಮ, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊದಲಾದ ವಿಷೆಯಾದಿಸುಖಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಧ್ಯಾನಿಸ 
ಬಾರದು. ಅದೆರಿಂದ ಬಹಳ ಹಾನಿಯೂ ದುಃಖವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಯೋಗಸಿದ್ದಿ ಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಸ್ತುಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಲ್ಲದ ಡೇವತಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇ ಶ್ರ. 


712 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮೆಂ.೧೦. ಅ.೭. ಸೂ. ೯೦ 











: ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಂ ಕುಲೇ ಶುದ್ಧೇ ಯೋಗಭ್ರಸ್ಟೋಭಿಚಾಯತೇ | 
ಮೂರ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದಾ ವಿಂದೇ3' ತಮೇವ ಯಸಿಸತ್ತಮಂ | 
ತದಾ ಮೂಧಣ್ನಃ ಪರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಸಘಮುನ್ನಯೇತ್‌ ॥ 


ಯೋಗಿ ಯೋಗೇಶ್ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿರ್ದಂದ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮವಿತ್‌ | 
ಸರ್ವತ್ರೆ ಹನಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ಕೇದೃಸಿಪರಾಯಣಃ || 


ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯೋಗಿಯು ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಅದುವರೆಗೆ 


ಅನನು ಆಚರಿಸಿದ ಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲರೂಪವಾಗಿ ಅನನು ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ 
ಸತ್ತುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. ಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ತನ್ನ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ ದಿಂದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಹೊರ 
ಹೊರಟು ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಾಧಕನಿಗೆ ಯೋಗೇಶ್ವರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರ 
ವಾಗುವುದು. ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾದನಂತರ ಯೋಗಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯವುದು. ಅವನು 
ನಿರ್ದೆಂದ್ರನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಸುಖವೂ ಒಂದೇ ದುಃಖವೂ ಒಂದೇ. ದುಃಖನಿಲ್ಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಂತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಮ 
ಸುಖವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವನು.  ಇದೆಲ್ಲದೆ ನಿರ್ದ್ವಂದ್ವ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ದ್ವಂದ್ರನೆಂದರೆ ದ್ವಂದ್ವರಹಿತ, ಎರಡನೇ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ವಸ್ತು. ಚರಾ 
ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಎರಡನೇ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅನುಭವದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದೇ ನಿರ್ದ್ವಂದ್ವಮನೋಭಾವವೆಂದೆನಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮನೋಭಾವ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಯೋಗಿಗೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಆತ್ಮನಿರುನ 
ನೆಂದೂ ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದೆ ವಸ್ತುವೇ ನಿಶ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಜಸೇಚ್ಚೈನ ಸದಾ ಸ್ನಾತಃ ಪವಿತ್ರಮಿದಮುತ್ತಮಂ | 
ಅಸಿ ಪಾತಕಸಂಯುಕ್ತಃ ಕಾಲೇನ ಸುಕೃತೀ ಭನೇತ್‌ | 
ತಸಃಸರಾಯೆಣೋ ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ಯವಾಗನಸೂಯಂಕ॥ | 
ಜಪಸ್ನೇತಮೃಷಿಂ ವಿಪ್ರಃ ಕಾಲೇನ ಸ ವನೀ ಭವೇತ್‌ | 
ಯೇನ ಯೇನ ಸ ಕಾಮೇನ ಜಸೇದಿಮಮೃಸಿಂ ಸದಾ। 
ಸಸ ಕಾಮಃ ಸಮೃದ್ಧಃ ಸ್ಯಾಚ್ಛ)ದ್ಭೃಧಾನಸ್ಯ ಕುರ್ವತಃ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೇ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಪಿಸಬೇಕು. ಅನೇಕ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಪಾತಕಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನಿಸುವ ಪುರುಷನು 
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಾಪಸರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಣ್ಯಾ ತ್ಮನಾಗುವನು. ಈ ಮಂತ್ರ ಜಸಮಾಡುವಾಗ ಸಾಧಕನು 
ತನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಂತಮನಸ್ಸಿ 
ವಿಂದ ಇರಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಜನಪ್ರಡೇಶನಾದುದೂ, ಬಾಧಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶುದ್ಧ ವಾದ. 
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ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನುನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಯಾವಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಯಸಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವನೋ ಆಯಾ 
ಅಭೀಷ್ಟಗಳು ತಪ್ಪದೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವವು. 


ಹೋಮಂ ವಾಪ್ಯಥವಾ ಜಾಪ್ಯಮುಪಹಾರನಮುಥೋ ಚರುಂ | 
ಹುರ್ನೀತ ಯೇನ ಕಾಮೇನ ತತ್ಸಿದ್ಧಿಮನಧಾರಯೇತ್‌ | 


ಣ್ಞಾತಿಶ್ರೈಷ್ಕ 39 ಮಹದ್ವಿತ್ತಂ ಯಶೋ ಲೋಕೇ ತರಾಂ ಗತಿಂ | 
ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಪ್ರಮೋಕ್ಷಂ ಚ ತತ್ಸಿದ್ಧಿಮನಧಾರಯೇತ್‌ ! 


ಜ್ಞಾನಗನ್ಕುಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸರ್ವಮವಸ್ಥಿ ತಂ | 
ಗ್ರಾಹ್ಯಮತ್ಯಂತಯತ್ನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾಭ್ಯೇತಿ ಸನಾತನಂ ॥ 


ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕ 
ಹೆನಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಪ್ರಾ ಶನಮಾಡಿದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ ಇಷ್ಟೆವಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು, 
ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ ಆಗಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂಗಳಿಸಿ 
ಖಿಸುವನು. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸದ್ದತಿಯೆನ್ನೂ ಸಡೆಯುನನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಮವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕೇವಲಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡು 
ನವನೂ, ಅತ್ಯಂತಸೂಕ್ಷ್ಮನೂ, ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನ, ಸನಾತನನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು, 
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ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸರ್ವಕಾಮಫಲಪ್ರದಂ | 
ವನೇದಗರ್ಭಶರೀರೇಣ ಸೆ ವೈ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರರುದ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 
ಆತ್ರಸ್ಪನೇತದ್ದ ೨ಷ್ಟವ್ಯಂ ಜಗತ್ಸ್ಮಾ ವರಜಂಗಮಂಂ | 
ಅನಾಸಾದಯಮಾನೋ ಪಿ ಭಕ್ತಿಂ ನ ಪರಿಹಾಸಯೇತ್‌ | 
ಭಕ್ತಾನುಕಂಪೀ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೂಯತೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ॥ 


ಣಿ 
“ಯ 


ಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಪಿಸುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ನಾರಾಯಣನೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೆರಲ್ಲಿ ಬ್ರಕ್ಕ್‌ 
ಂದ್ರ ರುದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಪಾರಮರ್ಥಿಕನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂಕ್ತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಗವಂತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಭಕ್ತರನ್ನು ದಯಾರ್ದ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


ನೋಡಿ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 


ಭೆ 


ಗ! ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಕಾಲಾ ಬ್‌ ಆಗ ಲಾಲ್‌ ಸರ ಒರ್‌ NNN NNN AN NNN NNN INNS ರು) AN ಅ ದ್‌ ಇ. ಬಗ ಟಟ FANE NNN NNN ಗ್‌ 


ಪೂಜಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯೆ ದೇವಸ್ಯ ವನ್ಕಾನ್ಸೃಯಮುಪಾರ್ಜಿತಾನ್‌ | 
ಆರಣ್ಯ ಕನಿಧಾನೇನ ನಿರ್ವಪೇತ್ಸ್ರತ್ಯೃಹಂ ಚರುಂ ! 


ನಾರಾಯಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೇ ಜುಹುಯಾದ್ಧವಿಃ | 
ಆಸಹಸ್ರಾತ್ತತತ್ಹಕ್ಷುರ್ದಿನ್ಯಂ ಹೋತುರ್ದದಾತಿ ಸಃ! 


ಅಸಿ ನಾ ಚರುಸಕಾಸ್ರಂ ತಂತ್ರೇಣೈಕೇನ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ | 
ಯಾವಂತೋ ವಾಸಿ ಶಕ್ಯಂತೇ ಅಹ್ನಾ ಸರ್ವಾನ್ನಮಾಪಯೇತ್‌ | 


ಸಹಸ್ರಸ್ಕೇಪ್ಸಿತಾನಾಂ ಚೆ ಕಾಮಾನಾಂ.ಲಭತೇ ಫಲಂ | 
ಪುರುಷಾಯುಃಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸಿದ್ಧೋ ವಾಸಿ ಚೆರೇನ್ಮಹೀಂ [| 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ನಾರಾಯಣದೇವನನ್ನು ವನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ತಾನೇ ತಂದು ಆರಣ್ಯಕ 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಚರುವಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಪ್ರಕಿಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾರಾಯಣಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮನಾಡಬೇಕು. ಈ 
ರೀತಿ ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ, ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಸಮಸ್ತವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವನು. ಅಥವಾ ಈ ಚರುಹೋಮವನ್ನು ತಂತ್ರೋಕ ನಿಧಾನದಿಂದಲಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಈ ಹೋಮಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು 
ತಾನು ಬಯಸುವ ಸಾನಿರಾರು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಜೀವಿತದ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಬದುಕೆ ಸುಖಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಲು 


ಶಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಧ್ಯೇಯ: ಸದಾ ಸವಿತೃಮಂಡಲಮಧ್ಯವರ್ತ್ಶಿೀ 
ನಾರಾಯಣಃ ಸರಸಿಜಾಸನಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಃ | 


ಹೇಯೂರನಾನ್‌" ಮಳಕರಕುಂಡಲನಾನ್‌ ಕಿರೀಟೀ 
ಹಾರೀ ಹಿರಣ್ಮಯವಪುಧರ್ಭೃಶಶಂಖಚಕ್ರ:॥ 


ಸೂಕ್ತಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು ಈ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಕಮಲಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವನು. 
ಕೇಯೂರ, ಮಕರಕುಂಲ, ಕಿರೀಟ್ಮ ಹಾರ ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖಚಕ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


ಏತತ್ತು ಯಃ ಪಠತಿ ಕೇನಲಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ 
ನಾರಾಯಣಸ್ಕ ಚರಣಾವಭಿವಂದ್ಯ ನಂಬ್ಯಾ | 
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NAN NSN NNN NA ಇಂತಿ ಹಪ ಜವ್‌ ಯ್‌ NN PN ~~ 


ಪಾಠೇನೆ ತೇನ ಪರಮೇಣ ಸನಾತನಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಂ ಜರಾಮರಣವರ್ಜಿತ ಮೋತಿ ವಿಷ್ಣೋಃ | 


SSN ANNAN NSA SS SARS ಒರ್‌ ಹಾಲ ಆ್‌ ಒಟ eS ಸಜ ಅಂ ೧ ಈ 


ಯಾನ ಪುರುಷನು ಈ ನಾರಾಯಣನ ಸರಮಪೂಜ್ಯವಾದ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಈ ಪುರುಷೆ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕೇವಲ (ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರವಾದರೂ) ಪಠಿಸುನನೋ ಆ ಪುರುಸನು ಆ ಸೂಕ್ತಪಠನಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ 
ಸನಾತನನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಜರಾನುರಣರಹಿತವಾದ ಪರಮಸದನೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಹವಿಷಾಗ್ನ್‌ ಜಲೇ ಪುಷ್ಪೈರ್ಧ್ಯಾನೇನ ಹೃದಯೇ ಹರಿಂ | 
ಯಜಂತಿ ಸೂರಯೋ ನಿತ್ಯಂ ಜಸಹ್ಕೇನ ರನಿಮಂಡಲೇ ॥ 


ಈ ದೇವದೇನನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಾದರೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇ!ಕು. 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಬೇಕು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಥೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ನಾನಾವಿಧಕ್ರಮಗಳಿಂದ ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಪುರುಷರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವರು. 


ಬಿಲ್ಮಪತ್ರಂ ಶಮಾಪತ್ರಂ ಪತ್ರಂ ಭೃಂಗಾರಕಸ್ಯ ಚ | 
ಮಾಲತೀಕುಶಪದ್ಮಂ ಚ ಸದ್ಯಸ್ತುನ್ಚಿಕರಂ ಹರೇಃ ॥ 


ಯೆ ನ್ನೋಪಪದ್ಯತೇ ಕಿಂಚಿತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇನ್ಮನಸೈನ ತು! 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಸ್ತ ಸಾದಾತ್ಮು ದೇವದೇವಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ ॥ 


ಬಿಲ್ವಸತ್ರ, ಶಮಾಸತ್ರ, ಭೈಂಗಾರಕಪತ್ರ, ಮಾಲತೀ ಪುಪ್ಪ, ಕುಶ (ದರ್ಭಪತ್ರ) ಸದ್ಮ ಅಥವಾ ತಾನರೇಹೂವು ಇವು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಒಂದುವೇಳೆ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾನರೂ ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ದೇನದೇವನಾದ ಆ ಚಕ್ರಧಾರಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಸಿಕಲಾಭೀಷ್ಟಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವವು. 

ಸತ್ರೈಶ್ಚ ಪುಸ್ಬೈಶ್ಚ ಸಲೈತ್ಸ ತೋಯ್ಕೆ- 

ರಕ್ರೀತಲಜ್ಶೈಶ್ಚ ಸದೈವ ಸತ್ತು ! 

ಭಕ್ತೆ ಹೃ ಕಲಭ್ಯೇ ಪುರುಷೇ ಪುರಾಣೇ 

ಮುಕ್ತ ಕಿಮರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನೆ ಯತ್ನಃ !! 


ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರದಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಆ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸೃಶ್ರಮದಿಂದ ಸೆಂಪಾದಿಸಿದ ಪತ್ರ, ಪುಸ್ಪ, ಫೆಲ ಜಲ ಇವುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸದಿರುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 


ಇತ್ಯೇನಮುಕ್ತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋ- 
£ರ್ಚಾನಿಧಿಃ ನಿಷ್ಣುಕುಮಾರನಾಮ್ಮಾ \ 
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ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಎಪ್‌ 





ಇಸ್‌ ದ್‌ ಸೌದ್‌ ತ್‌ .ಆ್‌' ಇಡ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ದ ತ್‌್‌: 





ದ್‌್‌ ದ ಪ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಆಶ್‌ ಆ ಸ 


ಕ್‌ ಹೀ ಕಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬೋಧನಾಯ 
ದೃಷ್ಟಾ ವಿಧಾನಂ ತ್ವಿಹ ನಾರದೋಕ್ತಂ | 


ಮುಳೆ 


ನಾರದಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೂ, ಮುಕ್ತೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂ ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಪೂಜಾವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀ ನಿಷ್ಣುವಿನ (ನಾರಾಯಣನ) ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನು ವಿಷ್ಣು ಕುಮಾರ 
ಎಂಬುವರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕೋಕ್ತನಾದ ಯುಗ್ದಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಸಂಬಂಧವಾದ ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ $ 


ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ [ನಾರಾಯಣೋ ನಾಮರ್ಷಿರಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
_ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅವೃಕ್ತಮಹದಾದಿನಿಲಕ್ಷಣಶ್ಹೇತನೋ ಯಃ ಪುರುಷಃ! ವೇ. ಸೂ. ೧-೪-೧1 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಪರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌! ಕ, ಉ. ೩-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಸೆಹಸ್ರಶೀಷಾ೫ ಷೋಳೆಶ ನಾರಾಯೆಣಃ ಪೌರುಷಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಿತಿ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು -- ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಜುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಪ ವು. ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟೈಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಅವ್ಯಕ್ತ, ಮಹತ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ (ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು ಈ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
(ಕ. ಉ. ೩-೧೧) ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇನತೆಯ್ಮು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ__ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಷೋಳೆಶ ನಾರಾಯಣಃ ಪೌರುಷಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತಂ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ-೭ ! ಸೂಕ್ತ೯೦ ೯ 
ಅಷ್ಟ ಕಲ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮, ೧೯ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಕೆ ೧೬ ॥ 
ಖಷಿ1 ನಾರಾಯಣಃ ॥ 
ದೇನತಾ-- ಪ್ರರುಷಃ 3 
ಭಂದಃ- ೧-೧೫. ಅನುಸ ್ಬಪ್‌ | ೧೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಹೆಸ್ರತೀರ್ಸಾ ಪುರುಷಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌ ! 


| | 
ಸ ಭೂಮಿಂ ನಿಶ್ವತೋ ವೃತ್ವಾತ್ಯತಿಷ್ಠದ್ಧಶಾಂಗುಲಂ NeW 


8 ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಸಹಸ್ಪ೯ಶೀರ್ಷಾ! ಪುರುಷಃ | ಸಹಶ್ರ€ ಆಶ್ಚಃ | ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌ | 
| | | | 
ಸಃ! ಭೂಮಿಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ವೃತ್ವಾ | ಅತಿ | ಅತಿಸ್ಮತ್‌ | ದಶ ಅಂಗುಲಂ! ೧॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಸಮಸ್ಟಿರೂಪೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೇಹೋ ನಿರಾಡಾಖ್ಯೋ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸೋತ ಯಂ 
ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷಾ [ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದಸ್ಕೋಪಲಕ್ಷಣತ್ವಾದನಂತೈಃ ಶಿರೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾನಿ ಸರ್ವ- 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶಿರಾಂಸಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತದ್ದೇಹಾಂತಃಸಾತಿತ್ವಾತ್ರದೀಯಾನ್ಯೇನೇತಿ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷತ್ವಂ | 
ಏನಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಿತ್ವಂ ಸಹಸ್ಪಸಾದತ್ವಂ ಚ | ಸ ಪುರುಷೋ ಭೂನಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗೋಲಕರೂಸಾಂ 
ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ವೃತ್ವಾ ಪರಿನೇಷ್ಟ, ದಶಾಂಗುಲಂ ದಶಾಂಗುಲಪರಿಮಿತಂ ದೇಶಮುತೃತಿಸ್ಮತ್‌ | 
ಅತಿಕ್ರಮೃ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ದಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಕುಪಲಕ್ಷಣಂ |! ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದ್ರಹಿರಹಿ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ಕಾ- 
ವಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಷಃ--ಆದಿ ಪುರುಸನು! ಸಹಸ್ಪ್ರಶೀರ್ಷ-ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ-_ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವನು | ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು | 
ಸಃ ಈ ಪುರುಷನು | ಭೂಮಿಂ. -ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗೋಳರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ) 1 
ವಿಶ್ವತಃ-_ಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ಸಾ- ಸುತ್ತುವರಿದು | ದಶಾಂಗುಲಂ- ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು | 
ಅತ್ಯತಿಷ್ಠತಿಳ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿಪುರುಷನು ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವನು, ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪಾಡ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನು, ಈ ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸವಾದೆ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಅತಿಕ್ರನಿಸಿಯೂ ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
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English Translation 


Purusha; who has a thousand heads, a thousand eyes a thousand 
feet; investing the earth in all directions; exceeds (it by a space) measur- 
ing ten fingers: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಸಾ ಪುರುಷಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನು ಸಾವಿರಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಮತ್ತು ಸಾನಿರಪಾದಗಳುಳ್ಳೆ ವನು 
ಎಂದು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾವಿರವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ; ಸಹಸ್ರವೆಂದರೆ ಅನಂತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಸ್ಯೋಪಲಕ್ಷಣತ್ವಾದನಂತೈ: ಶಿರೋಭಿಃ ಯುಕ್ತಃ! ಯಾನಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಶಿರಾಂಸಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತದ್ದೇಹಾಂತಃಸಾತಿತ್ವಾತ್ತದೀಯಾನ್ಯೇನ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಹತ್ತಂ | ಸರಮೇಶ್ವ 
ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಅನಂತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ತಿರಸೈಲ್ಲವೂ ಸರಮೇಶ್ವರನ ಶಿರಸ್ಸೇ ಆದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದವು ಅನಂತ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿರಸ್ಸು, ಅಕ್ಷಿ, ಪಾದ ಇವು ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪ, ದರ್ಶನ 
ಮತ್ತು ಚಲನರೂಪನಾದ ವ್ಯವಹಾರ ಇವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರೊಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಚುರುತ ನಿಶ್ಚತೋ ಮುಖೋ ನಿಶ್ವತೋ ಹಸ್ತ ಉತ ವಿತ್ವತಸ್ಪಾತ್‌ | 
ಸಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮತಿ ಸಂಪತತ್ರೈದಾಕ್ಕನಾಭೂಮಾ ಜನಯನ" ದೇವ ಏಕಃ ॥ 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೩) 


ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು. ಸರ್ವತ್ರ ತಿರುಗಿಸಿದ ತಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೂ, ಬಾಹುಗಳೂ, ಪಾದಗಳೂ ಇವನದೇ. ಆಗಿವೆ. 
ಆದ್ವಿತೀಯನಾದ ಇವನೇ ಸಕಲ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕನು. 


ಸರ್ನಾನನಶಿರೋಗ್ರಿನಃ ಸರ್ವಭೂತಗುಹಾಶಯಃ | 
ಸರ್ವನ್ಯಾಹೀಸ ಭಗವಾಂಸ್ತೃಸ್ಮಾತ* ಸರ್ವಗತಃ ಶಿವಃ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೧೧) 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಕಲರ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲರ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಮುಖಗಳನ್ನೂ ತನ್ನದೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ, ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನು 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರರ:ಷಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 


ಅ.೮, ೫.೪. ವ. ೧೭] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 719 
೧) ಯೆತ್ಫೂರ್ಮೋತಸ್ಮಾತೃರ್ವಸ್ಮಾತೃರ್ವಾನ್ರಾಪ್ಮನ ಔಸತ್ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ರರುಷಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧) 
೨) ಅಸ್ಯಾಂ ಪುರಿ ಶೇತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಃ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬-೨೧) 


ತಿಳಿಸಿ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪೂಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ;. ಪುರ ಉಪತಿ ಪ್ರಕಾಶಯಶೀತಿ ಪುರುಷಃ। ದಾಹಪ್ರಕಾಶಯೋರೇಕಾಧಿಕರ- 
ಣತ್ಕಾತ್‌" | ಉಷತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ (ಸಾಪವನ್ಮು) ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂಬ 


ವಿ 
ರ್ಥವೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವನನಾದುದೆ 


ರಿಂದ ಪುರುಷ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದಾಹ, ಮತ್ತು 


ಇಂಧ 


pa 


(EL 


ಕಾಶ ಎರಡಕ್ಕೂ ಜಧಿಕರ 


ಶಿ ಹೇಗಂದರೆ 


{ 


ಣವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತ 


3 


ಯ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಪ್ರಾಣೋಗ್ನಿರುವಯತೇೇ | ತದೇತದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೊತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಲಿಃ ಶತಧಾ ನರ್ತನಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 


ಇಗ ಜ್‌ ತಿ 
(ಪ್ರಶ. ೧-೮) 
ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ, ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಜಗತ್ಪಾಅಣರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ 


ಗ) 


ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸ್ವರ್ಣರೂಪನೂ, ಆತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಆಶ್ರಯನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ 


( 
ಟ್‌ 


ಒಂದೇ ಜ್ಯೋತಿರೂಪನೂ ಸ್ಪಯಂಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತತ್ತ್ವವೇತ್ತರು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ರೂಸದಲಿಯೂ ಸೂರ್ನರೂಸದಲಿಯೂ ಪಕಾಶಿಸುವ ಈ ಪರಬಹ ನು ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಪಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ 
ನ ಸಿ ನ ಪು ವಾ ಸ್ಸ ಸ್ರಿ 


ಅನೀಕನಿಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಡಿಸುತ್ತ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಆಮದರಿಂದೆ ಸಹಸ್ರಸದವು ಸಕಲನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಮಾಸಿ | ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾಸಿ ಸಹಸ್ರಸ್ಕೋನ್ಮಾಸಿ ಸಾಹಸ್ರೋಸಿ ಸಹಸ್ರಾಯ 


ತ್ಕೇತಿ ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ವಮಸಿ ಸರ್ವಸ್ಮೈೈ ತ್ಪೇತ್ಯೇತತ್‌ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ.೭. ೪.೧೧) 


ತ 
ಲೂ 


ಕ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಸಹಸ್ರಕ್ಕೆಪ್ರಮಾ (ಅಳತೆ) ಉಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಹೆಸ್ರಕ್ಕೆ 


ಮ 
ಹೆಸ್ತವಾದ ಗುಣಕವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಹೆಸ್ರವೆಂದಕಿ ಸಕಲವೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಸರ್ವ 
ರಮಾಣವೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಮಾಣವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವತೋ ವೃತ್ತ್ವಾ 


ಪ್ರತಿಮನೂ, ಮತ್ತು 


U 21 


(2 


720 ಸಾಯಣಭ್ಯಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 


ಎಡಿ ಡಿಡಿ SS ಇಟಗಿ ಹಿ ಹಿ ಜಿ RNIN NISSAN ಗಂಗ 002 1) ಇಬ ಸ ಭೀ ಬಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ಬಬ ಲ ಲಉಬ ಬ ಬಟ ೋಊಉಬ್ಭಾಾಯ್ಯಯದ್ಲ್ಯೆ ಯ ಯ ರಲಲ SS MLN ಲಿ ಖೊ ಬಬೂ ಎ. 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದೆ.... 


ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಸಾದಂ ತತ್ಸ್ಫರ್ವತೋಕ್ಲ್ಷಿಶಿರೋಮುಖಂ | 
ಸರ್ವತಃ ಶ್ರುತಿಮಲ್ಲೋಕೇ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಕಿಷ್ಕತಿ | (ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೧೬) 


ಈಶ್ವರನ ಪಾಣಿ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿವೆ. ಅವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೂ, ಶಿರಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ಮುಖಗಳೂ 
ಖಾ 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. ಅವನ ಶ್ರೋತ್ರವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಈಶ್ರ ರತತ್ತ್ವೃವು ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ವಾ ಪಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೇ, « ಅದನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 
ಪ ಶಂಸೆ 


ಅತ್ಯತಿಸ್ಮದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಎಂದು ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಈಶ್ವರನ ಪ್ರ 
ಜಾ ಅತ್ಯತಿಸ್ಮದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ನೆಂದರೇನು, ಅತ್ಯತಿಸ್ಮ ತ ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮಥಿಸಬೇಕಾಮದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಶಾಂಗುಲಪರಿನಿತಂ ದೇಶಮತ್ಯತಿಸ್ಮದತಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯ ವಸ್ತಿ ತಃ | ದಶಾಂಗುಲಮಿಶ್ಕುಪ. 
ಲಕ್ಷಣಂ! ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದ್ಬಹಿರಸಿ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯಾ ಸ್ಕಿ ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


(ಸಾ. ಭಾ.) 


ದರಾಂಗುಲಪರಿಮಿತವಾದ ದೇಶವನ್ನು ಆ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಟಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದಶಾಂಗುಲವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಉಪಲಕ್ಷಣ 
ಬ್ರಹಾ ಡಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಮಾರಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಟ ವಾ ್ಯಖ್ಯಾನವೂ ಇದೇ ತಾತೆ ತೈರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸ ಏತಾದೃಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಶರೀರವಾನ” ಭೂಮಿಂ ಭೂಶಬ್ಬೋಪಲಕಸ್ಷಿತ- 
ts ಕೈರಾಖ್ಯು ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಮಿತೃರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ವಿಶ್ವತಃ ಸಮಂತತಃ; ಸರ್ವಂ 
ಜಗದಿತಿ ಯಾವತ್‌ ವೃತ್ವಾ ಆನೃತ್ಯ ಅಧಿಷ್ಠಾಯ | ದಶಾಂಗುಲಾನಿ ಮಾಯಂತೇ 
ಯಸ್ಮಿನ” ಕರ್ಮಣಿ ತದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಅತ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌" ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಥಿತವಾನ” | ಔಪಚಾರಿಕ- 
ಮಿದಂ ವಚಃ ಪರಿಮಾಶುಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ ಸರ್ವತೋ ಧಿಕಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಶಿಷ್ಕತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಭೂಮಿ ಭೂಃ, ಭುವಃ ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ವಿನಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯದೆ ಸಮನ್ವಯವಿರುತ್ತದೆ. ಡಶಾಂಗುಲವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಔನಚಾರಿಕ 
ವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಸ ಇಧ್ಯ ವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಸದಪ್ರಯೋಗವು ಕೇವಲ ಆನಂತ್ಯ 


ಸೂಚಕವಾದುದು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೈಂತಲೂ ವಿತಾರಿ ಜಗದ hl ನಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವೆಂದು 


ವಕಿ 
ಮೆಂಗಳಾಜಾರ್ಯ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಕ, ದಶಾಂಗುಲವು ಹೃ ಶೃದ ವನ್ನು ಸು SANS ಮಹೀಧರ ಮತ್ತು 


ರಾಮಾನುಜರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಸ್ರಾ i ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಸ ಶ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರು 
ತೃಪಿ. 
ಇ 


ಅಲ. ಅ, ೪.ವ. ೧೭] ಬುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 72 


VS ತ್‌್‌ ಶ್‌ಕ್‌ತ್‌ಕ 6್‌% ಈೌಜೂಹೌ್ಮ 





ಅತ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ ಎಂಬುದೆಕ್ಕೈ ಅರ್ಥವೇನು? ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ 

ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲದರಮೇಲೂ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂ 

ದರ್ಥ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಇದರ ಸೃಯೋಗವನು, ಬೇರೆ 
; 0) ಖ್‌ ಮೆ ] ಖು ಆ 


ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 





ಯೋ ಜನಾನ ಮಹಿಷ ಇವಾತಿತಸೌ ಪನೀರವಾನ್‌ | ಉತಾಪನವೀರನಾನ್‌ ಯುಧಾ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 


ಈ ರಾಜನು ತನ್ನ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸೆಜೆಬಡಿದು ಅನರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ರಭಾವನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಈ ಜಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತಿತಸ್ಸೌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ (ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೀಳಿಸಿ ಅವರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಆಧಿಕಾರ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಪ್ರನೂ ಸ ಮರ್ತಃ ಶವಸಾ ಜನ ಅತಿ ತಸ ವ ಊತೀ ಮರುತೋ ಯಮಾನತ ! 
ಅರ್ನದ್ಭಿರ್ನಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭಿರಾಪೃಚ್ಛ ೦ ಕ್ರತುಮಾ ಸ್ಲೇತಿ ಸೃಷ್ಯತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಇಪಾಡುತ್ತೀರೋ ಅವನು ತನ್ನಸರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಇತರ ಜನರನ್ನು ಮಾರಿ ಅನರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿತಸ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಾಯನಸ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಸ್ಮೇತಿ ದಿವಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ 
ಹೋವಾಚೈಷಸ ವಾ ಅತಿಷ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಗ್‌ಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವೃಮತಿಷ್ಟಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮೇತ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಮಗ್ಗಂ ಸಮಾನಾನತಿತಿಸ್ಮಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಮತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಪ 


ಸ್ರನರ್ಮೃತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸಾಯನಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಎಲ್ಪೆ ರಾಜನೇ, 
ದ್ಯುಲೋಕವೇ, ವೈಶ್ರಾನರನು ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಉತ್ತರವಿತ್ತನು, ನಿಜ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸುವೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅತಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಶಾಂಗುಲಶಬ್ದವು ಹೈದಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತನರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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1. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಕೌ ಕ್‌ ಥಿ py LLL RRA INN Np ಪ್‌ NN ಗಾ ಇ ಡಾ 1 ಯಾಜ ಸು ಜಾಡ ಚು ಇಗಾ ಣಾ ಅಗಾ ಗಾ ಣಾ ಣ ಜಾ ಮರಯ ಫಯ ವಾಗ ವರಾ ಪರರ ರರ ಫಿ ಗೌರಿಪುರ ರ್ರರಾರ್ಸ್‌ರ NNN ಸ ನಾ ಪರ ಫಯ ಅಸಫ್‌ ಘರ ಫ್‌ INNN್‌ ಅ ಭಮ್ಟ್ರಾಘ ಟ್ಟ 


ಯದ್ವಾ ನಾಭೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಶಾಂಗುಲನುತಿಕ್ರಮ್ಮ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಃ | ನಾಭಿತ ಇತಿ ಕುತೋ 
ಲಭ್ಯತೇ ಕತಮ ಅತ್ಮ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸೋsಯಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯ ಪ್ರಾಣೇಷು 
ಹೃದ್ಯಂತಜ್ಯೋ್ಯತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ನಿಚ್ಞಾನಾತ್ಮನಃ ಹೃದ್ಯವಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ಮಪಫಲೋಪ- 


ಭೋಗಾಯ | 
(ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯಂ) 
ನಾಭಿಯಿಂದ ದಶಾಂಗುಲದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನೂರಿ ಹೃದಯವಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಆ ಅವಸ್ಥಿ ತನಾ ಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.. ಈ ವಿಜ್ಞಾ 
ನಾತ್ಮನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಪ್ರಾಣಿ ಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಜ್ಯೊೋತೀರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 


ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತದಿಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೈದಯ ಎಂಬ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 


ಮಹೀಧರಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ ಬರೂ ಸಹ 
ನಾಭೇರೂರ್ಧ್ಯಂ ದ್ಯಾದಶಾಂಗುಲಮತಿಕ ಕೃ ಮ್ಯಾ ತಿ ಕಿಸ್ಮತ್‌ | ಹೃತ್ರದ್ಮೇ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ || 
(ರಾಮಾನುಜಭಾಸ್ಯಂ) 
ನಾಭಿಗೆ ಊದ್ದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾ ದಶಾಂಗುಲ ಪ ರ್ರಮಾಣವನ್ನು ಮಾರಿದ ಹೆ ಹೃ ತ್ಸದ್ಮದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಅವಸ್ಸಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನಂದು 
ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು. ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲವು ಹೈದಯಸೂಚಕವಾದ ಪದವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೃದಯಸೂಚಕ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹೈದಯಸ್ಸಿ ತನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ದಶಾಂಗುಲಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರ: ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗುಸ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷ... ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿವಿಸ್ವಃ 
(ಕೌ. ಉ, ೪-೧೨; ೬-೧೭) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು Ws en 
ಪುರುಷನೇ ವಿನಾ, ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನಾದೆ ಪುರುಷನಲ್ಲ. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಅವನ ಪಾದವು, ಅ ತರಿಕ್ಷನೇ ಶಿರಸ್ಸು 
ಸೂರ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಸಕನಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣನವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ಯತಿಸ್ಕ ತ" ಎನ್ನುವಾಗ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಂದ ಹಿಡಿದು ಹೃದಯದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಶಾಂಗುಲವನ್ನು ಮಾರಿದನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಆಜ ಎಂಬ. ತಾತ್ಸರ್ಯವೇ ಸಹೆಜ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತಾತ್ಟರ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮೂರ್ಧಾನಮುಸದಿಶನ್ನೇಷ ವಾ ಅತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ.........ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಪದಿ. 
ಶನ್ನುವಾಚೈಷ ನೈ ಬಹುಲಾ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೦.೬.೧-೧೧) 


ಅ.೮.೬.೪.ವ.೧೭] ಖಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 193 
ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ಟಾನರರೂಸನಾದ ಸರವ ಪುರುಷನು ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರು- 
-ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ವ್ಯಾಪನದ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ವಿಶಾಲವಾದ ಯಾನಯಾನ 
ಅವಯನಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪನಾದ ಮಾನವನ ಜೇಹೆದ ಅನಯನಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿಧಗಳಿರುತ್ತನೆ. 


೧. ಮಾನವನ ಪೂರ್ಣದೇಹದೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪವಾದ ಅವಯವವನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದು. 
(ಛಾ. ಉ, ೫-೧೮; ಮೈ. ಉ. ೬-೭) 


೨. ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶಿರಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಸುವುದು. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೩.೧-೩ ರಿಂದ ೬ ; ಬ್ರ. ಸೂ. ಭಾ. ೧-೨-೩೧, ೩೨) 


೩. ಅಥವಾ ಮಾನನನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಸುವುದು. 


(ಬೃ. ಉ. ೨.೨.೨) 


ಈ ನಿಧಸಾದ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಡೇಶಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸರಿನಿತಿಯು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರನಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ದಶಾಂಗುಲ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣಸೂಚಕವಾದ ಸದ 
ದಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ದೇಹದ ಪ್ರಮಾಣನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತಂ ನಾ ಅಂಗುಲಿಭಿರ್ನಿಮಾತೇ | ಪ್ರರುಷೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಮಿತಂ 
ತಸ್ಯ ಷಾವಮಾ ಮಾತಾ ಯದಂಗುಲಯೆಃ || (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೨-೧.೨) 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು -ಅಂಗುಲಿಗಳ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವು ಪುರುಷರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ, ಆ 
ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲವೂ ಅಳಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ದಶಾಂಗುಲನ್ರ ಪುರುಷನ (ಮಾನವನ) ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೆ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದ ದೇಹನನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನ ದೇಹವು ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾದುದು. ಚೆಕುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ, ಚನ್ನುಸ್ಬು 
ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲದ ಪ್ರಮಾಣನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮಾಣನನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬೇಕು. 


ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೧೧-೧೧) ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ (೫-೧೨-೧೮) 
ಅಶ್ವಸತಿ ಕೈಕೇಯನು ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಂಕ್ಷೇಸರೂಸ 
ವಾದ ಮಾನನಡೇಹೆದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಆ ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಪುರುಷನ ಆಧಾರ- 
ಇದನ್ನು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರರುಷನ ಉದಕರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಶರೀರದ ಒಳಗಿನ ಜಠರಕ್ಟೂ 
ಅವನ ಬಹುಲತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಆಕಾಶವನ್ನು ಒಳಗಿನ ಆತ್ಮಕ್ಕೂ, ನಾನಾ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಾಯುವನ್ನು ಶರೀರದ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ, ಸುತತೇಜಸ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೇಹದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ, ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು ತಿರಸ್ಸಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ, ಈ ಭಾಗದೆ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ತಾನ್ಲೋವಾಚ್ಛೈತೇ ನೈ ಖಲು ಯೂಯಂ ಪೃಥಗಿನೇ ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನಿದ್ವಾಂ- 
ಸೋ 5ನ್ನಮತ್ಥ ಯೆಸ್ತೇತಮೇನಂ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಭಿನಿಮಾನಮಾತ್ಮಾ ನಂ ವೈಶ್ವಾನರ- 
ಮುಪಾ ಣೆ ( ಸ ಸರ್ನೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷಸ್ಟ್ರಾತ್ಮಸ್ತನ್ನಮತ್ತಿ ॥ 
(ಛಾ, ಉ. ೫-೧೮) 





ಈ ನಿಶ್ವಾತ ನಪ ರಥಗ್ರೂ ಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೆ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನಾದ 
ಘು ped ನನ್ನು ಯಾರು ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅವರು ಸಕಲ ಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಲ್ಲೂ, ಸಕಲ 


ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಆತ್ಮವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಶಿ 
ಸ ಏಷೋಣಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇನಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಷೇ5ಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಮೇದ................ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೧೧) 


ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನಂಾಗ್ಟ್ಮಿಯು ಪರಮ ಪುರುಷನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇವನ ಉಪಾಸನವು ಪರಮಪುರುಷನ ಪೂಜೆಯೇ ಆಗಿರು 
ತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಎರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪವಾದ 
ಮಾನವಶರೀರದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವು ಪುರುಷನ ತಲೆಯಭಾಗನನು 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೀಶಿಸುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸಪ್ತ (ಏಳು) ವಿಧವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಆವಯವಿ ಎಂದರೆ ಪುರುಷನು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎರಡನೆಯದು. 

ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಿನ ಹವೈ ದೇವಾಃ ಸುನಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೧೦) 
ಈ ಪ್ರಾಜೀಶಮಾತ್ರನಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ, (ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರವೆಂದರೆ 
೧.೦ ಆಥವಾ ೧೨ ಅಂಗುಲಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದೂ ರೆ). ಇದೇ ಈಶ್ವರನ ಮಹಿಮೆ ಇದೇ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಪಶ್ತಿನಿನಿಂತ್ತಾ ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಶ್ರುತಿಃ। ಕುತಃ | ತದಾಹಿ; ಸಮಾನಪ್ರಕರಣಂ 
ವಾಜಸನೇಯಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದ್ಯು ಪ್ರಭೃತೀನ್ಪ)ಥಿನೀಪ ರೈಂತಾಂಸೆ ಹೈಲೋಕ್ಕಾತ್ಮನೋ ವೈ- 
ಶ್ವಾನರಸ್ಕಾವಯವಾನಧ್ಯಾತ್ಮಮೂರ್ಧಪ್ರಭೃತಿಷು ಚುಬುಕಪರ್ಯಂತೇಷಸು ದೇಹಾ- 
ನಯವೇಷು ಸಂಪಾದಯತ್ಛಾದೇಕಮಾತ್ರಸಂಪತ್ತಿಂ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ದರ್ಶೆಯತಿ | 
(ಬ್ರ. ಸೂ, ಶಂ. ಭಾ. ೧೨.೩೧) 


ಕ ಸ್ರಾಡೇಶನ (ಶಮಾತ್ರವಾದ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲವೂ ಅಡಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವೀ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳ ಮುತ್ತು ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ ಸಮುದಾಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈಶ್ವರನರ್ಣನವೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಉದ್ದಿಶ್ಶ 


ಇಟ 
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ಆಹೆ. 


ವೆಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವಂಸಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಕೇವಲ ಪ್ರಾದೇಶ 
ಮಾತ್ರವಾದ ಸಂಕೋಚವು ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನ 


ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಪೃಥಿವ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಸಂಬಧಿನ್ಯಾ ಮಾತ್ರಯಾ ಪಗಿಚ್ಛಿನ್ನತ್ವಂ ಅನವಚ್ಛಿನ್ನಸ್ಯ 
ಪರಮಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಥಂ  ಉಪಪದ್ಯತ ಇತ್ಯತ್ರಾಹ- ಅನವಚ್ಛಿನೃಸ್ಯೈನ 
ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಉಸಾಸನಾಭಿವ್ಯಕ್ತ ರ್ಥಂ ! (ಬ್ರ. ಸೂ. ರಾ. ಭಾ. ೧-೨.೩೦) 


ಈ ನಿಥವಾಗಿ ಅನಿಭಕ್ಕನೂ, ಅನಂತನೂ, ಅನವಚ್ಛಿ ನ್ನನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಪರಿಚ್ಛೇದವು 
ನ್ಯಾಯವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಈ ಪರಿಚ್ಛೇದರಾಸವಾದ ವರ್ಣನವು 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನರೂಪವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


ಹೇಳಿದೆ, 
ಮೇಲೆ  ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ವೈಶ್ವಾನರಪುರುಷನ 


ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಆದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಲಿ- 


ಮೂರ್ಧಾದಿಚುಬುಕಾಂತೇಷಸು ಪುರುಷಾವಯವೇಷು ಪುರುಷವಿಧತ್ತಂ ಕಲ್ಪಿತಂ ತದಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೇಣೇದಮುಚ್ಯತೇ-- ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಷೇ$ನ್ರಃ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಂ ವೇದ ಇತಿ | 
(ಶೆ. ಭಾ. ೧-೨-೨೮) 
ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಗಲ್ಲದವರೆಗಿರುವ ಪ್ರಾಂತದ ವರ್ಣನವು ಮಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
೨. ಅತಿಮಾತ್ರಸ್ಥಾಸಿ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರತ್ವಂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | 
(ಶ. ಭಾ, ೧.೨-೨೯) 


ಅನರ್ಣನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ವರ್ಣನಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾದೇಶವರ್ಶಿತ್ವವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


೩- ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಹೈದಯಪ್ರತಿಷ್ಠೇನ ನಾಯಂ ಮುನಸಾನುಸ್ಮರ್ಯತೇ ತೇನ ಪ್ರಾದೇಶ 
ಮಾತ್ರ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ | | ನಚೇಹ ಪರಮೇಶ್ವರಗತಂ ಕಿಂಚಿತ್ರರಿಮಾಣಸ್ತಿಮ 
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ಯದ ದಯಸಂಬಂಧಾದ್ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರತ್ತೇನ ವಾಯಮಪ್ರಾದೇಶ- 
ಮಾತ್ರೋ;ಪ್ಯನುಸ್ಮರಣೀಯಃ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಶ್ರುತ್ಯರ್ಥವತ್ತಾಯೈ ! 
(ಶ. ಭಾ. ೧.೨.೩೦) 


ಅನುಸ್ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿತ್ವ ಎಂಬ ಸನಿರ್ದೇಶವಿದೆಯೆಂದು ಬಾದರಿಯವರ ಮತ, ಹೃದಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾದೆ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವರ್ಣನವು. ಆದರೆ, 
ಯೆಥಾರ್ಥಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಪರಮಪುರುಷನು ಇಂತಹೆ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ವಸ್ತುವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನನು 
ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. 
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೪ ೧-೨೩೧ನೇ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೫- ಆಮನಂತಿ ಚೈನಂ ಪರಮೇಶ್ವರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮೂರ್ಧಚುಬುಕಾಂಶರಾಳೇ ಜಾಬಾಲಾಃ 
ಪುನರಾಮನಂತಿ ಕತಮಚ್ಚಾಸ್ಕ ಸ್ಥಾನಂ ಭವತೀತಿ! ಭ್ರುವೋರ್ಫ್ರೂಣಸ್ಯ ಚ ಯಃ ಸಂಧಿಃ 
ಸ ಏಸ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸರಸ್ಕ ಚ ಸಂಧಿರ್ಭನಶೀತಿ ಎ | 
(ಶ. ಭಾ. ೧.೨-೩೨) 


ಈ ಪರಮೇಶ್ರರರ ಸ್ಥಾನವು ಮೂರ್ಧ (ಶಿರಸ್ಸು) ಮತ್ತು ಚುಬುಕ (ಗಲ್ಲ) ಇವುಗಳ ನೆಡುನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟೆ ವಾದ ಸ್ವಾ ನವು ಭ್ರೂ (ಹುಬ್ಬು) ಮತ್ತು ಘ್ರಾಣ (ನಾಸಿಕ) ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ಇರುತ್ತ ದ. ಈ ಸ್ಥಾನವು 


Cl 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಆದಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಉತ್ತಮ 
ನ ವಾಕ್ಸದ ಶಾತ್ರರ್ನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಾದೇಶ 


ೋಕಕ್ತೂ ಇರುವ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನ; ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ 


ಫ್ಯಾ ಭಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷ 


೧.  ಯೆಸ್ಲೇತಮೇವಂ ಯಥೋಕ್ತಾ ವಯನೈ ದ್ಯು ೯ಮೂರ್ಧಾದಿಭಿಃ ಪ ಥಿನೀಪಾದಾನೆ ಖರ್ಜ್‌ 
ರ್ನಿಶಿಷ್ಟನೇಕಂ ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರಂ ಪ್ರಾ ದೇಶೈಃ ದ್ಯುಮೂರ್ಥಾದಿಭಿಃ ಸೃಥಿನೀ- 
ಪಾದಾನ್ರೈ ರಧ್ಯಾತ್ಮಂ ನಿತಾಯತೇ ಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರಂ | 

(ಭಾ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೫-೧೮) 


ಶರೀರದ ತಲೆಯ ಭಾಗದಿಂದ ಪಾದದವರೆಗೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು ಇರುವುದೋ ಇದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈಸ ನ್ರದೇಶಜ್ಞಾ ನವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨. ಮುಖಾದಿಸು ವಾ ಕರಣೇನ ತ ತೃ ತ್ರೇನ ಮಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರಃ | 


ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ಮುಖವು ತನ್ನ ವಿಸ್ಮೃತವಾದ ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಾದೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾ ಪಕ 


ವಾದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಇದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿರುತ್ತದೆ. - 
೩. SS ವಾ ಪ್ರಾಡೇಶಮಾತ್ರಃ ! 
ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಅಂತರವು ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡಬಹುದು. ಅಥವಾ 


೪. ಪ್ರುಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾದಿಶ್ಶಂತ ಇತಿ ಸ್ರಾದೇಶಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದಯ ಏವ ತಾವತ್ಪರಿ- 
ಮಾಣಃ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಃ | 


ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಏನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಸರಿಮಾಣವೇ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರವು, ಅಥವಾ 


೫. ಶಾಖಾಂತರೇ ತು ಮೂರ್ಧಾದಿಚಿಬುಕಪ್ರ ತಿನ್ನ ಇತಿ ಪ್ರಾ ದೇಶಮೂತಂ ಕಲ್ಪ ಯಂತಿ | 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಗಲ್ಲದವರೆಗಿರುನ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಾಜೀಶಮಾತ್ರನೆಂದು ಕೆಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. 
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ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ಶಬ್ದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವು ಕೇನಲ ದಶಾಂಗುಲಮಾತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲಸಂಕೇತಮಾ ತ್ರವೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಇತಹೆ ಸಂಕೇತಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಎನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ.ಯಜ್ಞವೇದಿ, ಅದರ ಪ್ರಮಾಣ, ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯು ವಿಶ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದು ಇನೆಲ್ಲ ಇಂತಹ ಸಂಕೇತಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸರಿಭಾಸೆಗಳಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


| ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಅಂಗುಲಿಪ್ರಮಾಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ಪೆ. 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೂ ಪುರುಷನೂ ಸಮಪ ಮಾಣವುಳ್ಳವು. ಪುರುಷನ ದೇಹೆನನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಆಳೆ 
ಯುವರೋ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನೂ ಇದೇ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಳೆಯತಕೃದ್ದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ತಂ ವಾ ಅಂಗುಲಿಭಿಮಿರ್ಮಿತೇ | ಪುರುಷೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಮಿತಂ 
ತಸ್ಕೈಷಾವಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಯದಂಗುಲಯಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯಾವಮಾ ಮಾತ್ರಾ ತಾಮಸ್ಯ ತದಾ- 
ಪ್ನೋತಿ ತಯೆೈೈನಂ ತನ್ಮಿಮಾತೇ | 
ಷಿ & 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೧-೨) 
ಯಜ ನ ವೇದಿಯನ್ನು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತಾನ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೇ ಪುರುಷನನ್ನುಸ್ರಿ ಬಿಂಬಿಸುನ ಮತ್ತು ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಪ್ರ ಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾದಮದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಟದ್ದು. ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಳೆಯಲು ಕನಿಷ್ಠಪ್ರಮಾಣವಾವುದೆಂದರೆ ಅದು ಅಂಗುಲಿಯ ಪ್ರವರಾಣ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಇದೇ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಕ್ರಮ. 


ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟ್ರಿಯೂ, ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಆನುಕರಿಸುವ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಪ್ರಮಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾನ 
(ಅಳೆಯುವ) ಕೈಯೆಗಳೆಂದೇ ಸ್ತು bi ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ಕಾಸೀತ್ಸ_$ ಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಂ ನಿದಾನಮಾಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್ರರಿಧಿ: ಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್ರ್ರಉಗಂ ಕಿಮಂಕ್ಕಂ ಯದ್ದೇವಾ ದೇನಮಯುಜಂತ ವಿಶ್ವೇ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೦-೩) 


ವಿಶ್ರೇದೇವ ವತೆಗಳು ಪರಮಾತ ತ್ಮನ ಇದ ಶ್ರ 
ದು 


ಈಶ್ರರನನು ನದ್ದೇ ಕಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾವುದು ? 
ತಿಮೆಯಾನುದು ? ಆದಿಕಾರಣವಾವುದು ? ಆ 


ಜ್ಯವಾವುದು? ಪರಿಧಿಯಾವುತು? ಭುಂದಸ್ಸಾ bi ) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ದ ಪ್ರಮಾಣವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷಸ್ರ ಮಾಣವೇ ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದೂ 
ಸಾ 


ರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಥಿವಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣ: ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ 


WU 


ಕ್ರೈಯನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ ಯೆ ಯಜ್ಞ 
ಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ತ್ವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸರಮಪು್ರರುಷನ ಪ್ರಮಾಣ. 


ಅನೇ 


ಯಾವರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಕ್ಷೇಸರೂಪವಾದ ಮಾನವನ ದೇಹದ ಅವಯವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ, ವಿಶ್ವ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ಮುಖದ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಮಾನವನ ಮುಖದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೂಸು ನಸ ಈ ಮುಖಪ್ರಮಾಣವು 
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ದಶಾಂಗುಲ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಇದನ್ನೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರ್ಕೆ ಆಗ ದಶಾಂಗುಲಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರವೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯತಿಷ್ಠದ್ದಶಾಂಗುಲಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೆಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳ ಅಂತರನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುರುಷನು 
ಸಕಲ ನಿಶ್ಚದಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ದಶಾಂಗುಲ 
ಸ್ರಮಾಣದಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ಅಂತರವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಮಾರಿ ಸ್ಥಾವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದೂ ತಾತ್ರ ರ್ಯಮಾಡಬಹುದು, ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ತ್ರತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 
ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ದಶಾಂಗುಲಂ ದಶಾಂಗುಲಸ್ರಮಾಣಾನಚ್ಛೆನ್ನಂ | ದಶ ಅಂಗುಲಯಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ | 
ಅತ್ರ ಸಾನರ್ಥಾತಿ” ಹೃದಯಾಕಾಶಸರಿಗ್ರಹಃ।| ಹೃದಯಾಕಾಶಸ್ಯೈವ ದಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯೇತಿ ಕೇಚಿತ್‌ | ಹೃದಯಂ ದಹರಂ ಗಗನಂ ಪುರುಷ ಇತಿ ಸಪರ್ಯಾಯಃ | 
(ತೈ. ಆ. ಭಾ. ೨-೧೨-೧). 
ಅಳತ್ರೆಯುಳ್ಳ ದರಿಂದ ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ನಿವರಣವು 
ಪ್ರಿ ದಾಗಿದೆ. ದರಾಂಗುಲದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೈದಯಾಕಾಶ 
೯ೀಶಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮುತ. ಹೃದಯ್ಯ ದಹೆರ, ಗಗನ, ಪುರುಷ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಹ 


ಆಟ್‌ 


ಪರ್ನಾಯ ನಾಮಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿವರಣೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; 


೦:ುದ್ವಾ | ಸರ್ಗಪ್ರಕರಣನಿದಂ |! ಅತೋ ವಿಕಾರಜಾತಂ ಭೂಮ್ಯಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ವೃತ್ತಾ 
ಪಡೇನೈನ ಘನಮಾವೃತ್ಯ ಶಶಾಂಗುಲಮತಿತಿಸ್ಮತಿ ದಶಾಂಗುಲಾದಧೋತಧಿಷ್ಠ್ಮಾನಂ 
ನ ಕರೋತಿ ಅತ ಏನ ಭೂಮೇರ್ದಶಾಂಗುಲಾಜಧೋ;ಂಕುರಾಡೇರಸುತ್ಪತ್ತಿಃ 1 ಸರ್ವಗ- 
ಸಿಸೃಕ್ಷೋಪಧಾನಮೂಲ ತತ್ಪೇತsಪಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ಕಾರಣಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಕಾರ್ಯದೇಶವಾ- 
ಸೋನ ಸೃಪ್ರಯೋಜನಸಂಪಾವನಾತ" ತದೇವ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಗತತ್ವನಿತಿ ದಶಾಂಗುಲಾತ್ರ- 
ರತೋ ನ ವನ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾನಾದಿತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ! 
(ಶೈ. ಅ. ಭಾ, ೩-೧೨-೧) 
ಮೂಲ ಪ್ರಕೃತಿಯು ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ತನ್ನ ಪಾದನನ್ನು 
ಊರಿ ಕೇವಲ ಹುತ್ತು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ನಲಕ್ಕೆ ವೂರಿ ನಿಲಖುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಆ 
ಆಳದ ಪರಮಾವಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದರೆ ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿರುವೆ 
ಮತವು ದಶಾಂಗುಲದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪರವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಯುಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟನ. ನೊದಲನೆಯದು-ಪುರುಷ 
ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥವೇನು? ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಯಾರು? ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷಶಬ್ದವು ಏನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ -ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪುರುಷ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
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ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವೇ ಪುರುಷ ಶಬ್ದ ವು, ಚಲಿಸದಿರುವ ಮತ್ತು ಚೈತನ್ಯರಹಿತವಾದ ವೃಕ್ಷ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವೆಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಚಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ 
ವರ್ಗವು (ಗುಂಪು) ಜು ಬರುವುದು ಒಂದು ಗಂಡು ಮತ್ತೊ ಂದು ಹೆಣ್ಣು. ಪ್ರ ವರ್ಗಗಳನ್ನೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ ಸ್ರ ಜಾಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಯು ಸಂತತವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸರಮೇಶ್ವ ಜ್ಯ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ "ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ (ಅಥವಾ ೫ 


ಗಳ) ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಸಂತತಿಯು ವುಂಬಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿ ಸ ಆದರೆ ಫಹ 
ರೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀ ಅಥವಾ ಪುರುಷ ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಲಿಂಗವುಂಟೀ ಎಂದರೆ 
ಸರಮೇಶ್ರ ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧನಾದೆ ಲಿಂಗ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಇಷ್ಟ ಬಂದಲ್ಲಿ ಯಾನೆ ಆಕಾರನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಧರಿಸ ಸಬಹು ದು. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ್ರ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವರೂನವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದೆ. ವಸ್ತುವೇ ಇರು ವು ದಿ ಲ್ಲ. 
ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಸ್ತು (ಅದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಹರಮಾತ್ಮೆ, ಪರಃ ಮೇಶ್ವರೆ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದನ್ನು 
ಯಾವ ಲಿಂಗನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಚಿ ಇದು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಲಿಂಗವೂ 
ಇ.ವೆಂದಾಯಿತು... ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಭಕ್ತರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಆ ಪರನಸ್ತುನಿಗೆ ನಾನಾ 
ಲಿಂಗಗಳ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು, ದುರ್ಗಾ, ಚಾಮುಂಡಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


ಬ್ಬಗಳೂ (ಅಥವಾ ಮೂರ್ತಿಗಳೂ) ಸ್ರಜಾಸತಿ, ರಾಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಶಬ್ದ ಗಳು (ಅಥವಾ ವೂರ್ತಿ 


ಭೇದಗಳೊ) ನಿರ್ವಿಕಾರವೂ ಚಕ್ಷರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವೂ ಆದೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ 
ಶಬ್ದವು. ಇ ಇನೆಲವೂ, ಒಂದೇ ಆದ ಸರವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಸರವಸ್ತು ನನ್ನು ಯಾವ ಲಿಂಗ ಅಥವಾ 


ಬದಿಂದಲಾದರೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಸ ರ್ರಕ್ಛ ತ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸರಮೇಶ್ವ ರ 
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ನನ್ನು ಆದಿಪುರುಷ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ: ನೇ ಜೀಹವಾಗಿವುಳ್ಳ ನಿರಾಟ್ಟು ರುಷ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ ಹ 
ಆದ್ರರಿಂದೆ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಮೇಶ _ರನೆಂದೇ « ಅರ್ಥವು. 


Sud (1 ಹೇಳಿದ ಪುರುಷರಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಕಸ್ರಶೀರ್ಸ, 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಸಾತ್‌--ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು, ಸ.ವಿರಾರು 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಅನಂತ 

ಇದ್ಯ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು, ಸಾವಿರಾರು, ಅಥವಾ, ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ, ಎಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ, 
ಅನಂತವಾದ ತಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ರೀತಿ ಅನಂತವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೂ, ಅನಂತವಾದ 
ಪಾದಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಇರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನನ್ಮು ಅನುಭನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಂದು ಶಿರಸ್ಸು, ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವನು, ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ. 
ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುದ ಕಾಲುಗಳೂ ಇರುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಸಾವಿರ್ಯಅಥವಾ ಅನಂತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಗಳು. 


ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸುತಾ | ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂರಂ 
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ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅಂಶಗಳೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಇರಮೇಶ್ವರನೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವವ 
ನಾದ್ಬರಿಂದ ಅನಂತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಿರಸ್ಸು ಮೊಚಲಾದನುಗಳೆಲವೂ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಶಿರಸ್ಸುಗಳೇ 
ಆದಂತಾಯಿತು. ಈ ಔ:ನರಾತಿಗಳ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕಾಲಗಳು ಅಸಂಖಾ , ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನರಮೇಶ್ವ ರನು 
ಅನಂತ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು, ಅನಂತ ಕಣ್ಣು ಗಳು, ತ ಪಾದಗಳು ಉಳ್ಳ ವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರ 
ರಾದ ಸಾಯೆಣರ ವಿವರಣೆಯು. 

ಆದರೆ ಏಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತ್ವಾನ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಕಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನು ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಿಯೆಂದೂ 
ಶ್ರುತ್ಯಾ ದಿನಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಸರಮಾತ ನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುು ಕಣ್ಣು ಗಳು, ಕಾಲುಗಳು 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಇರುವವು ಎಂಬುದರೆ ಅರ್ಥ ನೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ನಮ್ಮ 
ಅನುಭವದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನಮಗಿರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕಾಲುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನುಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಏನನ್ನೂ ನೋಡಲಾರೆವು. ಕಿನಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೇಳಲಾ ರೆವ್ರು ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಸಂಚರಿಸಲಾರೆವು. ಸರಮಾತ್ಮನ ನಿಷಯೆವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವನು 


ಎ 


ನೋಡಬಲ್ಲನು, ಶತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲನು, ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು. ಅನನಿಗೆ ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ರೂಸನೇ ಅವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಸನನ್ನು ಅನನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ವಗಳಿಲ್ಲದೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಗಳು ಇನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ, ಆದರೆ ಅನನ ಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವ.ಟ್ಟ ಗಾದರೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(ಆ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಸ. ಭೂಮಿಂ ವಿಶ್ವಶೋ ವೃತ್ವಾ ದಶಾಂಗುಲಂ ಅತ್ಯತಿಸ್ಟತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಃಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಬಹಳ ಗಹೆನವಾದುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂನವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾವು 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಭೂಮಿ ಅಥವನಾ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಶುವುದಿಲ್ಲ.. ನಾನು ವಾಸಮಾಡುವ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಇದರಂತೆ : ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾ ತವಾದೆ ಇತರ ಭೂನಿ ಆಥವಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ಪ್ರ ಭೂಮಿಶಬ್ದವು ನಿನರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ 
ವಿಶ್ವವೆಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಅನುಭವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸುಲಭಭಾಷೆಯಿಂದ ತಿಳಿ ಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿಯೆೇ ಅನುಭವ 
ಗೋಚರವಲ್ಲದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಶಬ್ದದಿಂದ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದಶಾಂಗುಲಂ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದದ Wis ಉಸಲಕ್ಷಣ es ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ದಶಾಂಗುಲನೆಂದರೆ--ಹೆತ್ತು 
ಅಂಗುಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೆಶಾಂಗುಲನೆಂದರೆ ಹತ್ತು ಸಾಲು ಅಥವಾ ಎಸ್ಟೋ ಅಧಿಕವಾಗಿರು 


ವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಿಂದೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚನಾಗಿ 
ಪರಿನೆರ್ತಿತೆನಾಗಿ ಅಂತರ್ಯಾನಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವೂ 
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ಅಥವಾ ವಿಶ್ವವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ ಆನೇಕ ಲೋಕಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಗಳೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಸಕಲ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತೆನಾಗಿರುವಾಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ಇಲ್ಲದೇ ಬ್ರಹಾಂಡಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವೇ ಎಂದರೆ 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮದ) ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಜಗದಾ 
ದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಬಹುಭಾಗವು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು... ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸರಮಾತ್ಮನ ಕೆಲವು ಆಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ರುಖ 
ಭಾಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಸಗಳಾದ ಜಗದಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಿಧ ಸ್ವರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಒಲ 


ಇರುವನು. ಜಗದಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ, ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಬಹುಭಾಗ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಗೆ ಇಣಿಸುವ ಭೂಮಿ (ಜಗತ್ತು, ವಿಶ್ರ) ಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ ( ಜಗದಾದಿರೂಪದನ 
ಪರಿನರ್ತಿತನಾಗಿ) ದ್ರರೂ ಇನನ ಬಹುಭಾಗವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 


ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯತಿಷ್ಠತ* ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದಿ 


ಒಂದು ಉದಾ ಹೆರಣೆಯನ್ನು ತೊಡಬಹುದು). ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ ಎ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಹೌದು ಆವಿಯ 
ರೂಸದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಸರಿಪರ್ತಿತವಾಗುವವು. ಅನಂತರ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ವೃಸ್ಟಿರೂಸನಿಂಸ ಬೆಇವಿ 


ಯನೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ ಸಮುದ್ರನನ್ನೇಸೇರುವವು. ಈ ನಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವನಾದುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು, ಸಮುದ್ರದ ನೀರು 
ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿಪರ್ತಿತವಾದಾಗ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಮೇಘಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಮಾತ್ರೆ. 
ಸಮುದ್ರದ ಬಹುಭಾಗವು ಮೇಘಗಳಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗದಾದಿಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದಾಗಲೂ ಸರಮಾತ್ಮನ ಬಹುಭಾಗವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಹಾಗೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
ನಸ್ತೆಯನ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ತರೂಪಗಳಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗನಿದ್ದು ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಾಂಸುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದೆ ಪಾಡದೋತಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತ 
ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಇದನ್ನು ಅ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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| 
ಪುರುಷ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ । 


| 
ಉತಾಮೃತತ್ವ ಸ್ಕೇಶಾನೋ ಯಂದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ 1೨॥ 
ಃ ಪದಪಾಠ$ಃ । 


_ | 
ಪುರುಸಃ | ಏನ | ಇದಂ! ಸರ್ವಂ | ಯತ್‌ | ಭೂತಂ | ಯೆತ್‌ | ಚ | ಭವ್ಯಂ | 


| | | 
ಉತ | ಅಮೃಕೆ$ತ್ವಸ್ಯ | ಈಶಾನ; | ಯತ್‌ | ಅನ್ನೇನ | ಅತಿ:ರೋಹತಿ | ೨॥ 


7೨0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಹನ್‌ ಕ 





ಹ ಕಕ ರ ಜಂ ಅಜಾ UU ಇದೆ ಯೇ ದೆ NE ಸೆ ಯು ದ ಯು ಮಿ ಸ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಃ 


ಯದಿದಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಜಗತ್ತಶ್ಸರ್ವಂ ಪುರುಷ ಏವ! ಯಚ್ಚ ಭೂತಮತೀತಂ ಜಗದ್ಯಚ್ಚ 
ಭವ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯಜ್ಜಗತ6 ತದಪಿ ಪುರುಷ ಏವ! ಯಥಾಸ್ಮಿನ್ಶಲ್ಪೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾಃ 
ಸರ್ವೇ*ಹಿ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷಸ್ಯಾವಯವಾಃ: ತಥೈವಾತೀತಾಗಾಮಿನೋರಪಿ ಕಲ್ಪಯೋರ್ದ್ರಸಷ್ಟನ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾಮೃತತ್ಪಸ್ಯೆ ದೇವತ್ವಸ್ಕಾಯಮಾಶಾನಃ ಸ್ತಾಮಾ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾದ- 
ನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೋಗ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನಾತಿರೋಹತಿ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾಮತಿ. 
ಕ್ರಮ್ಯ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಂ ಜಗದವಸ್ಥಾಂಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ _ಣಿನಾಂ ಕರ್ಮಪಫಲಭೋಗಾಯ 
ಜಗದವಸ್ಥಾಸ್ಟೀಕಾರಾನ್ನೇದಂ ತಸ್ಯ ವಸ್ತುತ್ವಮಿತೃರ್ಥಃ | 


ಟಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಂ ಸರ್ವ[ಂ- ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ (ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ)! ಪುರುಷ 
ಏವ. ಆ ಆದಿಪುರುಷನೇ (ಅವನ ಅಂಶವೇ ಅಗಿದೆ) | ಯತ್‌” ಭೂತಂ ಯಾವುದು ಹಿಂದೆಲ್ಲ ಇದ್ದಿತೋ | ಯಚ್ಚ 
ಭವ್ಯಂ ಮುಂಜಿ ಯಾವುದು ಸಂಭನಿಸುವುಜೋ (ಆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರಾಂಶವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ) | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ--ಮುರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ಸೆ 1 ಈಶಾನಃ-_ಅವನೇ ಪ್ರಭುವು 1 ಯತ್‌--ಯಾನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ । ಅನ್ನೇನ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಅತಿರೋಹತಿ--ಅವನು ಬೆಳೆಯು 
ವನೋ (ಅದುದರಿಂದ ಅವನು ಈಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ನಮಗೆ ಗೋಚರನಾಗುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಎಂದರೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಆ ಆದಿಪುರುಷನ 
ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ. ಒಂದೆ ಇದ್ದ ಜಗತ್ತೂ ಅನನ ಮುಂಡೆ ಸಂಭವಿಸುವುದೂ ಅವನೇ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರಾಂಶವಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಅವನು ಅನ್ಭುತತ್ವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನು ಬೆಳೆಯು 


ವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಸ್ತರೂಸವು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದು. 


English Translation 


Purusha is verily all this (visible world), all thatis, and all that 
18 tobe; he 1s also the lord of immortality ; for for he mounts beyond 


(his own conditon) for the food (of living beings). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 


ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ರರಮಯ, ಈಶ್ವರನೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭು ಭೂತ್ಕ ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ಪ್ರಭಾನನೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಶೆಂ ಸಿಸಿದೆ. 
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ಇದಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷ ಏವ | ಅತೀತಂ ಜಗತ್‌, ಭನಿಸ್ಯಜ್ಞ್ಜಗತ್‌ ತದಪಿ 
ಪುರುಷ ಏವ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಪುರುಷನ ಅನಯವವಿಶೇಷವೇ ಆಗಿದೆ. ಪುರುಷನಲ್ಲದೇ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪುರುಷ ಏವೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸತ್ಯಂ ನೇಶ್ವರಾದನ್ಯಃ ಸಂಸಾರೀ | (ಬ್ರ.ಸೂ.ಶ.ಭಾ 
೧-೧-೫) ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸತ್ನಾತ್ಮಕನು. ಇವನೇ ಸಂಸಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇವನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸಂಸಾರಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ವೈವಿಧ್ಯನಿರುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಈಶ್ವರ 


ನೂಬ್ಬನೇ ಸಂಸಾರಿ ಅದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಎರಡನೆಯ ತತ್ತ ನಿಲ್ಲ ಎಂಬುದುಸರಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಶಾಶನಿರುತ್ತದೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಆಸೇಸಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಫುಷಶ್ಚ! (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫.೧) ಎಂಬ ಯಾವ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನು ವರ್ಣಿತನಾ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈಶ್ವರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇನನನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮ. ಇಂದ್ರ ಇತಾ 
ನಾಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಸವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಸತಿಃ ಸರನ್ನೇಷಾಂ ಭೊತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭೌ ಚ ರಥನೇನೆಗೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ಪಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏತ 


ಆತ್ಮಾನಃ ಸಮರ್ನಿತಾಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೯೨) 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ರಾಜನು. ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಅರಗಳೂ ಒಂದಿಡೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ 
ಸಕಲ ಆತ್ಮಗಳೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿವೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ರೂಸಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ , 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಸುವಾಗ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಹ ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಿವರಣನ್ರ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಸನಿಸದಾದಿ ನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉವಾಹರಿಸಿ ಈ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಸ್ಪುಷ್ಟಸಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚವೂ ಈಶ್ವರಮಯವೆಂಬುದನ್ನೂ, 
ಈಶ್ವರಾಂಶವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿನಾಕೃಗಳು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಸನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧು ಅಸ್ಕೈ ಪೃಥಿನ್ಸೈ ಸರ್ವಾಣಿ ಬೆೊತಾನಿ 
ಮಧು ಯಶ್ಚಾಯಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೇಜೋನುಯೋತನ್ಯುತನುಯೆಃ ಪುರುಷೊ 


(0 
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ತ್‌ 





_—್‌್‌್‌ಾ ರ್ಥ ನ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪರ್ಟ್‌ ಶ್‌ ಡ್‌್‌ ಒರ್ಟ್‌ ROS ಬ್‌ 0 ಸ್ಯ್ಯಾರ್ಶ ಜ್‌ ಹಟ ಫ್‌ ಲ್ಪ LN ಬೂ ಇಂ 2 ಆಜ. ಎರಿ ದಿ ದಿ ಬೇಗ ಗಡಗಿ ಗಿದ 


ಯೆಶ್ಞಾಯೆಮಧ್ಯಾ ಶ್ಮಂ ಶಾರೀರಸ್ತೇಜೋ ಮಯೋಕಂ3ಮೃ ತಮ ತಮಯಃ ಪುರುಷೋ ಯೆ- 
ಮೇವ ಸಯೋತಯೆಮಾಕ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧) 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಮಧುವು. ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ ಈ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಧುವು. ತೇಜೋಮಯನೂ, 
ಅಮೃ್ಭತಮಯನೂ, ಆದ ಈ ಪುರುಷನು ಸಕಲ ಶರೀರದಲ್ಲೂ ಆಂಶರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನ 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸರ್ವಕಾರಣನೂ ಆದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನು. ಇವನೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನು. 
ಇಮಾ ಆಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧು... ಯೆಶ್ಚಾಯೆಮಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ 
ರೈತಸಸ್ತೇಜೋಮಯಃ ಪುರುಷೋ5ಯಮೇನ ಸ ಯೋ 8ಯುಮಾತ್ಮೇದನುಮೃ ತಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ॥ 
(ಬೃ.ಉ. ೨-೫-೨) 
ಉದಕವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಉದಕಕ್ಕೆ ಮಧುವು. ತೇಚೋಮಯನೂ, 
ಅಮೃ ತಮಯನೂ ಆದೆ ಈ ಪುರುಷನು ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿದ್ದಾ ಗತೆ AE ಮ ;ಹಿಸಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನೇ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾರಣನೂ, ಅಮ್ಭ ತಮಯನೂ 1 ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮ ನ 
ಅಯಂ ಮಾಯ... ಯಶ್ಹ್ವಾಯಮಸ್ಮಿನ್ವಾಯೆೊೌ ತೇಜೋಮುಯೋ;ತವಮೃ ತಮ ಯಃ 
ನನ್ನೂ ಯೆಶಾ ಎ ಯಮಧ್ಯಾ ತ್ಮ ೦ ಪ್ರಾಣಃ ಯೋ $ ಯೆಮಾತ್ಮೆ ೀದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೩) 


ವಾಯುರೂಸದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರನೇತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬಹ್ಮನು 
ಅಯಮಾಾದಿತ್ಯ:.. ಚ್‌ ಯೆಶ್ಚಾ ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚಾಕ್ತುಷ:ಃ ಸ ಈತ್ಮೇದಮವಮೃತ- 
ಮಿದಂ ಬ pe sR | 


(ಬೃ. ಉ. ೨.೫-೪) 


ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರು 


ತ್ತಾನೆ. ಇನನೇ ಸ ೯ತ್ಮೆಕನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. 


ಇಮಾ ದಿಶಃ ........ ಯಶ್ಚಾಯಮಧದ್ಯಾತ್ಮಂ ಶ್ರೌತ್ರಃ .......... ಆತ್ಮೇದನುಮೃತಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ! 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೫) 
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ದಿಕ್ಕುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ಅಮೃತಮಯನೂ, ತೇಜೋನುಯನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೋತ್ರರೂಸದಿಂದಿರುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇವನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. 


ಅಯಂ ಚಂದ್ರಃ......... ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಮಾನಸಸ್ಮೇಜಃ.......... ಆತ್ಮೇದಮಮೃತೆ. 
ಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ 


(ಬೃ. ಉ. ೨.೨1 -೬) 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮೆದುವಾದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶೇಜೋಮಯನೂ, ಆಮೃತಮಯನೂ ಆಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ತೇಜೋಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ 


ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು. 


ಅಯೆಮಂಗ್ಗಿಃ..............- ಯಶ್ವಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ನಾಜ್ಮಯಸ್ತೇಜೋಮಯ............ ಅಯ- 
ಮಾತ್ಮೇದಮನಮೃ ತವಿಂದಂ ಸರ್ವಂ 


(ಬೃ ಉ. ೨-೫-೨) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು. ಇವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಜ್ಮಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. 


ಇಯಂ ಮಿದ್ಯುತಃಳ.........ಯಶ್ಹಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ತೈಜಸಸ್ತೇಜೋಮಯಃ..,....... ಅಯ. 
ಮಾತ್ಮೇದಮುಮುತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ 


(ಬೃ. ಲು, ೨-೫-೮) 


ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ನಿದ್ಯು 


ದ್ರೂಸದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜೋಮಯನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಈ ಸರನುಸು 


ರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಸರ್ವಮಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಅಯಂ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಃ ಯಾ ಬು ಯೆಶ್ಞಾಯಮಧ್ಕಾ ತ್ಮಂ ಶಾಬ್ಬಃ ಸೌವರಸ್ತೇಜೋಮುಯಃ 
RS ಅಯಮಾತ್ಮೇದಮಮೃೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ ॥ 
(ಬೈ. ಉ. ೨.೫-೯) 
ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಡುಗಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದರೂಸ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅವೃ ತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಪರಮೆಪುರುಷನೇ ಸರ್ನಾತ್ಮಕನೂ, ಸರ್ವಾಂತ 
ರ್ಯಾಮಿಯೂ ಆದೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
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ಆಯಮಾಕಾಶ;.............. ಯಶ ನ ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಕ್ಸ್‌ ದ್ಯಾಕಾಶ:................ ಆಯೆಮಾತ್ಮೇದ- 


ಮಮೃ ತವಿದಂಬ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೦) 


ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಆಕಾ ಶರೂಪದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಲಿಯೂ, ಹೆದೆಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹೃದ ಯಾ 


ಹ ಲ 
ಚೀ ಟೀ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಸವಾ ಎಣ ಮೆ 
ಜು ಗುಸು ಸು 

ಅಯಂ ಧವರರ್ವ। ............. ಯಶ್ದ್ಹಾಯಮದಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಧಾರ್ಮಸ್ತೇಜೋಮಯಃ............. 


ಅಯುಮಾತ್ಮೇದಮಮೃಶಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೪.೧೧) 


ತೇಜೋವುಯ ನಾದ ಈ ಹರಮತ್ರುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗ ಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮರೂಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವವಾ ಪಿ 


ಕ 
ಯಾದ ಈ ಪುರುಷರ್ನೆ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು 


ಇದಂ ಸತ್ಯಂ .......... Oo ಯಶ್ಚಾಯಮುಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸಾತ್ಯಃ ಆ ಅಯಮಾತ್ಮೇದಂ ಬ ಹೆ ೀದಂ 
ಸರ್ವಂ ॥ (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೨)) 


ಅನ್ಕತಮಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ 
ಸ 


ಇದಂ ಮಾನುಷಂ ..... ....., ಯಶ್ವಾಯಮುಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಮಾನುಷಸ್ತೇಜೋಮಯಃ 
ಅಯಮಾತೆೆ ೀದಮಮನೃು ತಮಿದೆಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ! 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೩) 
ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಮಾನುಷರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಮೃತವ ುಯನೂ 
ತೆಜೋಮಯನೂ ಆಗಿ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಯಮಾತ್ಮಾ......... ...ಯಶ್ಹಾ ಯಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಚ್‌ ಬ್ರ ಹೆ ದಂ ಸರ್ವಂ | 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೪) 
ತೇಜೋಮಯನೂ ಅಮ್ಭತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಸರಮಪುರುಸನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮನ ನು, ಸರ್ವಮಯನ್ಮು ಇವನೇ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮಸೆ ಥರೊಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಸವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಭೂತಾನಾಮಧಿಪೆತಿ: ಸರ್ವೇಷಾಂ Po ರಾಜಾ» ಸಕಲ ಚರಾಚರಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮರೂಸನಾದ 
ಇವನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವು. 

ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಕೇವಲ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಕಿ J ಯಾದಿಗಳ ಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
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ಆ ನಖಾಗ್ರೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಶುರ ಕುರಧಾನೇವಹಿತಃ ಸ್ಯಾದ್ರಿಶ್ವಂಭರೋ ವಾ ವಿಶ್ವಂಭರ. 
ಕುಲಾಯೇ ತಂ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಅಕೃತ್ಸ್ತೋಹಿಸ ಪ್ರಾಣನ್ನೇವ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಮ ಭವತಿ! 
ವದನ್ಹಾಕ್ಸಶೃಂಶ್ಚಕ್ಷಃ ಶೃಣ್ವ ನ ಹೋ ಮನಸ ನೋ ಮುನಸ್ತಾನ್ಯಸ್ಯೈತಾನಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಾನ್ಯೇವ | 

(ಬೃ. ಉ ೧-೪-೭) 
ಕತ್ತಿಯ ಕೋರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗು ಆಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಆಡಗಿಕೊಳ್ಳವಂಶೆಯೂ, ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಆರಣಿ 


೪ ಕ 
ಯಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿ ಯು ಅಡಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವ ಈ 8 ಪರಮಾತ್ಮ; ನನ್ನು ಯಾ 


i 


ನೋಡಲಾರರು. ಉಸಿರಾಡುವಾಗ ಇವನು ಪ್ರಾಣರೂಪನು. ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಶಬ್ದರೂಪನು. ನೋಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷೂರೂಪನು. ಕೇಳುವಾಗ ಶ್ರೋತ್ರರೂಸನ:. ಚಿಂತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆತನವು ಇನೆ 
ಈ ಸರಮಾತ್ಮನ ಕರ್ಮನಾಮಗಳು. 


ಅ 
ವೂ 


ಆ 


oN 
ಬ್‌ 
೧೧ 


ಸೆ ಯೋತತ್ರ ಏಕ್ರೆಕಮುಷಾಸ್ತೇ ನಸ ನೇದಾಕೃತ್ಸ್ನ್ನೋ ಹೈೇಷೋತತ ಏಕೈೆಕೇನ ಭನತ್ಯಾತ್ಮೇ- 
ತ್ಯೇವೋಸಾಸೀತಾತ್ರ ಹ್ಯೇತೇ ಸರ್ವ ಏಕಂ ಭವಂತಿ | ತದೇತತ್ರದನೀಯವಮುಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಯದಯನಾತ್ನ್ಮಾನೇನ ಹ್ಯೇತತ್ಸರ್ವಂ ವೇದ! ಯಥಾ ವೈ ಪದೇನಾನುವಿಂದೇದೇವಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಶ್ಲೋಕಂ ವಿಂದತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧.೪-೭) 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾ? \ iii ek, ಅಪೂರ್ಣ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಾದ ಮತು 


೧೧ ನ್‌ ಬಿ | 
ಎಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಕಲೆತು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನ ಸ್ತರೂಪವು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲವಾದ ಜ್ಗು ನದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಈ ಆತ್ರ ಸೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸದನೀಯ ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ತತ್ತ 'ನನ್ನಿತನನ ಸು ಕೇರ್ತಿಯನೂ ಸ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ, 


ಸರ್ವಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಸರಮಪುರುಸನನ್ನು ಈರಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಈಶಾವಾಸ್ಯಮಿದಗಳಂ ಸರ್ವಂ ಯತ್ವಿಂಚ ಜಗತ್ಕಾಂ ಜಗತ್‌ | 
(ಈಶ ೧) 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಇವನು ಆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾ ನ. ಇವನೇ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು. ಚ 
ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಫಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಕೂನ" ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯೊಯೋಧ್ಯಂ ಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಜಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನೆಮಳಕ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ | 


(ಈಶ ೧೮) 
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ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯು 
ವವನಾಗು. ಅಸನ ನ್ಮಿರ್ಗ ೯ದಿಂದ ನಮ್ಮ: ನ್ನು ದೂರವಿಡ್ಮು ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರನ್ರ ಎಂಬ ಈ ಷಾ ್ರಿರ್ಥನೆಯು ಮೇಲಿನ 
ಬೃಹದಾರ ಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ 6 ಪದನೀಯ » ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ರ ರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಆದುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಇನಮ GC ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನ. ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಯಾವಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಿವರವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಸಂ ಭಾಯೆಯಾ ದಧಿರೇ ಸಿಧ್ರಯಾಪ್ಸ್ಟಾ 
ಮಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುವೀರಮನಸಚ್ಯುತಂ ಸಹಃ !! 


(ಯ. ಸಂ. ೫.೪೪.೬) 


ಈ ಪರತತ್ರ್ವಪು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರ ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾಣಿಸಲ್ಸಡುವುದೋ ಆ ರೀತಿಯ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ ಸದ್ವಿಷ್ರಾ ಬಹುಧಾ ಚೂ (೧. ೪೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಿತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ 


೧) 
ವಾ ಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಲ್ಲರೂ ಈಶ್ತರನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಪರ್ಗಾಯನಾವನ 


(€.9ಓ 


€ದ ಸಂಯಿತಾ, ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ ೬೨೬) ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ರಿ, ಯಮ, ಸೂರ್ಯ, 


ತ 
ಲ 


ಕ ೨ 


ಏತದೊ ೀನೀನಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ನಾಣೀತ್ಯುಪಧಾರಯ | 
ಅಹಂ VE ತ್ಸ್ಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಲಯಸ್ತಥಾ ll 
ಮತ್ತಃ ಪರತರಂ ನಾನ್ಯತ್‌” ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ ಧನಂಜಯ ! 
ಮಯಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಸ್ರೋತಂ ಸೂತ್ರೇ ಮಣಿಗಣಾ ಇವ | 
(ಭ. ಗೀ. ೭. ಹಿ೭) 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾನೇ ಯೋನಿಯ (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು). ಸಕಲ 


pl 


Sf 


ಜಗತೊ ನನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾ ನನ್ನ ಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುತ್ತೆ ವೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವೂ 


ಇದಿ 


ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮಣಿಗಳು ನೂಲಿನಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ, 


ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಕೌಂತೇಯ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಾಂತಿ ಮಾಮಿಕಾಂ | 
ಕಲ್ಪಕ್ಷಯೇ ಪುನಸ್ತಾನಿ | ನಿಸೃಚಾಮ್ಯಹಂ ॥ 
| '(ಭ.ಗಿೀ ೭-೭) 


ಛೆ 
೭ 
38 


ಆ 


( ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನನ್ನ `ಶರೀರರೂಪವಾದ . ವಿಕಾರೂನಸ್ಥೆ ಕೈಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
9 

ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಪುನಃ ಕಲ್ಪದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವನ್ನು 
ಅವಸ್ಥಾ ನಿಶೇಷಗಳೇ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
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೭2” 


ಆ,೮. ಆ. ೪, ವ, ೧೬.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 730 





SN ೧ ಭಾರ ಜಃ ತ್‌ pa aU YES PS ಆ ಆಡು ಛಾ ತಸ NN ಛ್‌ ಭಜ ಅ ಡಾ ಇ ೯ ಕೂ ಘೀ ಬ್ಮ ಸ ಯ ಗ್‌ 0. 0 55೯. 


ಯೋ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಮಧಿತಿಷ್ಯತ್ಯೇಕೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯೋನೀಶ್ವ್ಚ ಸರ್ವಾಃ! 
ಏಕೈಕಂ ಜಾಲಂ ಬಹುಧಾ ವಿಕುರ್ನನ್ನಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸಂಹರಕ್ಕೇಷ ದೇವಃ ! 
ಭೂಯಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ, ಪತೆಯಸ್ತಥೇಶಃ ಸರ್ವಾಧಿಸತೃಂ ಕುರುತೇ ಮಹಾತ್ಮಾ | 


(ಶ್ರೀ. ಉ. ೫-೨೩) 


ಈಶ್ವರನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳೂ ಎಲ್ಲ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ವಾನಗಳೂ ಇವನ 
ಸ್ವರೂಪನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸಂಕಲ್ಪ ವಿನಿಶೇಷಗಳಾಗಿನೆ, ತನ್ನ ಬಲೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾಲಗಳನ್ನೂ ಹರವಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತು ನನ್ನೂ ತನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಳೆದು 


"ಇಂದು ಮಹಾತ ನಾದ ಈಶ್ವ ರನು ಪುನಃ ಸಂಕಲ್ಪಕಾದಲ್ಲಿ ಅಕಕ ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅವೆ 


ಪೃಥಕ್ಟಾದ ('ನೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ) ವ್ಯ ಕ್ರಿತ್ತವ ನ್ಲು ಹೊಂದಿವೆ, ಅವೇ ಸತ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಒಬ ನೇ 


ಇ ಬ 
ಪುರುಷನು ಆ ಎಲ್ಲ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ pe . ಹೇಗೆಂದರೆ - 


ಅವಿಭಕ್ತಂ ಚ ಭೂತೇಷು ನಿಭಕ್ತಮಿವ ಚ ಸ್ಥಿತಂ | 
ಭೂತ ಭರ್ತೃ ಚ ತಜ್ಜ್ಮ್ನೇಯಂ ಗ್ರಸಿಷ್ಣು ಪ್ರಭುವಿಷ್ಣು ಚ ! 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಸಿ ತಜ್ಜ್ಯ್ಯೋತಿಸ್ತ ಮಸ; ಪರಮುಚ್ಛತೇ | 
ಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಜ್ಞಾನಗಮ್ಮಂ ಹೃದಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಷ್ಮಿತಂ | 
(ಭ. ಗೀ. ೧೩-೧೬,೧೭) 
ನಾನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನ ಸಿದ್ದೇನೆ, ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಕರೆಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ, ಆದರೆ, ತತ್ತ್ವತಃ ನನ್ನ ರೂಪವು ವಿಭಕ್ಷನಾಗಿಲ್ಲ, ( ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲ). ಲೋಕದ ಪ್ರಳಯ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಂಗುವನನು ನಾನೇ; ಪುನಃ Wd ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೇತುವೂ ನಾನೇ, ಇಅದಿತ್ಮಾದಿ 


ಜಿ 
ಜೆ; ತಿ ಪುಂಜಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವುಳ್ಳ ವನು. ನಾನೇ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ನಿಷಯನು. 
ನಾನೇ ಜಾ ಸ್ಹಿನರೂಸನು. ಸಕಲರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿರುವವನೂ ನಾನೇ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರ ಸ್ನೋ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರಸಿ ಗರ್ಭೇ ತ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಜಾಯೆಸೇ | 
ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿ್ರಿಮಾ ಬಲಿಂ ಹರಂತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣೈಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಸಿ ॥ 


(ಪೃಶ್ರ. ೨.೩) 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗಿ ಯೇ ನೀನೇ ಸ ಸ್ರ ಜಾಪತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಗರ್ಭಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. 


ನೀನೇ ಪುನಃ ಸಕಲ ಪಾ ್ರ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಿ, ಯೆ. ನೀನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಣರೂಹ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನಗೆ ಫೊ ಚೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. 


140 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





BRAN A ಎವಾ ಎ ಬಾನ ಬಡಾ ಬಿ ಗಿಊ 


ಏಸೋಇಗ್ನಿಸ್ತಸತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಸ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಘವಾನೇಷ ವಾಯುಃ | 
ಏಸ ಪೃಥಿವೀ ರೆಯಿರ್ಜೇವ: ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯತ! 

(ಪ್ರಶ್ನ ೨-೫) 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಸನ್ಮು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ ಇವನೇ, ದೇವತಾತ್ಮತಾದ ಇವನೇ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌, ಅಮೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳೂ ಇವನದೇ ಆಗಿವೆ. 


ಯಾ ತೇ ತನೂರ್ನಾಚಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಯಾ ಶ್ರೋತ್ರೇಯಾ ಚ ಚೆಕ್ಷುಷಿ | 


ಯಾ ಚ ಮನಸಿ ಸಂತತಾಶಿನಾಂ ತಾಂ ಕುರು ಮೋತ್ತ ಅಮಾ: | 
(ಪ್ರಶ್ನ ೨.೧೨) 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ವಾಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಯಾವ ರೂಪವು ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಶ್ರೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ಮುಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿನ್ಯರೂಪವು ಚಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


(2 


ಹ್ಯಾಸ ವಾಗಿರುವುದೋ, ಜನೆಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮಾನವದೇಹೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶ 


ದಿ wm 


ಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ವೈ 


ನಸ್ಟನಾದಾಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಷ್ಟವಾದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಇವನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ... ಇವನು. ಅಮರ್ತ,ನು. ದೇಹದ 


ನಾಶವಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಆತ್ಮನಾಶವಿಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಮಾನವ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ದೇಹಗಳು 


ಏಕೋ ಮ್ಮತುರ್ಬಹನಾ ಇತ್ನೇಶತೆ ಬಹವಶ್ಶೇತಿ ಹ ಬೂಯೋಾದ್ದದಹಾಸಾನಮುತೆ 
ಲ. ಕೆ ಬಿ ಗ W ) ಕೆ ತ 
ತೇನೈಕೋ;ಥ ಯದಿಹ ಪ್ರಜಾಸು ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾನಿಷ್ಟಸ್ತೇನೋ ಬಹವಃ | 
(ರ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೨-೧೬) 

ಮೃತ್ಯುವು ಒಂದೇ, ಅನೇಕವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಒಂದು ಸಲ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ. ದ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿತನಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ತತ್ತ್ವವು, ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಕನಾದಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

೧ಗಿ ಹಾಯಿ ೧ಗಿ ಹ್‌) 

ಅನೇಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪಿಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೆವಿಧದೆಲಿ ಏಕತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

3 8 ಗು ನಗ ಸ 


ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 


ಬಹುದಾದರೂ, ಸ್ಥ ಳ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಇದ್ದನು; ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಸಂಕಲ್ಳಿಸಿದನ:; ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆ್ಲವೂ ಅನನ ವಿಭೂತಿಗಳ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕು 


೧೧ 


ಪ, ೮. ಅ.೪, ವ. (ಪ) ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 741 


ಬಾ ಹಾ ಚಡ ಬ್‌ ಇಡು ಬಾ ಟ್‌ ಬೌ 0 92 ಗು . 4 ಜಬ ಣ್ಣ ಗಡ ೧:೧೧ ಆ ಚಾ ಇ ಚಾ ಹಾರಾಡಿ ಚು ಜಾ ಜಗಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಇಂ ಇ. ಗಾಜಾ ಣಾಣಾ ೫ 1% ಈ ಇ ಜಟ. ಈ02 ಜಾಟರು ಜಿಂ ಹ್‌ pa ಹೌ Po ರ್‌ ಎ ಜ್ಯ ಸ ತ್‌ಕ ಎದ - ಗ್‌ ತ್‌ 


ಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂಜಿ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು). ಹೀಗೆ 


ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರ್ಕೆ ಜಗತ್ತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ; ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ವಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ “ ಪುರುಷ ಓವೇದಂ ಸರ್ವಂ « ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಬ್ರಹ್ಮಮುಯವು. ಅವನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಠಿ, ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯ, ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಿರಾಡುವುದು, 
ಸ 


ಮನೋಮಯುಃ ಸ್ರಾಣಶರೀರೋ ಭಾರೂಪಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಃ ಆಕಾಶ ಆತ್ಮಾ ಸರ್ವಕರ್ಮಾ 
ಸರ್ವಕಾಮಃ ಸರ್ವಗಂಧಃ ಸರ್ವರಸ: ಸರ್ವಮಿದಮಭ್ಯಾತ್ರೋವಾಕ್ಯನಾದರಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪.೨) 


ಈಶ್ವರನು ಮನೋಮಯನು. ಪ್ರಾಣವೇ ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು, ತೇಜೋರೂಪಸನ್ಕು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವ ಆತ್ಮವೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಕವಾಗಿರುವನನು, ಸಕಲ ಕರಗ್ಮಳೂ, ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೂ, ಸಕಲ ಗಂಧವೂ, 
ಸಕಲ ರಸವೂ, ಶ್ಲಾಘೈವೂ, ಶ್ಲಾಘ್ಯರಹಿತವೂ ಆದ ಆ ಎಲ್ಲ ಜಗದ ತವೆ ರಾರಗಳೂ ಈಶ್ವರನ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಗಳೇ 


ಆಗಿವೆ. 


ಅಥಾತ ಆತ್ಮಾದೇಶ ಏನಾತ್ಮೈ ನಾಧಸ್ತಾದಾತ್ಮೋಪರಿಷ್ಟಾದಾತ್ಮಾ ಪೆಶ್ಚಾದಾತ್ಮಾ ಪುರಸ್ತಾದಾತ್ಮಾ 
ದಸ್ಲೆಣತ ಆತ್ಮೋತ್ತರತ ಆತ್ಮೈನೇದಂ ಸರ್ವಮಿತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೨೫-೨) 


ಈ ವಿಶ್ರಾತ್ಮನೇ ಅಥೋಭಾಗವು. ಊರ್ಧ್ಯಭಾಗವೂ ಇದೇ. ಪಶ್ಚಿಮ, ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಈ ದಿಕ್ಟು 


ಗಳಲ್ಲೂ, ದಿಗಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಯಾನ ತತ್ತ್ವವಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆತ್ಮನೇ. ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವೂ ಆತ್ಮಮಯ 


ಮತ್ತು ಆತ್ಮರೂಪ. 


ಯತಶ್ಹೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ 5ಸ್ತಂ]ಯತ್ರ ಚ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ದೇ$ರ್ಷಿತಾಸ್ತದು ನಾತ್ಕೇತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ 
(ಕಠ. ೪.೯) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುನನೋ, ಯಾನ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲೇ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ ಆ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಾಂ ಯಾರೂ ಇರು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾಂಶವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಇವೇ ವಿಷಯನನ್ನು 
ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


740 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ, ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
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ಆಲ ಆ ಅ ಗಡ್‌ ಭಗ್ಟ್ರೂಲ ಫ್‌ ತ ಪ್‌ಶ್ರನಾ ಅರ್ಯರ ಲ್‌ ಭರ ೯ WN x PSL SETAE RES NN RAL NE ESS ENN NNN 


ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ ಸುದೀಪ್ತಾತ್‌ ಪಾವಳಾದ್ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ಪ್ರಭವಂತೇ ಸರೂಪಾಃ! 
ತಥಾಕ್ಷರಾದ್ವಿನಿಧಾ: ಸೋಮ್ಯ ಭಾವಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೈನಾಪಿ ಯಂತಿ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೨.೧-೧) 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹೊರಟು ಸಾವಿರಾರು ಕಿಡಿಗಳು ಅದರಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂಶೈ, ಎಲ್ಫೆ 
ನ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಿಂದ ಅನೇಕ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ, ಇತರ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳೂ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹರಡಿ 
ನಂತರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


ಏತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯತೇ ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ| 
ಖಂ ವಾಯುರ್ಜೋ ತಿರಾಪಃ ಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಿಣೀ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೩) 


ಸ್ರಾಣ್ಯ ಮನಸ್ಸು, ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಆಕಾಶ, ವಾಯ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಜಲ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವೀ ಇವೆಲವೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ 


ಎಂದೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ. 
0 


ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುನೀ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ವಿವೃತಾಶ್ಚ ನೇದಾಃ! 


ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಾ ನಿಶ್ವಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವೀ ಹೈೇಷ ಸರ್ನ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ! 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 


ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ತತ್ತ್ಯ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಇವನೇ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನ ಶಿರಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 


ಅಘಾತ 


ಚಂದ್ರರೇ ಇವನ ಕಣ್ಣುಗಳು. ದಿಕ್ಳುಗಳೇ ಇವನ ಕಿನಿಗಳು. ವೇದವೇ. ಇವನ ಶಬ್ದವು. ನಾಯುನೇ ಪ್ರಾಣವು. 
ಸಕಲ ನಿಶ್ರವೇ ಇನನ ಹೃದಯವು. ಇವನ ಪಾದದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹೊರಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಸ್ತಾರ್ಚಿಷಃ ಸಮಿಧಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ | 
ಸಪ್ತ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಯೇಷು ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ಗುಹಾಶಯಾ ನಿಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ || 
(ಮು. ೨.೧-೮) 
ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಳು ಪ್ರಾಣಗಳೂ (ಎಂದರೆ ಚಕ್ಷುರಾದಿಗಳು) ಅವುಗಳ ಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ವಿಷಯಗಳೂ, ಏಳು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳೂ, ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಹೈದಯದಲ್ಲೂ ಏಳು ವಿಧವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ, 
ಅತಃ ಸಮುದ್ರಾ ಗಿರಯಶ್ಚ ಸರ್ವೆ€5ಸ್ಮಾತ್ಸ ೦ಡಂತೇ ಸಿಂಧವಃ ಸರ್ವ ರೊಪಾಃ | 
ಅತಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯೋ ರನಾಶ್ತ ಯೇನೈಸ ಭೂತ್ಯೈತಿಸ್ಕತೇ ಹೃಂತರಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೯) 
ಸಕಲ ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಪರ್ವತಗಳೂ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ನದಿ 
ಗಳೂ ಇವನಿಂದಶೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. ಯಾನ ಓಷಧಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ದೇಹವು ಸುಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು 
ಹೂಂದಿದೆಯೋ ಆ ಓಷಧಿಗಳೂ ಇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


ಅ. ೮. ಅ. ೪, ವ. ೧೭] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 713 
ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಕರ್ಮ ತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಾಮೃತಂ | 
(ಮು. ೨-೧-೧೦) 


ಆ ಆ 





ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಪ್ರರುಷಮಯವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮೈವೇದಮಮೃತಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ ಹ್ಮ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದಕ್ಷಿಣತಶ್ಹೋತ್ತರೇಣ | 
ಅಧಶ್ಲೋರ್ಧ್ಯಂ ಪ್ರಸೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವೇದಂ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ವರಿಷ್ಠಂ | 
(ಮು. ಉ. ೨.೨-೧೧) 


ಷಾ 


ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರ್ವಗತನು. ಊಧ್ರೆ ಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಬಲಭಾಗದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ನಿಶ್ರವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಸ್ರ 3) pl 


¥) 


ದಯ ವ 
ನೀ 


ಮಯೆವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಸ ಔಯವನ್ನು ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದ ಜಕ್ಕ 
ಇ್‌ ಎ ಇ ಇಗೆ ತೆ ಜಾ ಬ ಕ ಡಿ 

ಸುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹ್ಮೆನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ hp ಸ್ಸ ಗ್ಗೆ 
ವನ 


ಪುರುಷ ಏ ನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 


ಡಿ 


ಸಎೂಲಕಾರಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ನ ಅತೋ ಜಣ್ಯಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ie ಈ ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಭೂ ತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯ ೦ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವುದು. ನರ್ತೆಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿರುವುದೋ, 
ಯಾವುದು ಭೂತ ಕಾಲದಿ ತೋ, ಯಾವುದು ಮುಂಡೆ ಸಂಭವಿಸುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನೇ. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ 


ಕಾಲಾಧೀನವಾದರೆ, ನಗನ್ನಿಯಾವುಕವಾದ ಕಾಲವು ಈರ್ವರಾಧೀಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಆಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರ: ಪುರುಷೋ ಮಧ್ಯ ಆತ್ಮನಿ ತಿಸೃತಿ | 
ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ವಿಜುಗುಪ್ಪತ್ತೇ 
ಅಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಜ್ಯೋತಿರಿನಾಧೂಮಕಃ | 
ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ಸ ಏವಾದ್ಯ ಸ ಉ ಶ್ಶಃ ! 

(ಕಠ ಉ ೪೨೧೨-೧೩) 


ಪುರುಷನು ಆಂಗುಷ | ಮಾತ್ರನು. ದೇಹದ ಮಧ್ಯನರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಇವನೇ ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವು. ಭವಿಷ್ಯ 
ಕ್ರಿಗೂ ಬಟ ಧೂಮವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಜ್ವಲಿಸುನ ಆಗ್ನಿ ಯಂತೆ BNE 
ಭೂತಕಾಲ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತಾ ಲಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು, ಇಂದಿರುವನನೂ ಅವನೇ; ನಾಳೆ ಇರುವನನೂ ಅನನೇ. 


ಅನನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಾತ್ರ ಕಾಲಾಧೀನನಲ್ಲ, ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯಸ್ಮಾದರ್ವಾಕೃಂವತ್ಸೆರೋ$ಹೋಚಿಃ ಪರಿವರ್ತತೇ | 
ತದ್ಗೇವಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯುರ್ಹೋಪಾಸತೇಮೃತಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೬) 


ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಳಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ತಾ ಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಸರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಜ್ಯೋತಿ 
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ಡೌ ಬಡಿಗ ಎತ ಸ್‌ ಸವ್‌ ಎಲ್‌ ಎಪ್‌ ಎತ ಎಲ್‌ ಎಟಿ ..' ಆ ಎ೪) ತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ರ್ಸ್‌ ಲವ್‌ ಹ ಸರ್‌ NS NNN NN ಇಒ ಥ್‌... NNN SS ಇ ಘಿ NSS ಸ ಆಇ ಅಸಫ್‌ ಇ ಆಪ್‌ ಲೆ ಒಪ ಆ ಆತ್‌ ಇಲ್‌ ಓಲ? ಒಲ ಸಲ್‌ ಇಲ್‌ ಶಟಲ್‌ ಆಪ್‌ ಶಲ್‌" ಒಫ್‌ ಇತ್‌ NN 


ರ್ಮಂಡಲಕ್ಟೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೊ, ಅಮೃತನೆಂದೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಶ್ರೇತ ಇಶ್ಟ ತರೋಪಸ ರನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆದಿ8 ಸ ಸಂಯೋಗನಿಮಿತ್ತಹೇತುಃ ಸರಸ್ತ್ರಿಕಾಲಾದಕಲೋ&ಪಿ ದೃಷ್ಟಃ | 


ತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಭವಭೂತ ಮಾಡ್ಯಂ ದೇವಂ ಸ್ವಚಿತ್ತಸ್ನ ಮುಸಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೫) 


ಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಯೋಗನಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು 
ಕಾಲಾತೀತನು. ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತ ಮತ್ತು ಸ್ಯ ಈ ನಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದವನು. ವಿಭಾಗರಹಿತನು. ಸಕಲ 
ರೂಸನ್ಮು ಪುರಾತನನು. ಹೀಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಧೀನನು. ಅವಿಭಕ್ತಸ್ನಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತೀತನು. 


(೬ 
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41 
೬ 
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ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ ಧೀಭಾನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರು ಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 

ಕಾಲ ಮತ್ತು ಆಕಾಲ ಎಂದು ಬಹ್ಮ ನ ಸ್ವರೂಪಗಳೆರಡು. ಸೂರ್ಯಸಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಬ್ರಹ ನು 

ಸ) ನ ಆನಿರ್ಭಾವದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವವನು ಕಾಲಾತ್ಮಕನು. ಈ ಸ್ರರೂಪವು 


ಫಾ ನಿಯಾನುಕವಾದ ಕಾಲಕ್ಟೂ ಅತೀತನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ನಿಯಮ ಕನಾಗಿರುವ 
ಇನಃ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ದೇವತೆಗಳ ರೂ ಅಮೃತರಾದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ ಎಂದು 


n 
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(> 

ಪ್ರ 


ತಾತ್ರೈರ ವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅನಾ ದ್ಯ ನಿಂತನಾದುದರಿಂದ ಜನನ ಮರಣಾತೀತನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಮೃ ತತ್ವ ಸ್ಯ 
pH ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಸರೃವೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದದ 


ರಿಂದಲೇ ಈಶ್ವರನು ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು (ನಾಶರಹಿತನು ಎಂದರ್ಥ). ಅಕ್ಷರಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ ಈ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭ.ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತ, ಆಶ್ಸ್ಚರನ ಸ ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಈ 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ವಿಧೃತಾ ತಿನ್ಮತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ವಿಧೃತೌ ತಿಸ್ಮತ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಸರಸೃ 
ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೊರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತನಃ 
ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ನಿಧೃತಾಸ್ತಿಷ್ಠನ್ತೈೈೇಶಸ್ಯ ವಾ ಅಸ್ಷರಸ್ಯಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಚ್ಯೋ5ನ್ಮಾ 
ನದ್ಯಃ ಸ್ಕಂದಂತೇ ಶ್ವೇತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಕೋ5ನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚ 
ದಿಶಮನ್ರೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ! ದದತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ 


ಯೆಜಮಾನಂ ದೇವಾ ದೇವೀಂ ಪಿತರೋತನ್ವಾಯತ್ತಾಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮.೯) 
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ಎಲ್ಫೈ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ನಾಶರಹಿತನಾದ ಈ ಅಕ್ಷರನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರು ತಮ್ಮ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಸೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಈಶ್ವರನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ 
ಪೃಥ್ಲಿ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಬೇರೆಬೇಕಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಾ ನಿಶವಾಗಿವೆ, ಎಲ್ಛೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರನ ನಿಯನುನ 
ದಿಂದಲೇ ನಿನಿಷಗಳ್ಳೂ ಮುಹೊರ್ತ್ಕಗಳ್ಳೂ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ, ಮಾಸಗಳೂ, ಖುತುಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಎಲೆ 
ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅ ಅಕ್ಷರದೆ ಆಜೂ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದಿಕ್ಚುಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಈ ಅಕ್ಷರರೂಪನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ನಿಯನುನೆದಿಂದಲೇ, 
ಮಾನವರು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ಸಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾರೆ. 
'` ಓತ್ಕಗಳು ತರ್ಪಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಿತೃದೇವತಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 





ತದ್ಪಾ ನಿತದಕ್ಷರಂ ಗಾರ್ಗದೃಷ್ಟಂ ದ್ರಪ್ಪ್ರಶ್ರುತಂ ಶ್ರೋತ್ರಮತಂ ಮಂತ್ರನಿಜ್ಞಾತಂ ವಿಜ್ಞಾತೃ 
ನಾನ್ಯದತೋತಸ್ತಿ ದ್ರಷ್ಟೃ ನಾನ್ಯದತೋ.ಸ್ತಿ ಶ್ರೋತೃನಾನ್ಯದತೋಸ್ತಿ ಮಂತೃ ನಾನ್ಯ್ಕದ- 
ತೋತಸ್ತಿ ನಿಜ್ಞಾತ್ರೇತಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಕ್ಷರೇ ಗಾಗ್ಗಾನ್ಯಕಾಶ ಓತಶ್ಚ ಪ್ರೋತಶ್ಚೇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೧೧) 
ಎಸ್ಸೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರನನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಬ್ಲವನು. 
ಇವನನ್ನು ಯಾರೂ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲವನು. ಇವನು ಯಾರ 
ಚಿಂತನೆಗೂ ಸಿಲುಕದನನು ಆದರೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಇವನ ಚಿಂತನೆಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಯಾರೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿಯ 
ಲಾರರು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ಜ್ಜ ನಕ್ರೆ ನಿಸಯವಾಗಿದೆ. ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಇಂತಹ ಶ್ರೋತೃವಾರೂ ಇಲ್ಲ- 
ಇನನಲ್ಲದೆ ಬೇರಿ ಇಂತಹೆ ಕ್ರೋತ್ಸನಾಗಲಿ, ಮಂತೃವಾಗಲಿ ಅಥನಾ ವಿಜ್ಞಾ ವಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ 
ಈ ಅಕ್ಷರರೂಸನಾದ-ಸರಮಾತ್ಮ ನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಹಾಸುಹೊಕ್ತುಗಳಂತೆ ೫8 ಎಂದು ಅವ್ಳು ತತ್ರಕ್ಕೆ ಈಶಾನ 


(ಪ್ರಜು) ನಾದ ಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ; - 
ಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯಗುಣಾಭಾಸಂ ಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯವಿವರ್ಜಿತಂ | 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭುನಿಾಸಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶರಣಂ ಸುಪೃತ್‌ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ಉ, ೩-೧೭) 
ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಈ ಪರಮಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಈ ನರಮಾತ್ಮನು 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗುಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಮತ್ತು ನಿಯಾಮಕನು. ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಇಂತಹ ಉತ್ತ ಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಳಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈಶ್ವ ಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ <add ಜನನ ಮತ್ತು ಮರಣಗಳಲ್ಲವೂ 
ಇವನ ಅಧೀನ ಜಾತಸ್ಯ ಮರಣಂ ಧ್ರುವಂ ಎಂಬ ಮಾತು ಇವನ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಕಲ್ಪದನ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಪನ್ನ 


೫ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಾರೂ ಸಾವನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರರು. ಕಲ್ಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸ 


ಮತ್ತು ಸಕಲ ಮಾನನರೂ, ಸಕಲ ಚರಾಚರವಕ್ತುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಜಗದ್ದ ಫನಹಾರವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿ ಇವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
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ರಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನು ಮಾತ್ರ ಇತೆರ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಐಕೃವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಇತರ ಆಶ್ರಯವು ಅವಸಿ 
ಗ್ರ. ಅವನು ಜಗತ್ತಿನ ಮರ್ತ್ಯತ್ತಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು. ತಾನು ಅಮರ್ಶ್ಯನು. ಅಮೃತ 


ತರ ( ಇದ ಇಂಡಿ ಗಾದಿಗೆ 

ತತ್ತಕ್ಕ (ಸಿಂ ಇದಿರು ದಕ್ಕ) 

ಈ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಸೇತುವೆ ಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಸೇತುವೆಯು ಎರಡು ನಿಭಕ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಹು 


ಮ್‌ ಜಾತ ಸ 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುತ್ತದೆ, ಹಾಗೆಯೇ, ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತ ಈಶ್ರರನು, 
ತನಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸೆಂಬಂಧೆನನ್ನು ಕಲ್ಪಸುವುವರಿಂದ ಈ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾದ ಸೇತುನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಹಾಗೆಯೇ ತನಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸೇತುವೆಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮರ್ತ;್ಯವಾ 

ಮೊನೆ 


ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನಾದ ಅಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ನುರ್ತ್ಯವಾದೆ ಜಗತಿಗೆ ಒಡೆಯನು ಹೇಗೆಂದರೆ 


pa 


ಸವಾ ಏಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋ$ಯಂ ವಿಜ್ಞಾನಮುಯಃ ಪ್ರಾಣೇಸು ಯ ಏಷೋತಂತ- 
ಹದಯ ಆಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶೇತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಃ ಸನ 
ಸಾಧುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಭೂಯಾನ್ನೋ ಖವಾಸಾಧುನಾ ಕನೀಯಾನೇಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ 
ಭೂತಿರಧಿಪತಿರೇಷ ಭೂತಸಾಲ ಏಷ ಸೇತುರ್ವಿಧರಣ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಬೇದಾಯ 


ಸಮೇತಂ........... (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮಹಾತ್ಮನು, ಆಜನ್ಮು (ಜನ್ನರಹಿತನು) ವಿಜ್ಞಾ ನವ.ಯನು ನ ದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುಸಿ ತನಾಗಿ 
ಹ್‌. ಈ ಟಖ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಯಜಮಾನನೂ, ಸರ್ವಕ್ಟೂ ಅಧಿಸತಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲಕ್ಟೂ ನಿಯಾನುಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಇತರ ಜೀನರುಗಳಂತೆ ಇವನಿಗೆ ಕರ್ಮಫಲವಿಜ. ಸಾಧುವಾದ ಕಾ 


«J 
eA 
ahs 

Pal 
2.4 

ಛಿ 

(1 

೨1 

() 

sr 

ಈ 

< 

೧) 


ಸಾನ 
ಟು 
ಎಂಬ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಸಫಲಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಸರ್ವೇಶ್ರರನು. ಸಕಲ ಲೋಕ 
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ಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಡಲು ಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಇ೭ನು ಒಂದು ನಿಸ್ತ ತವಾದ ಸೇತು 


ವಿಸಯವು ಛಾಂಬೋಗ್ಯೋಪಸಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥಯ ಆತ್ಮ ಸ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯೆ ನೈತಂ ಸೇತು. 
ಮಹೋರಾತ್ರೇ ತರತೋ ನ ಜರಾ ನ ಮೃತ್ಯುರ್ನ ಶೋಕೋ ನ ಸುಕೃತಂ ನ ದುಷ್ಕೃತಂ 

ಸರ್ವೇ ಪಾಸ್ಮಾನೋ$€ತೋ ನಿವರ್ತಂತೇ; ಪಹತಪಾಪ್ಮಾ ಹ್ಯೇಸ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ | 

(02. ೫, ಲೆ.೪-೧) 
ಈ ಲೋಕಗಳು ಒಂದಕ್ಕೂಂದಕ್ಕೆ ಘರ್ಷಿತವಾಗದಿರುವಂತೆಯೂ, ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲು ಈ ಮಹಾ 
ಸೇತುವೆಯು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹಾಸೇತುವೆಯನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ದಾಟಿಲಾರವು. ಜರೆಯಾಗಲೀ 
(ಮುಪ್ಪು) ಮೃತ್ಯುವಾಗಲೀ ದಾಟಲಾರವು. ಸುಕ್ಳತವಾಗಲೀ ಅಥವಾ ದುಷ್ಕೃತವಾಗಲೀ ಇದನ್ನು ದಾಟಿಲಾರವು. 


ಇದನ್ನು ಸಮಾವಿಸಿದರೆ ಸಕಲ ಪಾನಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವು. 


ತಸ್ಮೂದ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ತೀರ್ತ್ರಾಂಧಃ ಸನ್ನನಂಧೋ ಭವತಿ, ವಿದ್ಧಃ ಸನ್ನನಿದ್ಧೋ ಭವತ್ಯು- 
ಪತಾಸೀ ಸನ್ನನುಸತಾಫೀ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ತೀರ್ತಾಪಿ ನಕ್ತಮಹರೇವಾ. 
ಭಿನಿಸ್ಪದ್ಯತೇ ಸಳೃದ್ದಿಭಾತೋ ಹೈೇವೈಸ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ಲೇ೪-೨) 
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ಇಸ್‌: 








ಈ ಮಹಾಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟದರೆ ಅಂಧನು ಕಣ್ಣನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯಾಧಿಗೃಸ್ತನು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಹಾಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟುವುದೆರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕವು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಪರಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಮೃತತ್ವರೂಸವಾದ ಸೇತುವೆ. ಇದರ 
ಸ್ವರೂಸವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇತರ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸೇತುವೆಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- 


ನಿಪ್ವಲಂ ನಿಷ್ಟ್ರಿಯಂ ಶಾಂತಂ ನಿರವದ್ಯಂ ನಿರಂಜನಂ | 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಪರಂ ಸೇತುಂ ದಗ್ಗೇಂಧನಮಿನಾನಲಂ | 


(ಶ್ರೇ. ಉ, ೬-೧೯) 


ಇದು ಅನಿಭಕ್ಕವಾದುದು (ಭಾಗರಹಿತವು). ಕ್ರಯಾರಹಿತವಾದುದು, ಶಾಂತಸ್ತೆರೂಪವುಳ್ಳದು ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದುದು ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಲವಾದುದು. ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಇದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೇತುವೆಯಾಗಿದೆ. ಕಂಡವರೂಸದಲ್ಲಿ 


ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿರಲು ಈ ಸೇತುವೆಯು ಇಧೆಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪಿನಿಸಿರೆ: 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ತತ್ತೈಗಳಿಗೆ ಐಕೃವನ 
ತೋರಿಸುವ ಸೇತುವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂಡಕೋಸ 


ಸ 
ಳಿಸಿದ. -ಈ ವರ್ಣನನು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ರೀತಿಯಲಿದೆ. 


oN 
ಗಿಗಿ 
ಗು 


ಓ 


ಯಸ್ಮಿನ” ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಂತರಿಶ್ಷನೋತಂ ಮನ: ಸಹ ಪ್ರಾಣೈಶ್ನ ಸರ್ವೈಃ | 
ತಮೇವೈಕಂ ಜಾನಥ ಆತ್ಮಾನಮನ್ಯಾ ವಾಚೋ ವಿಮೂಂಚಥಾಮುತಸ್ಮೈಷ ಸೇತು:॥ 


(ಮು. ಉ. ೨,೨.) 


ಛಿ 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ದ್ಯ್ರಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಗುಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೂಂಡಿವೆಯೋ, ಸಕ 

ಪ್ರಾಣಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸು ಸುಸ್ಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅವನೇ ಸರ್ಮೇಕ್ರರನು. ಇವನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವೆ 
9) 

ವ:ಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಠಿಸು. ಉಳಿದ ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾತಗಳನ್ನು ಬಿಡು, ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅವ್ಭೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆ 

ಯಂತಿದ್ದಾನೆ. ೆ 


ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತನಾದ ಸರನುಸುರುಸಫಿಗೆ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಕಾರ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ, ಜಗದ್ರಕ್ಷಕತ್ವ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಲೋಕಗಳ ನಿಯಾಮಕತ್ತ. ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂಬು 
ದಂಗೆ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು 
ಮುಂದೆಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈಶಾನಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತೆವಾಗುವ 
ಲೋಕನಿಯಾಮಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ, ಈಶ್ವರನು ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಹೇಳುವೆ 


ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನನು ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೆಂದೊ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಶಿ 
ತ್ರ ಣೆ ೨. ೨ ಉಟ್ಯಾಣ ವಲ್ಯ ನೆ 90053 
ಯಾಜ್ಲವಲ್ಯ್ಯಾಂತಂರ್ನಾವಿಂಣಂ ಬ್ರೂಹಿ (ಬೃ, ಉ. ೩-೭-೨) ಎಲ್ಫೆ ಯಾಜ್ವವನಲ್ಯನ ಈ ಅಂತ 
ರ್ಥಿಸಿದಾಗ 


ರ್ಯಾಮಿಯ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸು ಎಂದು ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯು ಯಾಜ್ಞ ವಲ ನನ್ನು ಪ್ರಾಕಿ 
ad 


ಶಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಮೇಶ್ರೆ ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೊ ಈ ವರ್ಣನವ 


ಯ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವನ ಅಮೃತತ್ವನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಸ್ಕನ” ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋ ಯೆಂ ಪ ಥಿನೀ ನ ನೇದ ಯಸ್ಯ ಸೃಥಿನೀ 


ಶರೀರಂಯ: ಪ ಥಿನೀಮಂತರೋ ಯೆಮಯುತೆ (ಷೆ ತ ಆತಾ ಒ೦ತರ್ಯಾ ಮ್ಮ ಮೃ ಜ್ಯ | 
(ಬೃ. ಚ ಟು ೭-೩) 


ಇ ಪಿತನಾಗಿ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಗಾಳ ಇ ಆ ಸಾ ತ್‌ ಕಾರು ಹ್‌ | 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಈಸ ಮಾತ್ರ ನು ಸ ನ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಥು ಬ ಸ್ನ 
ಮೆ fe SN [oY ಪ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಸ್ಥ ಥಿ ಗೆ ಇವನ ವೂರ್ಣವಾದೆ ಅರಿವಿಲ್ಲ. ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದರೂ, ಇವನು ಪೃಥ್ವಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಪಥಿ ಯೆ 6 ಂತರ್ನಾಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇದು ಪ್ಲಥ್ಲಿಯೆ ವೃವಶಹಾರಗಳಿಗೆಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರು 
ಗ ಸೆ ಎ” ಸ್ರಿ ನಾ ಸ 
ಇಇ) 


ಇ 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಅಮೃ ತನು. 
ಹೀಗೆಯೇ, ಜಲ, ಅಗ್ಗಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷ. ವಾಯ್ಕು ದ್ಯುಲೋಕ, ಆದಿತ್ಯ ದಿಕ್‌, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರ, ಆಕಾಶ, 
ಸ್‌, ತೇಜಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ತತ್ರ ಎಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ದೇಹಗಳ Wid ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ, ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ Sr ನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಇವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರಿಯಲಾರವು, 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಆದಿಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತಿ ಕತತ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 
ನಿಕ ವನ ಹಾಯ 


ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಸ್ಮನ್ಸ್ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಅಂತರೋ ಯಂ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿನ ನಿದುರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶರೀರಂ ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಂತರೋ 


ಯಮಯತೈ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮೃಮೃತ ಇತ್ಯಧಿಭೂತಮಥಾಧ್ಯಾಕ್ಮಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೭-೧೫) 


ಸರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ನ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಬ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಇವನನ್ನು 
ವಾವುವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯವು. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ ಇವನ ಶರೀರ. ಅವುಗಳಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇನನು ಅಮೃತನು. ಇದು ಆಧಿಭೌತಿಕತತ್ತ್ವ. ಇದ 


ರಂತೆಯೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ ತ್ತ್ವದೆ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವಧಿಸಿದಂತೆಯೂ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು 


ಜ್ಯ 


ವಿವರಿಸುತ್ತ, 
ಯಃ ಪ್ರಾಣೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ ... ... ... .... ಏಷ ತ ಆತಾ ಇ್ಮಂಶರ್ಯಾ ಮ ವ್ಯಮೃತೋತ ತೋ; ನ್ಯದಾರ್ತಂ 
ತತೋ ಹೋದ್ದಾಲಕ ಅರುಣಿರುಪರರಾಮ ! | 
(ಬೃ. ಉ. ೭-೭-೧೬ ರಿಂದ ೨೩) 
ಣ್ಯ ವಾರ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್‌, ತ್ವಕ್‌ ವಿಜ್ಞಾನ, ರೇತಸ್‌, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕ್ಮಿಕತತ್ವಗಳಲ್ಲೆ ಬ್ಲ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರರುಷಥಿಗೆ Wk ಶರೀರಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಇವನನ್ನು. ಪೂ 
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ವಾಗಿ ಅರಿಯವು. ಇನನು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇನನು ಆಮೃತನು ಎಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಅಮೃತತ್ವನನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಂಡೂಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ 


ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ನಿಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಿಷೋsಂತರ್ಯಾಮ್ಯೋಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾಪ್ಯಯಿ” 


ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ! 
(ಮಾ. ಉ. ೬) 
ಈ ಸರ್ವೆ ೯ೀಶ್ವ ರನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ನಿಯಾಮಕನು, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮೂಲನು, ಪಾಲಕನು 
ಮತ್ತು ಸರ್ವ ೯ರಕ್ಷಕನು Rs ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃ ತಮಯನೂ ಆದ ಯಾಹ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಥುವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಬೃ. ಉ. ೨.೫) ಅವನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾನಿಯೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ದಾನಿ. ಈ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಅಮೃತತ್ಪ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಯೆದನ್ನೇನಾತಿರೋಕತಿ ಕ 


ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾದನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಮನ್ನೇನ ಭೋಗ್ಯೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಅತಿರೋಹತಿ 
ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಹ i ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಂ ಜಗದವಸ್ಥಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಈಶ್ವ ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ತತ್ನಿ ಕಾರಣಾವಸೆ ವನ್ನು ನೀರಿ ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸರಿಣಾಮವ ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಫ್ಪೆ ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯು ಇಂದಿ ಯಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ದ್ವೆಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯಾ ವಸ್ಥೆ ಯು 
ಪರಿದೃಶೈ ಕ್ಯಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ ಇಂದಿ ದ್ರಿಯಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂದ್ರಿಯೆಸ ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ 'ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ದ್ದೂ 
se ನ್ನಾನಹಾರಿಕನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಲೂ ಲಶ್ರಂಪಂ'ಕದ್ಕರೂಸದಿಂದ ಈಶ ಶೈರನು ಅನ್ಸನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿ 


ಹ 
ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದೆರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹ ಚಟ ಜಗದವಸ್ಥೆ ಚ ಈಶ [ರನಿಂದ ಸ್ಪ (ಕೃ ee ಈ 
ಅವಸ್ಥೆ ಯು ಕೇವಲ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರವೇ ನಿನಾ ವಸ್ತುತಃ ಕಾರಣಾತ್ಮ; ನಾದ ಈಶ್ವ ರನು ಮಾತ್ರ ph ನು. ಎಂದು 
ಸ:ಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂಗಲಭಾಷ ದಲ್ಲಿ ಈ ಸ ಸ್ರಕರಣಕ್ಕ ಎರಡು ಸ್‌ ಸಾ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಛ ಬಿ: 


SPUN 


೧. ಯದವಮೃ ತತ್ವಂ ತತ್‌ ಅನ್ನೇನ ಕರ್ಮಫಲಾಭಿಥಫೇನ ಅಸತಾ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಷ್ಟಪಂಚೇನೆ 
ಅತಿರೋಹತಿ ನ ತಿರೋಧಾನಂ ಗಚ್ಛತಿ 


ಯಾವ ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಪರಮಪುರುಷನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನನೋ, ಆ ಅಮೃತವೂ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ವಲ್ಲನೇ; ಅದು 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಾದರೆ ಆಗ ಲೌಕಿಕವಾದ ನಿಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಅದೂ ಸಹ ವಿಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವು ಲೌಕಿಕಸಾದ ಅನ್ನದಂತೆ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯವಾದುದೂ, ಕರ್ಮಸಫಲಸಂಜ್ಞಕವಾದುದೂ ವಿಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಪ್ರಸಂಚರೂಪನಾದುದೂ ಆದೆ 
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ಅನ್ನದಿಂದ ಅಮೃತತ್ರವು ಮುಕ್ತಿ ಲೃಡುನುದಿಲ. ಆದರ ಭೋಗ್ಯ ತ್ರವೇ ಬೇಕಿ, ಲೌಕಿಕಾನ್ನದ ಭೋಗ್ಯತ್ವ ವೇ ಬೇರೆ 


ಇಗ 
ಜಾ 


ಎಂದು ಎರಡಕ್ಟೊ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿವೆ. ನಿರಡನೆಯದಾಗಿ-- 


೨. ಜಯೆದ್ಕಾ ಅನ್ನೇ ಅನ್ನಶಬ್ದೋಪಲಕ್ಷಿತಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಾಂಚಭಾತಿಕಪ್ರಪಂಬೇ ನಾತಿಶ- 


ಯೇನ ರೋಹತಿ ನಾಭಿಮನ್ಯತೇ ಮಿಥ್ಯಾತ್ಟಾತ್‌ || 


ನ ನ TER po ಎ 
ನ್ಟ ಶಬ್ಧದಿಂದ ಉಸಲರತನಸದ ಸ್ರ ನವ್ಯಾದಿ (ಸ್ಪಧಿವೀ, ಅಸ್‌ ಶೇಜಸ, ವಾಯು, ಆಕ 
ದ ೫ C2 ಇನ್‌ pes “ಬಣ ಹ ಇ 1. ೦೨7. ಹ್ಮು ೬೩೫ pu ೧೮೫ ಅ) ೦೭ ಮಿ ಎ ee ರ ್‌ ನ್‌ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೂಂದಿಲ. ಆದು ಜಸತೈನಂಬ ಸರಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅದರೊಡನೆ ತನ್ನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನು 
ಹೂಂದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ (ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯ) 


ಶ್ಲ. ಅಮ ತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂಬುದು ಹೇಗೋ ಪಾಗೆ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಬಜನಮಾದಗಿ ಹದು ಖಿ ಧನಣಗಿ ತಾತ್ಛೃರ ರೈವಣು ಹ 

ಅಮೃ ತತ್ವಸ್ಯ ಅನುರಣಧರ್ಮಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಮುಕ್ತೇರೀಶಃ। ಯೋತಸೌ ನಾಸ್‌ ಮ್ರಿಯತ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 8ಂ ಚ ಯತಿ ಜೀವಜಾತಂ ಅನ್ನೇನ ಅತಿರೋಹತಿ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ಹ 

ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇಶಾನಃ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂತೋ ಭೂಶಗ್ರಾಮ ಉಕ್ತಃ ತಸ್ಕಾನ್ಸೇನೈವ 

ಸ್ಕಿತೇಃ | 

a ಭಿ ನ್‌ 

(ಮಹೀಧಿರ ಭಾ 5) 


HA ಖಿ ಜ್‌ ಗಳೆ | ಲ ನ ದ 609 ಹೆ 
ಹ ಜುಗ ರಸಿಶತನಾದ ಆಮ ತತ್ರಕ್‌, ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆಯ ೫, ಅನ ್ನದಿಗಳಿ ೦೨ ಉತ್ಸನ್ನವೂ ೀಹಿತವೂ ಆಗುವ 
೪ (ಬಂ ದ್‌ 


ಲ 


ಸ ಎಡ್‌ ಸ ದಾ = ವದು ೭ ಎವ) ಇಗೆ ಇರೆ 
ಮತ್ತು ವುಿರಣಧರ್ಮ ಳ್ಳ [oP NOS, ಬೂಕಜಾತಗಳ್ಳೆ ಗೂ ಸ್ರಭುನೆಂದೂ ಶಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. "8 ; ನಂತರ 


[en ಲೆ ಹಾಸನ 
ಚ ಅಧವಾ ಚವುಟಿಗಿಂ ತಬ ಸನ್ನ 


ಆ 
ಉತ್ಪನ Ss ನೆಯ Me ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಹ್ಮಾಂಶವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


Ct 
pa 
ಶಿ 
| 
ತ್ತಿ 
ಈ 
೦ 
ತ 
ಈ 


( 
FR ವವನೂ ಗ ತಿನ್ನುವ ವಿಷಯವೂ ಅವನೇ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದ್ಯ- 
+” 


ಲ್ಭ 


೨ನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಗತ್ತಿ 
ನನಾದ ಅನ್ನದ ಸ್ನರೂಪವೇನು ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಹಾ 
ಇಲ 


ತ್ತ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಅನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯೇಕ ಆಹುಸ್ತನ್ನ ತಥಾ ಪೊಯಂತಿ ವಾ ಅನ್ನಮೃತೇ ಪ್ರಾಣಾತ್ರ್ಸಾಣೋ 

ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಕೇಕ ಆಹುಸ್ತನ್ನ ತಥಾ ಶುಷ್ಯತಿ ವೈ ಸ್ರಾಣ ಯತೇ$ನ್ನಾ ದೇತೇ'ಹ ತ್ನೇವ ಜೀವತೇ 
ಏಕಧಾಭೂಯಂ ಭೂತ್ಪಾ ಸರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಸ್ತದ್ಧ ಸ್ಮಾಹಸ್ರಾಶೃದಃ ಸಿತರಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮನೀ ಅನ್ನನೆಂದು ಕೆಲವರ ನುತ. ಕೇವಲ ಹೀಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣನಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಅದರ 

ಸಂಬಂಧೆವಿಲ್ಲದಿರುವ ಅನ ವು ಅಸಹ್ಯಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೭. ] ಜುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 751 
ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಕೇವಲ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ 
ತಾಣವು ಬಾಡಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಇವೆರಡೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 


ಪ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಸಂಭನಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಎರಡೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾಗುತ್ತೆವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ತ 


ಪ್ರಾತೈದನು ನ್ದ ತಂದೆಯನ್ನು ಶುರಿತು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಿಂ ಸ್ವಿದೇವೈವಂ ನಿದುಷೇ ಸಾಧು ಕುರ್ಯಾಂ ಕಿಮೇವಾಸ್ಮಾ ಅಸಾಧು ಕುರ್ಯಾಮಿತಿ ಸಹ ಸ್ಟಾರ 
ಪಾಣಿನಾ ಮಾ ಪ್ರಾತೃದ ಕಸ್ತೇನಯೋರೇಕಧಾಭೂಯಂ ಭೂತ್ವಾ ಸರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ತಸ್ಮಾ ಉ ಹೈತದುವಾಚ | 
ಈ ತತ್ತ್ವ _ವನ್ನರಿತನನಿಗೆ ನಾನು ಯಾವ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು ? ಅಥವಾ ನನ್ನಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಪಕಾರ 


ನಾದೀಶೇ ಎಂದು ಅನನು ಶಂತಿಸಿದಾಗ ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತಹೆ ಪ್ರಮಾದವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಎರಡರ 


ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದೆ ಲಭಿಸುವೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವಾಪುದು ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 


ನೀತ್ಯನ್ನಂ ವೈವ್ಯನ್ನೇ ಹೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ನಿಷ್ಟಾನಿ ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ರಂ 
ಪ್ರಾಣೇ ಹೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ರಮಂತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಫೂ ತಾನಿ ವಿಶಂತಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ರಮಂತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
(ಬೃ. ಉ ೫.೧೨) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ನಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಾಣ 
ದಿಂದಲೇ ರಮಿಸುವುದರಿಂದ ರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣ. ಹೀಗೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯುವುದರಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಷ್ಟು ನಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಣದಾತೃವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಜಗನ್ಮೂಲನಾದ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅನ್ನಾದ್ಮೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ! ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಸೃಢಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ | ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ | ಅಥೈನಬಪಿಯಂತ್ಯಂತತಃ | ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಕೇಸ್ಮಂ | ತಸ್ಮೂತ್ಸ- 
ರ್ನಾಸಧಮುಚೈತೇ। ಸರ್ವಂ ವೈ ತೇಂನ್ನಮಾಪ್ಪುವಂತಿ। ಯೇತನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸತೇ | 
ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನೌಷಧಮುಚ್ಛತೇ | ಅನ್ನಾದ್ದೂ ತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂತೇ | ಅದ್ಯತೇತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ 
ತದಚ್ಯುತ ಇತಿ | 


(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಜೀವರಾಶಿಗಳಲ್ಲಾವುವೂ ಅನ್ನ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಜೀವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ನವೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೀವನಾಧಾರ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅನ್ನವೇ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠವು. ಈ ಮಹತದ್ರ್ವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇದು ವಿಶ್ವ್‌ಷಧ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನೇ ಬಕ್ಸ್‌ವೆಂದು ಆರಾಧಿಸುವವರು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮರೂಸ 


ನ್ನದಿಂದಶೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಆನ್ನದಿಂದಲೇ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. ಈ ಅನ್ನವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 


ಪ್ಲ 
ಲ ad 


4 
ಟ್ರ 

ಭಕ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಎ 


ಮು ಯಾವರೀತಿ ವಿವ ತವಾಗಿದಿ 
೧) 


rot 


4 


ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯದನ್ನೇನಾತಿ ರೋಹಕಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ 


ಎಂಬದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ತಪಸಾ ಚೀಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ತತೋ *ನ್ನಮಭಿಜಾಯತೇ | 


ಅನ್ನಾತ್‌ ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸತ್ಯಂ ಲೋಕಾಃ ಕರ್ಮಸು ಚಾಮೃತಂ || 
(ಮ. ಉ. ೧.೧.೮) 


ಸಾವರ. x hd ಅರ ಮೆ pS [aN ೨ ಕ ಕಾ ಗ್‌ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೌಷ್ಟಲ್ಲದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಆದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನದಿಂದ 
ಇ ಅ —£ ಈ ಚ್ಮ ಲ್ಕ 


ಆ ಸ 
ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್ಸು, ಸತ್ತ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ಪವೂ, ಅನಂತತ್ವವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗು 
ತ್ರನೆ ಎಂದು ಜಗದುತೃತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಜಗತ್ಕ್ಫೋಷಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸ್ಲುತಿಸಿದೆ. 


ಇದಂ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಚ್ಛೈ ಮಾನ್ಸಾ ದಶ್ಮ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನ ಮಗಿ ರನ್ನಾ ದಃ | 
(ಬ್ರ. ಉ, ೧-೪-೬) 
ಈ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಆನ್ನ ಮತ್ತು ಆದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ನಭಕ್ಷಕವು. ಸಕಲವೂ. ಅನ್ನಮಯ್ಯ ಸಕಲವೂ ಅನ್ನ 


ದಿಂದ ಪೋಹಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪಿಯಾದುದು. 


ತಬ ಆಲ 


ಅನ್ನಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತತೋಹವೆೈ ತದ್ರೇತಸ್ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಂಯಂಂತ ಇತಿ! 


ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅದರಿಂದಲೇ ರೇತಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಆದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಜಗತ್ತಿನ 
ಪೋಷಣೆಯೆಲ್ಲವೂ ಅದರಿಂದ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯಜಾನಾತ್‌ | ಅನ್ನಾದ್ಭ್ಯೇವ ಹಿಲ್ವಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಅನ್ನೇನ 
ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ | ಅನ್ನಂ ಪ್ರಯಂತ್ಯಭಿಸಂವಿಶಂತಿ | ತದ್ರಿಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ಪೆ | ತದ್ಬ ಎಹ್ಮೇತಿ 
(ತೈ. ಉ. ೩-೨) 


ಆನ್ನವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್ಸು, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತದ್ವ ತಂ' ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅನ್ನೆಂ |! ಶರೀರಮನ್ನಾದಂ। ಪ್ರಾಣೇ 
ಶರೀರಂ ಪ್ರಕಿನ್ಠಿತಂ | ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ । ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿ ತಂ | 
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ಯೆ ಏತದೆನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿಶಿಸೃತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ! 
ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬಹೃ್ಮವರ್ಚಸೇನೆ ! ಮಹಾನ್‌ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ! 
(ತ್ರೈ, ಉ. ೩.೭) 


ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಅದನ್ನು ವ್ರತವೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾಣವೇ ಅನ್ನವು. ಶರೀರವೇ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸುವುದು. ಪ್ರಾಣವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರವೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ ಆದುದರಿಂದ 
ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಿತವಾದಂತಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಹಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 


ಅರಿತವನು ಅನ್ಸ್ನನಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪಶ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅನ್ನಂ ನ ಪರಿಚಕ್ಷೀತ | ತದ್ವ ತಂ! ಆಪೋ ನಾ ಅನ್ನಂ। ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾದಂ। ಅಸ್ಪ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಾಪಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | 
(ಶೈ. ಉ. ೩-೮) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿರೆಸ್ಕರಿಸಬಾರದು. ಇದನ್ನೇ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವ್ರತವಾಗಿಟ್ಟರಬೇಕು. ಜಲನೇ ಅನ್ನವು. 
ತೇಜಸ್ಸೇ ಅನ್ನಭಕ್ಷಕನ್ರು, ತೇಜಸ್ಸು ಜಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜಲವು ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಣಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನಂ ಬಹುಕುರ್ನೀತ | ತದ್ವ್ರತಂ | ಪೃಥಿನೀ ವಾ ಅನ್ನಂ! ಆಕಾಶೋತ;ನ್ನಾದಃ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ. 
ಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ಆಕಾಶೇ ಪೃಥನೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥ 
(ಶ್ರ. ಉ. ೩-೯) 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವ್ರತವಾಗಿಟ್ಟರಬೇಕು. 
ಆಕಾಶವೇ ಈ ಅನ್ನಭಕ್ಷಕವು. ಆಕಾಶವು ಪೃ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ಹೀಗೆ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವನನ್ನ್ಕೂ ಅನ್ನ ರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಯೆದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ ;ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನ್ಲಯವಾಗುನಂತೆ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಕ 
ಗಳು ಉದಾಪೃತವಾಗಿನೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಥೂಲರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾನುವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅನ್ಫ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯಮಾಡಲು ಅನ 
ಕಾಶವಿರುವಂತೆಯೇ, ತನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುನನು ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅನಕಾಶವಿರುತ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾದ ಐತೆರೇಯೋಪನಸಿಸತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸ ಫಕ್ನತೇಮೇ ನು ಲೋಕಾಶ್ಚ ಲೋಕಪಾಲಾಶ್ಹಾನ್ನಮೇಭ್ಯಃ ಸೃಜಾ ಇತಿ! 
(ಐ. ಉ. ೧-೩-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವರಿಗಾಗಿ 


ಸ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದೆನು. 
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ಟಿ ಇಂಡಿ 


ಕುರ್‌ ನ್‌ ಭಗತ್‌ ಜಸ್‌ ಹ ಗ ap ರ್‌ ಸಸ ಆರ್ಯರ ರರ ಫರಾ ಪ್ರರ ಪಗಗಸ ಫದ ಎ0“೧ ಪಸಕ ಲಯ ಆಸ ಪತಗ ಪೌಡ ಘ್‌ಗ“ಯ ಪಳ ರ್‌ 


PES Saale ಭ್ಯೊ € ಮೂರ್ತಿರಜಾಯಕ | ಯಾ ವೈ ಸಾ ಮೂರ್ತಿರೆ- 
ಜಾಯತಾನ್ನಂ ವೈ ತತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಉ. ೧.೩.೨) 
ಆಗ ಅವನು ಜಲದ ಮೇಲೆ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಜಲದಿಂದ ಒಂದು ಮೂರ್ತರೂಪವು ಉದ್ದವಿಸಿತ್ಮು 
ಆ ರೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮೂರ್ತರೂಪನವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


ತದೇತದಭಿಸೃಷ್ಟಂ ಪರಾಜ'ತ್ಯಜಿಘ್ರಾಂಸತ್‌ | ತದ್ದಾಚಾಜಿಫ್ರುಕ್ಷತ” ತನ್ನಾಶಕ್ಕೋದ್ರಾಚಾ 
ಗ್ರಹೀತಂಂ॥ 
(ಐ. ಉ. ೧.೩-೨) 


ಪಡಿ ದಾರಾ 


ಹೈನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಆನ್ಸವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸಿತು, ಆಗ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಮಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ವಾಕೈನ ಸಹಾಯ ದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾ ನಗಲಿಲ್ಲ ಕೇವಲ 
ಜಮೆ CE ನ ಜು ಎಮ 

ವಾಕ್ಚನಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅನ್ನ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾ ರಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಆನ್ನವು ಲಭಿಸಿ 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


(ಬಿ 


ತತ್‌ ಣೇನಾಜಿಫೃುಕ್ಷತ್‌ | ತನ್ನಾಶಕ್ಕ್ಟೋತ" ಪ್ರಾಣೇನ ಗ್ರಹೀತುಂ | ಸ ಯದ್ವೈೈನಂ 
ಪ್ರಾಣೇನಾಸ್ರ್ರ ಚೈಷ್ಯದಭಿಪ್ರಾಣ್ಯ ಹೈನಾನ್ನಮತ್ರಪ್ಪ್ಯುತ್‌ | ತಚ್ಚಕುಷಾಜಿಫೃಕ್ಸತ್‌ ! 
ತನ್ನಾ ಶಕ್ನೋಚ್ಛೆ ಅಜ ಗ್ರಹೀತುಂ | ಸ ಯುದೈೈನಚ್ಚಕ್ಷುಷಾಗ್ರಹೈಷ್ಯದ್ಧೃಷ್ಟಾ 
ಹೈವಾನ್ನಮತ್ರಪ್ಪ್ಯತ್‌ | 
(ಐ. ಉ. Cad, ೪) 
ಆ ತನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸಿದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಜಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸಿ 
ಸು. ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇನಲ ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಜಔವಲ ನಭ ೬... ಮತ್ತು ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆ 
ಬಸುದಾಗಿದಿ ತು 
0 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶ್ರವಣ, ತ್ವಕ್‌ ಮನಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿ, 


ತದಸಾನೇನಾಜಿಫೃುಕ್ಷೂ' | ತದಾವಯತ್‌ | ಸೈಷೋಇನ್ನಸ್ಯ ಗ್ರಹೋ 'ಯದ್ಧಾಯು- 
ರನ್ನ್ಪಾಯುರ್ವಾ ಏಷ ಯದ್ವಾಯೆಂಃ | 
(ಐ. ಉ. ೧-೫-೧೦) 


ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪಾನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಯಿ ್ಲಿಸಿದಾಗ ಅದು ಸಿಕ್ಕಿ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. ಖು. ಸಂ. 
೧೦.೧೧೩೮. ಆಮಯತಿರಕ್ತಿಕರ್ಮಾ). ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ ಈ ಕ್ತಿ ಯು ವಾಯುಸಂಬುಧೆ 
ವಾದುದು. ವಾಯುನೇ-ಅನಾ ್ನ್ನಯುವೆನ್ಸ್ಟ್ಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ, 
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ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಅನ್ನನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದುದೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರಮವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನು ಸ್ಥೂಲರೂಸಹೊಂದಬೇಕಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಒಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಬಹ್ಮೆನ ಸ್ಫೂಲರೂಸವಾದ ಪರಿಣಾಮವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಷ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ; ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ, ಯದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ ಎಂದಿರುವ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ವರ್ಣವು ಪರಮಪುರುಷನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರಭುತ್ರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು 

ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಪುರುಷ ಏವ ದೃಶ್ಯ ಮಾನ್ಯವಾದ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪುರುಷನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವವು. 

ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷ ಏವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭನವೇದ್ಯವಾಇ ಈ ಜಗತ್ತೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸರಮಪುರುಷನೇ 
ಆಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಸರಮಪುರುಷನ ಅತ್ಯಲ್ಪ 
ಭಾಗವು ಈ ಜಗದಾದಿಯಾದ ವಿಶ್ರವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಉಪ 
ನಿಷೆದ್ವಾಕ್ಯವೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ (ಅಥವಾ ಪರಮಸುರುಷ) ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೃಶ್ಯ ಮಾನವಿಶ್ಚ ವೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಹರಮಪುರುಷನು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ನ ರೂಪದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾದಾಗ ಇಗದಾದಿಗಳ 


Ne 
೪) 
ಡಿ 9a 





ul 


ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇನ್ನು ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಯೆದ್ಭ್ಬೂ ತಂ ಬಂದರೆ ಹಿಂಜಿ 
ಇದ್ದದ್ದು, ಯಚ್ಛ ಭನ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥನು. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದದ್ದು, ಮುಂದೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದರೇನು? ಒಂದು ಸಲ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲನೇ ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿರುವಪು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅನ್ಯಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತ ಎಂದು; ವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಪುನಃ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಳಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ 'ಅದೇ ವ್ಯಕ್ತಾ ನಸ್ಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಇರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿತಿ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಕ್ರಮವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಒಂದಾಗುತ್ತ 
ಲೊಂದು ನಡೆದೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ರುವ ಪುರುಷನು ಜಗದಾದಿಗಳ ರೊಪನನ್ನು ತಾಳುವುದೇ 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಶಂತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ : 
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ಸೃಷ್ಟಿಯು ; ಆ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇರುವುದೇ ಸ್ಥಿತಿಯು ; ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಪುನಃ ಮೊದಲಿದ್ದ 
ಅನಸ್ನೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಲಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಳಯವು. ಈ ಮೂರುವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈಗಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳಂತೆ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಜಗದಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಿತು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲ 
ಯದ್ಭೂತಂ- ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಲಯಾನಂತರ 
ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಯಚ್ಛ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿ 


ಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅನೇಕ ಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 
ಚನಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿದರೆ ಉತಾಮೃತತ್ವಸ್ಯೇಶಾನೆಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಮೃ ತತ್ವ ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದೂ ಈಶಾನ: ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಪುರುಷನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಜರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಹನವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದೆ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅಮೃತಾನಾಂ ಈಶಾನಃ ಅಥವಾ ಅಮೃತೇಶಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್ಛತಸ್ಯ ಭಾವಃ 
ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಮಂಜಸವೂ ಯುಕ್ಕಿಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಮರಣರಹಿತ 
ತಿಯೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪ ಅಥವಾ ಪರನುಸದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮುಕ್ತಿ 
ಸ್ವರೂಪವು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೆತ್ಸರ್ಮೆಗಳಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಈ ಸಂಸಾರಬಂಧನವನ್ನು 
ತವಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುಡೀ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೈ ಕೃವಾಗುವುದೇ ಅಮೃತತ್ತ ವೆಂದು 
ತತ್ವ ಅಥವಾ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮರಣವೂ 
ಇರುವುದಿಲ. ಈ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತು ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ. 
ನಿ 


fa 
04 a 9 ಇತ್ಸ್‌ 


ವರ್ತಂತೇ ತದ್ಧಾಮ ಪರಮಂ ಮಮ ಎಂದು ಭಗವದ್ವಾ ಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುನಿನ 
(ಪರಮಾತ್ಮನ) ಸರಮಸದವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು) ಪಡೆದನಂತರ ಪುನಃ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಒಂದಿರುಗಿ 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಪದವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಪರಮ ಪುರುಷನೇ ಈಶಾನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭುನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 


ಯೆದ್ದ ತ್ಕಾ ನ 
) 


[es 
ಫು 2) 
ಉನಿ ಐ ಅತ್ರ 

(ಆ) 


ಸೂಚಿಸಿ ಅದ ಸ ಈ 
ಒದೆ ಸಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೋಕ್ಷವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 

ಯಂದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. ಅದ್ಯತೇ-ತ್ರ್ತಿ ಚ 
ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚ್ಕತ ಇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಇದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ತಾವೇ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ತಿನ್ನಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಅನ್ನವೆಂದು 
ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. ಪರಮೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯಾವಸ್ಥೆಯಾದ ಆವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಥನಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
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ಡಿ 
ಜಗದಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾವಸೆ ಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ತೈಜಿಸಿ) ಕಾರ್ಯಾಪಸ್ತೆ ಯನ್ನು 


wd 


ಲಂ ಗಾ ಹ ಸ ಇ ತ ಸೆ ಈ 
(ಸ್ಪಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿವುಳ, ಖ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
೧೨ 


ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಭಾಸ್ಟಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


— ಹಾಧಾದಿಸಣ ಬಾತ್ರಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ 


| | | 
ಪಾದೋಆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಕಾಮೃುತಂ ದಿನಿ॥೩4 ॥ 
೪1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಏತಾವನಾನ” | ಅಸ್ಕ | ಮಹಿಮಾ | ಅತಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಚ! ಪುರುಷಃ | 
_ | 
ಪಾದಃ ! ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ | ಭೂತಾನಿ | ತ್ರಿ5sಪಾತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಅಮೃತಂ | ದಿನವಿ॥೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನರೂಪಂ ಜಗದ್ಯ್ಮಾನದಸಿ ಏತಾನಾನ್ಸರ್ನ್ಮೋತ ಹ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾ | ಸ್ವಕೀಯಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಶೇಷಃ | ನ ತು ತಸ್ಯ ವಾಸ್ತವಸ್ತರೂಪಂ | ವಾಸ್ತವಸ್ತು ಪುರು- 
ಷೋ5ಶೋ ಮಹಿಮ್ಮೋ$ಸಿ ಜ್ಯಾಯಾನ” | ಅತಿಶಯೇನಾಧಿಕ।ಃ | ಏತಚ್ಚೋಭಯಂ ಸ್ಪಸ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ! 
ಅಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲತ್ರಯವರ್ಶೀನಿ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಾನಿ ಪಾದೆಃ | ಚತು. 
ರ್ಥೊ50ಶಃ! ಅಸ್ಕ ಪುರುಷಸ್ಕಾವಶಿಷ್ಟಂ ತ್ರಿಷಾತ್ಸ್ವರೂಪಮಮೃತಂ ವಿನಾಶರಹಿತಂ ಸದ್ದಿವಿ ದ್ಯೋತ- 
ನಾತ್ಮಕೇಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಸ್ತ್ರರೂಪೇ ವ್ಯವತಿಷ್ಠತ ಇತಿ ಶೇಷ! ಯದ್ಯಪಿ ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ತೈ, ಆ. 
೮-೧ ಉ. ೨-೧1 ಇತ್ಯಾಮ್ನಾತಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣ ಇಯತ್ತಾಭಾನಾತ್ರಾದಚತುಷ್ಟಯಂ ನಿರೊಪಯಿತುಮ- 
ಶಕ್ಯಂ ತಹಾಪಿ' ಜಗದಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಾಪೇಶ್ಷಯಾಲ್ಪ ಮಿತಿ ವಿವಸ್ತಿತತ್ವಾತ್ಸಾದತ್ಟೋಪನ್ಯಾಸಃ l 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವಿತಾವಾನ್‌ ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯದ್ರೂನಗಳಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ! ಅಸ್ಕ--ಈ ಆದಿ 
ಪುರುಷನ | ಮಹಿಮಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಶೇಷವೇ ಆಗಿದೆ | ಚ- ಅಲ್ಲದೆ | ಪುರುಷಃ- ಆದಿಪುರುಷನು | ಅತಃ. 
ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಜ್ಯಾಯಾನಅಧಿಕನು | ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ | ಅಸ್ಯ. ಈ 
ಪುರುಷನ! ಪಾದಃ. ಕಾಲುಭಾಗ ಮಾತ್ರ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಮಹಾಪುರುಷನ | ತ್ರಿಪಾರ್ತ__ಮು ಸ್ಟ್‌ಲುಪಾಲು | 
ದಿವಿ..ಗೋಚರಾತೀತನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಸ್ವಪ್ರಕಾರ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ) ಅಮೃತಂ ನಿಕ್ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. (ಯಾನ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಜಿ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯವಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ). 
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ಕ್‌ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ರಸ್‌ ದ್‌ ಈ ಒಎಅಂರ್‌ಸ ಹ್ಮ ಭಳ ಫ್‌ ಇದ್‌ 5 ಒ ಫೌ ಒಫ್‌ ದ್‌್‌ ನೆ ಆ ಆಳ್‌ ಸಲಗ ಆ ಆ. ಈ ಟ್‌ ದ್‌ ಗದರ್‌ ತ್‌್‌ ್ಯ್ರ ಜ್‌ ಜ್‌ ಆಗದ ಜ್‌ ತ ಆ್‌ ರಗ್‌ ಸಗ ಶಿಫ್‌ ಸಲ್‌ ಪ್‌ ಗರ್‌ ನರ್‌ NEN NS ಅ ಒರಿ ಅರ್‌ ಒರ್‌ ಕನಸ ಗಲಿ ಒಫ್‌ NN ಇರ್ತಾರ ಇಂ 


ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಪ್ಯದ್ರೂಪಗಳಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಆದಿಪುರುಷನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಶೇ 
ಷವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಆದಿಪುರುಷನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಈಶ್ವರನ ಕಾಲು 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಈ ಮಹಾಪುರುಷನ ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದೊ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ 


English Translation 


Such 1s his greatness ; and Purushais greater even than this: 


all beings are one-fourth of him: his other three-fourths. (being )immortal 
(abide) in heaven. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿರುವ ಸರಮಪುರುಷನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತ 
ನೆ ಪ್ರಮಾಣವೇನು ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮೀರಿ ನಿಂತಿರುವ ಸರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣವೇನು 


ಖಿ 
Ns 


ಏತಾವಾನ್‌ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ. - 


ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನರೂಪಂ ಜಗದ್ಯಾವದಸ್ಯೇತಾವಾನ್‌ ಸರ್ವೋ ಪೃಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾ ಸ್ವಕೀಯಸಾಮರ್ಥ, ನಿಕೇಷಸ | ನತು ತಸ್ಯ ವಾಸ್ತವಂ ಸ್ವರೂಪಂ | 


ವ Fe ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ, ಪಾದೋ$ ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದಂಶ ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರನ ಪೊರ್ಣಸ್ಪರೂಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸವಿದ್ದರೂ ಅವನ ಅಂಶನನ್ನಾದರೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಈಶ್ವರಾಂಶವನ್ನು ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈಶ್ವರನು ಅತ್ಯಧಿಕನು. ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಸಃ 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ವಾಶ್ಯವು ಒಂದರ ಸತ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದರ ಅಸತ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಅಂಶವಾದ ಜಗತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ಯ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನು ವ್ಯಾಪಕ. ನತು ತಸ್ಕ ವಾಸ್ತನಂ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯನೇನು? ಜಗತ್ತು ಸತ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯವೇ? ಸದಾತ್ಮಕನೇ ಅಥನಾ 
ಅಸದಾತ್ಮಕವೇ? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು. ಉಪಸಿಷದ್ವಾ ಕೃಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣ 


ಅಲಲಮ] ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 77೧ 
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ವನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಖು ಸಂ.೧೦--೨೯) ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 


ಆಧಾರದೊಡನೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ಒಂದೆ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಇವನು ಅಧಿಕನು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಗಳು ಅಡಗಿನೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಹೇಗೆ 
ಅಧಿಕನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಷರ, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಆತ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳು. ನಶ್ಚರವಾದ ದೇಹದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಕ್ಷರನೆಂದೂ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕನಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಅಕ್ಷರನೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷರಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಕ್ಷರಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷರಶ್ಚ ಕ್ಲರತೀತಿ] ಶ್ಲ್ಸರಃ ವಿನಾಶೀ ಇತಿ ಏಕೋ ರಾಶಿಃ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳು ಎಂದು. ಶಾಂಕರಭಾಷೃವಿರುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂತವೂ ನಾರ 
ಹೊಂದುವ ಸಕಲವೂ ಕ್ಷರಸಂಜ್ವ ಕವೆಂದು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ರಾಮಾನುಜಭಾಸ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸಪರ್ಯಂಶಂ ಕ್ಷರಣಸ್ಪಭಾವಾಚಿತ್ಸಂಸೃಷ್ಟಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಎಂದು 
ಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಇದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುತ್ತೆದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.  ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಕ್ಲೆ ಮಾತ್ರ ತಾತ್ರೆರ್ಯ ಭೇದ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಅಚಿತ್ತಿನೊಡನೆ ಎಂದರೆ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಕ್ಷರ ವೆಂದು ಹೆಸರಾದರೆ, ಅಚಿತ್ತಿ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡದೆ ಇರುವ ಶುದ್ಧಾತ್ಮನಿಗೆ ಅಕ್ಷರನೆಂದು ಹೆಸರು |ಎಂದು ರಾಮಾನುಜಮತ. ಅಚಿತ್ಸಂಸರ್ಗ- 
ವಿಯುಕ್ತಃ ಸೇನ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುುಕ್ತಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಕ್ಷರ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ವಿನಾಶರಹಿತಃ ಭಗವತಃ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಃ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಭಗವಂತನ 
ಮಾಯಾಶಕಿ ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದೆ ಅಕ್ಷ್ಟರಶಬದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ತತ್ತ _ವು ಪುರುಷಶಬ್ದದಿಂದ 

ಇ ೦ಎ ೦ ಲ) Fe) 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ದಷ್ಟು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


೭.೧ ಬ 


ಆದರ, ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ಪರಬ್ರಹ್ಮವಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದವು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮವಾಚಕವಾದರೆೈ ಪುರುಷ, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ನಿತ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳೇ ಅಥವ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ರೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತೆವಾದೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂ 
ಪೊರುಷಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಉತ್ತಮಃ ಪುರುಷಸ್ತೃನ್ಯಃ ಎಂದು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಸಿ 


೬) 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪುರುಷನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಮಹಾಪುರುಷನ ಹಾದವಾದ ಜಗತ್ತು 
ಗತ್ಯಾತ್ಮಕವೇ ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೇ 4 ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾದರೆ, ಸಾಯಣರು ನತು ನಾಸ್ತವಂ ಸ್ವರೂಪಂ. 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿರುನವುದಿಲ್ಲ. . ಆಥವಾ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದರೆ, ಸತ್ತರೂಪದ ಪುರುಷನ 
ಅಂಶನಾಗಲಾರದು. ಈ.ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ 
ಪುರುಷ, ಇನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಜಗತ್ತು ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಅಂತರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.೧೦ ಇ, ೬ಸೂ ೯೦ 
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ತಿಳಿಯಲು ಉಳಿದ ಉಪಸಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಗೂ ಪ್ರಕೃತ 


ಹಾ ಉಟಗಿ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಟೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿರುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಥವಾ ಬಹುನೈತೇನ ಕ೦ ಜ್ಞಾತೇನ ತವಾರ್ಜುನ | 


ನಿಷ್ಟಭ್ಯಾಹಮಿದಂ ಕೃತ್ಸ್ನನೇಕಾಂಶೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜಗತ್‌ | 
(ಭೆ. ಗೀ, ೧೦-೪೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನೇ, ಈ ಸಕಲ ವಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ನಿನಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನವು ತಾನೇ ಏನಿದೆ? 
ನೀನು ಒಂದು ನಿಷಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದರೆ ಸಾಕು, ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, 
ನಾನು ನನ್ನ ಒಂದೇ ಅಂಶದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೇಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮತ್ತೂ ಉಳಿದಿರುವೆನು ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯವು 
ಪ್ರಕೃತನಾಡ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 


ಕೇಳುನಂಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ವಿಷ್ಟಭ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ ಸ್ತಂಭನಂ ಕೃತ್ವಾ ಇದಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ ಏಕಾಂಶೇನ ಏಕಾವಯನೇನ 
ಸರ್ರಭೂತಸ್ಯರೂಸೇಣ ಇತ್ಯೇತತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ ಪಾದೋಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ 


ಭೂತಾನಿ । 
(ಭ. ಗೀ, ೧೦-೪೨, ಶ. ಭಾ.) 


ಪಾಡೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾನ ತತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತೆವಾಗಿನೆಯೋ, ಅದೇ ತತ್ತ್ವವು 
ಇಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ನನ್ನ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಒಂದು ಅವಯವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅವಯವ ಎಂದೇ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಜಗತ್ತೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೇ ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಹೇಳಿ 
ಡಂತಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಠೋಸಸ್ಯ 
ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗಾಯೆತ್ತ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಮಸ್ತಸ್ಕ ಮಹಿಮಾ ನಿಭೂತಿವಿಸ್ತಾರಃ | 
ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಯಾವ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ ಸಕಲ ಜಂಗಮಸ್ಥಾ ವರರೂಪವಾದ ಪ್ರಸಂಚವೂ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿಖಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾಚಕವಾದೆ ಪದನೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 
ಸಾಜೋಸ್ಕ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯೆ ಎಂಡು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಗೋಚರವಾಗಿದೆಯೆಂಥು ಹಿಂದೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಭಾಗ 17) ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಈ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಬ್ಯವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃೈತನಾದ ಉಷನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಿಂದ - ಅರಿಯಬೇಕು. ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ 
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ತ್‌್‌ ಇ ಸ್‌ ಹ ಇ ಹ್ಮ್ಮ್ಮ್‌ ಎಂಬಿ ಹ ತ 


kidd ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪುರು 
ನ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗ ಎಂದು ಅಡ ಆದರೆ ಉಸನಿಷದ್ದಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ವಿ-ಬ 
i ಇಯತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಗಾಯತ್ರಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನು ಗ ತಿಳಿಸಿಜಿ, 


A 


oe 


ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವಾಚಕನಾದ ಸದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪ್ರುರುಸನು ಅಧಿಕನೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದಂತಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಚಾರಂಭಣಮಾತ್ರಾ ತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮೆರಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಗುತ್ತಜಿ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇ ವ್ಯಕ್ತರೂಸ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂಂದು 


ಅವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವಾದುದು. 


ದ್ವೇ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚಾ ಮೂರ್ತಂ ಚೆ, ಮರ್ರ್ತ 
ಸ್ಥಿತಂ ಚ ಯಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ತೃಚ್ಚ। 


೦ ಚಾಮೃತಂ ಚೈ 


3 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೩೧) 


ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೆರಡು. ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ. (ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ರೂಸರನಿತವಾದುದು). 
ಅಲ್ಲದ, ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದು ಮತ್ತು ಮರಣಧರ್ಮುರಹಿತವಾದುದು. ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ಬಿಂತಿರವುದು 
ಲನಾತ್ಮಕವಾದುದು. Wi ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ... ಏತಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ತ್‌್‌ ಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಪ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವ ೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪುರುಷಃ ಎಂಬುದು ಆಮೂರ್ಕರೂಪ 

ಳಿಸುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತು ಮರ್ತ್ಯ, FA ಅಮರ್ತ್ಯ ; ಜಗತ್ತು ಚಲನಾತ್ಮಕ, ಪುರುಷನು ಸ್ಲಿರನು. 
ಎರಡೂ ಇವನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಚನುಗೋಚರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು[ವರ್ಣಿಸುವಾಗೆ 


ಕೇನಲ ನಿಸೇಧರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮರ್ತ;ಖವೂ, ಕೈನಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುವೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಜಗತ್ತಿನ ವರ್ಣನವು WR ಅದೇ ಸನ್ಸಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿ ಯಪ್ರತ ಕಕ್ಕೆ ಮಾರಿದೆ ಮತ್ತು 
ವರ್ಣನಾತೀತವಾದ ಸರಬ್ರಹೆ ಹ್ಮನ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವರ್ಣಿನಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ 
ಅದರ ನರ್ಣನವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೈಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ, ಅದು ಫಿಷೇಧರೂಪದನ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಈಶ್ರರಾಂಶನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ Bhai ನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ೩ರುವ ಅಂತರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಜಗದತಿರಿಕ್ತ 
ಜ್ತ ಈಶ ರನು ಜಗತ್ತ ಕ್ಸ ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯುಳ್ಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯ Sy ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ . ಈ "ವಾಕ್ಯಗಳು ಈಶ ಶರನ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರ್ನೂ ಲೌಕಿಕಪ್ಪ ಕಕ್ಕೆ ಅಸಮಂಜಸವಾಗಿ 

ಕಂಣುವ ಈ ವಿರುದ್ಧಸ್ಥ ಸೃ (ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈಶ ಶರನ ಮಹತ್ತ ನಮ ಪ das 

ತದೇಜತಿ ತನ್ನೈಜತಿ ತದ್ದೂರೇ ತದ್ಭದಂತಿಕೇ | 

ತದಂತರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದು ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಜಾಹ್ಯತಃ ॥ 
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ಆ 
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ಈ ಪರವಸ್ತುವು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದು(ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲ) ;  ಸಂಚಾರರಹಿತವಾದುದು (ಜಗದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಇ 

ರೂಪದಲ್ಲಿ). ಇದು ಬಹುದೂರಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಆದರೂ ಬಹಳ ಕತ್ತಿ ರವಿರತಕ್ಕ ದ್ದು. ಇದು ಜ pgp 

ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಾರಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನವು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಬಹಿರಂತಶ್ಚ ಭೂತಾನಾಮಚರಂ ಚರಮೇವ ಚ 
ಿತ್ತದವಿಜ್ದೀಯಂ ದೂರಸ್ಥ ೦ ಚಾಂತಿಕೇ ಚ ತತ್‌ ॥ 

(ಬೆ. ಗೀ. ೧೩-೧೫) 
ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿರಿಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಚರಾತ್ಮಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಆಚರಾತೃ ಸಾ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯ ೦ತೆ ಸನೀಪದಕ್ಲಿದ್ದರೂ ಅತ್ಯಂತ ದೊರಸ್ಪನಾಗಿಯೂ ಇದಾನೆ. 
ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು ತೆ ವ್ರತ ರೀಯೋಪಫ ಆ ಹತಿನ ಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ ತಸೋ3ತಪ್ಯತ! ಸ ಶಪಸ್ತಸ್ತ್ರ್ವಾ ! ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸ್ಸಜತ |' ಯದಿದಂ ಕಂ ಚೆ! 
ತತ್ಸೃಷ್ಟಾ! ತ ದೇವಾನು ಪ್ರಾವಿಶತ್‌| ತದನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ! ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಚಾಭವತ | ನಿರುಕ್ತಂ 
ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚ! ನಿಲಯನಂ ಚಾನಿಲಯನಂ ಚ | ನಿಜ್ಞಾನಂ ಚಾವಿಜ್ಞಾನಂ ಚೆ | ಸತ್ಯಂ 
ಚಾನೃತಂ ಚ ಸತ್ಯಮಭವತಿ್‌ | ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚ॥ 


(ಶ್ರೈ. ಉ. ೨.೬) 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೆ ಕೆಂದಿಚ್ಛಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ಟ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. 
ನಂತರ ಆದನ್ನು ಪ್ರನೇಶಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸತ ತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ತದತಿರಿಕ್ತನೂ ಆದನು. ವರ್ಣನೆಗೆ ವಿಷಯನೂ 


ವರ್ಣನಾತೀತನೂ ಆದನು, ಆಧಾರವುಳ್ಳ ನನೂ ನಿರಾಧಾರನೂ ಆದನು. ವಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮನೂ ಅನಿಜ್ಞ್ಞಾನಾತ್ಮನೂ 
೪ 


ಆದನು ಸತ್ಯ ಮತು ಅಸತ್ಯಾತ ತನೂ ಆದನು ಸಮಸ್ತವೂ ಅವನೇ ಆದನು. ಎಂಬ ಈ ಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 
ಹದವು ಬ್ರಹ್ಯವಾಚ್ಯಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಸ್ಕ್ಯೌಪನಿಷತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾನೇಷ ಸತ್ಯಂ | 
(ಬೃ. (ಗು, ೨-೧-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಸರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪರತರವಾದ ಸತ್ಯವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ನಿನೇಕ, ಅವಿವೇಕ ಜು ಮತ್ತು 
ತಮಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿರುದ್ಧ ಜಾ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಬ್ರಹ್ಮಪರೇ ತ್ವನಂತೇ ವಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೇ ನಿಹಿತೇ ಯತ್ರ ಗೂಢೇ | 
ಕರಂ ತ್ರವಿದ್ಯಾ ಹ್ಯಮೃತಂ ತು ವಿದ್ಯಾ ಸನ ಈಶತೇ ಯಸು ತ್ರಿಸೋ5ನ್ಯಃ 1 
(ಶ್ರೇ. ಉ. i 


ನಾಶರಓತವೂ, ಅನಂಶವೂ ಆದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಎರಡು ತತ್ತ ಎಗಳು ಆಡಗಿನೆ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲ ಎಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ಅವಿದ್ಯೆ ಎಂಬೆರಡೂ ಗೂಢನಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯೆಯು ನಾಶವ ರನ್ನು ಹೊಂದತೆಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಯು 


೧ 


ಅ,ಆ, ೪.ವ,೧೭.]) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 703 
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ಗತ್‌ ಆತ್‌” ಪ್‌ಿದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಎಕ್‌ ದ್‌: 


ನಿತ್ಯವಾದುದು. ಷು ವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅನಿದ್ಯೆ ಎಂಬೆರಡು ತತ್ತ ಎಗಳನ್ನು ನಿಯಮನ ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಸರಬ್ರಹ್ಮನು 
ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ಏತದ್ವೈ ಸತ್ಯಕಾಮ ಪರಂ ಚಾಪರಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದೋಂಕಾರಃ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ವಾನೇತೇನೈ- 
ವಾಯೆತನೇ ನೈಕತರಮನ್ನೇತಿ 


(ಸತ್ತಿ. ೫.೨) 


ಎಲ್ಫೈ ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಸಗಳೆರಡು. ಅವು ಸರ ಮತ್ತು ಆಸರ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಪ್ರಣನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಸರಬ್ರ ಹೈನನ್ನುಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪ್ರಣವದ ಅ ಉ ಮತ್ತು ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಾಸಿಸಿದರೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ 
ಭಿಸುತ್ತಪೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನ ಮೂರು ತ್ರಿಲೋಕಾತ್ಮನಾದ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿವರವಿರುತ್ತದೆ.. ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂದು ವರ್ಜೆತ 
ನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪದ ಅರಿವು ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಾವ ಜಗತ್ತು ಈ ಪುರುಷೆನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುವೋ ಅವು ಓಂಕಾರದ ಅಂಶಮಾತ್ರ. 


Ns 
೬ 


C 


ಎಳಿ ಚರಿ 
ಶ್ರ ಗಜನಿ 


ಸ ಯದ್ಯೇಕಮಾತ್ರಮಧಿಧ್ಯಾಯೀತ ಸ ತೇನೈವ ನಂನೇದಿಶಸ್ತೂರ್ಣಮೇವ ಜಗತ್ಯಾಮಭಿ- 
ಸಂಪದ್ಯತೇ 1 ತಮೃಚೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಮುಪನಯಂತೇ, ಸ ತೆತ್ರ ತಪಸಾ ಬಹ್ಮ- 
ಚರ್ಯೇಣ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಂಸನ್ನೋ ಮಹಿಮಾನಮನುಭವತಿ || 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೫-೩) 


ತ್ರಿವನರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಪ್ರಣನದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅ ಎಂಬ ಒಂದು ವರ್ಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸಿಸು 
ವನೋ ಅವನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಖಜ್ಮಂತ್ರವು ಅವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಧಿಕಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ತಪಸ್ಸು, ಬಶ್ಮಚರ್ಕ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂಬ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅಥ ಯದಿ ದ್ವಿಮಾತ್ರೇಣ ಮನಸಿ ಸಂಪದೃತೇ ಸೋ59ತರಿಶ್ಚಂ ಯಜುರ್ಭಿರುನ್ನೀಯತೇ 
ಸೋಮಲೋಕಂ | ಸಸೋಮಲೋಕೇ ವಿಭೂತಿಮನುಭೂಯ ಪುನರಾವರ್ತಶೇ | 


ಪುನಃ ಪ್ರಣನದ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ (ಅರ-ಉ) ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಸೋಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯನನ್ನನುಭವಿಸಿ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. 


ಯೆಃ ಪುನರೇತಂ ತ್ರಿಮಾತ್ರೇಣೌಮಿತ್ಯೇತೇನೈವಾಶ್ಚರೇಣ ಪರಂ ಪುರುಷಮಭಿಧ್ಯಾಯತಿ ಸ 
ತೇಜಸಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಪನ್ನಃ ।ಯಥಾ ಪಾದೋದರಸ್ತ್ವಚಾ ವಿನಿರ್ಮುಚೈತ ಏನಂಹಪೈಸ 
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ಪಾಸ,ನಾ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತ8 ಸ ಸಾಮಭಿರುನ್ನೀಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸ ಏತಸ್ಮಾಚ್ಲೀವಫ'ನಾತ್ಸ. 
ರಾತ್ರರಂ ಪುರಿಶಯಂ ಪುರುಷಮೀಕ್ಷತೇ | 
ಇ 
(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೫-೫) 
ಪರಮಪುರುಷನನ ಮಾತ್ರೆಗಳ ಅಧಾರದ ಮೇಲೂ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 


ನ್ನ ಪೊರೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಇವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಪಿ ವಿ 5 ಳ್‌ ಹ ಜು ಟಾ ೨ ಜ್ಞ ಡಾ ಎಂತಾ, ಲ) 
ನೂಡನಿ ಸೀರಿಕೂಳ್ಳು ತ್ತಾ ತೆ ಸರ್ಪನ್ರ ಸಗ! 
ಲ 
) 6 ಎ ಅವಿ ಎ. ಆ ್ಲ್‌ 
ಬಿಹುಗದೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಸಾನುಮಂತ್ರಗಳು ಇನ ನನ್ನು ಬ್ರ ಬೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯು ತ್ರ ಬಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅನನು 


ಅಜಾ ಈ 4 


೯ತನಾದ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ನೀಕ್ರಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಅಂಶ 
ಶ 


೬1 
ವನ್ನು ಸಸ್ನಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಷನ ಮತ್ತ ತ್ಮಕವಾದ ಜೋಕವ್ನಾಹ್ಮಿಯನ್ನೂ ಅನು ತತ್ರ ವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
೩. 02 & ಶ್‌ ಥಿ ೬ ನಿ CR ಲಿ ಕ 

ಹೇ ಸದರ 
ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃ ತ್ಯು ಮತ್ಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನೊ ಸ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಚತ ಚಚ ಗ] 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾಹ್ಯಾಭ 4೧ತರನುಧ್ಯಮಾಸು ಸಮ್ಯ ಕ್ಸ ಯೆೊುಕ್ತಾಸು ನ ಕಂಪತೇ ಜ್ಞಃ 
(ಪ್ರಶ್ನ. . 5-೬) 
ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಸುವ ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಮಾತೆ ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಿ ಅದರ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆವು ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಒಳೆಪಟ್ಟಿ, ಪುರುಷಾಂಶದೆ ಸಾಕಾ ತ್ಸಾರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಿ ಅಪು 


ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಾಜ ನು ಶಂಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 


| ಯಗ್ಗಿರೇತಂ ಯಜುರ್ಭಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಾಮಭಿರ್ಯೃತ್ಥವಯೋ ನೇದಯಂತೇ | 
ತಮೋಂಕಾರೇಣೈಮವಾಯೆತನೇನಾನ್ಲೇತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಯತ್ರ ಚಾ ಿಂತಮಜರಮಮೃ್ಛ ತಮಭಯೆಂ 


ಪರಂ ಚೇತಿ | 
(ಸ್ನ ೫-೭) 


ಖಯಜ್ಮಿಂತ್ರಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನ ಅಂಶವಾದ ಈ ಲೋಕವ ಸ್ಲಿ ಯಜುರ್ನುಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ರವಿದೃಷ್ಟವ ವಾದ ಸಾಯುಜ್ಯ ಲೋಕನನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನ 
ಮಹಿಮೆಯನು ಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ ಜಗತ್ತು. ಮತ್ತು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ದಿವ್ಯಾಂಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ಆಯತನನಾದ ಪ್ರಣನದ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಯು ಶಾಂತಾತ ರಸವೂ ಜರಾರಹಿತವೂ, ಅಮರ್ತ್ಯವೂ, ಭಯ 
ರಹಿತವೂ, ಪರಾತ್ರರವೂ ಆದ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ಸು ಸಾಕ ತೃರಿಸುತ್ತಾ ಇನೆ ಎಂದು ಸರಬ್ರ ಹೆ, ನ ಎರಡು ಸ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಅವು 


ಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸರಿಸುನ ಕ್ರಮವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಸ್ವರ ಇಪನೇನು? ಈ ಪುರುಷನನ್ನು 


ಲಸ 
ಕ 


ಶಂಸಿಸುವ ಇತರ ನಾಮಗಳಾವುವು? ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ bk ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗ 


(₹4 (2೭. 


ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಂಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅ ೮. ಅ. ೪. ವ. ೧೭] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 165 


PS 








LN 


ಪುರುಷನ ಜಗದತಿರಿಕ್ತತ್ವವು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ದಿವ್ಯೋ ಹ್ಯಮೂರ್ತ 8 ಪುರುಷಃ ಸಬಾಹಾ ಭೈಂತರೋ ಕ್‌ ಜಃ | 
ಅಪ್ರಾಣೋ ಹೈಮನಾ:ಃ ಶುಭ್ರೋ ಹೃಕ್ಸ್‌ರಾತ್ರರತಃ ಸರಃ ॥ 


ದಿವೃಲೋಕಸ್ಸಿ ತನೂ, ರೂಸರಹಿತನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ಒಳೆಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು ಆಬನು. ಅಪ್ರಾ 
ಣನು, ಮನೋರಹಿತನು ಮತ್ತು ಶುದ್ಧನು, ಪರಾತ್ರರನಾದ ಅಕ್ಷರನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಸ್ರರುಷನ ವರ್ಣನ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಜಗದತಿರಿಕ್ತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದನಾಚ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅಕ್ಷರಿನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಲರ 
ಅನ್ವಿತವಾಗುತ್ತ ಡೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕರವೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಪಬರ್ಯಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆ: 
ಪಾಚಕನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯ. ಆದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಷರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುವ ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಆನಂತರ ಸ್ರುರ,ಷ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ತರ ಇವೆರಡರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾ ಹಂ ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಥಾ ನದ್ಯಃ ಸ ೈಂದಮಾನಾ:ಃ ಸಮುದ್ರೇ*ಸ್ತಂ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ ನಾನುರೂಪೇ ನಿಹಾಯ | 
ತಥಾ ವಿದ್ವಾನ್ನ್ಸಾ ಆ ಮುಕ್ತಃ ಪರಾತ್ರರಂ AP ಪೈತಿ ದಿನ್ಮಂ !! 


(ಮು, ಉ. ೩.೨-೮) 


ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವೆರಡುವಿಧ. ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ನಾಮರೂಸರದಿತವಾದೆ 
ಸರಾಶರತ್ತ. ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತು ಸ್ಪಿರವ್ಲ. ಯಾವರೀತಿ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ರನಾಹೆದೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ತಮ ಒ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನಾಮರೂಪನಿರ್ದೆೇಶಗಳಿಲ್ಲದೆ. ಸಮುದೃಮೊಡನೆ ಐಕ್ಯ ನಾಗು 


ವೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾನು ಮ 


ಹ 


ಪುವೋ ಹಾಗೆ ಕಲ್ಬಾಂತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂತವಾದ ಜಗತ್ತೆ 
ರೂಸಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಾತ್ಸರನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ದಿನ್ನ ೃತ್ವವ ನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತನೆ ಎಂಡು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರಾ 
ಶೃ ನೆಂದರೆ ಜಟ ಎಂದರೆ ಪರಾದಕ್ಸರಾತ್ರರಂ ದಿವಂ ಪುರುಷಂ ಸರಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಸ್ನನಾ 


ಅಕ್ಷರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ರಂಕರಭಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ; 


3 
ಗಿ 
ದ್‌್‌ 


4 8 


CL 
4 


ಮಹತಃ ಪರಮವ್ಯಕ್ತಮವ್ಯಕ್ತಾಶ್ಪುರುಷಃ ಪರಃ | 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಸರಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಷ್ಠಾ ಸಾ ಪರಾ ಗತಿಃ | 


\ 


(ಕಠ, ೩-೧೧) 


ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಮಹತ್ತತ್ತೈಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವು. ಈ ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ 


ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಪುರುಷನಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುರಿ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಗತಿ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


700 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 

ಪ್ರಾ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಸ್ವರೂಸ 
ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದೊ ಪುರುಷಪದವು ಈ ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವನಾಗುವ ರೂಪಕ್ಳಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದುಜೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಕೊಂಚ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. ತಾತ್ವಾಲಿಕವಾಗಿ, ಮುಂಡಕ 
ದಲ್ಲಿ ೧-೧-೬; ೨-೧.೧ರಿಂದಃ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಪದಗಳ 


ನಿಷ್ಕಸ)ಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


೧. ಅಥ ಸರಾ ಯಯಾ ತದಕ್ಷರಮಧಿಗಮೃತೇ | ಯತ್ತದದ್ರೇಶ್ಯಂ...... ॥ 
(ಮು. ೧-೧-೫,೬) 


೨, ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ.........ಯಥಾಕ್ಷರಾ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸೋಮ್ಯ ಭಾವಾಃ ಸ್ರಜಾಯಂತೇ 
ತತ್ರ ಚೈನಾಸಿ ಯಂಂತಿ 


(ಮು, ೨-೧-೧) 


೩. ದಿವ್ಯೋ ಹ್ಯಮೂರ್ತಃ ಪುರುಷಃ ಸಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರೋ ಹ್ಯಜ: | 


ಅಪ್ರಾಣೋ ಹ್ಯಮನಾಃ ಶುಭ್ರೋ ಹ್ಯಕ್ಸರಾತ್ರರತಃ ಪರಃ | 
(ಮು. ೨-೧-೫) 


೪. ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಿಃ ಸಮಿಥೋ............ ಬಹ್ವೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಷಾತ್ಸಂಪ್ರಸೂತಾ। | 
(ಮು. ೨-೧-೫) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮು. ಉ. ೨-೧-೧ ಮತ್ತು ೨-೧-೨ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಆಕ್ಷೆರವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಪರ ರೂಸನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಪರ ರೂಪವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಅಕ್ಷರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂಬುದು ವಾಚ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


೨-೧-೧ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಥಾ ಉಕ್ತಲಕ್ಟಣಾದಕ್ಸರಾತ್‌" ಎಂದು ಅಕ್ಬರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಬಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ೧-೧-೫ರಿಂದ೬ ರಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ, ೨-೧- ೨ನೇ ವಾಕ್ಯದ ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಾಮರೂಪಬೀಜಭೂತಾತಿ್‌ 
ಅನ್ಯಾಶ್ರತಾಖ್ಯಾತ”_ತಾನು ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದ್ಕೂ ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸರ್ವೋಪಾಧಿಭೇದವರ್ಜಿತಂ ಅಕ್ಬರ- 
ಸೈೈವ ಸ್ವರೂಪಂ ಸಕಲವಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಉಪಾಧಿ (ನ್ಯೂನತೆ)ಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಉಪಾಧಿಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲವಾದ ಅದೇ ಅಕ್ಷರದ ಇನ್ನೊಂದಂಶನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೨-೧-೫ ರಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ವಿವರಣನನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಮು ಉ. ೨.೧.೨ ರಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಾಣ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, 
ಇ 


ಆದರ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಾಣ ರಬ್ದಕ್ಕೆ (ಏತಸ್ಮಾಜ್ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾಣಃ ಮು. ೨.೧-೨) ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭದಿಂದ 


ಲು ಜ 


ವ, ೮. ೫.೪. ನ.೧೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 707 


ಕಿ 
RENN IN ಘರ್‌ ಸತ್‌ ತಡ ಅಸತ ಘ್‌ ಅರಾ ಘರ ದಂ ತಕ ಘರ ಘರ NN AN ಸ್‌ ಬಾಗು ಎಯಡ ಬಡಿಗೆ ಹಾದ ನ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌ 





ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ ಬ್ರಹ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೧-೨-೨೩ ರೆಯದಾದ 
ರೂಪೋಪನ್ಯಾಸಾಚ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುನಾದ ಅಸಿ ಚ ಅಕ್ತರಾತ್ಸರತಃ ಪರಃ ಇತ್ಯಸ್ಕಾ- 
ನಂತರಂ ಏತಸ್ಮಾಜ್ನಾಯತೇ ಪ್ರಾಣಃ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಸೃಢಿನೀಸರ್ಯ ಂತಾನಾಂ ಶತ್ತ್ಯಾನಾಂ 
ಸರ್ಗಮುಕ್ತಾ ಸೂ 1; ತಚ್ಚ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೈ ವೋಚಿತಂ |! ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮು. ಉ. ೧೧-೬ 


ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರದ ವರ್ಣನವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಪನಿಷದ್ದಾ ಕೃದ ಅಕ್ಷರಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ 
ದ್ರಾರೆ, ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ ್ರಭಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ (ಬ್ರ. ಸೂ, ೧-೨-೨೧,೨೨, ೨೩) ಇದನ್ನೇ ಸಗುಣ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನನೆಂದು 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಗೆ ಪುರುಷ್ಕ ಅಕ್ಷರ ಇವೆರಡೂ ತಾದಾತ್ಮ ಬೋಧ ಕವಾದ ಪದಗಳೆಂದು. ಓಳು. ತಡೆಯ 
ಸರಾಹರ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯೂ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ ತತಾ 


d 
ಲವು ಸಂದಿಗ್ಸವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ತಾತ್ಪರ್ಕ ವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ಗುಣ, ನಿರುಪಾಧಿಕ ಎಂದು ಏವಂವಸಿ 


ಯದಾಪಶ್ಯಃ ಪಶ್ಯತೇ ರುಕ್ಮವರ್ಣಂ ಕರ್ತಾರಮಿಾಶಂ ಪುರುಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಂ! ಯದಾ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪುಣ್ಯಪಾಪೇ ನಿಧೂಯ ನಿರಂಜನಃ ಪರಮಂ ಸಾಮ್ಯಮುಸೈತಿ ॥ 


pe ಎ a ೧ 
(ಮು ಉ ೩.೧.೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿ ಎಂಬುದು ವಿಸೇಷಣ ಪದ. ಬ್ರಹ್ಮ ಯೋನಿ 
ಎಂಬುದು ಸಮಸ್ತಸದ. ಇದನ್ನು BE ed ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯೆಂದಾದಡರೂ 


ಹೇಳಬಹುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ತದ್ಯೋನ್ವಿಶ್ಚಾಸೌ ಬ್ರಕ್ಮಯೋನಿಸ್ತಂ ಬ್ರಕ್ಮಯೋನಿಂ ! 


ಪುರುಷನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮತ್ತು (ಸಕಲ ಸ್ಪ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ) ಇವನೇ ಯೋನಿಯು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾ ರ್ಯರ ವರಣೆಯರು 
ತ್ರ ದೆ| ಅಥವಾ ಬ್ರಹ ಯೋನಿಃ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ತಂ ಪುರುಷನು ಜೀಜನನ್ಸಿಡಲು ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಯೋಸಿಯೋ 
ಅನನು ಎಂದೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾದರೆ ಆಗ ಅದು ಅಕ್ಸರನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂಡಕದ ೧-೧-೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ರುನ ಭೂತಯೋನಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಕ್ಬರ ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ jd 


ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೇ ಅನ್ವಿತವಾಗಬೇಕು. ಪುರುಷ, ಅಕ್ಬರ ಎಂಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದರೆ ಆಗ ಚರ್ಜೆಯೇ ಇಬ 
ಒಂದು ಸರ ಇನ್ನೊಂದು ಅಸರ ಎಂದರೆ ಆಗ ಈ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕ ತ್ತದೆ. 


3ಟಿ 


ಪುರುಷನು-ಸಗುಣನೇ ಅಥವಾ ನಿರ್ಗುಣನೇ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಅತೋ 
ಜಣಳ್ಕಾಯಾಂಶ್ಚ ಪುರುಷಃ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದಾಯಿತು. ಅಕ್ಷ 
ರನೇ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸದವಾಚ್ಯನು. ಅವ್ಯಕ್ತ ಪದನಾಚ್ಯನಾದ ಅಕ್ಷರವು ಸಿರ್ಗುಣನಾದರ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ 
ಪುರುಷನು ಖಂಡಿತೆ ಜೂ ಚಟ್‌ ಅದಕೆ, ಪುರುಷನ ನಾನಾ ಸ್ತ ್ರರೊಸಗಳೂ ಅನಯನಗಳೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


PhS ಸೂಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂಃ ೧೦. ಆ, ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ತ್‌್‌ ಲ್‌ ಎ ಕ ಸ್ಟಾಫ್‌ ಎ ಸ್‌ ಕ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಲ್‌. ಗ ರ್‌ ಬ್ರ ಸ್‌ ಪೌ ಘ್‌ ಪ್‌ ಉಗ eB ರ್‌ ಬಾತ 





ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುಷೀ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ವಿವೃತಾಶ್ಚ ವೇದಾಃ! 
ವಾಯುಃ: ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ನಿಶ್ವಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವ- 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ! 
(ಮು. ಉ: ೨-೧-೪) 
ಈ ಪುರುಷನು ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನು. ಅಗ್ನಿಯು ಇನನ ಶಿರಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ಇವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು 
ಗಳು. ದಿಕ್ಲುಗಳೇ ಇವನ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು, ವೇದಗಳೇ ಮುಖಶಬ್ದಗಳು. ನಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. ವಿಶ್ವವೇ 
ಹೈದಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸರಮಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಇವನು ಅವ್ಯಕ್ತನಾದ ಅಕ್ಷರಥಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಕಠ. ೩-೧೧) ಅಕ್ಷರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತತ್ವನೇ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆ.. 


ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಯತ್ತದದ್ರೇಶ್ಯಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಗೋತ್ರಮವರ್ಣಮಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ತದಪಾಣಿಪಾದಂ | ನಿತ್ಯಂ 
ವಿಭುಂ ಸರ್ವಗತಂ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ತದವ್ಯಯಂ ಯದ್ಭೂತಯೋನಿಂ ಪರಿಸಶ್ಯಂತಿ 


ಧೀರಾಃ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೬) 


ಈ ಅಕ್ಷರಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ದರ್ಶನಾತೀತೆ ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀತ್ರ ಗೋತ್ರ (ವಂಶ) ರಹಿತ್ತ ವರ್ಣರಹಿತ, ಪಾದ 


ಮತ್ತು ಪಾಣಿರಹಿತ, ನಿತ್ಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ, ಸರ್ವತ್ರಸ್ಥಾಪಿತ, ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ನಾಶರಹಿತ್ತ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 


ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಫಾನ, ಎಂಬ ಗುಣಾತೀತವಾದ ಮತ್ತು ಅವಯವರಹಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಕ್ಷರಾಖಜ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ 
ಸ್ವರೂಸ ಪ್ರತಂಸೆಯೆಂಬುದು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಅಥ. ಸರಾ ಯಯಾ ತದಕ್ಸರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ (ಮು. ಉ. ೩-೧-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈದೃಶಮಕ್ಸರಂ ಯಯಾ ವಿದ್ಯಯಾಧಿಗಮ್ಯತೇ ಎಂದು ಶಂಕರ 


ಪ್ರೆ 
ಭಾಷ್ಯವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಉಪಾಧನ್‌ 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯಂ ತೆಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧವಚ್ಚ ಯತ್‌ | ಅನಾದ್ಯನಂತಂ 
ಮಹತಃ ಪರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯ ತೆಂ ಮೃತ್ಯುಮುಖಾತ್ರ ಮುಚ್ಯತೇ ! 


( ಮು, ಉ, ೩-೧-೫) 


ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಶಬ್ದ ರಹಿತನು ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತನು, ರೂಪರಹಿತನು, ಶಾಶ್ವ ತಸ್ಪಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವನು. ಹಾಗೆಯೇ, 
ರಸರಹಿತನು, ಗಂಧವಿಲ್ಲದವನ್ನು ಅನಾದ್ಯನಂತನು, ಮಹತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರವಾದರೆ 
ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಅಥನಾ ಅಕ್ಚರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಎಂಬುದು 
ಸಂಶಯಾಸ್ಸದನಾದ ವಿಷಯ. ಏಷ ಸರ್ವೇಸು ಭೂತೇಷು (ಕರೆ. ೩.೧೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವರ್ತಿಸಿದರೆ ಇದು ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆ, ಆಗ ಪುರುಷನು ನಿರ್ಗುಣನು. ನಿರವಯವನು ಆದರೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಮಹತೆ: ಪರಂ ಮಹತಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಕ್ಬರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೆಂದು 


ಆ.೮,ಆ.೪.ವ.೧೭.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 70.) 
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ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸವ್‌ ದ್‌ ಹ್‌ ಸದ್‌ ಸತ್‌ ಸದ್‌ 


ಕೆಲನರ ಮತ. ಮಹತ್‌, ಅವ್ಯಕ್ಕ, ಪುರುಷ ಎಂದು (ಕಠ ೩,೧೧) ಮಹತ್ತಿಗೂ ಪುರುಷನಿಗೂ ನಡುನೆ ಅವ, ಕ್ಯ 
(ಅಕ್ಷರದ) ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ರ್ಷರನ ಪ್ರಶಂಸೆ- 








ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ್ತ ಇದಕ್ಕೆ ರಂಕರಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ಉದಾಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಮಹತಃ ಮಹತ್ತತ್ತ್ಯಾಾತ್‌ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಖ್ಯಾತ್ರರಂ ನಿಲಕ್ಷಣಂ.........ಧ್ರುವಂ ಚ ಕೂಟಿಸ್ಮಂ ನಿತ್ಯಂ 


(ಶ.ಭಾ.) 


ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣವಿರುತ್ತ ಡೆ; ಭಗೆನೆದ್ದಿ (ತೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರನೇ ಕೂಟಿಸ್ತ ನೆಂದೊ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು 
ಅನ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ತರನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನೆಂದೂ ಪುರುಷನು ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವರ ಮತ 
ಪುರುಷನೂ ಅಕ್ಷರನೂ ಒಂದೇ ಎಂದರೆ ಚರ್ಚೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾದ 
ಸಸ್ಟಿವೇಶಗಳು ಸಂಭವಿಸ ಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ ಗಳೂ ಬೇರೆ! ಬೇರೆಯೆಂದು ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುತ್ತವೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತವಾ ಚ ಅಕ್ಷರೋಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಪುರುಷನ 


ಉಪಾಸರೆ ಎಂದು ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ, 


ಅಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ (ಭ. ಗೀ. ೮-೩) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅಕ್ಷರವು ನರಬ್ರ 


ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ, 


ಅನ್ಕಕ್ತೋ ಕ್ಷರ ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತಮಾಹುಃ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ | 
ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನ ನಿವರ್ತಂತೇ ತದ್ಧಾವಮು ಪರಮಂ ಮನು | 


ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಟೆ ಪರತರವಾದ ಗತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದೇ ನನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಅದನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಕ್ಷರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ 


ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಮಹತ ತ್ಮ ವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ತದನಂತರ, 


ಪುರುಷಃ ಸೆ ಪರಃ ಪಾರ್ಥ ಭಕ್ತಾ, ಲಭ್ಯಸ್ತ್ಪನನ್ಯಯಾ | 
ಯಸ್ಕಾಂತಃಸ್ಥಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಯೇನ ಸರ್ವಮಿದಿಂ ತತಂ | 
(ಭ. ಗೀ. ೮-೨೨) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ' ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಸರಮ 
'ಪುರುಷನು ಅನನ್ಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಕ ಹಾ 


ಹೀಗೆ ಉಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ ಕ್‌ ರಗತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷಗತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ ಸ್ಸ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 

ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಗತಿಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಎನಿರುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಆಧ್ಯಾ ಯದನ್ಲಿ ಬಟಟ ತು ಅಕ್ಷರಗತಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಕರಣವು ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಶ್ನೆಯರೂಪವಾದ ಆಧಾರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದರೆ, 
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ಏನಂ ಸತತಯುಕ್ತಾ ಯೇ ಭಕ್ತಾಸ್ಟ್ತ್ಯಾಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 
ಯೇ ಚಾಪ್ಯಕ್ಸರಮವ್ಯಕ್ತಂ ತೇಷಾಂ ಕೇ ಯೋಗನಿತ್ತಮಾ: ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೧೨-೧) 
ಎಲ್ಸೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಸತತವಾಗಿ ಯೋಗಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ಭೆಕ್ತರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ಅವ್ಯೃಕ್ಷವಾದ ಅಕ್ಷರ 
ಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮರು ಯಾರು? ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ 


ಬ 
ಜ್‌ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಕೃಷ್ಣನು ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಯ್ಯಾನೇಶ್ಯ ಮನೋ ಯೇ ಮಾಂ ನಿತ್ಯಯುಕ್ಕು ಉಪಾಸತೇ | 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯೋಪೇತಾಃ ತೇ ಮೇ ಯುಕ್ತತಮಾ ಮತಾಃ 
(ಭ. ಗೀ. ೧೨.೨) 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದನರಾಗಿಯ್ಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುಕ್ಕಚೆತ್ತರಾಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆವ 
ರಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯೋಗಿಗಳೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ 

ಯೇ ತೃಕ್ಷರಮನಿರ್ದೇಶ್ಯಮವ್ಯಕ್ತಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 

ಸರ್ವತ್ರಗಮಚಿಂತ್ಯಂ ಚ ಕೂಟಸ್ಕಮಚಲಂ ಧ್ರುವಂ | 

ಕ್ಲೇಶೋ5ಧಿಕತರಸ್ತೇಷಾಮವ್ಯಕ್ತಾಸಕ್ತಚೇತಸಾಂ | 

ಅನ್ಯಕ್ತಾ ಹಿ ಗತಿರ್ದುಃಖಂ ದೇಹವದ್ಭಿ ರವಾಪ್ಯತೇ | 

(ಭ. ಗೀ. ೧೨-೩೫) 


೨ ಫಿರ್ದೇಶ್ಯವೆಂದರೆ, ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಇರುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ವೂ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಅಂಚಿತ್ಯವೂ, 
ಕೂಟಿಸ್ಸವೆಂದರೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವೂ, ಅಚಲವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ಮುಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಕಬ್ಬ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸರ್ವಭೂತಗಳ ಹಿತಚಿಂತನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದನರು 
(ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು) ಮಾಡಿದರೆ ಆವರೂ ನನ್ನನ್ನೇ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಅಂತಹೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ 
ಚೀತಸ್ಸುಳ್ಳವರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಅದರ ಉಪಾಸನೆಯು ಕ್ಲೇಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ, ದೇಹೆಧಾರಿಗಳಾದ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತೋಪಾಸನದ ಗತಿಯು ಅತಿಕಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
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ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಗೀತಾಕಾರರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಕಠೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನ ಅಶಬ್ಧಮಸ್ಸರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯಂ (೩-೧೫) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನೇ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುವುಶೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತ, ಅಧಿರ್ದೇಶ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಆಕರದ ನಿರ್ಗುಣತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಷನ ಪ್ರ೭ಂಸೆಯಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅನನ ಅವಯವಗಳ 
ನರ್ಣನೆಗಳೆ ಮೂಲಕ .ಸಗುಣತ್ವದ. ಪ್ರಶಂಶೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಇದೇ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸ್ರಶ್ನೋನನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ. ೧೭.] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 771 





ಜೀವಘನನೆಂದು ಕರೆದಿಜೆಯೋ (ಪ್ರ. ೫-೫) ಅದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೫-೧೩) ಹೀಗೆ ಗುಣರಹಿತವಾದ ಅಕ್ಷರವೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನಾದರೆ ಪುರುಷನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು 
ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ಸಗುಣನು, ಸಾನಯವನು, ಅಕ್ಷರನ್ನು ನಿರ್ಗುಣನು ಮತ್ತು ಫಿರವಯವನು 
ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದೂ ಅಕ್ಷರನನ್ನು ಅಸರ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಕ್ಷರನಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅನ್ಯನು ಎಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹೆ, ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯಾನ ವಸ್ತುವೂ 
ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಮ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾದ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಪುರುಷನಲ್ಲ. ಪುರುಷನನ್ನು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಎಂದರೆ, ಅದರ 
ಪ್ರಕಾರವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಕ ರೂಪಂ | ಯಥಾ ಮಾಹಾರಜನಂ ವಾಸೋ ಯಥಾ ಪಾಣ್ಣಾನಿಕಂ 
ಯಥೇಂದ್ರಗೋಪೋ ಯಥಾಗ್ನ್ಯರ್ಜಿರ್ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕಂ ಯಥಾ ಸಕೃದ್ದಿದ್ಯುತ್ತಂ 
ಸಕೃದ್ಧಿದ್ಯುತ್ತೇವ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭನತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದಾಥಾತ ಅದೇಶೋ ನೇತಿ ನೇತಿ 
ನ ಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತ್ಯನ್ಯತ್ಪರಮಸ್ತ್ಯಥ ನಾಮಧೇಯಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾವೈ 
ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೬) 


ಈ ಪುರುಷನ ರೂಪವು ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರ ದೆಂತಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆ ಯೆಂತೆಯೂ, 
ಇಂದ್ರ ಗೋಪಸದಂತೆಯೂ (ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಚಿಟ್ಟಿ) ಅಗ್ಲಿಜ್ವಾಲೆಯೆಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಪದಂತೆಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. (ಈ ತತ್ತ ನನ್ನರಿತನನು ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.) 


ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಹೋಲುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಇದು ಪುರುಷನಲ್ಲ ಇದು ಪುರುಷನಲ್ಲ 
ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ರೂಪವಾಗಿಯೇ ಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇನನನ್ನು ಸತ್ಯ. 
ಕೈಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಕಕಿದಿರುತ್ತಡೆ. ಎಂದು ಸ್ತ್ರುತಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವು ಜಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ನೈತಾವದೇನಾ ಪರ ಅನ್ಯದಸ್ತ್ರ್ಯುಕ್ಷಾ ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ! 
ತ್ವಚಂ ಪವಿತ್ರಂ ಕೃಣುತ ಸ್ವಧಾವಾನ್ಯದೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಹರಿತೋ ವಹಂತಿ! 
(ಖಯ.ಸಂ. ೧೦-೩೧-೮) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆಧಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲ. ಅವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ತತ್ತ್ವವಿನ್ನೊಂದಿರುತ್ತೆದೆ. 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಸರಶತ್ರ್ವವು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲು ಆಧಿಕವು. ಆದು ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಡಿ- 
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ವಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ- 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ತಾನು ಶುದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸ್ವರೂಪವು. 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಲು ಈ ರೂಪದ ಧಾರಣೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನ್ಯಕ್ತಪಟ್ಟದೆ. 





ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇನ ಪ್ರ ವಾಮ್ಯಾರಭಮಾಣಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪರೋ ದಿನಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿವೈೈತಾವತೀ ಮಹಿನಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 


(ಖಯು.ಸಂ. ೧೦.೧೨೫.೮) 


ಅಪ್ರಾಕೃತರೂಪವುಳ್ಳ ನಾನು ಪ್ರಾಕೃತರೂಪುಳ್ಳ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾರಣರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ನಾನು ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ,  ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿದ್ದೇನೆ ನನಗೆ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಕಾರಣವು ಬೇರೆ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದಲೇ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಜಗದತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಮತ್ತು 
ಅವ್ಯಾಕೃತೆವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 

ಇಂತಹೆ ಪರವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ಪಾದಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಕಾಲುಭಾಗಮಾತ್ರ 
(ಹಾಡೋ; ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ) ಇಲ್ಲಿ ಸಾದ, ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂದು ಥಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅವ್ಯಾಕೃತಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಳತೆ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಳತೆಗೆ 
ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ತಥಾಪಿ ಜಗದಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪಾಪೇಕ್ಟಯಾಲ್ಪಮಿತಿ ವಿವಕ್ಷಿತತ್ಮಾತ್‌ ಪಾದತ್ಟೋ- 
ಪನ್ಯಾಸಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಲ್ಪವಾದುದರಿಂದೆ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು 


ಭಾಗವೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ-ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಸ್ವರೂಪಂ ವಿನಾಶರಹಿತಂ ಸತ್‌ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕೇ 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶರೂಪೇ ವ್ಯವತಿಷ್ಠತೇ | ನಿನಾಶಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಪುರುಷ ಸಾಂತವಾದ 
ಜನತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಅನಂತವಾದು ಪುರುಷ. ಪರಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು 
ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಇದೇ ಪುರುಷನು ದೇಶಕಾಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು. ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಲ್ಲ. 
ಇುತಹ ಸರವ.ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸದ್ಯಃ ತಿಳಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. 

ಈ ರೀಕಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ನೇತಿ ನೇತಿ:.ಎಂಬ ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೇತಿ ನೇತಿ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಸಂಚವಲ್ಲ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ 
ಭೂತವೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನ ರೂಪವು ಪ್ರಸಂಜಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನೊಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಸಏಷಸನೆತಿ ನೇತ್ಯಾತ್ಕ್ಮಾಗೃ ಹೋ ನ ಹಿ ಗೃಹ್ಯತೇತsಶೀರ್ಕ್ಯೋ ನಹಿ ಶೀರ್ಯತೇ:ಸಂಗೋ 

ನ ಹಿ ಸಜ್ಯತೇ5ಸಿತೋ ನ ವ್ಯಥಶೇ ನ ರಿಸ್ಕತ್ಯಭಯಂ ನೈ ಜನಕ ಪ್ರಾಪ್ತೋ;ಸೀತಿ 

ಹೋವಾಚ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸಹೋನಾಚ ಜನಕೋ ನವೈದೇಹಃ ..... ಅಯನುಹಮಸ್ಮಿ 
(ಬೃ. ಉ. ೪.೨-೪ ; ೪-೨೨-೪ ; ೪-೫-೧೫) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಇದೂ ಅಲ್ಲ ಅದೂ ಅಲ್ಲ (ಜಗತ್ತಿನ ಯಾನ ವಸ್ತುವೂ ಅಲ್ಲ) ಅದು ಅಗ್ರಾಹ್ಯ, ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕತಕ್ಟದಲ್ಲ (ಪ್ರಮಾಣಾತೀತವಾದುದು). ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು. 

ಹ ಲೇಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂಧರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು, ಅದು 
ಕಂಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟಿರವೂ ಧ್ರುವವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪಂಚಾತಿರಿಕ್ಷನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು (ಪರಮಪುರುಷನು) !ಕಾಲಾತೀತನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪು. ಸೂ, ೧೦-೯೦-೨) ಸಕಲ 
ದೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, 


ಸ ಹೋವಾಚೆ ಯದೂರ್ಥಂ ಗಾರ್ಗಿ ದಿವೋ ಯದ ವಾಕ್ರೃಥಿನ್ಯಾ ಯದಂತರಾ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನೀ ಇಮೇ ಯದ್ಭೂತಂ ಚ ಭವಚ್ಚ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೭) 
ಎಲ್ಛೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿರುವನು, ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವನು 
ಅವೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ಇರುವನು, ಸಕಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದೂ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು. 


ಸ ಏವಾಥಸ್ತಾತ್ಸ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸ ಸಶ್ಚಾತ್ಸ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸ ಉತ್ತರತಃ ಸ ಏನೇದಂ 


ಣಿ 
ಸರ್ವಮಿತ್ಯಥಾತೋ ಹಂಕಾರಾದೇಶಃ | 
(ಯಾ. ಉ, ೭-೨೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮ ನ ಅನಂತತ್ವ ವನ್ನೂ ಸಕಲ ದೇಶಗಳ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾಃ ಷೋಡಶಕಲಾಃ ಪುರುಷಾಯಣಾಃ ಪುರುಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಸ್ತಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಭಿದ್ಯೇತೇ 
ತಾಸಾಂ ನಾಮರೂಪೇ ಪುರುಷ ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಸ ಏಸೋ$ಕಲೋಳ*ಮೃತೋ ಭವತಿ! 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೬-೫) 


ಪುರುಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಹದಿನಾರು ಕಲೆಗಳೂ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನೊಡನೆ ಐಕ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಇ 
ಜಗದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅವು ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾ ದೊಡನೆಯೇ 
ತಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫಸ ಪುರುಷಸಂಜ್ಞ, ಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಜಗದ್ರೂಸನೂ ಜಗದತೀತನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ ಠ್ರರೂಸವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ 


ಈ 


ಮಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವರೂರದ ಲೌ ಇವನಿಗೆ ನಲ್ಲು ವಇದಗಳೇದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಮತ್ತು ವರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು 
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ಎ ಸಹಾ ಬಾ NAN ಬಂಡಿ ಬಬ ಬಿ ಯಯಗಿದ ಬು ಡಿ ಸಹ ಯಿ ಗಯ ಯಿ 





ಸ NANG 





ತ್‌ 


ಒಂದು ವಿಧ. ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ವಿಶ್ವದ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುತ್ತ ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಾವುನೆಂದು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತತ ತ್ರ ವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ತತ್ರವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯ ಸ್ಮವಾಗಿದೆ 


ತದೇತಚ್ಚತುಷ್ಪಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಕ್ಪಾದಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪಾದಶ್ಚಕ್ಟುಃ ಪಾದಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಪಾದ 
ಇತ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಮಥಾಧಿದೈವತಮಗ್ಗಿಃ ಪಾದೋ ನಾಯ; ಪಾದ ಆದಿತ್ಯಃ ಪಾದೋ ದಿಶಃ 
ಪಾದ ಇತ್ಯುಭಯಮೇವಾದಿಷ್ಟಂ ಭವತ ಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚೈವಾಧಿದೈವತಂ ಚ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೨) 
ಸ್ಮನಿಗೆ ನಾಲ್ದು ಪಾದಗಳು ವಾಕ್ಕು ಒಂದು ಪಾದ, ಎರಡನೆಯದು ಪ್ರಾಣ. ಮೂರನೆಯದು ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. 
*ಲ್ಬನೆಯದು ಶ್ರೋತ್ರ. ಇದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸರವಾದ ವಿಭಾಗ. ಅಧಿದೈವತಪರವಾದ ನಿಭಾಗವಾವುದೆಂದರೆ; 
ಇದಲನೆಯದು ಅಗ್ನಿ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ವಾಯು. ಆದಿತ್ತನೇ ಮೂರನೇ ಪಾದ ಮತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ 
ಇಲ, 


ಸ ಸತ 


ನೆಯ: ಪಾದ. 
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ವಾಗೇವ ಬ್ರಹ ಒಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸೋ 5ಗ್ನಿನಾ ಜೆಸ್ಯೀತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ ಭಾತಿ ಚ 


ತಪತಿ ಚ ಕೀರ್ತಾ A ಯಶಸಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸಯ ಏವಂ ವೇದ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೩) 


ವಾಕ್ಫೇ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಇದು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವನ ಪ್ರಭಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರಾಣ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ವಾಯುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮.೪) 


ನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವಾದ ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ 
ಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಸುರೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ಅದಿಕ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಸತಿ ಚ; 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧೮-೫) 


ಬ್ರ 


ವಿ 
ಹ್ಮನ 
ತ್ತ 


ಬಗ 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರನೆಯ ಪದವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಾನೂ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ 
ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಕ್ರೋತ್ರಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ದಿಗ್ಭಿರ್ಜ್ಕೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಸತಿ ಚ! 
(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೮.೬) 
ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ವ ನೆಯ ಪಾದವಾದೆ ಶ್ರೋತ್ರವು ದಿಕ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವುಗಳ ಪ ಸ್ರಭೆಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸೇಂಸಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಪರಮೇಶ್ವ ರನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ತ್ನಿಕ ಮತ್ತು ಆಧಿಭೌತಿಕವಾದ ಈ ಸಕಲ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇವುಗಳಿ. 
ಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಹೇಗೆಂದರೆ 
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ANN NS ಬಿ ಬಹು ಗಿ ನಡು NN ಸ, 


ನಿಷೋ ಹ ದೇವಃ ಪ್ರದಿಶೋ$ನು ಸರ್ವಾಃ ಸೂರೋ ಹ ಜಾತ: ಸಉ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 


ಸ ಏವ ಜಾತಃ ಸ ಜನಿಷ್ಕಮಾಣಃ ಪ್ರತ್ಯಜ” ಜನಾಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಸರ್ವತೋ ಮಂಖಃ 


NNN NNN SINS INNS NI ENN ಫಟ ಫ್‌ಸ ಫಲಾ 





(ಶ್ರೇ. ೨-೧೬) 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮ: ಖನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಟೆಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭನು. ಉತ್ಪ ನ್ದ ನಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಹಿಂದೆ ಮತ್ತು ಮುಂಜೆಲ್ಲ ಹುಟ್ಟುವವನು ಅವನೇ, 
ಅವನು ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಇಗದ್ವಾಾಪಕವಾದ ಒಂದು ಪಾದ ಮತ್ತು ಜಗದತೀತನಾದ ಮಹತ್ತ್ವ ಇವೆರಡನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾಗು 
ವುದು, ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾತೀತನಾಗುವುದು, ಇವೆರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. ಇದೇ ಪರಮ 


ಪುರುಷನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವರ್ಣನೆ. 


ಅಪಾಣಿಪಾದೋ ಜವನೋ ಗ್ರಹೀತಾ ಪಶ್ಯತ್ಯಚಿಕ್ಷುಃ ಸಶೃಣೋತ್ಯಕರ್ಣಃ | 
ಸ ವೇತ್ತಿ ವೇದ್ಯಂ ನ ಚ ತಸ್ಯಾಸ್ತಿ ನೇತ್ರಾ ತಮಾಹುರಗ್ರ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ ೩-೧೯) 


ಪಾದಗಳಿಲದೆ ಪುರುಷನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹಸ್ತಗಳಿಲ್ಲದೆ ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದೇ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ, *ೆವಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತ 


ಇ 
ಜು 
ನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಅವನನ್ನು ಅರಿತವರು ಯಾರೂ. 


ಇಲ್ಲ. ಇನನೇ ಅ ಅದ್ವಿತೀಯನು. ಪ್ರ ಸ್ರಥಮನು, ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಬಹುವಾಗಿ ಚತ ಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಸ್ಕಲಂ ನಿಷ್ಕ ಯಂ ಶಾಂತಂ ನಿರವದ್ಯಂ ನಿರಂಜನಂ | 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಪರಂ ಸೇತುಂ ದಗ್ಗೇಂಧನಮಿವಾನಲಂ | 
ಇ 
(ಶ್ರೇ. ೮-೬೯೯) 


ಪರಮಪುರುಷನು ಕಲಾರಹಿತನು (ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದನನು) ಅಥವಾ ನಿಭಾಗರಹಿತನು, ಕ್ರಿಯಾರಹಿತನು, ಶಾಂತನ್ಮು 
ದೋಷರಹಿತನು. ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯತನು. ತನ್ನದೇ ಪಾದಭಾಗವಾದ ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭೆಯೊಡಗೂಡಿದೆ ಅಮೃತಲೋಕಕ್ಕ ಸಕಲರನ್ನೂ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಸೇತುವೆಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಅಮೃತತ್ವದೊಡನೆ ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ ಯೋಜಿಸುವ ದಿನ್ಯ ಸಾಧನವೇ ಇನನು. 


ಮುಖಾ »೪ಸ್ರಾ ಯೆವು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ನಿಷಯಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಇರುತ್ತ ವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬಹುದು, 


ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ-...ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಏತಾನಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಮ ಟಾ ೬ ಜಗದ್ಯಾ ವದಸೆ ಸ್ರ್ಯೇತಾವಾನ್ಸ ವರ್ವೋಃಸ್ಯ 


770 ಸಾಯಷಾಭೂಸ್ಯಸೆಬತಃ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


“ENS 1140 ಗ್‌ . ಇ ತಾ ಘ್‌ ಭಾ 


ಸಾ NN ಫಯ ಅಯ ಅ7ೌಂ 


ಪುರುಸಸ್ಕ ಮಹಿಮಾ ಸ್ವಕೀಯಸಾಮರ್ಶ್ಥ್ಯನಿಶೇಷಃ | ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ, ಈಗ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಮತ್ತು ಈ ನರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ನ್ರಳಯಾನಂತರ ಮತ್ತೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವ. 
ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿ ಇವನ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವೇನೆಂದರೆ-.ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನನುಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ. ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದರೆ, 
ಅತ್ಯತಿಷ್ಠದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಮತ್ತು ಅಮೃತತ್ವಸೈೇಶಾನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೆವಾಗಿರುನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ದೃಶ್ಯಮಾನವಾಡ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಹಿವೆ.ಯುಳ್ಳವನೇ 


ಈ ಸರಮಪುರುಷನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇನನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಜಗದಾದಿಗಳು ಸರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಜಗದಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸರವಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಅವನ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ, ಅವು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ವ ಇತ್ರವಿದ್ದು ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ನಿಜಸ್ತರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನನಾಗುನವು. ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಅವನ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪನು, ಏಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಅದು ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. 
ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸರಮಾತ್ಮನ ಕೆಲನಂಶವು ವೃಕ್ಷ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ವೃಕ್ಷ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಅ ಸೈಕ್ಷರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹುಭಾಗವು ಉಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಲ್ಲದ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವೃಕ್ತಸ್ವರೂಪ 


ಹ 


ದಿಂದಿರುವ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾದುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. - 


೦. 


ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾದೋ;ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ವ.ತ್ತು ತ್ರಿಪಾದಸ್ಕಾಮೃತೆಂ ದಿನಿ ಎಂಬ 
ಒಪ್ಪಿಗೆ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಸ್ಮದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬ 


CL 


pa 
೭ 


ಆ 


ಟಬ 


೨ 


ಎರಡು ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ ಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ಳಕ್ತಸ್ತರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವನನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವುದಸ್ತೆ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ 


ುತು ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಶದನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸ 


~ 


ಪೂದೋತಸೈ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ 
ಲುಗಿರುವುದು. ಈವ ರ ಇದಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗನೆಂದರ್ಥವು. ಭೂತಾನಿ ಎಂದರೆ ಪಂಚ 


ಕ್ರಿ 
ಮಹಾಭೂತಗಳು, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಜಗದಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಜಗನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನ ಕಾಲುಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ 


೭ ಬ 


೪.ಲುಭಾಗ ಮಾಶ್ರ ವ್ಯಕ್ತ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗದಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿಡೆ. ಉಳಿದ ಮೂರು ಭಾಗದ 
ಗತಿಯೇನು ಎಂದರ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಕಾಮೃತಂ ಧಿನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ಪಪ್ಪ ಪಡಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದಿವಿ ಎಂದರೆ ಕೇವಲ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥನಾ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವು ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನಾಗದಿರುವ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವು. ಸರಮಾತ್ಮನ ಜಗದಾದಿಪರಿವರ್ತನವಿಲ್ಲದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದ: 
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ಉಳಿದೆ ಮೂರು ಭಾಗವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಅಮೃತವೆಂದು (ನಾಶರಹಿತವೆಂದು) ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅವ್ಯಕ್ತದೆ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಡು ಯಾವ ವಿಕಾರವನ್ನೂಹೊಂದದೆ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದು ಅಮೃತ, ಮುಕ್ತಿ, ಪರಮಪದ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತನದಾ ಆತ್ಮನು(ಪುರುಷನು)ಬ್ರ ಹೈದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಈ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯನನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಪಾದ ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕಾಲುಭಾಗ, ಮೂರುಭಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿ ನವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪಾದೆನೆಂದಕಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರವೆಂದೂ ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹುಭಾಗವೆಂದೂ ಆರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬತ ತಿಳಿಸುವ ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುದ್ರದ ಉದಾಹರಣೆ 
ಕೊಡಬಹುದು. ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ ಖ್ಯಾಶ್ರಯಸ್ಸಾ ನವು ಮುದ್ದ ನೇ ಎಂಬುದ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆ ನುಭನನಸ್ಸೆ. ಆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದೆ ಕಾದು |ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಅವುಸುರಿ 

ವೃಷ್ಠಿಯಿಂದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಾಗಿ ಪುನಃ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುದು. ಮೇಘಿಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗುವ ನೀರು 


ಯನ 


ಸಮುದ್ರದ ಬಹುಸ್ತಲ್ಸಭಾಗಮಾತ್ರ. ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗದೆಉಳಿಯುವ ನೀರಿನಭಾಗವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ರುವುದು. ಅದರಂತೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ 


ಹೊಂದದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವೇ ಬಹುಭಾಗದೆಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕರಣ 


ಗಳ ತಾಸದಿಂದ ಆನಿಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ, ಅನಂತರ ಗಂಗಾದಿಫದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರ ವಹಿಸುವ ಉದಕವು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
(ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆ ಸಕಲ NR ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ 


ಜಗತ್ತೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಥರೂಪದಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಆ Ws 
ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದು ಕೊನೆಗೆ ಲಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹ್‌ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುನ ತಮ್ಮ ಸ 


ವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಕವಾಗುವವು. ಸಮದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದ ಬಳಿಕ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕ 

ದ ಗಂಗಾನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕರೂಪವಾ ಗಲಿ, ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇರದೆ ಕೇವಲ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಒಂದೇ 
ರು ಮಾತ್ರವನಿರುವುಮೋ ಅದರಂತೆ ಸರನಾತ್ಮನಿಂದ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟೆ ಸ್ನರಾದ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ನಾನಾರೂಸ 
ಳಿಂದಲೂ ನಾನಾಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸಸಿ ಸಿದ್ಧ. ವಾಗಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಸರುಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸರಮಾತ್ಮ ನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗುವವು. ಆಗ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವೃಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವೊಂದು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಥವಾ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ 4: ka ನಿಜಕ್ವರೂಸ ಸಹೆಸಾವನ್ಥೆ ಎನ್ನುವರು, ಇದರ ವಿಸ್ತ್ವಾರವಾದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಗಿಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಕೀ ಪಜ 
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$'ಸಂಹಿತಾಖಾಜೆಃ | 


| | 
ತ್ರಿಪಾದೂಧನ್ವ ಉದೈತ್ಪುರುಷಃ ಷಾದೋ*ಸ್ಕ್ಯೇಹಾಭವತ್ಪುನಃ । 


| 
ತತೋ ವಿಷ್ಠೃಜ್ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


ತಿ 


| | 
ಶ್ರಿ೪ಪಾತಿ7 | ಊರ್ಧ್ವ | ಉತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪುರುಷಃ | ಪಾದಃ | ಅಸ್ಕ | ಇಶ| ಅಭವತ್‌ | ಪುನರಿತಿ | 


ತತಃ | ನಿಷ್ಕ ಜ” | ನಿ| ಅಕ್ರಾ ಮತ್‌ | ಸಾಶನಾನಶನೇ ಇತಿ | ಅಭಿ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಳ್ಳ 


ಶೋ; ಯೆಂ ತ್ರಿಸಾತ್ರುರುಸಃ ಸಂಸಾರರಹಿಳೋ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪಃ ಸೋತ ಯಮೂಧ್ಧ್ಯ 
ಉದೈತ36 1  ಅಸ್ಮಾದಜ್ಞಾನಕಾರ್ಯಾತ್ಛಂಸಾರಾದ್ದ ರ್ಜಿರ್ಭೊತೋತ್ರತ್ಯೆ ಮರ್ಗುಣದೋಷೈರಸ್ಪ ಸ್ಯ 
ಉತ್ಪ ರ್ಷೇಣ ಸ್ಥಿ ತವಾನ” | ತಸಾ ಸಸ್ಯ ಸೋsಯೆಂ ಪಾದೋ ಲೇಶಃ ಸೋs ಯೆನಿಹ ಮಾಯಾಯಾಂ 
ತ | ಸೃಷ್ಟಿಸಂಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛ ತಿ| ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪರಮಾತ್ಮ- 
ಲೇಶತ್ವೆ ೦ ಭಗವತಾಸ್ತ್ರಕ್ತ 01 ವಿಷ್ಟಭ್ಯಾಹೆನಿದವಂ ತತ್ತ Sis ಸ್ಥ ನೈ ಜಗತ್‌ |! ಭ. ಗೀ. 
೧೦-೪೨ | ಇತಿ! ತತೋ ಮೂಯಾಯಾಮಾಗತ್ಯಾನಂತರಂ ವಿಷ್ವಜ್‌ ದೇನಮನುಷ್ಯ ತಿರ್ಬ್ಯಗಾದಿರುಪೇಣ 
ವಿನಿಧಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ತ್ರವಾನ್‌ | ಕಂ ಕೃತ್ವಾ | ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿಲಕ್ಷ ಕ್‌ ! ಸಾಶನಂ 
ಭೋಜನಾದಿವ್ಯವಹಾರೋಸೇತಂ ಚೇತನಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಅನಶನಂ ತದ್ರಹಿತಮಚೇತನಂ ಗಿರಿನದ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ। ತದುಭಯಂ ಯಥಾ ಸ್ಮಾತ್ತಥಾ ಸ ಟಯಮೇವ ವಿನಿಧೋ ಭೂತ್ತಾ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನಿಶ್ಯ ರ್ಥ: ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಪುರುಷಃ ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ತನ್ನ ಮುಕ್ಳಾಲುಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವಾದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು ! ಊಧ್ಯ ೯೦ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಭೆತ್‌- ಸಂಸಾರಾ 
ತೀತನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಕೂ ನೆ। ಅಸ ಈ ಆದಿಪುರುಷನ j hE ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು | 
ಇರ್‌ ಸಂಸ ರರೂಪ ಲ್ಲಿ | ಪುನಃ ಅಭವತ್‌--_ಸದೇ ಸದೇ ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ | ತತಃ- -ವೃಕ್ತರೂಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನಂತರ | foe ಅಭಿ-- ಹಸಿವು ದಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾ ್ರಾಣಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇನವಿಲ್ಲದ ಅಚೇತನ 


ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ | ವಭಿಷ್ಟಜ್‌--ನಾನಾರೂಸಗಳಲ್ಲಿ | BEN ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಐ 


ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಮುಕ್ಕಾಲುಭಾಗನನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಾತೀತನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆ 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು ಮಾತ್ರ ಸಂಸಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪರಮಪುರುಷನು 
ವ್ಯ ಕ್ರಿ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಹೆಸಿವು ದಾಹೆಗಳುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾಣಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇನಿಲ್ಲದ ಅಚೇತನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translation 


Three-fourths of Purusha ascended ; the other fourth that remained 
in this world proceeds repeatedly and, diversiied in various forms; 


went to all animate and inanimate creation: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸ್ಸಿ ನಂತರ ಪುನ: ಅದೇ 
ಅವ್ಯಾಕೃತನಾದ ಈಶ್ವರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಅಂಶದಿಂದ ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುಶಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರನ ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ವ ಉದೈತ್ಪ್ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಯಣರ ಪಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯೆ 
«4 ಲಿ | 
ಯೋ8ಯಂ ತ್ರಿಪಾತ್ಪುರುಷ॥ ಸಂಸಾರಸ್ಪರ್ಶರಹಿತೋ ಬಹುಲಸ್ವರೂಪಃ ಸೋ$€ಯಮುೂರ್ಥ್ವ 


ಉದ್ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಚ್ಛ್ವಾನಕಾರ್ಯಾತ್ಸಂಸಾರಾದ್ಬಹಿರ್ಭೂತೋ35ತತ್ರ್ಯೈರ್ಗುಣದೋಷೈರ- 


ಸ್ಪಷ್ಟ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಥಿತವಾನ” | 


ಪ್ರಿ ಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಪುರುಸನು ಅಥೋಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು (ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಪರರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿದ್ದು) ಜಗತ್ಸಂಸಾರದ 
ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತನಾಗದೆ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿರಾಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಅಜ್ಞಾನ, ಅಹಂಕಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಹ್ಯನೂ, ತ್ರಿಗುಣಾತೀತನೂ ಆಗಿ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಮಹೀಧರ, ರಾಮಾನುಜ (ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ರಾಮಾನುಜರಲ್ಲ) ಇವರ್ಲರೂ 
ಅನೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಕಲನು ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳೂ ಸಾಧ್ಯನೆಂದೂ ತೋರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ, ಹೇಗೆಂದೆರೆ 
೨ 
ತ್ರಿಪಾತಿ” ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ದ್ವಸ್ಥಾನದರ್ಲಿ 
ಸ್ಫಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಆ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಜನ, ಮಹ ನತ್ತ ಸತ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಮೂರು ರೋಕಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ತ 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ತ್ರಿಪಾದಿತ್ಯನೇನ ಉದರ, ಹೃದಯ, ದ ಹರಾಣಾಂ ತತ ಉರ್ಥ್ಫ್ಯಮು- 


ಪಠಿಭಾಗೇ ಸಹಸ್ರಾರೇ ಪುರುಷ ಉದಿತ್‌ | ಪುರುಷದೇಹದಲ್ಲಿ ಉದರ ಹೃದಯ ಮತ್ತು ದಹರೆ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಸ್ಥಿತಿಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಮೀರಿದ ಸಹಸ್ರಾರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ತಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೈ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


700 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಖಶಾ (| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸಣ. ೯೦ 
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ಹ ಗ ವ ವಾ ಗ ಇಡಾ ಣಜ ರ ತಾ ತಾ ೊಂ ದ್‌ ಈೌಮ ಕಜ ್ಪ್ರ ಕಂ ಅಂ ದು ಅಸ ಪ್ರಯ ಪ್‌. ದ್ಯ ಭರ ಅದ ಘೂ ಸ ದು ಆರ್ಯರ ಪರಾ ಪಯ ಪ ಯ ಫಯ ಪಸು ಫೌ ಯ ಛೆ ಒಫಘರ ಅಸ ್ರತೌರ ಐಘದ್ಯ ಜೌಡದ್ಯಫಘೊ:ರ್ಷ್ಕೌ್‌ 3ಊಾ ಕಷ್ಟ Se ರ” 


ಛ 
ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ ಯೆದ್ವಾ ತ್ರಿಸಾಚ್ಛಚಬ್ಲೇನ ಜಾಗ್ರತ್ತೃಸ್ನಸುಸುಸ್ತೀನಾಂ ಗ್ರಹಣಂ ತತ 
ಊರ್ಧಂ ಉಪೆರಿಭಾಗೇ ತುರೀಯಾಯಾಮುದೈತ್‌ ಸ್ಪೋಪಲಬ್ಸಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ಪಸ್ಪ 
ಮತ್ತು ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳೂ ಶ್ರಿಪಾಚ್ಚಬ್ಬದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರನ್ನು ಮೀರಿದ 
ಲು ೪೦ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸ 
ಐದನೆಯದಾಗಿ ತ್ರಿಪಾಚ್ಛಬ್ಲೀನೆ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ | ಖಕ. ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ 
ಪ್ರಹ್ಮನನ್ನುಪಾದಿಸುವ ವೇದರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. " ಹೀಗೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವಿದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸದ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. ಸಾಯಿ ಇತ್ರ ಉತ ಶ್ರನ್ನ್ನ ವಾದಪ ತ್ರಪಂಚಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಂಚಾತೀತವಾದ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವೃತ್ನಾ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ತ ಇದವಾದ ಪ್ರಪಂಚವು ₹ ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ದೋಷಪೂರಿತವಾಗಿದೆ. ರಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ತನೋಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ತ್ರಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಅನಾದ ನಂ ೦ತವಾದ ಸ್ಟ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪರಮಪುರುಷನು ಈ ದೋಷಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯ ಇಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಂಸಾರದ ನ್ಯೂತತೆ ಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿದಾ ಕ ಮತ್ತು ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ.ಎಂಬ ಈ ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸನನ್ನು ತೋರಿಸಲು 


ಇ 
ತ್ರಿಪಸಾದೂರ್ಧ್ಯ ಉದ್ಯೆತ್‌ ಪುರುಷಃ ಜಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಉ ಪರಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳ: ಈ ರೀತಿ 











C 


ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ವನ್ನು ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಅದು 


ವ” 
ಆಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಕ hi ತ್ರಿಗುಣಪೂರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧ಗಿ 


ಮಾಯೂಂ ತು ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಿದ್ಮಾನ್ಮಾಯಿನಂ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಂ! 
in icin As ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವನಿದಂ ಜಗತ್‌ | 
(ಶ್ರೇ. ೪.೧೦) 


(ಸಾಂಖ್ಯಮತದಂತೆ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ವರನಿರ್ಮಿತವಲ್ಲ. ಅದು ಅನಾದಿ. ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಿಲ್ಲ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯು ಸಾಂಖ್ಯಮತವನ್ನೇ ' ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರೂ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಈಶ್ರರನ ಅಂಶವೆಂದೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.) ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ವರನ ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ. ಈ ಮಾಯಾಪೂರಿತನಾದ ಮಾಯಿಯೇ 
ಈಶ್ವರನು ಅವಿದ್ಯಾಯುತವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈಶ್ವರನು ಆವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರನಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈಶ್ವರನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಅರಿತ ಹೊರತು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಅಕೃತ್ನ) ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿಜನಾದ ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸ ಬ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಹದೃಷಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್ಸಿತಾನಃ | 


ಸ ಆಶಿಷಾ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಫಮಚ್ಛದವರಾ ಆ ವಿವೇಶ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೧) 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸಿದವು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸ ಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಮರೆಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಚ್ಛತ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಚಟ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಥಮಮಚ್ಛ ತ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ನಿಪ್ರಪಂಚಂ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ರೂಪಮಾವೃಣ್ವನ" 


ಸ್ವಸೃಷ್ಟಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿಹೃದಯಪ್ರ ದೇಶಾನಾವಿನೇಶ ಅನಿಸ್ಟನಾನ್‌ ಜೀವರೂಹೇಣ | 


(2. 


ಸಂಚಾತೀತವಾದ ತನ್ನ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನಂತರ 
ಈಶ್ರರನ ಸ್ವರೂಪವು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಯಿತು. ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ನಾಮರೂಪ 
ರಹಿತವಾದ ಈಶ್ವರ. ನಾಮರೂಪರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೇ ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಥ್ವೆ ಉದೈತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ವಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದ್ದೆ (ವಾನಸೃ ಜತ | ತದ್ದೇವಾನ ಸೊಸಿ ಲೋಕೇಷು 


. ವ್ಯಾರೋಹಯದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ*ಗ್ನಿಂ ವಾಯುಮಂತರಿಶ್ಲೇ ದಿನ್ಯೇವ ಸೂರ್ಯಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನು ಮಾತ್ರನಿದ್ದನು ಆನಂತರ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಅವರನ್ನು 


ಸೃಜಿಸಿ ಅವ ನರನ್ನು ಈ ಮೂಡಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಕಾ ನಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯು 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸಾ ಪಿಸಿದನು. 


ಅಥ ಯೇ5ತ ಊರ್ಧ್ವಾ ಲೋಕಾಃ! ತದ್ಯಾ ಅತ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತೇಷು ತಾ ದೇವತಾ 
ವ್ಯಾರೋಹಯತ್ಸ ಯಥಾ ಹೈನೇಮ ಆವಿರ್ಲೋಕಾ ಇಮಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಏವನಮು ಹೈವ ತ 
ಆನಿರ್ಲೋಕಾಸ್ಪಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಯೇಷು ತಾ ದೇವತಾ ವ್ಯಾರೋಹಯತ್‌ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೨) 
ಈ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇನರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರಾಷ ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


ಲೌಕಿಕ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಉಳಿದ 
ಲೋಕಗಳೂ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರರಾದಶು. 
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ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಪರಾರ್ಧಮಗಚ್ಛತ್‌ | ತತ್ಪರಾರ್ಧಂ ಗತ್ಟೈಕ್ಸತ ಕಥಂ ನ್ವಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾ- 
ನ್ಪತ್ಯನೇಯಾಮಿತಿ ತದ್ದ್ಯಾಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರತೃವೈದ್ರೂಸೇಣ ಚೈನ ನಾಮ್ನಾ ಸ ಚ ಯಸ್ಕ 
ಕಸ್ಕ ಚ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನಾನು ಯಸ್ಕೋ ಅಸಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯದ್ವೇದ ರೂಪೇಣೇದಗ"ಂ 
ರೂಪಮಿತಿ ತದ್ರೂಪಮೇತಾನದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾನದ್ರೂಪಂ ಚೈವ ನಾಮ ಚ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೩) 


ಸೌ, & 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಪರಾರ್ಧಂ ಉತ್ಕೃಸ್ಟಸರ್ವಲೋಕಾವಧಿಭೂತಂ ಸತ್ಯಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ಪ್ರತ್ಯವೇಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಉಳಿದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಾರ್ಧೆವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಗೋಚರಾತೀತ 
ನಾಗಿ ಅಂಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಸೇ ಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಪುನಃ ಉಳಿದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದನು. ಆಗ ನಾನುರೂಸರಹಿತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪೆ 
ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅಡೇ ರೀತಿ ನಾಮ 


ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾಮ ಮತ್ತು 


ರೂಪಗಳಿಂದೆಲೇ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ರಧಾನಲೋಕಕ್ಕೆ ಸರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಲೋಕವಾವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ತ್ರ 


ತೇ ಹೈತೇ ಬಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ5ಅಭ್ಬೇ! ಸಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಭ್ರೀ ನೇದ 
ಮಹದೈವಾಭ್ಯಂ ಭವತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೨-೩.-೪) 


ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಸ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಮಾಣಗಳು, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನನು 


ಇ ಹ 
ಅದೇ ಪ್ರರಾಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ತೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಯಶ್ನೇ! ಸಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಯೆಕ್ಷೇ 
ವೇದ ಮಹದ್ಮೈವ ಯಕ್ಷಂ ಭವತಿ ತಯೋರನ್ಯತರಜ್ಞ್ಯಾಯೋ ರೂಪಸಮೇವ ಯದ್ಯಪಿ 
ನಾಮ ರೂಪಸಮೇನ ತೆತ್ತ ಯೋ ವೇದ ಜ್ಯಾಯಾನ" ಹ ತಸ್ಮಾದ್ಭವತಿ ಯೆಸ್ಕಾ- 
ಜ್ಞಾ ಯಾನ್ಸುಭೂಸತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೫) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತನ್ನನ್ನೇ ಅತ್ಯತಿರಯನನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ರೂಪವು 
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ನಾಮುಕ್ಕೆಂತಲೂ ಆಧಿಕವಾದುದು. ಯಾವುದು ನಾಮವನ್ನು (ಹೆಸರು) ಹೊಂದಿರುವುಡೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ರೂಸನಿದ್ದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಹ ಪಾ ಅಗ್ರೇ ದೇವಾ ಆಸುಃ | ಸೆ ಯದೈವ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ 
ಆಸುಃ........... ವಾಗ ನಾಮ ವಾಚಾಹಿ ನಾಮ ಗೃಹ್ನಾತಿ ತೇನೋ ನಾಮಾ- 
ಪ್ನೋತ್ಯೇತಾನದ್ವಾ ಇದಗೇಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ರೂಪಂ ಚೈವ ನಾಮ ಚ ತತ್ಸರ್ವ- 
ಮಾಸ್ಲೋತಿ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯಮೇತೇನೋ ಹಾಸ್ಯಾಕ್ಷಯ್ಯಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಂ ಭವತ್ಯ- 
ಕ್ಷಯ್ಯೋ ಲೋಕಃ ॥ 


(ಸ್ಮ 


(ಶ. ಬ್ಲಾ ೧೧-೨.೩.೬) 


ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಮರ್ತ್ಯರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅವರು ಅಮ್ಬುತಂ ದೊಡ: 


೨ 
೬) 


b 


[ಈ 


ಫಿ ಯೇ ಅಮರ್ತ್ಯ- 
ರಾದರು. ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಲ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮವು 
ಾಶಿವಿಂದೆಲೂ ರೂಪವು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ನಾನು ಮತು ರೂಸ ಇವೆರಡರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಇರುತ್ತದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದರಿ ಆಗ ಸಕಲವೂ ಅಮರ್ತ 


X ವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೂ 


ಬ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದಮಾತ್ರವಾದೆ ಜಗತ್ತೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಪರಾರ್ಥ 
ಲೋಕ (ಸತ್ಯಲೋಕ) ದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ, ನಾನುರೂಪಾತೀತನಾಗಿಯೂ ಗೋಚರಾತೀತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆಂದು 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ವಾದೆರೂ ಸಹ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಸ್ಪರೂಪವು ಮಾತ್ರ ಗೋಚರಾತೀತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ಯವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸತ್ಯವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅನ್ನಿ ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು ಸತ್ಯವು, ಇನ್ನೊಂದು ಸತ್ಯವನ್ನು ಮರೆಸಿದೆ. ಜಗತ್ತು ತನ್ನ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪರಸತ್ಯವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತದೇತದಮೃತಂ ಸತ್ಯೇನ ಚ್ಚನ್ನಂ ಪ್ರಾಣೋ ನಾ ಅಮೃತಂ ನಾಮರೂಪೇ ಸತ್ಯಂ ತಾಭ್ಯಾ- 
| ಮಯಂ ಪ್ರಾಣಶ್ಚನ್ನಃ! 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೬-೩) 
ಪ್ರಾಣವು ದೇಹಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಆತ್ಮಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು. ನಾಮ ಮತ್ತು 


ರೂಸಗಳು ವಿನಾಶಿಗಳಾ. ಕಾರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರರೂಪದ ಅವಸ್ಥೆ ಯುಳ್ಳವು. ಆತ್ಮರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರಾಣವು 
ವಿನಾಶಿಯಾದ ಈ ಶರೀರದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟಿದೆ, 


ಏತದೇವ ಸಂಸಾರತತ್ತ್ವಮವಿದ್ಯಾವಿಸಯಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತೆಂ । ಅತ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿದ್ಯಾವಿಷಯ 
ಆತ್ಮಾಧಿಗಂತನ್ಯ ಇತಿ ಚತುರ್ಥ ಆರಭ್ಯತೇ | 


(ಶಂ, ಜ್ಞಾ.) 


70. ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ನುಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಅಂಥ ದ್ದು ಪಲ ಫಯ) ಘಾ NNN ಘ್‌ ಅರ ಅದ ಗ ದ ಬಾ ದಿ ಭಾ ದಿ ಬಾದಿ ಬಾಯ ಯಿ ಹಾಯು 6 


ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು ಅನಿದ್ಯೆಗೆ ನಿಷಯವಣದೆ ಶೆರೀರದಿಂದೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 


ವ 


ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಜವಾದ ಸ್ನರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ರರೀರಕೃಂತಲೂ 
ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ನಾನು ಮತ್ತು ರೂಪ ಎಂಬ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಥ್ಯಲೋಕಸ್ಸನಾದ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದೇ ನಿಜವಾದ ನಿದೈಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದ್ಯೆತ” 


ಎಂದು ವಣಿ ೯ಸಿದೆ, 


ಮತ್ತು ಅವರ ಅಜಾ ನದ ಫಲವೇನು ಎಂದರೆ... 


ತಂನ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಅಕೃತ್ತೊ ೩ ಹಿಸ ಪ್ರಾಣನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಮ ಭವತಿ! ವದನ್ವಾಕ್ರಶ್ಯಂ- 
ಶೃಶ್ಷುಃ ಶೃಣ್ವಇ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನ್ವಾನೋ ಮನಸ್ತಾನೃಸ್ಯೈತಾನಿ ಕರ್ಮನಾಮಾನ್ಯೇವ | 
ಸಯೋತತ ಏಕೈಕಮುಪಾಸ್ತೇ ನ ಸ ವೇವದಾಕೃತ್ಸ್ನೋ ಹ್ಯೇಸೋ35ತ ಏಕೈಕೇನ ಭವ. 
ತ್ಯಾತ್ಮೇತ್ಯೇವೋಸಾಸೀತ ಅತ್ರ ಹೈ*ತೇ ಸರ್ವ ಏಕಂ ಭವಂತಿ! ತದೇತತ್ರದನೀಯಮಸ್ಸ 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಯದಯಮಾತ್ಮಾನೇನ ಹ್ಯೇತೆತ್ಸರ್ವಂ ನೇದ ॥ 
(ಬೃ ಉ. ೧-೪-೭) 


ಸರ್ವಾಂತರಾ ನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಬ್ರಹ ನನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಾರರು. ಅವನು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರನಾದರಿ ಆಗ 


) ಆ 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತಾಗುತ್ತವೆ. ಅದು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಸೂಜ್ಯ ಕವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೋಡುವಾಗ ಚಕುಸೈಂದು ಕರೆಯಲ ಹ ತೆ 


[6 RNS) 6೨ 


ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಅದೆರ ಕರ್ಮಗಳು. ಯಾರಾದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಆ 


ಡುತ್ತದೆ. ಕೇಳುವಾಗ ಶ್ರೋತ್ರವೆಂದೂ, ಚಿಂತಿಸುವಾಗ ಮನಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಖ 

ರೆ ಆಗ 

ಬ್ರಹ್ಮನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಅರಿತಂತಾಗುವುದಿಲ, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾರಿಡ ಆತ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ 

ಇದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರಿವುಂಬಗುತ್ತದೆ. ಕಲೌಕಿಕಾತೀತನಾದ ಈ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ ಗಳೆಲ್ಲವೂ 

ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತನೆ. ಅದೇ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನಕ್ಟೂ ಪೆದನೀಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ 
ಕೆ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 


ಈ 


ಯಾವನ ಬ್ರಹ್ಮನ ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಾಯ:ಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಾ ನಪೂರಿತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿರು 
p ಇ ನಿವು ಇ ತ ಇಲ್ಲ ಗಾ ಲೆ ನು ಘಾ ತ ಇ 
ವರೋ ಆ ಅಜ್ಞ್ಞಾನಾತ್ಮೆಕವಾದೆ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ತ್ರಿಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ 
-ಷರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಈ ರೀಕಿ ಸಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಅಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂದರೆ 


ಅವಿದ್ಯಾಯಾಮೆಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸ್ಪಯಂಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯಮೌನಾಃ | 
ದಂದ್ರಮ್ಯುಮಾಣಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯೆಥಾಂಧಾಃ॥ 


೬ (1೫1 (ಕಠ. ೨-೫) 

*ಆಜ್ಲಾರದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ತಾವೇ ಪಜ್ನರೆಂದೊ, ವಿವೇಕಿಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದು ಮೂಡರು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುತಾ ರೆ. 
ಇ 4 ಬ ; ನುನ 

ಆವರಿಗೆ ಊಉತ್ತಮಲೋಕದ ಅರಿವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಕುರುಡನನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕುರುಡನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿ 


ಹ 


ಅ. ೮, ೪.ವ,೧೭.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 155 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಇಹೆಕ್ಸಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕನಿರುವುದಿಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವ ಈ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿ 
'ಗೊಬ್ಬರು ಮಾರ್ಗದೆರ್ಶಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕ ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ- 





ನ ಸಾಂಪರಾಯಃ ಪ್ರತಿಬಾತಿ ಬಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಂ ವಿತ್ತನೋಹೇನ ಮೂಡಂ | 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃಪುನರ್ವಶಮಾಪದ್ಯತೇ ಮೇ 
(ಕಠ, ೨-೬) 


ಇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೊಂದು ಸರಲೋಕನಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಜ. ಆರ್ಥಿಕಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿದ್ದು ಅವರು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಐಹಿಕಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ. ಉಳಿದುದು ಅಸತ್ಯ ಎಂದು ಆವರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ವಶರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದೆ ಜಗತ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಅರಿತವರಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳ 


ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ... 


ಅನಂದಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಧೇನ ತಮಸಾನೃತಾಃ | 
ತಾಂಸ್ತೇ ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿಗಚ್ಛಂತ್ಯವಿದ್ವಾಂ ಸೋ ಬುಧೋ ಜನಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೪೪-೧) 


ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಲೂ ಇತರ ವಿಧನಾದ ಅಂಧಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಈ ಲೋಕಗಳು ಆನಂದದಾಯಕವಾಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನರಹಿತರೂ, ಅವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಜನರು ಮರಣಾನಂತರ ಇದೇ ದುಃಖಕರವಾದ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್ಞಾ 
ಇಗ 
ಲ್ಲ. 


ಅತ್ಮ್ಮನಂ ಚೇದ್ವಿಜಾನೀಯಾದಯಮುಸ್ಮೀತಿ ಪೂರುಷಃ | 
ಕಮಿಚ್ಛನ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮಾಯ ಶರೀರಮನುಸಂಜ್ವರೇತ್‌ ! 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೨) 


ತ್ರಿ ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವೃಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಅರಿತವನು ಐಹಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನಾಶಕ್ಟೆ ನಿಷಯವಾಡ 
ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ಸಿಡದೇ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಸುರ್ಯಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಧೇನ ತಮಸಾವೃತಾಃ | 
ತಾಗ್‌೦ಸ್ಲೇ ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ಕೇ ಚಾತ್ಮಹನೋ ಜನಾಃ! 
(ಈಶ. ೩) 


ಈಶ್ವರನ ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಲೋಕವು ಆಸುರೀಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದೆ, 
ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿಯದವರು ಆತ್ಮಘಾತಕರಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಇದೇ ಅಜ್ಞಾನಾವೃತವಾದ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ನರಳುತ್ತಿರುವರು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಲೋಕವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಊರ್ಧ್ವ ಉದೈತ್‌ ಪುರುಷಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಆ ದಿವ್ಯರೋಕದ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು 


ಚ್‌ 
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ಠ್‌ PSP 07 ಒೌೌಸಎಪೌಸಸಆ ಲ್‌ ಇಎೃರ್ಸ್‌ ಎಫ್‌ಎ. ಪ್‌'ಆಒಆಪ್‌' ಇಚ್‌ ಎಎರ್ಸಸ ರ್‌... ಆತ್‌ ಎ ಹಡನ. ಸ್ಸ್‌ ರಾ. ರ್‌ ಒಂ ಈ 1 ಲ್‌ ಪತ್‌ ಗಸಗಸ ಪಲ ಪೌಡ ್‌ಸಸಪ್‌ಕ ಸ ತ್‌ 


ದ್‌ pS 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಲೋಕವು ಬೇರೆ, ಇಹೆಲೋಕವು ಬೇರೆ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಸ್ಲ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮಿಾರಿರುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಜಗತ್ತು ಈ ಮಹಾತತ್ತ್ವದ ಏಕಾಂಶಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಏಕಪಾದಮಾತ್ರವಾದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತಿ ತ್ರಿ ಪಾದದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ರ್ಯೇಕಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ದುಃಖ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾನದ ಫಲ. ಆದರೆ, ಪೂರ್ಣವಿಶ್ವದ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ನೇನೆಂದರೆ- 

ಯ ಏಸ ಸುಪ್ರೇಷು ಜಾಗರ್ತಿ ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪುರುಷೋ ನಿರ್ಮಿಮಾಣಃ। | 

ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ಬ $ಹ್ಮ ತದೇವಾಮೃತಮುಚ್ಯತೇ।! 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕಾಃ ಶ್ರಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ತದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ | 


(ಕಠ. ೫-೮) 
ನೂ ಆದೆ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರು 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ತ್ರಿಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕ 
ಅದರಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು 


ಇ 
ತಾನೆ. ಅದು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮ ಅದು ಅವ ಮೃತ. 


pod - 


ಪಡೆದಿನೆ. ಅದನ್ನು ಮಾರಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸತ್ಯವು. 


ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುರ್ನ ಲಿಪ್ಯತೇ ಚಾಕ್ಷುಷೈರ್ಬಾಹ್ಯ ದೋಸ್ಟೆಃ | 


ಬಕಸ್ತಥೂ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ನ ಲಿಸ್ಕತೇ ಲೋಕದುಃಖೇನ ಬಾಹ್ಯಃ ! 
(ಕಠ. ೫.೧೧) 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಚಕ್ಷೂರೂಸನಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಗೋಚಗಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳಾದ ಬಾಹ್ಯಜಗತ್ತಿನ ದೋಷಗಳಿಂದ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಮಲಿನನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನ 
ಇತರ ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಕುಂಠಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸರಮಪುರುಸನ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನೆಂದೆರೆ.. 
ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಪ್ರೂಪ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ । 
(ಶೈ, ಉ. ೨-೪) 
ಈ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಮನಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂನ ಚಂತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ಥಾನವೂ ಆದ ಮಹಾಪುರುಷನನ್ನು ಸಾಳ್ಸಾ ಫ್ಲತ್ವರಿಸಲು ಆವನು ಊಧ ೨೯ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಧನವಾವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದುದೆರಿಂದ ದಿನ್ಯಜ್ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚನೇನ ಲಭ್ಯೋ ನ ಮೇಧಯಾ ಸ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 


ಗಸ ಮೋವೈಷ ವೈಣುತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸ್ಫೈಸ ಆತ್ಮಾ ನಿವೃಣುತೇ ತನೂಂ ಸ್ವಾಂ. 
(ಕಠ. ೨-೨೩) 


ಅ.: ೮, ಅ, ೪. ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ಗೇವಸಂಹಿತಾ (81 





ಈ ಜಗದ್ರಾ 3ಸಕನೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು 
ಕೇವಲ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕೇವಲ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಗುರೂಪದೇಶದಿಂದಾಗಲ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಏಕಪಾದ್ಮಾಕನಾಡ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದೆ ಈ ಸ್ವರೂಸವನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತೃರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ತಮ 





ವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎಂದರೆ 


ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತು ಅಜ್ಜಾನಾವೃತವಾದುದು "ಮತ್ತು ದೋಷದಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಾಸ್ತ್ರವಾದುದು. ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದು, ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ದೋಷರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ದುಃಖರಹಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಾನಂದಕಲಿತವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕವು 
ಇಫಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರಮತ. ಈ ಲೋಕವು ದಿವ್ಯಸ್ನರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿಸ್ರವ | 


(ಯು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೧) 


ಪೂರ್ಣಾನಂದಪ್ರಾಸಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವೇ ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ ಉದೈತರ್ತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ಮತ. 
೨ 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ--ತ್ರಿಪಾಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಈ ಮೂಕು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಮೀರಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕನವೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಾವುದೆಂದರೆ; ಜನ, ಮಹ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯಲೋಕಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜನ, ಮಹ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯಲೋಕಗಳು ಖಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಲೋಕನಿಭಾಗಗಳು ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವು ಈ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಅಂಶವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧನಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವು ಜಗದತಿರಿಕ್ತ 
ವಾಗಿ ರಹಸ್ಯಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಖುಕ್ಸ6ಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಾಚೈರ್ಯತ್ತ್ಸಾ ಭೀತೇ ಅಹೃಯೇತಾಂ ನಯೋಧೈ | 
ಉದಸ್ತಜ್ಞಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮಭೀಕೇ ಭ್ರಾತುಃ ಪುತ್ರಾನ್ಮಫವನ್ನಿಕ್ತಿಷಾಣಃ | 
ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೫-೧) 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ರೇ ಸತ್ಯಾ ನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ ಸರಾಜ್ಕುಖರಾದ ಮಾನನರ ದೆ೩ಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 


೪ 
ಸ್ವರೂ ಪವು ಗುಹ್ಯ ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು dios ನೀನು ಸರ್ಜನ್ಯನ ಮೂಲಕ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮೂಡಿತೆ. 


0. 


ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ, 


ಕೆ 


ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರ ಊತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜೋತಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಸ್ತ 
ಸುವೇಶನೇ ತನ್ವ೧ ಶ್ವಾರುರೇಧಿ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪರಮೇ ಜನಿತ್ರೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೬-೧) 


ಲ್ಸ ಸರಮಾತ ನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವ ಅಗ್ನಿರೂಪಃ ನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿನ್ನ ಒಂದಂಶ. ಜಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಯು ಇನ್ನೊಂದಂಶ, ಮೂರನೆಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯಾಂತ 
ಎ ಜಗ ಆ 


ಧಿ 
ರ್ಗತವಾದ ದಿವ ಜ್ಯೋತಿಯು ಇವೆಲ್ಲತ್ತಿಂತಲೂ ನಿಾಾರಿಮುದ್ಕು ಅದು ಸಕಲ : EER ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ 


ನ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸ ನೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿ ರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಹಾನಿಸಿಯೂ 


ಬ ಟು ು 
ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಮಾರಿಯೂ ಇರುನ ಪರತತ್ತ ವ್ರ ವಃ ರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕಗಳ ವಿಭಾಗವು ಉಸನಿಷದಾ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನರ್ಜತನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸರಮಾತೆ ನು ಜಗತ್ತಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಲೋಕಗಳಾವುವು; ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮಲೋಕದ ದಿವೃಸ್ಥಿತಿ 
by 


ಪಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ವನ್ನು ಸ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಪ್ರಕೃತನ ನಾದ 


ಖುಕ್ಸಿನ ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದೈತ್ಟು ರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ನಕ ತಾತ್ರರ ಪು ಹೊಂದಿಕೂಳ್ಳು ವುದೇ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಶ್ವರನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಲೋಕಗಳ ವಿಭಾಗವು 


ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸ ಹೋವಾಚೋವಾಚ ನೈ ಸೋ;ಗಚ್ಛನ್ನೈ ತೇ ತದ್ಯತ್ರಾಶ್ವಮೇಧಯಾಜಿನೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ಕ್ರ ಸ್ವಶ ಶೈ ಮೇಧಿಯಾಜಿನೋ ಗಚ್ಛ ಂತೀತಿ ದ್ವಾ ಕ್ರಿಂಕತಂ ವೈ ದೇನರಥಾಹ ನ್ಯ ಯೆಂ 
ey ೦ ಸಮಂತಂ ಪ ಥಿನೀ ದ್ವಿಸ್ತಾವತ್ತ ರ್ಯೇತಿ ತಾಂ ಸಮಂತಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ವಿಸ್ತಾ ವತ್ಸ- 
ಮುದ್ರಃ ಪರ್ಯೇತಿ ತದ್ಯಾವತೀ ಕ್ಲುರಸ್ಕ ಧಾರಾ ಯಾನದ್ವಾ ಮಕ್ಷಿಕಾಯಾಃ ಪತ್ರಂ 
ತಾವಾನಂಶರೇಣಾಕಾಶಸ್ತಾನಿಂದ್ರ8 ಸುಪಣೋ ಭೂತ್ವಾ ವಾಯವೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ, ೩-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಲ ) ಬ್ರದೆ. 

(೧) ಮಧ್ಯಭಾಗ, (೨) ಪೃ; ಎಯನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುವ ಆನರಣ್ಮ (೩) ಇದರ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಸಮುದ್ರ, (ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕ ನ ರ್ಥಿನ ಸಮುದ್ರವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ) ಸ ಥೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವೆರಡೂ ನಿಶ್ರ ರೂಪವಾದ 
ಅಂಡದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು, ಸೂರ್ಯನ KD ಅಶ್ರವು ಜಗತ್ತಿನ ಆ ಲನನ್ನು ದಾಟಲು ೩೨ ದಿನಗಳು ಬೇಕು. ಪಥಿ ಯನ್ನು 


ಸುತ್ತಲು ೬೪ ದಿನ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ ನ್ನು ದಾಹಿಲು ೧೨೮ ದಿನಗಳು. ಒಟ್ಟು ವಿಶ್ವದ ಸುತ್ತಳತೆಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಸೂರ್ಯನ 


2. ೮. ೪. ಬ, ವ, ಗ೭ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 780 


ಮಗ ಲ್‌ ನೌ ಗಯ ಆಗರ ರ್‌ ರಾ ನ್‌್‌ ಪ್ರಸಾರ ನ್‌ ಹ ಭಗ ರ್ಜ ಜಲ ಗ 7 ಗಜ ಐ ಇ ಇ ಜಾಗರಣಾ ೫1ರ ಜಾ ಜು 07 ಚ  ಟ್ವಣಿ ಚ ೫ 172. ಇ: ಫದ ಕಾ ಫಾ ತಾ ಉಚ ತ್‌ ಈ ರಕ್‌ ಜಡ ಘ್‌ ಗು pas we 
ಷ್‌ Pas 


ಅಶ್ರಕ್ಸೆ ೪೧೬ ದಿನಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಇತಾ. ದಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಕಸಂಚ ಕಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರು 


ಓ 
ಶಿ 
ತಸ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವು ಸಂಚರಿಸುವ ಜೋಕಗಳು. ದರಿ ಈ ನಗು ಮೋಕ್ಷಸಾಧಕವಾದ ಮತ್ತು 
ಆನಂದಸೂರಿತವಾದ ಕೆೋಕಗಳ ಳಲ್ಲ, ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾಾರಿಜ ಆತ್ಮತ್ತನುವಾದ ಲೋಕನಿರುತ್ತದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾ 
«4 


ಚರನೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ಉತ್ತಮ? ಶಕಗ: ಛು ಲಭಿಸುತ್ತನೆ ಡ್‌ ದೆ 


Cl 
2 
\ 


ಶಾರ್ರತಸುಖನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಲ. ಶಾಶತ 
ವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ಲೋಕವೇ ಬೇಶಿ ಈ ಲೋಕಗಳಿಗಿರುವ ನ ತ್ಯಾಸನನ್ನು ಮುಂಡಳೋಸ] ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ವರಿಷ್ಠಂ ನಾನೆ ಚೈ ಯೋ ನೇದಯಂತೇ ಪ್ರಮೂಢಾಃ | 
ನಾಕಸ್ಯ ಸೃ ಷೆ (ತೇ ಸುಕ್ಕ ತೇ5ನುಭೂತ್ತೇಮಂ ಲೋಕಂ ಹೀನತರಂ ವಾ ವಿಶಂತಿ 


(ಮು. ೪೪. ೧-೨-೧೦) 


ಭ್ಞಕರ್ಮವನ್ನೂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದಾನಕರ್ಮನನ್ನೂ ಅತ್ಯುತ ತ್ರಮುವಾದ ಕಾ ರ್ಯ ನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಜ್ಞಾನಾವೃತ 
ಜಃ ಜನರು ಅದರಲ್ಲೇ ನಂಬಿಕಯಸ್ಸಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಸರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಅವರಿಗಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಕರ್ಮಾನು 
ರೋಧನಾದ ಫಲಗಳನ ನುಭನಿಸಿ ತ್ಸ ಲವಾದ ಉತ್ತ ಸಸ ಇ ವಾಸಮಾಡಿ ಶರ್ನುವಾಸನೆಯು ಮುಗಿದ 


ನಂತರ ಪುನ: 8 ಅಥೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ವಿಷಯವಾಸನಾಸಕ್ತ ರ ಗುತ್ತಾ 


ತಪಃಶ್ರದ್ಧೇ ಯೇ ಹ್ಯುಪವಸಂತ್ಯರಣ್ಯೇ ಶಾಂತಾ ನಿದಾಂಸೋ ಭೈಕ್ಸ್ಯಚರ್ಯಾ ಚರಂತಃ | 
ಸೂರ್ಯ ದ್ವಾರೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ!| 


(ಮಿಲಿಯ) 


ಆರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ಮಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಲೂ, ಸರವನಸ್ತುನನ್ನುಪಾ ಸುತ್ತಲೂ, 
ಭಿಕ್ಸಾ. ನ ತ್ತ ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುನ ಪ್ರಶಾಂಶಾತ್ಮರೂದೆ ವಿವೇಕಿಗಳು ಸೂರೃದ್ವಾ ರದೆ ಮೂಲಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಎ೬ ನಿಸ್ವಲ್ಮಷವಾದ ದಿನ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನ್ನು ಿತತ್ರವ ಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಡೀ ಸರಮಾತ್ಮನ ದಿವ್ಯ 


ಲೋಕ. ಎಂಣಕ್ಲೆ ಸರಲೋಕವು ಒಂದು ಮತ್ತು ಅಸರಲೋಕಗಳು ಅನೇಕ ಎಂಬ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವನ್ನು a 
ಆಯಿತು. ಇದೇ ಆಸರಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಬ್ರ ಹೆದಾರಣ ತದಲ್ಲಿ ಸ ಪುನಃ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಅಥ ಹೈನಂ ಗಾರ್ಗೀ ನಾಚಕ್ಕವೀ ಪಪ, ಚ್ಚ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಕೈೇತಿ ಹೋನಾಚೆ ಯದಿದಂ ಸರ್ವ- 
ಮಸ್ಸೊ ಎತಂ ಚ ಪ್ರೋತಂ ಚ ಕಸ್ಮಿನ್ನು 'ಖಲ್ವಾಪ ಓತಶ ಪ್ರೋತಶ್ಲೇತಿ ವಾಯೌ ಗಾರ್ಗೀತಿ 
ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವಾಯುರೋತಶ್ಚೇತೃಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಂತರಿಕ್ರ- 
ಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ತ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಗಂಥರ್ವಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಗಂಧರ್ವಲೋಕಾ 'ಒತಾಶ್ನ ಪ್ರೋತಾಶ್ಲೇತ್ಯಾದಿತ್ಯಲೋಕೇಸು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು 
ಖಲ್ದಾದಿತ್ಯಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಚಂದ್ರ ಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀಶಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಚಂದ್ರಲೋಕಾ ಓತಶಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ದೇವಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮ್ರಿನ್ನು ಖಲು 


7೧0 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಖತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 
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ದೇವಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಇಂದ್ರಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಿಂದ್ರ. 
ಲೋಕಾ ಓಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇಶಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಬ್ರಕ್ಕಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಮ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಪ್ರಾಕ್ಷ್ರೀರ್ಮಾ ತೇ 
ಮೂರ್ಧಾ ವ್ಯಪಪ್ತದನತಿಪ್ರಶ್ನ್ಯಾಂ ವೈ ದೇವತಾಮತಿ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಸ್ರಾಕ್ಷೀರಿತಿ 
ತತೋ ಹ ಗಾರ್ಗೀ ನಾಚಕ್ಕವ್ಯುಪರರಾಮ !! 


ಗಾರ್ಗಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನಿಗೂ ನದೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಪರ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪರಲೋಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯಾತ್ಯಾಸವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅಸರಲೋಕಗಳು ವರ್ಣನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವು. ಪರಲೋಕವು ವರ್ಣನಾತೀತವಾದುದ್ದು, ಮತ್ತು 
ಅನಂತವಾದುದು ಎಂಬ ವಿಷೆಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಎಲೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನೇ, ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಜಲದಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ (ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಾಗಿ) ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿವೆಯಲ್ಲವೇ; ಜಲವು ಯಾವ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಗಾರ್ಗಿಯು 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಭ್ಯನು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಎಂದನು, ಹೀಗೆಯೇ ವಾಯುವಿನ 


ಇರ್‌ ದೈ ಕ್ಸ್‌ ಡಿ 
ಪ್ರವ್ಪಿಸುತ್ತಾ 


ಭಳ 
ಸಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 


ವಿ ಶ್ಚಿಸಿದಾಗ, 
ವಾಯುವು ಆಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳು ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳು ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳು ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳು ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕಗಳು ದೇವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರಲೋಕಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಓತಪ್ರೋತರೂಸಗಳಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ 
ಬಂದನು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪು ಯಾವುದರದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳದೆ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಹೋದಕಿ 
ತಲೆಯು ಸಿಡಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಗದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಷಯವು ವಾಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಗೆ ಮಾರಿದುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಪರಲೋಕವೂ ವರ್ಣನಾತೀತವಾದುದು ಎಂದು ಪರಲೋಕದ ಅವರ್ಣಸೀಯತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಭ್ಸ ಉದೈೆತ್ತುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಸರಲೋಕನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕತ್ರಯದ ವರ್ಣನವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭೂಃ ಭುವಃ 
ದತ್ತು ಸುವ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೮, ಆ.೪,ವ, ೧೭] ಯಗ್ಮೆದಸಂಹಿತಾ 791 
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ಛಾ. ಉ. ೧.೩.೭; ೨-೨೧-೧; ೩-೧೫-೫; 

೨ pS ಎ fn ಕ್‌ ಸ 9. 
ಬೃ. ಉ. ೧೨೩ ೧೫-೪ ೩-೯-೮, ಪ್ರಶ್ನ ೫-೭, ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 
ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಅಸೀನ್ಸಾನ್ಯಶ್ಶಿಂಚನ ಮಿಸತ್‌; ಸ ಈಕ್ಷತ ಲೋಕಾನ್ನು ಸೃಜಾ 
ಇತಿ! ಸ ನಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ ಅಂಭೋ ಮರೀಚೀರ್ನುರಮಾಪೋತವಮ್ರಃ ಪರೇಣ 
ದಿವಂ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಮರೀಚಯು।। ಪೃಥಿನೀ ಮರೋ ಯಾ ಅಧಸ್ತ್ರಾತ್ತಾ ಆಪಃ ॥ 


(ಐ. ಉ. ೧-೧-೨) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ, ಆತ್ಮಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಜಗತ್ಸೃಪ್ಟಿಯ ಆಸೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಆಗ ಅಂಭ ಮರಂ, ಮರೀಚೀ ಮತ್ತು ಆಪಃ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ ಮೀರಿದುದು ಅಂಭಃ ಎಂಬ ಲೋಕವು. ಅದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಆಧಾರ. 
ಮರೀಚಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶವು. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮರವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ತಳಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶಕೆ 
ಆಪಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟಾಯಿತು. ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ತತ್ತ _ವಾವ್ರುದೆಂದರೆ, ಅದು ಅಕ್ಷರ ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕವು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. 
೩-೮ ೩-೭) ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರ್ಮೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ ಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೋ 


ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. 


ಭೂರ್ಭವಃಸುವರಿತಿ ವಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ಫೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ | ತಾಸಾಮುಹ ಸ್ಮೈತಾಂ ಚತುರ್ಥಿೀಂ | 
ಮಾಹಾಚಿಮಸ್ಯಃ ಪ್ರನೇದಯತೇ | ಮಹ ಇತಿ! ತದ್ದ್ರಹ್ಮ।! ಸ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ | ಭೂರಿತಿ ನಾ ಅಯಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕಃ! 
ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಮೇನ ನಾನ ಸರೇ ಲೊಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ | 


(ತೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೂಃ ಭುವಃ ಮತ್ತು ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಭೂಃ 
ಎಂಬುದು ಸೃಥ್ಟಿಯನ್ನೂ ಭುವಃ ವಿಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸುವಃ ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮಹಃ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಆದಿತ್ಯಲೋಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಜೊತೆಗೆ ಪುನಃ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವು ಎರಡುವಿಧ, ಒಂದು ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗನ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲ 
ಇನ್ನೊಂದು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಹಿರಣ್ಮಯವುರುಷ. 


192 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 
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ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆ ೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸ ಏತಮೇವಂ ವಿದಾ ಸನಾದಿತ್ಯಂ ಬ ತ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯು ಸಾಸ್ತ್ರೇ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 


Wk ಬಾಹ )ಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದು 
ಉಸಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಲೋ೯ಕವು ಈ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನೆಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ 
ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಸಲ್ಪಬ್ಟಿದೆ... ಈ ಮಹರ್ಲೋಕವೇ ಭೂರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇವರ ಸ್ತರೂನ ನವನ್ನು ತ್ತೆ ತ್ತಿ ರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬಾಹ್ಯ 


ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೃದಯಾಂತರ್ಗತನಾದ sii. ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸ ಯ ಏಸಷೋಂತಹಗ್ಸದಯ ಆಕಾಶಃ! ತಸ್ಮಿನ್ನಯೆಂ ಪುರುಷೋ ಮನೋಮಯ | 
ಅಮೃತೋ ಹಿರಣ್ಮಯಃ | ಅಂತರೇಣ ತಾಲುಕೇ! ಯ ಏಷಸ್ತನ ಇನಾವಲಂಬತೇ | 
ಸೇಂದ್ರಯೋನಿಃ। ಯತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂತೋ ವಿವರ್ತತೇ | ನ್ಯಪೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಪಾಲೇ | 
ಭೂರಿತ್ಯಗ್ನಾ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ। ಭುವ ಇತಿ ವಾಯಾೌ | ಸುವರಿತ್ಕಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ । 
ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ | ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಮನಸಸ್ಪತಿಂ | ಇಕ್ಚತಿಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಪತಿಃ | ಶ್ರೋತ್ರ- 
ಪತಿರ್ನ್ವಿಚ್ಹ್ಞಾನಪತಿಃ | ಏತತ್ತತೋ ಭವತಿ | ಆಕಾಶಶರೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ! ಸತ್ಯಾತ್ಮಸ್ರಾಣಾರಾಮಂ 
ಮನ ಆನಂದಂ | ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | ಇತಿ ಸ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯೋಪಾಸ್ತ ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೧.೬) 
ಮೇಲಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಾ ಎಹ್ಯ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅಧಿಸತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಹಾ ಕಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಸರಬ್ರಹೆ, ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಷ್ಟ ಸಿ 
ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮನೋಮಯನಾದ ಪುರುಷನು ಸಾ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ಹಿರಣ್ಮಯನು ಅವನು ಭೊಃ ಎಂಬ 


ಈ ತೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಭುವಃ ಎಂಬುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುವಃ ಎಂಬುದರ 
ಹಾಯೆದಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ನಲ್ಲಿಯೂ ; ವ್ಯಾಪಿ ದ್ಯಾನ ಅಥವಾ ಆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಃ ಎಂಬ 
ಮುವಾದ ವ್ಯಾ ಹ ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಲು ಎಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮರೂಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿತವಾಗಲು ಸಾಧಕವಾಗು 
ಖಃ hig ಚೆಸಸ್‌ , ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾ ನ ಕಾ ಆ ತು ನೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ ನನ್ನು us ಸಹ ಸಕಲನಾದ ಇಂದ್ರಿ ಜೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವ್ಯಾಹೃ ಪಿ 
ಗಳ ಸಹಾಯವಿಂದೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಆಶ್ರಯೆನನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ವಿರಾಡ್ರೂಸದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪನವ: ಸ್ಯ 
ಯೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. ಆಕಾಶಶರೀರನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಾಣಾರಾಮನೂ ಮತ್ತು ಮನ ಆನಂದನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಒನಂದನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಆನಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ರ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಡಿ. 

ಈ ಅನಂದದಾಯಕವಾಡೆ ಬ ಖಿ ಹ್ಮೈಲೋಕವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಲೋ ಕ ನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 


ವ, ೮. ಆ. ೪ ವ.೯೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 7೦3 





NNN NNN ಆ ಡಲ್‌ ಯೌ NNN ಎ ಲ್‌ ಇರ್‌ ಗಿರ್‌ ದಗೆ ಇೂ ಸ್‌ Ne We ~~ ತ ಹ ಆ ಸ್‌ 


ಲೋಕವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಷಾದೂರ್ಧ್ವ್ಯಮುದೈತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತೆಡೆ 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
೩ 


ಯದ್ವಾ, ತ್ರಿಪಾದಿತ್ಯನೇನ ಉದರ, ಹೃದಯ, ದಹರಾಣಾಂ ತತ ಊರ್ಧ್ವಮುಪರಿಧಾಗೇ 
ಸಹಸ್ರಾರೇ ಪುರುಸ ಉವೈತ್‌ | 


ಅಥವಾ ಉಡರ ಹೃದಯ ಮತ್ತು ದಹರ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಸಹಸ್ರಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ವಿಧ. ಇದು ಪುರುಷದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನೆ. ದೇಹದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ನಿಧವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ದಹರವೆಂಬುದು ಹಿರಣ್ಮಯಸುರುಷನು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ,ಆಕಾಶರೂಸಪನೆಂದೂ ಅದೇ ಪುರುಷನ ಸ್ಥಾನ 
ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಪುರುಷದೇಹವನ್ನು ಸಾಧಾರಥವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಪುರಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ರಶ್ಚಸ್ರೇ ದ್ವಿಪದಃ ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ಚತುಸ್ಪದಃ | 
ರಃ ಸ ಪಶ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರುಷ ಆವಿಶತ್‌ | 


ಈ. ೮. 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫ ೧೮) 


ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳೆ ಸಟ್ಟಣವನ್ನು (ದುರ್ಗವನ್ನು ) ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅನನು ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ದೇಹೆರೂಪವಾದ ಪುರನನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಈ ರೀತಿ ಪುರಸ್ರವೇಶಮಾಡಿದುಬರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೆಸರ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ದಹರ 
ಪುರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಆಹ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋಪಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶಸ್ತ 
ಸ್ಮಿನ್ಯದಂತಸ್ತದನ್ವೇಷ್ಟವ್ಯಂ ತದ್ವಾವ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಮಿತಿ | 
( ಛಾ. ಉ ೮.೧-೧) 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ (ಪುರುಷದೇಹೆದ್ಲಿ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪುಂಡರೀಕರೂಸವೂ ಆದ ಒಂದು ವಾಸ ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ 
ನಡುವೆ ಹೈದಯಾಕಾಶವಿರುತ್ತ ದೆ. ಆ ಹೈದಯಾಕಾಶಸ್ಥ ಸ್ಸವಾದ ತತ್ತ ವೇ ಪರತೆತ್ತವು. ಅದನ್ನು ಅರಸಿ ಆದರ 
Sa ಮಾಡುವುದೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಹ ಫ್ಲೇಯವಾಗಿರಬೇಕು. 


ತಂ ಚೇದ್ಭ್ಬೂಯುರ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋ$ 
ಸಿ ನ್ನ ಂತರಾಕಾಶಃ ಕಿಂ ತದಶ್ರ ನಿದ್ಯ ಣ್ಣ ಯದನ್ನೆ (ಹ ಸೈವ್ಯಂ ಯದ್ವಾವ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಮಿತಿ 
ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 


(ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೨) 


794 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦೪. ೭. ಸೂ, ೯೦ 


ಸ್‌ 








ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಂತರ್ಗತವಾದುದೂ ದಹರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವಾದ ಅಂತರಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ 
ವಾವುದು? ನಾವು ಅನ್ರೇಷಣಮಾಡುವ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುಹನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ 
ಆಗ್ಯ ಗುರುವಿನ ಉತ್ತರವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಾನಾನ್ವಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾನಾನೇಷೋ$ಂತಹಗ್ಯೃ ದಯ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ದ್ಯಾವಾ. 
ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭಾ 
ನಿದ್ಯುನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತದಸ್ಮಿ ನ್‌ಸಮಾಹಿತಮಿತಿ ॥ 
( ಛಾ. ಉ, ೮.೧.೩ ) 


ವ್ಯಾನಿಯಾದ ಬಾಹ್ಯಾಕಾರವು ಎಷ್ಟು ದೂರ ಪ್ರಸರಿಸುವುದೋ ಅಷ್ಟು ದೂರ ಹೃದಯಾಕಾಶವೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಅದರಲ್ಲೇ ಅಡಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೂ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ. ನಿದ್ಯುತ್‌ 
ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ ಸಕಲವೂ ಹೃದಯಾಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 


ತಂ ಚೇದ್ಬ್ಬೂ ಯುರಸ್ಮಿಂಶ್ಚೇದಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಹಿತಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ 
ಸರ್ವೇ ಚ ಕಾಮಾ ಯದೈತಜ್ಜರಾ ವಾಪ್ನೋತಿ ಪ್ರಧ್ವಂಸತೇ ನಾ ಕಿಂ ತತೋ3ತಿಶಿಸ್ಯತ ಇತಿ! 
( ಛಾ. ಉ. ೮.೧.೪) 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಾರ್ಧಕ್ಯವು 
ಯಾವಾಗ, ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಯವುಂಟೇ ? ಇದೂ ಸಹ ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ಕ್ರಯಿಸಿದರೆ ಉಳಿಯುವುದಾವುದು? ಎಂದು ಶಿಷ್ಯರು 

ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಗುರುವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಸ ಬ್ರೂಯಾನ್ನಾಸ್ಯ ಜರಯೈತಜ್ಜೀರ್ಯತಿ ನ ವಧೇನಾಸ್ಯ ಹನ್ಯತ ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಮಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಮಾಃ ಸಮಾಹಿತಾ ಏಷ ಆತ್ಮಾಹತಪಾಸ್ಮಾ ನಿಜರೋ ವಿಮೃತ್ಯುರ್ನಿಶೋಕೋ 


ವಿಜಿಘತ್ಸೋ5ಸಿಸಾಸಃ ಸತ್ಯಕಾಮಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ್ಫೋ ಯಥಾ ಹ್ಯೇನೇಹ ಪ್ರಜಾ 


(ಛಾ. ಉ. ೮.೧.೫) 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧ ತ್ವವಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಶವಾದರೂ ಇದರ 
ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯೆಂದಕೆ ದೇಹನಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ದಹ್ರಾಕಾಶ. ಇದರಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ 
ಈ ಆಕಾಶಾತ್ಮನು ದೋಷಂಹಿತನು, ದಾಹರಹಿತನು, ದುಃಖರಹಿತನು, ಸತ್ಯಕಾಮನು ಮತ್ತು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು 
ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಯಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವವಿತ್‌ ಯೆಸ್ಕೈವ ಮಹಿಮಾ ಭುವಿ 
ದಿವ್ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ಹ್ಯೇಷ ವ್ಯೋನ್ನ್ಯಾತ್ಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ 
(ಮು. ಉ, ೨-೨-೬) 


ಆ.೮ಅ.೪ ವ.೧೭.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 1795 





ಗ್‌ ಸರ ಮ್‌, NN ಇರ್‌ ಇರ್‌” ಒರ್‌ ಇತ ಬ ಜಗತ್‌ ಕೌಸರ್‌ ನ್‌್‌ ASA ಬೊಮ ಕದಿ ಹಹ ಒ೬್‌ 


ಮನೋಮಯ ಪ್ರಾಣಶರೀರನೇತಾ ಪ್ರತಿನ್ಠಿತೋ ನ್ನೇ ಹೃದಯಂ ಸನ್ನಿಧಾಯ | 


ತದ್ವಿಜ್ಞಾನೇನ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾ ಆಸಂದರೂಪಮನಮೃತತಂ ಯೆದ್ವಿಭಾತಿ ! 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೭) 


NIN ಟಲ್‌ ಸ್‌ ತಾ ತ್‌್‌ ಕ AN AANA ANAS ತ್‌ ಒಾತ್‌ರ್‌ 





ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ, ಹೈದೆಯಾಕಾಶರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸರಮಾತ,ನು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮನೋಮಯನು. ಪ್ರಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಚಜೋದಕನು, ನೇತ್ರವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೃದಯಕೆ ನಿಯಾಮಕನು. ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಸ ತೈನ 
ದಿನ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ವಿವೇಕಿಗಳು ಆನಂದಮಯವೂ, ಅಮೃತವೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾರವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಎಂಬ ಈ ದಹ್ರಾಕಾಶಸ್ಥನಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣನವು ಮಹಾನಾರಯಣೋಹನಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ. 


ದಹರಂ ನಿಷಾಸ್ಮಂ ಸರವೇಶ್ಮಭೂಪಂ ಯತ್ನುಂಡರೀಕಂ ಪುರಮಧ್ಯಸ್ನಗ್ಗಸ್ಥಂ 


ತತ್ರಾಪಿ ದಹರಂ ಗಗನಂ ನಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯದಂತಸ್ತದುಷಾಸಿತವ್ಯಂ ¥ 
(ಮ. ಉ ೧0.೨೩) 

ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯ ಮಧ್ಯನಲ್ಲಿರುವ ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಪ್ರಾಣಾಗ್ಗಯ ಏವ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರೇ ಜಾಗ್ರತಿ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೩.೪) ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೊ (ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದಹರಾಕಾಶದ ಮಹಿಮೆಯು ಅನೀಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೇಹ, ಹೃದಯ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾರಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಹೃದಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗಸ್ಥವಾಗಿದೆ. ಈ ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಥ್ವ ಉದೈ 6 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ಈ ಮತವಾಗಿದೆ. ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವಾಸಸ್ಟಾನವೂ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವನ್ನು 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೂ ಆದ ಇದೇ ದಹ್ರಾಕಾಶದ ಮಹಿಮೆಯು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರಮೇಕಾದಶದ್ರಾರಮಜಸ್ಯಾವಕ್ರಚೇತಸ: | 
ಅನುಷಾ ಯೆ ನ ಶೋಚತಿ ವಿಮುಕೃಶ ವಿಮುಚ್ಮತೇ ॥ 
9 ಇವಿ ಬಂ 4 
(ಕಠ. ೫-೧) 
ಜನ್ಮರಹಿತೆನೂ ಖ.ಜುಚೇತಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಯಾರವಾದರೆ ಆಗ ದುಃಖನಿನೋಚನವು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಗೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ದ್ವಾರಗಳಿನೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತ 


ನವದ್ವಾರೇ ಪುರೇ ದೇಹೀ ಹಂಸೋ ಲೇಲಾಯಶೇ ಬಹಿಃ | 


ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಟಾವರಸ್ಯ್ಥ ಚರಸ್ಕ ಚ | 
( ಶ್ವೇ. ಉ. ೩-೧೮) 


ಒಂಭತ್ತು ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸರಮಾತ್ಮನು ಬಾಹ್ಕಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ಷನಾಗಿದ್ದಾ ವಃ 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಚರಾತ್ಮ ಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವನೇ 


700 ಸಾೂಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಬಿತಾ | ಮೆಂ..೧೦.ಆ.೭.ಸೂ ೯೦ 
ನಿಯಾಮಕನು, ಅವನೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಾಸ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನನದ್ದಾರೇ ಪುರೇ 


ದೇಹೀ ಎಂಬ ಇದೇ ನರ್ಣನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪರಪಾತ್ಮನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಹೀಗಿ ದೇಶಾಂತರ್ಗತನಾದ ದಹರಾಕಾಶವು ಯೋಗೋಸನಿಷತ್ತುಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಅದೇಕನಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 


dh 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರ ಜು ಘೌ ವರವು ಅನನ್ಯ ಹ್ತ ದೇಹ, ಹೃದಯ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಯಾರಿಡ ಗುಹ್ಗೂ ಕಾಶದಲ್ಲಿ ಈಕ್ವರನ 


ಈ ೨ 


ಸ್ಟಾನವಿರುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಫಿರ್ಜೇತಿಸುತ್ತನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಕೃತದಾದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತುವಿರಾಹ್‌ ಇವರುಗಳ ಸಂಯುಕ್ತರೂಸವಾದ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಈ 
ಪೃದೆಯಾಂಠರ್ಗತವಾದ ಆಕಾಶವೇ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನ ನವೆಂಬುದೆನ್ಸು ಬ್ಲ ಬ್ಧ ಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿ€ ಹ, 


ಅಥೈತದ್ವಾಮೇಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಷರೂಪಮೇಸಷಾಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ವಿರಾಬ್‌ ತಯೋರೇಷ ಸಂಸ್ಮಾವೋ ಯೆ 
ವಿಷೋತಂತಹಗೃದಯ ಆಕಾಶೋತಥೈನಯೋರೇೇತದನ್ನಂ ಯೆ ಖಷೋತಂತಹಣನ್ಯದಯೇ 
ಲೋಹಿತಪಿಂಡೋತಥೈತಯೋರೇತತ್ಪಾ )ವರಣಂ ಯದೇತದಂತಹೃದಯೇ ಜಾಲಕಮಿವಾ- 
ಥೈನಯೋರೇಷಾಸೃತಿಃ ಸಂಚರಣೀ ಯೊ ಹ ನ ದಯಾಮೂರ್ಧೂ ನಾಡ್ಯುಚ್ಚರತಿ ಯಂತಾ 
ಕೋಶ ಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನ ಏವಮಸ್ಸೆ ತಾ ಹಿತಾ ನಾನು ನಾಡ್ಕೋ5ಂತಹ್ಹದಯೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭನಂತ್ಯೇತಾಭಿರ್ವಾ ಏತದಾಸ್ರವದಾಸ್ರನತಿ ತಸ್ಮಾದೇಷ ಪ್ರವಿನಿಕ್ತಾಹಾರತರ 
ಇವೈ ವ ಭವತ್ಯ ಸ್ಕಾಚ್‌ ರೀರಾದಾತ್ಮನ: | 


( ಬೃ. ಖು. ೪-೨-೩ ) 


ನ ಸ್ತರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ) ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷ 
ಯು ಮತ್ತು ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ ದೆ ಇಂದ್ರ 


ನ್‌್‌ 


ಮತ್ತು ತೆಕ್ರತ್ತಿಯಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಇನರ ಸಂಗಮಸ್ಥಾನವೇ ಹೃದಯಾಕಾರವು. ಅಂತರ್ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ರೋಹಿತ 
ಪಿಂಡವೇ ಅವರ ಅಹಾರವು. ಅಂತರ್ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದಲಿ ಬಲೆಯಂತಿರುನ ಆವರಣನೇ ಅವರಿಗೆ ಅಚ್ಛಾದ ದಕವಾದ ವಸ್ತುವು. 
ಅಂತರ್ಹ ದಯದಿಂದ ಊಧ್ಹ ೯ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಅವಕಾಶವೇ ಅವರ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು, ಹಿತಾ ಎಂಬ 


ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿ ದವ ವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದು ಕೂದಲನ್ನು ಸಾವಿರ ಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದರೆ ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರು 


ವುದೇ ಅಸ್ಟೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅವರ ಆಹಾರದ ಮಾರ್ಗವು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿರಾಟ್‌ ತತ್ತ್ವಗಳ 


ಸಂಯುಕ್ತ ದಿನ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಶಾರೀರಕವಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಮತ್ತು ಆದರಂತೆ ಜರಾಮರಣಾದಿ 


ನೆ 


ಹ 


ಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಇದು ಸಿತ್ಯ. 


ck 


ls ನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಸಾಧನನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ 
ಶಿರಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಉಸ ನಿಷತ್ಯಾರರು ಸ ದಯಕ್ಕೆ ತಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮುಖ್ಯಪ್ರ್ರಾಣಗಳಿಗೆ 


ಪೃ ಜಯವ ಆಶ್ರಯವಾ ದು ನ ಈ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅ.೮, ಅ.೪. ವ. ೧೭] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತ್ನಾ 797 
ಯದ್ಮೈ ತತ್ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮಿದಂ ವಾವ 'ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತಃ ಪುರುಷೇ ಹೃದಯೆ- 
ಮಸ್ಮಿನ್ನೀನೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೨.-೪) 


ಪುರುಷನ ನಿಜವಾದ ಶರೀರವಾವುದೆಂದರೆ, ದೇಹೆದ್ದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಹೈದಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆ ಪೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ತ 


ಸಕಲ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಾ ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಶ್ಲದಯವಸ್ಸು ಬಾರಿ ಅವು ಸರಿಯಲಾರವು. ಆದುದರಿಂದ 
೧ Ky ಟಿ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಾಂಗವೆಫಿಸಿದ ಶಿರಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೃದಯವೇ. ಅಧಿಕ. ಈ ಹೃದಯವು ಗಾಯೆತ್ರಾ ಖ್ಯನಾದ 
ಪರತತ್ತ ಕ್ಟ ಆಶ್ರಯವಾಗಿದೆ ನಾಲ್ತು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಸೃಥ್ಷ್ವೀ ದೇಹ ಮತ್ತು 
ಹದಯ ಇವುಗಳನ್ನು ನಾರದ ಹೈದಯಾಕಾಶವು ಪರಮಪುರುಷನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆ ೆ 
ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಆಲೆ (ರಿ: 
ಛಾಂದೋಸರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ತಾವಾನಸ ಮಹಿಮಾ ತತೋ ಜ್ಯಾ ಯ ೦೫ ಪೂರುಷಃ! 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವು (೧೦-೯೦-೩) ಉದಾಪೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
೯. ಇ ಸ್ವಾ 


ಯದ್ವೈ ತದ್ಬ _ಹ್ಮೇತೀದಂ ವಾವ ತದ್ಯೋ$5$ಯಂ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶೋ ಯೋ 
ವೈ ಸ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೭) 


ಅಯಂ ವಾವ ಸ ಯೋ85ಯಮುಂತಃ ಪುರುಷ ಆಕಾಶೋ ಯೋಮವೈ ಸೋ8509ತಃ ಪುರುಷ 
ಆಕಾಶಃ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶರವನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಂತರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ 
ys ಕೌ ಬು 
ದಿವ್ಯಸ್ಟಾನವಾದ ಹೃೈದಯಾಕಾರಪು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದಹರಾಕಾಶಸ ನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಸಾರವು 
ಟು ಟು 
ಸಿಪಿಯು 


ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ನಿವರಣವು ತ್ರಿಪಾಜೂರ್ಧ್ಯ ಉದ್ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ರ 
ಯಾನ ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವಿ ? ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳಿಗೆ ಮೀರಿದ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ 


ಟ್ಛ 


ಶ್‌ 


ವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸ್ನೂಲವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಯ ಹ ನಾ ಏತಸ್ಯ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪಂಚಿ ದೇವಸುಷ ಯಃ ಸ ಯೋಪಸ್ಕೆ ಪ್ರಾಚಿ" ಸುನಿಃ ಸ. 
ಪ್ರಾಣಸ್ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ ಸ ಆದಿತೃಸ್ತದೇತತ್ತತ್ತೇಜೋತನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಳು ಪಾಸೀತ ತೇಜಸ್ಪ್ಯ್ಯನ್ನಾದೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 

(ಛಾ, ಉ. ೩-೩-೧) 


ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಈ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಐದು ದ್ವಾರಗಳಿವೆ. ಇವಕ್ಕೆ ದೇವಸುಸಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ನಾಭಿರುಖವಾಗಿರುವ `ಸುಹಿಯು ಪ್ರಾಣಸಂಜ್ಯ ಕವಾದುದು. ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು 


ಆದಿತ್ಯನು. ಅದನ್ನು ಅನ್ನಾದ್ಯ (ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕವನು) ಎಂದು ಆರಾಧಿಸಬೇಗು. 


₹98 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಖಕಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಅ, ಶಿಸೂ ೯೦ 


ಇ 
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ಅಥೆ ಯೋತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಃ ಸುಸಿಃಸ ವ್ಯಾನಸ್ತಚ್ಛ್ರೋತ್ರಂ ಸ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತದೇತಚ್ಛ್ರೀಶ್ತ 
ಯಶಶ್ಹೇತ್ಯು ಪಾಸೀತ ಶಿ ಶ್ರೀಮಾನ್ಯ ಶಸ್ತ್ರೀ ಭವತಿ | 
(ಛಾ, ಉ, ೩-೧೩-೨) 
ದಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆ ಇರುವ ದ್ರಾ ವು ವ್ಯಾನಸಂಜ್ಣ ಕವಾದುದು. ಅದೇ ಶ್ರೋತ್ರನು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅದೆನ್ನು ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಯಶ ಸ್ಟ ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 
ಅಥ ಯೋಸ್ಕೈ ಪ್ರತ್ಯಜ"ಸುಷಿ: ಸೋಂಸಾನಃ ಸಾ ವಾಕ್ಸೋ8ಗ್ನಿಸ್ತದೇತದ್ಬ $ಹ್ಮವರ್ಚಸ- 
ಮನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತ ॥ 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧--೩) 
ಪಶ್ಚಿ ಮುಭಾಗದ ಸುಷಿಯು (ದ್ವಾರವು) ಅಸಾನಸ ಸಂಜ್ಞಕವಾದುದು. ಅವೇ ವಾಕ್ಕು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಿದ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅನ್ನಾದ್ಯವೆಂದೂ ಉಪಾಸಿ ಸಬೇಕು. 
ಅಥ ಯೋ;ತಸ್ಕೋದಜ"ಸುಷಿಃ ಸ ಸಮಾನಸ್ತನ್ಮನಃ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತ ದೇತತ್ವೀರ್ತಿಶ್ತ 
ವ್ಯುಷ್ಠಿ ಶ್ಲೇತ್ಯುಪಾಸೀತ | 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೩-೪) 


ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾದ ಸುಹಿಯು ಸಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದು. ಅದು ಮನಸ್ತತ್ವ್ವವು. ಅದೇ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕವು. 
ಅದನ್ನು ಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ಲಾವಣ್ಯ ಎಂದು ಉಪಾ ಸಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಆರಾಧಿಸುವವನು ಕೀರ್ತಿಯುತನೂ ಮತ್ತು 
ಲಾವಣ್ಯಯ ಬುತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ 
ಅಥ ಯೋತ5ಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಃ ಸುಹಿಃ ಸ ಉದಾನಃ ಸವಾಯುಃ ಸ ಆಕಾಶಸ್ತ್ರ ದೇಶದೋಜಶ್ವ 
ಮಹಶ್ಚೇಶ್ಯುಸಾಸೀತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೫) 
ಊರ್ಧ್ಶದಿಕ್ರೈಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸುಷಿಯು ಉದಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾಗಿದೆ. ಅದೇ ವಾಯುರೂಪವಾದುದು. ಅದೇ ಆಕಾಶವು. 


ಅದನ್ನು ಓಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮಹಃ ಎಂದು ಆರಾ ಧಿಸಜೀಕು. 


ತೇ ವಾ ಏತೇ ಪಂಚ ಬೃಹ್ಮಪುರುಷಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾಃ ಸಯ ಏತಾನೇವಂ 
ಸಂಚ ಪುರುಷಾನ” ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಸಾನ್ಸೇದಾಸ್ಯ ಕುಲೇ ವೀರೋ ಜಾಯತೇ 
ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯ ಏತಾನೇನಂ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 


ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ರಾರಸಾನ್‌ ನೇದ ॥ 
(ಛಾ, ಉ. ೩.೧೩ ೬) 


ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಾ ್ಲಪಿತೆನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಐದ. 
Rk ್ರಿಹ್ಮಪುರುಷರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಇವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದ್ವಾರಪಾಲಕರು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು 
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ಈ ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆರಾಧಕಕೆಂದೂ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ದ್ವಾರಪಾಲಕರೆಂದೂ ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ 
ಆ ಪುರುಷನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವೀರಪುರುಷರು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, 
ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೂ, ಶರೀರದ ಸ್ಲೂಲಶರೀರವನ್ನು ಮಾರಿ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦-೪) ಊರ್ಧ್ವ ಉದೈತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನೂ ಆದ ಸರಮ 
ಪುರುಷನ ದಿವ್ಯ ಸ 4 ರೂನನೇನೆಂದರೆ- 


ಅಥ ಯದತಃ ಪುರೋ ಡಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಪೃಷ್ಟೇಷು ಸರ್ವತಃ ಪೃಷ್ಠೇಷ್ಟ- 
ನುತ್ತೆಮೇಷೂತ್ತಮೇಷು ಲೋಕೇಷ್ಟಿದಂ ವಾವ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತಃಪುರುಷೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ- 
ಸ್ಕೈಷಾ ದೃಷ್ಟಿರ್ಯತ್ರೈ ತದಸಿ ನ್‌ ಶರೀರೇಸಂಸ್ಪ ರ್ಶೇನೋಷಸ್ಸಿ ಮಾನಂ ವಿಜಾನಾತಿ ತಸೆ ಹಾ 
ಶ್ರುತಿಃ........... ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೩-೭) 


ದು )ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊಧ. ರಪ ರ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವುದೂ, ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ನುಮೂ, ಅತ್ಯುನ್ನ ತರಾದ ಕೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿ ಸುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ದಿವ್ಯ ವಿಭೂತಿಯಿರುವುದೋ ಅದೇ 
ಪರಮತತ್ತ್ವವೇ ಪುರುಷನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹರಾ ಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸ್ಟ್ರಾ ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕ 
ಮಾರಿದ್ರರೂ ಸಹ ಅದರ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಯಾ ರವಾದರೆ ಅದು ದಿನ [ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತ ದೆ, ದಹರಾಕಾಶವನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವ ಹೃದಯವೇ ಜಾಗ್ರದನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸು ಪ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಹೋವಾಚಾಜಾತಶತ್ರುರ್ಯತ್ರೈಸ ಏತತ್ಸುಪ್ತೋ$ಭೂದ್ಯ ಏಸ ವಿಜ್ಞಾನಮಯಃ 
ಪುರುಷಸ್ತದೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಿಜ್ಞಾನೇನ ವಿಜ್ಞಾನಮಾದಾಯ ಯ ಏಷೋಂಂತರ್ಹ- 
ದಯ ಅಕಾಶಸ್ತಸಿ ಡ್‌್‌ ಶೇತೇ ತಾನಿ ಯದಾ ಗೃ ಹ್ಹಾತ್ಯಥ ಹೈ ತತ್ರ ರುಷಃ ಸ್ವಪಿತಿ ನಾಮ 
ತದ್ದ ಹೀತೆ ಏನ ಪ್ರಾಣೋ ಭವತಿ ಗ ಹೀತಾ ವಾಗ್ಗಹೀತಂ ಚಕ್ಷುಗೃ ೯ಹೀತಂ ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಗೃಹೀತಂ ಮನಃ 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೧.೧೭) 


ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನು ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದುವ ಅನುಭವವನ್ನು ಸ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಪ್ರಕರಣದ i ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ನಾಲ್ಕು 
ಅವಸೆ ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಮಪುರುಷನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಹೈದಯವೂ ಸಹ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಉಪಸಿಷತ್ಥಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ: ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಸವಾ ಏಸ ಆತ್ಮಾ ಹೃದಿ ತಸ್ಕೈತದೇವ ನಿರುಕ್ತಂ ಹೃದ್ಯಯಮಿತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಭ) ದಯೆಮಹರ- 


ಹರ್ವಾ ಏವಂವಿತ್ವ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತಿ |! 
( ಛಾ. ಉ ೮.೩.೩ ) 


800 ಸಾಯಣಭ್ಯಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 
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ಪರಮಾತ್ಮ ನು ಹೃದಯೆಸ್ಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೃದಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿವಾರೆ. 

ಅಯಂ--ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ನು | ಹೃದಿ ಹೃದ್ರೂಸನಾದ ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹೃದಯವೆಂಬ 

ಹೆಸರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಈ ತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ 

ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಆ ಆಟಂ ಅತ್ಯ ೦ತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾ ದುದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತರವಾದ 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ನು ಗುಹ್ಯ ಪ್ರದೇತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸೂಕ 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ;ಂತರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಃ | 


( ಪಠ. ೬.೧೨ ) 


ಪರಮಪುರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರನು. ಅಂತರಾತ್ಮನ ಇದ ಈ ಪುರುಷನು ಜನರ ಹೃದಯಾಂತರಾಳವಾದ ಗುಹೈ 
ಶ್ರ ಜ್ರ ಇಗಿ ಆ ಜಾ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಾತೀತನಾನಗಿ ಆಡೆಗಿದ್ದಾನೆ 


ತಂ ದುರ್ದರ್ಶಂ ಗೂಢಮನುಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಗುಹಾಹಿತಂ ಗಹ್ವರೇಷ್ಮಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗಾಧಿಗನೇನ ದೇವಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ಹರ್ಷಶೋಕ್‌ ಜಹಾತಿ | 


( ಕಠ, ೨.೧೨) 


ಊರ್ಧ್ವ ಉದೈತಿ" ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಗೋಚರಾತೀತನು. ಹೃದಯಾಕಾಶವೆಂಬ ಗುಹ್ಯವಾದ 
ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. ಗಭೀರವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಅಡಗಿರುವ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನರಿತು ಆಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರು ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವೆರು ಶೋಕವನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತಾರೆ. & 

ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಕರ್ಮ ತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಾಮೃತಂ | ಏತದ್ಯೋ ವೇದ ನಿಹಿತಂ 


ಗುಹಾಯಾಂ ಸೋವಿದ್ಯಾಗ್ರಂಥಿಂ ೬18 ಸೋಮ ! 
(ಮು. ಉ. ೨.೧.೧೦) 


ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾ ಪಿಯಾದೆ ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ _ಕರ್ಮರೂಪನು ; ತಪೋರೂಪನು. ಪರಾತ್ರ ರನಾದವನೂ, ಹೃದಯದ 
ಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಾಸು ಅವನು 
ತನ್ನ ಅವಿದ್ಯಾರೂಸದ ಗ್ರಂಥಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾದೆ. ಇವನನ್ನು ಅರಿಯುವ ಸಾಧನವೇನಿಂದರೆ: 


ಶತಂ ಚೈಕಾ ಚೆ ಹೃ ದಯಸ್ಕ ನಾಡ್ಯಸ್ತಾ ತಾಸಾಂ ಮೂರ್ಧಾನಮಧಭಿನಿಃಸ ತೈಕಾ | 


ತಯೋರ್ಧ್ವಮಾಯನ್ನಮೃತತ್ವ Md ವಿಸ್ವಜ್ಞ ನ್ಯಾ ಅಮೃತತ್ವಮೇತಿ ॥ 
( ಕಠ. ೨.೧೬ ) 


ಹೃದಯದ ನಾಡಿಗಳು ನೂರೊಂದಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ 'ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು ಶಿರಸಿ ಅಗ ಚಿ 
ಭಾಗನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆದರ ಮಾರ್ಗನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪುರುಷೆನನ್ನು ಹುಡುಕುವನನು ಅಮ್ಭು ತತ್ವ ಫಟ್ಟ 
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ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತರ ನಾಡಿಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ 


ಹೃದಯದ ಒಂಡು ನಾಡಿಯು ಮಾತ್ರ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದವು ಚದುರಿ 
ಹೋಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಈ ನಾಡಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿನೆ, ಹೈದೆಯದ ನಾಡಿಗಳು 


ಅನಂತವೆಂದು ಕೆಲವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಮತ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಷೆ 
ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 





ಕೃದಿ ಹೇಸ ಆತ್ಮಾ! ಅತ್ರೈತದೇಕಶತಂ ನಾಡೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ಶತಂ ಶತಮೇಕಳೆಸ್ಕಾಂ 
ದ್ವಾಸಪ್ತತಿರ್ದಾ,ಸಪ್ತತಿಃ ಪ್ರತಿಶಾಖಾನಾಡೀಸಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತ್ಯಾಸು ವ್ಯಾನಶ್ಚರತಿ | 


(ಪ್ರಶ್ನ ೩-೬) 


ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ನಾಡಿಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಮೂರು 
ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಭಾಗವು ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾವಿರಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯನಾಡಿಗಳು ೧೦೧. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮೂರು ಭಾಗ. ಎಂದರೆ. ೧೦೧೬೧೦೦ ೧೦೧೦೦ 
ಪುನಃ ಇವು ೭೨,೦೦೦ ವಿಭಾಗ. ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ... ೧೦೧--೧೦೧೧೦೦೫೧೦೧ 
೧೦೦೬೭೨೦೦೦ ೭೨೭,೭೧೦,೨೦೧ ಎಂದರೆ ೭೨ ಕೋಟ, ೭೨ ಲಕ್ಷ ಮತ್ತು ೧೦,೨೦೧, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲೆಕ್ಕಗಳು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ನಾಡಿಯಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಭಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ಕವಾದುದು. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ” 
ಅಫೈಕಯೋರ್ಥ್ವ ಉದಾನ: ಪುಣ್ಯೇನ ಪುಣ್ಯಂ ಲೋಕಂ ನಯತಿ॥ 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೩-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಹೀಗೆ ದೇಹ, ಹೃದಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥ್ರನಾದ ಪರಮ 

ಪುರುಷನನ್ನು ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದ ತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ 

ಸಹಸ್ರಾರ ಎಂಬ ಪದದ] ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ರೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು 

ಯೋಗೋಪನಿಷೆತ್ತುಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸದ್ಯಃ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವೂ ಇಲ್ಲ. 

೪ 

ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಸಾಚ್ಛಬ್ಲೇನ ಜಾಗ್ರತ್ಸ್ವಪ್ಪಸುಸುಪ್ತೀನಾಂ ಗ್ರಹಣಂ ತತ ಊರ್ಧ್ಯಮುಪರಿಭಾಗೇ 
ತುರೀಯಾಯಾಮಂದೈತ್ಸೋಸಪಲಬ್ಸಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥ: 

ತ್ರಿಸಾತ” ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ವಪ್ಲೆ ಮತ್ತು ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತೆ ವೆ 

ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿದುದು ನಾಲ್ವನೆ ) ಅವಸ್ಥೆ. ಆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಅವಸ್ಸೆಗಳನ್ನೊ ದಾಟ ಉತ್ತಮ 
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ನಾದ ತುರೀಯಾನಸ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ (ನಾಲ್ಕನೆಯದು) ಸರಮರುರುಸನು ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತುರೀಯಾವಸ್ಪೆಯ ಅನುಭನನು ಸಾಧ್ಯ, ಉಳಿದವರಿಗೆ ಗುಹೈಸ್ರದೇಶಸ್ಪನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾರನಿಲ್ಲ. 


ಸರೇಣ ನಾಕಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಭ್ರಾಜದೇತದ್ಯತಯೋ ವಿಶಂತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೨-೩) 


“ದೆ Ade ದ್‌ ೨ ಹ ೦ ಲ್ಸ ಟಿ ~~ 
ಟಿಟೇಂದ್ರಿಯರಾದನರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಚ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಂತಲೂ ಉತ್ಪ್ಸ ಪ್ಪವಾದುದ್ಕೂ 
Q 


ನನನಮ ಆದ ತಮ್ಮ ಹೃದಯಾಕಾರ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ತಾವೂ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 


Se ಸ್‌ ಹನಿಸು ಸಹ ವೆಸೆ | ವಾ 
ಬ ಟು ತೆತ್ತ ದೊಡನೆ ಶಾವೂಸ ಸಕಾ ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪಾರವು ತುರೀಯಾವಸ್ಥ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ನಿವಿಶಂತೇ ಸ್ವಾಪಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ವನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಶಿನಿವೃತ್ತಾನಿ ಆತ್ಮನಿವೃ ತ್ಯಾ ಲೀಖುಂತೇ ಪುನಃ 

ಪ್ರಬೋಧಕಾಲೇ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಫ್ಕೋಪರಿ ಸುವತೇ ಚ ೫1೬! ಸ್ವಸ್ಫವಿಷಯಾನ" 
ಲಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

(ಸಾ. ಭಾ.) 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸುಸುಸ್ತಿ) ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿಷಯಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ 

ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಜಾಗೃತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭೊತಗಳಾಗಿ 

ನಸ್ಕು ತನ್ನು ವಿಷಯಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದು |ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. ಈ ಇಂದ್ರಿಯ 

ಬ ಗಳಿಗೂ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಈ ಇಂದ್ರಿ ಯನೃ ಪ್ರಿಗಳ ಯಾವ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸಾಕಾ ತತ್ವಾರ 

ಗುತ್ತದೆ? ಆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಲಃ ಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ ಸ್ಪ ಸ! ಅದರ ಶಿ ಕ್ಯ ವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 


od) ಸ 


ಲದ 


ಯುನ 


rf 


(ಜೈ 


ಮಾಂಡೂಕ್ಕೊ ೀಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಛಿಸಿದೆ. 


ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾ ನೋ ಬಹಿಪ್ಪಜ್ಞಃ ಸಸ್ಮಾಂಗ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಮುಖಃ ಸ್ಕೂ ಅಭುಗೆ ೈಶ್ವಾನರಃ 


ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ! 
(ಮಾ. ಉ. ೧-೩) 

pi ದ್ವಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ಬಾಹ್ಯ ಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನನೆನಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಗೆ, ಎಂದಕೆ ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರಿವು ಹ 8 


ಜು 
ಬಸಿಷ್ಕೆಜ್ಞನು. ಇವನಿಗೆ ಏಳು ಅಂಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮುಖಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ | ಬುದ್ದೀಂದ್ರಿಯ, 


ಜ್ತ 
೫ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ ೫ ವಾಯುಗಳು... ಇವು ೧೫- ಅಲ್ಲದೇ ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ, ಅಹೆಂಕಾರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ತ.) ಈ ದ್ವಾರ 
ಗಳಿಂದೆ ಬಾಹ್ಯದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮನು ರೋ ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮನ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ ಅಥವಾ ಅವಸ್ಥೆ. ಇದೇ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೃಣತ್ಸ್ವಯಂಭೂಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಪರಾಜ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ | 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೧-೧) 


ಆ. ೮. ಆ. ೪, ವ. ೧೭] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 803 


ಗಸ್‌ ಸ್‌ NN NN NS NNN NS AN ESSA NL ANN NNN TN NEN ದ್‌್‌ ತ್‌ 


ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಹ್ಯವಿಸಯಗಳಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿರತಕ್ಕ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಕಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಲಿಸ್ಕವಾಗುವುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತನೆ. 
ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಲಾರವು, ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಿತಿ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 











ಸೃಸ್ನ 


ಪಾದಃ | 


ಸ್ಥಾ ನೋ 50ಶಃಪ್ರಜ್ವ,ಃ ಸಸ್ತಾಂಗ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಮುಖಃ ತೈಜಸೋ ದ್ವಿತೀಯಃ 


(ಮಾ, ಉ. ೧-೪) 


ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ತ್ರೈಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು... ಇವನು ಸ್ವಸ್ನಸ್ಥಾನನು, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯರೂ ನನಾದ 
ಬಾಹ್ಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಬಾಹೈನಿಷಯಗಳ ಅರಿವು ಆಗುವುದರಿಂದ ಹೊರಗಿನ ವಿಷಯದ ರೂಪವನ್ನೇ ತಾಳಿರುವ ಬರಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಅಲುಗಾಟ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅಂತಹೆ ಅಥಿತ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ- 
ಅದೇ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮನಸ್ಸು, ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದ ಬಟ್ಟೆಯಂತೆ ಹೊರಗಿನ ಸಾಧನವನ್ನು ಬಯಸದೆಯೇ 
ಅವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಾವಕೋ ಮಾತ್ರಾಮಪಾದಾಯ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪.೩.೯) 


ಸರ್ವಸಾಧನಸಂಪತ್ತೂ ಇರುವ ಜಾಗ್ರತ್ತಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆತ್ಮನು ಕನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಳಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದರ ವಾಸನಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಕನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೆ ಆಗುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಇವನು ಈ ಆವಸ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞ ನೆನಿಸಿಕೊಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಸನಾರೂಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಭೋಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು. 
ಈ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲದೆ ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು 


ಯತ್ರ ಸುಪ್ತೋನ ಕಂಚನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯಂತೇ ನ ಕಂಚನ ಸ್ವೈಸ್ನಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್‌ ಸುಷುಪ್ತಂ! 
ಸುಸುಪ್ತಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ ಏವಾನಂದಮಯೋ ಹ್ಯಾನಂದಭುಕ್ಣೇತೋ.- 


ಮುಖಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತೃತೀಯ: ಪಾದಃ ॥ 


(ಮಾ- ಉ. ೧-೫) 


ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಯಾವ ಕಾಮನನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕನಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಷುಪ್ತಿಸ್ಥಾನನೂ ಏಕೀಭೂತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನನೂ, ಆನಂದನುಯನೂ, ಆನಂದ 
ಭೋಗಿಯೂ, ಚೇತೋಮುಖನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾಡೆವು. ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ವಿಷಯ ಮತ್ತು 
ವಿಷಯಿಗಳ ಅಲುಗಾಡುವ ಆಯಾಸದ ದುಃಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಆನಂದನುಯನು. ಆನಂದಪ್ರಚುರ 
ನಾಗಿರುವನು (ಆನಂದಸ್ತರೂಸನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ), ಆದರೆ ಈ ಆನಂದವೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ನಶ್ವರವಾದುದು, 


ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
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ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ಏಸೋ50ತರ್ಯಾಮ್ಯೇಷ ಯೋನಿ; ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾ ಪ್ಯಯಾ 
ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ! 
(ಮಾ. ಉ. ೧-೬) 


ಈತನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು. ಈತನೇ ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಈತನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯು, ಈತನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣನು. 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರಳಯಗಳೊ ಇವನೇ ಆಗಿದ್ದು ನೆ. ಇಂತಹ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಸೆಗಳ್ಳು 


ಮೇಲೆ ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ವಪ್ನ ಮತ್ತು ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಮೂರು ಪಾದಗಳು 


ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿಸಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಕೇಷಣನಿರುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯು 
ಯಾವುದೆಂದರೆ, ತುರೀಯಾವಸೆ 
ಲು 


ನಾಂತಃಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಪ್ಪ್ರಜ್ವ್ಞಂ ನೋಭಯತಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಪ್ರಚ್ಞಾನಘನಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಂ 
ನಾಪ್ರಜ್ಞಂ ! ಅದೃಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಮಗ್ರಾಕ್ಯ್‌ಮಲಕ್ಷಣಮಚಿಂತ್ಯಮವ್ಯಪದೇಶ್ಶೃ- 
ಮೇಕಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರಂ ಪ್ರಸಂಚೋಪಶಮಂ ಶಾಂತಂ ಶಿನಮದ್ವೈತಂ ಚತುರ್ಥಂ 


ಮನ್ಯಂತೇ ಸ ಆತ್ಮಾ ಸ ವಿಚ್ಲೇಯಃ | 
(ಮಾ ಉ. ೧-೭) 


ಆತ್ಮನು ಈ ತುರೀಯಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನೂ ಕ್ರ ಸ] 


ಸ್ರಿ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಲ್ಲ. ವ್ಯವಹಾರಾತೀತನು. ಅಲಕ್ಷಣನು. ಅಚಿಂತ್ಯನು. ಏಕಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರನು. ಶಾಂತನ್ಕೂ 
ಶಿವನೂ ಅದ್ರೈತನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಥ್ಯ ಉದೈೆತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ರೂಸನೇನೆಂದರಿ- 


ಗ 

2 

"೭೬ 
ul 


ಅಥ ಯ ಏಿಸ ಸಂ ಪ್ರಸಾದೋಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಾತ್ಸಮುತ್ಕಾ ಯ ಪರಂ ಜ್ಯೋತಿರುಪಸಂಪದ್ಯ 
ಸೇನ ರೂಪೇಣಾಭಿನಿಷ್ಟದ್ಯತ ಏಷ ಆತ್ಮೇತಿ ಹೋವಾಚೈತದಮೃತಮಭಯ ಮೇತದ್ಭ- 
ಹ್ಮೇತಿ ತಸ್ಯಹ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾಮ ಸತ್ಯಮಿತಿ ॥ 


(ಛಾ ಉ. ೮-೩-೪) 


ತುರೀಯಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನ. ಶರೀರದ ಶೃಂಖಲೆಯೆನ್ನು ದಾಟ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ, ಇವನು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಅಮರ್ಶ್ಯನು, ಭೀತಿ 
ರಹಿತನು. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನು. ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೮.೩-೨) ಬ್ರಹ್ಮಲೆೋಕವೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ, (ಮೈತ್ರುಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಕೃತವಾದ 
೧೦-೯೦-೩,೪ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೈ. ಉ. ೭-೧೧) | 

ಹೀಗೆ ಕ್ರಿಪಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದೈೆತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಮಾಡಬಹುದಲ್ಲದೆ, ಐದನೆಯ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ರಮವನ ನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಆ, ಆ. ಅವ, ಗ.) ಖಯುಗೇದಸಂಹಿತಾ 09 
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೫ 
ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಸಾಚ್ಛೆಬ್ಸೇನ ವೇದತ್ರಂಯಿಃ ಸಂಗೃಕ್ಕ್‌ತೇ | ತತ ಊರ್ಧಂ ಇತ್ಯನೇನ ಯತ್ರ 


ಸರ್ಮೇಷಾಂ ವೇದಾನಾಂ ಪ್ರತಿಪಾದಕಸಯಾ !ಏಕೀಭಾವಃ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಮ್ನಿ ಸ್ವರೂಪೇ 


ಉಪಲಬ್ದಿಂ ಗತಃ | 


ಯಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತು ಸಾಮ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಯಕನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ml ೪ 
ವರ್ಣನೆಗೂ ಸಿಲುಕದೆ ಅನಿರ್ನಾಚ್ನನೂ ಆವರ್ಣ,ನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನು ಸ್ತುತನಾಗಿದಾ ನೆ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿನ 
ಸ ಶಿ ಕೆ ಬ ನ 
ತಾತ್ರರ್ಯನೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಳೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರನಿರುತ್ತದೆ. 


+, 


ಯತೋ ನಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಸ್ರಾಪ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೯) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸವಿಕಲ್ಪ ಕತ್ತ. ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಕತ್ತ ಎಂಬ ಐಎರಡು ಸ್ಥಿತಿಗಳಿವೆ. ಸಗುಣನ್ನು ಸಾವಯವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಂಚಾವಸ್ಥೆಯ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ತರೂಸವನ್ನು ವೇದಗಳು ರ್‌ ಪ್ರಸಂಚಾತಿರಿಕ್ಕನಾದ ಪರವ' 
ಪುರುಷನನ್ನು ವೇದಗಳು ವರ್ಣಿಸಲಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ವಾಗ್ರರ್ಣನೆಗೆ ಅತೀತನು. ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ 


ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಮಾಗ್ರರ್ಣನೆಗೆ ವಿರಾರಿದುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ 


ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಐದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರೃವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ತ್ರಿಪಾದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನಿರಾರಿದವನಾದರೂ 
ಸಹ ಪುನಃ ತನ್ನ ಪಾದಮಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಸಂಚರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪಾಡೋ;- 
ಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ತುನೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಲೇಶವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋತಯಂ ಪಾದಃ ಲೇಶಃ ಪುನಃ 
ಅಭವತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಪುನಃ ಸುನಃ ಅಗಚ್ಛತಿ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಂಹಾರರೂಪಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ 
ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ತನ್ನ ಲೇಶಮಾತ ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಕೌಂತೇಯ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಾಂತಿ ಮಾಮನಿಕ್‌ಾಂ | 
ಕಲ್ಪಶ್ಚಯೇ ಪುನಸ್ತಾನಿ ಕಲ್ಫಾದೌ ವಿಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ ! 
(ಭ. ಗೀ. ೯-೭) 


ಎಲ್ಛೆ ಕೌಂತೇಯನೇ, ಕಲಾ ನ್ಯಿಂತದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನನ್ನ ಲಿಯೇ ಲಯವ ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಪುನಃ 
ಕಲ್ಪ ದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಅವನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸುತ್ತೆ ತ್ರೆ. WN ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಳಯ ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಪರಬ ನ್ರಿಹ್ಮನನ್ನು ಉ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸರ್ವಂ ಖಲೈಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಃ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೯೪-೧) 


೦0 ಸೂಯಣಭಾವ್ಯ ಸು ಅ ತಿ೨ ೧೦. . ೬. ಸೂ. ೯೦ 


ಪ ಇಗ. ನ ಬೆ ನ. ನ ಇದೆ 


ತಜ್ಞ ಲಾನಿತಿ ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾಸಂಚಿಕಪಾದ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ತಜ್ಞ, ತಲ್ಲ, ತೆದನಿತಿ 
ಎಂಬುದು ಈ ಟೀ ವಿಶೇಷಗಳು. ಜಗತ್ತಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಕ್ಷ ಕೈಂ--ತಸ್ಮಾದ್ರ ಹ್ಮಣೋ ಜಾತಂ ತೇಜೋ ಬನ್ನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಸರ್ವಂ | 
ಅತಸ್ತಜ್ಜಂ | ತೇಜಸ್ಸು, ಸಲಿಲ (ಜಲ), ಅನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದ (ಅದರಿಂದಲೇ ಜಾತವಾದುದು) ತಜ್ಜಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ. 

ತಥಾ ತೇನೈವ ಜನನಕ್ರನೇಣ ಪ್ರತಿಲೋಮತಯಾ ತಸ್ಮೀನ್ನೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಲೀಯತೇ 


ತದಾತ್ಮತಯಾಶ್ಲಿಷ್ಯತ ಇತಿ ತಲ್ಲಂ | 
(ಶ ಭಾ.) 


ಯಾವ ರೀತಿ ಜಗತ್ತು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವನ್ನೇ 
ಪುನಃ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಆದು ಶಲ್ಲಂ ಎಂದು ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ತಥಾ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸ್ಥಿತಿಕಾ ಲೇ ಅನಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಚೇಪ್ಟ ಇತಿ | 


ಸ್ಥಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಉಸಿರಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ (ಜ) 
(ಲ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವುದು, ಸ್ಥಿತಿ (ಅನಿತಿ) ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಎಂದು 


ಜಗತ್ತಿನ 
ಲಯ 


ಬ್ರಹ್ಮನ 


ನ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. 


ಏವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಳತಯಾ ತ್ರಿಷು ಕಾಲೇಷು ಅವಶಿಷ್ಟಂ ತದ್ವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಅಗ್ರಹಣಾತ್‌ | 


ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ, ಮತ್ತು ಲಯ ಈ ಮೂರು ಅನಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜಗತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 


ತುತ್ಸರ್ಯ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ವಿಪ್ಪಭ್ಯಾಹಮಿದಂ ಕೃತ್ನಮೇಕಾಂಶೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜಗತ್‌ | 
(ಭ. ಗೀ. ೧೦) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನನ್ನ ಒಂದಂಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಘೋಷಿಸಿದೆ. 


ಪಾದೋತಸ್ಯೆ ೀಹಾಭವತ್ಪು ನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯವಎಂಬಮೂರಂಶವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಆಡುದರಿಂದೆ ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೂ, ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ಮೂರು ಸ್ಪಿತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮುಂದಿನ 


ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಯೂ ಅನುವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಬಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 


ಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
ವಸ್ಸೆಯೂ ಅನಂತರ ಸೃಃ ಷ್ಟಿ ಕಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ಹೇಗೆ ವ್ಯ ಕಾವ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚರಾಚರಾತಕ್ಕ: ವಾದ ಜಗದಾದಿ 


ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ ಸಜೆಯಿತು pele ಇಲ್ಲಿ a 
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ಅ ಲ ಎ ೯ 

ತ್ರಿಸಾದೂಧನ್ಯ ಉದ್ಯೆತ್ತುರುಷಃ-- ಈ ವಾಕೃದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಪಾತ್‌, ಊಧಗಣ್ವಃ, ಉದೈತ್‌, 
ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳು, ಪಾದವೆಂದರಿ 

ವು ವ ₹ 

ತಳ ಉಂ Pe ಮಿ A AE DPS SS ಪ್ರಜು ನಾರು ಚ್‌ ಭಟ 
ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದು ಭಾಗಮಾತ್ರ. ಈ ಆರ್ಥಗಳನ್ನೀ ವ್ರ ಖುರೈ ನಕ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನು 
ಇನ್ನೂ ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿರುವುದು. ಮುಕ್ಳಾಲುಭಾಗ, ಕಾಲುಭಾಗ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆಂತ, ಬಹುಖೆಚ್ಚಾ ದಭಾಗ, ಎಲ್ಲೊ 
ಆಲ್ಲಸ್ಪಲ್ಲ ಭಾಗ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಯಸಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾನಿಸಿ ಅದನ್ನು 


ಯನ್ನು 


ಕ 
Ge 


ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಾಗ ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗ್ಯ ಕಾಲುಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಸಂ 

ಅಥನಾ ಸಂಖಯ್ಗಾತೀತವಾದುದನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಹಸ ಎಂಬ ಶಬವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವಂತೆ, ಬಹುಭಾಗ 
8 A 3) Gu ಬ್ಲ 9 

ಐಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಪಾತ್‌ - ಮುಕ್ತಾಲುಭಾಗ ಎಂಬ ರಬ್ಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದ-ಕಾಲುಭಾಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಊರ್ಧ್ವಃ-ಊರ್ಧ್ವಃ ಎಂದರೆ ಮೇಲುಭಾಗವು. ಉದೈತ ಎಂದರೆ ಇರುವುದು, ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಲ್ಲದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರಿ ಪೃಥಿನಿ ಅಥನಾ ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಪರಮಪದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವೃಕ್ತಾ ನಸ್ತೆಯು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗ- 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ, ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಸ್ಟಾನ ನಿರ್ದೇಶವೇನೂ ಇಲ್ಲ 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ- ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇನಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌ 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕವೂ, ದೇನಲೋಕವೂ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ 
ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಇರುವವು. ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ನಮ್ಮ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ದೇವಲೋಕಾದಿ 
ಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ಅವು ನಮ್ಮ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪರಿಮಿತಿಯುಂಟು. 
ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರಥಿವ್ಯಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳ ( ಸ್ಥೂಲರೂಪಗಳಿಂದ ರಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಮೂಲರೂಪವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವು ನೋಡಲಾರವು. ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೂಕ್ಷ ದೇಹವು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಸ್ಫೂಲಶರೀರವು ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸ್ಫೂಲ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವು. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅವನ ಶರೀರವು. ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಮನಸ್ಸು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವು.. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ ಸುಕೃತದುಷ್ಟೃತಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ 


ನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಇವು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕಗಳು) ತಮ್ಮ ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಓಟು 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸ್ಫೂಲಸ್ರಸಂಚ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ 


(ದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಲೋಕಗಳು ಈ ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಇರುವವು. ಈ ಸ್ಫೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮಲೋಕಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯ 


ಪಿಕಾರಗಳೀ ಹೊರತು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾರಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಸ್ಥೂಲಸೂಸ್ಷ್ಮರೂಸದ ಶೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ 


( 


೭೧8 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ, ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
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ನಾಗಿರುವುದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವ ವಾಗದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಕ್ತ ಸ್ತರೂಪವಿರುವುದು. ಇದು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತು ಗಳಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. ಈ ಅವ್ಯಕ್ತಸ ರೂಸದ ಬಹುಭಾಗವು ಸ ಸೃಷ್ಟಾ ಸದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೆ" ಊಧ ನ ೯ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ bo ಹಾಗೆಯೇ knee ಎಂದು 


ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದ್ಯೆತ್‌ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ರರ್ಯವು. 


ಉದ್ಯೆತ್‌ ಪುರುಷಃ-_ ಪುರುಷಃ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಪರಬ್ರಹ್ಮನು, ಪರವಸ್ತ್ರುವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಅವ ಕ್ರ ಸ್ವರೂಪವು ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪ ಪದ ಬಹುಭಾಗವು 


ಡೇ ಸಿತ್ರಿಯಲ್ಲಿರು ವುದು 
ಇದಃ ಅಸ್ಯ ಅಭವತ್‌ ಪುನಃ- ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದ ಕಾಲುಭಾಗವು ಅಥವಾ ಅತ್ಕಲ್ಪಭಾಗವು ತನ್ನ ನಿಜ 
ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಪಂಚರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪುನ8- ಮತ್ತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಯಾಗುವ ಪ್ರಪಂಚವು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದೆಂತೆ, ಹಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ಂತೆ ಈಗಲೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದು 
2 ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೃಷ್ಟಿ ಲಯಗಳು Sib ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ he ಭೂತಕಾಲ 
ಹೋಹಟಿಸಾರಿ ನಡೆದಿರುವವು. ಮುಂದೆಯೂ ಅನೇಕಸಾರಿ ನಡೆಯುವವು. ಹೀಗೆ ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಸೀ ಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುವುದು ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ. ಹಿಂದೆ ನಡೆದಂತೆ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು ಎಂದು 


ಸು ವುದಕ್ಭಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಸೃ ಷ್ಟಿ ಸಿ ತಿಲಯಕಾರ್ಯಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 


\ ee, ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ಈ ವಾಕ್ಯದ ie uk ಪ ್ರೀಯವು 


ಇನ್ನು ಈ ಯ ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಸ್ವಷ್ಟಿ ಯೆಂದರೇನ್ಮು 


ಅದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನು-ತೆತೋ ವಿಸ್ವಜ್‌ ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಮಸ್ಟ ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನ ನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ ಸರೂಪದ ಸ್ವಲ್ಪ ು ಭಾಗವು ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವನ್ನು 


CA, 


"ಫಿ 
ಹೊಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿನರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಟ ಸಲ್ಪಡುವ Wa ಎರಡುವಿಧ. 


ಚಡೇತನಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ನಾಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳು. 


ಇವುಗಳನ್ನು ಚರನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವುಗಳು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದುಸ್ಸಳಕೆ. 


ಸಂ ಸರಿಸಬಲ್ಲವು. ಸಂಚರಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸದೆ ವಿಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ಅಚರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ವರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದೇ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನು ಸಾಶನ (ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಕುವ) ಎಂದೂ 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನಶನ (ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸದಿರುವ) ಎಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಸರಮಾತ್ಮನು ಹೇಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಆವಶ ಕಪು. 


ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮೂರು ವಸ್ತು 


ಗಳಿರಬೇಕು.--(೧) ಮೂಲವಸ್ತು ವು (Raw materials) (೨) ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು (೧) ಯಂತ್ರ 


ಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು- ವಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮವನ್ನು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ 


ಆ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೩. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 809 
ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತು ನೇ ಮಣ್ಣು. ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವವನು ಕುಂಬಾರನು ; ಚಕ್ರ, ಕೋಲ್ಕು ನೀರು ಇವುಗಳು ಸಾಧನಸಾನುಗ್ರಿಗಳು. ಇದರಂತೆಯೇ ಒಂದು 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಬೇಕಾದರೆ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಹತ್ತಿಯು ; ನಿರ್ಮಾಸಕನು ನೇಯಿಗೆಯವನು ; ಚರಕ, ಮೆಗ್ಗ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ, ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಮ ನು ಜಗತ್ತೈಸ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಉಸಕರಣಗಳಿದ್ದವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಪರಮಾತ್ಮ ನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು ಮೂಲವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಸಾಧನ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ 

ಸ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಜಗದಾದಿರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾದ್ದೆರಿಂದ ಮೂಲನಸ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆ 





ಶೈಕತೆ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ಮೂಲವಸ್ತು ನುತ್ತು 
ಆ ಗಳು ಬೇಕೇಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಬೇರೆ ಮಣಲವಸ್ತುವೇ ಬೇರೆ, ಹೀಗೆ ಎರಡುವಿಧ 
ವಸ್ಸು ಗಳಿದ್ದು ಮೂರನೆಯ ಸಾಧನನೆಂಬ ವಸ್ತುವಿನ ಅನೆಗ್ಯ ಕತೆಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮೂಲವಸ್ತುವೂ, ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ, ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊ ಎಲ್ಲವೂ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವೂ ಅನಶ್ಯಕವಿಲ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ ಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನನೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಸವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತೆನಾಗುವುದು. ಈ ಸಂವರ್ತನಕ್ಕೇ ಸ ಸಿ, ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಂದಿನ 
ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರ ಸ್ತಾಪನಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಸೃಷ್ಠಿ ಯ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತು? ನಾಮ 
ರೂಸರಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತವು bro ಬೇಕಿಬೇರೆಯಾಗಿ ತ್‌ ಈ ಚರಾಚಗಾತ್ಮ ಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತ 


ರೂಪವಾದೆ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಉದ್ಭ ವಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


& 
“ಇಚ್‌ 


ಮಾದಾ ಎ. ಸಹ ಅಂಡು ಅಟಗರ್ಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ; 
- | | 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿ ರಾಳೆಜಾಯತ ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ | 
ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯ ರಿಚತ ಪಶ್ಚಾ ದೂ ಫಮಿಮಥೋ ಪು ರಃ!೫॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
] | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ವಿರಾಟ್‌ | ಅಜಾಯತ | ವೀರಾಜಃ | ಅಧಿ | ಪುರುಷಃ | 
\ | | 
ಸಃ | ಚಾತಃ | ಅತಿ | ಅರಿಚ್ಯತ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಭೂಮಿಂ! ಅಥೋ ಇತಿ | ಪುರಃ |೫| 


$ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಮಂ $ 


ವಿಷ್ಠಜ್‌" ವ್ಯಕ್ರಾಮದಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತದೇವಾಶ್ರ ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಾದಿಪುರುಷಾದ್ವಿ- 
ರಾಡ್ಛ್ರ $ಹ್ಮಾಂಡಡೇಹೋ; ಜಾಯತ | ಉತ್ಪನ್ನಃ | ವಿನಿಧಾಶಿ ರಾಜಂತೇ ನಸ್ತೊನ್ಯತ್ರೇತ ವಿರಾಟ್‌ | 


610 ನಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿ ತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ್ಣೂ ತ ಎ ತೌ ಯಲ್‌ ಬ ೦59 ಈ. ೦0 003 ನ7-,)ೂ92೧ 4 ್‌ RN BN ದ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ಒ ಎಟ್‌ ಛ್‌ ಖ್‌ ನ್‌್‌ 


ನಿರಾಜೋ ಧಿ ವಿರಾಡ್ಜೇಹಸ್ಕೋಪರಿ ತಮೇನ ದೇಹಮಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುರುಷಸ್ತದ್ದೇಹಾಭಿಮಾನೀ 

ಕಶ್ಚಿತ್ತುಮಾನಜಾಯತ | ಸೋಯೆಂ ಸರ್ವವೇದಾಂತವೇದ್ಯಃ . ಪರಮೂತ್ಮಾ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಮಾಯಯಾ ನಿರಾಡ್ಲೇಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ ಜೀವರೂಪೇಣ ಪ್ರಸಿಶ್ಶ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಜೀವೋ€ಭವ8" | ಏತಚ್ಚಾಹರ್ವಣಿಕಾ ಉತ್ತರತಾಪನಿಯೇ. 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮನಂತಿ | ಸವಾ ಏಷ ಭೂತಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿರಾಜಂ ದೇವತಾಃ ಕೋಶಾಂಶ್ಚ ಸೃಷ್ಟಾ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯಾಮೂಢೋ ಮೂಢ ಇವ ವ್ಯವಹರನ್ನಾಸ್ತೇ ಮಾಯಯೈವನ | ನೈ. ತಾ. ೨.೧.೯ ಇತಿ | ಸ 
ಜಾತೋ ಪಿರಾಹಿ” ಪುರುಷೋ3ತೃರಿಚ್ಕತ | ಅತಿರಿಕ್ಕೋ5ಭೂತೀ್‌ | ನಿರಾಡ್‌ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ದೇವತಿ- 
ರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಕಾದಿರೂಪೋ೯ಭೂತಿ" |! ಪಶ್ಚಾದ್ರೇವನಾದಿಜೀವಭಾವಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಭೂಮಿಂ ಸಸರ್ಜೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥೋ ಭೂಮಿಸೃಷ್ಣೇರನಂತರಂ ತೇಷಾಂ ಜೀನಾನಾಂ ಪುರಃ ಸಸರ್ಜ |! ಪೋರ್ಯತೇ 
ಸಸಪ್ತಭಿರ್ಧಾತುಭಿರಿತಿ ಪುರಃ ಕರೀರಾಣಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ತಸ್ಮಾತ್‌. -ಆದಿಪುರುಸಫಿಂದ | ನಿರಾಟ”--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು | 
ಅಜಾಯತ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು! ವಪಿರಾಜಃ ಅಧಿ ಈ ನಿರಾಡ್ಜೇಹವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಪುರುಷಃ... 


ದೇಹಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸ; ಜಾತಃ. ಚೇತನಾಜೇತನರೂಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 


ಚ 


ಪುರುಷನು | ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ. ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು । 
ಪಶ್ಚಾತ”. ಅನಂತರ | ಭೂಮಿಂ. ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಅಥೋ ಅನಂತರ! ಪುರಃ ಪಾಂಚಭೌತಿಕ 
ಶರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಆದಿಪುರುಷನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಈ ನಿರಾಡ್ಜೇಹೆ 
ವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇಹಾಭಿಮಾಸಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಚೇತನಾಚೇತನರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 
ಪ್ರರುಸನು ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

English Translation 


From him was born Vi1aj, and from 3717೩] Purusha: he, as soon 
as born, became manifested, and afterwards (created) the earth (and) 
then corporcal forms. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತತೋ ವಿಷ್ವಜ"ವ್ಯೃಕ್ರಾಮತ್‌; ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಈ ನಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ಪತಿ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೂ ಒಂದಾದ 


ಇ ಜೂ) 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ೧೭, 011 


ತರಪ ಸ ಅದ್ಯಾಕ್‌ ದಂ ಜ್‌ ರ್ಸ್‌ ಈ pa NR ರ ಒರ ಬೂ ಆಸ ಬಟು ಪರ್‌ ಇ ೧ ಗ ಕಾ 


ಮೇಲೊಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವರ್ತಿಸುತ್ತ ಎಂಸಿ: ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾದೋಸ್ಯೇ- 
ಹಾಭವತ್ಪುನಃ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ “ದೆ ರು , ವಿರಾಟ್‌ ಇವರ ಪರಸ್ಪರ ಉತ್ಪಾಜ್ಯೋತ್ಸಾದಕ- 
ಭಾವವು ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. “ಎ5 ₹5 ಬೇರೆ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆನಿರ್ಭಾವಗಳು. 
ಜಗತ್ತಿ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದ ಇರ ನೈ 7 ಸನ, ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ ' ತೆ «ನತ್ಯ ಬಎಂಬವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಇದಿ: ; ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ-ರೀತಿ-ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ 
ಮತ್ತು ಪುನಃ ಲಯ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥಾ ವಿಶೇಷಗಳ ೧೯% («“ಂಬ.ದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದೆ ಪರಮಾತ್ಮನು 7ಎ. ೧ .-ಇಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಚಿಸಿದೆ. * ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, ಉತ್ಸ- ಬಾದ ಸ ಭೆಣತೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೇ ಪೋಷಕನಾದರೂ ಸಕಲವೂ 
ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥನ ೬5 ಎಂಬದನ್ನು ಲ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇ ವಿಯ.ದಲ್ಲ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಂಥೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ತ.ಇ ಇಡೆಸಾಯತ್ಯ ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೊರುಷಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ವಾಕ್ಯವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯ ._ದೆ. ಪಾನೋ35ಸ್ಯೇಹಾಭವತ್ಪುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ) ಪುನಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹ ನಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸಂಹಾರಗಳು 
ಆನಾದಿ ಮತ್ತು ಆನಂತ. ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯು ಆನುಸ್ನತವಾಗಿ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಾರಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಂಹಾರಕರ್ತನಾರು? ಸಂಹಾರದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? 
ಸಂಹಾರಕಾರ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ; ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ ಸ ಜಾತೋ; ತ್ಯರಿಚ್ಯತ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಪಾದೋ*ಸ್ಯೇಹಾಭವತ್ಪುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾಶ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದ್ದಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದ ಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌.................... (ಐ. ಉ. ೧-೧-೧) 
ಅಸದೇವೇದವುಗ್ರ ಆಸೀತ... (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) 
ಅತ್ಮೈನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಪುರುಷವಿಧಃ.................... (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧) 
ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸ್ಪಜಾಯತ............ (ತೈ. ಉ. ೨-೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ 
ಆತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುದನ್ನೂ, ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


po NRA SRN NNN NN NN 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಉಸನಿಸಷತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ನೇದಾಂತಸೊತ್ರಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಂಜೆ 
ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ವೇದಾಂತಮತದಂತೆ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ | ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದ ಕಾರಣವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೀತನವೂ ಕರ್ಮ 
ವಾಸನೆಯಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಈ ಕರ್ಮವಾಸನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೇತನವೂ ಜನ್ಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಲೇಬೇಕಾ ಗಿರುತ್ತದೆ ಬ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಕಾರಣವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಂಸಾರವು ಅನಾದಿ 


ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಕಿಸ ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ ದೆ. 


ನ ಕರ್ಮಾವಿಭಾಗಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ, ಆನಾದಿತ್ವಾತ" | 


ಇತ್ಯ್ಯಾ ದಿಯಾದ ವೇದಾ ಂಶಸೂತ ವಾಕ್ನಗಳು ಈ ಆಂಶವನು ಸ eu, 
ತ್‌ ಆ. 0೨ ಟಿ ಳು 
ದರೆ ಉಪನಿಷದ್ರಾ ಕ್ಯಗಳಿಗೂ ವೇದಾಂತವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧೆನಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆದಿ, 


ಅ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೆ ನೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕರ ವಿರೋಧವಿಲ್ಬವೆಂಬುದು ಶಿಳಿಯುತ್ತದೆ- 


ಕಲ್ಪಕ್ಷಯೇ ಪುನಸ ದೌ ವಿಸ್ಫಜಾಮ್ಮಹಂ ಎಂಬ ಭಗನದೀತಾನಾಕೃವನ್ನು ಮೇಲೆ 


ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಬೆರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕಲ್ಬದ ಕ್ಷಯವಾದನಂತರ ಸರ ಮಾತ್ಮ ನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 
6 ಮೆ ಆಸ ದಲ್ಲಂ ಮನಂ ಎ ಲ ಬಾ ಮೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಕಲ್ಪಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾ ನಂದರ್ಥ. 


ತಾ 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ iE ಯತ್‌ | 
ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾತರಿಕ್ಷಮಥೋಸ 
ಆ ಸಂ. ೧೦.೧೯೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಬಾಂತರಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ಎಂದರೆ ವಿಧಾತಾ ಯೆಥಾಸಪೂರ್ವಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಲ್ಪೇ ಯಥಾ ಸೃಷ್ಟ ವಾನ್‌ ತಥೈವಾಗಾಮಿನೃಪಿ ಕಲ್ಪೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂಬ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವೆಂದು 
ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದು ರೆ, ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಲ್ಪದ ಕೂನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಲ್ಲ ಲೀನವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಗೊ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆ. (೧) ವೈ ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಲಯ 
ಮತ್ತು (೨) ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಲಯ, ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಲಯಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಕಾರಣನು ಮತ್ತು ಗುರಿ. 


ಭರ್ತಾ ಸನ್ಫ್ರಯಮಾಣೋ ಬಿಭರ್ತಿ! ಏಶೋ ದೇವೋ ಬಹುಧಾ ನಿನಿಷ್ಟಃ 1 ಯದಾ ಭಾರಂ 
ತಂದ್ರಯತೇಸ ಭರ್ತುಂ | ನಿಧಾಯ ಭಾರಂ ಪುನರಸ್ತಮೇತಿ। ತಮೇವ ಮೃತ್ಯುಮಮೃತಂ 
ತಮಾಹುಃ | ತಂ ಭರ್ತಾರಂ ತಮು ಗೋಪ್ತೂರಮಾಹುಃ | 
(ತೈ. ಆ, ೩.೧೪.೧) 
ತ್ಯುರೂಪದಿಂದೆ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ಭರ್ತ್ಯವೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಶರೀರರೊಪವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ತೋರಿದಾಗ ಅದು ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದು ಮೃತ್ಯುನೆನ್ನಿಸಿ 


ಆಲು ಅ ೪. ಮಗ] ತ 813 


ತ್‌್‌ ಬೌ ಛೆ ಸ್‌ ld “x 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದೇ ಮೃತ್ಯುವಾದರೂ ಅದೇ ಅಮೃತ್ಯುವು, ಅನೇಕರೂನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ನ್ನುಹೆ ಜಟ ಮೇಲಿನ de ids ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿನೆ. ಅವನೇ 
ಧಾರಕನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಬ್ರಹ್ಮನೈ ಮೃತ್ಯನೇ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೩-೩೧) 
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ಗಳನ್ನು ಮತ್ಯು ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಮೃತ್ಯುವು. ತನ್ನಲ್ಲೇ 

ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮತ್ಯುವಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನಾವುದೂ 

ಗಳಾವುಪು ಎಂದರೆ 

ನೈನೇಹ ಕಿಂಚನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಮತ್ಕುಸೈನೇದಮಾವೃತಮಾಸೀತ |! ಅಶನಾಯಯಾ, 
ಅಶನಾಯಾ ಹಿ ಮೃತು  ತನ್ಮನೋ;ಕುರುತ ! 


(ಬೃ. ಉ. ೧ ೨-೧) 


ದೇ ಉಳಿದಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಮ ಿತ್ಯುವಿನಿಂದಲೆ ಲೇ ಸಕಲವೂ ಪ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದರ್ಥ. 


೧ಗಿ 
ನುತ್ಕು ಮತ್ತು ಆಶನಾಯಾ (ಹಸಿವು) ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಅಶನಾಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. 


ಆ ನೃತ್ಯುವೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಹಮುೂಲನಾದಯಿತು. (ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಪ್ರ ವಾಕ್ಕ ಗಳ ತಾತ ತ್ರ ರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ನುತ್ತು ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ಕೊಳಗೊಂಡ ದೊಡ್ಡ Ne 
(೪ 


ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃ ಜತ |ತತ್ತದತ್ತುಮಧ್ರಿ ಯತ, ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿತೇರದಿಶಿತ್ತಂ | 


ಸರ್ವಸ್ಯೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ | ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ 0 ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ ೧-೨-೫) 


೪ 
ಸೃನ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಸಿವುಂಬಾಯಿ.ತು, ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದನು. 
ಹೀಗೆ ಸಕಲನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ (ಅದನಾತ್‌) ಇವನಿಗೆ ಆದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಉಭೇ ಭವತ ಓದನಃ | 


ಮೃತ್ಯುರ್ಯಸ್ಕೊ ಸಸೇಚನಂ ೫ ಇತ್ತಾ ನೇದ ಯಶ್ರ ಸಃ 
(ಕಠ.. ಉ. ೨-೨೫) 


ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರೈನರಡೂ ಈ ವಿಧಾ ತೃವಿ ವಿಗೆ ಅನ ವಾಗಿನೆ. ಮೃತ್ಯುವೇ ವಿಧಾತೃವಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಮೃ ತ್ಮ ರೂಸನಾದ ಪರಟ್ರಹ ಹ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಮೃತ್ಯುರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ ನ ವರ್ಣನವು ಅನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ kg ವಿಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನೈನಿಧ್ಯನಿಕುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿನನ್ಲಿ ಒಂದು 
ತ್ರ ಕ್ರಮವಿಧನಿದ್ದರೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ಬಂದರೂ Er ಘ್‌ ಸಬ್‌ ಬಲಸ ಘ್‌ ಸಚ್‌ ಎ ಪ್ರ ಬ ದ್‌ 


ಯತೋ ವಾಇನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ! ಯೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ! ಯೆತ್ರಯಂತ್ಯಭಿ- 


ಸಂವಿಶಂತಿ | ತದ್ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ವ | ತದ್ಪ )ಹೇತಿ! 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧) 


ವರುಣಪುತ ನಾದ ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ವರುಣನನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ತಂದೆಯೇ, ನನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೋಸದೇಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಛೆ 
ಭೃಗುವೇ, ಯಾವ ಮಹಾತತ್ತ್ವದಿಂದ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೋ, ಯಾವುದ 
ರಿಂದೆ ಸಕಲವೂ ಪೋಷಿತವಾಗುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನೇ 


ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ, ಅದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಇದನ್ನೇ ಮಂಡಕೋಸನಿಸತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ, 
ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ ಸುದೀಸ್ತಾತ್‌ ಪಾವಕಾದ್ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ಪ್ರಭವಂತೇ 


ಸರೂಪಾಃ | 


ತಥಾಕ್ಷರಾದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸೋಮ್ಯ ಭಾವಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ ತತ್ರ ಚೈವಾಪಿ ಯಂತಿ | 
(ಮು. ಉ, ೨-೧-೧) 


೦ 
ಆ 


ವಿಧವಾದ ಭೂತರಾಶಿಗಳು ಅಕ್ಷರರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹೊರಟು ಸರ್ವತ್ರ ಜಗದ್ರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದೊಂದೇ ಸತ್ಯವು. 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳು ಹೊರಟು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನಾ 


ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ವರ್ಣನವು ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಳಯವು ಸ್ರಶಾಂತವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭೀಕರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಡಿಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಯೋ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಮಧಿತಿಸ್ಟತ್ಯೇಕೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸಂ ಚವಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ | 


ತಮಾಶಾನಂ ವರದಂ ದೇವಮಾಡ್ಯಂ ನಿಚಾಯ್ಯೇಮಾಂ ಶಾಂತಿಮತ್ಯಂತಮೇತಿ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೪-೧೧) 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಶಾಂತತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೋ ಆ ಪರತತ್ತ್ವ ವನ್ನು ಅರಿತವನು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಶಾಂತತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇದೇ ಶ್ಲೇತಾಶ್ವತರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಪ್ರಳಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ. 

ಏಕೋಕೆಹಿ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಥುರ್ಯ ಇಮಾನ್‌ಲ್ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ | 

ಪ್ರತ್ಯಬ್‌ ಜನಾಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ಸಂಚುಕೋಚಾಂತಕಾಲೇ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 

(ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯಕಾರಕನಾದ ರುದ್ರನ ಭೀಮಸ್ತ ರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ರುದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿಯಾಮಕನು, ಉಳಿದ ಯಾರಿಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ರುದ್ರನು ಸಕಲ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೂ ತೀವ್ರವಾದ ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ, ೮, ಅ.೪. ವ. ೧೭] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 815 


NRA NS Ne STE ಗ್‌ ರ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ತ್‌ ಇ 


ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ 'ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಪ್ರಳಯವೇ ನಿನಾ ಜಗತ್ತಿನ 
ಅತ್ಯಂತನಾದ ನಾಶವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸಂಚವಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ | 
(ವಾ, ಸಂ. ೩೨.೮) 


ತಃ ಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಲಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಪುನಃ ಅವರಿಂದಲೇ ಹೊರಟು ನಿಕಾಸನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 


Se 
ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯಾವ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಣನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರ ತವಾದ ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾ ಹೆ «5ಸೈ ("ಹಾಭವತ್ತು ನಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರೀತಿ ಪ್ರಳಯ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎರಡನ್ನೂ ಸಿಯನಿ:ಸು 
ವುದರಿಂದ ಈಶ್ವ ರನ ನ್ನ್ನ ಬೇಡರ ಹುಳುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ವ ತರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸುತ್ತ-- 


ಬಿಕೈಕಂ ಜಾಲಂ ಬಹುಧಾ ವಿಕುರ್ವನ್ನಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸಂಹರತ್ಯೇಷ ದೇವಃ | 
ಭೂಯಃ ಸೈಷ್ಟ್ಯೂ ಸತಯಸ್ಮಥೇಶ: ಸರ್ನಾಧಿಸತ್ಯಂ ಕುರುತೇ ಮಹಾತ್ಮಾ 1 

(ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೩) 
ಯಸ್ತಂತುನಾಭ ಇನ ತಂತುಭಿಃ ಪ್ರಧಾನಜ್ಛೆ: ಸ್ವಭಾವತಃ! 


ದೇವ ಏಕಃ ಸ್ವಮಾನೃ ಹೋತಿ ಸ ನೋ ದಧಾತು ಬ್ರಹ್ಮಾಹ್ಯಯಂ | 


(ಶ್ರೇ ಉ. ೬.೧೦) 


ಪುಶ್ರರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಜಾಲವನ್ನು ಹರಡಿ ಅದನ್ನು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ (ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳನ್ನು : ದರಲ್ಲಿ ಅಡಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಪುನಃ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಈಶ್ವರನು ರೋಕಪಾಲಕರನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯದ್ದೇವಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ಭುವನಾನ್ಯಪಿನ್ವತ (೧೦-೩೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದಕಿ, ಈ ವಿಧನಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೆನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರನ್ಲಿಯೊ 


ಈ-ರನಿಗೆ ನೈರಣ್ಯನಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೈಸಮ್ಯನೈರ್ಫ್ಯಣ್ಯೇ ನ ಸಾಸೇಕ್ಷತ್ರಾತ್ತಥಾ ಹಿ ದರ್ಶಯತಿ | 
(ಬ್ರ. ಸೂ. ೨.೧.೩೪) 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಂಹಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕ್ರೌರ್ಯನಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚೇತನವ 


ಸ್ವಭಾ ನಾನುಗುಣನಾಗಿಯ್ಕೂ ಬಾಗ ಅವನ್ನು ಪುನಃ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಫಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಜೇಡರ ಹುಳುವಿನಂತೆ ತನ್ನ ಮಾಯಾಜಾಲದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯೆಥೋರ್ಣನಾಭಿಃ ಸೃಜತೇ ಗೃಹ್ಮತೇ ಚೆ ಯಥಾ ಸೃಢಿನ್ಯಾನೋಸಧಯ: ಸಂಭನಂತಿ | 
ಯಹಾ ಸತಃ ಪುರುಷಾ ಕ್ಲ ಕಲೋಮಾಸಿ ತಥಾಕ್ಟರಾತ್‌ ಸಂಭವತೀಹ ವಿಶ್ವಂ 


(ಮು. ಉ. ೧-೧-೭) 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೯೦ 


ಗ್‌ 


NN ್ಪಗಡು RENN NN ಅಸರ 


ಪೃಥ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಲತೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆಯೂ, ಜೇಡರ ಹುಳುವು ತನ್ನ ನೂಲನ್ನೂ.ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆಯೂ, 
ತ 


ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ ರೋನುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆಯೂ, ಈಶ್ವರನಿಂದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಶತ್ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ವಿನಿವರ್ತೃ ಭೂಯಸ್ತತ್ತಸ್ಯ ತತ್ವೇನ ಸಮೇತ್ಯ ಯೋಗಂ ! 
ಏಕೇನ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರಿಭಿರಷ್ಟಭಿರ್ವಾ ಕಾಲೇನ ಚೈನಾತ್ಮಗುಣೈಶ್ಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ! 
(ಶ್ಲೇ, ಉ, ೬-೩) 


ಆರಭ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗುಣಾಸ್ವಿತಾನಿ ಭಾನಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾನ್‌ ವಿನಿಯೋಜಯೇದ್ಯಃ ॥ 

(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೪) 
ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದೆ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನಂತರ ಪುನ: 
ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಆಯಾ ಆತ್ಮಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಕಲ 

ತಿಯ ಗುಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಕಲ ಚೇತನಗಳನ್ನೂ ಯೋಜಿಸಿ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತ 


ವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕ್ಸ 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಆದಿ; ಸ ಸಂಯೋಗನಿಮಿತ್ತ ಹೇತು; ಚೇತನಾಚೇತನಗಳ 


ದೂರ ಸರಿದು ನಿಲುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂಯೋಗಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಕಾರಣನು ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೫)- 


ಉತ್ತ ನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂ ತಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಸನಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಯೋಜಿಸಿ 
ತಾನು ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತ ದೂರ ಸರಿದನು (ವಿನಿವರ್ತೃ ಭೊಯುಃ, ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದೈತ್‌) ಎಂದರೆ, 
ಈಶ್ವರನು ಬೇರೆ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತೇ ಬೇರೆ ಎಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯೆಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಷಾದೋ*5ಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ಪುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು 
ಬ್ಯಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿಶನಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆ 
NS ne ದ ಣಿ ೧ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೭೨ ; ೧೦.೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸೆಲಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 


ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
ಖು, ಸಂ, ೧೦-೧೨೧.೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಯು ಆರಂಭವಾಗಿ ಮೊದಲು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅವನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನು. ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ವಿಸ್ತಾರನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚವು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ... ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯು, 


ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾಫಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | 


ಯತ್ಕಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತ ನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯಾಣಾಂ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧೦) 


ಅ. ಆ ಆ, ೪.ವ,೧೭,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 817 
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ಜಾಪತಿಗೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ 


ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಹಿರ ips ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪರಮುಪುರುಷರೂಸನಾದ 
ಪ 


[ae 


ಜಾಸತಿಯೇ ಅಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶತೆಸಥಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲ 


pa 


ಸ ಏನ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್‌!............... ಸವೈ ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಭವತಿ!........... 
ಸೋ5ಯಂ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ 1 ಭೂಯಾನ್ತಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ 
| ಸೋ5ಪೋ*ಸೃಜಶ |...........ಸೋ5ಕಾಮಯತ | ಅಭ್ಯೋದ್ಭ್ಯೋಧಿ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸೋ$ನಯಾ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಸಹಾಯ: ಪ್ರಾವಿಶತ್ತತ ಆಣ್ಣಗಳಂ 
ಸಮವರ್ತತ (........... ತಾ ವಾ ಏತಾ ನನಸೃಷ್ಟಯಃ............ (| 


(ಶ. ಬಾ. ೬.೧-೧-೧೨ಂದ ೧೫) 


ಆತ ಟಾ ಲಾ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಸೃಷ್ಠಿ ಯೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿ. 


(ಗೆ ಸೃಷ್ಠಿ ಕರ್ತನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ತನ್ನ ಸೃಃ ಹ್ಠಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ತ ನ್ನನಾದನು. ಇ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಕ ವಿಜ ತದೇವಾನು ಪ್ರಾಫನಿಶತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿನಿದೆಯೋ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸ ತ ಶ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಶದಸಡಿಸಲಾಗುತ್ತಬ. ಹೀಗ ಅದ್ವಿತೀಯ 
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ಲಿ 


ವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ ತ್ಮಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ತ ನಾಗಿ ನನನ ರೂಸದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ: ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಸನಿಸತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಿಯ ವರ್ಣನವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಆತ್ಮನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವ ತತ್ತ್ವಪೂ ಇಲ್ಲ. ಆತ್ಮಚ್ಚ್ಞಾನವೇ 


ಆದರೆ, ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ 


ತಿಪಾದನೆಸೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿವೃತನ ಚಿಕ ತತ್ತ ತ 


ತ ಪ 


ಪ್ರತಿ 

ಜ್ಞಾ ನನು ಎಂಬ ಉಸೇಶಕ್ಟೂ ಜಗತ್ತಿನ ನಾನಾ ವಿಧನಾದ ಅನಸ್ಸಾ ವರ್ಣನೆಗೂ ಸಾನುಂಜಸ್ಯವಿರುವುದ. 
ಟೇ ಆತ್ಮನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಅಸಂಭವ. ಆದರೆ, ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವ ಪೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದು. ಬಾಹ್ಯ 
ತತ್ತ್ವಗಳ ನೈವಿದ್ದ ಧೃವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ hs ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಜಗತ್ತಿನ ವೈನಿಧ್ಯವ ನ್ನು ಅಸತ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಉಪನಿಸತ್ವಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರವೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಪೊರ್ವಸಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸವಧಾನವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. MEP 


ಅಸದಿತಿ ಚೇನ್ನ; ಪ್ರತಿಸೇಧಮಾತ್ರತಶ್ವಾತ್‌ |! ಎಂಬ ಸೂತ್ರವೂ (ಬ್ರ. ಸೂ. ಸಿ. ೧-೭) ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ, ತದನನ್ಯತ್ವಮಾರಂಭಜಣಶೆಬ್ದಾದಿಭ್ಯಃ (ಬ್ರ. ಸೂ. ೨.೧-೧೪) ಎಂಬ 
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ಸೂತ್ರವೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ತು ಕಾರ್ಯ. 
ಈಶ್ವರನು ಕಾರಣ, ಕಾರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಾರ್ಯವು ಬೇರೆಯೇ ಅಥವಾ ಕಾರಣನೇ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ಚರ್ಚಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಂಖ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವೈಶೇಹಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ 
ಸತ್ಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಾರ್ಯವಾದಗಳ ವಿವರವು ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಕೃತವಾದರೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯನಿ. ಇದೇ 
ಚರ್ಚೆಗೆ ಮೂಲವಾದ ಕೆಲವು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕಾರಣವೇ ಕಾರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯವೇ ಕಾರಣ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡ. 
ಜಾಯತೆ; ವಿರಾಚೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ ಪುರುಷನು ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಮೂಲದ್ರವ್ಯನನ್ನು ತನ್ನೊಳಗಿನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಪುನಃ ಪುರುಷನು ಅದೇ ಮೂಲಸಾಮಗ್ರಿಯೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಪಂಚರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ತತಃ | ತಸ್ಮಾದಾದಿಪುರುಷಾದ್ವಿರಾಡ್ಬ ಹ್ಮಾಂಡದೇಹೋ*ಜಾಯತ | ತಮೇವ ದೇಹಂ 
ಅಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುರುಸಸ್ತದ್ವ್ದೇಹಾಭಿಮಾನೀ ಏಕ ಏನ ಪುಮಾನ್‌ ಅಜಾಯತ | 
ಸರ್ವನೇದಾಸ್ತನೇದ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಮಾಯಯುಾ ವಿರಾಡ್‌ ದೇಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಂ 
ಸೃಷ್ಟಾ ತತ್ರ ಜೀವರೂಪೇಣ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಜೀವೋ ಭವ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಆದಿಪುರುಷನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೇಹ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿರಾಟ್ಸಿಂ್ಹ,ಕವಾಗಿದೆ. ವಿವಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ 
ವಸ್ತೂನ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿರಾಟ್‌ ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ಮೆರೆಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ದೇಹನನ್ನೇ ಅಧಿಕರಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವೇದಾನ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸವಾದ ದೇಹೆನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಜೀವರೂಪ 
ದಿಂದ ಪ್ರವೇತಿಸಿ ಚೇತನಾತ್ಮಕನಾದ ಜೀವರೂಪಿಯಾದನು. ಇದೇ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳ 


ಇ೧7ಗಿದವ್‌ನು ಮಮ ಸಲಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನೋ ದೇಹಮರ್ಥೇನ ಪುರುಷೋಭವತ್‌ | 


ಅರ್ಥೇನ ನಾರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಸ ನಿರಾಜಮಸೃಜತ್ರ ಭುಃ! 
(ಮನು. ೧.೩೨) 


ಹೈನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದನು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುರುಷರೂಪವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು 


ಬ್ರಹ್ಮ, 

ಸ್ತ್ರೀರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಅದರಿಂದ ನಿರಾಟ್ಭಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 
ತಸಸ್ತಸಪ್ತ್ಯಾಾಸ್ಫಜದ್ಧಂ ತು ಸ ಸ್ವಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿರಾಟ್‌ | 
ತಂ ಮಾ ವಿತ್ತಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟಾರಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | 


(ಮನು. ೧-೩೩) 


ಅನಂತ: ಅಸೇ ನಿಕಾಟ್ಟುರುಷನು ತರಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಮನುವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು.: ನಾನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ, ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
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ಗಳು ಒಂದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಸಂಬಂಧವು 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ ಗಿದೆ. 


ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ತಾನಪದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಅಜಾಯಂತ | 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಚಾದ್ವದಿತಿ: ಪರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೪) 


ಊರ್ಧ್ವಪದಾತ್ಮಕವಾದ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾದವು. ಅದಿತಿಯಿಂದ 

ದಕ್ತನೂ, ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಉತ್ಸಾ ಿಜ್ಯೋತ್ಸಾ ದಕ ಸಂಬಂಧವು ಇಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ, ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ರತಸಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಚತ್ಯಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ನಿರಾಡ್ವಿರಾಜಮಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತತೋ ನಿರಾಡಜಾಯತ ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ 
ಸೂರುಷ ಇತೆ ಷಾ ವೈ ಸಾ ವಿರಾಖಬ್‌............... ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬-೧೨) 


ಸಿ ಎದು “ಇ ೦೭ RY) ಇ «" “ದ ೧೫ ಹ 
ವಿರಾಕಿ್‌ ಚ್ಚಂದನ್ನು ೨೪ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿದ್ದು. ಆ ಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿರಾಬ್‌ತತ್ತ್ವವುಉ ತ್ರನ್ನವಾಯಿತು. (ಇದು ಸ್ರಿ ರೂಪ) 
ಈ ವಿರಾ ಬ್ರಿ ೦ದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಈ ನಿರಾಟ್ರನ ಸರಾಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಯ ಯಜ್ಞ ರೊನನಾದ 
೧೫ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ತತ್ತ ವ್ರ ಸ್ತ್ರೀರೂಪ ವಿದೆ 
ರುಷನ ಆವಿರ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸ್ರರುಷ ಮತ್ತು ವಿರಾಬ್‌ಗಳೆ ಸರಸರ ಸಂಬಂಧವು 


5 


ಆ ಇಳೆ ರ್ಯಾ ಹದ ತೆ ಸ್‌ ಇದ್ದೆ ಖಣ ನ್‌ ಸಕ್ಸ್‌ ಸಂ 
ಬವ ತನನಗಿದಿ. ಮತ್ತು ಗ ೨ ಸೂಕ್ತವನ್ನ್ನ ಶಥಪಥಬ 
ಸ್ರ ಅಕಾ ಹ 

ಒಂದಾದರ, ಅವನೆ ಪತ್ತಿ ಯ ಹ ತ್ರ 
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ಆಥೈತದ್ವಾಮೇ;ಸ್ನಿಣಿ ಪುರುಷರೂಪಮೇಷಾಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ವಿರಾಟ್‌ ಶಯೋರೇಷ ಸಂಸ್ತಾವೋಯ 


ಏಷೋ5ಂತರ್ಹದಯ ಆಕಾಶಃ! 
(ಬ್ರ. ಉ. ೪.೨.೩) 


ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಸಿಯಲ್ಲಿ ( ಬಲಗಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಪರಮಪುರುಷನು. ವಾಮಾಕ್ಷಿ (ಎಡಗಣ್ಣು )ಯಲ್ಲ 
ಇವನ ಸತಿ ತ್ನಿಯಾದ ವಿರಾಟ್‌ ತತ ತವು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ತತ್ತ ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಹೃದಯಾಕಾಶವೇ ಸಂಯೋಗ 
ಹ 


ನವು ಎಂದು ಪ್ರರುಷ ಮತ್ತು ವಿಕಾಟ್‌ ತತ್ತ ದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥೋ ಮೇ ದುಹಿತಾ ವಿರಾಟ್‌ 
(ಖು- ಸಂ. ೧೦.೧೫೯- ಇ Ny ಶಚಿಯು ವಿರಾಟ್‌ ತತ್ತ್ಯೈವನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆದರ ಇಲ್ಲ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿರಾ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 





ಯಿ ಯದಿ 





ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ಚನ್ನಮೇವ ದಶ ಕೃತಂ ಸೈಷಾ ನಿರಾಡನ್ನಾದೀ ತಯೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ದೃಷ್ಟಂ ಭವತ್ಯನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ಯ ಹ ವೇದ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೩-೮) 
ಯಾವ ದಶದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗುವುದೋ ಆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಅನ್ನಭಕ್ಷಕನಾದ ಶಕ್ತ ಎರಡೂ 
ವಿರಾಟ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ವಿರಾಡಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನರಿತವನೂ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಚಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. (ಆದಕ್ಕೆ ೯.೬೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ). ನ! ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿರಾಡ್ಯಾಗ್ವಿರಾಟ್‌ ಪೃಥ್ವೀ ವಿರಾಡಂತರಿಕ್ಸಂ ವಿರಾಟ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 


ನಿರಾಣ್ಮೃತ್ಯುಃ pl ಬಭೂವ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೯-೧೦.೨೪) 
ತೆ 


ವರಾಟ್ವೀ ವಾಗ್ದೇನಿಯ್ಯು ವಿರಾಟ್ಟೇ ಪೃಥ್ಠಿ ಥ್ವಿಯು. ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು. ಅದೇ ವ 


ಕಜ ಸಾಧ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು, ಅದೇ ಸವ ರ್ವಸ್ವವು. ಇದಲ್ಲದೇ ವಿರಾಟ್‌ ಚ್ರ ೈೆಂದಸ್ಸಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವೂ 


€್ರ 
et 


ಲೂ 
ಅತ್ತ [ಧಿಕವಾದುದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿ ಗೂ (ವಾಗ್ಲೆ (ವಿ) ಅನೇಕ ವೇಳೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ವಿನಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ35ತ್ರ ನಸ್ತೂನೀತಿ yh ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸುವಂತೆ (೧೦-೯೦.೫) ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಇವನಲ್ಲೇ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿರಾಟ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾದರೆ, ಇದೇ ರೀತಿ ವಾಗ್ನೇನಿಯೂ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಮಹೋ «ರ್ಣಃ॥ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩.೧೨) 


ಬಂಬಲ್ಲಿಯೊ ವಾಗ್ದೇನಿಯಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣರೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಅಥರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ವಿರಾಡಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 


ಪಿತಾ ಯಶ್ಸ್ಪಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿಷಿಂಚತ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋ5ಜನಯನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಸ ತಿಂ ವ್ರತಸಾಂ ರಿರತಕ್ಷನ" | 
(ಬು, ಸಂ. ೧೦-೬೧.೭) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮನ ಮಾಡಿದಾಗ ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಜನನವಾಯಿತು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ 


ಆ.೮ ಆ, ೪.ವ,೧೭,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೩01] 


NN ಬಗ ಗಿ NNN 





ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಉಷಸ, ವಾಕ್ಕು ಹೀಗೆ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಶ್ರೋತ್ಸಾದನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಕಮತ್ತು ನಿರಾಟ್ಟ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಜಮಸೃಜತ ! ಸಾಸ್ಮಾಶ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸರಾಚ್ಯೈತ್‌ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೨.೬-೩) 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವಿರಾಟ್ಟನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಉತ್ಸನ್ನಳಾದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಸ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಳು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುಕ್ರಿಯಾಯಿತು. (ಈ ವಿರಾಟ್ಟೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ). 
ಈ ನಿರಾಟ್ಟಿ ನಿಂದಲೇ ಪುರುಷನೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೀರಾಜಮಪಶೃತ್ತಯಾ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೃಜತ ತಾಮೃನಿಭ್ಯಸ್ತಿ- 
ರೋತದಧಾತ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಸ್ತಪಸಾಪಶ್ಯತ್ತಯಾ ವೈ ಸ ಪೃಶ್ಲೀನ್ವಾಮಾನಸ್ಪ ಜತ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೩೬೫-೨) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾಟ್ಟನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿದನು. (ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಡ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ). ಅವಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದ ಸಲಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನೆಮಾಡಿದನು. 
ಅವಳನ್ಬು ಯಷಿಗಳಿಂದೆ ಮರೆಸಿದನು. ಆಗ ಜಮದೆಗ್ನಿಯು ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿನೆಯಿಂದ ನೋಡಿ 


ಊಂ 


ಅವಳಿಂದ ಪೃತ್ಲಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಈ ವಾಕ್ಯವೂ 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ವಾಕ್ಕ ನೊಡನೆ 


J 
ಸೇರಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸನ 
ವಾದ ವಸ್ತುವಿನೊಡನೆಯೇ ತಾನು ಸೇರಿ ಪ್ರಪಂಚರೂಪದ ವಿಸ್ತ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಯಾವ ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಸ್ತ ಎಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಕಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮತಭೇಧವಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಭಗನದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತಃ ಪರತರಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ ಧನಂಜಯ | 
ಮಯಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರೋತಂ ಸೂತ್ರೇ ಮಣಿಗಣಾ ಇವ | 
(ಭ. ಗೀ, ೭-೭) 
ಎಲ್ಫೈ ಧನಂಜಯನ, ನನಗಿಂತೆಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 


ಟಿ೦೦ ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಸ್‌ ದ್‌ ಎಡೆ 








ಪೋಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ನನ್ನಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದು 'ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಬಗೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅದನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. ಸಾಶನನೆಂದರೆ, 
ಭೋಜ ಜನಾದಿವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೀತಭಾತ್ಮ ಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದೂ, ಅನಶನವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದ ಅಚೇತನ 
ವಸ್ತುಗಳಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾನೇ ಮೂಲಕಾರಣನು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ 
ಚೇತನಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ ನೆಂದರೆ; 

ತೇಷಾಂ ಖಲೈೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ತ್ರೀಣ್ಯೇವ ಬೀಜಾನಿ ಭವನ್ತ್ಯಾಾಂಡಜಂ ಜೀವಜ- 


ಮುದ್ಭಿ ಜಮಿತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೧) 


ರ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು, ಮೊಟ್ಟೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಶರೀರಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯುವುದು ಮತ್ತು 


ಸದಿ ಮೊಳಕೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆ iia ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಕ 


೦೨ 


ತ 


ತ್ತ 


ಾ7ರವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ, 
ಸೇಯಂ ದೇವತೈಕ್ಷತ ಹಂತಾಹಮಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನೇನ ಜೀವೇನಾತ್ಮನಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ 
ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರವಾಣೀತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬.೩೨) 


ಈ ಸೈ ನ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಾನು ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತೀನೆ, (ತೇಜಸೆ 


ಸಿ 
ಸ) ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಸಚೀತನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೆಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆನು. 


ಈ 
ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಂಕಳ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತತ್ತ ಯೂ ಈ ಸಾಂಜೋಗೊ ಹೋಪ 
ನಿಸತ್ರಿಸಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ರೂಪಗಳು 


ತದೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತತ್ತೇಜೋತಸೃಜತ ತತ್ತೇಜ ಐಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಕಾಂ 


ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತದಪೋಸೃಜತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೩) 


ನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆಬೇಕೆಂದಿಃ ಚ್ಚ ಸಿತು, ಆ ಇಚ್ಛೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಜಲನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿತು. 
ಊಂ 


ತಾ ಆಪ ಐಕ್ಷಂತ ಬಹ್ವ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಪ್ರಜಚಾಯೇಮಹೀತಿ ತಾ ಅನ್ನಮಸೃಜಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ 


ಕ್ಕ ಚ ವರ್ಷತಿ ತದೇವ ಭೂಯಿಷ್ಮಮನ್ನುಂ ಭವತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೪) 


ಬಲವೂ ಸಹ ತಾನು ವೃದ್ಧಿ ಯನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚಿಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಛಿಯ ಫ ಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು. 
ಎ 
(Wd 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಧಾ ರು ಬಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ತೇಜಸ್ಸು; 


ಠೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಜಲ; ಜಲದಿಂದ ಅನ್ನ 


ಇ 
1, 
ಗ 


ಅ. ೮, ಅ. ೪, ವ, ೧೭) ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 823 


ಇಗ 











NANA NNN NE ANNAN Ne NNN NNN NNN. 





ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿವೃತಮೇಕೈಕಾಮಕರೋದ್ಯಥಾ ಶು ಖಲು ಸೋಮ್ಯೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿವೃತ್ತಿವೃದೇಕೈಕಾ ಭನತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೪) 


ಹೀಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತತ್ತ ಎವನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದನು. ಯಾವ ಮುಖ್ಯದೇನತೆ 
ಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೂ ತ್ರಿಭಾಗಾತ್ಮಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಶೈತ್ರಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಸ್ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ಲೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ | ಓಷಧೀಭ್ಯೋ$ನ್ನಂ | 
ಅನ್ನಾತ್ಸುರುಷಃ | ಸ ವಾ ಏಸ ಪುರುಷಸೋತನ್ನರಸಮುಯಃ ॥ 


(ಶೈ. ಉ. ೨-೧) 


ಈ ಆತ್ಮನಿಂದ ಆಕಾಶವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆಕಾಶದಿಂದೆ ನಾಯುವು. ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಜಲವು. ಜಲದಿಂದ ಸೃಥ್ವಿಯು, ಪ್ಪಥ್ವಿಯಿಂದ ಓಷಧಿಗಳು. ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನವು. ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಷನು. 
ಈ ಪುರುಷನೇ ಅನ್ನರಸಮಯನು, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ 
ಸಂಚಮಕರಾಭೂತಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಉ, ೩.೩). 

ಅ 


ಪ್ರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೇತನಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ಚೀತನಾತ್ಮಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯಿರುತ್ತೆಜಿ. ಎಲ್ಲನೂ. 
ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಕೋ 5ಯಮಾತ್ಮೇತಿ ವಯಮುಪಾಸ್ಮಹೇ ES ಸಂಚ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞ್ಞಾನೆಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ......... ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾನುಥೇಯಾಫಿ ಭವಂತಿ | ಏಸ 


ಬ್ರಹ್ಮೈಷ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ್ರಜಾಸತಿರೇತೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ ಚ ಸಂಚಮಹಾಭೂತಾನಿ 
ಪೃಥಿನೀ ವಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹೀತ್ಯೇತಾನಿ ಇಮಾನಿ ಚ 
ಕ್ಷುದ್ರಮಿಶ್ರಾಣೇವ ಬೀಜಾನಿ ಇತರಾಣಿ ಚೇತರಾಣಿ ಚಾಂಡಜಾನಿ ಚ, ಸ್ಟೇದಜಾನಿ 
ಚೋದ್ಧಿಜ್ಜಾನಿ ಚಾಶ್ಚಾ ಗಾವಃ ಪುರುಷಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಯತ್ವಿಂಚೇದಂ ಸ್ರಾಣಿಜಂಗಮಂ ಚ 
ಸತತ್ರಿ ಚ ಯಚ್ಚೆ ಸ್ಥಾವರಂ | ಸರ್ವಂ ತತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಪ್ರಜಾನೇತ್ರೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಏತೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ- 
ನಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದುತ್ಯ ವ್ಯೂ... ... ಲ ಅಮೃತಃ ಸಮಭವತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಉ, ೫-೧) 


ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವಾವುದು? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದು ಆತ್ಮ ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರ. 
ಈ ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಅವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಎಂದರೆ ಯಾವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ 
ನಡೆಯುವುವೋ ಅದೇ ಆತ್ಮನು. ದರ್ಶನ, ಶ್ರವಣ, ಜ್ಞಾ ನ.ಈ ಜ್ಞಾ ನಚ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನ, ವಿಜ್ಞಾ ನ, 








(24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
ಸಂಜ್ಣಾನ, ಮೇಧಾ, ಸ್ಮೃತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೇ. ಈ ಆತ್ಮನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನೇ 


೯) 


ಫಿ ಪ್ರಜ ಪತಿಯೂ ಇನನೇ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನೇ, Erb 
ಸ್ಥೂಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


ಸೃಷ್ಟಿಯೂ, ನಾಯುವೂೂ ಆಕಾಶವೂ, ಜಲವೂ, ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಸಕಲವೂ ಇವನೇ. 
ದಿ ಸಕಲವೂ 


ಇಪನಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲವು. ಅಂಡಜ, ಸ್ವೇದಜ ಮತ್ತು ಉದ್ಭಿಜ ಇ 
ಸನೇ. ಗೋವುಗಳು, ಪುರುಷರು, ಆನೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇತಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವುವು 
ಇರುವುವೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವುವು ಇನೆಯೋ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಟ್‌ ಯಾನ ಚೀತನ 
ಮತ್ತು ಅಚೇತನಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ರಜ್ಞ್ವಾನಾತ್ಮನಾದೆ 


ಆತ್ಮನ ಅಂಶಗ-ಗಿ, ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಬೋಕಗಳ ತ ಗಾದಿ 
ಮಂತ್ರೆಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತತ್ತ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ 


€3 


ಸಕಲ ಲೋಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಕಾರಣನಾದರೆ, ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೆ 
ಗೆ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಜಗತಿನ ಸ್ಲಿತಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನು. ಜಾ 
9.2 ಆಧಿ ಛು 


ಸಲಿಲ ಏಕೋ ದ್ರಷ್ಟಾದೈೈತೋ ಭವತ್ಯೇಸ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೈನಮನುಶಶಾಸ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಏಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಗತಿರೇಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಸಂಪದೇಷೋತ ಕೃ ಪರವೋ 
ಲೋಕ ಏಷೋಸ್ಕ ಪರಮ ಆನಂದ ಏಶಸ್ಯೈವಾನಂದಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾ- 


ಮುಸಜೀವಂತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪.೩.೩೨) 


ದ್ವೈತವಿಲ್ಲದೆ. ಕೇವಲ ಅದ್ರೈತದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದುನನನು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವಾಸಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ದರ್ಶನನೇ ಮಾನವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯು. ಇದೇ ಉತ್ತಮನಾದ ಸಂಸತ್ತು, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಆನಂದ. 


ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಆನಂದದ ೨೦ಶದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ತನ್ಮು ಜೀವಿತವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


ರಸೋ ವೈ ಸಃ | ರೆಸೆಗ್ಸ್‌ಂ ಹ್ಯೇನಾಯಂ ಲಬ್ಭ್ಬ್ಬಾನಂದೀ ಭವತಿ! ಶೋ ಹೈೇವಾನ್ಯಾತ್ತಃ 
ಪ್ರಾಣ್ಯ್ಕಾತಿ | ಯದೇಷ ಆಕಾಶ ಆನೆಂದೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಏಸ ಹೈೇನಾನಂದಯಾತಿ ॥ 


(ತ್ಲೆ. ಉ ೨-೬ 

(ಎ 

ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಾರಗ್ರಹಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ 
ಆನಂದವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಆನಂದಮಾತ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯು ತಾನೆ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು 


eli; ತು? ಈ ಸಾರವೇ ನಿಜವಾದ ಆನಂದನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದ ಎಂದು ಜಗತ್ತಿನ ಜೀನಾತುನಾದ 


ಆ, ೮ ಆ. ೪. ವ. ೧೭, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 825 








ತತೋ ವಿಸ್ತ” ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಛತ 
ಿ 
ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪಾದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯೆಣರು ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿವಾರೆ. 
ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಕ್ಯಾದಿರೂಪಃ ಅಭವತ್‌ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಭೂತಾಧಿಪತಿರೇಷ ಭೂತಪಾಲ ಏಷ ಸೇತುಃ 
(ಬೃ, ಉ. ೪-೪...೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೆನ್ನೂ ತನ್ನ ರೂಸಾಂತೆರಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿಯೂ ಆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿಾಾರಿಯೂ 
ಇರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ, ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ರಕ್ಷಕನು 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಸೋಷಕನಾದ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿರುವಂಶೆ ನಿಯೆನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ ಜೇತನಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಆಯಾ 
ಗ ಇ ಸಾ ಚ ಸ ಷ್‌ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ. ಸಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದೆ ತಾತ್ರರ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಜೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು (ಬೃ. ಉ. ೩-೭) ವಿನರಿಸುನಾಗ ಈ ನಿಷೆಯೆಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇ ಉ. ೨೩-೦2; 
ಬ್ಬ. ಉ. ೨-೫ (ತೇಜೋಮಯ; ಅಮೃತಮಯಃ ಪುರುಷಃ) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಇದನ್ನು ನಿಸುಸುತ್ತವೆ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಟಜ್‌ ವ್ಯೃಕ್ರಾಮತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿರೂಪೇಣ ವಿನಿಧಃ 
ಸನ್‌ ನ್ಯಾಪ್ತವಾನ್‌ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ತಿರ್ಯಗ್ಗೆಂತುಗಳೇ ವೊದಲಾದ ನಾನಾನಿಧ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅಜೇತನಗಳಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಸರಮೆಪುರುನಸು ವ ಕೃನಾದನು 


ಎಂದು ಹೇಲಿರುವುದನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಿರದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


KN 
| 


೨ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಹಿ” ಅಆಜಾಯತ-_ಆ ಸರಮಪುರುಷ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ವಿರಾರ್‌ ಎಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ದೇಹನಾಗಿವುಳ್ಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗೋಲಕವು ಅಥವಾ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ವಿರಾಟ್‌ 
ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ ವಸ್ತೂ ನೃತ್ರೇತಿ ವಿರಾಟ" | ನಾನಾನಿಧನಾದ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳು 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಸೂರುಷಃ--ವಿರಾಡ್ಲೇಹಸ್ಕ್ಯೋಸರಿ ತಮೇನಮಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಪುರುಷಸ್ತದ್ಹೇಹಾಭಿಮಾನೀ ಶಕಶ್ಚಿತ್ಸುಮಾನಜಾಯತ | ಸೋ;ಯಂ ಸರ್ವನೇದ್ಯಃ ಸರಮಾತ್ಮಾ | ಸ ಏನ 
ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಮಾಯಯಾ ವಿರಾಡ್ಫೇಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಂ ಸೃಷ್ಟಾ 4 ತತ್ರ ಜೀನರೂಪೇಣ ಪ್ರನಿಶ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇನಶಾತ್ಮಾ ಜೇವೋ5ಭವತ್‌ |..ಅನಂತರ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಅಭಿಮಾನಿ 
ಯಾದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದೆ ಬ್ರಹಾ ಂಡದೇಹಾಭಿ 


ಮಾನಿಯಾದ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾನನು. ಆ ಪುರುಷನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸುತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಈ wo NNN NA 4 + ಜ್ರ ವ್‌ ಅಗ ಅರಾ ಪಾ ಛ್‌. 6 AN ಅ ಬ ಹ್‌ ಹ ದು ಬೆ ಬ 0. 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಅವ್ಯಕ್ತ ದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ, ರೂಪವು ಹೇಗೆ ಉದ್ಭವಿಸಿತು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಖಗ್ಲೇದದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇನಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ*ಸತಃ ಸದಜಾಯತ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೨) 


ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ ಪ್ರಥಮೇ$ಸತಃ ಸದಜಾಯತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ, ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವು, ಸತ" ಎಂದರೆ 
ವ್ಯಕ್ತವು. ಅಸೆತಃ ಸದಚಾಯತ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವವರಸಲ್ಪ ದೆ. 


ಅಸದ್ಧಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಚಾಯೆಶ | ತದಾತ್ಮಾನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಯಮುಕುರುತ | 


ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಳುಕೃತಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ॥ 

(ತೈ. ಉ. ೨-೭) 
ಎ, ನ್ವ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸಂಹಾರಾನಂತರ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾನುರೂಪಸಹಿತವಾದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಸ" ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಅನ್ಯಕ್ರಸ್ತ ರೂಪನಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪಪು (ಎಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪಭಾಗವು) 
ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ನಾನುರೂಪಸಹಿತವಾದ ಸತ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತು ಎಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತವೇ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತ ವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಆ ಆತ್ಮನೀ ಆಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ (ಸ್ವಯಂ) ತಾನೇ ತನ್ನನ್ನು ಜಗದಾದಿರೂಪಗಳಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡನು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ ಆತ್ಮನಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಎಂಧು, 


ತಸ್ಮಾದ್ಕಾ ಏತಸ್ಮಾದಾಶ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತ; | ಆಕಾಶಾದ್ಧಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿ ॥ | 


ನೆ 
ಅಗ್ನೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸೃಥಿನೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯ: | ಓಸಧೀಭ್ಯೋಇನ್ನಂ | 
ಅನ್ಸಾತ್ಪುರುಷಃ | 

(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


ಅವ ಕ್ರ ಸ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮನಿಂದ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆಕಾಶದಿಂದ 
ವಾಯುವೂ, ವಾಯುಿಥಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯೂ ಉತ್ಪ ನ್ನವಾದವು- 
ಪೃಧಿವಿಯಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ಓಷಧಿಗಳ (ಸಸ್ಯವರ್ಗ ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಈ ಓಷಧಿ ವರ್ಗದಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಆಹಾರವೂ, ಆ ಆಹಾರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವು ಎಂದು ಸ್ಫ್ರ ಸ್ಟ ಯಕ ಕ್ರಮನನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತ ತ್ರ ಲೊಂದನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ-- 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ, ೧೭. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 827 








NINN SSN ISN NN NSN ಸಾ ನೌ ಬಡಿ ತ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಬದದ ಖ್‌ ಗ ನ್‌ ಜಾಡಿ ಅಗರು ೫. ಅಂಚ ಮುಂದ 


ಸೋ5ಕಾಮಯತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಪೋsತಪ್ಯತ | ಸ ತಸಸ್ತಷ್ತ್ವಾ | 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | 


ಟು 


ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃ ಸ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೇ ಇದ್ದ ಸು: ಅವ್ಯ ಕ್ರರೂಪ ಪದಿಂದಿದ್ದ ಇ ಜಸತ ನ್ಪು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ಯಾವ ನಸ್ತುವೂ 


ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತೆ ತಾನು RN ರೂಪಗಳಾಗಿ 2 ೬ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿತು. 


ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸೆ ೦ದರೆ ಭ್ಯಾನಮಾತ್ತ. ಅವನ ಧ್ಯಾನ ಆಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರೆ ದಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ ನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. 


ಈ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆತ್ಮನು ಅವ್ಪತ್ತಸ್ತರೂಪದಲಿರುವಾಗೆ 


ಗವಾಂ ಜು ಇ 
ಅವನು ದೃಷ್ಟಿ ಗೋಚರನಲ್ಲ. ಬಹಳ ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವನು. ಆ ಅವ್ಯಕ್ಷವು ಸೂೂಲರೂ ವಾದ ಜಗದಾದಿ 
ಗಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಾಗ ಒಂದೇ ಸಲ ಆ ರೀತಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವ ಅ ಅವೃಕ್ತನ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ತನ್ನ ಸೂಕಾ ನ್ಲೀನಸ್ಸೆ ಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಕಾಶವೂ ಸಹೆ 


ಈ) 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅದು ಅವ್ಮಕ್ತ್ಯಾವಸ್ಸೆಗಿಂತ ಸ್ಲೂಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶ 
೪ಳಿ ಎ ಸ್ರಿ ಛಿ 
ವೆಂದರೆ (ether) ಶೂನ್ಯವಲ್ಲ. ಅದು ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದೆಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ಸು ವಿಶೇಷನೆಂದೇ ತಿಳಿಯವೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು (Scientists) ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ಕವಸ್ತುಗಳು (matter) ಮೂರುವಿಧ 
ಆವನೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ "ಘನ (S olid) ದ್ರವ (Liquid) ಆನೆ (gas) ಎಂಬ ರೂಪಗ-ಲ್ಲಿರ ವವು ಎಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ಈಚಿಗೆ ನಡೆದ ಅಥವಾ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ 

ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಗತಿಯು ವ್ಯಕ್ತಸಬ್ಬಬ. ನಸ್ತುವು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗೊತ್ತಾದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಆಯಾ ಅವಸೆ ಗಳ 


ಇ ದ್‌ 
| ಗಳಲ್ಲಿರುವುದಬ್ಲದೆ 
ಒಂಡು ರೂಸದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ, ವಶ್ತುವು ಈ ಮೂರು ಅವನ್ನೆಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ವು ಸ 
ಎಂದರೆ ಆನಗಿಂತಲೂ ಸೂಕಾ ನಸ್ತೆಯನ್ನಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ವಸ್ತುವು ಮೇಲಿನ ಮೂರುನಿಧ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ 


ಒಳಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅನರ ಮತದಂತೆ ವಸ್ತುವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಪು 
ಕ್ರಿಯೂ (೧೧೮೫8) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿತ್ತು ಈಗ ವಸ್ತುವು ಶಕ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯು 
ವಾಗಿಯೂ ಪರಿವರ್ತಿ ತವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ನೂ ವ 


(೩೬೦17) ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ ಅದು ವಸ್ತುವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುವಿವ ಗುಣಗಳು ಅದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


u 
[ಪೆ 


ಮತ್ತು ವಸ್ತುವಿನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವಿಭಾಗಿಸ ಲ್ಭ ಕಣವು (೩೯೦13) 5ಕ್ತೆಯಾಗಿ 


೧3 


{energy) ಪರಿಣಮಿಸುವುದು, . ಅದರ ಗುಣಗಳು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬೇರೆ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟರುವವು, ಆದರೂ 


ತ್ನ 
ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೇಜಸೆ 


ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರಬ್ಲದು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಸ್ತುವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೆಂದು 


{ether) ಹೆಸರು. ಸನುಸ್ತವತ್ತುಗಳೂ ಈ ಐದುವಿಧವಾವ ಅವನ್ನೆ ಅಥವಾ ರೂಪಗಳ 'ನ್ಲಿರಬಸ್ಸವೆಂದೆ. ಸ್ರಾಚೀನರ 


ಖ್ರ ಚೀನರು ಇದನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (energy) ವಸ್ತುವಿನ ನಾಲ್ದನೆಯ ಅವನೆ 
ಭಿ 


3 


೦ ಹೆಸರು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು (energy) ಬೆಂಕಿಯ ಔಷ | ಸೊರ್ಯರತ್ಮಿ, 


) 


ಅಧಿ 
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pu VS SN ದ ಈ ಹಾ ಯಾ ತಕಕ 


~~ ಹಾಗಾ 00 ಅರ ಫದ ತಾ ಹಸ್ತ ಇ ಜಾ ಇ 


ಮತ, ಇವುಗಳನ್ನೇ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಕಾಶ ವಾಯ್ತು ತೇಜ ಆಪ, ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಪಂಕಭೂತಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಫೂಲವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಆಕಾಶಕ್ಕಿಂತ ವಾಯುವೂ, ನಾಯುವಿಗಿಂತ 
ತೇಜಸ್ಸೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ಉದಕವೂ, ಉದೆಕಕ್ಕಿಂತ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಫೂಲವಾಗಿರುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು 
ಕ್ರಮ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಈ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೊನೆಯದಾದೆ ಪೃಥ್ವಿ (ಘನ) ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದೆ 
ಓಷಧ್ಯಾದಿಸಸ್ಕವರ್ಗವೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು, ಈ ಕ್ರಮವು ಆಧುನಿಕತೆತ್ತ ಕ್ಕೆ 
(Evolntion) ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇದೆ. 

ಈ ಸಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅವ್ಯಕ್ತದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು ಆಕಾಶ 
ವಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಯಿತತ್ಟೆ. ಪುನಃ ಆ ಆಕಾಶವು ನಾಯೂರೂಪವಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾದಾಗ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲಾ 
ವಾಯುರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದು ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ 
ನಾಯುವಿನ ರೂ ಇಸವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಾಯುವು ತೇಜಸ್ಸಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾದಾಗ ವಾಯುವಿನ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಮಾತ್ರ ಶೇಜ ಸ್ಸಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉದಕ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯುವೂ 
ಅದಕ್ಕಂತ ಅಲ್ಪಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೂ, ಆದೆಕ್ಟೆಂತ ಅಲ್ಪಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಅಲ್ಬಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯೂ 
ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲದೆ ಆಕಾಶದ ಶಬ್ದನೆಂಬ ಒಂಜೇ ಗುಣವಿರುವುದು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ (ಇದು 
ಆಕಾಶದ ಸರಿವ ನರ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಸ್ವರವೇ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿರುವವು, ಶೇಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ (ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶ ವಾಯು ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ) ಹಿಂದಿನ ಶಬ್ದಸ್ಸರ್ಶಗಳ ಜತೆಗೆ ರೂಪವೂ ಸೇರಿ ಮೂರು 
ಗುಣಗಳಿರುವವು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಗುಣಗಳಾದ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶರೂಸಗಳ ಜತೆಗೆ ರಸ 
ಯಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಘನಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಹಿಂದಿನ ಶಬ ಸ್ಪರ್ಶ ರೂಸ, ರಸನೆಂಬ 


(ದ್ರನತ್ರ)ವೂ ಸೇರಿರುವುದು. 
ನ) ಯೆಂಬ ಗುಣವೂ ಸೇರಿ ಅದು ಐದು ಗುಣಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುಪುದು' 


ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳ ಜತೆಗೆ ಗಂಧ (ನಾ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಸಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶ ನಾಯು ತೇಜಸ್ಸು (energy) ಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ಇದೆ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುವು ಈ ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಆ . ಓಂದಕ್ಕೆಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ವಲ್ಲ ವಿಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಫೂಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 

ರೂಪಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಉದಕ ಮತ್ತು! ಪ್ರ ಟ್ಟ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವ 

ಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂ ಲವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನುಭವದಿಂದಲೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಕ ಅಥವಾ ಆಪ ಎಂದರೆ ನೀರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ನೀರು ಯಾವಾಗಲೂ (ಎಂದರೆ ಉಪ್ಕೃದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಬಹುಭಾಗವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ದ್ರ ವರೂಸದಲ್ಲಿ ರುವ 
ವಸ್ತು ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪನಿಷವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಘನಃ ಸದಾರ್ಥವನ್ನು (ಘಟ್ಟ ಯಾದ ವಸು ನವನ್ನು) ನರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟ್ರೀಕ್ತ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪುರಾ ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಂಚೀಕರಣವಿಧಾನನೆಂದು 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು (ಎಂದರೆ ಚಟ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವಸು ಗಳನ್ನು) 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಬೇಕಿ ಜೀಕೆ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ನರಿಣವಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಚಿನ್ನಕ್ಕ್ಯೂ 


೯7. 

ಸ್ಪಥ್ಲಿ 
೦) 
ಇಸ 


3 


ವ, ೮. ಆ. ೪. ವ. ೧೭: ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 629 


te ತ್‌್‌ ಅದಿ ನಾ ಇರ ೨.೧7೧ ಜ್‌ ೧ ಸರ್‌ ಸಗ ಚಡ ೫ನ ! «ಆ *ಧರ್ಮ್ಮ್‌್‌ಾರ್ತಾ ಕ ತಾ ~~ ಳಾ ಜ ಜಂ 


ಸೀಸಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವೇನೆಂದಕೆ--ಎರಡು ಲೋಹೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಣಗಳ ಒಳರಚನೆಯು ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವಿಕೆಯೇ 
ಅವುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಲೋಹಗಳಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವೂ 


ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 





ಇನ್ನ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ | ಪಶ್ಚಾದ್ಭೂ ಮನಿಮಥೋ ಪುರಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯ ರಿಚ್ಯತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗದಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಸಹಜಾವಸ್ಥೆ ಯಾದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ಸ್ತರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ವ ಬರ್ಥನಿಕವುದು. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿಯವ 
ಅನ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ, ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದೂ ಆದ 
ಜಗದಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದರೆ... ಒಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಮತ್ತೊಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸ 
ಕಾಣಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವು, ಅವ್ಯಕ್ತ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವ್ಯಕ್ತರೂಪನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಪಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ. ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ತಿರ್ಯಗ್ಹ ೦ತುಗಳ್ಳು ಅಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ 
ವಸ್ತುಗಳಿರುವವು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಗಂಗಾದಿ ನಾನಾನದಿಗಳಂತೆ. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಗೇಗಾದಿ 
ನಾನಾನದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವು ಬೇಕೆಬೇಕೆ ನದಿಗಳಂತೆಯೂ, ಸರೋವರಗಳಂತೆಯೂ, ಇತರ ಜಲಾಶಯ 
ಗಳಂಶೆಯೂ ಖಬೇಕರೆಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ, ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವವುು, ಆದರೆ ಆ ನದಿಗಳೆಬ್ಲವೂ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ನೀಕೆಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವವು, ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯ ನೀರು ಯಾವುದು? ಸಿಂಧೂನದಿಯ 
ನೀರು ಯಾವುದು? ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಂತೆಯೇ ಅವೃಕ್ತ್ವಾವಸ್ತೆ 
ಯಲ್ಲ ನಾಮರೂಪಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ವೃಶ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ರೂಸಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳೂ, ಹೆಸರುಗಳೂ ಇರುವವು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾದಾಗ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಸಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಅವ್ಯಕ್ತ ವೆಂಬ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಶ್ಚಾದ್ಧೂ ತ್ಯಿಮಿಮಥೋ ಪುರಃ- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಸೃ ಸಿಸಿದನಂತರ 
ಆವರು ವಾ ಚಿಸುತ್ತವಕ್ಕಾಗ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. [ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಭೂಲೋಕಮಾತ್ರವ ವಲ್ಲ. 
ಭಟ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರೆ ಯಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜೀವರುಗಳೂ, ನರ್ವೆತಾದಿಗಳೂ 
ಎಂದರ್ಶ್ಯವು. “ಈ ಕೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಡಷನಂ ಶಕ. ದೇಷಮನುಸ್ಯಾದಿಗಳ “ ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪುರಃ ಎಂಬ ಕ ಕೈ ಸಾಯಣಕು ಜಟ ಸಪ್ತಭಿರ್ಧಾಶುಭಿರಿತಿ ಪುರಃ: ಶರೀರಾಣಿ 
ಸಸ್ತಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಃ ಎಂದಕೆ ಶರೀರಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕರಿ, 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ನಾನಾವಿಧಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿ 


830 ಸಾಯಣಭ್ಯಾ ನ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. €0 
ಕ್ಸ್‌ ಇ 
ಧವಿ ಧವಾ ಇದೆ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸ್ಪ 


ತು ಮಾಡಿದನು. | ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಆ ಶರೀರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತನ್ಯರೊಪದಿಂದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅಂತಃ ಪ್ರ 


ಆ ಸರಮಾತ್ಮನು ಜೆ, ವಿಷ್ಟೆಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜ ಜನಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ | 
ಆ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವು ಲ ಗೂಧನವ ವಗ) ಸಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಚೆಲನವಲನಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಮಾತ್ನನೆ ೬ನೇ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು 


ಶ್ಳುತಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಯದಿದಂ ಕಂಚೆ |! ತತ ಸೃಷ್ಟಾ! ತದೇವಾನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಜಗತ್ತನ ನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆ ಅದೆರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಂತರಾ ನಾಗಿ ಪ್ರ ನೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 





8ಸ೦ಹಿತಾಪನಠೆಃ॥॥ 


| 
ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹನಿ ವಿಷಾ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಮತನ್ನ ತ | 


| 
ವಸಂತೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯ ೦ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಃ ಶರದ್ದವಿಃ ೬ 


ತರ  ಇಂಂತಾನ 


 ಹದಪಾ8$ಃ ॥ 
| | 
ಯತಿ"! ಪುರುಷೇಣ | ಹವಿಷಾ | ದೇವಾಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅತನ್ವತ | 
I 
ವಸಂತಃ! ಅಸ್ಕ |! ಆಸೀತ್‌ | ಆಜ್ಯಂ | ಗ್ರೀಷ್ಟಃ | ಇದ್ದ: | ಶರತ್‌ | ಹವಿಃ: ೬ 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಲಃ 


ಯದ್ಯದಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ರಕ್ರಮೇಣೈವ ಶರೀರೇಷೂತ್ರನ್ನೇಷು ಸತ್ತು ದೇವಾ ಉತ್ತರಸೃಷ್ಠಿ- 
ಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಬಾಹ್ಯದ್ರ ವ್ಯ LD , ಸುತ್ತ ನ್ನತೆ ಶೀನ ಹನಿರಂತರಾಸಂಭವಾತ್ರು ರುಷಸ್ತರೂಪಸೇಣ ಮನಸಾ 
ಹನಿಷ್ಟೋನ ಜೀ. Mo ಶ್ರರುಪಾಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಮಾನಸಂ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ಅನ್ವತಿಸ್ಟನ! 
ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಸಂತೋ ವಸಂತರ್ತುರೇನಾಜ್ಯಮಾಸೀತಿ | ಅಭೂತ" । ತಮೇವಾಜ್ಯ- 
ತ್ರೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಏವಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮ ಆಸೀತ್‌ | ತಮೇವೇಧ್ಮತ್ವೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಶರದ್ದೆವಿರಾಸೀತ್‌ |! ತಾಮೇವ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಷ್ಟೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: ಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಹವಿಃಸಾಮಾನ್ಯರೂಪತ್ವೇನ ಸಂಕಲ್ಪಃ | ಅನಂತರಂ ವಸೆಂತಾದೀನಾ- 
ಮಾಜ್ಯಾದಿವಿಶೇಷರೂಪತ್ತೇ ಸಂಕಲ್ಪ ಇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ ಲ || 

|] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 

ಯೆತ್‌--ಪಾಂಚಭೌತಿಕಶರೀರಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದನಂತರ 1 ದೇವಾಃ ಪುರುಷನ ಅಂಶಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪುರುಷೇಣ--ಪುರುಷಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ । ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಅತನ್ವತ.-ನೆರನೇರಿಸಿದರು | ಅಸ್ಮ-ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ವಸಂತ. _ನಸಂತಖತುವುೆ | ಆಜ್ಯಂ--_ತುಪ್ಪನಾಗಿ | 


ಅಆ,೮,೪, ವ. ೧೭,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 881 





NN ಗಡಿ ಜೀ ಯಯ ಯು 





ಇದ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಎ ರ್‌ ಆರ್‌ ಇಟ ಬಿ, 


ಆಸೀಶ್‌ ಆಯಿತು | ಗ್ರೀಷ್ಮಃ- -ಗ್ರೀಷ್ಮಜುತುವು | ಇಧ್ದಃ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಯಿತು | ಶರತ್‌. _ಶರದೃತುವು 1 
ಹವಿಃ ಹನಿಸ್ಸಾಯಿತು, 





8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಜಗತ್ಸ ಎಸ್ರ್ರಿಯಾದನಂದರ, ಪುರುಷನ ಅಂಶಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಸಂತಖುತುವು ತುಪ್ಪವಾಯಿತು, ಗ್ರೀಷ್ಮವು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿಯೂ 


ರರದೃತುವು ಹೆನಿಸ್ಸೂ ಆದವು. 
English Translation 


When the gods performed the sacrifice with Purusha as the offering; 


then Spring was its 671, Summer the fuel, and Autmn the 00141011. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರಮಪುರುಷನು ಜಗತ್ಸೈಸ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಆ ಸಂಕಲ್ಪದ ಸರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ಪುರುಷನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ(ನಿರಾಜಿಸುವುದರಿಂದ)ಅವನ: ನಿರಾಟೈಂಭ್ಞಕ 
ನಾದನು. ಪುರುಷನಿಂದ ವಿರಾಟ್‌, ವಿರಾಟ್ಟನಿಂದ ಪುರುಷ ಹೀಗೆ ಅವಸ್ಥಾ ನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ದಿನ್ಯಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಸದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕ್ರಮ. ಒಂದು ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿ 
ದ್ಲೊಂಡು ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿ. ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಕತ | ಪಶ್ಚಾದ್ಭೂ ಮಿಮಥೋ ಪುರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ನಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಂಚನುಹಾಭೊತಗಳೂ, ದೇವತಿರ್ಯಾಜ್ಯನುಸ್ಯಾದಿ ಚೀತನಗಳೂ, 
ಈ ಜೇತನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಚ್ನನಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶರೀರಗಳೂ ಪೂರ್ವಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದೆವು. 
ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನು ಆತ್ಮಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ' ವಿಷಯವನ್ನು ಬಂಪೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮೆಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಶಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಅ:ಗನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕಿಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿರಾಟ್ಟುರುಸನಿಂದ ಸ್ಫಷ್ಟನಳಿವ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನೆ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. - ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾನಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಒಂದೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಗುಣರಹಿತವೂ ಅರಿರ್ವಚನೀಯವೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ತನ್ನ ಅಂಶಮಾತ್ರಧಿಂದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುಡು ಪೂರ್ಪಸೃಷ್ಟಿ; ವಿಧವಿಧನಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳು 
ತನ್ಮು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾರ್ಶರೂಪದಲ್ಲಿ , ಪ್ರಸರಿಸುವುದು ಉತ್ತೆರಸೃಷ್ಟಿ. 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುನ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳು ಪುರುಷಯಜ್ಞವನ್ನಾಚೆರಿಸಿದವು ಅನಂತರ ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು- 
ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿನರಣನವು 


ಈ ರೀತಿಯಕುತ್ತದೆ. 


$3 (CS [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಕ್‌ ee pA ಹಾ ಆ ಘರ್‌ ಇ ಅ ಗ ಬಜ ಜ್ಯಾ ದೌ ಗಾ EN ಬಿರ ಭಾರ ಟಾ ೫ ಗಾಣ ಣಾ ಣಾ ಇ ಕ ಟಾಜ ಆರ್ತ ದಂ ಪೋಯ ಪಾ ರ್‌ ಛ್‌ ತಯ ಪರಾ ತಸ ಯಲ್‌ 


ಯತ್‌ ಯದಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಕ್ರಮೇಣೈವ ಶರೀರೇಷೂತ್ಪನ್ನೇಸು ದೇವಾಃ ಉತ್ತರೆ- 
ಸೃಷ್ಠಿಸಿದ್ಯರ್ಥೆಂ ಬಾಹ್ಯದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಅನುತ್ಪನ್ನತ್ವೇನ ಹನಿರಂತರಾಸಂಭದನಾತಿ” ಪುರುಷ- 
ಪನಮೇನ ಮನಸಾ ಹವಿಷ್ಟ್ವೇನ ಸಂಕಲ್ಪ ಪುರುಷಾಖ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಮಾನುಷಂ 


ೂ 
ಯಜ ಮತನ್ಯ ತ! 
ಜಿಗಿ 


ಒಂದೆ ನಿವರಿನಿದಂತಿ ಸಂಚನುಶ ಭೂತಾ ಶರೀರ ಗಳ ಸೃಷ್ಠಿಯಾದನಂತರ, ದೇನ ಗಳು » ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಟಿ (VY ಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಲ 
ವನ್ನ ಚರಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ ಕ್ಷ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಪ್ರರುಷನಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಬಾಹ್ಯದ್ರವ ಗಳು ಇನ್ನೂ 
4 ಇ ಜ್‌ ಶಲ" 


ಉತ್ತನ್ನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷರೂಪವಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವೂ 


“A ಡಿ pp ೨೨ 


—— ಆ ತ್ಯ ು KN ) ಕ ಲಿ ಟಾಟ ಎವಾ ಕೆ ಖ ಹ 
ಅದರ ಫಲನಾಬ ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಠಿ ಯೂ ಮುಖ್ಯವಿಷಯಗಳು, ಈ ಅಂಶಗಳು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
¢ 


ವರ್ಣಿತನಾಗಿನ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಸೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 


ಆಳೆ ಆಹಾ [a ಕಾಜ ದ್ಯಾ ಕ ಕಾ, ಹ ೪ ಮು ಲಿ 5 «ಎ ಲ Ne 
ಭಿ ಭಾಸರರ. ಈ ರೀತಿ ವ್ನಾಖ್ಯಾನವನು, ಹೇಳಿದಾ ಶಿ. ಇದೆರ ಒಂದಿನ ಖಯುಕಿನಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿನಾ ಯೆವ 
6 ಸ್ಟ್‌ ಪ್ರದಿ KR ಖು ೧.೭೫ ನ, 
ಖೆ ಜು ಬ ಹ 
ಟಿ: ಅನುಪರ್ತಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಿಸಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


(೧) Seiki ಮಂ ಂತ್ರಕ್ಕೆ ಜ& ಬಿ ಭಾಸ್ವರರ ಭಾಷ್ಯ 
ಇದಾನೀಂ ಸೃಷ್ಟಿ ರುಚ್ಕೆ ತೇ! ತಸ್ಮಾತಿ” ಪ್ರಣಎ ಇಖ್ಯಾತ್‌ ನಾರಾಯಣಾತ್‌ | ಕ ಕ್ತಾದಿತಿ 


ಕೇಚಿತ್‌) ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಕೃತಾನ ಸತತ ವಿರಾಡಜಾಯೆತ ಪ್ರಜಬಾಪಶಿ: । ತತೋ 
ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ ನಿರಾಜಮೇವಾಧಿಕರಣೀಕೃ ೂ ಪುರುಷೋ ಜಟ್‌ ಆ. $ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ರರುಷಸಮಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾ | ಯಥೋಕ್ತಂ |! ಸ ಮಾನಸೀನ ಆತ್ಮಾ 


ಜನಾನಾಂ / 
ಶ್ರ ಆ. ನ ಶ್ರೀ 
(ತೈ. ಆ. ಭ ) 
ಇದು (ಪೂರ್ವ) ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯ. ಪ್ರಣವಸಂಭ್ಯಕನೂ, ನಾರಾಯೆಣರೂಸನೂ ಆದ ಮಹಾಪುರುಷಫಿಂದ ಏರಾಟ್ಟಿನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಸಕಲ ನಸ್ತುಗಳೂ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ (ವಿರಾಜಿಸುತ್ತವೆ) ಯಾದ್ದರಿಂದ 
ವಿರಾಬ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಮನೋರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಿರಾಟ್‌ಸಂಜ್ಞಕನು. ಈ ಇಳ 3೪ 
ಲ 


ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನ. ಪುರುಷನು. ಇವನು ದಶಹೋತ್ರರೂಪನು, ಸಕಲ ಜನರ 


35 
ಭ್ರ 
೭ 
€ 
PON 
೨ 
80ಿ 
CL 
ಡೆ 
ಗ. 


ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಈ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ. 
೧) ದಶಹೋತಾ py ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ, 
(೨) ಮಾನಸೀನ: ಸೂಚಿಸುತ್ತನೆ. ಈ ಎರಡು 


ನ ತನಾದ ಖುಕಿನೆ - 
WW ದೂ ಪ್ರಕೃತ ನದಿ ಖಿ) ಚ ತು ಬಖ್ಯತಾಶ್ಸ 3” 2೧0 
ನಏಿಶೇಷಣಗಳೂ ಪುರುಷನ ಯಾವ ವ ಇಸ್‌ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಇದೇ ಮಾನಸೀನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತ' ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ ರರು) ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಪೋಷಕವನ:ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗ್‌ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವಲ, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ ೨99 


ಸರ್ಕಸ್‌ ಫ್‌ ಸರ್‌ ಸ್ಪರ ಸರ್‌ ಸ್ಪಾರ್‌ ಕ್‌ ೦ರ ರ್ಸ್‌ ಎಫ್‌ NANA ತೆ ಅ.45. 65 ಸ ಜ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ಎ ಪ್‌ 1% ತಸ ಆರಾ ್ಸ್‌ಸ NN ದ್‌್‌ ಸರೂ ಟೂ AN FEA NAAN A NN 


ಸವೈರಾಜಃ ಪುರುಷಃ ಜಾತಃ ಸ್ರಾಡುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ ಸ್ವಯಮೇವ ಆತ್ಮಾನೆ- 
ಮತ್ಯರೇಚೆಯತ್‌ | ಅನೇಕಧಾಭಾನಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ವರೂಸಪಾತಿರೇಕಮಭಜತ ಭೂಸೇಂದ್ರಿಯಾ- 
ದೀನ್ಯಸೃಜತೇತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಉಕ್ತಂ ಚ. ಅಸತಶೋಧಿ ಮನೋಃಸೃಜ್ಯತ | ಮನಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಶಿಮಸೃಜತ | ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ। ಇತಿ | 





(ತೈ. ಆ ಭಾ.) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳೊಡನೆಯೂ ನಿರಾಜಿಸುವ ಪರಮಪುರುಷನು ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನಂತರ (ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದನಂತರ) 
ದೇವತಿರ್ಯಜ್‌ ಮಾಸನಾದಿರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸೆರಿಸಿ ವ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತ ತ್ರಿರೀಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಕವೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸತಿ ನಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಉತ್ಪನನ ಸಾಯಿತು. ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರಂ ಜು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು (ತ್ಲೆ ಬ್ರಾ. ೨.೨.೯) ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ತಡಸದೇನ ಸನ್ಮನೋ 5 ಕುರುತ ಸ್ಯಾಮಿತಿ 
. ೨.೨.೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನಸ್ತತ್ರ_ವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ವ ಮನಸ್ತತ್ರ_ವು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ ಶರನ ಮನೋರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಕೇವಲ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾಗಿ 
ಮಾತ್ರನಿದಿ ತು ಆದುದರಿಂದಲೇ, Ke ಇದಂ ಮನಸೆ ಶವ ಪರಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಎಂದೂ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಕ ಕಲ್ಪನಿರೇಷನೇ ಸ ಪ್ರಕ್ಛ ತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) ಯತು ರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ 
ಸಣ 


ಚಿತವಾಗಿದೆ. ಜೇಗೇದರಿ. _ಯತ್ನು ರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಗೆ ತೈಕ್ರಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಭಾಷ್ಯ 


೬ 


ಯತ" ಯದಾ ಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಹವಿಷಾ ಹನಿಷ್ಟೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತೇನ ಹವಿರಂತರ 
ಸ್ಯಾಭಾನಾತ್‌ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಾಜಾಸಪತ್ಯಾ: ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಕಲ್ಪೂತ್ಮಕಂ 
ಅತನ್ಪತ ಯಜ್ಞನಿನ ಅಕುರ್ವತ 


_ ಆ. ಭಾ. ೩೨೧೨ 
(ತೈ. ಆ. ಭಾ. ೩-೧೨) 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಹೆನಿಸ್ಸೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಪ ಜಾಸತಿಯ ಹಾಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದಿಯೆಗಳೂ ಸಂಕಳ್ಳರೂಪವಾದ 
ಣೆ ಶ್‌ ಖು ಹ ) ವು 
ಯಜ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ, ದಶಹೋತ್ರ್ಪಾಖ್ಯನಾದ ಪ್ರರುಷನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೬) ಉತ್ತರ. 
ಇ ಇಗೆ 
ಸೃಷ್ಟ ರಂ ಪುರುಷಸ್ತರೂಪಮೇವ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪ R ಪುರುಷಾಖ್ಯೇನ ಹನಿಸಾ ಮಾನುಸಂ ಯೆಜ್ಞ- 


ಮತನ್ವತ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಡಶಹೋತ್ರಾಖ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುರುಷ- 


ಸಮಷ್ಟಾ $ಸ್ಮೈನಾ ಅಜಾಯತ ಎಂಬ ವಾಕೃದಿಂದಲೂ ಸ ಮಾನಸೀನ: ಎಂಬ ಉದಾಶಕರಣೆಯಿಂದಲೂ 
ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಯಕರ: ದ ಇ ಎ0! 


tow 


ಹೀಗೆ ಉತ ರಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಈ ಯ ಖ್ಯ 
ನ ಕಾರ್ಯವೇನು? ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಮನೋರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೇನು ದ ಚಾ. 


ಪ್ರ ಜ. ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವಾ ಯಜ್ಜಮತನ್ವತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬು ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಾಸತಿಯೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ರಣಪಗಳಿಂದಿದ್ದು ಪುನಃ ಉತ್ತರ 
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ಆಗ್‌ NNN ಸ್‌ ಎರ್‌. ಆ ಒರ್‌ ಆರ್‌ ಸ್‌. ಎಲ್‌ ಎ ಸೈಫ್‌ ಫ್‌ ಎಡ್‌? ಎಡ್‌ ಇಟ್‌? ಜಸ ಲಪ್‌ ಲ ಸಲ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಒಫ್‌ ಸರ್ಗ ಈ ತದ್‌ ಒಎಫ್‌” ಸತ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಹ್‌ ಆ್‌ೌಶತ್‌ೌಟೌಸರ್ಸಿ ಇಡಿ 


೦, '` ಇ (ತೆ ಕ ಶೆ ಗಜ ಸಿಗ 
ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮೂಲ; ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಯೂ 


ಯಜ್ಞ ಮೂಲ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ದಶಹೋತ್ರಾಖ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 





ಆದೌ ಸಿಸೃಕ್ಷುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥ್ಹಂ ಕೇನ ಚಿದ್ಯಾಗೇನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೇನ ಇಸ್ಟ ವಾನ್‌ 
ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟ )ರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ರೂಪದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞದ ವಿಶೇಷಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಚಿತ್ತಿ8 ಸ್ರು5" | ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ | ನಾಗ್ವೇದಿಃ | ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿಃ | ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿಃ। ವಿಜ್ಞಾತ- 
ಮಗ್ನಿಃ | ವಾಕೃತಿರ್ಹೋತಾ | ಮನ ಉಪವಕ್ಕಾ ! ಪ್ರಾಣೋ ಹನಿಃ |! ಸಾಮಾಧ್ರರ್ಕುಃ॥ 


(ತೈ. ಆ. ೩-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಗೆ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಸರೂಸನಾದ ಯಾವ ಬುದ್ದಿಯಿರುವುಮೋ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚಿತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಸಾಧನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ 
೧ಇಪನಾದ ಯೆ ಫಿ pa ಪರ್ವ ; 
ಸೃಷ್ಟಿರೂಪನಾದ ಯಾಗಕ್ಕ ಚಿತ್ತಿಯೇ ಸ್ರುಗ್ರೂಪವಾದ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. 
ಚಿತ್ತ್ರಮಾಜ್ಯಂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಫುಕ್ಬಾತ್ರೆಯೇ ಆಧಾರನಾ/ರುವಂತೆ 
2ತತ್ತಿಯು ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಚೆತ್ತವೇ ಅಜ್ಯವು. ಸಕಲವಾದೆ 


ಧೈೇಯತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಚಿತ್ತವು ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಪಕರಣವೆಂದರ್ಥ. 


ವಾಗ್ವೇದಿ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಲು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯು ಸಾಧನವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾನಸಿಕ 
ಈ 


ನಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ರೇ ವೇದಿಯ. 
ಆಧೀತಂ ಬರಿ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಗಳಂತೆ, ವಾಗ್ವರ್ಣನೆಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 

ನಾಕ್ಸಿನ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುನ ಆಧೀತ (ರೂಪ)ವೇ ಬರ್ಜಿಯು. 
ಶೇತೋ ಅಗ್ಲಿ8--ಸಮಷ್ಟಿರೂಸದೆಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಸಗಳಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸುವಂತೆ 
ನಾಡಿ ನೈಯಕ್ತಿಕಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹನನೀಯಾಗ್ಟಿಯಿ.ರುವಂತೆ ಸಂಕಲ್ಪ 


ಸೊಸವಾಡೆ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕೇತವೇ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿರೂಪಪು. 


ವಿಜ್ಞಾತಮಗ್ನಿಃ.. ವಿಶ್ವವು ನನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಂತುಸ್ಟಿಗಳಿವೆಯೋ 
೨ವೇ ಅಡೀ ಆಗ್ಲಿದ್ರವು. 


ವಾಕ್ಚತಿರ್ಹೋತಾ-- ನಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವಾಗೀಂದ್ರಿಯನೇ ಹೋತೃವು. 
ಮನೆ ಉಪವಕ್ತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮನಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮ. 


ಪ್ರಾಣೋ ಹನಿಃ-_ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖ್ಯಶಕ್ತಿಯಾದ ಪ್ರಾಣನೇ ಹೆನಿಸ್ಸು. 


ಆ. ೮. ಅ. ೪. ವ. ೧೬ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 835 


ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಸ್‌ ಗವ NSN NAN AN SE ಚ್‌ ಜತ್‌ ಇ UO OS  ಪ್‌ೌ್‌.ಆ್‌ .೮' ರ್ಕ ಆ್‌ ಆ ರ್‌ ್‌್‌ ಆ್‌ ಆ ಆ್‌''ಆ್‌'ಆ್‌..ಆ್‌"'ಆ' 


ಸಾಮಾಧ್ವರ್ಯುಃ. ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ತಸಸ್ಟೇ ಸಾಮನು. ಈ ಸಾಮವೇ ಅಧ ರನಿರ್ವಾಹಕ 
ನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು. ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಆವಶ್ಚಕತೆಯಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ 


ಅಧ್ವರನೈ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ತಪೋರೂಸವಾದ ಸಾಮವು. 


ಹೀಗೆ ಚಿತ್ತಿ, ಚಿತ್ತ, ವಾಕ್‌, ಆಧೀತ್ಯ ಕೇತ, ವಿಜ್ಞಾತ ವಾಕ್ಸತಿ, ಮನಸ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಸಾಮ ಎಂಬ ಹೌತ್ತು 
ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿ (ಸಂಕಲ್ಪ) ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. (ದಶಹೋತಾ ದಶಭೂತೋ 


ಜಾತಾ ಪ ಜಾಪತಿಃ). ಸಾಯಣರು ತಮ, ವಿನರಣದವಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
&N ೧ 5 ಆ ಣ್‌ ೦ 


ಚಿತ್ರಿಚಿತ್ತಶಬ್ದುಭ್ಯಾಂ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಕಸವಿಕಲ್ಪಕಭೇದಜನಕಾವಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಭೇದೌ ವಿವಕ್ಷಿತ್‌: 


ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಕ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದ ನಿರ್ಗುಣನೂ, ಅನಿರ್ನಾಚ್ಯನೊ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಚತ್ತಿ 
ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ, ಸಾವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಸಗುಣಬ್ರಹ್ಮನು ಟಿತ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತರೂಪಗಳೆರಡೂ ಸೂಚಿತೆವಾಗಿವೆ. *ಶೇತ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಮಾತೆ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹೆ 
ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಕ ಮತ್ತು ಸವಿಕಲ್ಪಕಾತ್ಮಕವಾದ (ನಿರ್ಗುಣ, ನಿರ್ನಿತಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಸಗುಣ ಸವಿಶೇಷರೂಸನಾದ) ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇನೆ (ಮನಃ ಪ್ರಾಣ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಸೌ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಏನಂ ಚಿತ್ತಾ ವಯೋ ದಶ ಶರೀರಗತಾಃ ಪದಾರ್ಥನಿಶೇಷಾಃ ಸ್ರುಗಾದಯೋ ದಶಪದಾರ್ಥಾ 
ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಾಃ ೬ ಅ (ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಸ್ರುಗಾದೀನಾಂ ಹೋಮಸಾಧನಾನಾಂ 
ದಶಾನಾಮಭಿಹಿತತ್ವಾದಯಂ ಮಂತ್ರೋ ದಶಹೋತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ! 
ಈ ರೀತಿ ಚಿತ್ತಿ, ಚಿತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು ಪದೆಗಳೂ ತಾತ್ವಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶರೀರಗತವಾದ ಹೆತ್ತು ಪಗ 
ಯಜ್ಞದೃಷ್ಟಿಯಂದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹತ್ತು ಸ್ತುಗಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸುಗ್ರಾದಿ ಹತ್ತು ಸದಾರ್ಥಗಳ ವಿನಕ್ತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದಶಹೋತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು 


ತ್ಯಾ 
4 


ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತಾ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಚತುರ್ಹೋತಾ, 
ಪಂಚಹೋತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ವಿನೇಷಣಗಳ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವ ತೈೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಶಹೋತ್ಸರೊಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಮುನಃಸಂಕಲ್ಫಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಇವು ನಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉಸಯುಕ್ತವೋ ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾನುಯತ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಜೇಯೇತಿ | ಸ ಏತಂ ದಶಹೋತಾರನುಸಶೈತ' : ತಂ 
| ಮನಸಾನುದ್ರುಕೃ ದರ್ಭಸ್ಮಂಬೇ€$ಜುಹೋತ** |! ತತೋ ವೈ ಸಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ತಾ 


096 . ಇಭಾನ್ಯಸಬುತ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಮಾಗದ ಕ್‌ ಸೂರ ಎಫ್‌ ಗ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಪಸಕ 4 4 ಟ್‌ ಆ 





ಬಗ್‌ 


ಅಸ್ಮಾಶ್ಸೃಷ್ಟಾ ಅಪಾಕ್ರಾಮನ್‌' | ತಾ ಗ್ರಹೇಣಾಗೃಹ್ಲಾತ್‌|.......... ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮೈ 
ದಶಹೋತಾ ॥ 





(ತೈ . ಬ್ರಾ. ೨.೨.-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯುಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಾಗ ಚಿತ್ತಿಃಸ್ತುಕ್‌ ಎಂಬ ದಶಹೋತೃಕನಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಅದರ ತಶ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಕಾ ತೃರಿಸಿದನು. ಆದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ದರ್ಭಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ರ ಜಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ಪ ಸ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು, 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ವಾಚಸ್ಸೆ M ನಿಧೇ ನಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಗ್ರಹರೂಸನಾದ ಮಂತ್ರ ಶಕ್ತ ಯಿಂದ ಅವನ್ನು 
ನಿಯಮಸಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದಶಹೋತೃವು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಶಹೋತಾ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರ ಜಾಯತೇ | ಮನಸಾ ಜುಹೋತಿ 
ಮನ ಇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಪಶೇರಾಷ್ತ್ರ್ಯೈ | ಪೂರ್ಜಯಾ ಜುಹೋತಿ | ಪೂರ್ಣ 
ಇವ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! ಪ್ರಜಾಪಶೇರಾಸ್ತ್ರೈ | ನ್ಯೂನಯಾ ಜುಹೋತಿ | ನ್ಯೂನಾದ್ಧಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ: ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಫಜತ ಪ್ರಜಾನಾಗ್‌ಂ ಸೃಷ್ಟೈೈ! 

ಪಿಎ ಮಿ ಈ) 


ಥ್ರ 


ಬ್‌ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದಶಹೋತೃರೂಹನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
'೨ನನ ಸ್ವರೂಸವು ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಇನ್ನೊಂದು ಅವ್ಯಕ್ತ. ಒಂದು ಪೂರ್ಣ ಇನ್ನೊಂದು ನ್ಯೂನ 
( ಅಪೂರ್ಣ). ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಜಗದ್ರೂಪದ ವೃಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಲ್ಲದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನಾರಾಧಿಸಲು ನ್ಯೂನಪಾತ್ರೆಯಿಂದ (ಚೆತುರ್ಗ್ಗಹೀ 
ತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯೇಯಮವಫೊರ್ಹಾ ಸ್ರು99) ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿ ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಇದು ಪ್ರಜಾ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಳಾಗಿ ಗ್ರ ಗ್ಗಹಾ ದಿಮಂತ್ರ ಗಳೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯು 
ವಿಹಿತನಾಗಿಡಿ, ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮನಃ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂಡಲೇ ಜಗತ್ತನ್ನು oa 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಉಚಾ ಾರೆಣವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈೆ ದಶಹೋತಾ! ಚಕುಹೋತಾ ಪಂಚಹೋಶಾ। ಷಡ್ಠೋತಾ ಸಸ್ತಹೋತಾ। 

(ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಚತುರ್ಹೋತ್ಪವು. 
ಚತುಹೋಕೃತ್ತವು ಹೇಗೆಂದರೆ, 

(೧) ಪೃಥಿವೀ ಹೋತಾ; (೨) ದ್ಕೌರಘಧ್ವರ್ಳುಃ (೩) ರುಜ್ರೋಂಗ್ನಿ 3"; (೪) ಬೃಹಸ್ಪತಿ 

ರುಪವಕ್ತಾ | 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೮. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 837 
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ಬಾಡಿ 





(ಸ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಟ ರೂಪವು ಯಾವರೀತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸು 
ವುದೇ ಪ್ರಕೃತ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹೆರಿಸುವುದೆರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಟರೂಪವಿರಣವೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ). 





ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪಂಚಹೋತ್ಪತ್ವವು- 


(೧) ಅಗ್ನಿರೋತಾ, (೨) ಅಶ್ವಿನಾ:ಧ್ವರ್ಕೂ, (೩) ತ್ವಷ್ಟಾಗ್ನೀತ್‌. (೪) ಮಿತ್ರ 
ಉಪವಕ್ತಾ | (ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃರೂಪರು). 
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ಡ್ಲೋತ್ಸಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಎರಡು ವಿಧ, ಮೊದಲನೆಯದು, 


(೧) ಸೂರ್ಯಂ ತೇ ಚಕ್ಷು: (೨) ವಾತಂ ಪ್ರಾಣಃ, (೩) ದ್ಯಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ, (೪) ಅಂತರಿಶ್ಚಮಾತ್ಮಾ 
(೫) ಅಂಗೈರ್ಯಜ್ಜಂ, (೬) ಪೃಧಿವೀಗ್‌ಂ ಶರೀರೈಃ | 


ಎರಡನೆಯದ್ದು 


(೧) ಮಾಗ್ರೋತ್ಸಾ (೨) ದೀಕ್ಷಾ ಪತ್ನೀಂ (೩) ವಾತೋತಧ್ಮರ್ಕುೂಃ (೪) ಆಸೋಇಭಿಗರಃ, 
(೫) ಮನೋ ಹವಿಃ, (೬) ತಪಸಿ ಜುಹೋಮಿ । 


(ತೈ. ಆ. ೩-೬) 
ಸಸ್ತಹೋತೃತ್ವ 
(೧) ಮಹಾಹವಿರ್ಹೋತಾ, (೨) ಸತ್ಯಹವಿರಧೈರ್ಕುಃ (೩) ಅಚ್ಯುತಪಾಜಾ ಅಗ್ನೀ, 
(೪) ಅಚ್ಚುತಮ ನಾ ಉಪವಕ್ಕಾ, (೫) ಅನಾಧೃಷ್ಠಶ್ಹಾಪ್ರತಿಧೃಷ್ಯಶ್ಚ ಯಜ್ಞ, ನ್ಯಾಭಿಗರ್‌ೌ, 
(೭) ಅಯಾಸ್ಯ ಉದ್ದಾತಾ | 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ಥಾ ನನಿರ್ಜೀಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಫಿಸಿದನು ಎಂಬ 
ವರ್ಣನವೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತಡೆ 


ಪ 


ಕ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ। ಸ ಏತಂ ದಶಹೋತಾರಮಪಶ್ಯತ್‌ | ತೇನ 


ದಶಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಧಾಯ | ದಶಹೋತ್ರಾತಪ್ಶಸ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೪) 
ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತ್ಸಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಚಿತ್ತಿಸ್ರುಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿದುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹತ್ತು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾವ ಯಾವ ರೂಪದಲಿ ಎಂಬ ವಿವರಣವು ಯಾಜಿ ಕಪ್ಕಕೈಯೆಯಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಣಿ ಇ ೨೨ ಣಾ 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೯೦ 





ANI ಪೌರರ ಫದ ಅಡ ಫರ್‌ NSN NNN SI ್ಪಘ9?ಾ ಗ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌. 





ಇದ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಎ ಪೌ. ,ಫ್‌ಡ. (ಐ, ಅಘಬಆಒ ೪ ಘಲ್ಟ್ರ ಫಘಸ್ಬಟ ಭಾ, ಲ ಫ್‌ ವಿಫಲ ಮ್ಮಾ ಚ್‌” 


(೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏಕಹೋತಾ | ಸ ಯಜ್ಞಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತಪೋಮಯನು. ತಪಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞ 
ರೂಪವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಪೋಮಯವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಪಸ್ಸೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರೆ, ಯಜ್ಚವೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ 


ಪೋಷಕವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲದರ ಪೋಷಕನು. 


(೨) ಅಗ್ನಿರ್ದ್ದಿಹೋತಾ; | ಸ ಭರ್ತಾ _ಪಾಕಹನಿರ್ವಹನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಆಗ್ಲಿರೂಪದಿಂದ 
ಛರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ವಿಹೋತೃವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೩) ಪೃಥಿವೀ ತ್ರಿಹೋತಾ! ಸ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಅಗ್ಲಿ ಅನ್ನ ಮುತ್ತು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರತಿಪಿಗಳಿಗಇ 
ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಪೃಥಿನೀಭೂತನಾದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ತ್ರಿ ಹೋತ್ಸತ್ವವು. 


(೪) ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚತುಹೆೊಣತಾ! ಸ ವಿಷ್ಠಾಃ-ವಾಗ್ರೃಷ್ಟ 6 ನೆಕಾಶಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ನಿಫನಿಧನಾಗಿ ಸ್ಟಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಚತುರ್ನೋತೃತ್ವವು. 


೪ 
ಮಿ 


(೫) ವಾಯುಃ ಪಂಚಹೋತಾ! ಸ ಪ್ರಾಜಃ-ಪ್ರಾಣಾಡಿ ಸಂಚ ್ಛವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಂಚಹೋತ್ಸವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


(೬) ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ಪಡ್ಕೋಕತಾ | ಸ ಯತೂನೃಲ್ಪಯಾತಿ. ಯತು (೬) ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಎಶ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಮಾರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಪಡ್ತೋತೃತ್ವವು. 

(೭) ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಸಪ್ತಹೋತಾ! ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಃ. ತೀರ್ಪಣ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ(೭) ಪ್ರಾಣವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಪತ್ಪವು. 


(೮) ದೌರಷ್ಟಹೋತಾ; | ಸೋ ನಾಧೃಷ್ಯ:- -ಇಂದ್ರಿಯಾತ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಾದ್ಯಂತಃಕರಣಗಳಿಂದ 
ವೈಷ್ಟಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ, ಸುಖಸ್ಟಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 


(೯) ಆದಿತ್ಕೋ ನವಹೋತಾ! 4 ತೇಜಸ್ಟೀ-_ಓಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಶಕ್ತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ತನ್ನದಿವ್ಯ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ, 


(೧೦) ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಶಹೋತಾ! ಸ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ! ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಸ್ಥಾವರಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಮೀರಿದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತರೂಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತೃ ವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, 


ದರಹೋತ್ರಾಖ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪೂರ್ವಸ್ಫ ಸ್ಟಿಯಾದನಂತರ, 
ಪುನಃ ಬಾಹ್ಯ ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ಅದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ತ ರಸೃಷ್ಟಿಯೂ 


ನೆಂವೇಂಸಲ್ಪಪ್ಟಿತು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಾಹಾಯ್ಯಕರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 


ಆ,೮. ಆ ೪, ವ, ೧೮.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 839 


Pa URNS A NINA SS NANT NNN ಗ್‌ ಘ್‌ೌ ಸ್ತ 





po 





NSS ಬೆ ಹದಿ ಹಡಗ NN EN 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 


ಉತ್ತ ರಸೃಷ್ಟಿ ಎರಡೂ ಮಾನಸಿಕಸಂಕಲ್ಪರೂಪವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮನೋರೂಸನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವನ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ನರೂಪನೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ ಮಾನಸೀನ 
ಆತ್ಮಾ ಜನಾನಾಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಮಾನಸಿಕಸ್ವರೂಪವು 


ತ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೇವ ವಾ ಇದಮುಗ್ರೇ5ಸದಾಸೀನ್ನೇವ ಸದಾಸೀತ್‌ | ಆಸೀದಿನ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ 
ನೇವಾಸೀತ್ರದ್ಧ ತನ್ಮನ ಏವಾಸ 

ಕ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೫.೩-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮೂಲತತ್ತ ಎನು ಸದಾತ್ಮಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಸದಾತ್ಮಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭಾವಾತ್ಮಕ 


ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಅಭಾವಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಾದ ಮನೋರೂಸದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು. 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃನಿಣ ಇಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋಸದಾಸೀತ್ಮದಾನೀಮಿತಿ ನೇವ ಹಿ ಸನ್ಮ ನೋ 
ನೇನಾಸತಃ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೩-.೨) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾಸೆದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಭಟಿದ. ಬಿ. 
(೧೦-೧೨೯-೧) ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿಅಸ್ತಿ ತೃಮೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಭಾವರೂಪವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ, ಮನಸ್ಸು ಈ ಎರಡ 
ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಚ ೫. 8೫0 ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿತೀಯವಾಗಿದ್ದ ಮನ ಗ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾ 
ತದಿದಂ ಮನಃ ಸೃಷ್ಟಮಾವಿರಬುಭೂಷತ್‌ ' ನಿರುಕ್ತತರಂ ಮೂರ್ರತರಂ ತದಾತ್ಮಾನ. 
ಮನ್ಸ ಚ್ಛತ್ತತ್ತಪೋ;ತಪ್ಯ ತ ತತ್ಸಾಮೂರ್ಛತ್ತತೀಸಹೀತ್ರಿಗಂಶತಗಂ ಸೆಹಸ್ರಾಣ್ಯಪಶ್ಯ- 
ದಾ ತ್ಮನೋ ಗ್ನೀನರ್ಕಾನ್ಮಕೋಮಯಾನ್ಮನಶ್ಚಿ ತಸ್ತೇ ಮನಸೈವಾ ಧೀಯಂತ ಮನಸಾ 
ಚೀಯಂತ ಮನಸೈೆಷು ಯಹಾ ಅಗುಹ್ಯಂತ ಮನಸಾಸ್ತುವತ ಮನಸಾ ಶಗ”ಂಸನ್ಯತಿ ೦ 
ಚ ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ ಯತ್ನಿಂ ಚ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಮನಸ್ಸೈವ ತೇಷು 
ತನ್ಮನೋಮಲಯೋಷಂ ಮನಶ್ಚಿತ್ಸು ಮನೋಮುಯಮಕ್ರ ಯತ ತದ್ಯತಿ NX ಚೇನಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪ ಯೆಂತಿ ತೇಷಾಮೇವ ಸಾ ಕೃತಿಸ್ತಾ ನೇನಾದಧತಿ ತಾಂಶ್ಲಿ ನ್ವಂತಿ 
ತೇಷು ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ತೇಷು ಸ್ತುವತೇ ತೇಷು ಶಗ್‌ಂಸಂತ್ಯೇತಾವತೀ ವೈ ಮನಸೋ. 
ನಿಭೂತಿರೇತಾವತೀ ವಿಸೃನ್ಟಿರೇತಾವನ್ಮನ: ತತಾ ARES Cu 
ಮೇಕೈಕ ಏನ ತಾವಾನ್ಯಾವಾನಸೌ ಪೂರ್ವ: || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫- ೩.೩) 


ಸೃಷ್ಟ ನಂತರ ಮನಸ್ಸು ತಾನೂ ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾ ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚೆ 7 ಸಿತು, ಮೂರ್ರ್ತರೂಸದಲ್ಲಿ 


ಗೋಚರವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಇಚ್ಛೆಸಿತು. ಅದು ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿತು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅದು ಸಾಂದ್ರತೆಯನ್ನು 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ, ೧೦, ಅ, ೭, ಸೂ. ೯೦ 


NNN ANSE ಇ ರ್ಗ ಒ್ಯಘ ಇಂ ANNAN AN ು್ಸ್‌ ್ಪ ದ 


ಬರ್ಗರ್‌ ಗರ್ಜ್‌ ಇದ್‌ ಸವ್‌ ಡ್‌ ಇನೆ ಲತ್‌ ಡ್‌ ಐದ್‌ 


(ಘನತೆಯನ್ನು) ಪಡೆಯಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅದು ತನ್ನನೆ € ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮೂವತ್ತು ಆರು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯಯುಳ್ಳ 
ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಚಿತೆಯನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮನಸ್ಸಿ ಭಳ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದುವು. ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ 


ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಹಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾದವು. ಮುಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಸಠಿತವಾದವು. ಯಾವ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ 


ಮಾನಸಿಕನಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು. ಮಾನಸಿಕನಾಗಿಯೇ ಟ್‌ ಆ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕ 


ಸ 
a ಎ. 


ವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಸೂಜೆಗಳೂ ಸಕಲ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಅರ್ನಿತವಾದವು. 


ಇಳೆ ಗೈ ಜ್‌ 
ಇವೆ (ಸಬ 


ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಠಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳು ಸಕಲವೂ ಮನೋರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ತಸ್ಮಾನ್ಮನಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಜುಹ್ವತಿ ಮನ ಇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ: 


(ಶೈ. ಸಂ. ೨೫-೧೧-೫) 


ಚಾಸತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನನೋ ಆದೇ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸೂ ನ್ಯ್ಯಾಮಿಸ ನಿಗುವುದರಿಂದೆ 


ಅ 
ಟೂ 


Ko 
wh 


aL 


ುನಸ ಕಲ್ಪ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಯೀ ಸಪ್ರಜಾನ ಧೊಯನ್ನುತ್ದೇಿಸ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ್ನ ರ್ಸಿಸತಕ, ದ್ದು ಎಂದು ಮವಸ್ಸಿನ ಇ ರಗೆ 
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ಮನ ನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದ ಸ್ವರೊಸವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಲೌಕಿಕನಾದ ದೇಹೆದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ವನಿಸಸಂಕಲ್ಪಗ" 


ಲ್ಯ 


ಳು 


ಚಟ ಆಜಾ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಅಭಿ ಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಗೆ ಸಿರುದ್ದ ವಾಗಿಲ್ಲ, 


€ 


ರಬ ಕ್‌ವನ್ನು ಸ್ರಕಿಬಂಬಿಪುವ ಮನ ಸ್ತತ ವೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ತಿತವಾ ದ ವಿಷಯ. ಅದಿತಶೆತ್ತ _ದ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವೇ 
ಯೆಚ್ಚರೊಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
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ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತದ್ಯ ದಿದಂ ಮನಃ ಸೋತಸೌ ಚಂದ್ರಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ ಮುಕ್ತಿಃ 


ಸಾತಿಮುಕ್ತಿತ್ಯತಿನೋಕ್ಷಾ ಅಥ ಸಂಪದಃ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩.೧.೬) 


ಮನಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ, ಮೇಲಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುನ ಚಂದ್ರನೂ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಮನೋ 


ರೂಸಗಳೇ, ಮನಸ್ಸೇ ಆತ್ಮ ಂತಿಕನಾದ ಮುಕ್ಕಿ ಹೇತುವು. 
ಮನೋಮುಯೋ3ಯಂ ಪುರುಷೋ ಭಾಃಸತ್ಯತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಶೃದಯೇ ಯಥಾ ನ್ರೀಹಿರ್ವಾ 
ಯವೋ ವಾ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಕಾಧಿಸತಿ: ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ 


ಯದಿದಂ ಕಂಚ ! 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೬-೧) 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಮನೋಮಯನು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜೋಮಯನು. ಇವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಶೈ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ನಿಯಾನುಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಮನೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಹಿ ರೋಸ ಮನೋ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮನ ಉಪಾಸ್ವೇತಿ | 
(ಛಾ. ಉ., ೭-೩) 


ಆ. ೮, ಆ, ೪. ವ, ೧೭.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 041 
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ಇ ಸಮ್‌ ಸ ಗ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ 





ತಳ ಸ ಸ್‌ ದ ದೌ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಮನೋರೂಪನು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ಈ ರೂಪ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಷಾ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪುರುಷಸ್ತರೂಪಮೇಷೆ 


ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾನುಷಂ ಯಜ್ಞ ಮತನ್ವತ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಅದೇ ಪುರುಷ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೃನ್ಟಿ ಕಾನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ ಪ್ರಾಣಾದಿವೃತ್ತಿಭೇದೇನೋಚ್ಯತೇ ಸೃಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ರೀತಿ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಟಟ (ಭಾ. ತ Re ದೇಹೆದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೇನತೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಗತಾಃ ಕಲಾಃ ಪಂಚದಶ ಪ್ರೆ ತಿಷ್ಕಾ ದೇವಾಶ್ತ ಸರ್ವೇಸ ರೈತಿದೇವತಾಸು | 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಚ್ಞಾನಮ ಯಶ್ನ ಆತ್ಮಾ ಸರೇsವ್ಯಯೇ ಸರ್ವ ಏಕೀಭವಂತಿ 1 
(ಮು. ೩. ೩-೨-೭) 


ಸುಮ ನಕ್ಕೆ ಹೋ ಸೇಕ ರನಸ್ರವು 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸಕಲ ಅನಯನಗಳೂ ಮರಣಾನಂತರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಟ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಪ್ರ ತಿದೇವತಾಸು ಎಂದರೆ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ತನ್ಮುಸ ಸ್ನಾನ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಐಕ ಸವಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಾಕ್‌ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುನಂಶೆಯೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆಚೆರಿಸಿದನು ಎಂದರ 
ತಾಶ್ಟರ್ಯಃ ವೊಂದೇ ಅಗುತ್ತದೆ. 

ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಸೂಲವಾದವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಪ್ರತಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃ ಜಿಸಿದನು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ Nk ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಓತ್ಛ ನಾಚ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
i, ಫಲವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ನಾನಾ Geis ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಫಲಗಳಾದ ಸ ಹ 
ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಕತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಂಡವು ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುರುಷ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ಆವಿರ್ಭೂತನಾದ) ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞ, ಇವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು 


೦ಗ್ರಹಿ ಹಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಕೆ ಮಾಕ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪುರುಷಃ ಸಮಭವತ್‌ |! ಸ.ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | (ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ೧೧-೧-೧೧)... ಸೋ$ರ್ಚಇಣ”ಛ್ರಾಮ್ಯಂಶ್ಚಚಾರ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ | 
ಸ ಆತ್ಮನೈೇನಪ್ರಜಾಸತಿಮಧತ್ತ ಸ ಆಸ್ಕೇನೈಜ ದೇವಾನಸೃಜತ ತೇ ದೇನಾದಿನಮಭಿಸದ್ಯಾ- 


$42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಸೃಜ್ಯಂತ ತದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ವಂ ಯದ್ದಿವಮಭಿಸದ್ಯಾಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮೈ ಸಸ್ಫಜಾನಾಯ 
ದಿನೇವಾಸ ತದ್ದೇನ ದೇವಾನಾಂ ಡೇವತ್ವಂ ಯದಸ್ಮೈ ಸಸ್ಫೃಜಾನಾಯ ದಿನೇಎಇಸ ಗ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬೭) 


ಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಡದಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಈ ಪ್ರಜಾ 


ಸಲಲದಲ್ಲಿ ದಿಹರಿಸು ಡೆ 
ಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಪನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ರೂಪನು. (ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪನೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ಸೂಕ್ಕಗಳ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ 


ತತ್ತು ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖದ 
ದ (ಪ್ರಾಣಡಿಂದ) ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವವರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
ನ್ಟರಾಡೆರು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಖೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಾವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು 
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ಸೃಷ್ಟ ಲ ಟುಟ. ೪೨) 

ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದನಂತರನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹೆಗಲಿನ 
ಛು 

ಪ್ರಕಾರನಾದಂತೈೆ ಭಾಸವಾಯಿತು 


ತಾ ನಾ ಏಿತಾಃ! ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿದೇನತಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತಾಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಟೀ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | 
(ಶ. ಟ್ರಾ. ೧೧.೧.೬-೧೪) 


ತಗ್ಗಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸರಮೇಷ್ಮೀ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇವರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ ಉ 


ದೇವತೆಗಳು. ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದನಂತರ, 


ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞ್ಜೇರೆ।! ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಯೈ ಪಾರಂ ಪರಾಪಶ್ಯೇದೇವಗ್‌ಂ 


ಸಸ ಯೊುಷಃ: ಪಾರಂ ಹರಾಚಖ್ದುಃ! 
ವ್‌" ಠಿ 
(ರ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೯-೧೫) 


ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಸರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಮಾತ್ರವಾದರು. ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನದಿಯ 
ಒಂದು ದಡದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ದಡವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನೋಡಬಹುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ದೇವಶೆಗಳೂ ತಮ 


ಆಯುಸ್ಸಿನ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವರಾದರು. 


ತಾ ಅರ್ಚಂತ್ಮಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ್ಯಶ್ಲೇರುಃ | 'ತತ ಏನಂ ಪರಮೇಷ್ಮೀಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಯಜ್ಹಮಪಶ್ಯ- 
ದ್ಯದ್ಧರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ತಾಭ್ಯಾಮಯಜತ ತಾಭ್ಯಾಮಿಸ್ಟಾಾಕಾಮಯತಾಹಮೇನೇದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ಆಸೋ$ಭನದಾಪೋ ವಾ ಇದಗ”ಂ ಸರ್ವಂ ತಾ ಯತ್ಚರಮೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ತಿಸ್ಕಂತಿ ಯೋ ಹೀಹಾಭಿಖನೇದಪ ಏವಾಭಿನಿಂದೇತ್ರರಮಾದ್ವಾ ಏತತ್ಸ್ಟು 


ನಾದೃರ್ಷತಿ ಯದ್ದಿವಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರರಮೇಸ್ಮೀ ನಾಮ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬.೧೬) 


| 
ಇ 
೨1 


ಖಿ ತ ಸ | ಸ ಹ « 
ಹೆ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ತಸಸ್ಪನ್ನಾಚೆರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಹ್ಮ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಟ್ರಾತ್ವರಿಸಿ ಅವಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ 


ಅ, ೮, ಅ. ೪. ವ.೧೮] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧43 
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Pa 





ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಾನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಸಲಿಲವು ಸರ್ವವ್ಯಾವಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ತಾನೂ ಸಲಿಲ (ಜಲ) ರೂಪಿಯಾದನು. ಜಲದೆ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ 


ಅತ್ಯೈತ ರವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಪರಮೇಷ್ಟಿಯ ಮಹತ 


9) ವಿ ಬ] 


ಸ ಸರಮೇಸನ್ಠೀ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪಿತರಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಕಾಮಪ್ರಂ ವಾ ಅಹಂ ಯಜ್ಞಮದರ್ಶಂ 
ತೇನ ತ್ವಾ ಯಾಜಯಾನೀತಿ ತಥೇತಿ ತಮಯಾಜಯತ್ನ ಇಷ್ಟಾ ಕಾಮಯತಾಹ- 
ಮೇವೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿಸ ಪ್ರಾಣೋತಭವತ್ಪಾಣೋ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಯಂ 
ವೈ ಸ್ರಾಹೋ ಯೋತಯಂ ಪವತೇಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಿರ್ಯದೇವ ವೇದೇತ್ಮಾ. 
ದ್ವಾತೀತಿ ಯದ್ವೈ ಕಿಂಚಪ್ರಾಣಿಸ ಸ್ರಜಾಪತಿಃಸಯೋಹೈವನೇತಾಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಡ್ಯಷ್ಟಿಂ 

ವೇದಾವಿರಿನ ಹೈವ ಭವತಿ 


ವ ಹ್ಮ 
ತಪ್ನಿಗೊಳಿಸಲು ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಸರಮೇಷಿ ಯು ಸತ್ತ ಪಾದೆ 
ಸ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ವೂ 


ನೆರವೇರಿತು. ಆ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿದೊಡನೆಯೇ, ನಾನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ನೃಜಾಸತಿಯು 


ರ್‌ 
೧ಚ್ಛಿಸಿದನು. ಆ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದನು. ವಾಯುರೂಸದಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಬೀಸುವವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ ವಣ್ನರಿಯುವುದೂ ಸೃಜಾಪತಿಯೆ: ದರ್ಶನೆರಕ್ತಿ ಸೇ 
ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣ (ವಾಯು) ವಿರಶಕ್ವ ಸಕಲವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ ನನ ನತವನ. 


ಅದೇ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಫೆ. 

ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಅನೇನ ತ್ರಾ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಹೇನ ಯಾಜಯಾನಿ 
ತೇನ ಮಾಮಿದಂ ಪರಮೆಷ್ಮ್ಯ ಯಾ ಯಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಮಯಾಜಯೆತ್ಸ ಇಷ್ಟಾಾಕಾಮಯೆ- 
ತಾಹನೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಾಮಿತಿ ಸ ವಾಗಭವದ್ವಾಗ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರಿಂದೋ ಐಗಿತಿ | 


(ರ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೮) 


ಸರಮೇಸ್ಮಿಯು ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಕಾಮಸ್ರವಾದ (ಇಚ್ಛಾ ಪೂರಕವಾದ) ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ನಾನೂ 
ಸಹೆ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಕ್ತೀನೆ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಇಂದ್ರೆನು ತಾನೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ವಾಗ್ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು: 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಶಾದಾತ್ಮ ತನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಸಇಂದ್ರೋ35ಗ್ನೀಷೋನರಾ ಭ್ರಾತರಾವಬ್ರನೀತ್‌ | ಅನೇನ ವಾಂ ಉಮಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಾಜಯಾನಿ ಯೇನ ಮಾಮಿದಂ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರಯೀಯೆಬದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಾನಯ್ಲಾ 


S14 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ 3* ಸು ೧೦ » ೭,ಸೂ. ೯೦ 


ಆಲೆರ್ವ ಫೆ ಪಗ NAS NR RNS SASS ಈಸಾ) ಯಾ ಶ್‌ಸ ಈದ ಅರ್ಣ್ರತ್‌ಸ NNN NNN TN NNN NNN. ಇತ್‌ 


ಜಯುತ್ತಾ ನಿಷ್ಟಾಾಕಾಮಯೇತಾಮಾವಮೇವೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾವೇತಿ ತಯೋರನ್ನಾದ 
ಏನಾನ್ಯತರೋ;ತ ಭವದನ್ನಮನ್ಯತರೋ$ನ್ನಾದ ಏವಾಗ್ದಿ ರಭವದನ್ನಗ್‌ಂ ಸೋಮೋತನ್ನಾ- 
ವಶ್ಚ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಚ 


(ಶ- ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೯) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರರಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದಶೀವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರೋ ಅದೇ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 
ಇಂದ್ರನು ಆ ಇಚ್ಛಾ ಪೂರಕವಾದ ಯೆಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ತಾವೂ ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದರು. ಆ ಇಚ್ಛೆಗನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದನು ಮತ್ತು 
ಸೋಮನು ಅನ್ನರೂಪನಾದನು. ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಇವರಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪಿಸ 


೩ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅನರೇ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಸರು. 


ತಾವಾನಿತಾಃ। ಪಂಚ ದೇವತಾ ಏತೇನ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಜೇನಾಯಜಂತ ತಾ ಯತ್ಕಾಮಾ 
ಅಯಜಂತೆ ಸ ಅಭ್ಯಃ ಕಾಮಃ ಸಮಾರ್ಥ್ಯತ ಯತ್ಕಾನೋಹ ವಾ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನೆ 
ಯಜತೇ ಸೋತಸ್ಮೈ ಕಾಮಃ ಸಮೃಧ್ಯತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧ ೬.೨೦) 


ಈ ಐದು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು, ಯಾವ ಯಾವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನಾಚಸಿದರೋ ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಸ ಗೂಡಿದೆವು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಯಾರು ಆಚರಿಸಿದರೂ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಕೈಗೂಡುತ್ತದೆ. ಕಾಮಪ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಾಗಾಚರಣೆ 


ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಲೋಕಗಳು ಯಾವ ಯಾವುವು ಎಂದರೆ, 


ತಾ ಇಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಮಪಶ್ಯನ್‌ | ಇಂ ಸ್ರಾಚೀಮೇನಾಕುರ್ವತ ಸೇಯಂ ಪ್ರಾಚ್ಯೇವ 
ದಿಕ್ಕಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಸರ್ಪಂತಿ ಪ್ರಾಚೀಗ್‌ ಹೈೇತಾಮಕುರ್ವತೋಪೈನಾ. 
ವಿತಃ ಕುರ್ನೀಮಹೀತಿ ತಾಮೂಜರ್ಜಮಳಕುರ್ವತೇಮಾಂ ಖಲೂರ್ಜಂ ಪಶ್ಯೇಮೇತಿ ಸಾಸ್‌ 
ದ್ಯೌರಭವತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬.೨೧) 
ಕಾಮಪ್ರಯಾಗದ ಆಚರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಥಮತಃ ಫೂರ್ವದಿ ನ ಸ್ವರೂಸವನ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿದೆರು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನೇ ಮುಂಭಾಗದ ದಿಕ್ಸನ್ನಾಗಿ 


ಕಲಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ದಿಕ್ಚನ ಮುಂಭಾಗದ ದಿಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ವು ೩ 
ಮುಂದುವರಿಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ (ಪ್ರಗತಿಸರರಾಗಿಯೆಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ದಿಕ್ಚಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇನ್ನೂ 


ಉತ್ತ ಮಸಡಿಸೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅದನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. . ನಾವು 'ಅದೆರ ದರ್ಶನ 


ಅ. ೮. ಅ.೪. ವ. ೧೮] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 845 
ವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಅವರು ಆಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಆ ತತ್ತ್ವವು ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ ಸರದು 
ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿತು. ಅದೇ ದ್ಯುಲೋಕವಾಯಿತು. '` 


ಅಥ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಪಶ್ಶನ್‌ । ತಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮೇವಾಕುರ್ವತ ಸೇಯಂ ದಕ್ಷಿಣೈವ 
ದಿಕ್ತಸ್ಮಾದು ದಕ್ಷಿಣತ ಏನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಉಪತಿಸ್ಕಂತೇ ದಕ್ಷಿಣತೋ$ಭ್ಯವಾಜಂತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್‌ 
ಹೈ್ಯೇತಾಮಕುರ್ವತೋಪೈನಾವಿ:ಶಃ ಕುರ್ನೀಮಹೀತಿ ತಂ ಲೋಕವ ಕುರ್ವಕೇವುಂ ಖಲು 
ಲೋಕಂ ಪಶ್ಶೇಮೇತಿ ತದಿದಮಂತರಿಕ್ಷಮಭವದೇಷ ವೈ ಲೋಕಃ ಸಾ ಯಥಾ ಹೈವೇಯಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪೃಥಿವ್ಯೇವಮು ಹೈನೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿರಮುನ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ 
ಇದಮಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ ಯದಿಹ ಸನ್ನಮುಂ ಲೋಕಂ ನ ಪಶ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪರೋಕ್ಷ- 
ಮಸ್‌ ಲೋಕ ಇತಿ 1 
(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೬.೨.೨) 
ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳಿನ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಬಲಭಾಗದ ದಿಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು (ಗೋವುಗಳು) ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಇದನ್ನು ಉತ್ತ: ನುಗೊಳಿಸೋಣ 
ಎಂದು ಅವರು ಆಶಿಸಿದರು. ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯ ಸೆಲವಾಗಿ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತನಾಯಿತು. ಆದೇ ನಾಯು 
ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಕಲವೂ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಲು ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಆಧಾರವಾಗಿದೆಯೋ 


ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. Gu: ಪೃಥಿ ಯ ಮೆ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ರಾಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ದೃಶ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅದ್ಭಶ ೈಶ್ಯವೆಂದು ಜನರು Ari 


ಅಥ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಮುಪಶ್ಯನ್‌ |! ತಾಮಾಶಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದ್ಯಪ್ರಾಬ್‌ಸೃತ್ವಾನಿಂದತೆ 
ಏತಾಮೇನ ತೇನ ದಿಶಮೇತ್ಯಾಶಾಗ್‌ ಹ್ಯೇತಾಮುಕುರ್ವತೋಸೈೆನಾಮಿತೆಃ ಕುರ್ನೀಮಹೀತಿ 
ತಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯಮಕುರ್ವತೇಮಾಂ ಖಲು ಶ್ರಿಯಂ ಪಶ್ಶೇಮೇತಿ ಸೇಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯ- 
ಭವಚ್ಛ್ರೀರಾ ಇಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯೋತಸ್ಕೈ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ವಿಂದತೇ ಸ ಏವ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ಭವತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೨೩) 
ಅನಂತರ ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿಬೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಠಿ ಶಮದಿಕ್ಕನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದರು. ಅದನ್ನು 
ಆಕೆಯೆ ಪ ್ರತಿನಿಧಿಯೆನ್ನಾ ಗ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಸಶಿಮಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿದರೆ ಆಗ ಆಶಾಪೂರ್ಣಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೂ ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದರು, ಆ ಇಚ್ಛೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಂಪದ್ರೊಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಪತ್ತಿನ ಸ್ವರೂಪದ 
ದರ್ಶನನನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನಂತರೆ ಅದು ಪೃಥ್ವೀರೂಸಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ವ್ರ ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಶ್ರಯನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥೋದೀಚೀಂ ದಿಶಮಪಶ್ಶನ |! ಕಾನುಪೋ5ಕುರ್ನತೋಪೈನಾಮಿತಃ ಕುರ್ವಿಮಹೀತಿ ತಂ 
ಧರ್ಮನುಕುರ್ಪತ ಧಮೋ ವಾ ಅಪಕ್ತಸ್ಮಾದ್ಯನೇಮಂ ಲೋಕಮಾಸ ಅಗಚ್ಛಂತಿ 


040 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯) 
ಸರ್ವಮೇನೇದಂ ಯಥಾಧರ್ಮಂ ಭವತ್ಯಥ ಯುಾವೃದ್ಧಿರ್ಭವತಿ ಬಲಿಯಾನೇವ 
ತರ್ಹ್ಯಬಲೀಯಸ ಅದತ್ತೇ ಧರ್ಮೋ ಹ್ಯಾಪಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧.೧.೬.೨೪) 
ವರು ಉತ್ತರ ರದಿಕ್ಸನ್ನು ಸಾಕಾ ತೃರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಜಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ಶಿಸಿದೆರು. ಇದನ್ನು 
ಉತ್ತಮಸಡಿಸೋಣಇ ಎಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. ಜಲವೇ ಧರ್ನುರೂಸನಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 


ಆಡಿ: 


ಯಾಗಿರುವುತೆ ನಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಸೃ ಥ್ರಿಗೆ ಜಲವು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಆಯಾ ಧರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ... ಜಲರಹಿತವಾದ pr ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಆಗ ಜಲಲೋಸನಾದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವೂ 
ಲುಪ್ತನಾಗುತ್ತವೆ. ಧೆರ್ನಾಭಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವು ಹರಡಿ ದೇಹೆಬಲನನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ದೈಹಿಕವಾದ 
ಆರಕ್ತಿ ಯನ್ನ ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ಒಂಸಿಸಿ Hp ಫ್ಯಾಯೆನನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಇದನ್ನೇ ಮತ್ಸ್ಯನ್ಯಾಯವೆನ್ನತ್ತಾರೆ). 


ತಾ ನಾ ಏತಾಃ। ಏಕಾದಶದೇವತಾಃ। ಪಂಚ ಪ್ರಯಾಜಾಃ | ದ್ವಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಸ್ಥಿಷ್ಟ.- 


ಕೃತ್ತಯೋತನುಯಾಜಾಃ 
(ಶರ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬-೨೫) 


ಐದು ಪ್ರಯಾಜಗಳ್ಳು ಎರಡು : ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳ್ಳು ಸಿಷ್ಠ ಷ್ಠಕೃತ್‌ » ಮೂರು ಅನುಯಾಜಗಳು. ಯಜ್ಞದ ಈ ಹನ್ನೊಂದು 

ಭಾಗಗಳೂ ಹೆನ್ನೊಂದು ದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದ್ವವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ ಭಾಗಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 

ತ್ರ ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಿ pared ಆದುದರಿಂದ ಯಜ ನ ವೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಸ ಜು ವ ಜಾ ಯಜ್ಞ ರಾಹಿತ ವೇ ನಿ ರಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
ಬದು ತಿನಸದೆನ ಹೇಗೆ 

ದೇನಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚ | ಉಪಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಪಸ್ಸಧಿರೇ | ತತೋ೯ಸುರಾ 

ಅತಿಮಾನೇನೈನ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ವಯಂ ಜುಹುಯಾಮೇತಿ ಸ್ಟೇಸ್ಟೇನಾಸ್ಯೇಷು ಜುಹ್ವತಶ್ಲೇರು 

ಸ್ತೇತತಿಮಾನೇನೈನ ಪರಾಬಭೂನ್ರುಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾತಿನುನ್ಯೇತಿ ಪರಾಭವಸ್ಯ ಹೈತನ್ಮುಖಂ 
ಯದತಿಮಾನಃ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೧) 
ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು 


ಅಸುರರು ಸ್ತಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ನಾವು ಯಾರಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು Ri 


Mh J Pi ಅಹಂಕಾರಗಳು sen 


ಅಥೆ ದೇವಾಃ! ಅಫೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾನಸೃ ಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾ- 


ಪತೇರ್ಯ ಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮ ನೋ ಹ್ಯೇತಂ ಪ್ರತಿಮಾನಸೃಜತ / 
(ಶ್ಲ ಬಾ. ೧೧-೧-೮-೨) 


ನ, ೮, ಆ. ೪ ಮೇಲೆ) ಖಗ್ರೀದಸೆಂಹಿತಾ ಓಕ 





ರ್‌ ರ್‌ ಪೌಡ ಗ್ರಾ ರ್ಟ್‌ರ ಸ ಫ್‌ ಪಡ ವಗ ಆಈತಗ ಫ್‌ ಫ್‌ೌಧೂ ದಿಂದ ಬಂದ ಭಾಗಾ ಬು ಬಾ ದಡ ಗು ಗಿ ಬಾ ಯಾ ಟಾ ಬ ಇಡಿ ನ್‌ 





ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸ್ಟಾರ್ಥರಹಿತರಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಗ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಅವರಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದುದಾಯಿತ್ತು ಅದೇ ಅವರ ಅನ್ನ. 


ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದಾಯ | ಅಥೈೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೈಜತ ಯೆದ್ಯಜ್ಞಂ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹೇತಂ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃ ಜತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ರೀತಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸಲು ತನ್ನದೇ ಆದ ರೊಸವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ತಾಡಾತ್ಮ ನನ್ನು ಹೇಳಿಡೆ. 

ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನ (ಮಾನವನ) ಜೀವನವನ್ನೂ ಯಜ್ಞರೂಸವೆಂದು 
ಕೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತ್ರಿರ್ಹ ನೈ ಪುರುಷೋ ೫ಾಯತೇ |! ನಿತನ್ನೇನ ಮಾತುಶ್ಚಾಥ ಸಿತುಶ್ಹಾಗ್ರೇ ಜಾಯತೇ*ಥ 
ಯಂ ಯಜ್ಞ ಉಪನಮತಿ ಸ ಯದ್ಯಜತೇ ತದ್ದಿತೀಯಂ ಜಾಯತೇ$ಥ ಯತ್ರ ವಮ್ರಿಯತೇ 
ಯಂತ್ರೈನೆಮಗ್ಗಾವಧ್ಯಾದಧತಿ ಸ ಯತ್ತತ: ಸಂಭವತಿ ತತ್ತೃತೀಯಂ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ರಿಃ 
ಪುರುಷೋ ಜಾಯತಿ ಇತ್ಯಾಹುಃ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧.೨-ಗ-೧) 


ಪುರುಷನು ಮೂರು ಸಲ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ನಿಧವೂ ಹೀಗಿರುತ್ತನೆ. ಮೊದಲು ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮೂಲವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತನಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು. ಅವನ ಮರಣಾನಂತರ ಚಿತೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ದಹಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 
ಮೂರನೆಯ ಸಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಯಜ್ಞ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವೂ ಯಜ್ಞರೂಪ ಮುತ್ತು ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ಪೊರ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆತ್ಮಯಜ್ಞವು ಮೂಲನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಉತ್ತರ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಸರಮಫುರುಷೆನ ರೂನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ ಆದಿಪುರುಸನ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದು 
ವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯತಾಶ್ಚರ್ಯ. ಅದನ್ನೇ ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ದೇವಾಯ 
ನುತೆನ್ವತ ನಿಂದು%ಈ ಹುಕ್ಕಿವ*ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. 


ನಿ 


ವಸೆಂತೋ;ಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಂನತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಪುರುಷಃತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನೇ ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ ವು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವೇ 


ಸಂವತ್ಸರವು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನೇ ಸಂವತ್ಸರವು, ಹೀಗೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


848 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಬ್‌ ಸಪ್‌ ಸ್ಯ ಸೂರ್‌. AS ENN NSN NAN ANS ಯತ್‌ ಸರ್‌ ಒಫ್‌ ಬೂ ಯ ಪನ್‌ ಬೂ ಯ ಘ್‌ ಇಗೆ ಆ ರೆ ಜತ್‌ ಂ1್ಪ್ಪೌ್ವ್ಯ ಪ್‌ ತ್‌ ಹ ಗ್ಯ ಸ ಫಂ ಫೆ ಸ NNN ಗೊ ಗೊ 2 NNN NE 4ನೆ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಆಜ್ಯ, ಇಧ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು ಇವು ಮೂರೂ ಪೋಷಕಗಳೋ ಆ ರೀತಿ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಟ ವಸಂತ್ಯ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಶರತ್‌ ಈ ಮೂರು ಆವಯನಗಳೂ ಸಪೂರಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಪೋಷಕಗಳೂ 
ಆಗಿನೆ. ಯಜ್ಞವೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಮೂಲನೆಂದೂ8ಜಗಶ್ಪೋಷಣೆಗೂ ಆಧಾರವೆಂದೂ ನಿಶದಸಡಿಸಿ ಈ 
ಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಸಂವತ್ಸರತತ್ತ ಮೂ ಸಹೆ 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲವ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ ಗಳ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ 


ತಾದಾತ್ನ ವನ್ನು ಹೇ ಛಿರುತ್ತೆವೆ ೦೨. 


ಸಂವತ್ಸರೋಹಿ ಸರ್ನೇಷಾೂಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | 


ಸಂನತ್ಸರವೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಸ್ಠೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
( Foundation) ಏತಕ್ಕೆ ದರಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸಂನತ್ಸರರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ದ Sin 
ಇ ಎ 6 
ಸಂವತ್ಸರೋವಾ ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ವೈ ಸಯುಗ್ಯೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಜನಯತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೨.೨. ೮) 

ವರಾಗಿ ರೂಪನಾದೆ ಸಜಾತಿಯೆ ಸಂವತ್ಸ ರದೊಂದಿಗೆ ಐಕ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಶಿ ಈ ಮೂರೂ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ತತ್ತ ಗಳೆಲ್ಲ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಬಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ಯದೂಧಣ್ವ 


ಭ್‌ ಇ 
(ಶ. ಬಿಲ. ೮-೪.೨.೧೬) 


ಜಾಸತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈ ತತ್ತ್ವ ಗಳು ಮೂಲಪುರುಷನ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೇಷಗಳೇ 
ಜಾ ಉತ ವ ರಾದ ಸಕಲ 'ನೇವತೆಗ' ಳೂ ಯಾನ ರೀತಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯ 
ಹೊಂದಿರುವರೋ, ಅದರಂತೆ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳೂ 
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2. | 
೧ ಥ್ರ 


ಪತ್ಸರದ ಅವಯ ನಗಳಾಗಿ oe, ೫.೬ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ, ಸಂವತ್ಸರವು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ನಸಂತಾದಿ ಖಯತುಗಳೂ ದೇವಶೆಗಳನು ಸ ಪ್ರತಿ 
ತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಗಿ ಚಯನದ ಯ ೨ತವ್ಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವ ವಾದ 


ಇಳೆ ಅ 


ಯ ಕುಂಡವು ವಿಶ್ವಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕನನಡ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನೇದಿ, 


೭. 
(Gs 
> 
C4 
ಲ್‌ 
2೬ 


ಯಜ್ಞಾಹುತಿ ಎತ್ಸಿವೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕಿಯೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಮತ್ತು ಯಜ ಕರ್ತರು 
ನ ಸ ಗ್‌ ೬೨ ಇ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ) ಅದರಂತೆಯೇ ಅಶ ಯಜ್ಞ ಜನನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ he ಯಜ ದಲಿ 

೧೧ ಜಗ್ಗಿ ೧0 

ನೇದಿಸಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದ ಸಕಲವಾದ ಇಕೆ ಗಳೂ (ಇಟ್ಟಿಗೆ) ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಅವಯವಗಳಾದ 

. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ವಸಂತಾದಿಖುತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ವಸಂತಾದಿ 


KR ರಾಳ 


ಖುತುಗಳು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಯಜ ಕ ವೇದಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು. ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


ರ:ಬ್ಲಾಹುತಿರೂಪಗಳು (ಆಜ್ಯ, ನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು) ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಆ, ೮ ಆ. ೪ ವ.೧೮,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 819 


pa ಕ ದರ ರ್‌ ACN ASN ತನೀ NASA NE 





ಹ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ಸ್ಯ ಮ್‌ ಎಲ್‌ ಶಾ ಕಲ್ಪ ಕ್‌ ಎಸ್‌ ಪೌ ಅಸ್ಸ ಫಟ್‌ ಸ ಟ್‌ ತ್ರ ತ್ರ ಘಜಲ್‌ 


ಯತವ್ಯಾ ಉಪೆದಧಾತಿ |! ಯತವ ಏತೇ ಯದೃಶವ್ಯಾ ಯತೂನೇನೈಶದುಪದಧಾತಿ 
ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಯದೃತವ್ಮಾಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವಾ ಯತವ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸರ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವ- 
ನಿದಮೇವೈತತ್ಸರ್ನಮುಪದಧಾತೃಥೋ ಪ್ರಜನನಮೇತತ್ಸಂನತ್ಪ್ತಕರೋ ವಾ ಯತನವ್ಯಾಃ 
ಸಂನತೃ್ಸರಃ ಪ್ರಜನನಂ ಪ್ರಜನನಮೇವೈತದುಪದಧಾತಿ ॥! 





ಆರನ್‌, ರಾ ಕಾ 


೬೨ 
(ಶ. . ೮. ೭.೧.೧) 


ಖುತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು ಖುತುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಖುತುಗಳೇ ಟೋ! 


ಯತುಗಳಿಲ್ಲಿ ಸರ್ನಸ್ರವೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ (ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ) ಮೂಲವಾದುದರಿಂದ 


ಖುತುಗಳೂ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯೆಂದರ್ಥ, ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಸ ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮೂಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವನ್ನು ಸ್ಲಾನಿಸಿದೆಂತಾಗುತ್ತ ದೆ. ಎಂದು 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾ ಇರ ಕ್ಯೂ ಮತ್ತು ಯಃ ತ್ತ ಂಗವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶೋರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸ ಸಂವತ್ಸರದ 


(2 


ಅವಯೆವಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ಚ ಎನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ... 


ಯದ್ಗೇನರ್ತನ್ಯಾ ಉಪದಧಾತಿ ! ಶ್ಲತ್ರಂ ವಾ ಯಶವ್ಯಾ ವಿಶ ಇಮಾ ಇತರಾ ಇಷ್ಟಕಾಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 


ತದ್ವಿಶ್ನತ್ತಾರಂ ದಧಾತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಸು ಚಿತಿಷೂಪದಧಾತಿ ಸರ್ವಸಾ ೦ ತದ್ಧಿ ಶಿ ಕ್ಷತ್ರಮತ್ತಾರ: 
ದಧಾತಿ! 


೧ 


(ಶ. PR) ೭.೧.೨) 


ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಲವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಖುತುಗಳೂ ನಿಯಾಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಸ್ಪಿತಿಗತಿಗಳೂ ಇವುಗಳ ಅಧೀನ. ಹಾಗೆಯೇ, 
ಅವನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಪ್ರಭುಗಳು. (ಯಜ್ಞನವೆ "ವೇದಿಯ ಇತರ ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು ಅವುಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೋ 
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ತ್ರ 
ಯಾಮಕವಾದುದರಿಂದೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವನಯನಗಳಾದಡ 


ಎಂಬಂತಿನೆ.. ಅವುಗಳ ಸರ್ವಕೋಮುಖವಾದ ಪ್ರಭುತ್ತನನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಕಿಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ್ನು 


೬ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವಿಸಬೇಕು. 
೪ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯವಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ್ಮ 
ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮುಂದುನರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರನರ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯನಿದ್ದರೂ, ಸರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 


3 
ಸಾಮರಸ್ಯ ಪನ FRE ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ Pa ಖುತುಗಳೂ 


ಬಾ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು eT ಬಿಂಬ ವಿಷಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನ ಮತ್ತು 
ಅ ಕಳ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಯದ್ದೆ ೀವ ಮುತವ್ಯಾ ಎಂದು ಅವುಗಳ ದಿವೈ ತ್ವವನ್ನು ಸೃಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 


ಆ 
ಬ ಸ್ಸನ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ ೪೨. 


ps 'ನರರ್ತವ್ಯ್ಯ ಉಫದಧಾತಿ | ಸಂವಕ್ಸರ ನಿಷೋ5ಗ್ನಿಃ ಸ ಭುತವ್ಯಾಭಿಃ: ಸಂಗ್‌ಹಿತಃ 
ಸಂವಶ್ಚರನೇನ್ಮತದೃತುಭಿಃ ಸಂತನೋತಿ ಸಂದಧಾತಿ ಶಾವೈ ನಾನಾಪ್ರಭೃಶಯಃ 
ಸಮಾನೋದರ್ಕಾ ಯಶವೋ ವಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತತೇ ಸೃಷ್ಟಾ ಸಾನೈವಾಸರ” | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ.೭-೧- ೩) 
೫೫೬೪ ೨4 


850 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೯೦ 
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ಖುತುಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ದಿವ್ಯೇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೇನು? ಇತರ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳಿಂದ ಮೇದಿಫಶಿರ್ಮಾಣ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಪತ್ಸರವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಖುತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯಃ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪನೇ ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಾನಯವಗಳಾದ ಈ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಆದಿಲ್ಲದಿದ 


ದ 


೦. ಟಖ 


ಅನುಸ್ಕ್ಯೂತವಾದ (ತೆಡೆಯಿಲ್ಲದ) "ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುತುಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಯತುಗಳೊೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನವು ಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ವೈವಿಧ್ಯವು ನಿಯತವಾಗಿದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. ಆದರೆ 


ತೇ೪€ಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತ್ಸಗ್‌ಂ ಸಂತಃ ಶಶ್ಷ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಜನಯಿತುಗ್‌ಂ ರೂಪೈಃ ಸಮಾಯಾ- 
ಮೇತಿ ತ ಏಕೈಕಮುತುಗ್‌ಂ ರೂಪೈೈ ಸಮಾಯಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇಶಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಸೃತೌ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮೃತೂನಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ತಾ ಯನ್ನಾನಾಪ್ರಭೃತಯೋ ನಾನಾ ಕ್ಕಸೃಜ್ಯಂತಿಾಥ 
ಯತ್ಸಮಾನೋದರ್ಕಾ ರೂಪೈರ್ಹಿ ಸಮಾಯನ”"! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೭ ೧.೪) 


ವೈ ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಖುತುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಕಲೆತು ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದವು. ನಾವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸ್ವತ ನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜನನಕಾರ್ಯವು ಮುಂದುವರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ರೂಪಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ, ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿದ ಖುತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ 
ರೂಸನನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದೆವು. ಆದೆದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಖುತುಗಳ ಅಂಶವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಪೂರ್ಣವಾ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವೇ ಪ್ರಜನನಕ್ಕ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ನೂಲನಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲೂ ಈ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳ 
ಸ್ಫಾಪನವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಅವಸ್ಥಾನಿಶೇಷವಾದರೆ, ಆಗ 
ಯಜ್ಞಾ ನಯವಗಳಾದ ಖುತವ್ಯಗಳು (ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅವಯಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ 


ಸಉಪದಧಾತಿ | ತಪಶ್ನ ತಸಸ್ಯಶ್ಚ ಶೈಶಿರಾವೃತೂ ಇತಿ ನಾಮನೀ ಏನಯೋರೇತೇ ನಾಮಭ್ಯಾ- 
ಮೇವೈನೇ ಏತದುಪದಧಾತ್ಯಸಾ ವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ತೃಸಸ್ತಸ್ಮಾದೇತಾನೃತೊ ಅನಂತರ್ಹಿತೌ 
ತದೃತೇತಸ್ಮಾದೇತಾವೃ ತೂ ಅನಂತರ್ಹಿತೌ ತಸ್ಮೂದೇತ್‌ ತಪತ್ತ ತಪಸ್ಯಶ್ತ | 
(ಶ. ಚ್ರಾ. ೮-೭-೧೧1) 
ಮಾಘ ಮತ್ತು ಫಾಲ್ಗುನ ಎಂಬ ಎರಡೂ 'ಶಿಶಿರಯತುವಿನ ಮಾಸಗಳು ಎಂಡು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಜಸನೇಯಸಂಓತೆಯ 


ವಾಕ್ಯವನ್ನು (೧೫-೫೭) ಪಠಿಸುತ್ತ ಈ ಖತುವಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸಿಸಬೇಕು. ತಪಿಸುವ 
(ದಹಿಸುವ) ಆದಿತ್ಯನೇ ತಪ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾನಿದ್ದಾನೆ. ಖುತುಗಳೆ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಕಾರಣನು, ಆದುದರಿಂದೇಲೆ 


ಅ. ೮ ೪, ೪.ವ, ೧೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 671 
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ತಸ, ತಪಸ್ಯ ಎಂಬ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ' ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಖುತವ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯುವ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಅಗ್ನೇರಂತಃಶ್ಲೇಸೋ ಸೀತಿ | ಸಂವತ್ಸರ ಏಷೊೋಗ್ನಿಃ ಸ್ಥ ಬುತವ್ಯಾಭಿಃ ಸಗ್‌ಂಹಿತಃ 
ಸಂವತ್ಸರಮೇನೈತದೃತುಭಿಃಸಂತನೋತಿ ಸಂದಧಾತಿ ಕಲ್ಪೇತಾಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಕಲಂ ತಾ. 
ಮಾಪ ಓಸಧಯ ಇತೀದಮೇನೈತತೃರ್ವಮೃತುಭಿಃ ಕಲ್ಪಯತಿ ಕಲ್ಪಾಂತಾಮಗೃಯಃ 
ಪೃಥಜ್ಮಮ ಚ್ಯೈ ಸ್ಮ್ಯಾಯ ಸವ್ರತಾ ಇತ್ಯಗ್ನಯೋ ಹೈತೇ ಪೃಥಗ್ಯದೇತಾ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತೇ 
ಯಶಥಾನಯೋರ್ಬುತ್ತೋರ್ಜ್ಯೈಷ್ಟಾ್ಯಾಯ ಕಲ್ಪೇರನ್ನೇವನೇತದಾಹ ಯೇ5ಗ್ರಯಃ ಸಮ- 
ನಸೋ50ತರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇಮೇ ಇತಿ ಯಥೈವ ಯಜುಸ್ತಥಾ ಬಂಧುಃ ಶೈಶಿರಾವೃತೂ 
ಅಭಿಕಲ್ಪಮಾನಾ ಇಂದ್ರಮಿವ ದೇವಾ ಅಭಿಸಂನಿಶಂತ್ರಿತಿಯಥೇಂದ್ರಂ ದೇವಾ ಅಭಿಸಂವಿಷ್ಕಾ 
ಏವನಮಿನಾನೃತೂ ಜೈಷ್ಠ್ಯಾ ಯಾಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಯೇತದ್ದೈೇ ಇಷ್ಟಕೇ ಭನತೋ ದ್‌್‌ ಹಿ 


ಲ 


ಮಾಸಾವೃತು; ಸಕೃತ್ಸಾದಯತೈೇಕಂ ತದೃತುಂ ಕರೋತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಲ-೭-೧-೬) 


ಎಸ್ಸೈ ಸಂವತ್ಸರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಲು ಖುತವ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯನಮಾಡುತ್ತಿನೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು 
ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಖುತುಗಳ ಸಂಯೋಗಕಾರಕನಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲುವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾ ಇಪೃಥಿನಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧನನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ; ಜಲವು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತ 
ಖತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಶ್ರದ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಖುತುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಒಂದೊಂದು ಇಷ್ಟಿಕೆಯೂ ಅಗ್ಲಿಯ ಒಂದೊಂದಂಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ತಿಯ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವೂ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಂಜೇ ಸಾಮರಸ್ಯರೂಪವಾದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಖುತವ್ಯವಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತರವನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಗ್ಫ್ಟ್ಯಂಶಗಳೆಲ್ಲ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಲಿ ಮತ್ತು ಈ ತನ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಿಶಿರಯುತುವಿನ ಮಾಸಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗನನ್ನೂ 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಖುತವ್ಯೇಸ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವ 
ಉದ್ದಿ ಶ್ಯನೇನೆಂದರೆ.... 


ತದ್ಯದೇತೇ-ಅತ್ರೋಸದಧಾತಿ | ಸಂವತ್ಸರ ನಸೋಇಗ್ನಿ ಇನು ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ತಸ್ಯ 
ದೌರೇವಪಂಚಮಿ ಚಿತಿರ್ದ್ಯಾರಸ್ಯ ಶಿಶಿರ ಜುತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇ ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ ಯದೇವಾ. 
ಸ್ಕೈತೇ ಅತ್ಮನಸ್ತ ದಸ್ಮಿನ್ನೆ(ತತ್ರ್ರತಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇತೇ ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭. ೧-೭) 


852 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಎಡಿ ಸದಿ ದಿ ಸಿಡಿ ಬಾ ಡಿ.ಡಿ ದಿ ಸ್‌ 


ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಯತವ್ಯೇಸ್ಟಿಕೆಗಳ ಸ್ಥಾಪನವು. ಅಲ್ಲದೇ 'ಶಿಶಿರವು ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಸ್ರತಿನಿಧಿ ಇದರ ಸ್ಥಾಪನದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ 





ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಸಾ ಧ್ಯ. 
ಯದ್ವೇವೈತೇ ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಷೋತಗ್ಲಿ: | ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ 
ಶಿರ ಏನ ಪಂಚಮಿ ಚಿತಿ: ಶಿರೋತಸ್ಯ ಶಿಶಿರ ಯತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇ ಅತ್ರೋಸಪದಧಾತಿ 
ಯದೇವಾಸ್ಕೈತೇ ಅತ್ಮನಸ್ತದಸ್ಮಿನ್ನೇತತ್ರತಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇತೇ ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೮) 
ಆದೇ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ್ನಿಚಿತಿಂಕು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಮೂಲನಾದ ಪ 3 ಜಾಪತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಐದನೆಯ ಸಾಲು ಅಗ್ನಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಿಶಿರವು ಸಂವತ್ಸರದ ಶಿರಸ್ಸು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಶರೀರದೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸ ಸಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಖುತವ್ನ ಷ್ಟಿ ಕೆಗಳ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


ಸಪುರಸ್ತಾತ್ಸೃಯಮಾತೃಣ್ಣಾಯ್ಕೆ ಚ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಸಶ್ಚರ್ತನ್ಯೇ ಉಪದಧಾತಿ। ದ್ಯಾರ್ವಾ 
ಉತ್ತಮಾ ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತಮಾ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರರ್ವಾಚೀನಂ ತದ್ದಿ ನಶ್ಚಾ- 
ದಿತ್ಯಾಚ್ಚರ್ತೂನೃಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದರ್ನಾಚೀನಮೇವಾತ ಯತವೋತಥೋ ಪ್ರಜನನ- 
ನೇತದರ್ನಾಚೀನಂ ತದ್ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಾಚ್ಚ ಸ್ಕಿತಗ್‌ಂ ಹೈವಾತಃ ಪರಾತ್ರಜನನಂಯಾವಂತೋ 
ಹೈವ ಸನಾಗ್ರೇ ದೇನಾಸ್ತಾವಂತೋ ದೇವಾಃ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೮.೬೭.೧.೯) 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಸೆ ಸೇಯಂ ಕಂಧ ೨ವುಳ್ಳ ಇಷ್ಟಿ ಕತೆಯು ದ್ಯ ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ಮತ್ತು ವಿಶ ಶ್ರಜ್ಯೋತಿಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ. ಇಷ್ಟಿ ಕೆಯು ಅದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತ pl ಇನೆರಡಕ್ಕೂ ವೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಯತನೆ ಷಿ 1 ಕೆಯನ್ನು 
ಸ್ಸ ಜಾ ೬ id ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಗೂ ಆಧಾರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ತಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಆಗೆ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಸೋಕ ಪ ಕ ಜೀತದಲ್ಲಿಯ! ಪ್ರ ಜನನಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದೆಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಪ್ರಜನನಶಕ್ಷಿಯು ಅಪರಿಮಿತನಾದುದ್ದು ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದುದ್ದು. ದ್ಯುಲೋಕದ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಲೋಕದ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು . ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಷ್ಟೋ 
ಈಗಲೂ ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ. 


ಅಥೋ ಇಮೇ ನೈ ಲೋಕಾ ಜುಶವ್ಯಾಃ | ಇಮಾಂಸ್ತಲ್ಲೋಕಾನೂರ್ಧ್ವಾಂಶ್ಚಿತಿಭಿಶ್ಚಿ. 
ನೋತ್ಯಘೋ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಯತವ್ಯಾಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ತದೂರ್ಥಂ ಚೆತಿಭಿಶ್ಚಿನೋಕ್ಕಥೆೋ 


ಸಂವತ್ಸರೋ ವಾ ಯತವ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸ ರಂ ಸಪನರ್ಟಾತ ಚಿತಿಭಿಶ್ಲಿ ನೋತ ॥ 
(ತೆ ಬ್ರಾ ೮.೭೬,೧-೧೨) 


ಆ. ಲಲ, ವಗರ ಖುಗೈೆದಸೆಂಹಿತಾ 853 
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ಖಯತೆವ್ಯೇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಡೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಾಲೂ ಒಂದೊಂದು ಲೋಕದ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ. ಒಂದರ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸುವುದೆರಿಂದ ಒಂದು ಲೋಕದೆ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಲೋಕವನ್ನು 
ಸ್ಥ ನಿಸಿದಂತೆ, ಅಪ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಖುತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಇನ್ಬಿಕೆಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದೆ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
(ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಸ್ರಜಾರೂಪದ ಇತರ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ 
ಸಕಲವಾದೆ ಖುತವ್ಯೇಷ್ಟಿಕೆಗಳೂೊ ಸೇರಿ ಸಂವಶ್ಸರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ 
ಕಾಣುವ ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರತ್ತವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವಂತೆ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ ಕಾಣುನ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿ 


ತಾ ಹೈತಾ ಏವ ಸಂಯಾನ್ಯಃ | ಏತದ್ವೈ ದೇವಾ ಖುತನ್ಯಾಭಿರೇನೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸ್ಸಮ- 
ಯುರಿತಶ್ಹೋಧ್ಧಾನಮುತಶ್ಹಾರ್ನಾಚಿಸ್ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನ ಯತವ್ಯಾಭಿರೇನೇಮಾಂ- 
ಲೋಕಾನ್ಸಂಯಾತೀತಶ್ಹೋಧರ್ಮ್ವಾನಮುತಶ್ಚಾರ್ವಾ ತಃ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೭-೧.೧೩) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವುನೇ ಈ ಖುತುರೂಪವಾದ ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು. ಇಪುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ಸೃಥ್ರಿಗೂ ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಮಾನವರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳ ಸರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ನಿಶ್ಚಸಮನ್ವಯಕ್ಕೆ ಸಾಧಕಗಳಾಗಿನೆ.  ಸಂವತ್ಸರಾವಯನವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅವಯನಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ 
ಇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಂದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಸಂಶಾದಿ ಖುತುಗಳೆ ಮಹುತ್ತ ವು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ವಸಂತಾದಿಖಯುತುಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಸಾ ತೃಂಬಂಧವನ್ಲೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞಾಹುತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಂಪತ್ಸರದ ಖುತ್ತಾದ್ಯವೆಯನಗಳ 


ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಯಾನ ರೀತಿಯಿಡಿಯೆಂಬುದನ್ನು; ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ವಿವರಣವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹೆಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನ ಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರೋ ಯಜ್ಞಃ... ........ | ಬುತವ ಯತ್ನಿಜಃ......... | ಮಾಸಾ ಹವೀಗ್‌"ಂ೩ 
a ! ಅರ್ಧಮಾಸೂ ಹನಿಷ್ಟಾತ್ರಾಣಿ ... ... ... ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸರಿವೇಷಿ, ೋ... 
9) 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭.೧ ರಿಂದೆ ೫) 


ಸಂನತ್ಸರವೇ ಯಜ್ಞ, ವ್ರ ಸಂವತ್ಸರಾವಯನಗಳಾದ ಖುತುಗಳೇ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳುು. ಮಾಸಗಳೇ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು. 
ಆರ್ಧಮಾಸಗಳೀ ಹನಿಸ್ಟಾತ್ರೆಗಳು. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ ಸರಿವೇಷ್ಟೃಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಆವರಣಗಳು ಎಂಬ ಈ 


0೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಕ ತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೯೧ 
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ವರ್ಣನೆಯೆಂದ ಖುತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರವು 
ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ: ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ- 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ತೈೇವ ಸರ್ವರ್ತವಃ। ಯದೈನೋದೇತ್ಮಥ್ಮನಸಂತೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋ5ಥ ಗ್ರೀಷ್ನೋ 

ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋಂಥಹ ವರ್ಷಾ ಯದಾಪಸರಾಹ್ಲೋ5ಥ ಶರದ್ಯದೈವಾಸ್ತಮೇತ್ಯಥೆ 

ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನಾದಧೀತ ತರ್ಹಿ ಹೈೇಷೋತಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇದಿಸ್ಮಂ 

ಭವತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೯) 

ಸಕಲ ಖುಶುಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯನಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸುನಾಗ ವಸಂತ; ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕ್ಲಿರಕ್ಳಾಗಿ ಅಟ್ಟುವಾಗ ಅದು ಗ್ರೀಷ್ಮ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯವೇ ವರ್ಷರ್ತು(ಮಳೆಗಾಲ). ಅಪರಾಹ್ಹಕಾಲವೇ 
ಶರತಪ್ವಲವು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಹೇಮಂತ ಖತುವು. ಸೂರ್ಯನು ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ವಿಹಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸಕಲ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳಿಗೂ 
ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಸಂನತ್ಸರಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ಹವಿಸ್ಪನ್ನಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಂಶಗಳಾದ ಖುತುಗಳೂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾರು ಉಳಿದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಾರು ? ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ 
ನೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಸಂವತೃರೋ ಯಜಮಾನಃ |! ತಮೃತವೋ ಯಾಜಯಂತಿ ವಸಂತ ಆಗ್ನೀಧ್ರಸ್ಮಸ್ಮಾದ್ವಸಂತೇ 
ದ.ವಾಶ್ಚರಂತಿ ತದ್ಭ್ಯಗ್ನಿರೂಸಂ ಗ್ರೀಸ್ಮೋ5ದಧ್ವರುಸ್ತಪ್ತ ಇನ ವೈ ಗ್ರೀಸ್ಮಸ್ತಪ್ತಮಿವಾಧ್ಯರ್ಯು- 
ರ್ನಿಷ್ಕಾ, ಮತಿ ವರ್ಷಾ ಉದ್ದಾತಾ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲನಧ್ವರ್ಸತಿ ಸಾಮ್ಮ ಇವೋಪಬ್ಬಿಃ 
ಕ್ರಿಯತೇ ಶರದ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಸಸ್ಕಂ ಸಚ್ಛತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಚತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಹೇ- 
ಮಂತೋ ಹೋತಾ ತಸ್ಮಾದ್ಧೇಹನ್ವಷಟ್ಕೃತಾಃ ಪಶವಃ ಸೀದಂತ್ಯೇತಾಹ.ವಾ ಏನಂ ದೇವತಾ 
ಯಾಜಯಂತಿ ಸ ಯದೈೇನಮೈಷಾನೀರಾ ಯಾಜಯೇಯುರೇಶಾ ಏನ ದೇವತಾ ಮನಸಾ 
ಧ್ಯಾಯೇದೇತಾ ಹೈನೈನಂ ದೇವತಾ ಯಾಜಯೆಂತಿ | 

| (ಶ, ಬ್ರಾ. ೯೧-೨-೩-೩೨) 


ಸಂವತ್ಸರವೇ “ಯಜಮಾನನು. ವಸಂತಾದಿ ಜುತುಗಳೇ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಯಾವ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಸ್ಥಾ ನನೆಂದರೆೆ ಆಯಾ 
ಜೆ 
ಕಿ ಟ್‌ 


ನಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೮ಅ,೪, ವ. ೧೮,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 855 

















ಹ ದಾ ಸದಿ ಯಯ ಗ್‌ ಇಡಿ ತ್‌್‌, 





(೧) ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಉಲ್ಬಣಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ವಸಂತವು ಆಗ್ಮೀಧ) ಸಂಭ್ಣ್ಗ ಕನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 


(೨) ಅಧೃರ್ಯುವು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯ ದಾಹೆದಿಂಜ ಬೆಂದವನಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಗ್ಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮಖಯತುವು ಅಧ್ವರ್ಯು 


ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 


(೩) ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಃ ಪತೆನವಾಗುವಾಗ (ಮುಳಯು ಸುರಿಯುವಾಗ) ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಶಬ್ದವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದ್ಗಾತೃನಿನ 


ದಿವ್ಯವಾದ ಶಬ್ದದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಷರ್ತುವು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


(೪) ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಕ್ಟವಾಗು 
ತ್ತನೆ. ಆದುದಂಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವಿತ್ಯಃ (ಸರಿಸಕ್ವವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರು) ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಶರದೃತುವು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 

(೫) ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ವಷಟ್ಯಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆಹುತಿಯು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಸೀದುಹೋಗುವಂತೆ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಹೇಮೆಂ 


ತರ್ತುವಿಗೆ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ವಿನಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಸಂತಾದಿ ಸಂಭ್ಣ ಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು ರಿರ್ವಮಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಶೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಂತೋ ಅಸ್ಕ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ; ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಶ್ಶರದ್ದವಿಃ ಎಂಬ 
ಯಾವ ,ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿವಕ್ಸಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದು ಸಲ ಆರು ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ ಐದು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೯-೯೦.೬) ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾನುಂಬಸ್ಯನಿದೆಯೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಅಂತಹ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಖುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨ ಪು. 800) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತುಗಳು ವಿನಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುಷ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಯತುಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧ 
ವೇನು ಎಂದರೂ 


ಸಯಃ ಸ.ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವ್ಯಸ್ರಗ್‌೦ಸತ |! ಸಂನತ್ಸರಃ ಸೋತಫ ಯಾ ಅಸ್ಕೈತಾಃ ಪಂಚ ಶನ್ನೋ 
ವೃಕ್ರಗಳಂಸಂತರ್ತನಸ್ತೇ ಪಂಚ ವಾ ಯತವಃ ಸಂಚೈತಾಶ್ಚಿತಯಸ್ತದ್ಯಶ್ಛಂಚೆ ಚಿತೀಶಿನೋ.- 
ತ್ಕೃತುಭಿರೇವೈನಂ ಶಚ್ಚೆನೋತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆತಯಃ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೨-೧೪) 


೬೨೦ . ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ ೬ಸೂ ೯೦ 


ಬು ಬೌ ಬದಿ ಬಾ 





ANNAN SRN ದಾ ಪೌರ ರ್ರರ ಫಔಡ%ದಘ್ಸಯ ಫಸ ANN ಪಗಾರ ಯ ಕರ್‌ ಪ ತ ೧ ಗ್ನು ಛ್‌ಗಾ ೌಡ ಫ್‌ ಫಗ 








SSNS NS PN ಜಿ ಯಿ ಎ ಸ. ಸೆ ಟೆ NNN 





ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕನಾದಾಗ ಸಂವತ್ಸರ ರೂಸನಾದನು. ಘನರೂಪನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಅವನ ಐದು ಆಅವಯವಗಳೂ ಐದು ಖುತುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದವು. ಈ ಅವಯವಗಳು ಬದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ವಾದುದರಿಂದಲೇ ಆಗ್ಲಿಚಿತಿಗೆ ಐದು ಸಾಲುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಐದು ಖುತುಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಐದು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೇ ತ್ರಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತ ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತಿ ಯುಗಂ ಪುರೇತ್ಕೃತವೋ ವೈ ದೇನಾಸ್ತೇಭ್ಯ 
ಏತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪ್ರರಾ ಜಾಯಂತೇ ವಸಂತಾ ಪ್ರಾವೃಷಿ ಶರದಿ ಮನೆ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹನಮಿತಿ 
ಸೋಮೋ ನೈ ಬಭ್ರುಃ ಸೌಮ್ಯಾ ಓಷಧಯ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶತಂ ಧಾಮಾನೀತಿ 
ಯೆದಿದಗ್‌ಂ ಶತಾಯು ಶತಾರ್ಥ............ ತಾನೇತದಾಹ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-.೨.೪.೨೬) 


ಓಷಥಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವು, ದೇವತೆಗಳೇ ಖುತುಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ನಸಂತ 
ಇಲದಲ್ಲೂ, ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಶರತ್ಭಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಈ ಓನಧಿಗಳು ಪೌಕ್ನಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಬಭ್ರುವರ್ಣದ ಈ ವಸ್ತುವು ಸೋಮರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮವು ಓಪಧಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮದ ಆವಿರ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುತುಗಳೂ 


ಛೆ 


ಾಇರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಖುತುಗಳೇ ಪುರುಷನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತ 


a 


ವಾಗಿನೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಮಾತ್ರ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ 


ಆನು 
ಇಟ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಇದುವರೆಗೂ ಪರನುಪುರುಷನೇ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸೃಸ್ಟಿ ಕ್ರಮವು ಪೂರ್ವಸೃಸ್ಟಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರ.. 
ಈ ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದೇವಶರೀರಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಸ್‌. ಈಗ 
ಉತ್ತ ರಸ್ಫಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಡೇನತೆಗಳು ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಭಾರಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಅವಶ್ಯ ಕನಸ್ಟೆ. ಆದಕೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ವಸ್ತುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಬ್ಬರಲಿಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಹೆವಿಸ್ಸೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಮಾನಸಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಹೆನಿಸೊಂದು 
ಇದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಾ ಇದ್ದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರರುಷಾಂ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರ 
ಅಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ,ಗಿ ಯಾವ ಯಾನ ವಸ್ತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂದು 


ನ ಗ ಗು ಮಿ 
ಹೇಳಲಾಗದ. 
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ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 
ಅವು ಯಾವವು ಎಂದರೆ--ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಇದ್ಮ (ಸಮಿತ್ತು) ಹವಿಃ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳು) ಬರ್ತಿಃ (ಕತ್ತರಿಸಿದೆ 
ದರ್ಭೆಗಳು) ಪಶು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಶು) ಪರಿಧಿ (ಅಗ್ಲಿಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಬಂದು ವಿಫ್ಸ ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡುವ ದರ್ಭೆಗಳು) ಸಮಿಧಃ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಒಣಗಿದ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಮಿಗಳು), ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಈ ಏಳು ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಏಳರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡನ್ನು ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರಿಸಿ (೭ನೇ ಯೆಕ್ಕು) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿದ ಎರಡನ್ನು ಸೆಸ್ರಾಸ್ಕಾಸನ್‌ ಎಂಬ ೧೫ನೆಯ ಖುಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸಸ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್‌ ನಿಂಬ ಈ ಹೆಡಿನ್ಸದನೆಯ ಯಕ್ಕು ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಚ್ಚಾ ನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ೬ನೇ ಯೆಕ್ತು ಆದನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕಾರಣಾಂತರೆ 
ದಿಂದ ಅದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೆಯ ಖಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವಿರುವ ಕಡೆ ಈ ಲೋಪವನ್ನು ಸರಿಸಿಸಿರುನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಓನರ್‌ ಇದೆಯುಸ್ಸ್‌. 
"ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ವಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಪರಿಶಿ। ಏಸಬಹುದು. 
ವಸಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾದ ಅಜ್ಯ (ಘೃತವು) ಯಾವ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಸಂತಖತುವೇ ಈ ಆಜ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ವಸೆಂತಯತಶುವು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಸಹೆಜವು. ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ ವಾಸಂತಿಕಾವೃತೂ (ತೈ. ಸು ೪.೪.೧೧.೧) ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ್‌ ವಸಂತೋ 
ಮಧುಮಾಧೆನಮಾಸದ್ಭಯಾತ್ಮಕ ಯತುಃ | ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯದಂತೆ ಚೈತ್ರ ಮತ್ತು ವೈರಾಖಮಾಸಗಳೆರಡು 
ಸೇರಿದರೆ ಆ ಕಾಲವು ವಸಂತಖತುನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಶುಕ್ರಶ್ವ ತುಚಿಶ್ತ ಗ್ರೈಷ್ಮಾನೃತೂ 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪೪.೧೧೧) ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ" ಶುಕ್ರಶುಚಿಮಾಸಯುಗಾತ್ಮಕ ಯತುಃ।! ಜ್ವೇಷ್ಠ ಆಷಾಧ 
ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುನೆಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಇಸಶ್ಚೋರ್ಜಶರ್ದ ಶಾರದಾವೃತೂ (ತೈ. ಸಂ. ೪.೪,೧೧.೧) 
ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ್‌ ಇಸೋರ್ಜಮಾಸದ್ರಯಾತ್ಮಕ1 ಯತುಃ ಶರದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕಾರ್ತಿಕ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗರಿರ 
ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಶರದೃತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಂತಖುತುವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಆಳ್ಯುವೆಂದೂ, ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವನ್ನು ಇಧ್ಮಃ ಎಂದರೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳಂದೂ, ಶರದೃತುನನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪನಾದ 


ಹನಿಸ್ಸಿಂದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


ಕ್ರಾ 
2TH 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಸಂಚತ್ಸೆರದ್ಲ ಎರಡೆರಡು ತಿಂಗಳಗೆ 
ಒಂದೊಂದು ಖುತುವಿನಂತೆ ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಆರು ಖುತುಗಳಿದ ರೂ 


ನಸಂಶ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು? ಇತತ 
ಖುತುಗಳನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


8೨0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





(೧) ವಸಂತಃ। ಅಸ್ಯ ಬುತುಪುಕುಷಸ್ಯ ಜಾಯಾ ಇದಮಾಜ್ಯಂ |! ತೇಜಃ ಲೋಕೇ ವಸಂಶ. 
ರ್ತಾನಜಾವಿಕಾದಿಸೆಶೂನಾಂ ನವಪಲ್ಲವಿತತರುಪಲ್ಲನ ಶಾಖಾಪತ್ರಪುಸ್ಪಾ ದಿಚರ್ವಣಾತ್‌ ಕ್ಷೀರಬಾಹುಲ್ಕೇ- 
ನಾಜ್ಯಸವೃುದ್ಧಿದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ ಏನ ವಸಂತ; ಸ್ವಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಪುರುಷಸ್ಯ"ಹನಿರಾಹುತಯೇ ಆಜ್ಯರೂಪೋ 
ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸಂತ ಎಂಬ ಜಟ. ಆಜ್ಯವೇ ಸತ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ನಿಕೆಂಜಕೆ 
ಈ ಖಯತುನಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಾ )ದಿಗಳ್ಳೂ, ತೃಣಲತಾ ದಿಗಳೂ ತ ಚಿಗುರಿ ತೃಣಸತ್ತ ತ್ರಪುಷ್ಸಾದಿಗಳು ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಜು. ಯಿ ಇದ ಆಹಾರವಾಗಿ Sida 8 ಅವುಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವವು. ಹಾಲಿನಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಆ ಜ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಜ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ a ದೇವತೆಗಳು ಆಜ್ಯ ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ನ್ಸಿಸುವುದು ಸಹಜನಾಗಿಡೆ ಎಂದ 


dL 


ಭಿಪ್ರಾಯವು. 

(೨) ಗ್ರೀಷ್ಮಃ । ಜ್ವಾಲಯಾಗ್ನಿ ಮೇಧಯತೀತಿ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಮಿತ್ಸುಂಜ ಆಸೀದಿತ್ಯನುಸಂಗಃ । 
ಅನೇನ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ಕ್‌ ಸಕಲಗುಲ್ಮತರುಲತಾದೀನಾಂ ದ್ರವಶೋಷಣಾದನಲಸ್ವತ್ಸಮಿತ್ಸಂಸ್ಕಾರಮಾತ್ರೇಣೈೆ- 
ಧತೆ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಏವ ಯೆಜ್ಞೇಶ್ವರಪ್ರೀತ್ಮೆ ಎಂಧನರಾಶಿರೂಪೋರಭೆವದಿತ್ಯ ರ್ಥ | ಒಣಗಿದ 
ಕಬ್ಬ ಸೈಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ರ ಲಿಸುವುದೆಂಬುದು ಆ ನುಭವನೇದ್ಯನಸ್ಟೆ . ಗ್ರಿಷ್ಮರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಎ | ಬೇಸಿಗೆಯ ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ತಗಳ್ಳೂ ಲತೆಗಳೂ ತನ್ಮುಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು (ಅಥವಾ ದ್ರವವನ್ನು ಶೋಷಣೆ 
(ಒಣಗಿಹೋಗುವುದು) ಯಿಂದೆ bp A ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕೆದೊಡನೆಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಿತ್ಪುಂಜಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಠಗಳು 
ಈ ಗ್ರೀಷ್ಮಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವನ್ನು ಇಧ್ಮವೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 


ಯ ಜ್ಞ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


(೩) ಶರತ್‌ | ಹನಿರ್ಹನಿಷ್ಯಂ ನೂತನಶಾಲ್ಯಾದಿವ್ರೀಹಿಧಾನ್ಯಜನ್ಯಾನ್ನಮಾಸೀ೫* | ಪ್ರಾಯೇಣ 
ಶರದಿ ಶಾಲ್ಯಾದಿನವಧಾನ್ಯಾಗಮಪ್ರಸಿದ್ಧೇರ್ಯಜ್ಜಿನೋ ಲೋಕೇ ಶರತ್ಕಾಲ ಏನ ಆಗ್ರಯಣೋಪ. 
ಯೋಗಿನನೀನೆಧಾನ್ಯಾನ್ನೇನ ಯಜ್ಞಪುರುಷಂ ಯಜಂತೇ! ಅತಃ: ಸ ಏವ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷೋ 
ಹನಿಷ್ಟೇನೆ ಹೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಇಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂದರೆ ಯನನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ 
ಪಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪುರೋಡಾಶವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಧಾನ್ಯವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಬಲಿತು ಸುಗ್ಗಿಯ ಕಾಲನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸ ಧಾನ್ಯಗಳು ಈ ಹುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ದೊರೆಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ುದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಶರದೃತುವನ್ನು ಹನಿಸ್ಸೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ನ 
ಷ್ಠಾನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾದಿಕರ್ಮಾನುಷಾ ನಕ್ಕೆ ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಖೆ.ತ.ಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯೆವಾವವೆಂದು ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ | 


೪. ೮. ಅ, ೪. ವ. ೧೮. ]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 859 
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(1) ವಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆಣಗ್ನಿಮಾದಧೀತ | :ವಸಂತೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕರ್ತು:| ಸ 
ಏವೈನಮೃ ತಾನಾಧಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ! ಮುಖಂ ವಾ ಏತದೃತೂನಾಂ | 


ಯೆದ್ವಸಂತಃ 1 ಯೋ ವಸಂತಾಗ್ಗಿಮಾಧತ್ತೇ | ಮುಖ್ಯ ಏವ ಭವತಿ! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೬, ೭) 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾದನನು ನಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ವಸಂತಖತುವು: ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವಂತ 
ಯತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಖುತುವಾದ ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬ್ರಹ್ಮೆ 


ವರ್ಚಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುವನು. ಖುತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಖತುವು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಚ ಮಾಡಿದವನು ತನ್ನ ಸ್ನಜನರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ (ಗಣ್ಯನಾದವನೂ) ಗೌರ 


ವಾನ್ನಿತನೂ ಆಗುವನು. 


(2) ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತ | ಗ್ರೀಷ್ಕೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯತ್ತು॥ | ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾವಾ- 
ಧಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಾನೀ ಭವತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧.೨-೭) 
ರಾಜನಾದನನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯನು) ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು. ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುನೇ ರಾಜನ ಸ್ವಂತ ಜ.ಶುಪು. 
ತನ್ನ ಸ್ಪಂತವಾದ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ರಾಜನು ರಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ರ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು, 


(3) ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದಧೀತ | ಶರಡ್ವೈ ನೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ| ಸ್ವ ಏನೈನನೃತಾನಾಧಾಯು | 
ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ | 

ನೈಶ್ಯನಾದವನು ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರರದೃತುವೇ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಂತ ಖುತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ 

ಖತುವಾದ ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸಿವನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಅನೀಕಕಡೆ ಈ ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಗಳೆಂದು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವುಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಅವುಗಳನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಭಾನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನಸಯಾಗನನ್ನಾಚರಿಸಿದೆರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





*ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃಟ॥ 


| | 
ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರೌಕ್ಷನ್ಸುರುಷಂ ಜಾತಮಗ್ರ್ರತಃ । 


| | | 
ತೇನ ದೇನಾ ಅಯಜಂತ ಸಾಧ್ಯಾ ಯಷಯಶ್ಚ ಯೇ ॥ ೭ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 3 


ತಂ | ಯಜ್ಞಂ ಬರಸಿ | ಪ್ರ | ಔಕ್ಷನ" | ಪುರುಸಂ | ೫ಾತಂ ಅಗ್ರ ತಃ 1 


| ಸ 
ಕೇನ | ದೇವಾಃ! ಅಯೆಜಂತ ! ಸಾಧ್ಯಾ: |! ಯುಸಯಃ। ಚ। ಯೇ ೩ | 


860 ಸಾಯಣಭ್ಯಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧೦. ಅ..೭ ಸೂ. ೯೦ 


ಸರ್‌ NN NN NN 





RENAN ದ್‌ % PV VN ಸಲ್‌ ಗಾಗ ಗಾಛ ಯತೆ ಗಾಟ್‌ ಗಲ್‌ಗಿರ್‌ಗ ಸಸರ ಇಲದ ಇಚ್‌ಗೂ ಗ ್‌ಗಯಟ್‌ ಸಲ್‌ ರ್‌” 'ಯಂಗ್‌” 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ, 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಂ ತಂ ಪುರುಷಂ ಪಶುತ್ವಭಾನನಯಾ ಯೂಪೇ ಬದ್ಧಂ 
ಬರಿಸಿ ಮಾನಸೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರೌಕ್ಷನ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ಷಿತನಂತಃ | ಕೀದೃಶಮಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಅಗ್ರತಃ ಸರ್ವ- 
ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಜಾತಂ ಪುರುಷತ್ನೇನೋತ್ಸನ್ನಂ। ಏತಚ್ಚ ಪ್ರಾಗೇವೋಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಿರಾಳಜಾಯತ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷ ಇತಿ! ತೇನ ಪುರುಷರೂಹೇಣ ಪಶುನಾ ದೇನಾ ಆಯಜಂತ | 
ಮಾನಸಯಾಗಂ ನಿಷ್ಪಾದಿಶನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇ ತೇ ದೇನಾ ಇತ್ಯತ್ರಾಹ | ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸೈ ನ್ವಿಸಾಧನ- 
ಯೋಗ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಪ್ರಭೃತಯಃ ತದನುಕೂಲಾ ಚಖುಷಯೋ ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟಾರಶ್ಚ ಯೇ ಸಂತಿ | 
ತೇ ಸನೇಸ್ಯಯಜಂತೇಶ್ಯರ್ಥಃ ! 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ರತಃ ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಯಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನಭೂತನೂ ಆದ | ತಂ ಪುರುಷಂ--ಆ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು | ಬರ್ಜಿಷಿ-ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ | 
ಹ್ರೌಕ್ಷನಾ _ಸ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದರು | ತೇನ--ಪ್ರರುಷರೂಸನಾದ ಪಶುವಿನಿಂದ | ದೇವಾಃ ದೇನ ಕಿಗಳೂ 
ಸಾಧ್ಯಾ8--ಸಾಧ್ಯರೂ | ಖುಷಯಃ-- ಖುಹಿಗಳೂ ಸೇರಿ |! ಯೇ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯಾರು ಯಾರು 
ಅರ್ಹೆಕೋ ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ! ಅಯೆಜಂತ. .ಯಾಗನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇ) 


ಜಗತ್‌ಸೃಃ ನ ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನೆನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಸಾಧನಭೂತನೂ ಆದ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಪುರುಷರೂಸವಾದ ನಶುನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾಧ್ಯರೂ ಜ ಯನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. 
English Translation 


They immoiated as the victim upon the sacred grass Purusha, 
born before (creation), with him the deities who were Sadhyas and those 
who were Rishis sacrificed. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಶತ್ತ ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದೆಲ್ಲಿರಿಸಿ ಜೀನಾದಿಗಳು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ eid ನನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂಬುದೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಚೂ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ 
ಮತ್ತು ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಸ ಇಧನ. ಈ ಸಾಧನದ ಸ್ವರೂಸನೆ ನೀನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದ ಸ್ತರೂ ಸನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ ತರ್ಕವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಾಃ ಮತ್ತು 


ಯುಷಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕ್ಸ ತೆದಲ್ಲಿ ಏಿನರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು 
ಇಂದಿ ಯಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕಗಳಾಗಿದ್ದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತು ಡೇವ -ಮತ್ತು ಹುಸಿ 


ಅ.೮. ಆ. ೪, ವ. ೧೮.] ಜುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 9೧1 





NIN SNS ಬ ಫರ್ಗ್ರ ಸಲ್‌ INNS NNN SANS ಪತ್‌ ಚ ಆಲ್‌ NEN NNT ಸ ರ್ಗ ಒರ್‌. 





ಜ್‌ 


ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬುವರು ಯಾರು, ಅವರು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನರೇ ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನಯೋಗಾಃ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ರಭೃತಯಃ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರೇ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮುಂತಾದವರು 


ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಫರರ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 





ಸಾಧ್ಯಾಶ್ಹ ಯಷಸಯಶ್ಚ ದಿಪ್ರಕಾರಾ ಅಪಿ ದೇವಾ ಅಯಜಂತ | ಸಾಧಯಂತೀತಿ ಸಾಧ್ಗಾಃ! 
ಪ್ರಾಣಾಃ! ಖುಷಯಃ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ದ್ವಯೇತ$ಪಿ ದೇವನಶೀಲಾಃ ದೇವಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಕಂತೇ | ತೇನ ವಿರಾಜಾ ಪುರುಷೇಣ ಅಯಜಂತ 
(ತೈ. ಆ. ಭಾ ೩.೧೨) 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ವ್ಯವಹೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳೇ 
ಯಷಿಶಬ್ರ ದಿಂದ ವ್ಯವಹೈತರು, ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಇವು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತರು. ಇವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಪವಾಡ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದು ಉತ್ತ ರಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕನಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಪ್ರಭ್ಛತಯಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುರ: ) 


ಔಚಿತ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಹೇಗೆಂದಕಿ-- 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಜ್ಞವುಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 

ತೇಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನ್ಮೇ ಸಾಧ್ಯಾ: ಸಂತಿ ದೇನಾ || 

(ಖು. ಸ, ೧೦.೯೦.೧೬) 

ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಬೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ಯಾರು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯ ಮೂಲಕ ಆರಾಧಿಸುನರೋ ಅವರು ನಿತ್ಯ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧಕರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಇದೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ಸೃಷ್ಟಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ ಆವರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸಾಧ್ಯರ ಲೋಕ 
ವಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ಯಾವ ನಿಧದಲ್ಲಿ ಇವರು ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆರು ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯನಾಗಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಸಾಧ್ಯರು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುಸ್ನಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ! ಪೂರ್ವಂ ದೇನಯುಗನಿತ್ಕ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 

(ನಿ. ೧೨.೪೧) 
ನೈರುಕ್ತರು (ಯಾಸ್ಕರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನರಾನ ಸಿರುಕ್ತಮತದನರು) ಸಾಧ್ಯರನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವಶಿ 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಕ್ಲೆಲ್ಲ ಅವರೇ ಪ್ರಥಮರು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತನುನಾದ ಲೋಕವನ್ನು 


862 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 





ಹ: 





ಸಗ 





NNN NNN 





ಹೌದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ 


ಆಶ್ರಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಹಿಂದಿನವರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಅಜಭಿಪ್ರಾಯನಿರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೊಸ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಪೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಕರಣವು ಒಟ್ಟು 
ಐದು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯರ ಲೋಕವೇ 'ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ. ` 
ತದ್ಕತ್ರ ಥನುಮುಮೃತಂ ತದ್ಧಸವ ಉಪಜೀವಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ! 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೬-೧) 


ತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಸಗಳು, ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 


೪ 4 ಮಿ 
ಖಗ್ರೇದರೊಸವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ವಸುಗಳು ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಉಪಭೋಗಿಸಿ ತನ್ಮು ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು 
ವ್ಯವ? ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವಸುಲೋಕದ ಅನುಭವವು. (ಪಾರ್ಥಿವವು). 


ಇ 
ಚ 
ಅಥೆ ಯದ್ದಿತೀಯನುಮೃತಂ ತದ್ರುವ್ರಾ ಉಪಜೀವಂತೀಂದ್ರೇಣ ಮುಖೇನ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೭.೧) 


ತನನ್ನು ರುದ್ರರು ಇಂದ್ರ ರೂಸವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಂತರಿಕ 


ಅಥ ಯತ್ತ, ತೀಯಮಮೃತಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ವರುಣೇನ ಮುಖೇನ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೮-೧) 


ಸಾಮರೂಹವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ವರುಣರೂಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಆನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವರುಣ 
ಲೋಕದ ಅನುಭವವು. 
ಅಥ ಯಚ್ಚ ತುರ್ಪಮೆಮೃತಂ ತನ್ಮರುತ ಉಪಜೀವಂತಿ ಸೋನೇನ ಮುಖೇನ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೯.೧) 
ಅಥರ್ವವೇದರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೋಮರೂಸನಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಸೋಮಲೋಕದ ಅನುಭವವು. 

ಅಥ ಯತ್ನಂಚಮಮನಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನವೈ ಜೀನಾ 
ಆಅಕ್ಷಂತಿ ನ ನಿಬಂತ್ಯೇತದೇನಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೃಪ್ಯಂತಿ ! 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೧) 
ಐದನೆಯದೂ ಉಪಫಿಷದ್ರೂಪವೂ ಆದ ಅಮೃತಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರು ವಾಸಿಸುತ್ತ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪನಾದ ಮುಖದಿಂದ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಕೆ,' ದೇವತೆಗಳು ತಿನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಮೃತದ 
ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅ,೮, ಅ.೪, ವ. ೧೮.] ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 863 
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ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶಂತ್ಯೆ (ತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದ್ಯೆಂತಿ | ಸೆಯೆ ಏತೆದೇವನುಮೃತಂ- 
ನೇಡ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇನೈ ಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಮುಖೇನೈತದೇನಾಮೃಶಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ತೃಪೃತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶತಿ | 





ತ್‌ 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೦-೨, ೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪನ A ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಅಜೀ 
ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹೆ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಪಸನಿಷದ್ರೂ ಪನಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಅತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ರೂಪವನ್ನೇ ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣತೋ5ಸ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾನದೂರ್ಧ್ಯ ಉದೇ. 
ತಾರ್ವಾಗಸ್ತಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವನ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಕೇತಾ | 


(ಭಾ. ಉ. ೩.೧೦.೪) 


ಸಾಧ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗವಾದುದೂ, ಊರ್ಧ್ವ ಮತ್ತು ಅರ್ನಾಗ್ರೂಸವಾದ.ದೊ 


ಆದೆ ಸಂಚಾರವು ಇರುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಧ್ಯಲೋಕದ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾಧ್ಯರ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಕ್ರಮ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಆದರೆ ಸಾಧ್ಯರು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿಯ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಕ್ಷ್ವಾಂತ್ಸಂಬಂಧವು ಎಂತಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಧ್ಯರ ಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಅವರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕ, ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀ ಚೈಕವೀ ಶಶ ಯಚ್ಚ ಸಾಮ ರಫಂತರಂ | 
ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾನ ಚೆ ವೈರಾಜಂ ಆಪ್ರ್ಯ್ಯಾಶ್ಚ ವಸುಭಿಃ ಸಹ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೧೬) 


ಗಾಯತ್ರೀ, ಎಕವಿಂಶಸ್ತೋನು, ರಥಂತರಸಾಮ, ವೈರಾಜನಾಮ, ಸಾಧ್ಯರು, ಆಅಪ್ರ್ಯರು ಮತ್ತು ವಸುಗಳು 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಲೋಕಕ್ಕ ಸೇರಿದವರು, ಸಾಧ್ಯರು, ಆಸ್ರ್ರ್ಯಾರು ಮತ್ತು ವಸುಗಳು ಇನರು ಮೊದಲನೆಯ 
ರೋಕದವರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. (ನಿ ೭-೮). ಆದರೆ, ಇನರಲ್ಲಾರೂ 'ಸಹ ಪೃಥಿವೀಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ಫಿಘಂಟುವಿಸಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (01.೫:೬). 
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ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ ಆಸ್‌. ಇ ಸವ್‌ ದ್‌ ವವ: 





ಆದಿತ್ಯೂಃ ಕೇಶಿಸಾಧ್ಯಾಶ್ನೆ ಸವಿತಾ ವಸುಭಿರ್ಮನುಃ | 
ದಧ್ಯ೫” ಅಥರ್ನಾ ನಿಶ್ಚೇ ಚ ನಾಜಿನೋ ದೇವಪತ್ನಯಃ : 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨) 


ಆದಿತ್ಯರು, ಕೇತಿಗಳು (ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು), ಸಾಧ್ಯರು, ಸವಿತೃ, ವಸುಗಳು ವಿಶ್ತೆ (ದೇವತೆಗಳು, 


ದೇನಸತ್ತಿಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ ಲೊ ಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧ್ಯರು BSE ಲೋಕದ 
ವಿಶ್ಯ ಡೇವತೆಗ/ೋದುದರಿಂದ ಇವರು a ಸತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯನಮಾಡತಕ್ತನರು. ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕೆಂ ಸತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ | 
ಆಹೆರಶ್ಸಹಿತ: ಸಾಧ್ಕೈರ್ನಿತ್ಟೇದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫೯೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂತಾನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆಫೇಶಿಸಿ ಸಾಧ್ಯರೊಡನೆಯೂ, ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೂಡನೆಯೂ ಕೂದಿ 


ತ್ರಿಸ 20ವತ್ರ ರಿಕವಾದ ಸತ್ರವನ ರ್ನ ಅಚರಿಸಿದನು. ಎಂದು ಪ್ರಚಾಸ ಗತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಸ ನ ಕಾರ್ಯ ದೆಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ ರ ಸಹಾಯನನ್ನು 
ಅಸೆ ರೀ ್ರ್‌, ಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದ್ಯ 


ಬಂದ್ರಾ ಶ್ಸುರುಷಸೂಕ್ಕಂ ಚ ಅನ್ನ 5ಯಾ ಪೌರುಷಸ್ಯ ತು | 


ಯಥೈನಮಭಜತ್ಪಾಧ್ಯಾ ಯಜ್ಞಾ ಫತೆ ಸೋತರ್ಥ ಉಚ್ಯತೇ ! 
(ಬೃ- ದೇ, ಕ್ಷಿಟ ೧೪೩) 


ಖು. ಸೆಂ. ೧೦೨ ೮೯ ನೇ ಸ ಬಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಾದನಂತರ, ೧೦-೯೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರು ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯನ ಸ್ನ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುದುದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಕವುಪ್ರ 
ಮಹತ್ವವು ಸಾಧ್ರರ ಸ್ವರೂಸವನ ಬತ 8 ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಛಂಧಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ5ಗೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿವುಯಜಂಶ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌! 
ಆದಿಕ್ಯಾಶ್ಚೈ ನೇಹಾಸನ್ನೆಂಗಿರಸತ್ಹ ತೇಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮುಯಜಂತ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕ. 


ಮಾಯನ್‌ ॥ 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾ ಎಧ್ಯಸಂಜ್ಞಕರು. ಛಂದೋರೂಪರಾದ ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಹಿಂದೆ ಆಗಿ ಯನ್ನು ವ ಮಥಿಸಿ ಆಗ್ದಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಶ್ರರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲ ನಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿ ತರು 


pd 


ಮತ್ತು 'ಅಂಗಕಸ್ಸೌಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ ಸಂಜ್ಞಕರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಜಾಪಕಿ 


ರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹ ನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ವಿನ ನರಣನನ್ನು ಹೇಳದೆಯೋ ಅದೇ ವಿನರಣವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 


eh ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲನ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಚ್‌, 





ತ್‌್‌ ಸದ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸತ್‌ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ಸದ IN ಒರ್‌ ಸ ಎಲ” ಇಎಫ್‌ ಎರ್‌ 


ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏಿತಮಗ್ರ ಏನಮಸಾಧಯೆನ್ನೇತದೇವ ಬುಭೂಷಂತಸ್ತ ಉ 
ಏವಾಸ್ಕೇತರ್ಜಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇದಮುನ್ಯದಭವದ್ಯ್ಧಜತ್ರಮಮತರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ಭೊನೇತಿ................ ಯತ್ಕಿಂಚಾಮೃತಂ | 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೩) 


ಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕನಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಜೀನರು. 

ಸೃಜಾಸತಿಯ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಲು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು 
ಮತ್ತು ಶುದ್ದಿ ಇವೆರಡೂ ಸಾಧ್ಯರೂಪರಾದ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ 

ವೆರಡು ಗುಣಗಳೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
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be ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮುರ್ತಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸವಿಶುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೩) 


ನನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದುದರಿಂದಲೇ, ಪೊಜ್ಯವಾದ ಪರವಸ್ತು ್ರುವು ಅನುರ್ತ್ಯನಾದ ಲೋಕದೊಡನೆ 
ಆನಿರ್ಭನಿಸಿತು. ಈ ಸರವಸ್ತುವನ್ನೇ ಸಸರ್ಣವಾದ ಗರುತ ಂತೆನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂಧಲೇ ಉಳಿದ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಜಾರ್ಹವಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ- 
ವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲೆ Ses ಶತಫಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆವು ಎಂಬ 
ರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ನಾಷ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಧಯೆಂತೀತಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಅಥವಾ 
ನ್ಟಿಸಾ ಧನಯೋಗ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಭೃತಂಯಃ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸಾಧ ವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಮಾಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥವೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಆತ್ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂದರೆ ಅದರ ವಿನರಣವನ್ನು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಳು 
ಶಿ) 


(೫. 2% 


ಅಸದ್ಧಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌! ತದಾಹುಃ ಕಿಂ ತದಸದಾಸೀದಿತ್ಯಸಯೋ ಮಾವ ತೇ5ಗ್ರೇ:ಸದಾ- 
ಸೀತ್ರದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಮಸಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಖುಸಯಸ್ತೇ ಯತ್ಪುರಾಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾಡಿದಮಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತ ಸ್ಮಾದೃಷಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 


ಭಾವರೂಸನಾಪ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸದಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರವಿದ್ಧಿತು. ಆ ಅಸದಾತ್ಮ ಫವಾದ 


ತತ್ತ್ವ ವಾವುದೆ? ಎಂದುಪ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ, ಯಾವ ತತ್ತ ವನ್ನು ಖುಷಯ: ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತ ವೆಯೋ ಅದೇ ಎಂದು 


xxix 5) 
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ಚ್‌ ತತಾ 





ಗ ಗಟ್‌ ಗಟ್‌ ಗ್‌ ಇಲ್‌. ಇನ್‌ ಗ ಗಲ್‌ ಸರ್‌ ಗ್‌. ಎದ. ಒಡ ರ್ಥ ಇ0೧ ಎಫ್‌ ಯಲ್‌ ಗರ್‌. ಸಲ್‌ ಜೂ“ ಇರ್‌ ಒಟ SEN NNR ಎಲರ ಗು) ರ್ಯ ಫ್‌ NA ಅಧ ಫೌ ಘರ ಗೌಟ್‌ TANNER NN ಆಫ್‌ ರ್‌” ಇಲ್‌” ಗರ್‌” ಇಸ್‌ ಬಾಗಿ 


ಉತ್ತರನಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಖುಷಿಗಳಾರು? ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಖಯಷಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸಂಚವು 
ಭಾವರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಷ್ರಾಣಗಳೇ ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ರಮದಿಂದೆಲ 
ಕೃಶವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ (ಅರಿಷನ್‌) ಅವು ಯನಿ ಸಂಚ್ಞಕಗಳಾದವು. ಖುಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
೧ಗಳೇ ದೇವಾಃ ಎಂದೂ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಾಣ 


ಸ ಯೋತಯಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ! ಏಷ ಏನೇಂದ್ರಸ್ತಾನೇಷ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಧ್ಯತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣೈೆಂದ್ದ 
ಯದ್ಯೆಂದ್ಧ ತಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಥೋಹ ವೈ ತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷ- 


ಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಸ್ತ ಇದ್ದಾಃ ಸಪ್ತ ನಾನಾ ಪುರುಷಾನಸೃಜಂತ | 
(ಶಚಿ ಮ) 


ಈ ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹಸರಿಫಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನಾಮಕವಾದ ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಇಂದ್ರಿಯದಿಂದ) ತನ್ನ ಮುಖ್ಯ 
ಸ್ಟಾನದಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಚ್ಛತನ್ಯವನ ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಈ ರೀತಿ ಚೈತನ್ಯ ಗೊಳಿಸುದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಆದು ಇಂಧ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ದೇನತೆಗಳು ಈ ಮುಚ್ಯ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಏಳು ಪ್ರರ.ಇರ 


ಅನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದವು. 


ತೇsಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾಇತ್ಸಗ್‌ಂ ಸಂತಃ ತಕ್ಷ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಜನಯಿತುಮಿಮಾನ್ರ್ಸಪ್ತ ಪ್ರರುಷಾ. 
ನೇಕಂ ಪುರುಷಂ ಹ ಮೇತಿ ತ ಏತಾನ್ರ್ಸಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ಯ- 
ದೂರ್ಧ್ಯಂ ನಾಭೇಸ್ತಾ ದ್ವ್‌ ಸಮೌಬ್ಧ ನ್ಯದರ್ವಾಜ*್‌ನಾಭೇಸ್ತ್‌ ದ್ವೌ ಪಶ್ಚಃ ಪುರುಷಃ ಪಕ್ಷ 

ಪುರುಷಃ ಪ್ರತಿಸಷ್ಕೈಕ ಆಸೀತ" | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬.೧-೧-೩) 

8 ಏಳು ಪುರುಷರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯೆನ್ನುಂಟು 
ಬಾಡಿ ಒಂದೇ Cis ನವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವಂತೆ Fodi ಎಂದು ಆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಆವೆಶ್ಞವ್ನ 
ರಿ ಒಂದೇ ಪುರುಷತತ್ತ ವನ್ನು ಜ್‌ ಮಾಡಿದವು. ನಾಭಿಗೆ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಪುರುಷತತ್ತ ವ ನ್ನೂ. 
'ಆಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನೂ ಅಡಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ರ್ವಗಳಿಗೂ ಎರಡು ಪುರುಷರು ಯೊಜಿಸ 


ುಟ್ಟರು. ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿ ಏಳನೆಯ ಪುರುಷತತ್ರ್ವವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಯಿತು. 


ಅಥ ಯೈತೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶ್ರೀಃ । ಯೋ ರಸ ಆಸೀತ್ರಮೂರ್ಧ್ಯಗ್‌ಂ 

ಸಮುದೌಹಂಸ್ತೃದಸ್ಯ ಶಿರೋ5ಭವದ್ಯಚ್ಛ್ರಿಯಗ್‌ಂ ಸಮುದೌಹಂಸ್ತ ಸ್ಮಾಚ್ಛೈರ- 

ಸ್ತಸ್ತಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ5 ಪ್ರಾಣಾ ಅಶ್ರಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ವೇವೈತಚ್ಛೆರೋ5ಫ ಯತ್ಪಾ ಣಾ 

ಅಶ್ರಯಂತ ತಸ್ಮಾದು ಪ್ರಾಣಾಃ ಶ್ರಿಯೋ೯ಫ ಯತ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಶ್ರಯಂತ ತಸ್ಮಾದು ಶರೀರಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೧-೪) 


ಅ.೮. ಅ. ೪. ವ. ಓಲ. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 007 
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ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಪಾದ, ಎರಡು ಪಾಶ್ವ ೯ಗಳ: ಇತ್ಯಾದ್ಯವಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಅದೇ ಪುರುಷನ 
ಶಿರಸ್ತನ್ಪು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಮೂಲಭೂತರಾ ದ ಏಳು ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯು 

ನ ಸ್ಥಾಪಿಸಿತು ಎಂದರೆ, ಆ ಏಳು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಸಂಸತ್ತನ್ನು (ಶ್ರೀಃ) ಈ 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಪುರುಷತತ್ತ, ಎದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಆದೇ, ಸಕಲಪ್ರಾ ಣಗಳ ಸ ಈ ಸತ್ರ್ವವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದು ಶಿರಸ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಶ್ರೀಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಶರೀರದ ಉಳಿದ ಆಂಗಗಳೂ ಶ್ರಿಯಃ 
ತಳ ಗಿವೆ, ಇನವೆಲವೂ ಸೇರಿ Ks ತಜ್ಬೆ ಕ್‌ (ಶ್ರೀ) ಪಡೆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ 


[ae] 


. 


ಸ ಏನ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭನತ್‌ 1 ಸ ಯಃ ಸ ಪುರುಷಃ ಪ ಶ್ರ ಜಾಪತಿರಭವದಯಮೇವ ಸ್ಮ 
ಯೋ 8ಯಮಗ್ನಿಶ್ಚೀಯತೇ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೧-೫) 


ಪ್ರತೇಕವಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಏಳು ಪುರುಷತತ್ತ ಗಳಿಂದ ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬ ನೇ ಪುರುಷನು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದನೋ 
ಅವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡನು. (ನಾಡಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದರ್ಥ). ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪನಾದ 
ಆ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಜ್‌ ಇದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೂ 
ಅದೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾದುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸವೈ ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಭವತಿ! ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಹ್ಯಯಂ ಪುರುಷೋ ಯಚ್ಚೆತ್ಪಾರ ಆತ್ಮಾ 
ತ್ರಯಃ ಪಕ್ಷಪುಚ್ಛಾನಿ ಚತ್ತಾರೋ ಹಿ ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಕಾತ್ಮಾ ತ್ರಯಃ ಪಕಶ್ಷಪುಚ್ಛಾನ್ಯಥ 
ಯದೇಕೇನ ಪುರುಷೇಹಾತ್ಮಾನಂ ವರ್ಧಯತಿ ;ತೇನ ವೀತ್ಶ್ಯೀಣಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪಕ್ಷ 
ಪುಚ್ಛಾನ್ಯುದ್ಯಚ್ಛತಿ ॥ 


ಪ್ರರುಷನೇ ಗ್ರಜಾಸತಿಯು ; ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಗಿರೂಪನು. ಪುರುಷನು ಏಳು ತತ್ತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೂ ಏಳು ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಶರೀರದ ಭಾಗಗಳು ನಾಲ್ಕು, ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು 
ಒಂದು ಪುಚ್ಚ. ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾದ ಸಮಾನಸ್ನ ರೂಪವು ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ವಿತೀಯ ನಾ ಗಿದ್ದ ಈ ಪುರುಷಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಾನಾಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶಕಾಶಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವೇ ಚಿದಚೆದಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪವನ್ನು 
ಜ ವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ಥ್ರ: 


ಹೀಗೆ ಪುರುಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು 
ಬಹಿ ಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯನ್ನೇ ಅಹುತಿರೂಪನನ್ನಾ ಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿವ ಮೂಲವಾದ ಯಜ ನವನು 
ತ್ಮೆ 


08 ಸೂಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ ೯೦ 
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ನೆಶನೇರಿಸಿ ಉತ್ತ ರಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು: ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಡಿ. ಇದೇ ಸಾ ಧರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ ದ ಮಹತ್ರ ಎವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಶೈತ್ರಿ ರೀಯೆಸೇಹಿತಾವಾ ಎಕ್ಯವು ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತ 3 
ಸಾಧ್ಯಾ ನೈ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕ ಆಸನ್ನಾನ್ಯಕ್ಸಿ ಚನ ಮಿಷತ್ತೇ5ಗ್ನಿಮೇವಾಗ್ನಯೇ 
ಮೇಧಾಯಾಲಭಂತ ನ ಹ ೈ ನೃದಾಲಂಭ್ಯಮವಿಂದನ್ತ ಶೋ ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಬಾ- 
ಯಂತ ಯದಗ್ನಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಜನನಾಯ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩೫-೧) 
ಸೃಷಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೆೈ! 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲ್ಲ. ಈ 


ಆಹುಕಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಕಾಮನ) 
ಜೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಲ ಲುವಾಗಿ ಆಗ್ನಿ ಯೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಗಿ ಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜವ ನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ನಾ ಇ. 
ಎಂದು ಸಷ್ಮಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಕು ಭಾಗವಹಿಸಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು i ಮತ್ತು ಪುರುಷ 


¥ ೩ ಇ ಇಗೆ ) 9 
0೨ ಸ್ಫೃಣ್ಟು ಕಾಲದಲ್ಲ ನೆರವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದವರು ಮತ್ತು ನಿತ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಡ ದ್ದು 
ಬ್ರಹ್ಮಮಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಕಲ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನು ಶಿ 
ಪಡೆಯುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮದೇನರು ಮತ್ತು ಆಜಾ ಸಡೇನರ. ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನು 
ಆಚರಿಸಿ ಅದರ ಫಲನಾಗಿ ದೇವತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆ ದ ಖುಬ್ಬಾ ದಿಗಳು ಕರ್ಮದೇವರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ ನೃದಿಂದಲೇ 
ದೇವತ್ವ ವನ್ನುಸ ಸ್ರಕಾರಪಡಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಆಜಾನದೇವರು. ಸಾಧ್ಯ ಸರು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರು. 


ಇ 


ಸತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಟ್ರಾಣಮುಯರಾಗಿ ಅನನ ಯಜ್ಞ. ವನ್ನು eR ಸಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ 
ಮಿ 


ಇ 16 


ಕ್‌ ಗ್‌ 
MM. bu 
4 


5ಂಬುದೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳು ಯೆಜ ಪಶುವನ್ನು ಸ್ಟೆ ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸೂರ್ನಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ. - ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಸಿ "ಸೌ ಕ್ಷನ್‌" ಪುರುಷಂ 
ಜಾತಮಗ್ರ ತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಂ | ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ 
ಸರುವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಪಶುವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಪುರುಷಂ. ಪುರುಷರೂಪದಿಂದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಜಾತಮಗ್ರತಃ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಃ ಷ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದ ಪುರುಷರೂಪನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಸೃಷ್ಟಿ ಘಿ ಇನ್ನೂ ಪ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ಫಃ ಸ್ವ ಯೂ ಮುಗಿದಿರಳಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೆ ಬೇಕಾದ ಸಶುವೂ ಕೊರೆಯುವಂತಿರಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸೀನತೆಗಳು. ಸರಮಪುರುಷನನೆ 
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ತ್‌ 





ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಷಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ತದ್ವಿಪ್ರಥಶೇ ನಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣಶರಮಿತಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ 
ನರೀಯೋ ವೆರತರಮುರುತರಂ ವಾ ಜೇವೇಭ್ಯಶ್ವಾದಿತಯೇ। ಚ ಸ್ಕೋನಂ ಸ್ಕೋನಮಿತಿ 
ಸುಖಿನಾಮ | ಸೆ ತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೆ (ತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯ ೪ ಭವತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮.೯) 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಾಲದಲ್ಲಿ ಉಹ್ನ್ಹಾ ್ರಿಫಿತರಾದ [ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಸನವನ್ನು 
ದ್ಧಿ ಡಿಸುವುದಕ್ಕಾ? ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದರ ಜಿ ಪದರದಂತೆ ಚಟಾ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಮೂರ ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧರ್ಹಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ 
ಪಿತಾ ಪುಶ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿನಾಕೃವೂ ಇರುವುದು. ಈರೀತಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಅಥನಾ ಹನಿರ್ದೃನೃವನ್ನು ಇಡು 
ಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳಿಗೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬರ್ಜಿಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥನಿನರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರ ಕ್ಫೃ ತ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂಬ ಶಬ ವು (ಸಪ್ತ ಮೆ )ೀಕವಚನ)! ಹೆನಿಸ್ಸಾ ದ ಯ ಜ್ಞಸರುವ ವನ್ನು 
ಸ್ವಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ kr ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಗು 


ಸ 

ಪುರುಷಂ ಜಾತಮಗ್ರ ತಃ-- ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಈಗಿರುವಂತೆ ಯಜ ಜ್ಞಾರ್ಹ 
ಪರುಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದ (ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದ) 
ಪರಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಪಶುವೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೇರವೇರಿಸಿದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೇನ ದೇವಾ ಅಯಜಂತ ಸಾಧ್ಯಾ ಯಸಯಶ್ಚ ಯೇ. ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದೀವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ಖಯಷಿಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ, ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ಪುರುಷನೆಂಬ ಪಶುವಿನಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾಃ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಯಷಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನೇನು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಅವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿನರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 

ದೇವಾಃ ಡೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಈ ಯೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾ ಸ್ಫರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳದಾರೆ 

ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಸ್ಯಾ ನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ ಯೋ 

ಡೇವಃ ಸಾ ದೇವತಾ! | 
(ಸಿ. ೭-೧೫) 


ಎಂದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಭಕ್ತ ಜನರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ (ದಾನಾದ್ವಾ) ದೇವನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತೇಜೋಮಯವಾದ EE ಬೆಳಗುವನನಾದ್ದರಿಂದ ದೀಸನಾದ್ವಾ" ದೊ ೀತೆನಾದ್ವಾ 


ಆ, ೮. ಅ. ಳೌ ವ. ೧೮] ಹಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 871 


ಕಾ 42 ನ ದ ಬಜ ಬಿಬಿ ಟಿ ಕಪಡಿದಿಗದಿ ಬಟ 0 ಗ ರ್ಯಾ ಜು ಜು ಜಾಜಿ ಎ ಎದು ನ ಬಾಜಾ ಇಟ. 65 ನಿಜಾ ಬಹುಡಿ4 ಇಳೆ... ರತಾ ಡಾ ಹು ತ್‌ ದಾರ ್‌ 65 ಔೌ ಣ್‌ ಸ್‌ 


ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ) ದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ದು ಲೋಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಡೇಪನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ದೇವನಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮನುಪ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಿಗೂ 


ಟೆ 


(ಆದಿತ್ಛರು) ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಕ ಭಗ, ಇಂದ್ರ, 
ವಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟಿ ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯುವೆ 


ಆಗೆ 
೨ 


ರೂಢಿ ಇದೆ, 
ಸಾಧ್ಯಾ:--ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಯಾರು? ಇವರು ದೇನತೆಗಳಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಎಂದರೆ ಬೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರೂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ಸಾಧ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ... 
ಸಾಧ್ಯಾ ನೈ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕ ಆಸನ್ಸಾನ್ಯತ್ತಿಂಚನ ನಿಸತ್ಕೇ5ಗ್ನಿಸೇೀವಾಗ್ನಯೇ 
ಮೇಧಾಯಾಲಭಂತ ನ ಹ್ಯನ್ಯದಾಲಂಭ್ಯಮವಿಂದನ್ವ ತೋ 'ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರಾಜಾಯಂತ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩.೫-೧) 
ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ಈ ಲೋಕದ 


ವರ್ಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಲಿ 


ದ್ದರು. ಆಗ ಅವರು ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದರು. ಇತರ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆಗ 


ಛಿ 
೧ಗಿ 
ಲ. ಆಗ ಅವರು ಯಜ್ಞ 
$3 ಣ್‌ 
ಆಗ್ನಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯಂದೆರೆ ಪರಮಪರುಪನೆಂದೇ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆಗ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸತುವಿಗೆ ಅರ್ಹೆವಾಗಿದ್ದ 
ಯಾವ ಪರುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಪಶುವನ್ನುಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ 


ಭಾವಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಇದೇ ಖುಕ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫೦ ನೇ ಜುಕ್ಕಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿರು 
ವದು, ಅದರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಾಧ್ಯರ ವಿಷಯುದೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಧನಾ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧನವಂತ:ಃ ಕರ್ಮದೇವಾ ಇತ್ಕರ್ಷ॥............... ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾಃ ಸಾಧನಾಶೃಂದೋ ೨ ಭಿಮಾನಿನಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ 
ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ 1 ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ5ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿವುಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಾಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಶ್ಲೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಪ ತೇ5ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮುಯಜಂತ ತೇ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಏತೇ ದೇವಾಃ 
ಸ್ವರ್ಗೇ ಸಂತಿ! 
ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧೬೪-೫೦) 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಉತ್ತ ನುಪದವಿಯೆನ್ಳು ಪಡೆದ ಕೆರ್ಮವೇನತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲಡೆ 
ಸಾಧ್ಯರೆಂ ದರೆ ಛೆಂದೋಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರು, ಅಂಗಿರಸರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 


872 ಸಾಯಣಭ್ಯಾ ಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 





ಆಸ್‌ 





ದೆ 





ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶ್ರುತಿಯು-ಛಂದೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ 
ಈ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂಡರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
(ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷ) ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೈದಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ, 
ಅಂಗಿರಸರನ್ನೂ ಕೈಸಾಧ್ಯರೆಂದು :ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದಂಿಂದ ಅವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪನ್ನು ಪಡೆದರು 
ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಆ ಸಾಧ್ಯರು ಈಗಲೂ ಆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದಾರೆ ಎಂದು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾಧ್ಯಾ8-_ ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಜೀವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗನಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ದ್ಯ ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕವಾದ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ; 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ5ಗ್ರೇsಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌! 
ಆದಿತ್ಕಾಶ್ಚೈನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇ5ಗ್ರೇ€ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 


ಮಾಯನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೬) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಮಥನದಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು, ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾ ಉಚ್ಛಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದುದೂ, ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮುವಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು ಖುಸಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಶೌನಕೋ ಹ ನೈ ಮಹಾಶಾಲೋ2ಂಗಿರಸಂ ವಿಧಿವದುಪಸನ್ನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ 
ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ | 
(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌ ೧.೧-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯೆಂದೂ ಅನನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯೆಜ್ಞಾಗ್ಗಿ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. - ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಅ.೮, ಆ.೪,ವ, ೧೮) ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ ೧77 
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~~ ದ್‌ ದದ್‌ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ 


ಇದು ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು. ಟ್ರ ಯೆಜ್ಞಾಗ್ಗಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಯಷಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರನರ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೩೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, ಯೇಂ$ಗಿರಾ 
ಆಸಂಸ್ತೆೇ$ಂಗಿರಸೋ9*5ಭವನ* (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇಿಂಗಿರಸ್ಸೆಂ೩ 
ಖುಷಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, 


ತ್ವಾನುಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನೃವಿಂದಇ” ಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
ಸ ಚಾಯಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೧೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 

ಸಮಿದ್ಧಿರ್ಹೇತಮಂಗಿರಸ ಬಂಧತ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ ಯೆಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂಡಲೇ 
ಪೂಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿ,ಯಾನಾಮಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರ ಪ ಕೃ ತವಾದ ಖು ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಒಂದೆ) ಮತೆ. 
ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, Seis ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದೂ. 
ಯಚ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಸಂಚಮಮುಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇನಾ 


'ಅಶ್ಸೆಂತಿ ನ ಪಿಬಂತ್ಯೇತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೦-೧) 


ಸ್ರಿ 


ಬ್ರಹ್ಮನುಖದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಐದನೆಯ ಅಮೃತವೆಂದರೆ 
ಉಸನಿಷತ್ತೈಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮೆಸ ಸಾಕಾ ್ಲಾತ್ಯಾರವನ್ನು ಪಡೆದು RE ಎನುಭನಿಸುತ್ತಾ ಕೆಂದು ತಾತೆ ತ್ರರ್ಯ.] ಸೇವಿಸುವು 
ದೆಂದರೆ ಭುಜಿಸುವುಹೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಪಾನಮಾಡುನುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇನತೆಗಳಾದ ಸಾಧ್ಯರ ು ಭುಜಿಸುವುದೂ 


೧74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ವಿ 
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ಎ NNN ಬಾ ಯಯ ಬೆ. ದಾ ತಿಂಡಿ ೧ ೧ಡಿ 


ಇಲ್ಲ ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ.  ಉಸನಿಷದ್ರೂಷವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನನು 


ಭವಿಸುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದ್ಯಂತಿ | ಸಯ ಏತದೇವಮಮೃತಂ 
ನೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಮುಖೇನೈತದೇನಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ತೃಪೃತಿ ಸ ಏಶದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುದೇತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 


ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಪುನಃ ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ರವನ 
9 
i ಕ 


೭ 4 


ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳೆದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹ ತಾಮೂ ಸಾ ಕೈರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾ ನೆ, ಉಸನಿಷೆದ್ರೂ 
ಎದು ತ್ರ ವ ಸಳ “ಇದ 9 ಎಸ ಬಸ ವಿ ಮಾ ಬ ಜಂ 4 
ನಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಥ್ಯವರ್ತಿಯಾದೆ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಸದೆ ನೆ 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತೆ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣತೋ$5ಸಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಧ್ಯ ಉದೇ- 
ತಾರ್ವಾಗಸ್ತಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಾ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 


ಹೆ. ಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾನ್ಹ್ಮೈ ತಾನ್ರ್ಪ್ಪಪ್ತಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ನ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ಪ ಪ್ರಜಾ 
ಅಸ್ಫಜತ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟೋೋರ್ಧ್ವ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಛದ್ಯತ್ತೈಷ 
ಏತತ್ತಸತಿ ನೋ ಹ ತರ್ಹ್ಯನ್ಶ್ಯ ಏತಸ್ಮಾದತ್ರ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯ ಆಸ ತಂ ದೇವಾ ಯಜ್ಞೇನೈನ 
ಯಷ್ಟು ಮಧ್ರಿಯಂತ | 


ಸಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುವ್ವನ್‌ ಸಪ್ತ ಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪ್ರರುಷನನ್ನಾಗಿ ಸರಿನರ್ತಿಸಿದರು 

ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೩) ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈ ಪ್ರಜಿಾ 

ಸತಿಯು ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊರ್ಧ್ಮಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇರೆ 
ಸರುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ: ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಬೇ-- 

ತಸ್ಮಾದೇತದೃಹಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ! ಯಜ್ಚೇನ ಯಜ್ಞಮೆಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ 

ಹಿ ತಂ ಯೆಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಫಮಾನ್ನಾಸೆನ್ನಿತಿ ತೇ ಹಿ ಧರ್ಮಾಃ 

ಪ್ರಥನೇ5ಕ್ರಿಯಿಂತ ತೇಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸೆಚಂತೇತಿ ಸ್ವರ್ಗೊೋಃ ವೈ ಟೋ 


ಕ] 
ಸ 


ಅ.ಲಅ೪ಳ,ವ.೯೮.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 87: 











ಬಾಡಿ ದಿ ಬ ದು ದಿ ಯಿ ಹಾಯ ಯಿ ಯದಿ ದಿ ದಿ ಹಿ ಹಿ ಬದಿ ಬಟರ ಮದು 


ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮಾನಕ್ತೇ ದೇವಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂ ಸಚಂತ ಯೇತೆಂ ಯೆಜ್ಞಮೆಯೆ- 
ಜನ್ಮಿತ್ರೇತತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೨) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರೂಸಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು; ಈ ನಿಯಮವೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ವಾಸಿತವಾದುದರಿಂದೆ 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾನತಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುನವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇನಾ ಇತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ 
ಏವಮಸಾಧಯನ್ನೇತದೇವ ಬುಭೂಷಂತಸ್ತ ಉ ಏನಾಸ್ಕೇತರ್ಶಿ ಸಾಧಯಂಂತಿ ಪಕ್ಚೀದ- 
ಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮುಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಸಶ್ಚಾಹೈವೇದಮನ್ಯದ್ಯಜ್ಜಿಯವಮಾಸ 


ಷಿ 
ಯೆ ತ್ರಿಂ ಚಾ ಮೃ ತಂ 1 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೨- ೨-೩) 
ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ದೇಹರೂಪಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಅಮದರಿಂದಲೇ 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬುಹಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೊಶೆಯನ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಖುಷಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದಾಹುಃ ಕಂ ತದಸದಾಸೀದಿತ್ಯ್ಯಷಯೋ ವಾವ ತೇಗ್ರೇ;- 
ಸದಾಸೀತ್ರದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಯನಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಸಯಸ್ತೇ ಯತಶ್ಪುರಾಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ. 
ಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ಮಾದೃಷಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೧-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಈ ಖುಸಿಗಳೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಖುಸಿಗಳಾರೆಂದರೆ ಆನರೆ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣರು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಚ್ಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಖಷಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ಖುಷಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ತನಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ತಾ 
ವೃಷಯಃ) ಮತ್ತು, 


€- 


RS ತ್ವಯಿ ತಂತುಮೇತನಿತಿ ಯೋತಸಾವೃಷಸಿಭಿಸ್ತಂತುಸ್ತತಸ್ತಮೇತದಾಹ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ.೬.೩-೨೨) 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞ ತಂತುವನ್ನು ನೂತರು; ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ತೃತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖುಸಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಮೂಲನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಸ್ಟರೂಪರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


170 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಈಗ ಒಲ ಕಣರ ER ಛಲ ಅರ ಪರರಗ ಅಯ ಅರ್ಯ ಫಯ ರ್ಸ್‌ NAP NL NNN ಛೋ ದ್ಯ ರ್ಸ್‌ ಜಡ NNN NS ಯ 


ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಬುಷಯಃ ಪ್ರಥಮಜಾಸ್ತದ್ದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಥಮಜಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೬-೧.೫) 


ದು ಖುಸಿಗಳಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವಾದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ 


ಎಂ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಚಸ್ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಖುಷತಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಸಂಸಾರಪಾರಂ! 


ಪನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ದಾಟುವುದರಿಂದ ಯಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ್ಸನ್ನವಾದ ಖುಪಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 


ಆ ನವ್‌ ಕಾ 
ಂಸಾರಪಾರನನ್ನು ಕ Wale ತ್ರ 
Wr 


ದರ್ಥಮಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾ ಜಗಸ್ಸೃಷ್ಠಿಗೆ ಯಷಿಗಳು ಮೂಲಕಾರಣರೆಂದೂ, 


ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದ ರ ನಾ 
ದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 


ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂ 
( ೬ ವ Ra (೧ ಮಿ ಈ ಈ ನ ಣಿ ಹ ಮಿ Pe 

ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದನೆಂದು ೧-೧೭೯-೬ನೇ ಯತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಉಭೌ ವರ್ಣಾ ಪುಪೋಷ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕಾವುಸಂತ ವೀರನು: ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸಸ್ನ್ತಿಸಾನಾರ್ಶ್ಯನನ್ಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಕಷಾಡ ಚಾನವನು ಸಡಿಡುದರಿಂದ ಸಂಸಾರ 

ಲ್‌ KR BS ಕ "ಪ 6 7 4 
ನಿವೃತ್ತಿ | ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಯನ (ಯಷ್‌) ಗತೌ | ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಖುಡಿಶಬ್ಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾ ುಗಿದೆಯೆಂದು 
೨ ೨ು ೯ | ಎ) ಎ9 € ಎ. ಮು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದೃಶ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಯುಷಿಶಬ್ಬವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರಲು 


ಸಾಧ್ಯವೆಂದು Monier 11111017 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit. English Dectionary ಯಲ್ಲಿ 


ಹ್ತ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆಧಾರಗಳ ನ್ನು ತೋರಿಸಿ, Causing to sce, 


1 
ಸ ವೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ತಿಳಿಸಿ ಯನಿಕೃತಿಕ ಎಂಬ ಶಬ 
8 b> 
enlightening ಬಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಮಾಮಗೈೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮುನುಧ್ವಾನಂ ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ | 
ಆಸಿ: ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯೃಷಿಕೃ ಸ್ಫರ್ತ್ಯಾನಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ನದವು ಆಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಕಾರೀ 


a® 


ಎಂಬಂರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯುಷಿಮನಾ ಯ ಖಯಸಿಕೃತ್ಸ ೃರ್ಸಾ8 ಸಹಸ್ರಣೇಹ: ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಂ | 
ತೃತೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಸಃ ಸಿಷಾಸನ್ಸ್ಸೋನೋ ನಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಷ್ಟುಸ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯.೯೬-೧೮) 


ಎಂಬ ಸುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದರ್ಶನಶೀಲಮನಸ್ಕಃ ಎಂದೂ, ಯುಷಿಕೃ ತ 
ಎಂಬ:ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ದರ್ಶನ 
ವೆಂಬ ನತ್ಯಾಯೆಸಡವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾ$॥ 
| | 
ತಸಾ ದ್ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾತ್ಸರ್ನ್ವಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ ಸೃಷದಾಜ್ಯಂ | 


| 
ಸಶೂನ್ತಾಂಶ್ಚಕ್ರೇ ನಾಯವ್ಯಾನಾರಣ್ಯಾನ್ನಾ ೨ನ್ಯಾಶ್ಚ ಯೇಲ! 


— 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಾತ್‌ | ಸರ್ವ$ಹುತಃ |! ಸಂ$ಭೃತಂ! ಪೃಷತ್‌5ಅಜ್ಯಂ | 
ಪಶತೂನ್‌ | ತಾನ್‌ | ಚಕ್ಕೆ «| ಮಾಯೆವಾ ನ್‌ | ಆರಣ್ಯಾನ್‌ | ಗ್ರಾ ಮ್ಯಾಃ | 23 "ಯೆ! 


॥Hಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸರ್ವಹುತಃ | ಸರ್ವಾತ್ಮಕಃ ಪುರಷೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ನೇ ಹೂಯತೇ ಸೋತ ಯಂ ಸರ್ವಹುತ್‌! 
ತಾದೃಶಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾನ್ಮಾನಸಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ರೃ ಷದಾಜ್ಯಂ  ದಧಿಮಿಶ್ರಮಾಜ್ಯಂ ಸಂಭೃತಂ ! 
ಸಂಸಾದಿತಂ | ದಧಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಚೇತ್ಯೇವಮಾದಿಭೋಗ್ಯಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಸಂಪಾದಿತಮಿತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ನಾಯವ್ಯಾನ್ವಾಯುದೇವತಾಕಾಲ್ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾರಣ್ಣಾನ್ರ ಶೂಂಶ್ಹಕ್ರೇ |  ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | 
ಆರಣ್ಯಾ ಹರಿಣಾದಯಃ |! ತಥಾ ಯೇ ಚ ಗ್ರಾಮ್ಯಾ ಗನಾಶ್ವಾದಯಃ ತಾನಪಿ ಚಕ್ರೇ! ಪಶೂನಾ- 
ಮಂತರಿಕ್ಸದ್ವಾರಾ ವಾಯುದೇವತ್ಯತ್ಚಂ ಯಜುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ನಾಯವಃಸ್ಕೇತ್ಯಾಹ 
ವಾಯುರ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಧ್ಯಕ್ಸಾಃ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಕಾಃ ಖಲು ವೈ ಸಶವಃ | ವಾಯನ ಐನವೈ- 
ನಾನೈರಿದದಾತಿ। ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೩ | ಇತಿ || 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಸರ್ವಹುತಃ.. ಜಗದ್ರೂ ನಿಯಾದ ವಿರಾಟ್ಟು ರುಸನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯಜ್ಞಾ ತ. 
ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಪೃಷದಾ ಜ್ಯ ಪಧಿಮಿಶ್ರ ನಾದ ಆಜ್ಯವು (ನೊಸರು ತುಸ್ಪ ಸು) ! ಸಂಭೃತಂ--ಸಂವಾದಿತ 
ನಾಯಿತು | ವಾಯೆವ್ಯಾನ್‌ ನಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಯಾನ ಸಕ್ಲಾ ದಿಗಳುಂಟೋ | ಶಾನ್‌ ಅವನ್ನು | 
ಚಕ್ರೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು !  ಆರಣ್ಯಾನ್‌-ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಯೇ ಚ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ... 
ಗನಾಶ್ವಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 
"೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗದ್ರೂಪಿಯಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆ ಯಚ್ಞದಿಂದ ದಧಿನಿಶ್ರವಾದ ಆಜ್ಯವು 
ಉತ್ಸನ್ಪವಾಯಿತು, ಅನಂತರ ಪಕ್ಕಾ ದಿಗಳನ್ನು ಆರಣ್ಯಕವಾದ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಾಮನಾಸಿಗಳಾದೆ ಗನಪಃಶ್ವದಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನ 4 


578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭೬ ಸೂ ೯೦ 
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English Translation 
From that victim, in whom the universal oblation was offered, the 
mixture of curds and butter was produced; (then) he made those animals 


over whom Vayu presides, those that are wild, and those that are tame 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
(೧) ಸರ್ವಮೇಧ, (೨) ಆಜ್ಯದ ಮಹತ್ತ ಮತ್ತು (೩) ಸಶ್ವಾದಿಗಳ ಜನ್ಮ ಇವು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಲೆ 
೨.) 


೧ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ವಿನರಣನೃ ಸರ್ವಹುತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಸರ್ವಮೂಲತ್ತವನ್ನೂ ಶೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವೋ ಅದೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಅದ್ಯತೇ*ತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸರ್ವಮೇಧವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಮೇಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಯಾಜ್ಞಿಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವೂ ಆಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ದಶರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಮೇಧನೇ 
ತನಾದರೂ, ಸರ್ವಮೇಥವೂ ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ). 


ವಿನಕ್ಷಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋ;ತಪ್ಯತ | ತದೈಕ್ಷತ ನ ವೈ ತಸಸ್ಯಾನಂತ್ಯಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ 
ಭೂತೇಷ್ಕಾತ್ಮಾನೆಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ನೇಷು ಭೂತೇಷ್ಟಾತ್ಮಾನಗ್‌ ೦ 
ಹುತ್ಕಾ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೈಸ್ಕ್ಯಗ್‌ ಸ್ಥಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿ. 


ಪತ್ಯಂ ಪಕೈೈತ್ತಥೈನೈತದ್ಯಜಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇಧೇ ಸರ್ವಾನ"ಮೇಧಾನ" ಹುತ್ತಾ ಸರ್ನಾಣಿ 


ಭೂತಾನಿ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ಯಗ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸರ್ಯೇತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೭-೧-೧) 


ಅ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಆಹುತಿರೂಪದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಲು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ 


` ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಕೇನಲ ಈ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರಂತರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಮತ್ತು 


ವನ್ನೂ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು, 


ತೇನ ಹೈತೇನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನ ಈಜೇ! ತೇನೇಷ್ಬ್ಸ್ಯಾತ್ಯತಿಸ್ಕತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಮಭವದತಿತಿಷ್ಮತಿ' ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್‌೦ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 


ನಿದ್ವಾನ್ಸ್ಪ್ಪಾರ್ಪಮೇಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋ ವೈತಜೀನಂ ನೇದ | 
(ಶ, ಚ್ರಾ. ೧೩.೭.೧-೧೪) 


ಎ ಮಜ ಎಜು) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 80 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು (ಪುರುಷ, ಪ್ರಜಾಸತಿ, ಜಪ ಎತ್ತ ತನ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತೆತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುವ ಪದಗಳು) ಈ ಸರ್ನ್ವಮೇಧನನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಭ: ಇತಗಳನ್ನೂ ತನ 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ತಾನು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭುತ್ತವ ನನೂ ಸ ಹೊಂದಿದನು. ಈ ತತ್ತ 
ನನ್ನ. ರಿತು ಇದನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಕೆ ಅದೇ ಸಡನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನು ಸಡೆಯುತ್ತೂ ವ ೨ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಖಿಶ್ಲಕರ್ಮು 
ಭೌವನನು ಆಚರಿಸಿದೆ ಸರ್ವಮೇಧುದ ಸ್ಪರೂಸನೇನು ಎಂದರೆ, ಅದರ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
(ಪುರುಷಮೇಧ ಮತ್ತು ಸರ್ನಮೇಧಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳು ಬೇರೆ ಜಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಸರ್ವಹುತೆಃ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವಿನಕ್ರಿತನಾಗುವ ತತ್ತ ವೊಂದೇ ಆದುದರಿಂದೆ ಆ ಕಲಾಸಗಳನು ವಿವರಿಸುವುದರ ಮೂ 


A ್ರ 
ಅದ್ಯತೇ$ತ್ತಿ ಚ ಭೊತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ eg ನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ವಿಶ್ಲಕರ್ಮನಿಗೆ 


3 
ಶಿ ವ 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಸರ್ನಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯದನ್ನಿ 


ಪುರುಷಮೇಧದ ಕರೊ ಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು ಆಚರಿಸಿದ ಸರ್ವಮೇಧದ ಸ್ಪ್ತರೂಸ ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲಗಳು ಈ ನಿವರಣನು 
ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಸವಾ ಏಷ ಸರ್ವನೇಧೋ ದಶರಾತ್ರೋ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತುರ್ಭವತಿ | ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಶ್ಮಿರಾಡು 
A ಕೃತ್ಸ್ನಮನ್ನಂ ಕೃ ತ ಕ್ಸ ಸ್ಕೈವಾನ್ನಾದ್ಯ ದ ಸ್ಯಾ ವರುದೆ ಟ್‌ ತಸ್ಮಿನ ಗ್ನಿಂ ಪರಾರ್ಥ,ಂ ಚಿನೋತಿ 
ಪರಮೋ ವಾ bt Spd pes ಪರಮೇಣೈವೈನಂ ಪರಮತಾಂ 
ಗೆಮಯತಿ | 
(ರ, ಬ್ರಾ. ೧೩- ೭-೧-೨) 


ಸಕಲ ವಿಧನಾದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿ ಯೂ ಲಭಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಸರ್ವಮೇಧರೂಸನಾದ ಯಜ ನನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. ಅನುವು 
(ಗಿ » 


ತ್ಮೆ 
ನಿಶಾಡ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ ನಿರಾಟ್ಟು ದಶಾಕ್ಷರ (ಇಂ) ವುಳ್ಳದ್ದು. ಇದೆರ ಅನುಗ್ರಹವು ದರರಾತಿ 


ನ್ರತ್ಮಕನಾದ 
ನಿ 
ಸರ್ವಮೇಧದಿಂದ ಮಾತ್ರ Miia. ದೆ ಉಳಿದ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಿಯೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸರ್ನ್ವೆಮೇಧಷೇ 


NS 3 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದೆ ಅಗಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಜೆ ಈ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಲಬೇಕು, 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು ಇದೇ ಯಾಗನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅತು ತ್ರಮನಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ದೆ 
ಎಂದಿದೆ. 
ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟುದಗಿ ಓಪ್ಟೊ (ಮಃ ಪ್ರಥಮಮಹರ್ಭವನತಿ। ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಆಗ್ನಿಷ್ಟುದಗ್ನಿ ಷ್ಫೋನೋ5ಗ್ನಿ- 
Kd ಉವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಟಾ ೬: ಟು ತಸ್ಯಾಗ್ನೆ (ಯಾ 
ಗ್ರಹಾ ಭವಂತ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಃ ಪುರೋರುಚಃ ಸರ್ವಮಾಗ್ನೇಯಮಾಸದಿತಿ | 
(ರ ಬ್ರಾ. ೧೩.೭.೧ ೩) 


ಲ| 


ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟುದಗ್ನಿ ಸ್ಬೊ ೇನುವೇ ಸರ್ವನ್ಯಾಸಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ Be ಚಿಮುದರಿಂದ ಸಕಲ 
ಡೀನತೆಗಳ *ನುಗ್ರಹೆವೂ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಇಲ ಆಟ್‌ ಆ 











ಇಂದ್ರಸ್ತದುಕ್ಕೊ ಕ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಸನೆಣ ದೆವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ದೇವಾನಾಮಾಸ್ತೆ ಹೈ ತಸ್ಕೈಂದ್ರಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೪) 


ಇಂದ್ರೆಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯವೇ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದ ಕ್ರಿಯೆಯು. ಇದೇ ಇಂದ್ರಸ್ತುಡುಕ್ಸ ವೆಂದು 
ಕರೆಯೆಲ್ಪಟ್ಬದೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೆ ಸಮನ್ರಯಸ್ತರೂಸನಾದುದರಿಂದ ಇ; ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಕೆ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗೃಹೆವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 


ಸೂರ್ಯಸ್ತು ದುಕ್ಳ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯೆಮಹರ್ಭನತಿ। ಸೂರ್ಯೋ ವೈ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ 


ದೇವಾ ಚಹನ 34 ಸೌರ್ಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೧.೧-೫) 


ದುಕ್ತ ಎಂಬುದೇ ಮೂರನೆಯ ದಿನದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪವು. ಸಕಲ 


ಶಂಸಿಸುವ ಸೂರೆ 
ಕ ಟು 


ದೇವತೆಗಳೂ ಸೂರ ೈನನ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾ he ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ 


ತೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ವೈಶ್ರ್ವದೇವಶ್ಚತುರ್ಹಮಹರ್ಭವತಿ | ವಿಶ್ಮೇ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾ- 
ವತಾಸ್ಕ್ರೈ್ಯ ವನೈಶ್ಚದೀವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೭.೧-೬) 
ನಾಲ್ಬದಿನ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಕ್ಷೃ ಸ್ತ್ರ ವಾಗಿರುವುದು, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವರಲ್ಲೇ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚಿ ಇನರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಆಶ್ವಮೇಧಿಕಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಪಂಚಮಮಹರ್ಭನತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವಂ ಮೇಧ್ಯಮಾಲಭತೇ;ಶ್ವ- 


ಮೇಧಸೈೈವಾಪ್ತೆ ಕ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೭) 


ಐದನೆಯ ದಿವಸವು ಆಶ್ರಮೇಧಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿಹೆ,  (ಏಕವಿಂಶರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಅಶ್ವಮೇಧ .. ಶೊಬ್ರಾ. ೧೬೫-೧೫). ಆದಿತ್ಯ ರೂಪಷವುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ರಮೇಧ ಅಥವಾ ಅಶ್ವ ಮೇಧರೂಪವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು FAA ಅಶ್ವವೆ ಹಃ ಆದಿತ್ಯನ 


ದಿನ್ನಾನುಗೃಹವನ್ನು ಸಂಪ ಪಾದಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಪೌರುಷಮೇಧಿಕಂ ಮಧ್ಯಮಗ್‌ಂ ಷಸ್ಠಮಹರ್ಭವತಿ ! ತಸ್ಮಿನ್ಮೇಧ್ಯಾನ್ಸುರುಷಾನಾಲಭತೇ 


ಪುರುಷಮೇಧ್ಯಸ್ಯೈನಾಪ್ತೈ, | 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೧೩-೭-೧.೮) 


ಪುರುಷಮೇದಾತ ಕವಾದ ಆರನೆಯ ದಿನ ಈ ಯಜ ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಸಡೆಯತಕದು. 


) 
6 


ವೆರವೇರಿದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥನನ್ನು 


ಆ ಬ ಇಟ ಜಮ 22 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 831 
ಅಪ್ಲೋರ್ಲಾಮಃ ಸಪ್ರಮಮಹರ್ಭವತಿ |! ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಯಜ್ಞಾಕ್ರತೂನಾಮಾಸ್ತೆ, 

ತಸ್ಮಿನ್ತ ರ್ವಾನ್ಮೇಧ್ಯಾನಾಲಭತೇ ಯಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಛಾಪ್ರಾಣಂ ಹಹ ಆಜ 
ಜುಹೋತಿ ತ್ವಚ ಉತ್ತ ರ್ತ ಮವಪಾಕಾನಾಗ್‌ಂ ಸಂವ್ರಶ್ಚಮೋಷಧಿವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪ್ರಕಿರಂತಿ 
ಶುಷ್ಠಾಣಾಂ ಚಾರ್ದ್ರಾಣಾಂ ಚಾನ್ನಮನ್ನಂ ಜುಹೋತ್ಯನ್ನಸ್ಯಾನ್ನಸಾಪ್ತೆಧ್ಸ ಸರ್ವಂ 
ಮ) ) 
ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಸೆ ಸ್‌ ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಹೆ ರ ಸರ್ವಸ್ಯ್ಕಾವರುದ್ಧ್ಯ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನೆ: 

ಹುತಾಸು ನಪಾ ಸ್ಪೈ ೀವಮೇವ ತ  ತೀಯಸವನೇ ಹುತೇಷು ಹವಿಃಪೆು | .. 


ಇನನೆಯ ದಿನವು ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮಸಂಜ್ಯ ಕವಾದುದು. ಇದು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸೋಮಯಾಗನನ್ನು ನಿರ್ವರಿಸಲು 
ಸಾಧಕವನಾದ.ದ: ಈ ಯಾಗಕೆ, ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲವಿಧವಾದೆ ಚೇತೆನಾಚೇತನಾತ್ಮ: ವಾದ ಅಹುತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವ್ರಗಳ ನಸಯನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕೆದ್ದು, ಸವತ್ತ್ವಾದ ಮತ್ತು ರುಷ್ಟವಾದ ಒಹಧಿಗಳು 
ಜತ್ತು ವೃಕ್ಷಾನಯವಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಅರ್ಷಿಸಿದರೆ ಸಕಲ £ ಗ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. 
6 
ತ್ರಿಣವಮಷ್ಟ ಮಮಹರ್ಭವನತಿ । ವಜ್ರೋ ವೈತ್ರಿಣವೋ ವಜ್ರೇಣ ಖಲು ನೈ ಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ಸ್ಪ್ರೃತಂ 
ತದ್ದಜ್ರೇಣೈನ ಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ಸೃಣೋತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೭-೧-೧೦) 
A 
ಎಂಬಿನೆಯದು ತ್ರಿಣವಾತ್ಮಕವಾದ ದಿನ ತ್ರಿಣವ (ಸೋಮು) ಮೇ ವಜ್ರಾ ಯುಥವು. ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಕ 
ದಿಂದಲೇ ಕ್ಷತ್ರದ ಲಾಭವು ಸಾಧ್ಯ. ಪ್ರಭುತ್ತವೂ ಸಾಧ್ಯ. 
ತ ಕ ಎಳ್ಳ ಕೆ ತಿನ 
ತ್ರಯಸ್ತಿಗ ಶಂ ನವಮಮಹರ್ಭವತಿ। ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ!| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೧) 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂರಸ್ತೋಮವೇ ಸಕಲಕ್ಟೂ ಅಧಾರಭೂತವು. ಆದುದರಿಂದೆ ಪ್ರ ತಿಪ್ಕೆಗೆ ಸಾಧಕವೂ, ತ್ರಯೆಸ್ತಿ ೦ಶಾ ತ್ಮಕವೂ. 
ಆದ ನವಮಾಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು 


ನಿಶ್ವಜಿತ್ಸರ್ವಪೃಷ್ಠೋ5ತಿರಾತ್ರೋ ದಶಮಮಹರ್ಭವತಿ | ಸರ್ವಂ ವೈ ವಿಶ್ವಜಿತ್ಸರ್ವ- 
ಸೃಷ್ಠೋ5ತಿರಾತ್ರಃ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಚಕ ಇ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯೈ ಸರ್ವಸ್ಯಾವರುದ್ಧ್ಯೈ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧.೧೨) 


ಕ್‌ 


ದಶಮ (೧೦ನೇ) ದಿನವು ಸಕಲ ಸೃಷ್ಠಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವ ಜಿದತಿರಾತ್ರ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ 


ಏಶ್ವಜಿದತಿರಾತ್ರನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. lide ಸಕಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿ ಲಿಚ್ಚಿಯುಳ್ಳವನು ಈ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. 
ತೇನ ಹೈತೇನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನ ಈಜೇ | 
(ರ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೪) 


° ೫೫1% 56 


ele ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೃಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ. ಪ,.ಸೂ. ೯೦ 


IS 1 ಇಟ ANN NAAN NRA ANS AAS SSS RAL AN ANNAN 


ಮೇಲೆ ವಿವೃತವಾದ ಸರ್ಮಮೇಧಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು ಆಚರಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತಗ್‌ಂ ಹ ಕಶ್ಯಪೋ ಯಾಜಯಾಂಚಕಾರ | ತದಪಿ ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಜಗೌ ನ ಮಾ 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಶ್ಚನ ದಾತುಮರ್ಹತಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಸ್ಭ್‌ವನ ಮಂದ ಆಸಿಫ ಉಪಮಂಕ್ಷ್ಯತಿ ಸ್ಯಾ 
ಸಲಿಲಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮೃಷ್ಠೆಸ ತೇ ಸಂಗರಃ ಕಶ್ಶಸಾಯೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭೧-೧೫) 


ಲ್ಸ ಕಾಳೆಂ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌನನನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಸರ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಪನು ಖುತ್ತಿಕ್ಪಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದನು. ಆದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಮಾನವ 
ನಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದಕೆ ನಾನು ಸಲಿಲದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರೆಸಿಕೂಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಸಿನ್ನ ಈ ದಾನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಳು. 

ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವಮೇಧಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಯೋ ಅವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾವಿಿಯಾದ ಸರಮ 
ಸುರುಷನು ತನ್ನದೇ ಅನಯವವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಆ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾದ 
ಆಹುತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯು ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅವನ್ನು ನಿವಂಸಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ. ಚುರು 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸರಮ ಪುರುಷನ ಸಕಲ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಸಿತವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವು ಅತ್ತಿ ಮಹತ್ತ್ವ ವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ವಿನರಣವು 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣನನ್ನು ಮೇಲಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಮಿಸಿ 
ಶಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತದೇವಾಗ್ನಿಸ್ತವಾದಿತ್ಯಸ್ತದ್ದಾಯುಸ್ತದು ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತೆದೃ್ರ ಕ್ಮ ತಾ ಆಪಃ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
(ನಾ. ಸರಿ. ೩೨-೧) 
ಯಾನ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾದ್ದಾರೆಂದು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ 
ಆ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನವು. ಸರ್ವಮೇಧಸ್ರಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯ 
ಸ್ರಯೋಜನನೇನೆಂದರೆ, ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಪಯಂಭುಬ್ರಹ್ಮದೃಷ್ಟಾ: ಆತ್ಮದೇವಕ್ಕಾಃ ಸಪ್ತನೇ ಹನಿ ಆಪ್ರ್ರೋರ್ಕಾಮಸಂಜ್ಞಿಕೇ ಸರ್ವ- 
ಹೋಮೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮಃ ಸಪ್ತಮಮಹರ್ಭವತೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸರ್ವಂ 
ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪ್ತೈ( ಸರ್ವಸ್ಯಾನರುದ್ಳ್ಯೈ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ! 
(ವಾ. ಸಂ. ಭಾ. ೩೨-೧) 


ಆ. ೬, ಆ, ೪. ವ, ೧೮. 7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 853 


ಳಿ ಮ್‌ 
AUN Be Ue ANNAN or ANS SPS Ne 91 ಜೃ ತ್‌್‌ ರಪ ಒಲ್‌.|. ಸ್ಪ ಫ್‌ೌೌ ಆ ಆರ ಆಗೆ ಪ ಎ ಛಗ್ಸ್‌ ಬ ತ್‌ ಬಾ ಚ್‌ ಇ ಬ ಆ 4 ಪ್‌ 


ಸ್ಹಯಂಭುಬ್ರ ಹ್ಮೆನಿಂದ ದೃಷ್ಟರಾದ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ತತ್ತತ್ಛೆಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಚೇತನಾಜೇತನವಸ್ತುಗಳೂ 


ಖಂ ಭು ರೀ 


ಪೆ 
ಸ ಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಏಳನೆಯ ದಿವಸ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಕಲ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆಯೆಬಹುಬಂದು 


೨ KS ತ 
ಹ ಈ ye 
ಹ್‌ ) ತ ಸ ಸು ತ RS, 
ರತನಪಬಾ ಹಣದ ವಾಕ್ನದೆಲಿ (೧೩-೩-೧೯) ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜಿಯೋ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಮೇತ್ರವೇ 
ನ್‌್‌ ಸಿ ವ ಬ್‌ ವು 
ಟು ಹ್‌ D 4 ಸ ಹ ಇಗ ಸ ಕಾಗ್ಗ ಇಲಿ ಷ್‌ ಲ್ಲಿ 
ಆಧಾರವು Ci ದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಂಶಗಳು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೀೀ ಪ್ರಕೃತದ 


ಯಾವ ಆದಿಕಾರಣವಾದೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಆದೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅದ ವಾಯುವು ; 
2೬ pe ) ಎ ಪಾಲರ ಇನ್ನು ೧ರ ಇ ಕ್ಕ ಆಗ 
ಆದೇ ಚಂದ್ರನು. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವು, ಜಲಗಳೂ ಅದೇ. ಆದೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಯಾನ 
ne 
ವ್ರ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೂ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ದೆರೇ ವಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 


ನೈನಮೂರ್ಥ್ಸಂ ನ ತಿರ್ಯಂಚಂ ನ ಮಧ್ಯೇ ಪರಿಜಗ್ರೆ ಭತ" || 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೨) 


ತ್ರುಟ್ಕ ಕಾಷ್ಠ ಮತ್ತು ಘಂಟಾ ಇತ್ಯಾಬ್ಯ ನೇಕವಾದ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಈ ಸರಮಪುರುಷಸಿಂದಲೇ 


ಸಮುತ್ಸನ್ನನಾಗಿವೆ. ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಿಂದಲಾಗಲಿ, [ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಕ್ರಮದಿಂದಾಗಲಿ 


ಆವವನು ಅರಿಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ದವಿಲ. ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಅನನು ಪ ಶ್ಮಕ್ಷನಿಷಯನಲ್ಲ. 
ಪತ "ನ್‌ ದಾ Be ಜಿ 


ನ ತಸ್ಕ ಪ್ರತಿಮಾ ಅಸ್ತಿ ಯಸ್ಯ ನಾಮ ಮಹದ್ಯಶಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯೇಷ ಮಾಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀದಿತ್ಮೇಷಾ ಯಸ್ಮಾನ್ನಜಾತ ಇತ್ಯೇಷಃ | 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨.೩) 


ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲರ 
ಪ್ರಭುವು (೨೫-೧೦-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕಗಳೂ ಮಾಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ (೨-೧೦-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, 
ಯೆಸ್ಮಾನ್ನ ಜಾತಃ ಪರೋ (೮-೩೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪರಮಪುರುಷನ ಅದ್ರಿತೀಯತ್ತವನ್ನೂ, ಲೋಕಾತಿ 
ರಿಕ್ತತ್ತನನ್ನೂ, ವಿಶ್ರಪ್ರಭುತ್ವ್ತನನ್ನೂ ಸವ್ಯಾಂಶರ್ಯಾಮಿತ್ರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ, 


ಏಷೋ ಹ ದೇವಃ ಪ್ರದಿಶೋ$ನು ಸರ್ವಾಃ ಪೂರ್ವೋ ಹ ಜಾತಃ ಸಉ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
ಸ ಏವ ಜಾತಃ ಸ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಜನಾಸ್ತಿಷೃತಿ ಸರ್ವತೋಮುಖಃ | 
(ನಾ. ಸೆಂ. ೩೨-೪) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದೆ ಹುಟ್ಟ ವನೂ ಇವನೇ, ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೂ ಇವನೇ. ಸಕಲವನ್ನು 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


004 ಸಾಯಚಜಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
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p 
I IN ಮ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ NS ದ್‌್‌, 


ಯಸ್ಕಾಜ್ಞಾ ತೆಂ ನ ಪುರಾ ಕಿಂ ಚೆ ನೈವ ಯೆ ಆ ಬಭೂವ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಗ್‌ಂ ರರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂ೩ಿ ಸಚತೇ ಸ ಸಷಸೋಡಶೀ 
(ವಾ. ಸ ೩೨-೫) 


fa 7 


ಈ ಪರಮ್ಮಾನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಡ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ ಇನನೊಬ್ಬನೆ 
ನ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದನು. ಹೆದಿನಾರು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಶರೀರಿಯಾದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿರೂಸಗಳಾದ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯೇನ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದೃಢಾ ಯೋನ ಸ್ಪಸ್ತಭಿತಂ ಯೇನ ನಾಕಃ। 
ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ || 


(ವಾ. ಸಂ. ೩೨೨೬; ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೫) 


ಇದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಸೃಥ್ವಿಯು ದೃ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಬೇರದ ಪೂರ್ಣಸ್ರದೇಶವು 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಳತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಈ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ. 
(ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಕಿಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಸೆ 

ಯಾನ ದೇವನನ್ನು ಉಪ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೋಣ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾದ ವಾಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರರು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಇನ್ನಾನ ದೇವತೆಯೂ ಇವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇವನಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ತವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸೋಣ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತವೆ. 


ತಂ ವಿಹಾಯ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಾಕ್ಯನಿರುತ್ತದೆ ) 


ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅವಸಾ ತತ್ತಭಾನೇ ಅಧ್ಯೈಸ್ಟೇತಾಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನೇ | 
ಯತ್ರಾಧಿ ಸೂರ ಉದಿತೋ ವಿಭಾತಿ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀಃ | ಯಶ್ಚಿದಾಪಃ | 

(ವಾ. ಸಂ ೩೨.೭; ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೬) 


ಆಣೆ 


ಇನನ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಭರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತ 
ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತನೆ. ಈ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಇವನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆಸೋ ಹ ಯತ್‌, ಯಶ್ಚಿದಾಪಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಗಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. (೨೭:೨೫.೨೬) 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭೮). 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಲಿಲವು ಈ ನಿಶ್ಚಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಗ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ 


ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೨೧-೩). 


ಅಸ್‌ 


ಪ, ೮. ಆ, ೪, ವ, ೧೮.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 885 


NNN AN EIN RN NIN INI ಸಾ ತ್ರಾ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಸವ ಸ 


ಸರ್ವಿವ್ಮಾಸ 
ಕಿ 








ಹೋ ಬ ಗಣ ಅಡ್‌ ಆಗಾ ಆ ಗು ಚಟ ಔಡ ಜು ಚು ಡಿಸ. ಯಾಯಿಯಿದಿ 


ಕವಾದೆ ಜಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮೂಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಹೇತುವನ್ನೂ ಕಂಡನು. 
ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಮೂಲನಾದನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೮). 


ಹತ್ತ ವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದ ದೆ €ಶಿನಿ ಕುನವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸೋಣ. 


pS 


ವೇನಸ್ತ ತ್ರ ಶೃನ್ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ಸದ್ಯ ಶ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಭವತ್ಯೆ ೇೀಕನೀಡಂ । 


ತಸ್ಮಿನ್ನಿದಗ್‌ಂ ಸಂ ಚನಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸ ಓತಃ ಪ್ರೋತಶ್ಚ ವಿಭೂಃ ಪ ಕ್ರ ಜಾಸು ॥ 


(ವಾ. ಸಂ. ೩೨.೮) 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನು ರಹೆಸ್ಕಾತ್ಮಕವೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಅದ್ವಿತೀಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುತ್ತಾನಿ 
ಚರು ಸಕಲ ವೈನಿಧ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಂಡಲೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆಯೆಂಬ ತತ್ತ ನನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 
ಪ್ರ ತದ್ಬೋಚೇದಮೃತಂ ನು ವಿದ್ವಾನ್‌ ಗಂಧರ್ವೋ ಧಾಮ ವಿಭೃತಂ ಗುಹಾ ಸತ್‌ | 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ನಿಹಿತಾ ಗುಹಾಸ್ಕ ಯಸ್ಕಾನಿ ನೇಡ ಸ ಪಿತುಃ ಪಿತಾಸತ | 
(ಮಾ ಸಂ. ೩೨-೯) 
ರಹಸ 


ಸ್ಕಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಕಷ್ಟಾ ಛಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಾಲತ್ರಯರೂಸ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಪರತತ್ತ್ವ ಮ, ಯಾವ ತತ್ತ ಶು ik ಅರಿಯುವನೋ ಅವನು ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಆ 


ಆಧಿಕವಾದ ಜ.1 ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ res 


ಸರ್ಗಸ್ಥಿ ತಿಪ್ರ 


ಸ ನೋ ಬಂಧುರ್ಜನಿತಾ ಸ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇದ ಭುವನಾನಿ ವಿಶಾ 
ಯತ್ರ ದೇವಾ ಅಮೃತಮಾನಶಾನಾಸ್ತತೀಯೇ ಧಾಮನ್ನಥೈೈರಯಂತ || 


(ವಾ. ಸಂ. ೩೨.೧೦) 
ಆದ್ವಿತೀಯನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬಂಧವು. ನಮ್ಮ ಉತ್ಪಾದಕನು. ಯಾನ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ತ ಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ಸ್ಪತಂತ್ರರಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವರರೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಃ 
ಸಕಲ ಕಾ? ಹೇತುಭಣತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


ಪರೀಕ್ಯ ಭೂತಾನಿ ಸರೀಶ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಪರೀತ್ಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ! 
ಉಪಸ್ಸಾ ಯ ಪ್ರಹಮಜಾವೃ ತಸ್ಕಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿ ಸಂವಿವೇಶ ! 


(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೧) 
ನ್ಹವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ಆನವರಿಸುತ್ತಲೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ದಿಕುಗಳನ್ನೂ ಅವಾಂತರ 
ಜೆ ಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತ ಲೂ, ಆದಿಯಲ್ಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ತ್ರಯಾರೂಸದ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಲೂ: 

ಯೇ 


 ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ ಲೂ ತನ್ನ ಔಷ ವ್ಯವಾದ ಆತ್ಮನ ನಲ್ಲಿ € ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


880 ಸಾಯಳಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೯೧ 


SN NN NNN SR SSR NNN, AN ENA NS NSN SNS NS NNR NS IN 
ಕ 





ಪ್‌ ಬಟ್‌ ಆಸನ ಕ ಆ್‌ ಊರ್ಟ್‌ 49ೌ)ಾ405 4೪ ಒಟ ಟಗ್‌ ಅಸ ಛ್‌  ಛ್‌ಸ ಅದೂ ಪ ಘ ಜ್‌ < ಇಂದ್‌ ಛರರ್ಸ ANNE SNS NAN SNS NN ANB NE Ne NSN, 


ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸದ್ಯ ಇತ್ವಾ ಪರಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪರಿ ದಿಶಃ ಪರಿ ಸ್ವಃ 


ಬುತಸೃ ತಂತುಂ ನಿತತಂ ನಿಚ್ಛತ್ಯ ತದಪಶ್ಯತ್ತದಭವತ್ತದಾಸೀತ್‌ | 
(ವಾ. ಸೆಂ. ೩೨-೧೨) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ, ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕೆವಾ ಇವೆ ಯಜ್ಞ ತಂತುವನ್ನು ಸಕಲ 
ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಲ್ಲ ಕರ್ತವ್ಯ ಸರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತನ್ನದೇ ಆದೆ ಸ್ತರೂಪ 


೦ 


ನ 
ಬಿಚಿ ಇರಿ 
ಎನ್ನು ಹೂಂದಿ Has heads 4 ನಿ. 


ಸದಸಸ ತಿಮುದ್ಭುತಂ ಪ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ 


ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮಯಾಸಿಷಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ॥ 
(ವಾ ಸೆಂ. ೩೨-೧೩) 


ಯಜ್ಞ ಗ ಹಕ್ಕ ಪಾಲಕನೂ, ಅದ ನೃ ತರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ನಾನು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಬುದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ಕವಾ 


ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತೆ ನೆ ಆ ಮೇಧೆಯ ಸ್ತ ರೂಪನೇಸೆಂದಕಿ 
ಇ“ 


ಯಾಂ ಮೇಧಾಂ ದೇವಗಣಾಃ ಪಿತರಶ್ಹೋಪಾಸತೇ | 


ತಯಾ ಮಾಮದ್ಯ ಮೇಧಯಾಗ್ನೇ ಮೆಧಾನಿನಂ ಕುರು ಸ್ವಾಹಾ 
(ವಾ. ರಂ. ೩೨.೧೪) 


ಎಲ್ಸೆ ಗಿ ಯೇ, ಯಾವ ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾದ ಕರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಿತೃಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಆ 
ಯೆಜ್ವ ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಮೇಧಾಂ ಮೇ ವರುಣೋ ದದಾಶು ಮೇಧಾಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 


ನೇಧಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ನಾಯುತ್ತ ಮೇಧಾಂ ಧಾತಾ ದದಾತು ಮೇ ಸ್ಟಾ [ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೧ ೫1) 


ವರುಣನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಸಶಿಯೂ, ಇಂದ್ರ ನೂ ವಾಯುವೂ ನನಗೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಮೇಥೆಯನ್ನನು 
ಹಿಸಲಿ. ನನ್ನ ಈ ಆಹುತಿಯು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಆಹುತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹುತವಾಗಲಿ. 


A ಓಟ 


ಇದಂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೋಭೇ ಶ್ರಿಯಮಶ್ನುತಾಂ | 
ಮಯಿ ದೇವಾ ದಧತು ಶ್ರಿಯಮುತ್ತಮಾಂ ತಸ್ಕೈ ತೇ ಸ್ವಾಹಾ ! 
(ವಾ. ಸಂ, ೩೨-೧೬) 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಲಭಿಸುವ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಕಲರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರ. 
ುಭವಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಲೇ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ, "ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸರ್ವನೇಧದ ಪ್ರಕರಣದನ್ನಿ 


ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕನವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿವೆ. 


4 


RL 
2೬ set 


ಆಲು ಆ; ೪,:ವ.: ೧೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಟಿ? 





ಆ್‌ಗ್‌ಗಟ್‌ಗಿಕಗಸಾಲ್‌ 5 ಒಫ್‌ ಆ ಆ" ಇಕ್‌ ಆ ಛ್‌ ಎ0 ಒುರ್ಗ ೨ ಆ ಒತ್‌್ಯಜ ಬೂ ಘಂ EN ಪ್‌ ಡ್‌ ಬಲ್‌ ಬಲ್‌ ತ್ರ ದುಆ ಬ್‌ NNSA ಒಲ ಒರ್‌ OANA SNE ಸ್‌ ಸತ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ಎಫ್‌ಸಿ ಇ ತ್‌ ತೌ ಜ್‌ ಶಕ ತ್‌ ಸಫಛೆ ಸ್‌ ಅ.0 ರ್ಜ ಜ್‌ ಗಜ ದರ ಆಗಾರ ನ್‌ ಇ 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸರ್ವಮೇಧಾತ್ಮಕಯಾಗವನ್ನು ಸಕಲರೂ ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ಆ) 


ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ನುನ ಸರ್ವೇಶ ರತ ಶವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಮೇಧಾತ್ಮ' ಕವಣದ ಯಜ್ಞ ವು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಮೂಲನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ಸ ಸ್ಟ್ರಿಯಭೂ ನೆ.ನಿಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಒಕದ್ಧಃ ಸ್ಯ 
೨ ಟೆ ಬ" 


ಈ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಹರೂಸನನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ, ವಿಶ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸ ತ ದ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೂ 
ಯೇ ಮೂಲವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣ ಣವನ್ನು ಸರ್ವನೇಧನೆ ದುಳರೆಯದೆ 


ಇದ್ದರೂ, ಸರ್ವನಮೇಧದ ನ ನ ರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. SN 


ಆಸೌ ವೈ ಲೋಕೋಂಗ್ಗಿರ್ಗೌತಮ ತಸ್ಕಾದಿತ್ಯ ಏನ ಸಮಿದ ನ್ರಶ್ಮಯೋ ಧೂನೋ5ಹರರ್ಜ್ಚಿರ್ದಿ. 
ಶೋರ೯ಂಗಾರಾ ಅನಾಂತರದಿಶೋ ವಿಸ್ಪು ಲಿಂಗಾಸ್ಮಸಿ ಒನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ದೇವಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಜುಹ್ಚ್‌ತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಕೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸಂಭವತಿ | 


ಅಂತರಿಕಲೋಕವೇ ಯಜ ಸ್ಲಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತು. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಧೂಮುಗಳು, ಹಗಲೇ ಜ್ವಾಲೆಯು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಕ್ಷುಗಳೇ ಅಂಗಾರಗಳು. ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಸುಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಡೀವತೆಗಳು ಶ್ರದಾ 
1 ನಿ 3 ಗಿ ತ್ಕ ಗಿಗಿ “J 


ರೂಪದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ 


ರ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಸೋಮರಾಜನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ 


ಹೊ ಬತ 


ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ; ತಸ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಸಮಿತ್‌, ಅಭ್ರಾಣಿ ಧೂಮ, 
ವಿದ್ಯುದರ್ಚಿ, ಅಶನಿರಂಗಾರಾ, ಹ್ರಾದುನಯೋ ವಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾ8 ತಸ್ಮಿನ್ಸೇಶಸ್ಮಿನ್ನಗೌ 
ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹ್ವತಿ; ತಸ್ಯಾ ಆಹುತೈೃ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೦) 


ಸರ್ಜನ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿಯು; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಮಿತ್ತು, ಮೋಡಗಳೇ ಹೊಗೆಗಳು, ವಿದ್ಯುತ್ತೇ (ಮಿಂಚು) ಜ್ರಾಲೆಯು, 
ಸಿಡಿಲೇ ಅಂಗಾರಗಳು (ಇದ್ದಿಲು) ಗುಡುಗೇ ಕಿಡಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಆಹುತಿ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲ ಸಗ್ಗ ವೃಃ ಸ್ವ ಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮ ; 
ಸೂೋಮನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ) ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ಊತ ls 


ಆಯಂ ವೈ ಲೋಕೋಗ್ಲಿರ್ಗ್‌ಶಮ ; ತಸ್ಯ ಪೃಢಿನ್ಯೇವ ಸಮಿತ್‌, ಅಗ್ನಿರ್ಧೂಮ, 
ರಾತ್ರಿರರ್ಜಿಃ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಂಗಾರಾಃ, ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಃ; ಶಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಪಾ 
ದೇವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜುಹ್ವತಿ! ತಸ್ಯಾ ಅಹುತ್ಯಾ ಅನ್ನಂ ಸಂಭವತಿ | 


(ಬೃ. ಉ. ೬.೨-೧೧) 


ಈ ಲೋಕವೇ 'ಅಗ್ನಿಯು, ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಮಿತ್ತು, ಅಗ್ನಿ 
ಅಂಗಾರವು; ನಕ್ಷತ್ರ: ಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾಗಿ ಯಲ್ಲಿ 


ಯೇ ಧೂಮವು. ರಾತ್ರಿಯೇ ಜಿ ಲೆಯು; ಚಂದ್ರ A 
ಡೆ 
ತತ್ಸಲನಾ! ಗಿ ಅನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವತೆಗಳು ದೃಃ ಷ್ಟಿ ರೂಸವಾದೆ ಅಹುತಿಯನ್ನ ರಿಸುತ್ತಾ 


Ro ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ ೯ಎ 


RN ಇಣಇ ೯ 1 ಗ ಗ ಾ ಟೂ ಗ ಯಬ ಲ್ಸ ಬಬ ಲ ಫೋ ಲ ಬ ಬಬ್ಬ ಲ ಬ AA NNN ಲೊ ಬಾ NN NS AA EAN NENA ಇತ್‌ಸಷ 


ಪುರುಷೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ, ತಸ್ಯ ವ್ಯಾತ್ತಮೇವ ಸಮಿತ್‌, ಪ್ರಾಣೋ ಧೂಮ, 
ವಾಗರ್ಚೆಃ, ಚಕ್ಷುರಂಗಾರಾಕ, ಶ್ರೋತ್ರಂ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾಃ, ತಸ್ಮಿನ್ಸೇಶಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ ದೇವಾ ಅನ್ನಂ 


ಜುಹ್ವತಿ | ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ರೇತಃ ಸಂಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೨) 


{ 


) 
ಡ್‌ 


೯ 


) 
[df 


ಪುರುಷನೇ ಯ ಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು, ತೆರದ ಮುಖನೇ ಸಮಿತ್ತು ; ಪ್ರಾಣವೇ ಧೂಮವು, ವಾಕ್ಕೇ ಜ್ರಾಲೆಯು, ಚಕ್ಷು 


ದು 


ಅಂಗಾರವು, ಕೆನಿಯೇ ಕಿಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಆಹುತಿ ಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾ 


Cb 


ಕ 


೧೬ ದೆ ಣಂ ಇ ಇಲೆ 
ಆಹುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥೈನಮಗ್ನಯೇ ಹರಂತಿ, ತಸ್ಯಾಗ್ನಿರೇವಾಗ್ಮಿರ್ಭವಶಿ | ಸಮಿತೃ್ರಮಿತ್‌ . ಧೂನೋ ಧೂಮ, 
ಅರ್ಚಿರರ್ಚಿಃ, ಅಂಗಾರಾ ಅಂಗಾರಾ ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾಃ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್‌ 
ದೇವಾಃ ಪುರುಷಂ ಜುಕ್ಟ್‌ತ್ಕಿ, ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ಪುರುಷೋ ಭಾಸ್ಕರವರ್ಣಃ ಸಂಭವತಿ 
(ಬೃ. ಉ, ೬-೨-೧೪) 
ಆನಂತರ (ಪುರುಷನು ಮೃ ತನಾದನಂತರ)ಅವನನ್ನು ಅಗ್ಭಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಸಾಕ್ಲಾದಗ್ಲಿಯಾದಮುದರಿಂದ 
ಮತ್ತು ಧೂಮ, ಜ್ವಾಲೆ, ಆಂಗಾರ, ಕಿಡಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಆದಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ತೇಜೋಯುತನಾದ ಸ್ರರುಷನು 


ಇ ಆಕ್ಟಾ ಇರು 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಯಜ್ಞನುಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಫಲ 
ಇ 


ವಾಗಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಹೊಸಸೃಷ್ಟಿಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಯಣ್ಣಮೂಲತ್ರಪು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 
ತೆ 


[ ೪ ನ್ದ ಫ್‌ 

೧೨. ಮೆ ಹ ಇದ ಇದೆ ಬ್ಲ ಲ 4 ped ೧- ಹೆ "ಎಂ. 4 

ತಡೆ. ಸೃಷ್ಟಗೆ ಯಜ್ಞವೇ ಹೇತುವು. ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಪುನಃ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಹಸಿ ಟತ್ಟ 

೧ ಮಿ ಫಿ ೯ ಎವ ಗ 

ಸ್ರುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ. ಹೀಗ ಈ ಸರ್ವಮೇಧತತ್ತ ವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಸರಮಾತ್ಮನೆಂಬ ಬೃಹ 
ತ್ರತ್ತ್ವನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆವಿಜೆಯೋ 
cw ಗ ಲ ಇಳೆ ಸ್‌ ವ Pe ಎಂ ಗ ಜ್‌ ಇರಾ ತ 
ಆದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸ್ರಚಾನತಿಗೂ 
ಶಾದಾ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸರ್ವಮೇಧೆದರೂಸದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲ. ಜಗತ್ಪಾರಣನೂ, 
a bd ಇಷ್ಟ ಫಾ? ಗತೆ ಈ 

ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆಗಿದ್ದ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧನನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ತ್ರಿ 


po 
w 
ಲ 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನೂ ಒಳಗೊಂಡ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣರೂಪನನ್ನೇ ಆಹು 


A 


ಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಸಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 


ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಷೇಮ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೨-೧-5) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ನಿಸಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನ 
ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ನಹಿಳುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ ಅಮೃತತ್ವವೂ ಆ 


ಇವ ಎಬಿ 
ವಿರ್ನಿಪಿಸಿದನು. 


ಅ,೮. ಅ, ೪, ವ, ೧೮.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 10) 


ಗಾ ಪ್ರಯ ರ್ಸ್‌, ET NNN I SENN NAN ಪರಾ ಈಡ ಈಸ ಘೌ ಸ ತ್ರ ಕ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ಯಜಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ ಸ್‌ ಷೆ 
ಇ 

ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಬ 

ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲನೆಂದೂ ಶೆ ತ್ರೀಯಸ್ಸಿ ಗೆ ಸಾಧಕವೆಂದೂ ಸಹ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಡೆ 


ಅಥ ದೇವಾಃ! ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಜುಹ್ವತಶ್ಲೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಶ್ಮಾನಂ ಪ್ರದಡ 
ಯಜ್ಞ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ | 


ದೇನಶೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ಪೋಷಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳ ನ್ಫರ್ಪಿ ಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಅದೇ ಸರ್ವಮೇಧವಾಯಿತು. ಆ ಸರ್ವಮೇಧವೇ ಪುನ: ಶೇವತೆಗಳ ಸ್ಪ್ರತಾ ಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾ ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ಸನೆಂದು (ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕೆ ಸಾಧಕನೆಂದು) ತತ್ರ) ತ 


ಅರು $ 
\d 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಸ ಯದ್ವ್ರತಮುಸ್ಕೆ ತಿ ಯಥೈವ 
ತತ ಜಾಸತಿರ್ನೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ ೩ | 


9) 
ತನ್ನ ಪ ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಸಜಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ಆ. ತೆ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ವ 


CL 
ಲೃ 
Ci 
(0 

(6 ತ್ರಿ 
ತ 

೬ 
ಆ 
ಆಟ 


ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತತ್ತ್ವವೇತ್ರ ತರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂ ತ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

೨ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದಸರ್ವನೋಧದಿಂದ (ಅಥವಾ ಪುರುಷಮೇಧದ i, ಸೃಪದಾಜ್ಯವು ಸಂಪಾದಿತನಾಯಿಶಿಂಡ, 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಆಜ್ಯನೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನ, ಈ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೇ ಯಜ ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 


ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದೆ ಮಹತ್ತ _ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ದೇವರಥೋ ನಾ ಏಷ ಯದ್ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಕೈತಾವಂಕ್‌ ರಶ್ಮೀ ಯದಾಜ್ಯಪ್ರಉಗೇ ತದ್ಯದಾಜ್ಯೇನೆ 
ಪವಮಾನನುನುಶಂಸತಿ ಪ್ರ pv | 


ಯಜ್ಞ ವೇ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು. ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗವು ಈ ರಥದ ಅಂತರ್ನಿಯಾಮ ನಾದ ಕಡಿಸೂಣಗಳ್ಲು, 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕ ಅತ್ಯುತ್ತನ ಮವಾದ ಸಾಧನನೆ:ದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪೇವತೆಗಳ. ಈ 


ರಹೆಸ್ಯವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಇವರ ನುಹೆತ್ವ_, ಮತ್ತು ಫಲಗಳೇನೆಂದರೆ ;- 


S90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಮ ಸಾ 








IN ಪಡಿ ಛೆ ದೀ ದ ಸು 





AI. 





ತಸ್ಮಾದಾಜ್ಯಸ್ಕೈವ ಯಜೇದಾಜ್ಯಗ್‌ಂ ಹ ನಾ ಅನಯೋದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿವ್ಕೋಃ ಪುತ್ಯಕ್ಷಗ”ಂ 
ರಸಸ್ತತ್ತತ್ಯಕ್ಷನೇವೈನೇ ಏತತ್‌ ಸೇನ ರಸೇನ ಮೇಥೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಜ್ಯಸ್ಕೈನ 


ಯಜೇತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨. ೪.೩.೧೦) 
ಅಜ್ಯವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಗಳರಡಕ್ಕೂ ಬಲದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಸವು. ಆದುದರಿಂದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರಸಗಳನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ತೃಫ್ರಿಯನ್ನುಂಟು 


ಅದು « _~ ೬ ಇ ಲ್‌ ಲ ಇ ಗಿ ಕ್ಕ 
ವಾಡುತ್ತಾ ನ, ಆದುದರಿಂದ ಅಜ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ದೇ ಇನ್ನಾವ ಆಹುತಿಯೂ ವಿರಿತವಜ್ಜ. 


ನ fe) 
[4 


ಏತೇನ ವೈ ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞೇನೇಷ್ಟ್ಯಾ ಉಭಯಿಾನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಯಾಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಉಪಜೀವಂತಿ ಯಾಶ್ಚ ಪಶವಃ ಕೃತ್ಯಾಮಿವ ತ್ವದ್ವಿಸಮಿವ ತ್ವದಪಜಘ್ನುಸ್ತತ ಅಶ್ನ- 
ನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಆಲಿಶಂತ ಪಶವಃ || 


(ರ ಬಾ. ೨೪,೨೧೧) 
ಸ 


ಈ ಆಚ್ಯ್ಕಾ ಶುತಿಯ ಆರ್ಸಗೇೆಯಿುಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ, ಪಶುಗಳ: ಭಕ್ಷಿಸುವೆ 
ಸಪ dE ಮಾನವರಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಓಪಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಇದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಮತ್ತು ಸರುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಭಕ್ತಸಲು ಅವನಕಾಶವಾಯತು 


ಎಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಂದ ಲಭಿಸುವ ಲೋಕಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಧಿಯ ಸ್ಟಾ ನವೇನ », ಆಜ್ಯದ ಸ್ಥಾನವೇನು ಮತ್ತು 
ಇವೆರಡರ ಸಪ್ರಭಾವವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದನ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ 
ಸ್ಪಸದಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಜ ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ 
ಉಸಯುಕ್ತ ತೆಯ: ನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. 

ives Kor ics ಇ! ತಸ್ಯ ಯದಧರಂ ಕಸಾಲಂ | ಅಯೆಗ”ಂ ಸ ಲೋಕಸ್ತ- 


ಶತಿಸ್ಕಿತಮಿನ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ತೆ ಹ್ಯಯಂ ಲೋಕೋ55ಥ ಯದುತ್ತೆರಗ್‌ಂ ಸಾ 
ಸ್ಪದ್ವ್ಯವಗೃಹೀತಾಂತಮಿವ ಭವತಿ ವ್ಯವಗೃಹೀತಾಂತೇವ ಹಿ ದ್ಯೌರಥ ಯದಂತರಾ 


ಸ್ರ ವಕ 
ಹ. ಸ ಏಷ ಇಮು ಇವ ಲೋಕಾ ಇಮಾನೇವೈತಲ್ಲೋಕಾನುಪದಧಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೫-೧-೨) 
ಯಭ್ಞಗ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠಾ ಎತೆವಾಗುವ ಕೂರ್ಮದ ಅಡಿಯ ಚಿಪ್ಪು ಪೃಥ್ತಿ ಯನ್ನು ತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ದೆ. 
ಮೇಲ್ಭಾಗವ ಚಿಪ್ಪು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸ. ತಡೆ, ದ್ನುಲೋಕದ ಅಂತ್ಯಸ್ರ ದೇಶಗಳು ಅಗಳು 


ಬ್ರ 
ಚಿಪ್ಪಿನ ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ಬಾಗಿವೆ. ದ್ಯಾನ ಪೃಥಿವಿಗಳ ಮ ಪ್ಪ ಧ್ಯಪ್ರಡೇಶವೆಲ್ಲವೂ ವಾಯುವಿಸಿಂದ ತುಂಬಿರು 


ವಂತೆ ಕೂರ್ನುದ ಈ ಎರಡು ಚಿಪ್ಪುಗಳೆ ಮದ್ದಭಾಗವೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಾಪಿಸುವುದೆ 


ತ್ತ 


dL 
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2 me -— ೂ್ಲ A ಫೊ 


ರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ಫಾಪಿಸಿದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೀ-- 


ತಮಭ್ಯನಕ್ತ ದಧ್ನಾ ಮಢುನಾ ಫೃತೇನ ದಧಿ ಹೈನಾಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ರಸೋ ಫೃತಮೆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಮಧ್ವಮುಷ್ಯ ಸ್ವೇನೈವೈನನೋತದ್ರೂಸೇಣ ಸನುರ್ಧಯತ್ಯಥೋ ದಧಿ ಹೈವಾಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ರಸೋ ಫೈತಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯೆ ಮಧ್ವಮುಸ್ಯ ಸ್ವೇನೈವೈನಮೇತದ್ರಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧.) 


ದಧಿಯು ಪೃಥ್ವೀರೂಪದ್ದಾಗಿದೆ. ಫೃತವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ್ಬಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧುನು ದ್ಯಲೋಕದ ರಷ್ಟ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಲೋಕಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕೂರ್ಮನನ್ನು ಆಯಾ ಲೋಕಗಳ ಸ್ರತಿಕಿಧಿಯಿಂಡಳೆಃ 
ಹ ಕ್ಕ 


ಲೇಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಧಿಯು ಈ ಲೋಕದ ಸಾರ, ಫೃತವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಾರ ಮತ್ತು ಮಡುವು 
ಮಲೋಕದ ಸಾರ. ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಅದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾರದಿಂದಲೇ 


ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ದಧಿ, ಮಧು ಮತ್ತು ಘೃತ ಇವುಗಳ ಲೇಸನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳ 


ತುಂಬಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಾರನೆಂದು ಫ್ಪುತವು ಅನೇಕ ಕದೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರರಂಸಿತ 
ನಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ ದಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾ ಶಸ .ವಿರುತಡದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ. 
For ಇಗ ಇ 1 NS) A) a ಕೆ 


ಅಥೈನಮಭಿಜುಹೋತಿ | ಜಾಯತ ಏಷ ಏತದ್ಯಚ್ಛೀಯತೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಅನ್ನಾಯೆ 
ಜಾಯತೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಆಸ್ಕೈಸ ರಸೋ ಯದಾಜ್ಯಮಸಾಂ ಚ ಹ್ಯೇಷ ಓಸಧೀನಾಂ ಚೆ 
ರಸೋಇ*ಸ್ಕೈವೈನಮೇತತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಾನಾನು ವೈ ರಸಸ್ತಾವಾನಾತ್ಮಾನೇ- 
ನೈನೈನನೇತತ್ಸರ್ನ್ವೇಣ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಂಚಗೃಹೀತೇನ ಪಂಚಚಿತಿಕೋಂಗ್ನಿ! ಸಂಚರ್ತವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ5ಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈವೈನಮೇತದನ್ನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ! 


ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯು ಫಿರ್ಮಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಧವಾದೆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ 
ಅನನೇ ಉತ್ಸಾದಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಜಲಗಳಿಗೂ ರಸಭೂತವಾದ ಫೈತನೇ ವಿಶ್ವಕ್ಸೆಲ್ಲ ರಸರೂನ 
ಇ 


'ಐ ನಿ 
ಮಿ ಳ್‌ ತ wd ಬರೆ ಎಡದ ಹಗೆ ೦ ಬ ಖನಿ 2 ಎ ಎಐ ತೆ ದಾ] 
ವಾಗಿರುತ್ತದಿ, ವಿಶ್ವದ ಚ್ಛತನ್ಯಕ್ಸ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 3ದಮುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಘೃತವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ: ಗ 
ಅರ್ಸಿಸುವುವರಿಂದ ನಿಶ್ವಚ್ಛೆ ತನ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದೆ ರಸವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೈ, ಆದೇ ಚೈತನ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 


(1 


ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ದೇಹದ ಅರ್ಪಣೆಯಿ:ಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತ.ಗ.ತ್ತವೆ. 


22 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಫೃತದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಹ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


21 


ಅಗ್ಲಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವು. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಐದು ಅವಯವಗಳು ಇರುವಂತೆ (ವಶಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು) 
ಅಗ್ನಿಚಿತಿಗೂ ಐದು ಸಾಲುಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಐದು ಚಮಸೆಸಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಫ್ರೈತದ ಆರ್ಸಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಐದು ಭಾಗವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾರೂಸದೆ ಐದು ಅವಯವಗಳನ್ನು ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರದ 


ಯತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಅವಯವಗಳು ಮತ್ತು ಫೃತದ ಅನಖ,ನಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸರಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ. ೯೦ 


ರ್‌ 





ತ್‌್‌ ತ್‌ 








ಗ NN 





BN 





ಗ 


ಫೈತಕ್ಕೂ ಬ್ರಿ ಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ರಜಿ ವನಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನವ ಪೋಷಕವು. 


ಸ (| 
ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಘೃತನು ಸೋಷಕವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾರವೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿ "ಮತ್ತು ಪೋಷಣೆ 
ಲ ಇ ಬಿ 


ಎರಡಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯಾ (NYS ಭನ್‌ ಸ್ರರಂಸಿಸಿದೆ. 





ಆಜ್ಕೇನ ಜುಹೋತಿ! ತೋಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ತೇಜಸೈವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ತೇಜೋ ದಧಾತ್ಯಾಜ್ಯೇನ 
ಜುಹೋತ್ಕೇತದ್ದೈ ದೇನಾನಃಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಯದಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಿಯೇಣೈವೈನಾನ್ಮಾಮ್ನಾ 
ಸಮರ್ಧ ಯತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೭೬.೨-೧.೨) 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದೇ ಶೇಜೋಮಯವಾಗಿದೆ. ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 


ಟಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಫೃತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ 


್ರೀತಿಕರಪಾದ ಆಶ್ರಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೆ ಯಚ್ಚಿಕ್ಕೂ ಫು ಧ್ಯ ಫುತಕ್ಕೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ 


ಆ ತ್ವಾ ಜಿಘರ್ಮಿ ಮನಸಾ ಫೃತೇನೇತಿ | ಆತ್ತಾ ಜುಹೋಮಿ ಮನಸಾಚ ಫೃತೇನ 
ಚೇತ್ರೇತತ್ಸ್ರತಿಕ್ಷಿಯಂತಂ ಭುವಾನಿ ನಿಶ್ವೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಜ”ಹ್ಯೇಸ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ 
ಸಿಯತಿ |... ಅ | ಧ್ರಾಭ್ಯಾಮಭಿಜುಹೋತಿ | ದ್ವಿಷಾದ್ಯಜಮಾನೋ 
ಯಜಮಾನೋ5ಗ್ಬಿರ್ಯಾನಾನಗ್ನಿರ್ಯಾನತೃಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಕೈನೈನಮೇತದ್ರೇತೋ 


ಭೂತಗ್‌್‌ಂ ಸಿಂಚತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬.೩-೭.-೨೧) 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಫೃತವನ್ನು ಆರ್ನಿಸು ಶ್ರೇನೆ ಎಂಬುದೇ ಯಜಮಾನನ ಸಂಕಲ್ಪ. ಯಜಮಾನನು 
ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು.  ಯಜಮಾನನೂ ಅಗ್ಗಿರೂಸನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ ಪ್ರಮಾಣಕ್ತನುಗುಣನಾಗಿ 


ಎರಡು ಪಾತ್ರೆ Re ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೃತರೂಪವಾದ ದ ಆಹುತಿ 


pd 3 ಜಾಗ ಇ. 4 ಲ್ಸ ತಾ ಡಿ HO ಇ 
ಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇತುನಾದ ಬೀಜವನ್ನೇ NE ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 


ಘತ ಇವುಗಳ ಪರಸ್ಪ ರಸಂಬಂಧವ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


u 


( 


ಇಲಿ 


ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಿ ತಶ್ಸಲವಾಗಿ ಸೃಷದಾಜ್ಯದ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಪುನಃ ಸೃದಾಜ್ಯದ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಟಿತಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯುಪಯು 
ಲ ಜ್‌ ಗೆ 


(ಕೆ 
©) 
ಆ) 
೭ 
© 


ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ವ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಉಳಿದ ಗಾ ್ರಿಮ್ಯ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕ 
ವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ( ವಾಯ 


ವ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ. 


ಆ, ೮ ಆ, ೪. ವ. ೧೮, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 80: 


Pa 





NN NE NSN NN NN 











ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ 


ಆದರೆ ನಾಯುಡೇಷತಾಕನಾದ ಸಶುಗಳು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿನೀಷಣದ ತಾತ್ಪರೃ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರ ಹವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ೧೦ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 





ತ 


ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತಾಕ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳು ಎರಡು ವಿದ್ದ ಅನನಾ ಆದಿತ 
ಮತ್ತು ವಾಯು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಭಾಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.  ವಾಯುಜೇವತಾಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿಯನ್ನಿರುತ್ತದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವಾಯವಸ್ಸೇತ್ಯಾಹ | ವಾಯುರ್ನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷೂಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯ: ಖಲು 
ನೈ ಪಶವಃ | ವಾಯವ ಏಿನೈನಾನ್ಪರಿ ದದಾತಿ | ಪ್ರ ವಾ ಏನಾನೇತದಾಕರೋತಿ | 
ಯದಾಹ | ವಾಯವಸ್ಸ್ನೇತ್ಯುಪಾಯವಸ್ಸೇತ್ಯಾಹ | ಯಜಮಾನಾಯೈವ ಪಶೂ- 
ನುಪೆಹ್ಮಯೆತೇ ॥ 


(ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೩. ೨-೨೩೪) 


ನಾಯುವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಪಶುಗಳ ಆಧಿದೇವತೆಗಳು. ಆದುದರಿಂದೆಲೇ 
ವಾಯುವು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾಯುದೇವನಿಗೆ ತೈಪ್ತಿಯನ್ನುಂ'ುಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಯಾ ಸಶುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ್ಯಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ನಿಷೆಯವನ್ನು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ 3೪ನೆ. ನ ಥಮದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ನಾಯುನನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ, 


ಸ ಯತೆ ತ್ರೈತಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾ ಶಗ್‌ಂಸತಿ! ಓಕಯಾ ಚ ದಶಭಿಶ್ಯ PN  ಪಾಯೊ- 
ಪ್ರಣೇತಾ ವೈ ಪಶವಃ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೇನ ಹಿ ಸಶವಶ್ಚ ರಂತಿ॥ 
ಕ್ರ ಬ್ರಾ. ೪.೪-೧- -೧೫) 


ಏಕಯಾ ಚ ದಶಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೂ ಇತರ ದೇನತೆಗಳನ್ನೂಉದ್ದೇ ತಿಸಿ ಆರ್ಪಿಸುವ ಪಶುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ವಿಹಿತನಾಗಿಜೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾನಖಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಡಲಿಸುವಂತಿ ವಾಯುವನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಾಯುವಿನ ಸಿಯೆಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟವು, ಪ್ರಾಣವೇ ವಾಯುವಾದುದರಿಂದ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣಾನಧಾನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ ವಾಯವಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರ; 


ಸಹ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪಶುಭಿರಪಚಳ್ರಾಮ | ತಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇ*ನೃಮಂತ್ರಯಂತ ಸ 
ನೋಪಾನರ್ತತ ಕೆಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ. ಸವನೇ5ನ್ವಮಂತ್ರಯಂತ ಸಹ ನೈವೋಸಾವನರ್ತ 
ತಂತ ತೃತೀಯಸವನೇ$ನ್ವಮಂತ್ರ ಯಂತ! 


ತರ ಭು 


294 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೯೦ 
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ಒಂದು ಸಲ ವಾಯುವು ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಪಶುಗಳ ಸಮೇತವಾಗಿ ದೂರಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ದೇವಶಗಳು ಅವನನ್ನು ಸ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆದರು, ಅವನು ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕರೆದರು. ಆಗಲೂ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುನಃ ತ್ರತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆದರು. ಆಗ್ಕ 

ಸ ಹೋಪಸಾವರ್ತ್ಸ್ಯನ್ನುವನಾಚ | ಯದ್ವ ಉಪಾವರ್ಶೇಯ ಕಿಂ ಮೇ ತತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತ್ವಯ್ಕೆ. 

ವೈತಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯುಜ್ಯೇರಂಸ್ಕೃಯಾ ನಿಮುಚ್ಕೇರನ್ನಿತಿ ತದೇನೇನೈ ಶತ್ಪಾತ್ರಾಣಿ 

ಯುಜ್ಯಂತೇ  ತದೈಂದ್ರನಾಯವಾಗ್ರಾನ್ರಾತಃಸವನೇ ಗೃಹ್ಲಾತ 'ಥೈನೇನೈತತ್ಪಾತ್ರಾಣಿ 


ನಿಮುಚ್ಕಂತೇ ಯದಾಹ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಯನಿಹ ತಾ ನಿಮುಂಚೇತಿ ಪಶವೋ ವೈ ನಿಯುತ- 
ಸ ತ್ರಶುಭಿರೇವೈತತ್ಪಾತ್ರಾಣಿ ನಿಮುಚ್ಛ್ಯಂತೇ ! 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೪-೧-೧೭) 


ಮಾಡಿ ನಾನು ಹಿಂತಿರುಗಿದರೆ ನನಗೆ ಸಿಕ್ತುವ ಸ್ರತಿ 
: ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಈ ಪಾಶ್ರೆಗಳನು ಯೋಜನಮಾಡುವುದೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಸಡಲಿಸುವುದೂ ey ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಆದುದರಿಂದಲಿ ಲೇ ಅಧ್ವರ್ಳುವು ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವಾಯ.ಗಳಿಗೆ ಜರ್ವಿಸಲು ಹಿಡಿದಾಗ ಇವು ಯೋಜಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಯವಿಹ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ನಾ ಯುವನ್ನು ಸ್ಟುತಿನಿದಾಗ ಅವು ಸಡಿಲವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿಯಖತ್‌ ಎಂದರೆ ಪಶುಗಳು. ಈ ಪಶುಗಳ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಪಾನಾರ್ಹವಾಗುತ್ತನೆ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ನು 
y 9 0) PN ಛಾ $ [> 
ಕಲನೆಡಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪಶುಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಥ ದಧಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವೈ ತೃತೀಯಸನನಮಾದಿತ್ಯಾನ" ನಾ ಅನು ಪಶವಸ್ತ. 


ತ್ರಶುಷ್ಟೇವೈತತ್ತಯೋ ದಧಾತಿ ತದಿದಂ ಪಶುಷು ಪಯೋ ಹಿತಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೫-೧೪) 


ಅದಿತ್ನನೇ ಪಶುಗಳ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ಅನನೇ ಅಧಿದೀವತೆಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಘು: ಆದಿತ್ಯ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಳೆಗಳ 
ಅನ್ಸದಿಂದಲೇ ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ 


305 


ನಿಂದಲೇ ಸ್ಟ ಯು. ವ ಸ್ರಿಯಿಂದಲೇ ಅನ್ನ. 
ಸಶುಸೆಂರಕ ಠಕನೆಂದಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ನೇ ಅಧಿದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನು 


್‌ 
೦೨೫% 
ಜಾರಣಾಗಿ ತಿಲಕ್‌ 


ಇಗೆ ಅಲಿ ಇಗ 


ಈ ಪರುಗಳ. ಎರಡು ವಿಧ. ಗ್ರಾಮ್ಯ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯ. ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಸಶುಗಳೂ ಮಾನವನು 


ಯಷ ಎಗಿಶಿ) ೦.೨ 


( 


ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಸಾಧಕನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


€ 


ದ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ 


ಶ್ರೇತೋ ರಶ್ಮಿ; ಪರಿ ಸರ್ವಂ ಬಭೂನ | ಸುವನ್ಮಕ್ಕಂ ಸಶೂನ್‌ ನಿಶ್ವರೂಸಾನ” | 
(ತೈ. ಆ, ೩-೧೧) 


ಅ.೮ ಅ.೪.ವ.೧೮,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ೬೦೨ 





ಶ್ರೇತರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಲಿಯು ನನಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮಕನಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ 
ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮಕವಃ ಪಶುಗಳೂ ಎರಡು ವಿಧ. 


ಯೇ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | ನಿರೂಸಾಸೃಂತೋಬಹುಧೈಕರೂಸಾ: | ತೇಷಾರ್ಗಂ 
ಸಪ್ತಾನಾಮಿಹ ರಂತಿರಸ್ತು! 
(ತೈ. ಆ, ೩-೧೧) 
ಗೋ, ಅಶ್ವ, ಅಜ, ಆನಿ, ಪುರುಷ, ಗರ್ದಭ್ಛ ಉಷ್ಟ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಿಷೇಷ 
ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳವು, ಆದುದರಿಂದ ಏಕರೂಪಾಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ; 


ಯ ಆರಣ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | ವಿರೂಸಾಸ್ಸಂತೋಬಹುಧೈಕರೂಪಾಃ॥ ತೇಷಾಗ್‌ಂ 
ಸಪ್ತಾನಾಮಿಹ ರಂತಿರಸ್ತು | 
(ಶೈ. ಆ. ೩.೧೧) 
ದ್ವಿಬುರ, ಶಾಪದ, ಪಕ್ಷಿ ಸರೀಸೃಪ, ಹಸ್ತಿ, ಮರ್ಕಟ, ನಾದೇಯ (ನದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು) ಈ ಏಳೂ 


ಆರಣ್ಯಪಶುಗಳು. ಇವುಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ವಿಶೈಸಗುಣವಿದೆ. 


ಏಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಸುಖವು ಬೆಳೆಯಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕ್ರಮವಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಜಾತಿಯ, 


qt 


ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞದ ಫಲನಾಗಿ ಉತ್ಸನಸ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


— 0 ಮೆ ಬ ಉ ಲ ್ಲ[“ REP 
ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ 
A 
2 
ಆ 
( 
೫ 
LC ಚ 
ಯೆ 
A 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸರ್ನಾತ್ಮಕಃ ಪುರುಷಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಹೂಯತೇ 
ಸೋ$ಯಂ ಸರ್ವಹುತ್‌ | ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆರಾಧಿಸ 
ಎಂದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಹೋಮಸಾಧನದ್ರವ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಭಾನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮಾನಸಯಜ್ಞದಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಂದಿನ 
ಖುಸ್ಳೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು, 


ಸಂಭೃತಂ ಸೃಷದಾಜ್ಯಂ- -ಸೃಷದಾಜ್ಯನೆಂದರೆ ದಧಿಮಿಶ್ರಮಾಜ್ಯಂ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿ 
ಆಜ್ಯವು (ಫೃತವು) ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ದಧಿ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಸ್ತು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಫರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಪೃಸದಾಜ್ಯಂ | ಪೃಷತ” ವಿಚಿ ತ್ರಂ ಆಜ್ಯಂ ಪಶ್ಚಾದಿಭಾನೇನ ಪಾನೀಯಂ ಪೃಷದಾಜ್ಯಂ ಅಪಾಂ 
ಪರಿಣಾಮಾತ್ಮಾ ದ್ರವ್ಯನಿಶೇಷಃ | ಪಶವ್ಯಃ ಆಜ್ಯಸ್ಕೈವ ಅವಸ್ಥೂವಿಶೇಸ ಇತ್ಯೇಫೆೇ | 


೧00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ, ೧೦.೮. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


NTE NSN SS ಜಲ ಘೌ ತ್‌ ಗ್‌ ಸ ಇರ್‌ ಒಫ್‌! ಒರ್‌ ಡಫ್‌ NNN EN NN 





NN NN ಲ್‌ ಎಕೆ ಪ್‌ ಆ) 0 ಎೌೌಿಪ್‌ ಪ್ರ ಫ್‌ ಜ್‌ ಸಾಚ್‌ ತ ರ್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ 


ಪೃಷತ" ಎಂದರೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಆಜ್ಯಂ- ತುಪ್ಪವು. ತುಪ್ಪವು ವಿಚಿತ್ರನಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೇನು? ನಾನಾನಿಧ 


ಕ 
ಸರುಗಳ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ತುಪ್ಪವು ನಾನಾ ಸಸರ ಗೋವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ತುಃ 
ಘಂ 


@ 
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೬ ಸ್ಸ ವಿ ೨ ಲ ಎಬಿ ಎಳೆ ಎಡ ಇವಿ ನ ~ ಅಲ್ಲೆ ಕ K ಶೈ 

ತುಸ, ಎನ್ನುಯ ರಾಲಿಸಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ತುಸ, ಇತ್ನುದಿ 4 
ROL ಟ್ರ BRR ೧೨ ಥಿ 

OL ೊಎಳ್ಗ 


ಸಾಸರ್‌. ಕ್‌" ೩ ಚಾಳ ಪಾ ಕ್ರ ಆಳ) ಲೆ ೪ ‘ ಗ್ಶಿ ಫಾ ಅದ್ನ ಅ ಮಾ ಎಕ್‌ ತ) ಅವ) ~ ಇಂ) 
ಕಾರಿನ ಗಗ ಹೇ ನೃತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತ್ರ ಅಧವಾ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಆಜ್ಯವಂದೆು ಹೇಳಿದೆ. ಬಟ್ಟು 
y ) 


ಆ 


ಕಿ 


“2 


ಗ್‌ ಜಾ 6 ವಾ ಈ 
೫ ಆಚೆ ಸರ 


ತವನಾ ವಿರೇಸಕ್ಟ (ಮೊಸರು) ಪೃಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗ ಪೃಸಷದಾಜ್ಯಂ ಎಂದರೆ ದ 
(2 


ಇ ಆಖ 
ಬುಶ್ರಿತವಾದ ಅಭ್ಯವಂದರ್ಥನಾ (ನ) . 


ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಎಂದೆಬಿಪ್ರಾಯವು. 


ನ 


MR ಜಿ a ಹ ಬಸಪ ಬ ಮಜ ಹ 
ವಾಗುವುದು, ಇಂತಹ ಸ್ಪಷದಾಜ ಜ್ಯರೂಸವಾದ ಕಿಡಿ ಇಸ್‌ ವ್ರ ಜೀನ್‌ಗಳ ನಿರವೇರಿಸಿದ 
[8] 


ಸಶೂಂಸ್ತಾಂಶ್ಚಕ್ರೇ ಮಾಯವ್ಯ್ಕಾನ್‌--ಶಾಗೆಯೇ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನೀಕ ಪಶುಗಳ 
ತೆ ಎ ಕ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಲ್ಲಿ ಮಾಯುವ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ರಬ್ಬವು ಸಶೂನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


RS ಡು SS ಎರ ಜ್ಯ ಎಂ ಡಿ ಲ ಹ 
ಸಾ ಯುವಿಗೂ, ಸಶುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನ(ನು, ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯ ದಲ್ಲಿ ಭಾಷ ಕಾರರು... 


ವಾಯವಸಸ್ನೇತ್ಕಾಹ ! ನಾಯುರ್ನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಾ: | ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಾ! ಬಲು ವೈ 


ಪಶವಃ | ವಾಯವ ವಿವೈನಾನೃರಿದದಾತಿ | 


ಕೆ ಬಹ ' 1 ಮಾವ ಳ್ಳ | ಳಿ 2 ಕ್ರ $ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ ಕನು ದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಶುಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕಸ್ಮ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. 
೨. ಟಿ 
ಡಾ ದ ] ಅಸಾ ಕ್ರ [ey ಈ ಬ್ಬ ಎಲಿ ೪ ನ 
ಆಂತರಿಕಕ, ದಾಯುವೇ ಮುಖ್ಯದೇನಶೆಯ: ಆದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯಾನ್‌ ಪಶೂನಿ್‌" ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಯ" 
ಆರಣ್ಕಾನ" ಗ್ರಾಮ್ಯಾನ್‌ಸಶುಗಲಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧ-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ 
ಪ ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪರುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಪಶುಗಳೆಂದೂ, ಸ ಸುನುಷ್ಯರ ಸಹವಾಸ 
ಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ಸೋಷತನಾದ ಗೋವುಗಳು. ಅಶ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸರುಗಳಿಗೆ "ಗಾ ್ರಮ್ಯಸಶುಗಳಿಂದೂ 
ೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸಪ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವಃ 


ಸಸ್ತಾರಣ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಗಾಮ್ಯಸಶು ಳು ಏಳೆಂದರೆ.-ಗೋಶ್ವಾಜ ಇವಿಪುರುಷಗರ್ದಭೋಷ್ಯಾಃ ! 


3 
( 
ಬಾಗ 


ಕ 
ಭಟ ಭಾ.) ಗೋವುಗಳು, ಅರ್ಲಗಳ್ಳು ಆಡು, ಕುರಿ ಪುರುಷ್ಕ ಕತ್ತಿ ಒಂಟಿ ಇವು ನಳ » ಗ್ರಾಮ್ಯಷರುಗಳು. 


ಟ್‌ 


( 
ಆರಣ್ಯಕಸರುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅತಿವಿಸ್ಥಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ « ಅವುಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುವುದು ಆನಾವಶ್ಯ ಕವು. 
ಕ 


4 43 ಈ ಫಾ ಕಾಸ್‌ ಅ K N 1 ಕ್ಮ ವಾ ಶಾ 
ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯಸಂದಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪರುಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹಶುಗಳ 
೨. ಹಾಸ 
ಸ್ಕಿ ಯಲ್ಲಿ 5,6 ನೇ ಸ್ರಸಾಶಕದ ಕೊನೆಯ ೧೧-೨೪, ೧೧-೨೩ ಜನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೮೧ ಪಶುಗಳೆ 
ಆ 
ಇ ಇತಿ 





ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವನ. ೧೮] ಖುಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 9೨97 


NN NR NAY LY NL NES 





8ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ818 : 


` | | 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾ ತ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜಿರೇ । 
ಎಟಿ ಉಡು 04. ಸ್ಟ ಹ ಇ 


| | 
ಛಂದಾಸಿ ಜಜ್ಜೆರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ ೯ ॥ 


8 ಪದಪಾತಃ ೬ 
| | I 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯಚ್ಚ ತ” | ಸರ್ವ$ಹುತಃ | ಯಚಃ | ಸಾಮಾನಿ | ಜಜ್ಞಿರೇ 
| 
ಛಂದಾಂಸಿ | ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ 1 ಯಜುಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಜಾಯತ ॥ ೯ ॥ 


8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಸರ್ವಹುತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಾದೃಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ। ಉತ್ಸನ್ನಾಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾ 


ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಾ (ದೀನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ಯಜುರಪ್ಯಜಾಯೆತ ॥ 


4 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸರ್ವಹುತಃ-_ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ತಸ್ಮಾತ್‌" ಯಜ್ಞಾ ತ್‌ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯಚಃಖಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳೂ | ಸಾಮಾನಿ. ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳೂ | ಜಜ್ಜಿರೇ-_ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | 
ತಸ್ಮಾತ್‌--ಅದರಿಂದಲೇ | ಛಂದಾಂಸಿ. ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಜಜ್ಞಿರೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | 
ತಸ್ಮೂತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ | ಯುಜಂ--ಯಜುಸ್ಸೂ | ಅಜಾಯೆತ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ವಿರಾಟ್ಸುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಖಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಾಮೆ 
ಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 


ಯಜುಸ್ಸೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
English Translation 


From that victim; in whom the universal oblation was offered, the 


Richas and Samans were produced ; from him the metres were born ; 


ftom him the Yajus was born: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸರ್ವಹುಶಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾಗದಿಂದ ಎಂದ. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಮೇಧವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪುರುಷಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
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898 ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೭, ಸೂ. ೯೦ 


ಹ 





ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪುರುಷಮೇದಧವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಖುಗಾದಿ 
ವೇದಗಳೂ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಪುರುಷಥಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞಾ ವಯವಗಳೂ ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿಪಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಗಾದಿ ವೇದಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಯವ ಮತ್ತು 
ಅನಯವಿ ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಖುಗಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದೆ 
ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಯಗಾದಿವೇದಗಳಿಗೂ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಅವಯವ ಮತ್ತು ಅನಯನಿ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಕು 
ಅಥ ಯ ಏಸೋತರಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೈನಕಾಳ್ಛಮ ತದುಕ್ಕಂ ತದ್ಯಜುಸ್ತ- 
ದ್ಬ_ಹ್ಮ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ತದೇವ ರೂಪಂ ಯದಮುಷ್ಯ ರೂಪಂ ಯಾನಮುಷ್ಯ ಗೋಷ್ಟ್‌ 


ಬಿ 


ತಾ ಗೋಷೌ್‌ ಯೆನಾಮ ತನಾಮ ಗ 
ಣ 1 ತ್ಮ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪುರುಷನೇ ಖುಗ್ರೇದವು, ಇವನೇ ಸಾಮನೇದವು, ಇವನೇ ಉಕ್ಚವು, ಇನನೇ 
ಯಜುರ್ವೇದವು. ಮತ್ತು ಇನನೇ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ಪುನುಷನ ರೂಪವೂ ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರುಮಪುರುಷನ ರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಎರಡೂ ಭಿನ್ಸವಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅನ್ಲದೇ, 
ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಥನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಉದ್ದೀಥದ ಅವಯವಗಳೇ 


ಯಗಾದಿ ವೇದಗಳ್ಳು 


ಸಾಮವೇದ ಏವೋದ್ಯಜುರ್ನ್ವೇದೊ ಗೀರ್ಯಗ್ಬೇದಸ್ಥಂ | 
* (ಛಾ. ಉ, ೧-೩-೭) 


ಉನ್ನೀಥಾವಯಗಳಾದ ಉತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಸಾಮವೇದ ; ಗೀ ಎಂಬದು ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಥಂ ಎಂಬುದು 
ಜುಗ್ರೇದ, ಎಂದರೆ ಉದ್ದೀಥಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಅನಯವಗಳು ಎಂದಾಯಿತು, ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಕ 

ಖಯಗಾದಿನೇದಗಳು ಪರಮಪುರುಷಥಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಾಗ್ರಾಶಿಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ES 

ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಸತ್ತೇಷಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾ_ವೃಹದಗ್ನಿಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾ 


ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷಾದಾಡಿತ್ಯಂ ದಿವಃ ॥ 
(ಛಾ.ಉ, ೪.೧೭.೧) 


ಅ. ೮. ಅ. ೪, ವ. ೧೮] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 899 
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ಸ್‌. NNN NNN. 


ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ತಾನು ಸೃಜಿಸಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಆ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಅವುಗಳ 
ರಸರೂಪವಾದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನೂ 
ವತ್ತು ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ, 


ಸ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಭ್ಯತಪತ್ತಾಸಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಪಾ ವೃಹದಗ್ಗೇ. 
ರ್ಜ್ಯ್ಭಚೋ ವಾಯೋರ್ಯಜೂಗ್‌ಂನಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತ್ಕಾತ್‌ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೨) 


ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ತನ್ಮಯನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಗ್ರೇದನನ್ನೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯಜುರ್ವೇದಪನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಾಮವೇದವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನು. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೈತಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಮತ್ತು ಖುಗಾದಿಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಾರವೇ ಪ್ರಣವವು. 


ತಯಾ. ವಾಚಾ ತೇನಾತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃ ಜತ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚರ್ಚೊೋಯುಂಜೂಗ್‌ಂಡಿ 
ಸಾಮಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೊನ್‌ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಾಕ್ಫಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನ್ನು 
ಅನ್ರ ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಯಗ್ವೇದೆ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಯಜ್ಞ, ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪಶುಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವೂ ಸೇರಿವೆ 
ಯಜ್ಞಾ, ನಯವಗಳಿಗೂ, ಖುಗಾದಿವೇದಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು 
ತಸ್ಯ ವಾ ಏತಾಸ್ಯಾಗ್ಬೇಃ | ವಾಗೇವೋಪನಿಷದ್ವಾಚಾ ಹಿ ಚೀೇಯತಶ ಯಚಾಯಜುಷಾ 


ಸಾಮ್ನೇತಿ ನು ದೈವ್ಯಾಥ ಯನ್ಮಾನುಷ್ಯಾ ವಾಚಾ ಹೀದಂ ಕುರುತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೧,೧) 


ವಾಕ್ಫೇ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯ ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ ಎ" ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಇದು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದ, ಯುಜುರ್ವೆೇದ, 
ಸಾಮವೇದ ಇವೇ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯ ಅವಯವಗಳು. ಅಧೃರ್ಯವು ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಕೊಡುವುದೂ ವಾಕ್ಕಿನ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, 


ಸವಾ ಏಷಾ ವಾಕ್ರೇಧಾ ನಿಟಿತಾ। ಬುಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ | ತೇನಾಗ್ನಿಸ್ತ್ರೋೇಧಾ 
ವಿಹಿತ ಏತೇನ ಹಿ ಶತ್ರಯೇಣ ಜೇಯುತೇ ॥ 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫.೧.೨) 

ವಾಕ್ಕು ಮೂರು ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಅವೇ ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದರಿಂದಲೇ 

ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೂ ಮೂರು ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ, ಯಜ್ಞ ಕುಂಡ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಇವುಗಳ 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦೮, ೭. ಸೂ, ೯೦ 








ನಿರ್ಮಾಣವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಸಕಲವೂ ಖುಗಾದಿಗಳಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಿತವೆಂದು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಖುಗಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಛಂದೆಸ್ಸೂ ಸೇರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಮಹೆತ್ತ್ವವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಸಹಾಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌................... | ತದ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಇಮೇ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಥ ಯಚ್ಚತುರ್ಥಂ ಯಜುಸ್ತ್ರಯಿಾ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ 
ಜಗತೀ ಸಾ ಭವತಿ ಜಗತೀ ಸರ್ವಾಣಿ ಛ:ದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ತ್ರಯಾ 
ವಿದ್ಯಾಥ ಯಾನಿ ಚತ್ತಾರ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ದಿಶಸ್ತಾನೀಮೇ ಚ ವೈ ಲೋಕಾ ದಿಶಶ್ಚ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಥೈಷಾ ತ್ರಯಾ ವಿದ್ಯಾ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೩-೧-೧೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ನಿದ್ಯೆಗಳೊಡನೆ (ಮೂರು ವೇದಗಳೊಡನೆ) ಜಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಜಗತಿಯೂ ಸೇರಿದ್ದಿತುು ಜಗತಿಯೇ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವು, ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಜಗತಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೂತ್ರ ಯಾಮಯವಾದಂತೆಯೇ- 
ಈ ತಾದಾತ್ಮ $ಭಾವನೆಯಿಂದಲೇ ಅಧ ರ್ವ ಸದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಥ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪರೈೈಕ್ಷತ | ಸ ತ್ರಯ್ಯಾಮೇವ ವಿದ್ಯಾಯಾಗ್ಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ 

ಭೂತಾನ್ಯಪಶ್ಯನತ್ರ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಗ್‌ ಸ್ತೋಮಾನಾಗ್‌ಂ 

ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೇತದ್ವಾ ಅಸ್ತ್ಯೇತದ್ಭ್ಯಮೃತಂ... 1 
(ಶ್‌, ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೨-೨೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅವಯವಗಳೂ ಈ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗೆತೆವಾಗಿವೆ. 
ಈ ವೇದಗಳೇ ನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಸ್ತೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳ ಅವಯವ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿವೆ. 


ಸ ಐಕ್ಷತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! ತ್ರಯ್ಯಾಂ ವಾವ ವಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಹಂತ 
ತ್ರಯಾಮೇವ ನಿದ್ಯಾಮಾತ್ಮಾನಮಭಿ ಸಂಸ್ಕರವಾ ಇತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪.೨-೨೨) 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿವೆ. ಇವು ನನ್ನ ಅವಯವಗಳು. ಇಪುಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ (ಯಜ್ಞವೇದಿರೂಸವಾದ) ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಈ ನೇಡಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಕಪಾಗು 


ಅ, ೮ ಅ, ೪. ವ, ೧೮. ] 'ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 901 


ಮ್‌ 
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ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ 
ಖಗಾದಿ ವೇದಗಳೂ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ವು- 

ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. ಪರಮ 
ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಶುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಮಾನಸಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಸರ್ವಹುತ೯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೃಷದಾಜ್ಯ ಎಂದರೆ ದಧಿಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಆಜ್ಯವೂ, ಅರಣ್ಯ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಎರಡುವಿಧ 
ಪಶುವರ್ಗವೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಪೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳು ಆ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯.೧೩) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಚ।ಃ ಎಂದರೆ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು. 


ಯರ್‌ ಶ್ಲೋಕಬದ್ಧರೂಪಾ ಆಖ್ಯಾಯಿಕಪ್ರಚುರಾ ಚ! ತಾ ಬುಚೋ ಜಜ್ಞಿರೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಬಭೂವುಃ |! ಯಚಾಂ ಹೌತ್ರಕರ್ಮಾರ್ಹತ್ವಾತ್ತತ್ರ ಯಗ್ವೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಛಂಡೋಬದ್ದವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದೆ ವೇದವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದರಿಂದ ಏಳರವರೆಗೆ 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವವು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ದ್ವಿಷದಾ (ವಿರಾಟ್‌) 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದೆಗಳಿರುವವು. ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ, 
ಮಹಾಪಂಕ್ತೆ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ಅತಿಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 


ಒಂದೊಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವದು. ತ್ರಿಷ್ಟುಫ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡೂ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪಾದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ (ಸಂಖ್ಯೆಯ) ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ, ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೮ ಅಕ್ಷರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕೈನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಪಾದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 222 ನೇ 
ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಂಡೋ$ನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಪಾದಗಳ ಮೆತ್ತು ಅಕ್ಷರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿನಂಸಲಾಗಿದೆ 
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ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಡಿ.೨೮ ಶಕ್ವರೀ ೭-31೬ 
೪-೪೦ 
ಅತಿಶಕರಿ ೫-೬೦ 
ಮಹಾಬಾರ್ಹತಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ೫-೪೪ ಪ 
೫-೪೮ ಅಸಪ್ಟಿಃ ೫೬೪ 
ವಿಸರೀತೋತ್ತರಃ ಬ್ರ. 5೬ ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ ವಲ 
೪೪೦ ಧೃತಿಃ ಖಲಿ 
3 ಗಗನಂ © ಅತಿಧು ತಿಃ ೮೨.೭೨ 
ಪ್ರಗಾಧಃ ೩೬ A 
ಭಳ 
ಶ್ರ... ೨೪ 


ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧ ವಾದ ಮತ್ತು ಕ್ಲೆ ಪಾ ತ ಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಪ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಮೂಹವೇ ಖುಗ್ರೇದವು. ಇಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಸೆ ನ್ನವಾದವು 


ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ವೇದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ 


ನೆರವೇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಯಗ್ವೇದವು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಮುಖ್ಯ ನೇದವಾಗಿನೆ. ಎಂದೆರೆ ಹೋತೃವು 
ಖುಗ್ರೇದನನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ಸಾಮನೇದದ ಬಹುಭಾಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇತರ ಭಾಗವೂ 
ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಸಸ್ತಸ ಸ್ವ [ಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾ ತೃ ವೆಂಬ ಖುತಿ ಶಿಜನೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕಖತ್ತಿಗಳೊ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಗಾನಮಾಡುವರು. ಮುಗ್ಯೇದಕ್ಕಿರುವ ಪಾ ್ರ ಕಸ್ತ ವೇ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಇದೆ. 

ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ-_ಯಜುರ್ವೆೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ, ಯಾವ ಯಾವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ,ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
“ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದು- ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಗದ್ಯರೂಸದ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅವುಗಳ 


ವಿವರಣೆಗಳೂ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯ ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಇರುವವು. ಈ ವೇದವು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ 
ಖುತ್ತಿ ಜನ ಮತ್ತು ಆ ವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಗ್ದನರ ವೇದವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೇದಗಳೂ ಸರ್ವಹುತ್‌ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


904 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸುತಾ [| ಮಂ.ಗ೧೦.೮ಆ.೭ಸೂ೯ಂ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಯೇ ಕೇ ಚೋಭಯಾದತಃ | 


| | 
ಗಾವೋ ಹ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತಾ ಅಜಾನಯಃ ॥ ೧೦8 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಶ್ವಾಃ |! ಅಜಾಯಂತ | ಯೇ । ಕೇ | ಚ ಉಭಯಾದತಃ | 


ಗಾವಃ ಹ! ಜಜ್ಜಿರೇ ತಸ್ಮಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಜಾತಾಃ | ಅಜಾನಯಃ Il ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಾದಶ್ಚಾ ಅಜಾಯಂತ | ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ! ತಥಾ! ಯೇ ಕೇ ಚಾಶ್ಚವ್ಯತಿ- 
ರಿಕ್ತಾ ಗರ್ದಭಾ ಅಶ್ವತರಾಶ್ಚೋಭಯಾದತ ಊರ್ಧಾಧೋಭಾಗಯೋರುಭಯೋರ್ದಂತಯುಕ್ತಾಃ 
ಸಂತಿ ತೇ5ಸ್ಕಜಾಯೆಂತ | ತಥಾ ||ಶಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ಧಾವಶ್ಚ ಜಜ್ಞಿರೇ! ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾದಜಾವಯಶ್ಚ 


ಜಾತಾಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞದಿಂದ | ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ಚಗಳು |! ಅಜಾಯಂತ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ಚ 
ಮತ್ತು | ಉಭಯಾದತಃ-ಎರಡು ಸಾಲು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿರುವ ಇತರ | ಯೇ ಕೇ-ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ತಸ್ಮಾತ್‌ _ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ | ಗಾವೋ ಹ. ಗೋವುಗಳೂ | ಜಜ್ಞಿರೇ 
ಹುಟ್ಟಿ ದವು | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅದರಿಂದಲೇ | ಅಜಾವಯ:ಃ--ಆಡ್ಕು ಕುರಿ ಮುಂತಾದವು | ಜಾತಾಃ ಹುಟ್ಟಿದವು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 

ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಎರಡು ಸಾಲು ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳೂ, ಅಶ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ, ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅದರಿಂದಲೇ ಗೋವುಗಳೂ, ಆಡು, ಕುರಿ ಮತ್ತು 
ತಜ್ಜಾ ತೀಯವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದೆವು. 


English Translation 


From him were born horses and whatsoever animals have two rows 
of teeth ; cows were born from him; from him were born goats and sheep. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ತಸ್ಮಾದತ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಆತ್ಮಯಜ್ಞ, ದ ಫಲವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ವಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ ಅಶ್ವಗಳು, ಮತ್ತು ಗರ್ದಭಾದಿಗಳು. ಉಭಯೊಾದಕ್ಕ 


ಅ.೮ ಳ,ವ.೧೮,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 905 
ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಕಡಿದು ತಿನ್ನುವ (ಎರಡು ಸಾಲು ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ) ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭಾದಿಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ವೇದತ್ರಯದೊಂದಿದೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಗರ್ಭವು ಆವಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. 
ಅದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಗ್ರವಾಗಿ (ಮೊದಲು) ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೬-೧.೧-೧೦, ೧೧). ಅಗ್ಲಿರೂಸವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವದ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 
ಅಶ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಫಿರ್ವಚನರೂಪದ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮೂಲನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ರಿಯೆಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹೇಗೆಂದರೆ-- 





ಅಥ ಯದಶ್ರು ಸಂಕ್ಷರಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ5ಶ್ರುರಭವದಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತಮಶ್ವ ಇತ್ಯಾ ಚಸ್ಷತೇ........ 
ಅಥ ಯದರಸದಿನ ಸ ರಾಸಭೋ$ಭವದಥ ಯಃ ಕಪಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಸ್ತ ಆಸೀತ್‌ 


ಸೋ5ಜೋ5ಭವತ್‌ [| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗರ್ಭಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ರುವೇ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಯಿತು. 
ರಸನಾತ್ಮಕವಾದ (ಶಬ್ದಮಾಡುವ) ರೂಪವೇ ರಾಸಭ (ಗರ್ದಭ) ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗರ್ಭದ ಚಿಫ್ಸಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಲೇಪವು ಅಜವಾಯಿತು. ಇದೇ ರೀತಿ ನೇರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 
ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಏಸ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ! ಯ ಏಷ ಯಜ್ಞಸ್ತಾಯತೇ ಯೆಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾತಾ 
ಏತಮ್ಮೇವಾಪ್ಯೇತರ್ಹ್ಯಂತು ಪ್ರಜಾಯಂತೇ [| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೫.೫೧) 


ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವೇ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯಜ್ಞ ರೂಪದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತ ವೆ. 


ಉಪಾಗ್‌ಂಶುಪಾತ್ರಮೇವಾನ್ವಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | ತದ್ವೈ ತತ್ಪುನರ್ಯಜ್ಜೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ 


ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾವರ್ತಂ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೫.೫-೨) 


ಯಜ್ಞ ದ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಡುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದವು. ಪುನಃ ಅದೇ ಗ್ರಹೆವು ಈಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರ ಫಲವಾ ) ಈಗಲೂ ಪಸೇ ಸದೇ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆ ಗ್ರಹೆವನ್ನನೆಸರಿಸಿ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ: 


906 ಸಾಯಣಭ್ಯಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦.ಅ.೭ಸೂ.೯೦ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಪಾತ್ರಮೇವಾನ್ವವಯಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ |... ಅಥ ಯದೇತಯೋರು- 
ಭಯೋಃ | ಸಹ ಸತೋರುಪಾಗ್‌ಂಶುಂ ಪೂರ್ವಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಹ 


ತತೋ 5ಜಾನಿಕಸ್ಕ್ಯೋಭಯಸೈವಾಜಾಃ ಪೂರ್ವಾ ಯಂತ್ಯನೂಚ್ಯೋ$ವಯಃ। 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೫-೫-೩, ೪) 





ಮಾ. 


ಅಂತ್ಯರ್ಯಾಮಗ್ರ ಹವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವಿಗಳು (ಎಂದರೆ-ಕುರಿಗಳು) ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ ಮತ್ತು 
ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಅಜ (ಆಡು) ಅನಂತರ 
ಅನಿ (ಕುರಿ) ಗಳು ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶುಕ್ರಪಾತ್ರಮೇವಾನು ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | ......... ಏಷ ನೈ ಶುಕ್ರೋ ಯ 
ಏಷ ತಪತ್ಯೇಸ ಉ ಏನೇಂದ್ರಃ ಪುರುಷೋ ವೈ ಪಶೂನಾಮೈಂದ್ರ ಸ್ಪಸ್ಮಾತ್ರಶೂನಾಮೀಷ್ಟೇ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೫.೭) 
ಶುಕ್ರಗ್ರಹೆವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಾನವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಐಹಿಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶುಕ್ರಗ್ರಹವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಸದ್ಭಶವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮಾನವನು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪನ್ನವೂ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಪಶವೋ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ತದ್ದ್ಯೇದಂ ಪಶವೋ ಯುಕ್ತಾ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ವಹಂತ್ಯೇವಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯುಕ್ತಾನಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಜಂ ವಹಂಶಿ ತದ್ಯತ್ರ 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವಾನ್ಸಮತರ್ಪಯನ್ನಥ ಛಂದಾಗ*0ಸಿ ದೇವಾಃ ಸಮತರ್ಪಯಂಸ್ತೃದ. 
ತಸ್ತತ್ಪಾ ,ಗಭೂದ್ಯಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯುಕ್ತಾನಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞವವಾಕ್ಷುರ್ಯದೇ- 


ನಾನ್ತ್ಸೈಮತೀತೃಪನ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೪.೩-೧ 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಪಶುಗಳ್ಳು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಶುಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಇದೇ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲನನ್ನೊ ದಗಿಸಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಯಾನ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವೋ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ್ಮೂಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞೊ (ತ್ಸನ್ನವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪಶುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು 

ಒಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ್ಕಾನ್‌ ಪಶೂನ' ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಪಶುಗಳ 


ಅ. ೮, ಅ. ೪. ವ, ೧೮] ಜುಗ್ಗೆದಸಂಹಿತಾ 907 





ಗ್‌ ಸದ್‌ ಸಮ್‌ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪಶುಗಳ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಉಭಯಾದತಃ--ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಅಶ್ವವೆಂದರೆ- ಶ್ವಾ ನೋ ನ ಭವನಶೀತೃಶ್ವಾಃ ಶ್ವಾನವೆಂದರೆ ನಾಯಿಯು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಯಿಯನ್ನೇ 
ಹೋಲುತ್ತಿರುವ ಆಕಾರನಿದ್ದೆರೂ ನಾಯಿಯಲ್ಲನಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಅಶ್ವ ಕುದುರೆ ಎಂದು ಅಶ್ಚಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು, ಈ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಭಯಾದತ: ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಊರ್ಧ್ಯಾಢೋ ದಶನಾನಿ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ--ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಚಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ದವಡೆ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಲ್ಲುಗಳಿರುವವು. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಾವೋ ಹ ಜಜ್ಜಿರೇ...ಅನಂತರ ಗೋವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಊರ್ಧ್ವ 
ದಂತಪಂಕ್ತೆ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಅಥೋದಂತಪಂಕ್ರೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತಾ ಅಜಾವಯಃ- ಅಜಾ: ಅವಯೆಶ್ಚ ಜಾತಾಃ | ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಆಡುಗಳು 
ಮತ್ತು ಕುರಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ್ವ, ಗೋವುಗಳು, ಆಡು, ಕುರಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಗೋವಿನಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಗ್ಸ ಇವುಗಳ 
ಉಪಯೋಗವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಆಜ್ಯಾದಿಹೋಮದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಯಜ ಕ್ರೈ ಅವಶ್ನಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ ಸಶುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಶ್ರ, ಆಡು, ಕುರಿ 

ಗ್ರೆ ಇ ಥ್ರ ೬೨ ಗ ವ ್ಗ 

ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮ್ಯಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಟ್ರ ಅಗ” 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್ಪುರುಷಂ ವ್ಯದಧುಃ ಕತಿಧಾ ವ್ಯಕಲ್ಪಯನ" | 


| | 
ಮುಖಂ ಕಿಮಸ್ಯ ಕೌ ಬಾಹೂ ಕಾ ಊರೂ ಹಾದಾ ಉಚ್ಛೇತೇ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ॥ 


ಚ್‌ 
ಯತ್‌ | ಪುರುಷಂ | ನಿ! ಅದಧುಃ | ಕತಿಧಾ | ನಿ! ಅಕಲ್ಪಯನ್‌ | 


| | | | | 
ಮುಖಂ | ಕಿಂ | ಅಸ್ಯ | ಕೌ! ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಕೌ | ಊರೂ ಇತಿ | ಪಾದೌ | ಉಚ್ಛೇತೇ ಇತಿ! 
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೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಸೃಷ್ಟಿಂ ವಕ್ತುಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾಂ ಪ್ರಶ್ನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣರೂಪಾ ದೇವಾ ಯದ್ಯದಾ ಪುರುಷಂ ವಿರಾಡ್ರೂಪಂ ವ್ಯದಧೆಃ ಸಂಕಲ್ಪೇನೋತ್ಪಾದಿ. 
ತವಂತಃ ತದಾನೀಂ ಕತಿಧಾ ಕತಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈರ್ವ್ಯಕಲ್ಪಯನ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಕಲ್ಪಿತನಂತೆಃ | ಅಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮುಖಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ಕ್ಲೌಬಾಹೂ ಅಭೂತಾಂ । ಕಾ ಊರೂ | ಕೌ ಚ ಸಾದಾವುಚ್ಛೇತೇ | 


ಪ್ರಥಮಂ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪಃ ಪ್ರಶ್ನಃ ಪಶ್ಚಾನ್ಮುಖಂ ಕಿಮಿತ್ಕಾದಿನಾ ವಿಶೇಷನಿಷಯಾಃ ಪ್ರಶ್ನಾಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪುರುಷಂ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು | ವ್ಯದಧುಃ-ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಸಂಕಲ್ರಿಸಿದರೋ ಆಗ ಕತಿಧಾ- ಎಷ್ಟು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವ್ಯಕಲ್ಪಯನ”"-. ಅವನನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿದರು | ಆಸ್ಪ. 
ಈ ಪುರುಷನ | ಮುಖಂ--ಮುಖವು | ಕಿಂ- ಯಾವುದು | ಅಸ್ಯ ಇವನ | ಬಾಹೂ ಬಾಹುಗಳು | ಕಾ... 
ಯಾವುವು 1 ಊರೂ. ತೊಡೆಗಳೂ | ಪಾದಾೌ- -ಪಾದಗಳೂ | ಕೌ. _ಯಾಪುವು ಎಂದು | ಉಚ್ಛೇತೇ 


ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿವೆ? 
ಛ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ವಿರಾಟ್ಬಿರುಷನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ವಿಭಾಗಿಸಿದರು? ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖವಾವುದು? ಇವನ ಬಾಹುಗಳು ಯಾವುವು? ಇವನ ತೊಡೆಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಪಾದಗಳೂ ಯಾವುವು? 

English Translation 

When they immolated Purusha, into how many portions did they 
divide him ? What was his mouth called, what his arms; what his thighs 
what were his feet called ? 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ಸರರೂಪವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತತೋ ವಿಷ್ಟಜ” ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌-ದೇವಮನುಷ್ಯ- 
ತಿರ್ಯೆ ಗಾದಿರೂಪೇಣ ನಿನಿಧಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾನ್‌! ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು,'ಕಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನಾನಾವಿಧಶರೀರಗಳಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇದುವರೆಗೂ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಚತುಪ್ಪಯಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆತ್ತುರುಷಂ ವ್ಯದಧುಃ ಕತಿಧಾ ವ್ಯಕಲ್ಪಯನ್‌ ವಿರಾಟ್ಬುರುಷನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾದನಂತರ ಮುಂದೆ 
ಮನುಷ್ಯವರ್ಗದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
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ಕೌ. 





ಇರ್‌” 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕತಿಧಾ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟುವಿಧವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಭೇದಗಳು, 
ಎಷ್ಟು, ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಜುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಮುಖಂ ಕಿಮಸ್ಯ, ಕೌ ಬಾಹ ಕೌ ಊರೂ, ಕೌ ಪಾದೌ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದದ್ದೇನು ? ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಾರು ಉತ್ಪೆನ್ನರಾದರು, ಊರೂ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು 
ಯಾರು? ಪಾದಗಳಿಂದ ಯಾರು ಉತ್ಪನ್ನೆರಾದರು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ತರವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
ಘ | 1 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀದಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ 
ದ 4 ಸದ್ದಾಂ ಶೂದ್ರೋ 6 
ಊರೂ ತ ಸ್ಯ ಯದ್ವೈ ಶ್ಯಃ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾಯತ ॥ 
(| ಪದಪಾಠಃ ।। 
| 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಅಸ್ಕ | ಮುಖಂ | ಆಸೀತ್‌ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ರಾಜನ್ಯ: | ಕೃತಃ | 
| | 
ಊರೂ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಯೆತ್‌ | ವೈಶ್ಯಃ! ಪತ್‌*ಭ್ಯಾಂ | ಶೂದ್ರಃ! ಅಜಾಯತ ॥ 


8 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಇದಾನೀಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಶ್ನಾನಾಮುತ್ತರಾಣಿ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸ್ಯ. ಪ್ರಜಾಪತೇ- 
ಬ್ಯಾಹ್ಮಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವಜಾತಿವಿಶಿಸ್ಟಃ ಪುರುಷೋ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ | ಮುಖಾದುತ್ಸನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯೋ ಯಂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯತ್ವಜಾತಿಮಾನ್ಪುರುಷಃ ಸ ಬಾಹೂ ಕೃತಃ | ಬಾಹುತ್ರೇನ ನಿಪ್ರಾದಿತೆಃ। 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಮುತ್ಪಾದಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತೃದಾನೀಮಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯದೂರೂ ತದ್ರೂಪೋ ವೈಶ್ವಃ 
ಸೆಂಪನ್ನಃ | ಊರೂಭ್ಯಾಮುತ್ತನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಸ್ಯ ಪಧ್ಭ್ಯಾಂ ಪಾದಾಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರಃ ಶೂದ್ರತ್ವ- 
ಜಾತಿಮಾನ್ಪುರುಷೋ$ಜಾಯತ | ಇಯೆಂ ಚೆ ಮುಖಾದಿಭ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀನಾಮಂತ್ರತ್ತಿರ್ಯಜುಃ- 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಪ್ತಮಕಾಂಡೇ ಸ ಮುಖತಸ್ತಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮಾತ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧.೧-೪ / 
ಇತ್ಯಾದೌ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾವಷ್ನಾತಾ | ಅತಃ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ಉಭೇ ಅಪಿ ತತ್ಪರತೈವ ಯೋಜನೀಯೇ ॥ 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಪುರುಷನ | ಮುಖಂ ಮುಖವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌--ಆದನು 
(ಇವನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು) | ಬಾಹೂ ಬಾಹುಗಳು | ರಾಜಸ್ಯಃ--ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂಪನಾಗಿ। 
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ಕೃತಃ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು. (ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು) | ತತ. _.ಆಗ | ಅಸ್ಕ--_ಈ ಪುರುಷನ । 
ಊರೂ. ಶೊಡೆಗಳು | ವೈಶ್ಯಃ ವೈಶ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದವು | ಪದ್ಭ್ಯಾಾಂ.ಪಾದಗಳಿಂದ | ಶೂದ್ರಃ 
ಶೂದ್ರನು | ಅಜಾಯತ. ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದರು. 
ಇನನ ತೊಡೆಗಳಿಂದ ನೈಶ್ಯರೂ, ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 


English Translation 


His mouth became the Brahmins, his arms became the Rajanya, 


his thighs became the Vaisyas ; the Sudra was born from his feet. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖಂ ಕಿಮಸ್ಯ ಕಾ ಬಾಹೂ....... ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಉತ್ತರ ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


(೧) ಪ್ರಶ್ನೆ--ಮುಖಂ ಕ೦? ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖವಾವುದು? 


ಉತ್ತರ-_-ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ5ಸ್ಕ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖ. ಎಂದರೆ 
ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


(೨) ಪ್ರಶ್ನೆ__ ಕಾ ಬಾಹೂ? ಈ ಪುರುಷನ ಬಾಹುಗಳಾವುವು? 


ಉತ್ತರ. ಬಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಬಾಹುಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನು ಎಂದಕ್ಕಿ, 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು ಪುರುಷನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 


(೩) ಪ್ರಶ್ನೆ-_ಕೌ ಊರೂ? ಈ ಪುರುಷನ ತೊಡೆಗಳಾವುವು? 
ಉತ್ತರ--ಊರೂ ತೆದಸ್ಯಯಜಬ್ವೆ ತ್ರೈ ವೈಶ್ಯನು ಪರಮಪುರುಷನ ತೊಡಗಳು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಅವನ 
ತೊಡೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


(೪) ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕೌ ಸಾದೌ?- ಪುರುಷನ ಪಾಡಗಳಾವುವು? 
ಉತ್ತರ--ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾ ಯಶ- ಅನನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃ ೮, ಅ.೪, ವ. (೮,) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 911 











ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಸ ಹೇತೇನಾಗ್ರೇsಯಜತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತಿ ವೃತಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ$ನ್ವೈಸ್ಪಜ್ಯತ ಗಾಯೆತ್ರೀ- 
ಚ್ಛಂದೋ ರಥಂತರಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋ ಹೃಸ್ಯಜ್ಯಂತ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧೬೧-೪) 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಪ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾ ದನು. ತಿ ತ್ರಿವೃ ತ್ಸೊ ಮತವ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದೆನು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ, ಸ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡೂ ಸೃಷ್ಟವಾದವು. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಸಾ ನವಿದೆ. 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇನತಾನ್ಮಸ ೈಜ್ಯತ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛೈ ದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶಗಿನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ನೀರ್ಯಾನಂತೋ RE | 
(ಶೈ. ಸಂ ೭-೧೧-೪, ೫) 


ಉರಸು ನ (ಎದೆ) ಮತ್ತು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಪಂಚದಶಸೊ ನ ೀಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಆನಂತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದೆ ನೂ, 
ಭುದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿನುಪ್ಪ ಿಪ್ಫೊ; ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ತೊೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ರಾಜನ್ಯನೂ, ಪಶುಗಳ a ಸುರಿಯೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ suck ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವೀರ್ಯವಂತರು. 


ಮಧ್ಯತಸ್ಪಸ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಂ ಫಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗಶೀಚ್ಛೆಂದೋ 
ವೈ 10 ಸಾಮ ನೈಶ್ಕೊ ಮನುಷ್ಯಾ ಹಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ 
ಅನ್ನಧಾನಾದ್ಭೃ ಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ ದೂ ಯಾಗ್‌ಂಸೋ5ನೈ ೀಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ನಸೃಜ್ಯಂತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೭.೧.೧.೫) 


ದೇಹದ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಿಂದ (ಉದರ) ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಫಿರ್ನಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯ ರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವು ಉದರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನ ಯೋಗ್ಯ ವಾದವು. ಅನೇಕ ಜೀವತೆಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯಾ ಶ್ಯಾದಿಗಳು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಸ ಬು ಬಟ ಸ 


ಪತ್ತ ನಕನಿಗ್‌ಂಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ ಅನ್ವಸ್ಪಜ್ಯತ ವೈರಾಜಗ್‌ಂ ಸಾಮ 
ಶೂದ್ರೋ ಮನುಷ್ಯ್ಕಾಣಾಮಶ್ವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ಭೂತಸಂಕ್ರಾಮಿಣಾವಶೈಶ್ನ 
ಶೂದ್ರಶ್ಚ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೂದ್ರೋ ಯಜ್ಞೇsನವಕ್ಸೃಪ್ತಾಃ ನ ಹಿ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯತ 
| ತಸ್ಮಾತ್ಸಾದಾವುಪಜೀವತಃ ಪತ್ತೋ ಹ್ಯಸೃಜ್ಯೇತಾಂ [| | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭.೧-೧-೫, ೬) 


912 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಡಿಸಿ NN ದಿ ಬಿದಿ ಬಿ ಬಿ ಬಿಸ ದಿ ದಿ ಬ ದು NIN NN. 





ಮಿ ಸ್‌ ಸದೆ ದೆ ಬಡಿ ಬಡಿ ಸದಿ ಇದೆ ಇ ಎದಿ ಬೌ ದ ಒಡಿ ದಾ ಬದಿ 0 ಬನಿ 


ಪಾದಗಳಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪೂ, 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರಾಜವೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಇತರರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಶೂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಪಾದಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ಚ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು ತಮ್ಮ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ, ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಇಷ್ಟು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ ಕೆಲವು ಭಾರತೀಯರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣವಿಭಾಗದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತ ತಮ್ಮ ವಾದಕ್ಕೆ ತಮಗನುಗುಣವಾದ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ಧವಾದ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಥಮತಃ, ಅವರು ತಿಳಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸಹೇತುಕವೇ, ಎಂದರೆ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿವೆಯೇ, ಅವಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯವಾದೆ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬು ದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕಾದುದು ಸ್ರಕೃತ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೦) ವರ್ಣವಿಭಾಗದ ಕ್ರಮವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸಹೆ: 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲ. ಇದು ಬಹೆಳ ಅರ್ವಾಚೀನವಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಅವರ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಲ್ಲ. ವೇದದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚೀನ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಅರ್ನಾಚೀನ ಎಂದು ವಿಭಾಗಮಾಡಲು ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರು ತೋರಿಸಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಯಾವುವೂ 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಇತ್ತೀಚಿನದು, ಅದು ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ಧ ವಾದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಲು ಭಾವದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಷಾದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕಕಾವ್ಯಗಳ್ನು ಅಳೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವೇದದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಸಿಸಲು ಖಂಡಿತ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇವರು 
ತೋರಿಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ ;- 


ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುವ ಮೊದಲು 
ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೆನಿಸುವ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯವವಸ್ಥೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ (ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ) ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವರ್ಣ ಎಂಬ 
ಪದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 
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ಇತ ಸತ್‌ ಸವ್‌ NNN NE ಸ. ಮ್‌ ಸ್‌ ಸ ಎಡ್‌" ಆಪ್‌ ಜ್‌ ವ್‌ ಗ್‌ ಎಎಫ್‌ ಸಟ ಘ್‌' ಸ್‌ ಆತ್‌ ಎರ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ರ್ಶ ಡ್‌ ಸರ್‌ ಇಡಾ 


ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯವನಾ ಕೃತಾನಿ ಯೋ ದಾಸಂ ವರ್ಣಮಧರಂ ಗುಹಾಕಃ | 
ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಯೋ ಜಿಗೀನಾಂ ಲಕ್ಷನೂದದರ್ಯಃ ಪುಷ್ಪಾನಿ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂಬ ಪಂಗಡವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ, ಮತ್ತು 


ಸಸಾನಾತ್ಯಾ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನೇಂದ್ರಃ ಸಸಾನ ಪುರುಭೋಜಸಂ ಗಾಂ | 
ಹಿರಣ್ಯಯಮುತ ಭೋಗಂ ಸಸಾನ ಹತ್ತೀ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಯಂ ವರ್ಣಮಾವತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೪-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವರ್ಣದವರಾದ ಆರ್ಯರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ದಸ್ಕುವರ್ಣ, ಆರ್ಯವರ್ಣ ಎಂಬೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಈ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇದು ಆಯಾ 


ಪಂಗಡದನರ ವರ್ಣ (ದೇಹದ ಬಣ್ಣ) ವಿಭಾಗನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ನಿನಾ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಇದರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಈ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣವಿಭಾಗಗಳು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾ ಚೇನಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಎಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಇತ್ತೀಚಿನದು ಮತ್ತು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲಗಳ 
ನಂತರ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌, ವೀಬರ್‌, ಮೂಯಿರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಸಂಡಿತೆರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 


Max Muller— Ancient Sanskrit Literature— 7. 570 ॥. 
Muir— Original Sanskrit Texts. Vol. 3. ೧. 7-15 
Colebrooke- Essays. Vol. 1. p- 309 
Arnold— Vedic Metre. p- 167 


ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ಉದಾ ಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತಡೆ. 


“ As compared with by far the largest part of the hymns of the 
Rig-veda, the Purusha Sukta has every character of modernness both in its 
diction and ideas 

(Muir. ಲಿ. 5. T. Vol. 1. ೧. 12) 

“ That remarkable hymn (the Purusha Sukta) isin langnage and 

Metre and style, very different from the rest of the prayers with which it 


is associated. It hasa decidedly more modern tone ” 
(Colebrooke Misc. Essays. 8. 309) 
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“ There can be little doubt for instance, that the ninetieth’hymn of 
the tenth book .... .... is modern both is its character and in its dicton ”, 
(Max Muller. ಗಿ. 5. 1. ಐ. 570) 


Except in the Purusha Sukta there is no distinct reference in the 
hymns to any recognised system of four castes. 
(Muir ೦. S. T. Vol. 1. ಬ. 358) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಗಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 


(೧) ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವ ಭಾಗದಲ್ಲೂ 


ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಸೂಚಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
(೨) ವರ್ಣವೆಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಸಹ, (ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ) ಕೇವಲ 
ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ದೇಹೆದ ವರ್ಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


(೩) ಜಾತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಎಲ್ಲೋ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ, ರಾಜನ್ಯ ಸದವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. 


(೪) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ, ಮಂತ್ರಕರ್ತ, ಪುರೋಹಿತ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಜಾತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೫) ನಂಶಗತವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸದವು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು Muir ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ (ಲಿ. 5. T. Vol. I). 


Muir ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇತರ ಪಂಡಿತರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸುವ Zimmer (ಜಿಮ್ಮರ್‌) ಎಂಬುವನು ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಅರ್ನಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟದ್ದಾ ನೆ. '` 


ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನೇ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ದೇವಾಪಿ ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣನೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣವು ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾದಿಸುವ ಪಂಡಿತರೂ 
ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕೆ ಇವರ ವಾದಗಳು ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರೇ 
ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹುಕ್ಟೇಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಾವವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು. 


(೩೦೮೦೫೮1 ಮತ್ತು Keith ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು). 


ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ಪದಗಳಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳು ವರ್ಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಚಕವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ಎಂಡು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಾಧುವಲ್ಲ, ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಮೂಯಿರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ವಂಶಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ತಪಾದೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನಿಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಗುಂಪು ಈ ಸದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೇ, ವರ್ಣನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ನತಮುತ ಜಿನ್ನತಂ ಧಿಯೋ ಹತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಮನಿನಾ॥ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಪಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತೋ ಅಶ್ವಿನಾ॥ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಜಿನ್ನತಮುತ ನ್ಹನ್ಸತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಮಮಿವಾಃ | 
ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ವತಮುತ ಜಿನ್ವತಂ ನಿಶೋ ಹತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಮಮಿವಾಃ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೮-೩೫.೧೬, ೧೨, ೧೮) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನುತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳು. 
ಇರುತ್ತ ವೆ, 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ ಮತ್ತು 
ವೈಶ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಪಡಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


“The Kshatriyas were no doubt a hereditary body; monarchy was 
already heredtitary and itis admitted that Sudras were a separate body. 


Thus all the elemets of the caste system were already in existence ” 


(Vedic Index of Names and subjects iby Macdonell and Keith. 
Vol. 11. ೧. 251) 


ಇದೇ ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತ ಹಖಡಂcdಂnell ಮತ್ತು ಔith ಎಂಬುವರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇನಾಪಿಯೆ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಪೌಕೋಹಿತ್ಯವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೃತ್ತಿಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೂ 
ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇದೇ ವೃತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
Muir ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಡಿತರ ವಾದವೂ ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವೇ ವಿನಾ 
ದೇವಾಪಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯು ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಅಭಾನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಇಸೇ ವಿಧನಾದ ಇನ್ನೂ 
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ಇದ್‌ 





ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಆದರೆ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಯಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿವೇ ಆಗಿವೆ. 
Muir ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಉಸನಿಷತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ನೆಲೆಸಿದ್ದಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ತತ್ತ್ವೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
ತತ್ತ್ಕೋಪದೇಶವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೃತ್ತಿ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ 
ಇವೆಲ್ಲ ನಿಶೇಷಸನ್ನಿನೇಶಗಳು. 

ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾಹಿಯು ರಾಜಪುತ್ರನೆಂಬುಡಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯಮನನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ಈ ಪಂಡಿತರು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವಿಶಃ (ಪ್ರಜೆಗಳು) ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಇತ್‌ಸ್ಟೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ಟೇ ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ನಿನ್ನತೇ ನಿಶ್ಚದಾನೀಂ | 


ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯನೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 


ಯಾವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪುರಸ್ವಾರನಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಆ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆಯಾ ಪಂಗಡದ ವಿಭಾಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಪಂಚಜನಾಃ ಪಂಚಕ್ತಿಕಯೆ ಪಂಚಚರ್ಷಣ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಗುಂಪುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಸಹ, ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಸಹಿತರಾದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರೂ, ಸಾಯಣರೂ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರ ಹ್ಮಸದವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂಗಡವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಡೆಂದೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಪದವು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವ ರಾಜನನ್ನೇ ನಿರ್ವೇಶಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 


ಸಹ Muir ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


(೧) ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮದಥಃ ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಯದ್ಭ್ರ್ರಹ್ಮಣೆ ರಾಜನಿ ನಾ ಯಜತ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೭) 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂತಗೃಹದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಗೃಹದಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಆಥವಾ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸಿರಿ, 
(೨) ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಶ್ಚಂತ ಪ್ರಕ್ರಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ವೇತು | 
(ಖು. ಸಂ, ೭.೪೨-೧) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ವ್ಯಾವಿಸಲಿ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿ, 
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(೩) ನ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮೃಣಂ ಪ್ರಾಶೂನಾಮಸ್ತಿ ಸುನ್ವೈತಾಂ | 


(ಬು. ಸಂ. ೮.೩೨-೧೬) 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವ ಡೇವಖಣವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 


(೧) ಮಮ ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಯೋರ್ನಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಯೆಥಾ ನಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪.೪೨-೧) 


ರಾಜ್ಯವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ನನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ನನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಬ್ಚಿ ರುವುದಾಗಿದೆ. 


(೨) ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಸಿಂಧುಸತೀ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೪-೨) 


ಖುತದ ಪಾಲಕರೂ, ನದೀಪತಿಗಳೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಎಲೇ ರಾಜರೇ (ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ. 


(೩) ಖುತಾವಾನಾ ನಿ ಷೇದತುಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೂ | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಶತ್ರಿಯಾ ಕ್ಷತ್ರಮಾಶತುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೮.೨೪.೮) 


ಖುತಪಾಲಕರೂ (ಸತ್ಯವಂತರೂ) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಧೃತವ್ರತರೂ ಆದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು (ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು) ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕುಳಿತಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಹ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


(೪) ನೆ ದೂತಾಯ ಪ್ರಹೆ 


ಹೇ ತಸ್ಕ ಏಷಾ ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗುಪಿತಂ ಹ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೯.೩) 


ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ರಾಜ್ಯವೂ ಸೊರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಂತೆಯಲ್ಲದೇ, ಉಳಿದ ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕ್ರಮ 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲೀ ನಿಷ್ಫ ಎಸ್ರವಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು 
ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು Macdonell ಮತ್ತು Keith ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅವರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ The relation between the later and earlier periods of the Vedic 
history of caste must probably be regarded in the main as the hardening 
of a system already formed by the time of Rigveda. 

(Index. Vol. Il. ಐ. 252) 
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ಇದರಂತೆಯೇ ಉಳಿದೆ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು]ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ನಿರ್ನಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟ್ರಿಯಕಾಲದಲ್ಲೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ವರ್ಣಗಳು 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಇಮಾಮಜನಯಶ ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ್ವರಿತಿ 
ದಿನಮೇತಾವದ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದಿನೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇಣೈವಾಧಿಯತೇ | 
ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಜನಯತ ಭುವ ಇತಿ ಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ಸ್ವಳಿತಿ ವಿಶಮೇತಾನದ್ವಾ 


ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ಭ್ರಕ್ಕ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸರ್ವೇಣೈನಾಧಿಯತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೪.೧೧, ೧೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂಃ ಎಂದು ಉಸುರಿದನು. ಅದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಭುವಃ ಎಂದುದರಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂದುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಭೂಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ ಭುವಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ವಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು, ಸಕಲ ವಿಶ್ಚವೂ ಈ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ವರ್ಣಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು 


ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಏಕಯಾಸ್ತುವತ ಪ್ರಜಾ ಅಧೀಯಂತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಥಿಪೆತಿರಾಸೀತ್‌ | ತಿಸೃಭಿರಸ್ತುವತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸೃಜ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಧಿಸತಿರಾಸೀತ್‌ | ............ ಪಂಚದಶಭಿರಸ್ತುವಶ ಕ್ಷತ್ರ- 
ಮಸ್ಸೃಜ್ಯತೇಂದ್ರೋತಧಿಪತಿರಾಸೀತ್‌ ........ ನವದಶಭಿರಸ್ತುವತ ಶೂದ್ರಾರ್ಯಾನಸೃಜ್ಯೇ- 
ತಾಮುಹೋರಾತ್ರೇ ಅಧಿಪತ್ಸೀ ಆಸ್ತಾಂ | | 


(ವಾ. ಸಂ. ೧೪-೭೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಮೂರು 
ಮೆಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು, ಹದಿನೈದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಅವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭುನಾದನು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಶೂದ್ರರೂ, ಆರ್ಯರೂ ವೈಶ್ಯರೂ) ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅವರ ಅಧಿಸತಿಗಳಾದರು. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ... 
ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹೈವ ಸೃಷ್ಟಂ | ಬುಗ್ಗ್ಯೋ ಜಾತಂ ವೈಶ್ಯಂ ನರ್ಜಮಾಹುಃ | 
ಯಜುರ್ವೆೇದಂ ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯಾಹುರ್ಯೋನಿಂ। ಸಾಮವೇದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಪ್ರಸೂತಿಃ | 


ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವೇಭ್ಕ್ಯೋ ವಚ ಏತೆದೂಚುಃ !' 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯.೨) 


ಅ, ೮, ಅ. ೪. ವ. ೧೮] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 919 


ಗ್‌ ತ್‌ 





ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ನೈಶ್ಯವರ್ಣವೂ, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವರ್ಣವೂ, ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವರ್ಣವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಡುವು ಎಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖಯಷಿಗಳು ಪ್ರಾ ಚೀನರಾದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





ಈ ರೀತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
(ರಾಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಎಂಬುವು ಸರ್ಯಾಯನಾವ:ಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 


ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಆರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಸ್ರಯೋಗಪೂ ಇರುವುದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಕಲ ವರ್ಣವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಸಕಲವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಂಶವೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ವರ್ಣವು ಅಧಿಕ 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣವು ನ್ಯೂನ ಎಂಬ ಭೇದಭಾವವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುನ ಮೊದಲು ವರ್ಣಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಿಜವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪಂಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ | ಚತ್ವಾರಿ ವಾಚ ಏಹೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕಾಗಹ್ಕಾದ್ರವೇತಿ ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಚ 
ರಾಜನ್ಯಬಂಧೋಶ್ಹ್ಚಾಧಾವೇತಿ ಶೂದ್ರಸ್ಯ ಸ ಯದೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ತಡಾಹೈತದ್ದಿ 
ಯೆಜ್ಞಿಯತಮಮೇತದು ಹ ನೈ ವಾಚಃ ಶಾಂಶತಮಂ ಯದೇಹೀತಿ ತಸ್ಮಾದೇಹೀತ್ಕೇವ 


ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೧೨) 


ಯಾರನ್ನಾದರೂ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಏಹಿ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆ ಗಹಿ, ಆದ್ರವ ಎಂದು ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದು . ಆ ಧಾವ ಎಂದು ಶೂದ್ರ ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಏಹಿ ಎಂದರೆ, ದಯಮಾಡಿ ಎಂದು ವಿನಿಯಪೂರ್ವಳವಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಪದ. 
ಆ ಗಹಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂಬ ಆಜ್ಞೆ. 
ಆ ದ್ರವ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸಮಾಪಿಸು ಎಂಬುದೂ ಆಜ್ಞೆ. 


ಅ ಧಾವ ಓಡಿ ಬಾ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಅಜ್ಞಾರೂಪನಾದ ಪದ. 


920 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಹಾ ಯಾ ಯ ದಿ ದಿ ನ್‌ ವನ ನ ಸ ನ ನ ಸಾ ಹಾ ಬಾ ಯಯಾ ಸದಿ ಮಾಯಿ ಸರದಿ ಬಹ ಬಡ ಬದು ಬಡಿ ಬನ ಯಯ ದ ದಾ ಬೌ 


ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗೌರವಕ್ಕೆ _ ಪಾತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಡಿನಯಪನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಏಹಿ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಈರೀತಿ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸ ವೈ ನ ಸರ್ವೇಣೇವ ಸಂವದೇತ | ದೇವಾನ್ವಾ ಏಷ ಉಪಸಾವರ್ಶತೇಯೋ ದೀಕ್ರತೇ 
ಸ ದೇವತಾನಾಮೇಕೋ ಭವತಿ ನನೈ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಣೇವ ಸಂವದಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ 
ವೈವ ರಾಜನ್ಯೇನ ವಾ ವನೈಶ್ಯೇನವಾತೇಹಿ ಯಜ್ಞ್ಡಿಯಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯೇನಗ್‌ಂ ಶೂದ್ರೇಣ 
ಸಂವಾದೋ ನಿಂದೇದೇತೇಷಾನೇವೈಕಂ ಬ್ರೂಯಾದಿಮಮಿತಿ ನಿಚಕ್ಷೇಮಮಿತಿ........ 


ತತ್ರ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಕೋಪಚಾರ।ಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೧-೧-೧೦) 


ಸ್ರ 
ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಮಾತನ್ನಾಡಬಾರದು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರಾರೊಂದಿಗೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಾಗಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರನಿರುವುದರಿಂದ 
ಇನರೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಒಂದುವೇಳೆ ಶೂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ ಆಗ ಅವನನ್ನು 
“ಹೀಗೆ ಮಾಡಹೇಳು ; ಹಾಗೆ ಮಾಡಹೇಳು'' ಎಂದು ಇತರರ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಇದು ದೀಕ್ಷಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮ, ಅವನು ಇದನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ಟಬುದ್ದಿಯು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಇವೆರಡು ಜಾತಿಯೂ ನಿಕೃಷ್ಟವೆಂಬ ಭಾವಪು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಜ್ಞಾಕ್ಟಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ನಿಕ್ಚಷ್ಟರಾದವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 


ತದ್ಯದಿತೋ ಯೆತಾಂ | ಅಶ್ವಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯಂತಮಿತರೇ 
ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಸಶ್ಯಾದನುಯಂತ್ಯಥ ಯೆದಮುತ ಆಯುತಾಮಜಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣಂ ಯಂತಮಿ ತರೇ ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಶ್ಚಾದನು ಯಂತ್ಯಥ ಯನ್ನೈ- 
ವೇತೋ ಯತಾಂ ನಾಮುತೋ ರಾಸಭಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ಕದಾಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ಚ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಶ್ಚ ವೈಶ್ಯಂ ಚ ಶೂದ್ರಂ ಚ ಪಶ್ನಾದನ್ವಿತಸ್ತಸ್ಮಾದೇವಂ ಯಂತ್ಯೃಪಸಾಪವಸ್ಯಸಾ- 
ಯಾಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚೈವೈತತ್‌ಕ್ಷತ್ರೀಣ ಚೈತೌ ವರ್ಣಾವಭಿತಃ ಸರಿಗ್ರಹ್ಲೀಶೇ5ನಪ- 
ಕ್ರಮಿಣಾ ಕುರುತೇ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೪.೪.೧೩) 

ಈ ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೇ ಪ್ರಥಮ. ಅನಂತರ ರಾಸಭ (ಕತ್ತೆ). ಅನಂತರ 

ಗಂಡು ಆಡು,(ಅಜ). ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ ರಾಸಭವು (ಕತ್ತೆ) ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರನ್ನೂ 

ಗಂಡು ಆಡು (ಅಜ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಸರಿಯುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೇ ಮೊದಲು ಹೊರಬಓದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು 
ಮೊದಲು ಹೊರಟು ಅವನನ್ನು ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಂಗಡದವರೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ 


ಅ. ೮, ಅ, ೪. ವ, ೧೮, ] ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 921 





ಸ್‌ ಇ 


ಅಜವು ಮೊದಲು ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೊದಲು ಆರಂಭಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಇತರರು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಮುಂದುವರಿಯುವಾಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗಾಗಲಿ ರಾಸಭವು ಎಂದೂ ಮುಂದಾಗಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು 


ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ದಿಬ್ಬಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ 
ವರ್ಣಕ್ಸ ನುಸಾರವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ತದ್ವೈ ) ನಮಹತ್ತುರ್ಯಾ ತ್‌ | ನೇನ್ಮಹದಘಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಯಾವಾನುದ್ಬಾಹುಃ ಪುರುಷಸ್ಮಾವತ*್‌ 
my ಶ್ರಿಯಸ್ಯ ಕುರ್ಯಾ ನ್ಮುಖದಘಫ್ನುಂ ಬ್ರಾಹ ಮ೫ಸ್ಕೊ (ಪಸ ದಫ್ನಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಊರುದಫ್ನುಂ 
ವೈಶ್ಯ ಸ್ಯಾಷ್ಟೀವದ್ದ  ಫ್ಲಂ ಶೂದ್ರಸ್ಯ ನೆಂ ವೀರ್ಯಾ ಹ್ಯೆ ತ ಇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೮-೩-೧೧) 


ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ದಿಬ್ಬವನ್ನು ಅವರವರ ಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅನರವರ ಪಾಸವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮುಖಸರ್ಯಂತವೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬಾಹು 
ಪರ್ಯಂತವೂ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ತೊಡೆಯ ಪರ್ಯಂತವೂ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರನಿಗೆ ಮೊಣಕಾಲು ಸರ್ಯಂತವೂ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಅದೇ ಅವರವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇನ್ನಾವ ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞಮಸೃಜತ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅನು 
ದ್ವಯ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಬಾ ಬ್ರಕ್ಮೈವಾನುಹುತಾದಃ ಕ್ಷತ್ರ- 
ಮನ್ನಹುತಾದ ಏತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಹುತಾದೋ ಯದ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಫೈತಾ ಅಹುತಾದೋ 
ಯದ್ರಾಜನ್ಯೋ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರಸ್ತಾಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅನ್ವೈ- 
ತಾಂ ಯಾನ್ಕೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯುಧಾನಿ ತೈರ್ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ಹೈದ್ಯಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ತೈಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ॥ 


(ಐ ಬ೨). ೩೪-೧೯) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞಾ, ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ ಎಂಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಈ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂಡು ಯಜ್ಞಾ ಂಶವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಜ್ಞಾ ಂಶವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹುತಾದರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದರು. ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು ಅಹುತಾದರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಜ್ಞವು ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಿತು, ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಶಕ್ತಿಗಳೆರಡೂ 


೧22 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೯೦ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟವು, ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧದೊಡನೆಯೂ ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿಯು 
ಕ್ಷತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧದೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟವು. 


ಏತಾನಿ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯುಧಾನಿ ಯದ್ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನ್ಯಥೈತಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯಾಯುಧಾನಿ 
ಯದಶ್ವರಥಃ ಕವಚ ಇಷುಧನ್ವ ತಂ ಫೃತ್ರಮನನ್ನಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತಾಯುಧೇಭ್ಯೋ ಹ ಸ್ಮಾಸ್ಯ- 
ವಿಜಮಾನಃಪರಾಜ್‌ವೈತ್ಯಥೈನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ಸೈತ್ತಮಾಸ್ನೋತ್ತಮಾಸ್ಟ್ವಾ ಪರಸ್ತಾನ್ನಿರುದ್ಧ್ಯಾ- 
ತಿಷ್ಕತ್ಸ ಅಪ್ತೆಃ ಸರಸ್ತಾನ್ನಿರುದ್ಧಸ್ತಿಷ್ಠನ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸ್ವಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾವರ್ತತ 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಕೇತರ್ಥಿ ಯಜ್ಞೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೪-೧೯) 


ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯ ಆಯುಧಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅಶ್ವ, ರಥ, ಕವಚ, ಬಾಣ, ಬಿಲ್ಲು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಸಾತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧಗಳು. ಈ ಕ್ಷತ್ರೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ 
ಸಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತ ಹಿಂತಿರುದವು. ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಆಯುಧವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಡೆಯಿತು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ದ್ವಭಾಗದಿಂದ ಅದನ್ನು ತಡೆಯಲು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಅದರ ವಶವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ-ಮತ್ತು 
ಶೂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಆದುದರಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ದೇವತಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಹರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, 
ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಈ ವರ್ಣಗಳು ಮಾನವಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಉತ್ತಮರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನವರು ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯರು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈಗಿನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಕರ್ಷಾಪ 
ಕರ್ಷಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾದ ವರ್ಣವಿಭಾಗದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ದೂಷಿಸುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ 
ಸರ್ವರೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಪರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಸಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಎಲ್ಲವೂ ದಿವೃತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ನ 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇವ ತದೇಕಂ ಸನ್ನವ್ಯಭವತ | ತಚ್ಛ್ರೋಯೋರೂಸಮತ್ಯ- 


ಸೃಜತ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾನ್ಕೇತಾನಿ ದೇವಶ್ರಾ ಕ್ಲತ್ರಾಣೇಂದ್ರೋ ವರುಣಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರಃ 
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ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಯಮೋ ಮೃತ್ಯುರೀಶಾನ ಇತಿ! ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕೈತ್ರಾತ್ಪರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ರೃತ್ರಿಯಮಧಸ್ತಾದುಪಾಸ್ತೇ ರಾಜಸೂಯೇ ಕ್ಷತ್ರ ಏನ ತದ್ಯಶೋ ದಧಾತಿ 

ಸೈಷಾ ಕೃತ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರೈದ್ಧ ಹ್ಮ! ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯಪಿ ರಾಜಾ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈ- 

ವಾಂತತ ಉಸನಿಶ್ರಯತಿ ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಂ ಯ ಉ ಏನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಸ್ವಾಂ ಸಯೋನಿ- 

ಮೃಚ್ಛತಿ ಸ ಪಾಪೀಯಾನ್ಸವತಿ ಯಥಾ ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂಸಂ ಹಿಸಿತ್ವಾ | 

(ಬೃ. ಉ, ೧-೪-೧೧) 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದುದರಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ತನಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದೆ ಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ತನಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವರ್ಣವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು 
ಅದಕ್ಸಿದ್ದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನಾದವನು ಇಂದ್ರನು. ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವರುಣನು ರಾಜನು, ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ರಾಜನು, ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರುದ್ರನು, ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು, ಸಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಯಮನು, ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಮೃತ್ಯುವು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈಶಾನನು. 

ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೇ ರಕ್ಷಕನಾದುದರಿಂದ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರತ್ರಿಯೆನಿಗಿಂತಲೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಅದೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನಂತರ ಬಂದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ರಕ್ಷಕನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧನಾದ 
ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 

ಸನೈನ ವ್ಯಭವತ್‌ ಸ ವಿಶಮಸೃಜತ! ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಶ ಆಖ್ಯಾಯಂತೇ 


ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮರುತ ಇತಿ! 
(ಬೃ. ಉ. ೧೪-೧೨.) 
ಬ ಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವ (ವರ್ಣಗಳು) ಗಳಿದ್ದರೂ ಇದ್ದೂ ಸಾಲದೆಂದು ತೋರಿತು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಕ್ಸಾತ್ರ ಧರ್ಮಗಳ. ಪೌಷ್ಟಲ್ಯಕ್ಕ ಅವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆವಶ್ಯ ಕತೆಯೂ ತೋರಿತು. ಗಣಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುವರೋ ಅನರೇ ವೈಶ್ಯ 


ರೂಸರಾದರು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು, 


ಸ ನೈವ ವ್ಯಭವತ್ಸ ಶೌದ್ರಂ ವರ್ಣಮಸೃಜತ ಪೂಷಣನಮಿಯಂ ನೈ ಪೂಸೇಯೆಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 


ಪುಸ್ಕತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ! 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೩) 


ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದನು. ಆಗ 
ತನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶೂದ್ರವರ್ಣವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಪೂಷೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪೂಷನು, ಸಕಲವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು, 
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ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಶೂದ್ರನೂ (ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, ಶೂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವೂ 
ದಿವ್ಯತ್ತವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ, 
ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಈ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇನುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ, 


ಸ ನೈವ ವ್ಯಭವತ್ತಚ್ಛ್ರೇಯೋರೂಪಮತ್ಯಸೃಜತ ಧರ್ಮಂ ತದೇತರ್ತಕೃತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಯದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧರ್ಮಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ತ್ಯಥೋ ಅಬಲೀಯಾನ” ಬಲೀಯಾಂಸಮಾಶಂಸತೇ 
ಫರ್ಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೈನ ಯೋವೈ ಸಧರ್ಮಃ ಸತ್ಯಂ ವೈ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಂ ವದಂತ. 
ಮಾಹುರ್ಧರ್ಮಂ ವದತೀತಿ ಧರ್ಮಂ ವಾ ವದಂತಂ ಸತ್ಯಂ ವದತೀತ್ಯೇತದ್ದೆ ವತ. 
ದುಭಯಂ ಭವತಿ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪.೧೪) 


ಧರ್ಮನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಶಕ್ತಿಯು ಉಲ್ಬಣವನ್ನು ' ಹೊಂದಿ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು ಎಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ತಿಳಿದು ಶ್ರೇಯೋರೂಪವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಈ ಧರ್ಮವೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಬಲ್ಲ ಕ್ಷಕ್ರಿಯನನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಬಲ್ಲ ಈ 
ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು ಬೇರೆಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಜನ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಬಲನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
(ಧರ್ಮರಹಿತನನ್ನು) ಪುರುಷನನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತ್ಕ, ಧರ್ಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತೃಯಿಲ್ಲದವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮವೇ ಸತ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವನನ್ನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೆಂದೂ, ಧರ್ಮಿಷ್ಮನನ್ನು 
ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಫರ ಅಭನ್ನವಾಗಿವೆ. 


ತದೇತದ್ಬ,ಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಹಿ” ಶೂದ್ರಸ್ತದಗ್ನಿನೈವ ದೇವೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾಭವದ್ಬಾಹ್ಮಣೋ 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕ್ಷತ್ರಿಯೇಣ ಶ್ರತ್ರಿಯೋ ವೈಶ್ಯೇನ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರೇಣ ಶೂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಗ್ನಾನೇವ 
ದೇವೇಷು  ಲೋಕಮಿಚ್ಛಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಮನುಸ್ಯೇಷ್ಟೇತಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ರೂಪಾಭ್ಯಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಭವತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೧.೪.೧೫) 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನು. ವಿರಾಡ್ರೂಪನಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿಯೂ, ವೈಶ್ಯರ ನಡುವೆ 
! 

ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವೈಶ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಶೂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ 

ದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವೃತ್ವವು ನ್ಯಾಪ್ತ್ರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣವನ್ನಪೇಕ್ತಿಸಿ ಈಶ್ವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಕೆಲವು ವರ್ಣದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಧಿವ್ಯಾನುಗ್ರ ಹವು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು 
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ಸ್‌ ನ ಗ ಗ ಎಡಿ ಮು ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ IN ಬಿ.ಬಿ ನ್‌ ಗು ದು ಯಿ ಬಾಚಿ ಬಾ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಎಡ ಎದ ಬ ನನ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಣದೆವರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣದವರಿಗೆ ಆಯಾ ವರ್ಣಾನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಬಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಕೋರಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರ ಹವು ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ತಾಭಿಸ್ಸರ್ವಾಭೀ ರುಚೇ ಜನಾಯ ನಸ್ಪೃಧಿ! ಯಾ ವೋ ದೇವಾಸ್ಸೂರ್ಯೇ ರುಚೋ 
ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಯಾ ರುಚಃ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾಭಿಸ್ಸರ್ವಾಭೀ ರುಚಂ ನೋ ಧತ್ತ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | 
ರುಚಂ ನೋ ಧೇಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ರುಚಗ್‌ಂ ರಾಜಸು ನಸ್ಶೃಧಿ | ರುಚಂ ನಿಶ್ಶೇಷ 
ಶೂದ್ರೇಷು ಮಯಿ ಧೇಹಿ ರುಚಾರುಚಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫.೭.೬.೨, ೩) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ.ಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೋ 

ಆ ಪೂರ್ಣಸ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾನವರಾದ ನಮಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಗವಾಶ್ವಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಗಳೇ, ಎಲೆ ಬೃಹೆಶ್ಸತಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ 
(ಜ್ರಾಹೆ ಒಣಿರಲ್ಲೂ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ರಾಜರಲ್ಲೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ವೆ 3 ಶೃರಲ್ಲೂ, ಶೂದ್ರರಲ್ಲೂ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, ಎಂದಿರುವ ಈ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾ ನುಗ್ರಹನ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲಭಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸೃತ್ರೇ ಚ ವಿಶಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ। 
(ಶ. ಟ್ರಾ. ೧೧-೨-೭.೧೬) 


ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಳಿ, ಇತರ ವಿಧನಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
as ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಸಹ ವೆ ವೈಶ್ಯಾದಿ ಸಕೆಲ ಪ ಸ್ರಜೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಕ್ಷೇಮವು ಅವರನ್ನು 
ಅನಲಂಬಿಸಿದೆ (ವಿಶ್‌ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯದ ಸಕಲ “ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ) ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಈರೀತಿ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವರೂ ದಿವ್ಯಾಂಶ 
ಸಂಭೂತರು ಮತ್ತು ಉಳಿದೆ ವರ್ಣದವರ ಕಲ್ಯಾಣವು ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಕೃತಜ್ಞ ಜ್ಞ ತಾಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸ ಸತಕೃ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಬಾ ಹ್ಮ `ಣರು ತಮ್ಮ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಇತರರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸೇವಕರಂತೆ ಕಂಡರು ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಜೀ 


The Brahmins saw their opportunity, through the Purohitship, of 
gaining practical power during the confusion and difficulties of wars of 


invasion, and secured 1 .... . 
(Index Vol. II p. 249) 
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ಇಸವಿ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಸೆ ಎಡ್‌ ಸ ಸದ್‌ ಲಪ್‌ ಎಡ್‌ ಸ್‌ ಎಚ್‌ ರ್‌ ...ಟ್‌ ಒಫ್‌ ಎದ್‌ ಎಪ್‌ - ಚ್‌" ದೌ ಈ ಸ್‌ ANS ಸರ್‌ ಪಫ್‌ ಒರ್‌ ಇಲ್‌ NS NN NE ಬರ್‌ ಸ್‌ ಒಎಫ್‌ NE 


ರಾಜರೂ ಇತರರೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಬೇಕೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದು ಮನೋವೈಶಕ್ಸವ್ಯವಿದ್ದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಅದೇ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಾದು ತಮ್ಮ ಪೌರೋಹಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಭದ್ರಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇತರರ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ದರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆರು ಎಂಬ ಮತ್ತು ಇದೇ ರೀತಿಯ ಇತರ ಟೀಕೆಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಲೋಕದ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಶಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲವೆ ಇನ್ನೂ ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ರಿಂದ ತತ್ತ್ರ್ಕೋಪದೇಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ' ಅನೇಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ತತ್ವಜ್ಞಾನ, 
ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇವೆರಡೇ ಸಕಲ ವರ್ಣದವರ ಆಶಯವಾಗಿದ್ದಿತ್ಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿರುತ್ತವೆ, 
ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರೂ, ಅನರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅಂಧತ್ವದಿಂದ ಅನುಮೋದಿಸುವ ಕೆಲವು 
ಭಾರತೀಯರೂ ಹೇಳಿರುವ ಕಟುವಾದ ಓೀಕೆಗಳಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೆಲವು (ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೇ 
ಈ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ.) 


The Vedic Characteristics of caste are heredity; persuit of a common 


occupation and restriction ೦೫ inter-marriage. 


(Index, Macdonell & Keith-Vol. 11 p. 258) 


ವಂಶಪರಂಪರಾಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸುವುದು, ಸರ್ವರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯುವುದು ಆದರೆ 
ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಸ್ವಧರ್ಮೊೋಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ನರ್ಣನಿಭಾಗದ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ನಿವಾಹೆದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕಟ್ಟು ಪಾಡುಗಳು ಇದ್ದವು. ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ Keith Macdonell ಮುಂತಾದವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ಞಾನವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಜ್ಞಾನಿಯು ಪೂಜ್ಯನು, ಅವನು ಯಾವ ವರ್ಣದವನಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಂಹಿತಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಜುಗ್ಗೇ ದಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲದ ಇತರ ವರ್ಣದವರೂ ಖುಷಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಹಿಯು ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಖುಸ್ಟಿಸೇಣ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕವಷ ಐಲೂಪನೆಂಬುವನು ಶೂದ್ರ (ದಾಸಿ) ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಮಗನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವರೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ನರ್ಣದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಖಸಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ವಿವಾಹ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವರ್ಣದವರು ತಮ್ಮ ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿ ಯೇ ವಿವಾಹಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮವಿದ್ದಿ ತಾದರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮನರ್ಣದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು 
ತಮಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಕವರ್ಗದವರ ಕನ್ರೈಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾದ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಅನೇಕನಿವೆ. ಶರ್ಯಾತರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬುವಳು ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಖುಹಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷಯವು ಶತಸಥಬ್ರಾಹೈಣ 
೪.೧.೫.೭ ಮೊದೆಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ರೆಫವೀತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯೆ 
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ದೌ. 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ನಿಷಯನ್ರು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ೫.೫೦ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತೆಮ 
ವರ್ಣದವರು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು) ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿಯೂ ವಿವಾಹೆಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಬಹುದೆಂದೂ ರಾಜರು 
(ಕ್ಷತ್ರಿಯರು) ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ಯರು-ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿಯೂ, ಶೂದ್ರರು 
ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೂ ವಿವಾಹೆಸಂಬಂಧನನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿಯಮವಿದ್ದಿತು, ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ 


ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅಸವಾದೆಗಳಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಆರ್‌ಒ ಪ್‌ ಸಾಲ್‌ ಎಟ್‌. ಎಕ್‌ ಎಡ್‌ ಎಟ ಸ್‌ ಎಫ್‌ ಇಎಫ್‌ ಸೌತ್‌ ಇದ್‌ ಪ್‌ ಇಲ್‌ ಒಎಫ್‌ ಎ ತ್‌ ಸಲ ಛ್ಗ ಎಘ್‌ ಅ ದ್‌್‌ ದ್‌ ತ್‌ ಎಡ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ ಸ್‌ ಒಎಫ್‌? ಸ್‌ ಎಪ್‌ ಬಒ ಸ್ಮ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ 





ಆಚಾರವ್ಯವಹಾರಗಳು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಣದವರು ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಣದವರ ಆಚಾರ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರನರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳ ಮೂಲಕ ಊಹಿಸಬಹುದು. ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಣಿಗ್ವನರ (ವರ್ತಕರ) ವೃತ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಬು. ಸಂಜ ಗಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತೃತ್ಸು 
ಜನರ ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೇದು 
ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೨ ೨) ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ ೭-೧೮೯) 
ಜಹ್ನೆವಿನ ವಂಶಜನಾದ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖಯಷ್ಟಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನು ರಾಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೨.೧೦) ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವರ್ಗದವರ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಪೌರೋಯಿತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾದನರೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದೆ ರಾಜರನ್ನು ಎಂದರ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ (ಸಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೨-೧೨-೬ ; ೧೮-೧೦-೫; 
ಜೈನಿನೀಯ ಉಪನಿಷತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧.೪.೨; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೧೭-೬ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣದ ಪ್ರರೋಹಿತರುಗಳು ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಾಜರೊಡನೆ 
ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೩. ೫೩-೧೨, ೧೩; ೧-೧೨೯-೪; ೧-೧೫೨-೭; ೧-೧೫೭.೨; 


೭-೮೩-೪; ೧೦-೩೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆರ್ಯರ ಪರಿಶುಧ್ಯತೆ- ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ (ಖುಹಿಗಳು ಮುಂತಾದವರು) 
ರಾಜರೂ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿಯೇ ನಿನಾಹೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ನರ್ಣದವರ 
ವಂಶವು ಇತರ ಜನಾಂಗದ ಜನರೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ರಾಜರು ಇತರ ದೇಶದ 
ರಾಜರೊಡನೆ (ಅವರು ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಪರಿಶುದ್ದತೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ಖುಹಿಗಳೂ ಆವರ ನಂಶಜರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮಾತ್ರ -ಆರ್ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಜನಾಂಗದವರೊಡನೆ ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ತಮ್ಮ ಎಂದರೆ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಪಾರಿಶುಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡೇಬಂದಿದಾಕೆ ವೈಶ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶೂದ್ರೆವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರವರ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳ: (ಒಳಪಂಗಡಗಳು) 
ಉದ್ಭವಿಸಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವ:ಯಿತ್ನು ಆದರೂ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗದೆ ಜನರು ಆರ್ಯ 
ಜನಾಂಗದ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನೇ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದಾರೆ. ಶೂದ್ರರೆಂದು ಕರೆಯಬ್ಬಡುನ ಈಗಿನ ಅನೇಕ ಸಂಗಡ 
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ಗಳು ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೃಷಿ ಮೊದಲಾದ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹರು ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯು ಬೇರೂರಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರು ಅನರ್ಹರೆಂದೂ ಇತರ ಮೂರುನರ್ಣದನರ ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಕೃಸಿ ಮೊದಲಾದೆ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿರತಕೃದ್ದೆಂದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಪಂಗಡದನರಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲದ ಇತರರ ಬೆರಕೆಯೂ ಸಾಕಾದಸ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ 





ಅನರ್ಹರು ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಇದೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


ನಿಷಾದರು, ಚಂಡಾಲರು, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು ಇತ್ಯಾದಿ--ಆರ್ಯರು ಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸು 
ಕ್ಕಿರುವಾಗ ಆರ್ಯರಿಗೂ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಈ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಕೃಷ್ಣ (ಕಪ್ಪು) ವರ್ಣದನರು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು- ಇನರು 
ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ 
ಗೌರವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭೂತಗಳು, ದೆವ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ಆರ್ಯರು ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನವನ್ನೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಉಂ ಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಶಂಬರ, ಶುಸ್ಥೃ ನಿಪ್ರು ಮೊದಲಾ 
ದನರು ಮುಖಂಡರು, ಇವರನ್ನು ಅಸುರರೆಂದೊ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ವನಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಸಿದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಆರ್ಯಜನರೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇವರು ಗೌರನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಆರ್ಯರ ಕೆಳಷರ್ಗದ 
ಜನರೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಒಂದಾದರು, ಉಳಿದವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ: 
ಕಷ್ಟಸಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸವು ಈ ಜನರಿಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಯಾವ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸದೆ ಇದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಆರ್ಯರು ಇನರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು, ಮೃಗಗಳ ಬೇಟೆಯೇ ಇವರ 
ಮುಖ್ಯಜೀವನ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಳಿದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳದೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಂಗಡವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


ಆರ್ಯರನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ಸವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ... ಈ ಜನರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇವರು ಊರಿನಿಂದಾಚೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 


ಆರ್ಯರು ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅನರು ಈಗಿನ ಐರೋಪ್ಯರಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದರು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ನನಿವಾಸಿ 
ಗಳು ಕಪ್ಪಗಿದ್ದರು. ವರ್ಣವೆಂದರೆ ಬಣ್ಣವು. ಕ್ರಮೇಣ ವರ್ಣವೆಂದರೆ ಜಾತಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲುವರ್ಣಭೇದವೂ ಜಾತಿಭೇದವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಜನರ ವರ್ಣ ( ಬಣ್ಣ ) 
ವ್ಯತ್ಯಾಸನೇ ಮೂಲಕಾರಣನೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಹಾಸ ಯುತ 
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NN ಸ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ದಾ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $, | 


| 
ಚಂದ್ರಮಾ ಮುನಸೋ ಜಾತಶ್ಚಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ । 


| | | 
ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ಗಿಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತ ॥ ೧೩ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ॥ 


[ | | | 
ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಮನಸಃ | ಜಾತಃ! ಚೆಜಹ್ಲೋಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ಅಜಾಯತ । 


| | 
ಮುಖಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಚ! ಆಗ್ಲಿ! ಚ! ಪ್ರಾಣಾತ್‌ | ವಾಯಂಃ |! ಆಜಾಯತ ೧೩ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯಥಾ ದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಗವಾದಯಃ ಪಶವ ಯಗಾದಿವೇವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ತಸ್ಮಾದುತ್ಸನ್ನಾ ಏವಂ ಚಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅಪಿ ತಸ್ಮಾದೇವೋತ್ಸನ್ನಾ ಇತ್ಯಾಹ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಮನಸಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಚಂದ್ರಮಾ ಜಾತಃ! ಚಶೋಶ್ಚ ಚಶ್ಷುಷಃ ಸೂರ್ಯೊೋ5ಪಸ್ಯಜಾಯತ | 
ಅಸ್ಯ ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ದೇವಾವುತ್ಸನ್ನೌ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯೆತ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ವುನಸ8-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರನು | ಜಾತಃ ಹುಟ್ಟಿದನು | ಚಶಕ್ರೋಃ. 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ-_ ಸೂರ್ಯನು ಆಜಾಯತ. ಹುಟ್ಟಿದನು! ಮುಖಾತ್‌ ಮುಖದಿಂದ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು | ಪ್ರಾಣಾತ್‌--ಪ್ರಾಣದಿಂದ | ವಾಯುಃ -ವಾಯುವು | 
ಅಜಾಯತ-- ಹುಟ್ಟಿದನು | 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಈ ವಿರಾಟ್ಬುರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ ನೂ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನೂ, ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ, 

ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯವೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
English Translation 

The moon was born from his mind; the sun was born from his 

eye ; Indra and Agni were born from his mouth, Vayu from his breath’ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳು, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳು, ಖುಗಾದಿವೇದಗಳು, 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿನರ್ಗದ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಚಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ 
ಸಹೆ ಆಯಿತೆಂದು ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಯೆಯಾ ಯಿಯ ದಿ ಬಯ ದಿ ಬಡದ ದಾ NIE NN. 


ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ರೂಸನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಚದಿ--ಆಹ್ಲಾದನೇ | ಚಂದತೀತಿ ಚಂದ್ರಃ ! ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚದಿ 
ಧಾತುವಿಠಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಇವನನ್ನು ನೋಡುವ ಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾ ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹ್ಲಾದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾದರೂಪಾ ಮಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ 
ಶೋಭಾ ಯಸ್ಕ ಸ ತಥಾವಿಧಃ | ಚಂದ್ರಾ ಎಂದರೆ ಆಹ್ಲಾಕರವಾದ ಮಾ--ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದೆರೆ ಆಹ್ಲಾದಕರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಚೆಂದ್ರೇಣ ಜಗದಾಹ್ಲಾದನಾಪ್ಯಾಯಲಕ್ಷಣೇಸ 
ಮಾಯತ ಇತಿ ವಾ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-.- 





ಉಡರೌಟ್‌ ರ್ಕ ಆ ಆ್‌ ಆ್‌' 
pS 


ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚಾಯನ್‌ ದ್ರಮತಿ, ಚಂದ್ರೋ ಮಾತಾ, ಚಾಂದ್ರಂ ಮಾನಮಸ್ಯೇತಿ ವಾ! 
ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ *ಇಂತಿಕರ್ಮಣಃ। ಚಂದನಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ । ಚಾರು ದ್ರಮತಿ | ಚಿರಂ 
ದ್ರಮತಿ। ಚನೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ | ಚಾರು ರುಚೇರ್ವಾ ವಿಪರೀತಸ್ಯ | 
(ನಿ- ೧೧-೫) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇದರ ಗತಿಯು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚಂದ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಠಿಂದಲೇ 
ಚಂದನ (ಗಂಧ) ಶಬ್ದದ ಸಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ವಾಸನೆಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ .ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಚಂದನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಚಾರುಶಬ್ದವು ರುಚಿಶಬ್ದದ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚಿನ್ಣೋಃ ಸೂರ್ಯಃ ಅಜಾಯತ--ಸರನುಪುರುಷನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 
ಕಣ್ಣಿಗೂ, ಬೆಳಕಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಣ್ಣಿನ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು-- ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ ಸುವತೇರ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀರ್ಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨.೧೪) ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆಥವಾ ಸರ್ವರನ್ನೂ 


ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ನಾಗ್ನಿಶ್ಚ-- ಸರಮಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ (ತಿರಸ್ಸು)ಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಖದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಡೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ 
ಪ್ರಫನೋ ದೇವತಾನಾಂ, ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಥಾ ದಿವ, ಅಗ್ನಿರ್ವೇ ದೇವಾನಾಮವಮಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
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ಗಳು ಅಗ್ದಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ5ವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವು. 


ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತ--ಸರಮಪ್ರಿರುಷನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು" 
ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು-- ಶರೀರಾನ್ತಃಸಂಚಾರ್ಯಸುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾತೀತಿ ವಾಯು. 
ರ್ಬಹಿರ್ವರ್ತಿೀ ಮ್ಯಾತರಿಶ್ವಾ | ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದೂ ಹೊರಗಡೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ವಾಯುವಿಗೆ ವಾಯುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ವಾಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-.ವಾಯುರ್ವಾತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ। 
ಏತೇರಿತಿ ಸೌ ಲಾಸ್ಮೀನಿಃ | ಅನರ್ಥಕೋ ವಳಕಾರಃ (ಸಿ. ೧೦-೧) | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ 
.ಗತ್ಯರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ವಾಧಾತುವಿನಿಂದ ವಾಯುಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸದಾ ಸಂಚರಿಸು(ಬೀಸು)ತ್ತಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸೌ ಲಾಷ್ಮೀವಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಮತವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಯುಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮಸ್ತೇ 
ವಾಯೋ | ತ್ವಮೇವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ | ಪ್ರಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯಜಾನಾತ್‌ | ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ವಾಯುವಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿಗೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ತಂ ತೀರ್ಸೊೋ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ತತ | 


| | 
ಪದಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪಯನ್‌॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ 1! 


ನಾಭ್ಯಾಃ | ಅಸೀತ" | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಶೀಷ್ಸ8 | ದ್ಯೌಃ । ಸಂ| ಅವರ್ತ್ಶತ | 


| \ I ] 
ಪತ್‌ 5ಭ್ಯಾಂ | ಭೂಮಿಃ | ದಿಶಃ | ಶ್ರೋತ್ರಾತ್‌ | ತಥಾ | ಲೋಕಾನ" | ಅಕಲ್ಪಯ | ೧೪ ॥ 

ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಯಥಾ ಚಂದ್ರಾದೀನಸ್ಟಜಾಪತೇರ್ಮನಃಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೋ5ಕಲ್ಪಯನ್‌ ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಾದೀಂ- 
ಲ್ಲೋಕಾನ್ರಜಾಸತೇರ್ನಾಭ್ಯಾದಿಭ್ಯೋ ದೇವಾ ಅಕಲ್ಪಯನ್‌ | ಉದ್ಭಾದಿತೆವಂತಃ | ಏತದೇವ 
ದರ್ಶಯತಿ | ನಾಭ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಾಭೇರಂತರಿಕ್ಷಮಾಸೀತ್‌ | ಶೀರ್ನ್ಸ್ವ್ಗಃ ಶಿರಸೋ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ಶತ । 

ಉತ್ಪನ್ನಾ | ಅಸ್ಕ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪಾದಾಭ್ಯಾಂ ಭೂನಿರುತ್ತನ್ನಾ | ಅಸ್ಕ ಶ್ರೋತ್ಪಾದ್ದಿಶ ಉತ್ಸನ್ನಾಃ | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ನಾಭ್ಯಾ-- ಪುರುಷನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಅಸೀ 3. .ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ! 
ಶೀರ್ಷ್ಸ್ಗಃ-_ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ! ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವು| ಸಮನರ್ತತ--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು! ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪಾದ 
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ಗಳಿಂದ | ಭೂಮಿಃ--ಭೂಮಿಯೂ | 'ಶ್ರೋತ್ರಾತ್‌-_ಕ್ರೋತ್ರದಿಂಡ (ಕಿವಿಯಿಂದ) | ದಿಶಃ--ದಿಕ್ಳುಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ತಥಾ- ಇದೇರೀತಿ । ಲೋಕಾನ್‌ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ! ಅಕಲ್ಪಯೆನ್‌. ದೇವತೆಗಳು 
(ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರುಷನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಯಿತು. ಪಾದಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ, ಕೆವಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಇಔರೀತಿ ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


English Translation 


From his navel came the firmament, from his head the heaven 
was produced; the earth from his feet, the quarters of space from his 


ear, so they constituted the world. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ-- ನಹನನೇವ ನಾಭಿಃ (ನಿ. ೪.೨೧) ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿಸುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಾಭಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಶರೀರದ ಮುಖ್ಯ ಗ್ರಂಥಿಗಳೂ ನಾಡಿಗಳೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರರೂಸ 
ದಿಂದ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಶರೀರದ) ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಅಂಶರಿಕ್ಸಂ ಕಸ್ಮಾದಂತರಾ ಕ್ಷಾಂತಂ ಭನತ್ಯಂತರೇಮೇ ಇತಿ ವಾ ಶರೀರೇಸ್ವಂತ. 
ರಕ್ಸಯಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ (ಕ್ಷಾ) ಭೂಮಿಯ ಕೊನೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ಮರಣಾನಂತರ ಇತರ ಅವಯವ 
ಗಳಂತೆ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅಕ್ಷಯ) ವಾದ ರಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕನಿಧನಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಾಭಿಯು ಹೇಗೆ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಆ ನಾಭಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮುಂದಿನ 
ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಶರೀರದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯು 
(ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಶೋತ್ರಗಳು ದೂರದ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೋತ್ರ (ಕೆವಿ)ದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಇತರ ಲೋಕಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಸಹಿತವಾದ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ॥ 


| 
ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸರಿಧಯಸ್ವ್ರಃ ಸಪ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ 


| | | 
ದೇನಾ ಯದ್ದಜ ೦ ತನ್ನಾನಾ ಅಬಧದ್ಧನುರುಷಂ ಪಶುಂ ॥೧೫॥ 
is ಲೆ Ne "aA ನಷ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ '` 
| 
ಸಪ್ತ ಅಸ್ಯ | ಆಸನ | ಪರಿ5*ಧಯಃ | ಶ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ಸಂ5ಇಧೆಃ! ಕೃತಾಃ 


| | 
ದೇವಾಃ! ಯತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ತನ್ವಾನಾಃ ! ಅಚಧ್ದೆನ್‌ | ಪುರುಷಂ | ಪಶುಂ | ೧೫ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 

ಅಸ್ಯ ಸಾಂಕಲ್ಪಿಕಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಸರಿಧಯ ಆಸನ! 
ಐನ್ಟಿ ಕಸ್ಯಾಹವನೀಯಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪರಿಧಯ ಉತ್ತರವೇದಿಕಾಸ್ತ್ರಯ ಆದಿತ್ಯತ್ಚ ಸಸ್ತಮಃ ಪರಿಧಿ- 
ಪ್ರತಿನಿಧಿರೂಪಃ । ಅತ ವಿವಾಮ್ನಾಯತೇ | ನ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರಿದಧ್ಯಾದಾದಿದಿತ್ಕೋ ಹ್ಯೇವೋದ್ಯನ್ಸುರ- 
ಸ್ತಾದ್ರ ಇಂಸ್ಕಪಹಂತೀತಿ | ತತ ಏತ ಆದಿತ್ಯಸಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಪಠರಿಧಯೋ;ತ್ರ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೋರೂಪಾಃ | 
ತಥಾ ಸಮಿಥಧಸ್ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಗುಣೀಕೃತಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಏಕನಿಂಶತಿಃ ಕೃತಾಃ! ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ 
ಪಂಚರ್ತ್ಕವಸ್ತ್ರಯ ಇವೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕವಿಂಶಃ | ತೈ. ಸಂ. ೫.೧-೧೦-೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತಾ: 
ಪದಾರ್ಥಾ ಏಕವಿಂಶತಿದಾರುಯುಕ್ತೇಂಧನತ್ಟೇನ ಭಾನಿತಾಃ । ಯದ್ಯಃ ಪುರುಷೋ ವೈರಾಚೋಸ್ತಿ 
ತಂ ಪುರುಷಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣೇದ್ರಿಯರೂಪಾ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಾ ಮಾನಸಂ ಯಜ್ಞಂ 
ತನ್ವಾನಾ: ಕುರ್ನಾಣಾಃ ಪಶುಮಬದ್ದನ" | ವಿರಾಟ್‌ಪುರುಷಮೇವ ಪಶುತ್ತೇನ ಭಾನಿತನಂತಃ | 
ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಷೇತ್ಕುಕ್ತಂ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಪ್ತ-ಎಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಪರಿಥಢಯೆಃ-ಸರಿಧಿಗಳಾಗಿ (ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟುಗಳಾಗಿ) | 
ಆಸನ._ಆದವು | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ--ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ತತ್ತ ಗಳು! ಸಮಿಧಃ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿ | ಕೃತಾಃ--ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದವು | ದೇವಾಃ-ದೇವತೆಗಳು |! ಯತ್‌ _ಯಾನವ ಪುರುಷನನ್ನು! ಯೆಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞ ಸಾಧನನನ್ನಾಗಿ! ತನ್ವಾನಾ:- 
ಮಾಡಲಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೋ | ಪುರುಷಂ-_ಆ ಪುರುಷನನ್ನೇ | ಪಶುಂ-ನಶುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಅಬಧ್ಭ ನ... ಬಂಧಿಸಿದರು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಿಧಿಗಳಾದವು. ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ತತ್ತ್ವಗಳು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿ 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ಯವಾದುವು. ಯಜ್ಞಸಾಧನನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದರು. 
English Translation 

Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven logs of fuel 
were prepared; when the gods, celebrating the rite. bound Purusha as the 
victim. 
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.!! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಮಾನಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿಗಳು, ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಯಾವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಸಪ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್‌ ಪರಿಧಯಃ.- -ಪರಿಧಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಗಳು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಬಂದು 
ವಿಫ್ಲವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲೆಂದು ರಕ್ಷ್ಮೋಫ್ನಸೂತ ಕವಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪರಿ-ಸುತ್ತಲೂ, 
ಧಿ-ಇಡುವದು ಎಂದು ,ಪರಿಧಿಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವು. ದಕ್ಷಿಣ, ಪಶ್ಚಿಮ, ಉತ್ತರ ಎಂಬ ಮೂರು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪರಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯ ಕನಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ ನಿಷಯವು-ನ ಪುರಸ್ತಾತ್ರರಿದಧಾತ್ಯಾ ದಿತ್ಯೋ 
ಹ್ಯೇವೋದ್ಯನ್‌ ಪುರಸ್ತಾದ್ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಪಹಂತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨೬.೬.೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಸಹಿತವಾದ ಈ ಏಳು ಪರಿಧಿಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು (ಮುಖ್ಯ) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಮಾನಸ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸರಿಧಿಗಳಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತ್ರಿಃಸಪ್ರ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾ ತ್ರಿಃಸಪ್ತ ಎಂದರೆ Re ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳು. ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳೆಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವುಚಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಷ್ಮಗಳು. ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ದಿ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಶಾಖೆಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತುದಿಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ರಭಾಗವು. ಇವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜು ಜಾ ಶಬ ಕ್ಟ ಪ್ರ ಪಜ ಕಲಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ  ಲಿಸುವುದು. 
ಇಂತಹೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಇದ್ದವು. ಈ dai 
ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಯಾವವು ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ 
ಏಕವಿಂಶಃ | ಹನ್ನೆ ರಡು ಮಾಸಗಳು, ಐದು ಖುತುಗಳು, ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಆದಿತ್ಯ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. 
ಎಂದರೆ ಜೈತ್ರಾದಿ ೧೨ ಮಾಸಗಳು, ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂದು ಐದು ಖುತುಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಖುತುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೇ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಭಾವಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳು, ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಮನಸ್ಸು, ಸ ೃಥಿವ್ಯಾದಿಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು, ಪ್ರಾಣಾದಿ ಐದು ಆಚ 
ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗುವವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪಾ, ಯವು. 

ದೇವಾ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನಾನಾ ಅಬಧ್ದನ್‌ ಪುರುಷಂ ಪಶುಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ 

ಸಾಮಗ್ರಿಯು. ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದು. ಪಶುನಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 

ಯಜ ವು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ತಂದು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಬ ಕ ಯೂಸಸ ಸ್ಪಂಭಕ್ಕೈ ಸಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನಸಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ 
Hh )ರುಷನನ್ನೇ Mp ಭಾವಿಸಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ದರು ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟ ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 ' 


| | | 
(ನ ಯೆಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌। 


ಜ್ಞ್ನೇ 

| 

ತೇ ಹನಾಕಂ 'ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ ॥ ೧೬ ॥ ; 


1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಯೆಚ್ಚೇನ | ಯಜ್ಞಂ | ಆಯಜಂತ | ದೇವಾಃ! ತಾನಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಆಸನ" | 


| | | 
ತೇ।ಹ। ನಾಕಂ। ಮಹಿಮಾನಃ | ಸಚಂತ | ಯತ್ರ! ಪೂರ್ವೇ | ಸಾಧ್ಯಾಃ | ಸಂತಿ | ದೇವಾಃ! ೧೬ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮ೦। 


ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಪಂಚೇನೋಕ್ತಮರ್ಥ್ಶಂ ಸಂಕ್ರಿಪ್ಯಾತ್ರ ದರ್ಶಯತಿ | ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ. 
ಪ್ರಾಣರೂಪಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಥೋಕ್ರೇನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಸೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಥೋಕ್ತಯಜ್ಞಸ್ಟರೂಪಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮಯಜಂತ | ಪೂಜಿತನಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ರೂಜನಾತ್ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಬಗಡ್ರೂ ಪ. 
ವಿಕಾರಾಣಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಪ್ರಫಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ಏತಾವತಾ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರ Suid MS 
ಸಂಗೃಹೀತಃ 1 ಅಥೋಪಾಸನತತ್ಸಲಾನುವಾದಕಭಾಗಾರ್ಥಃ ಸಂಗೃಹ ಹೃತೇ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿರಾಟ್‌- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪೇ ನಾಕೇ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪುರಾತನಾ ಜಟಾ 6 ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತಿಸ್ಮಂತಿ 
ತನ್ನಾಕಂ ವಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪಂ ಸ್ಪರ್ಗಂ ತೇ ಮಹಿಮಾನಸ್ತದುಪಾಸಕಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಚೆಂತ! 
ಸಮವಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು ! ಯೆಜ್ಞೇನೆ- ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು | ಅಯಜಂತ- ಪೂಜಿಸಿದರು |! ತಾನಿ- ೮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಕಾರಗಳೇ | 
ಪ್ರಥಮಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ-_ ಮುಖ್ಯ ಧರ್ಮಗಳಾಗಿ | ಆಸನ್‌.- -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುವು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾತನರಾದ |! ದೇವಾ8.._ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಾಧ್ಯಾಃ- ಸಾಧ್ಯರೂ | ಸಂತಿ__ಇರುವರೋ॥। 
ನಾಕಂ--ಆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ತೇ ಮಹಿಮಾನ।- -ವಿರಾಟ್ಬು ರುಷನನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವ ಮಹಾತ್ಮರು | 
ಸಚಂತೇ-_ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

1 ಳಾವಾರ್ಥ « 

ದೇವತೆಗಳು ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ದರು. ' ಆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಕಾರಗಳೇ ಮುಖ್ಯಧರ್ಮಗಳಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವು. ಪುರಾತನರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವಿರಾಟ್ಬುರುಷನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಮಹಾತ್ಮರು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


೧೩6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ತದದ 


ಇಚ್‌” ಡ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಎ ಫ್‌ ಬಂ ಚ್ಛ್‌ ಒರ್‌ ಗ್‌ ್‌ ಒಂ ಗ್‌” 


English Translation 


By sacrifice the gods worshipped (him whois also) the sacrifice ; 
those were the first duties. Those great ones became partakers of the 


heaven where the ancient deities Sadhyas abide. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ಲಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಜ್ಞೆ, ನ ಯಜ್ವ ಮಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨.೧೬). 


ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸು ಬು ತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಸ್ಪರ್ಗ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ de ತೇಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಾಕಂ-ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ; ನಾಸ್ಮಿ ನ್ನ ಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ ಸ್ವರ್ಗಃ ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನಾಕಶಬ್ದವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ ಇಶ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಪದವನ್ನು ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸಾಧಾರಣಾಸ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಸಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ | ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೩). ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಜಯಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಸದವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಅಥ ದ್ಯೌಃ | ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ತತ್ರತಿನಿದ್ಧಂ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ | 
| (ನಿ. ೨-೧೪) 


ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ ; ಸುಖನಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ, ಅದರ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವಾಭಾವ (ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು), ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಷೇ ಕಂಚ ನಾಕಂ! 
(ಕಾಠಕ. ಸಂ. ೨೧.೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತವತೇ ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು 
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ಸ್‌ ಸ ಸ್‌, 





NEN, 





ಈಸ್‌ ಮಕ ಕಾ 


ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ "ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 





ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಸ್ಷೇಫೇ ದ್ಯಭಿರುಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧.೩೪-೮) 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಕಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿವಿ ದೇವಾಸ ಆಸತೇ | ಮರುದ್ಭಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತೇsವರ್ಧಂತ ಸ್ಪತವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ಶಸ್ಕುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ವೃಸಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೮೫-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ವೃಷ್ಠೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾಕಮಧಿರೋಶಹತಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 

ಎಂಬ ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಕ್ಷವೆಂದಿದೆ. | 

ಇಶೋ$ಸಾವಾಡಿತ್ಕ್ಯೋ ದ್ವಾವಿಂಶೇನ ಸರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ದಯತಿ ತನ್ನಾಕಂ ಕದ್ದಿಶೋಕಂ | 

(ಭಾ. ಉ, ೨-೧೦-೫) 

ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ 
ಸರವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಶಥಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪಸಿಷೆತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತಾದ ಮುದ್ದಲಪುತ್ರನಿಗೆ 
ನಾಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

(೧) ಯಜ್ಞೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ; ಯಜ್ಞಂ- ಹೋಮಸಾಧನಮಾಹವನೀಯಂ ಅಯೆಜಂತೆ. 
ಪೂಜಿತವಂತಃ | ನಿರ್ಮಂಥ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, | 

(೨) ಯೆಜ್ಞೇನಾಗ್ಲಿನಾ ಪಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿ ಮಯಜಂಶ ಪೂಜಿತನಂಶಃ | 
ಸಶುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದೊ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 


988 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೯೦ 








(೩) ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞಾನಾದಿಯಜ್ಞೇನೆ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಣುಮಯಜಂತ | ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ ವಿಷ್ಣುರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ, ಸಾಯಣರು ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಾಯಣ ರು ಕೆಳಗಿನ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕ 
ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ನಾ ಏತ್‌ ಸೋಮಶ್ಚ ಕಥಾ ಸೋಮಾಯಾತಿಫ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಾಗ್ನಯ ಇತಿ 
ಯದಗ್ನಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ನಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ*ಥೋ ಖಲ್ವಾಹು- 
ರಗ್ನಿಸ್ಫರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಯದ್ಭ್ಧನಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ ಹವ್ಯಾಯೈವಾಸನ್ನಾಯ 
ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜನಯೆತಿ ॥ 
(ತೈ ಸಂ. ೬೨-೧-೬) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ. ಅಸುರರಿಗೂ ವೈಷಮ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪಡೆಯುವ ಆತಿಥ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆ ಆತಿಥ್ಯ ಲಾಭವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವಾಗ ಸೋಮನಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಆತಿಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ನಯ ಆತಿಫ್ಯಂ 
ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತಿಥ ನನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಸಿದಂತೆ ಎಂದು 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮರಯಜಂತ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವವು ಸೊಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಯಜನವನ್ನು ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರಥೆಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದನೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾನಿ- ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರತಮಾನಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಣತಮಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಮನ್‌ ಫೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಪರಾ ಉದಾಯನ್‌ | 


ತ್ರಯಸ್ತ ಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮುನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦.೨೭-೨೩) 
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INNIS ಈ 





ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಥೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮಂಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರಥೆನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞೇನಾಗ್ಲಿನಾ ಪಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞ ೦ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮಯಜಂತಶ | 
ಸಶುಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಲಯಜಂತ ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿಮುಯಜಂತ ದೇವಾಃ ।! ಅಗ್ನಿಃ 


ಪಶುರಾಸೀತ್ತಮಾಲಭಂತ ಶೇನಾಯಜಂತ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


(ನಿ. ೧೨.೪೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಮಥನದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ ಪಶುವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತೆಂದು ಆ ಪಶುವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುರೂಸನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ 
ವೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಫಿರುಕ್ತರಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷೆಯನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂಶಿ ಸೋಮೇ ರಾಜನ್ಯಾಗತೇ ತದ್ಕಥೈವಾಜಿಗೀ ಮನುಷ್ಯರಾಜ ಆಗತೇ ನ್ಯಸ್ಮಿನ” 
ವಾರ್ಹಶ್ಯುಕ್ಸಾಣಂ ವಾನೇಹತಂವಾ ಕ್ಸದಂತಶ ಏವಮೇವಾಸ್ಮ್ಮಾ ಏತತಕದಂತಂ ಯದಗ್ನಿಂ 
ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ಳಿರ್ಹಿ ಜೀನಾನಾಂ ಪಶುಃ! 


(ಐ. ಬ್ರ. ೧-೧೫) 


ಸೋಮರಾಜನು ಅಥಿತಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು. ಇದು ಸಹಜವಾದುದು. ಯಾವ ರೀತಿ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ರಾಜನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅಥಿತಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಪಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವರೋ, ಆದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು 
ಸತ್ವರಿಸಿದರು. ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಶುವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಪಶುವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿರೂಪಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್‌ | ಸ ಯೋ5ಯಂ ಕುಮಾರೋ ರೂಪಾಣ್ಯನುಪ್ರವಿಷ್ಟ 
ಅಸೀತ್ರಮನ್ಮೈಚ್ಛತ್ಸೋಗ್ನಿರವೇದನು ವೈ ಮಾಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಚ್ಛತಿ ಹಂತ ತದ್ರೂಸಮ- 
ಸಾನಿ ಯನ್ನ ಏಷ ನ ವೇದೇತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೨-೧-೧) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. ಬೇಕೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ 
ಕುಮಾರನನ್ನ ಹುಡುಕಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಅನ್ವೇಷಣವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವನು «« ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ನನ್ನನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಾಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದುಕೊಂಡನು. 


ಸ ನಿತಾನ್ಸಂಚ ಪಶೂನಪಶ್ಯತ್‌ |! ಪುರುಷಮಶ್ವಂ ಗಾಮನಿಮಜಂ ಯದಪಶೃತ್ತಸ್ಮಾದೇತೇ 
ಪಶವಃ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨) 
ಆಗ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಅಶ್ವವನ್ನ್ಯೂ ಗೋವನ್ನೂ, ಕುರಿಯನ್ನೂ, ಆಡನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಆವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದುದರಿಂದ (ಅಸಶ್ಯತ್‌ ಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಶುಗಳೆಂಬ ಪತ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಸ ಏತಾನ್ಪಂಚ ಪಶೂನ್ಪಾ)ನಿಶತ್‌ | ಸ ಏತೇ ಪಂಚ ಪಶವೋಭವತ್ತಮು ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿ. 
ರನ್ವೇವೈಚ್ಛತ್‌ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಐದು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಸಡೆದನು. ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. (ಶ ಬ್ರಾ. ೬.೨-.೧.೪) 


ಸ ಏತಾನ್ಪಂಚ ಸೆಶೂನಪಶ್ಯತ್‌ | ಯದಪಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ಪಶವಸ್ತೇಷ್ಟೇತನುಪಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೇವೈತೇ ಪಶವಃ! 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹ ಆ ಐದು ಪಶುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅವನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸಶ್‌) ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಪಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದನು 


ಸ ಐಶ್ಸತ |! ಇಮೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮೂನೇವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸೇಂಸ್ಟರವೈ ಯಥಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಧೋ 
ದೀಪ್ಯತ ಏನಮೇಷಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ದೀಸ್ಯೃತೇ ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಧೂಮ ಉದಯತ ಏವಮೇಷಾ- 
ಮೂಹ್ಕೋದಯತೇ ಯಥಾಗ್ನಿರಭ್ಕಾಶಿತಂ ದಹತ್ಯೇವಂ ಬಪ್ಪತಿ ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಭಸ್ಮ ಸೀದ- 

ತ್ಯೇವನೇಷಾಂ ಪುರೀಷಗ್‌ಂ ಸೀದತೀಮೇ ವಾ ಅಗ್ಲಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಭಿಸಂಸ್ಕರವಾ ಇತಿ 

ತಾನ್ನಾನಾ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಿಪ್ಸತ ವೈಶ್ವಕರ್ಮೂಣಂ ಪುರುಸಂ ವಾರುಣಮಶ್ಚಮೈಂದ್ರ- 
ಮೃಷಭಂ ತ್ವಾಪ್ಟ ೨ಮವಿಮಾಗ್ನೇಯಮಜಂ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೫) ' 

“ ಇವೇ ಅಗ್ನಿಗಳು, ಇವನ್ನು ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತೈ ನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಈ ಪಶುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಸುತ್ತಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು ಹೇಗೆ 

ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಧೂಮವು (ಉಸಿರು) ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ 
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ಅದರಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಭಸ್ಮವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳ ಪುರೀಷವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಿಗ್ಕೂ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಿಗೂ, ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಕುರಿಯನ್ನು ತಪ್ಪ ನಿಗೂ ಆಡನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಅಮೇಲೆ ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನು. | 


ಸ ಐಕ್ಷತ | ನಾನಾ ನಾ ಇದಂ ದೇವತಾಭ್ಯ ಅಲಿಪ್ಟೇ5ಗ್ನೇರ್ವಹಗ್‌"ಂ ರೂಪಾಣಿ ಕಾಮಯೇ 
ಹಂತೈನಾನಗ್ನಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭಾ ಇತಿ ತಾನಗ್ನಿಭ್ಯಟ ಕಾಮಾಯಾಲಭತ ತದ್ಯದಗ್ನಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಬಹೂನಿ ಹ್ಯಗ್ನಿ ರೂಸಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯದಥ ಯತ್ಕಾಮಾಯೇತಿ ಕಾಮೇನ ಹ್ಯಾಲಭತ ತಾನಾ- 
ಸ್ರೀತಾನ್ಪರ್ಯಗ್ನಿಕೃತಾನುದೀಚೋ ನೀತ್ಮಾ ಸಮಜ್ಞಪಯತ್‌ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೧-೬) 


“ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೆ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ಬಹೆಳೆ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಅವನ ಇಚ್ಛೆ ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಹುತಿಯಾಗರ್ಪಿಸಿದನು, 


ತ ಏತೇ ಸರ್ನೇ ಪಶವೋ ಯದಗ್ನಿಃ। ತಸ್ಮಾದಗ್ನ್‌ ಸಶವೋ ರಮಂತೇ ಸಶುಭಿರೇನ ತತ್ರಶವೋ 
ರಮಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿರಾಧೀಯಶೇಗ್ದಿರ್ಹ್ಯೇಸ ಯೆತ್ಛಶ- 
ರಸ್ತತೋ ನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿರಭವತ್‌ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧೨) 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಆಹುತಿಪಶುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಹತ್ತಿರವಿರಲು ಸಂಶೋಷಸಡುತ್ತವೆ. 
ಒಂದು ಪಶುವು ಇನ್ನೊಂದು ಪಶುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನ 
ಹತ್ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಪಶುವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. 


ಯೆಜ್ಞಮುಯಜಂತ ದೇವಾಃ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನೇರೇವ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ದೇವತ್ವಂ 
ಚೆ ಪಠುತ್ವಂ ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಮೂರ್ತಿಭೇದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ದೇವತ್ವವೂ, ಸಶುತ್ವವೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾ ಕಿ. ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನಕೇದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮುಯಜಂತ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞಾನಾದಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಣುಮಯಜಂತ | ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ದ್ರವ್ಯಯಜ್ಞಾಸ್ತಪೋಯಜ್ಞಾ ಯೋಗಯೆಜ್ಞಾಸ್ತಥಾಪರೇ | 
ಸ್ರಾಧ್ಯಾಯೆಜ್ಞಾನಯಜ್ಞಾ ಶ್ಲ ಯತಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ | 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೨೮) 


ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ರ್ಥ. 
ಪರಿಜ್ಜಾನಂ ಯಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಜ್ಞಾನಯಚ್ಞಾಃ: (ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಪರಿಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವರು ಯಾರೋ ಅವರನ್ನು ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಸರ್ವೇ5ಷ್ಯೇಶೇ ಯಜ್ಞನಿದೋ ಯಜ್ಞ ಕ್ಷಪಿತಕಲ್ಮಷೂ: ॥ 
ಯಜ್ಞ ಶಿಷ್ಟಾಮೃ ತಭುಜೋ ಯಾಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ! 
ನಾಯಂ ಲೋಕೋ $ಸ್ತ 8ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕುತೋ 5ನ್ಯಃ ಕುರುಸತ್ತಮ ॥ 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ ೪-೩೦, ೩೧) 


ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನರು ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಅವರ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಯಜ್ಞ ರಹಿತನಾದವನಿಗೆ ಇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಏವಂ ಬಹುವಿಧಾ ಯೆಜ್ಞಾ ವಿತತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮುಖೇ | 
ಕರ್ಮಜಾನ್ವಿದ್ಧಿ ತಾನ್ಪ್ಸರ್ವಾನೇನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಿಮೋಸಕ್ಷ್ಯಸೇ || 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೩೨) 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿವೆ [ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು; ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವೆಂದಾದೆರೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು.] ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸಿಕಕರ್ಮೋದ್ಭವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ, 


ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ದ್ರವ್ಯಮಯಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞಃ ಪರಂತಪ | 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಾಖಿಲಂ ಪಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನೇ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯತೇ ॥ 
(ಭ ಗೀ. ೪-೩೩) 


ದ್ರವ್ಯಮಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾ ನಯಜ್ಞ ವು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದದ್ದು . ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪರಿಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯೆಜ್ಞಂ ಅಜಯಂತ ಎನ್ನುವಾಗ, ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಷ್ಣುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಯಜ್ಞೊ ( ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
eke ೨- ' | ಕ 
(ಮೈತ್ರೋಪನಿಷತ್‌ ೬, ೧೬) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಕಿಗೂ 


ಅ.ಲೆಆಳ ವರ್ಣ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 943 


ಇದ್‌ 











ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಯಜ್ಞ, ದಿಂದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಾಧ್ಯರು ವಿಷ್ಣು ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ನಾಳದಲ್ಲಿ ಒಂದೆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ 
ಸಾಧ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 





ಸಾಧ್ಯಾಃ- ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ 
ಮತೆನೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨.೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ -- 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾದೇವಾಸ್ತೇ*5ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮುಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈ ವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ನ ತೇ5ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿವುಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಾಯನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೬) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ( ಆಗ್ನಿಮಥನದಿಂದ ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು, ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ, ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇನಾ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕೆ ತಂದುದೂ, ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಶೌನಕೋ ಹ ನೈ ಮಹಾಶಾಲೋ;ಂಗಿರಸಂ ವಿಧಿವದುಪೆಸನ್ನ: ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ 
ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ! | 
(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಅವನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯೆಜ್ಞಾಗ್ಲಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಇದು ಒಂದು ಹುಹಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು. ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 


ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಇಲ್‌ ಸ್‌ ಆಗಲ್‌ ಫ್‌ ಎಫ್‌ ತೆ ಒಟ ಆ ಇರ್‌ ದೌ ಕೌ ಆತ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ ಒಫ್‌? 





ಇದ್‌ ಆ ಘೌ ಟ್‌ ಒಫ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಇನ್‌ ಇಎನ್‌ ಸಲ್‌ ತ್‌ 


ಶ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, ಯೇಂ5ಗಿರಾ 
ಅಸಂಸ್ತೆ5ಂಗಿರಸೋ*5ಭವನ್‌ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 


ಖುಸಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವವಿಂದಇಸ್ಸಿಶ್ರಿಯಾಜಂ ವನೇವನೇ । 


ಸ ಚಾಯಸೇ ಮ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪುಶ್ರಮಂಗಿರಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು, 
ಸಮಿದ್ದಿರ್ಯೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧೆತ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧.೨೫) 


ಸ | 4) ಸ್‌ ಕ ಸ ತ Q ತಿ 
ಇತ್ಯಾತಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ನಿವರಿಸಿವೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಡೆದು, ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ 
ಫೂಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತಾೌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮಹಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿನೆಯೆಂದ.: ಒಂದು 
ಮತ, ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೊ ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಸಂಚಮಮಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇವಾ 


ಅಶ್ನಂತಿ ನೆ ಪಿಬಂತ್ಕೇತದೇವಾಮೃತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೃಸ್ಯಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೦-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮೆಮುಖದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಐದನೆಯ ಅಮೃತನೆಂದಕಿ 
ಉಪನಿಸತ್ತೈಂದರ್ಧ. ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಸಡೆದು ಆನಂದವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ,] ಸೇವಿಸುವು 
ದೆಂದರಿ ಭಜಿಸುವುಜಿಂದಾಗಲಿ, ಪಾನಮಾಡುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ಸಾಧ್ಯರು ಭುಜಿಸುವುದೂ 
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ಇಲ್ಲ ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಉಪನಿಷದ್ರೂಪವಾದ ಅನು ತನನ್ನು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುವ 
ರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುದ್ಯಂತಿ | ಸಯ ಏತದೇನಮಮೃತಂ 
ವೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟಾ 
ತೃಪ್ಯತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದೇತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 


ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಪುನಃ ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹೆ ಶಾನೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷದ್ರೂಪ 
ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣತೋ*5ಸ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಥ್ವ ಉದೇತಾ- 
ರ್ವಾಗಸ್ತಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಾ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 


ಸಾಧ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ,| ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಷಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗವಾದುದೂ, ಊರ್ಧ್ವಾರ್ವಾಗ್ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವು ಇರುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾನ್ಚೈ ತಾನ್ಸ್ಸಪ್ತಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ಹ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ತ ಪ್ರಜಾ 
ಅಸೃಜತ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ಟೋರ್ಥ್ಸ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಛಬ್ಯತ್ರೈಸ ಏತತ್ತ- 
ಪತಿ ನೋಹ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯ ಏತಸ್ಮಾದತ್ರ ಯಜ್ಞಿಯ ಆಸ ತಂ ದೇವಾ ಯಜ್ಞೇನೈವ ಯಷ್ಟು- 
ಮಧ್ರಿಯಿಂತ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨೧) 


« ಸಪ್ತಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್‌ ' ಸಪ್ರಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿಡೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧.೧-೩) ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇರೆ 
ಪಶುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ- 
ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ! ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞೀನ 

ಹಿ ತಂ ಯೆಜ್ಞವುಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತೂನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಫಮಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ತೇಹಿ ಧರ್ಮಾಃ 


xxix 60 


046 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೯೦ 





[a ತರ ತ್‌ | ತ್‌ಾ ತಕ ತಯ ಫೌ ತ್ಸ ಸತ್‌ ಫ ಫಲ ಕ್ಯ NNN NINN NRE PN NNN ರಫ್‌ ರಗ ಸ ಪ್‌ ಸಸ ತಸ್‌ ಸಲಾ, 


ಪ್ರಥಮೇ$ಕ್ರಿಯಂತ ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇತಿ ಸ್ವರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕೋ 

ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮಾನಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂ ಸಚೆಂತ ಯೇ ತಂ ಯಜ್ಞಮಯ- 

ಜನ್ನಿತ್ರೇತತ್‌ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨.೨.೨) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾನತಿರೂಪನಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನರ್ನಿಸಿದರು ; ಈ ನಿಯಮವೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧೆರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಾಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪ್ರವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ 

ಏವಮಸಾಧಯನ್ನೇತದೇವ ಬುಭೂಸಂತಸ್ತ ಉ ಏನಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇದ- 

ಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತ,ಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಪಶ್ಚಾಹೈನೇದಮನ್ಯದ್ಯಜ್ಜಿಯ- 

ಮಾಸೆ ಯತಶ್ತಿಂಚಾಮೃತಂ | ` 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦.೨.೨-೩) 

ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ದೇಹರೂಹಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಆಂಗ ಸವಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಫೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸಲು ಅಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೩) 


ಅನಂತರವೇ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಲೋಕದೊಡನೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಈ ಪರವಸ್ತುವನ್ನೇ 
ಸುಸರ್ಣನಾದ ಗರುತ್ಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದವು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ಧಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದಾಗ ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವಾಃ. ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಪಾಃ ; ಯಜ್ಞೇನ ಯಥೋಕ್ತೇನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ; 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಥೋಕ್ತಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಟರೂಪಂ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಂ; ಅಯಜಂತ....ಪೂಜಿತವಂತಃ | ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ಪ್ರಾಣರೂ ಸವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ಮ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಕಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
ಆ ಪೂಜಾವಿಶೇಷವು (ಯಜ್ಞವು) ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 
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ಯೃತ್ರ--_ಯಸ್ಮಿನ್ಚಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಸ್ತಿರೂಸೇ ನಾಕೇ ; ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾ ಪುರಾತನಾ ವಿರಾಡುಪಾ- 
ಸಾಧಕಾಃ ಸಂತಿ | ತೇ ವಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಪ್ಲಿರೂಸಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಸರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ವಿರಾಓ್‌ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ 


ಸೇವನೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೈಷಾ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ನ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಿ ಹ ವಾ ಅಪ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯದಿ ದುರು- 


ಕ್ರೋಳ್ರೋ ಯಜಥೇ*ಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ದೇವಾನ್ನೆ ಸಾಪ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯತೇ ॥ 


aud 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಯಮದಂತೆಯೂ ಸಾಧ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನ ಆಹುತಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅವನು ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೂ ಸರಿ ಅಥನಾ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೂಷ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲಾಭವು ಸಿದ್ಧವು, ಅವನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಧಿದ್ಧೆ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಥಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ! 


ಅಪ್ಪಮೇ$ನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವೀತಹವ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯಾರುಣನಾಮ್ನ ಅರ್ಷಮಗ್ಗಿದೈವತ್ಯಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಂ ಜಾಗೃವ ದ್ಬಿಃ ಪಂಚೋನಾರುಣೋ ವೈತಹವ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಮಿತಿ | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಶ್ಚಿತ್ರ 
ಇಚ್ಛೆ ಶೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು... ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ವೀತಹೆವೃಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅರುಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು- 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿ: ಪಂಚೋನಾರುಣೋ ವೈತಹವ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
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ಸಬಾ ಡಾ ದಯದಿ 





NNN ಗ್‌. ಇದ್‌ 


ನಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವ ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ. ಸೆಂ ಜಾಗ ೈವದಿಶ್ತಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ 
ಜಾಗತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ__೯೧ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ..೮ |! ಸೂಕ್ತ. ೯೧ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ-.೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
ಖಷಿ! .ಅರುಣೋ ವೈತಹವ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ $ 
ಛಂದಃ ೧-೧೪. ಜಗತೀ! ೧೫. ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಸಂ ಜಾಗೃ ವಧಿ ್ರಿರ್ಜರಮಾಣ ಇಧ್ಯತೇ ದಮೇ ದಮೂನಾ ಇಷಯನ್ನಿ ಿಳಸ್ಪ ದೇ! 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹನಿಷೋ ವರೇಣ್ಯೋ ವಿಭುರ್ನಿಭಾವಾ ಸುಷಖಾ 
ಸಖೀಯತೇ ೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | | 
ಸಂ। ಜಾಗೃವತ್‌$ಭಿಃ | ಜರಮಾಣಃ | ಇಧ್ಯತೇ | ದಮೇ |! ದಮೂನಾಃ | ಇಸಯನ್‌ | ಇಳಃ | 
ಹೆದೇ! 


| | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಥ | ಹೋತಾ | ಹವಿಷಃ | ವರೇಣ್ಯಃ | ನೀಳುಃ | ನಿಭಾ೯ವಾ | ಸುಸಖಾ | ಸಖ್ವಯತೇ ೧ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಥಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರ್ಜ್ಣರಮಾಣಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ 
ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವೇಳ ಇಳಯಾಸ್ಸದೇ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾ- 
ನಿಷಯೆನ್ನನ್ನಮಿಚ್ಛನ್‌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯೋ ಪರಣೀಯೋ 
ನಿಭುವಾ್ಯಪ್ತೋ ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಸುಸಖಾ ಶೋಭನಸಖಾ ಭವಾನ್‌ ಸಖೀಯತೇ ಸಖಿತ್ವ- 
ನಿಚ್ಛೆತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪೈತೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ?, ಜಾಗೃವದ್ಧಿ॥...ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | [ಜರಮಾಣಃಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
'ನನೂ | ದಮೂನಾಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಸ್ವಭಾವದವನೂ | ಇಳ. -ಶೃಥ್ಟಿಯ | ಪದೇ. ಉತ್ತರ ವೇದಿ 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ಶೇದಸಂಹಿತಾ ೧49 





ದಾ ಓದಿಬಿಡಿ ಮದಿ ಬದಿ ದಿಂಡಿ 





ರೂಸದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಇಸಷಯನ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷಃ--ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಹೋತಾ. _ಅರ್ಪಿಸುವನನೂ | ವರೇಣ್ಯ;--ಪೂಜ್ಯನೂ | ವಿಭುಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ | ವಿಭಾವಾ- ಕಾಂತಿ 
ಯುತನೂ | ಸುಷಖಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು | ದಮೇ..-ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಸಖೀಯತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸಮಿದೃತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯ. 


ಲೆ ಎದಿ ದಾ ದಿ NNN NNN ದ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌ ನನನ ಸ್‌. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಬಿಯೇ, ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಸ್ವಭಾನ 
ದವನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Damunas; being glorified by his diligent (worshipers), desiring food 
upon the footmark of Ila, is kindled in the chamber (of sacrifice), the 
offerer of every oblation, the object of veneration, the lord, the resplen- 
dent, to him who desires his friendship. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
ಸ ದರ್ಶತಶ್ರೀರತಿರ್ಗೃಹೇಗೃಹೇ ವನೇವನೇ ತಿಶ್ರಯೇ ತಕ್ಟವೀರಿನ | 
ಜನಂಜನಂ ಜನ್ಯೋ ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ ವಿಶ ಆ ನೇತಿ ನಿಶ್ಯೋಷವಿಶಂನಿಶಂ | 
| ಪದಪಾಶಃ | 
ಸಃ | ದರ್ಶಶೆ$ಶ್ರೀಃ | ಅತಿಥಿ! | ಗೃಜೇಗೃಹೇ | ವನೇವನೇ | ಶಿಶ್ರಿಯೇ | ತಕ್ಟನೀಃ5 ಇವ | 
ಜನಂ5ಜನಂ | ಜನೈಃ | ನ| ಅಕ | ಮನ್ಯತೇ | ನಿಶಃ | ಆ | ಕ್ಷೇತಿ | ನಿಕ್ಯಃ | ನಿಶೆಂ5ನಿಶಂ॥ ೨1 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 
ದರ್ಶತಶ್ರೀರ್ದರ್ಶನೀಯವಿಭೂತಿರತಿಥಿರತಿಥಿಭೂತಃ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಗೃಹೇಗೃಹೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 


ಗೃಹೇಷು ವನೇವನೇ ಸರ್ವೇಷು ವನೇಷು ಚೆ ಶಿಶ್ರಿಯೇ । ಶ್ರಯತಿ। ಕಿಂಚ ಜನ್ಕೋ ಜನಹಿತಃ 
ಸೋ*ಗ್ನಿರ್ಜನಂಜನಂ ಸರ್ವಂ ಜನಂ ತಕ್ಟವೀರಿವ ಗಚ್ಛೆನ್ನಿವ ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ | ನ ವಿಸೃಜ್ಯ 
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ನ AN 
RA I RNIN ಜಗತ SNS AN NSN NN AA SSN NN AN NNN RN SNS NSN NS SNS NANA NS NE 
೪ 


ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ। ವಿಶ್ಯೋ ವಿಡೊ ಕ್ರ ಹಿತಃ ಸೋಂ9ಗ್ನಿರ್ನಿಶೋ ಮನುಷ್ಯಾನಾ 
ಕ್ಷೇ | ಕಿಂಚ ವಿಶಂನಿಶಂ ಸರ್ವಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿತಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ !! 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ದರ್ಶತಶ್ರೀ8-ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ। ಅತಿಥಿಃ-_ಅತಿಥಿರೂಪನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಗೆ ಹೇಗೃಹೇ-_ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ವನೇವನೇಸಕಲ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶಿಶ್ರಿಯೇಆಶ್ರ 
ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಜನ್ಯಃ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತಕ್ಕನೀಃ ಇವ ಜನರಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ! ಜನೆಂಜನಂ--ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನೂ! ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ.-ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ | ವಿಶ್ಯ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶಃ ಆ ಕ್ಷೇತಿ- ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ನಿಶಂ ವಿಶಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಥಿರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿಗೇ 


ಸಕಲ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


ಹೋಗುನಂತೆ ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭ:ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Of manifest glory, he resorts as a guest to every house (of his 
worshippers) to every forest; friendly to man; like one repairing to all 
men; he disregards them not; kind to all, he dwells amongst all men, (he 


presides over every one). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಸುದಕ್ಷೋ ದಕ್ಷೈಃ ಕ್ರ ತುನಾಸಿ ಸುಕ್ರತುರಗ್ನೇ ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾಸಿ ವಿಶ್ವ- 
ವಿತ | | 
| | | 
ನಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯಸಿ ತ್ರಮೇಕ ಇದ್ದಾವಾ ಚ ಯಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ಚ 


ಪುಸ್ಕತ। Ha 


| I | 
ಸು5ಪಶ್ಷಃ | ದಶ್ಷೈಃ | ಕ್ರತುನಾ! ಅಸಿ | ಸು5ಕ್ರತುಃ | ಅಗ್ನೇ ಕವಿಃ! ಕಾವ್ಯೇನ | ಅಸಿ | ವಿಶ್ವಃ. 
ವಿತ" | 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
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| | ಆ! ಜಾ! | 
ವಸುಃ! ವಸೂನಾಂ | ಕ್ಷಯಸಿ | ತ್ವಂ! ಏಕಃ! ಇತ್‌! ದ್ಯಾವಾ | ಚ! ಯಾನಿ! ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | 


ಚ | ಪುಸ್ಕತ। lal 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷೈಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಸ್ಷೈರ್ಬಲೈಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಬಲೋಸಸಿ | ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ಕೃತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಸಿ | ಕಿಂಚ ಕಾನ್ಕೇನ ಮೇಧಾವಿಕರ್ಮಣಾ ಕವಿರ್ಮೇಧಾವ್ಯಸಿ | ಕಿಂಚ 
ವಿಶ್ವನಿತೃರ್ವಜ್ಞೋsಸಿ |! ಕಿಂಚ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾಸಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತೃನೇಕ ಇದೇಕ ಏವ ಕ್ಷಯಸಿ | ನಿವಸಸಿ | ಕಿಂಚ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಯಾನಿ 
ವಸೂನಿ ಪುಷ್ಕತಃ ಸಂವರ್ಧಯತಃ ತೇಷಾಂ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಚ ಧನಾನಾಖಾಶಿಷೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಶ್ಷ್ಮೈ--ಬಲಶಾಲಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸುದಕ್ಷಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಕೃತುನಾ-- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸುಕ್ರತುಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ಕಾವ್ಯೇನ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಕವಿಃ. ಕಾವ್ಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಮೇಥಧಾನಿಯಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯ | ವಿಶ್ವವಿತ್‌--ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು | ವಸೂನಾಂ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | ವಸುಃ-ನಾಸಕನಾ 
ಗಿದ್ದಿಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಏಕ ಇತ್‌ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಹ್ಹಯಸಿ--ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀಯೆ! ದ್ಯಾವಾ ಚ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ। ಪೃಥಿನೀ ಚ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಅದ | ಯಾನಿ. ಯಾವ ಧನಗಳನ್ನು! 
ಪುಷ್ಕ ತಃ- ನೀನು ಪೋಷಿಸುವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, ಕರ್ಮವಂತರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕನಿಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು. ನೀನು 
ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ವಾಸಕನು. (ಆಶ್ರಯನು) ನೀನು ಅದ್ವಿತೀಯನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಗೆಲ್ಲ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪೋಷಕನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. 


English Translation 


You, Agni, are vigorous with vigour; you are active with acts (of 
p'ety) you are wise with wisdom, knowing all things, You arethe dispenser 
of wealth, you abide alone, you are lord of the treasures of heaven and 


earth. 
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' ॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| ್ಗ | | | 
ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ನೇ ತನಯೋನಿಮೃತ್ವಿ ಯಮಿಳಾಯಾಸ್ಸದೇ ಫೃತವಂತಮಾಸದಃ। 


ಪಾಯು 


| | | | | 
ಆ ತೇ ಚಿಕಿತ್ರ ಉಷಸಾಮಿವೇತಯೋ*ರೇಪಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಶಯಃ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ$ ಜಾನನ್‌ | ಆಗ್ಗೆೇ | ತವ! ಯೋನಿಂ | ಯತಿಯಂ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪದೇ | ಫುತಃವಂತಂ | 
ಆ | ಅಸದಃ | 
| | | | | 
ಆ!ತೇ!। ಚಿಕಿತ್ರೇ | ಉಷಸಾಂಐಇವ! ಏತಯೆಃ! ಅರೇಪಸ; | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ | ರಶ್ಮೇಯಃ (loll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನರ್ಶ್ಶಿಯಮೃತಾ ಭವಂ ಫೃತವಂತಂ ಫೃತೇನ ಸಹಿತಂ ಯೋನಿಂ ನಿವಾಸ. 
ಸ್ಕಾನೆಮಿಳಾಯಾಸ್ಪದ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾನಂಸ್ತ್ಪಮಾಸದಃ | ಆಸೀದಸಿ |! ಕಂಚ ತೇ ತವ 
ರಶ್ಮಯೆ ಉಸಸಾಮಿವ ಯಥೋಷಸಾನೇತಯಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಕಾಶಲಕ್ಷಣಾ ಆಗತಯೋ ವಾ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಹ್‌ || 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಇಳಾಯಾಃಸೃಧ್ವಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ | ಪದೇ._ಉತ್ತರವೇದಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 
ಬುತ್ತಿಯಂ--ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಫೃತವಂತಂ-_ ಆಜ್ಯದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ತವ 
ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು| ಪ್ರಜಾನೆನ್‌ಅರಿತವನಾಗಿ | ಆಸದಃಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ರಶ್ಮಯಃ।--ಜ್ವಾಲಾಕಿರಣಗಳು | ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | ಏತಯ ಇವ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ 1 ಅರೇಪಸಃ ಇವ--ದೋಷರಹಿತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ | ಅ ಚಿಕಿತ್ರೇ_ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 


8 ಭವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ |ಮೇಲೆ ಉತ್ತರವೇದಿ | ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ ಅದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು `ನೀನು ಅರಿತು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ಕಿರಣಗಳು. ಉಷಸ್ಸುಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನ ದೋಷರಹಿತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


Sagacious Agnl, you sit at your station suited to the sacrifice and 
anointed with butter at the foot-mark of Ila. Your quick-moving rays are 


manifested like those of the dawos, beautiful as those of the sun. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತನ ಪ್ರಿಯೋ ವರ್ಷಸ್ಯೇನ ವಿದ್ಯುತಶ್ಟಿತ್ರಾಪ್ಟಿಕಿತ್ರ ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತವಃ | 
ರಭಿಸೃ 


| | | | . | 
ಯದೋಷಧೀ ಸ್ಟಾ ವನಾನಿ ಚ ಸರಿಸ್ವಯಂ ಚಿನುಷೇ ಅನ್ನಮಾಸ್ಕೇ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | | | 
ತವ! ಶ್ರಿಯಃ | ವರ್ಷಸ್ಯ5ಇವ ವಿದ್ಯುತಃ | ಚಿತ್ರಾಃ। ಚಿಕಿತ್ರೇ | ಉಷಸಾಂ |ನ| ಕೇತವಃ | 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ಓಷಧೀಃ' ಅಭಿ5ಸ್ಪಷ್ಟಃ | ವನಾನಿ! ಚ! ಪರಿ! ಸ್ವಯಂ | ಚಿನುಷೇ | ಅನ್ನಂ! ಆಸ್ಕೇ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸೂ ಯಥಾ ವರ್ಷಿತುರ್ಮೇಘಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಿದ್ಯುತ ಉಷಸಾಂ ನ ಯಥಾ 
ಚೋಷಸಾಂ ಕೇತನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ಸ್ಯೂಃ ಪ್ರಕಾಶಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಂತೇ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇತ್ಯತ್ರಾಹ | 
ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಮೋಷಧೀನ್ರೀಹ್ಯ್ಕಾದ್ಯಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಚಾಭಿಸೃಷ್ಟಃ ಸೃಷ್ಟೋ ದಗ್ಗುಂ ವಿಸ್ಕಷ್ಟಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮನಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ5ನ್ನಮದನೀಯಂ ಸ್ಥಾವರಲಕ್ಷಣಂ ಪರಿ ಚಿನುಷೇ | ಪರಿಕ್ಷಿಪಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯುತ್‌ ಯಾವಾಗ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಓಷಧೀಃ-ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | ವನಾನಿ. ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಅಭಿಸೃಷ್ಟಃ-_ದಹಿಸಲು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ನಿಮುಕ್ತನಾದಾಗ | ಸ್ವಯಂ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ | ಅಸ್ಕೇ-- 
ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಅನ್ನಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಪರಿಚಿನುಷೇ-- ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತವ- ನಿನ್ನ 1 
ಶ್ರಿ ಯಃ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವರ್ಷ $ಸೈ-ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 1 
ವಿದ್ಯುತ ಇವ ಮಿಂಚುಗಳಂತೆಯೂ 1 ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | ಕೇಶವಃ ನ-_ಧ್ವಜಾಕಾರವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ 1 ಚಿತ್ರಾ8--ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಲತೆಗಳನ್ನು ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿನ್ಲದೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯೂವಾಗ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ, ಆಗ್ಯ ನಿನ್ನ 
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ಗ್‌ ಸ ಗ್‌ NNN IN ಫಗ ರ್ಶ ರ್ಥ ಆರ್‌ಬ ಆಫ್‌ ರ್ಥ ಒಫ್‌ ಎಸ್‌ಎಸ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ದೌಲತ್‌ ನ್ನ. 


ಶಾಂತಿಯುತವಾದ ರತ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮಿಂಚುಗಳಂತೆಯು 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಧ್ವ ಜದಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ ನಾನಾರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Your, glories, Agni, like the lightnings of the rain-cloud, are mani 
fested many-tinted, like the manifestations of the dawn, when quittin 


the plants and the forests, you gather on all sides food for your mouth: 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ತಮೋಷಧೀರ್ದಧಿರೇ ಗರ್ಭಮೃತ್ತಿಯಂ ತಮಾಸಪೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯಂ: 
| 
ಮಾತರಃ | 


| | | | 
ತಮಿತ್ಸಮಾನಂ ವನಿನಶ್ಚ ನೀರುಧೋತಂತರ್ವತೀಶ್ವ ಸುನತೇ ಚ ವಿಶ್ರಹಾ । 
8 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ | ಓಸಧೀಃ। ದಧಿರೇ । ಗರ್ಭಂ | ಖುತ್ತಿಯಂ |! ತಂ | ಆಪಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜನಯಂತ | ಮಾತರಃ 


| | I | 
ತಂ। ಇತ್‌ | ಸಮಾನಂ | ವನಿನಃ। ಚ। ವೀರುಧಃ | ಅಂಶಃ5ವತೀ। ಚ ಸುವತೇ | ಚ। ವಿಶ್ವಹಾ la 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ತಿಯಮೃ ತೌ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಭೂತೆಂ ತಂ ಪ್ರಕೃತಮಗ್ನಿಮೋಷಧೀರೋಷಧ್ಯೊ! 
ದಧಿರೇ। ಧಾರಯಂತಿ | ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಾಶರೋ ಧಾರಕತ್ತೇನ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಆಪಕ್ಕ 
ಜನಯಂತ |! ಜನಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ವನಿನೋ ವನಸ್ಪತಯಶ್ವ ಸಮಾನಂ ಗರ್ಭಭಾವೇನ ಪ್ರವೇಶಾತ್ಸ್ಪ 
ತುಲ್ಕಂ ತಮಿತ್ತ ಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ತಮೇವಾಗ್ನಿಮಂತರ್ವತೀರ್ಗರ್ಭನತ್ಕೋ ವೀರು: 
ಓಷಧಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸುವತೇ | ಜನಯಂತಿ [| 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯತ್ತಿಯಂ--ನಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ 


ತಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಸಧೀಃ--ಓಸಧಿಗಳು | ದಧಿರೇಧರಿಸುತ್ತವೆ! ಶಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮಾತರಃ _ಮಾತೃರೂಸಿಗಳಾದ | ಆಪಃ.ಉದಕಗಳು | ಜನೆಯಂಶ. _ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ | ವನಿನಃ- 
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ಕಾಂತಾ ಸನ್‌ ಒಂ? ಸ ಸ್‌ ಸವ್‌ ಸ ನ್‌್‌ 


ವನವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಸಮಾನಂ... ತಮ್ಮ ರೂಪನನ್ನೇ ಹೊಂದುವ | ತಂ ಇತ್‌. _ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅಂತರ್ವತೀಃ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ | ವೀರುಧಃ ಚ ಓಸಧಿಗಳೂ | 
ನಿಶ್ಚಹಾ-_.ಯಾವಾಗಲೂ | ಸುವತೇ--ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವನನೂ, ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷಧಿಗಳು 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. ವನವೃಕ್ಷಗಳೂ, 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The plants bear him as the embryo (conceived) in due season ; 
the maternal waters bring forth Agni; the trees and the pregnant creepers 


bring him forth daily like to themselves. 


೪ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| WY | 
ವಾತೋಪಧೂತ ಇಷಿತೋ ವಶಾ ಅನು ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ವೇವಿಷದ್ದಿ- 
ತಿಸ್ಕಸೇ | 
| | | | 
ಆ ತೇ ಯತಂತೇ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ ಪೃಥಕ್ಟರ್ಧಾಂಸ್ಯಗ್ನೇ ಅಜಿರಾಣಿ 


| 
ಧಕ್ಷತಃ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಾತ ಉಪಧೂತ: |! ಇಷಸಿತಃ | ನಶಾನ್‌ | ಅನು ತೃಸು | ಯತ" | ಅನ್ನಾ | ವೇವಿಷತ್‌ | 
| 
ವಿ5ತಿಷ್ಕಸೇ | 
ಎ | _ | ಸಿ ಣೆ | | 1 
ಆ | ತೇ | ಯತಂತೇ | ರ 1 ಯಥಾ | ಪೃಫಕ್‌ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅಜರಾ ಧಕ್ಷತಃ | ೩॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ವಾತೋಪಧೂತೋ ವಾಯುನಾ ಕಂಪಿಕೋ ವಶಾನ್ಯಾಂತಾನ್ವನ- 
ಸ್ಪತೀನನು ಪ್ರತಿ ತೃಷು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಿಸಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಶ್ಚ ಸನ್ನಸ್ನಾನ್ಯದನೀಯಾನಿ ವನಸ್ಸತ್ಕಾವೀನಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ 
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ವೇನಿಷದ್ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್ನಿತಿಸ್ಮಸೇ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛಸಿ ತದಾನೀಂ ಧಕ್ಷತಃ ಕಾನನಾನಿ ದಹತಸ್ತೇ ತನಾಜರಾಣಿ 
ಜರಾರಹಿತಾನಿ ಶರ್ಧಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಯಥಾ ರಥ್ಯೋ ರಥಿನಸ್ತದೃತ್ಸೃಥಗಾ ಯೆತಂತೇ ! ಗಚ್ಛಂತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ 39. ಯಾವಾಗ | (ತ್ವಂ ನೀನು)! ನಾತೋಸಧೂಶಃನಾಯುನಿ 
ವಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವಶಾನ್‌ ಅನು-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ತೃಷು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಇನಸಿತೆ ಮುಂದುವರೆದು | ಅನ್ನಾ--ವೃಕ್ಷರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ವೇವಿಸತ್‌--ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತ | 
ವಿತಿಸ್ಠಸೇ-ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುನೆಯೋ ಆಗ 1 ಧಕ್ಷತಃ--ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1! 
ಅಜರಾಣಿ-- ಕ್ಷಯರಹಿತಗಳಾದ | ಶಧಾಕಂಸಿ-ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಯೆಥಾ ರಥೈಃ ಸಾರಧಿಗಳಂತೆ | ಪೃಥಕ್‌ 
ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಆ ಯೆತಂತೇ--ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಮಾಯುವಿನಿಂಜೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮುಂದುವರೆದು ವೃಕ್ಷರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ವೃಕ್ಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಸಾರಥಿಗಳಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


When, agitated by the wind and quickly moving through the beloved 
(trees), you spread about devouring the food, the imperishable energies 


of you, Agni, the devourer, rush forth like charioteers. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ಮೇಧಾಕಾರಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಮಗ್ನ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪರಿಭೂತಮಂ 
ಮತಿಂ | 
| | 
ತಮಿದರ್ಭೇ ಹನಿಷ್ಯಾ ಸಮಾನನಿತ್ತಮಿನ್ಮಹೇ ವೃಣತೇ ನಾನ್ಯಂ ತ್ವತ್‌ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | | | 
ಮೇಧಾ3ಕಾರಂ | ವಿದಥಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಸಾಧನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಪರ್ರೀಭೂತಮಂ | ಮತಿಂ! 


| | 
ತೆಂ। ಇತ" | ಅರ್ಥೇ |! ಹವಿಸಿ |! ಅ| ಸಮಾನಂ | ಇತ್‌ | ತಂ! ಇತ್‌ | ಮಹೇ | ವೃಣತೇ | ನ | 
ಅನ್ಯಂ | ತ್ವತ್‌ lll 
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ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 ” 

ಮೇಧಾಕಾರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾಃ ಕರ್ತಾರಂ ನಿದಫಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಾಧಕಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಪರಿಭೂತಮಮತಿಶಯೋನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪರಿಭವಿತಾರಂ 
ಮತಿಂ ಮಂತಾರಂ ಯಂ ತ್ವ್ಪಾಮಗ್ನಿಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ಶೇಷ: | ತಮಿಶ್ರಮೇವಾಗ್ದಿಮರ್ಭೇ5ಲ್ಲೇ 
ಹವಿಷಿ ಚ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೇ ಹವಿಹಿ ಸಮಾನಮಿತ್ಸಹೈವರ್ಶ್ಶಿಜ ಆ ವೃಣತೇ ! ಸಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | 
ಮಹೇ ಮಹತಿ ಸೋಮಾತ್ಮಕೇ ಹನಿಷ್ಕಪಿ ತಮಿತ್ತಮೇನಾಗ್ನಿಂ ವೃಣತೇ ತೃತ್ತ್ವತ್ತೋ5ನ್ಯಮತಿರಿಕ್ತಂ 
ದೇವಂ ನ ವೃಣತೇ ॥ 

$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇಧಾಕಾರಂ- ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸುವವನೂ, | ವಿದಫಸ್ಯ--ಯಜ್ಜಕ್ಕೆ | 
ಪ್ರಸಾಧೆನಂ-ಸಮಾಸ್ತಿ ಸಾಧಕನೂ (ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ)| ಹೋತಾರಂ-ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ! ಪೆಶಿಭೂತಮಂ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಮತಿಂ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತೇವೆ) | ತಮಿತ್‌ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭ ಹನಿನಿ... ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವೆ ಸಣ್ಣ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ | ಸಮಾನಂ ಇತ್‌. ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಣತೇ--ಖುತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮಹೇ--ಸೋಮಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ದೊಡ್ಡಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ | ತಂ ಇತ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವೃಣತೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ |! ತ್ವತ್‌” ಅನ್ಯಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನು | ನ--ಖಂಡಿತ 
ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 

ಃಚ ಭಾವಾರ್ಥ « 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಆಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ, ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನುಪೂರ್ಣವಾಗಿಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಣ್ಣ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ದೊಡ್ಡ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಾರನ್ನೂ 
ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 
( The priest ) selects you, (Agni), the giver of intelligence, the 


accomplisher of the sacrifice, the invoker of the gods, the chief overcomer 


of foes, the councillor, alike verily at the lesser and at the greater oblation; 


and none other than you. 
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8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಮಿದತ್ರ ನೃಣತೇ ತ್ಕಾಯವೋ ಹೋತಾರಮಗ್ನೇ ವಿದಥೇಷು ವೇಧಸಃ। 


5 
| | | 
ಯದ್ದೇವಯಂತೋ ದಧತಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ತೇ ಹವಿಷ್ಕ್ಮಂತೋ ಮನವೋ 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ HF 


11 ಪದೆಪಾಠಃ |! 
| | | | | 
ತ್ವಾಂ| ಇತ್‌ | ಅತ್ರ | ವೃಣತೇ | ಶ್ವಾಂಿಯವಃ | ಹೋತಾರಂ ಃ ಅಗ್ನೇ | ನಿದಥೇಷು। ನೇಧಸ: | 
| | | | 
ಯೆತ್‌ | ದೇವ್ರ5ಯಂತಃ | ದಧತಿ! ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ತೇ! ಹವಿಷ್ಮಂತಃ |! ಮನವಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ೯! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ $ 


ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ಹೋಶಾರಂ ದೇವಾನಾಂ ಹ್ಯಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ತ್ರಾಮಿತ್ತ್ವಾನೇವ ತ್ವಾಯವಸ್ತೃ- 
ತ್ಯಾಮಾ ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜೋತತ್ರಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ವೃಣತೇ | ಸ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | ಕದೇತ್ಯತ್ರಾಹ |! ಯದ್ಯದಾ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ 
ನೇಚ್ಛಂತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಶ್ಛಿ ನ್ನಬರ್ಹಿಷೋ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಸ್ಕೃತಹನಿಷ್ಟಾ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಹವೀಂಸಿ ದಧತಿ ಧಾರಯಂತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಗ್ಭೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯತ”. ಯಾವಾಗ | ದೇನಯಂತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ | 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸಃ- ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ-_ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಮನವಃ. ಯಜಮಾನರು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಧ. _ಹಿಡಿದಿರು 
ವರೋ ಆಗ | ತ ಯವಃ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ |! ಮೇಧಸಃ--ಕರ್ಮಕರ್ತೆರೂ ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಅತ್ರ ನಿದಥಫೇಷು--ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರಂ-_ಹೋತೃರೂಪಸನಾದ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ | 
ವೃಣತೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಹವಿಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುನರೋ ಆಗ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವವರೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ 


ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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ನ್‌ ಬದಿ ತ್‌್‌, 





English Translation 


The performers of sacred rites, devoted; Agni, to you, select you as 
the ministrant priest at sacrifices in the world, when the devout worshippers 


bearing oblations and strewing the clipt sacred grass offer you food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 
| 
ತವಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ತವ ಪೋತ್ರಮೃತ್ವಿಯಂ ತವ ನೇಷ್ಟ್ರಂ ತ್ವಮಗ್ಗಿ- 
ದೃತಾಯತಃ 


| | 
ತವ ಪುಶಾಸ್ತ್ರಂ ತೃಮಧ 


ವೆ 


| | 
ಆರೀಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ ಗೃಹಪತಿಶ್ಚ ನೋ 


| 
ದವೇ 8 ೧೦ ॥ 


ೂ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತವ | ಅಗ್ನೇ | ಹೋತ್ರಂ | ತವ | ಪೋತ್ರಂ | ಯತ್ತಿಯೆಂ | ತವ | ನೇಸ್ಬ ೦ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿ 3" | 
ಯುತ ಶೆತಃ: | 


| | | 
ತವ | ಪ್ರ5ಶಾಸ್ತ್ರಂ | ತ್ವಂ | ಅಧ್ಯರಿ5ಯಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಚ | ಅಸಿ | ಗೃಹ$ಪತಿಃ | ಚ | ನಃ | ದಮೇ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತೃಕರ್ಮ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ತಸ್ಕಾಭಾವಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ 
ತನೈವರ್ಶ್ಶಿಯಮೃತೌ್‌ ಭವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾನುಷ್ಠಾನಕಾಲಂ ಪೋತ್ರಂ ಪೋತೃಕರ್ಮ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ 
ತಸ್ಯಾ ಪ್ಯಭಾವಾತ" | ಕಿಂಚೆ ತವೈವ ನೇಸ್ಬ್ರಂ ನೇಸ್ಟೃಕರ್ಮ | *ಂಚರ್ತಾಯತ ಖತಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಕರ್ತುನಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ವಮೇವಾಗ್ಲಿನ್ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿ 3೯ | ಕಿಂಚ ತವೈವ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ- 
ಕರ್ಮ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮೇವಾಧ್ವರೀಯಸಿ | ಅಧ್ಯರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ತವ 
ಹೇತುತ್ವಾತ್ತ್ಯೃತ್ಯರ್ತ್ರತ್ವಂ | ಕಿಂಚ ತ್ವಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ತಸ್ಕಾಭಾವಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ 
ನೋರ5ಸ್ಮಾಕಂ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಗೃಹಸತಿರ್ಯಜಮಾನೋ;ಸಿ ತ್ವಯಾ ವಿನಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನ. 
ತ್ಯಾಭಾವಾಷಕ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ಬೈ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಹೋತ್ರಂ-_ಹೋತೃಕರ್ಮವು | ತವ ನಿನ್ನದು | ಯತ್ತಿಯಂ- 

ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ | ಪೋತ್ರಂ-- ಪೋತೃನಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ-- ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ | 
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ನೇಸ್ಟ್ರಂ- ನೇಷ್ಬೃನಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ-- ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ | ಯುತಾಯೆತಃ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ಅಗ್ನಿತ*--ಆಗ್ನೀದ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ-- 
ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ-- ನಿನ್ನದೇ | ತ್ರಂ--ನೀನೇ | ಅಧ್ವರೀಯಸಿ._ಯಜ್ಞಮಾಡಳಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು]! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಅಸಿ. ನೀನೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟು | ನೇ ನಮ್ಮ | ದಮೇ-- 
ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದೆಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿಃ-ಯಜ್ಞಪಾಕಲನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಹೋತ್ಫ ಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನದು. ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಪೋತ್ಸ 
ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟೃಗಳ ಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನದೇ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಗ್ನೀಧ್ರನೂ ನೀನು. ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವಿನ ಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ, ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Yours, Agni, is the Hotri, yours, the duly-performed function of 
the Potri, yours, the function of the Neshtri, youare the Agni of the 
sacrificer, yours; is the office of the Prashastri, you act as Adhwaryu; and 


you are the Brahman and the lord of the mansion in our abode 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ೪ 
| | | [ | 
ಯಸ್ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಾಯ ಮತಣ್ಯಃ ಸಮಿಧಾ ದಾಶದುತ ವಾ 
| 
ಹವಿಸ್ಕೃತಿ 
| | | 
ತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಭವಸಿ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯ೧ಮುಪ ಬ್ರೂಷೇ ಯಜಸ್ಕ್ಯಧ್ವರೀ- 


| 
ಯುಸಿ ॥ ೧೧॥ 


8 ಪದಪಾಠ; ॥ 
| | | | | 
ಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಾಯ | ಮತಃ | ಸಂ೯5ಇಧಾ |! ದಾಶತ್‌ | ಉತ |ವಾ | 
| 
ಹನಿಃ:5ಕೃತಿ ! 


| | | | | 
ತಸ್ಯ! ಹೋತಾ | ಭವಸಿ | ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಂ! ಉಪ | ಬ್ರೂಷೇ | ಯಜಸಿ | ಅಧ್ವರಿ5ಯೆಸಿ 1೧೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತಾಯ ಮರಣಧರ್ಮವರ್ಜಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಧಂ!ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ: ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದಾಶತಿ” ದದಾತಿ ಪ ಶ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ಉತ 
ವಾಸಿ ವಾ ಹನಿಸ್ಯೃತಿ 4 ಹನಿಷಾಂ ಕೃತ್‌” ಕರಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹನಿಷ್ಭೃ ತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಹವೀಂನಿ 
ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ದೂತ್ಯಂ 
ದೇವಾನ್ರ ತಿ ದೂತಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛ ಸಿ1 ಕಂಚ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭೂತ್ಯಾಸಿ ನ್ಯ ರ್ಮಣಿ 
ಯಷ ಜ್ರಮಿಮಾನಿ ಹನೀಂನಿ ಯಜಮಾನೇನ ಪ ಕ್ರಹಿತಾನೀತ್ಯು ಪ ಬ್ರೂಷೇ | ಉಪಕ್ರಮ್ಯ a 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಯಜಸಿ । ಯಜಮಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂನಿ ದದಾಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ 
ತಥಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾಧ್ವರೀಯಸಿ 1 ಅಧ್ವರ್ಯುರಿವಾಚರಸಿ | ಅಥವಾನ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ 


ಕರ್ತುಮಿಚ್ಚಸಿ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃ ತಾಯ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । 
ಯಃ; ಮತಣ್ಯಃ:-ಯಾವ ಮಾನವನು | ಸವಿಂಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು 1!  ದಾಶತ್‌ಅರ್ನಿಸುನನೋ | 
ಉತ ವಾ. ಮತ್ತು | ಹವಿಷ್ಕೃತಿ-- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ | ತಸ್ಯ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟ ರ | 
ಹೋತಾ ಇ--ಹೋತ್ಸರೂಪನಾಗಿ | ಭವಸಿ- ಇರುತ್ತೀಯೆ | ದೂತೆ ೈಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಕೆಲಸಕ್ಕ 
ಯಾಸಿ- _ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ (ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀಯೆ) | ಉಸಬ್ರೂಷೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರಂಭಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | _ ಯಜಸಿ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೀಯೆ । ಅಧ್ಯ್ವರೀಯಸಿ...ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಮಾನವನು ಸನಿತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವನ್ನೋ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ನೀನು ಮ 
ವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ತಕರ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಧ ಎರ್ಯೇವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೀಯ. 


English Translation. 


The mortal, Agni, who presents to you, the immortal, fuel at the 
offering of the oblation—you are his Hotri, you go on his errand (to the 
gods), you direct (the ceremonial), you offer the sacrifice, you act as the 
officiating priest: 

xxix 0% 
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ಸ್‌ ರ್‌ NNN SNS NS ANN ಆ್‌ ಒತ್‌' ಆಪ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ NN ಆರ್‌ NEN NE 





SEEN NS ಛ್‌ ಸ ಛ್‌ SNA ಛ್‌ RNAS RSNA ಛ್‌ ಟ್‌ ಫ್ರೀ LA NNN ಪಲ್‌ ಆರ ಪ್‌ ಹ ಆ ಈ 3 ರ್ಶ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಟರ್‌ NNN 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶಃ 1 
[ | ಕೌ | 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮೈ ಮತಯೋ ವಾಚೋ ಅಸ್ಮದಾ ಯ ಚೋ ಗಿರಃ ಸುಷ್ಟುತೆಯಃ 


| 
ಸಮಗ್ಮತ | 
| | | | 
ವಸೂಯವೋ ವಸವೇ ಜಾತವೇದಸೇ ವೃದ್ಧಾಸು ಚಿದ್ದರ್ಧನೋ ಯಾಸು 


ಚಾಕನತ್‌ WH ೧೨॥ 


1 ಪದಪಾಥಃ 8 


| | | | | 
ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಮತಯೆಃ: | ವಾಚಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ಯಚಃ! ಗಿರಃ! ಸು*ಸ್ತುತಯಃ | ಸಂ | 
ಅಗ್ಮತ | 


| | | | | | | 
ವಸುsಯೆನಃ | ವಸವೇ | ಜಾತ;ನೇದಸೇ | ವೃದ್ಧಾಸು | ಚಿತ್‌ | ನರ್ಧನಃ |'ಯಾಸು | ಚಾಕನತ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ u 


ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಯ ನಸನೇ ನಾಸಯಿಶ್ರೇ$ಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮತಯಃ ಸೂಜಯಿತ್ರ್ಯ 
ಇನಾ ವಾಚೋ ವಸೂಯೆವೋ*ಸ್ಕದರ್ಶಂ ಧನಕಾಮಾಃ ಸತ್ಕೋತಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾ ಸಮಗ್ಮಶ! 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತಮಿಮನುಗ್ಲಿಂ ಪ್ರೀಣಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಃ ಪುನಸ್ತಾಃ | ಸುಷ್ಟ ತಯಃ 
ಶೋಭನಸ್ತುತಿರೊಪಾ we ಯಗಾತ್ಮಿಕಾ ಗಿರೋ ವಾಚಃ | ತಥಾ ಯಾಸು ವೃ ದ್ಧ ಸುಚಿತ್‌" ಸೃತ ಏವ 
ವೃದ್ಧಾಸ್ನಸಿ ವರ್ಧನಃ ಪುನರಪಿ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸನ್ನ ಗ್ನಿಶ್ವ್ವಕನತ್‌ ಆ ಸವೇ; “ ಇಮಾ 
ಮಮತಯ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ || 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮತಯಃ--ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | ಇಮಾ ವಾಚಃ ಈ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಳುಗಳೂ | 
ವಸೂಯವಃ.ನಮಗೆ ಧನವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ। ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ ಹೊರಟು | ಜಾತವೇದಸೇ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ! 
ವಸವನೇ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಆ ಸಮಗ್ಮ ತ-_ಸುತ್ತು pi 
ಸಮೀಸಿಸುತ್ತವೆ 1 ಯಾಸು ವೃ ದ್ಧಾ ಸು ಚಿತ್‌ಸ್ವ ರೂಸದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು "ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾವ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವರ್ಧನಃ-ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಡಿಸುವನೋ ಆಂ ಅಗ್ಗ ಯು | ಸುಷ್ಬು ತಯೇಃ-- 
ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೂ | ಜುಚಃ ಜೀ! ್ರ್ರಾಸವುಳ್ಳ ಪೂ ಆದ | ' ಗಿರಃ--ಸ್ತು ತವಾಕ್ಕು ಗಳನ್ನು | 
ಚಾಕನತ್‌- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ. ೨೨] ಖಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 963 





೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ, ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹೊರಟು ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ಪರೂಪದಿಂಡಲೇ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


May these laudatory words, these eulogistic verses, these voices 
(proceeding) from us, reach him the giver of wealth, Jatavedas; these 
wealth.desiring (words) in which when they are perfected, the perfecter 
delights. 


್ಞ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 


| | | 
ಇಮಾಂ ಪ್ರತ್ನಾಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನವೀಯಸೀಂ ವೋಚೇಯಮುಸ್ಮಾ ಉಶತೇ 


ಶೃಣೋತು ನಃ । 


ಎಹ್‌ 


| | | | 
ಭೂಯಾ ಅಂತರಾ ಹೃದ್ಯಸ್ಯ ನಿಸ್ಸೃತೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ।॥ 


| | | 
ಇಮಾಂ | ಪ್ರತ್ನಾಯ | ಸುಸ್ತು ತಿಂ | ನವೀಯಸೀಂ | ವೋಚೇಯಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಉಶತೇ | 


ಶೃಣೋತು | ನಃ! 


| | | | | 
ಭೂಯಾಃ। | ಅಂತರಾ । ಹೃದಿ! ಅಸ್ಯ ನಿೀಸ್ಸೃಶೇ | ಜಾಯಾ ಇವ | ಪತ್ಯೇ | ಉಶತೀ | ಸುsವಾಸಾಂಃ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಪ್ರತ್ನಾಯೆ ಪುರಾಣಾಯೋಶತೇ ಸೋತ್ರಂ ಕಾಮಯಷಾನಾಯೂಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ನವೀಯಸೀಂ 
ನವತರಾಮನೈೈರಕೃತಪೂರ್ವಾಂ ಸುಸ್ಬುತಿಂ ಶೋಭನೆಸ್ತುತಿಂ ವೋಚೇಯಂ | ಅಹಂ ವಶ್ಚಾಮಿ | 
ಸೋ8ಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು | ಕಿಂಚಾಹಮಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ತತ್ರಾಸ್ಯಂತರಾ 
ಮಧ್ಯೇ ನಿಸ್ಪೃಶೇ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನಾಯ | ಗುಣೈರನುರಂಜನಾಯೇತ್ಯೃರ್ಥಃ ! ಭೂಯಾ: | ಭೂಯಾಸಂ || 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ ಅಗ್ನೇರ್ಹ್ವದಿಸ್ಟೃಗಹಂ ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೆವಾ ಮಮ ಸುಷ್ಟುತೇರನು- 
ಪ್ರನೇಷ್ಟಾ ಭವೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 1 ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪತ್ಕೇ ಪತ್ಯುರ್ಹದಯಸ್ಯ 
ಮಧ್ಯೇ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ಮಂಡಿತಾ ಜಾಯೋಶತೀ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯಥೇಷ್ಟತಮಾ 
ಭವತಿ ತದ್ಧದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ . 


964 ನೂಯಣಭಾನ್ಯ ಸಬು ತ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೧ 


ಇಫ್‌ ಸ್ರ ಗರ್‌ NN SSNS NAN SSSA SSNS ANA SSNPS NNN OT A ಸ್‌ ಸಗ ಬಲ್‌ NN NN 








NNN NNN NAN SN ANNAN NSN NAN ANN NNN NEN 


1 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 
ಪ್ರತ್ನಾಯ- ಪ್ರರಾತನನೂ | ಉಶತೇ--ಸ್ತುಕಿಕಾಮನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವೀಯೆಸೀಂ-_ನೂತಫನಾದುವಮೂ | ಸುಷ್ಪುತಿಂ--ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ-ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವೋಚೇಯಂ--ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ನ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |! ಶೃಣೋತು- ಅಗ್ನಿಯು 
ಕೇಳಲಿ | ಪತ್ಯೇ--ಸಕಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಸುವಾಸಾಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕೃತಳೂ | 


ಉಶತೀ- ಅವನನನ್ನು ಪ್ರಿತಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಜಾಯಾ ಇವ-ಸತ್ಲಿಯು ಸ್ಥಿತಳಾಗಿರುವಂತೆ | ಆಸ್ಕ. ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಹೃದಿ ಅಂತರಾ. ಹೃದಯದ ನಡುವೆ | ನಿಸ್ಪೃಶೇಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | ಭೂಯಾಃ-- ನಾನು 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪುರಾತನನೂ, ಸ್ತು ತಿಕಾಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ ನೂತನವಾದುದೊ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೀನೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಇದನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಪತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
`ಸ್ಟ್ರಾಲಂಕೃತಳೂ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವಳೂ ಆದ ಪತ್ನಿಯು ಸ್ಥಿತಳಾಗಿರುನಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 


ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ನಾನು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


I will address this new laudatory hymn to the ancient Agni, who is 
gratified (by praise). May he hear us. May Ibe inthe centre of his 
heart, to touch it, like a loving well-attired wife (in the heart) of her 


husband. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 
| | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವಾಸ ಯಷಭಾಸ ಉಕ್ಷಣೋ ವಶಾ ಮೇಷಾ ಅವಸೃಷ್ಟಾಸ 
| 
ಆಹುತಾಃ । 
| | | 
ಕೀಲಾಲಪೇ ಸೋಮಪೃಸ್ಮಾಯ ವೇಧಸೇ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜನಯೇ 


ಚಾರುಮಗ್ನಯೇ I ೧೪ ॥ 


$ ಪದಪಾಳಃ 8 
| | | | ಕ | | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಹುಷಭಾಸಃ' ಉತ್ತಆಃ !-ವಕಾಃ। ಮೇಷಾಃ | ಅವನ ಸೃಷ್ಟಾಸಃ | ಆ5ಹುತಾಃ! 


| | | ನ 
ಕೀಲಾಲ$ ಪೇ! ಸೋಮಸೃಷ್ಠಾಯ! ವೇಧಸೇ! ಹೃದಾ | ಮತಿಂ | ಜನಯೇ | ಚಾರುಂ। ಅಗ್ನಯೆಃ ॥ 


ವ.ಲ.ಜ.೪.ವೆ ೨೨] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 005, 


SN AS ENN ಹ 0 ಜದ ಜಂ ಜೌಂ ಸನ NNN RNA RN NNN NNN ಪಿ ಉ ಗಯ ಸೂ ಎ ಚು ಚಚಡಿ ವಜಯ NNN 








$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ೂ ' 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾವುಕ್ಷಣ ಉಕ್ಷಾಣಃ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಿಕಲ್ಪಃ ॥ ಸೇಚನ. 
ಸಮರ್ಥಾ ಅಶ್ವಾಸೋಶ್ಕಾ ಯಷಭಾಸೋ ವೃ ಷಭಾಶ್ನ ವಶಾಃ ಸ್ವಭಾವವಂಧ್ಯಾಶ್ನ ಮೇಷಾಶ್ಞಾನ- 
ಸೃಷ್ಟಾಸೋ ದೇವತಾರ್ಥೆಮವಸೃಷ್ಟಾಃ ಪರಿತೃಕ್ತಾ: ಸಂತೋತಶ್ವಮೇಧ ಆಹುತಾ ಆಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಹುತಾ ಭವಂತಿ ಕೀಲಾಲಹೇ ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾಂ ಸುರಾಂ ಪಿಬತೇ | ಕೀಲಾಲಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಉದಕಂ ಪಿಬತೇ ಸೋಮಪೃಷ್ಮಾಯ ಸೋಮಯುಕ್ತಃ ಪೃಷ್ಠ ಉಪರಿಭಾಗೋ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾತ್ರೇ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಚಾರುಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯೇ | ಜನಯಾಮಿ | ಉತ್ಪಾದಯಾನಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ತಣಃ ಪುಂಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತವಾದ | ಅಶ್ವಾಸಃ. _ಅಶ್ವಗಳೂ | 
ಬಸಭಾಸಃ _ವೃಷಭಗಳೂ ವಶಾಃ-- ಸ್ತಭಾವವಾಗಿಯೇ ಬಂಜೆಯಾದ |! ಮೇಷಾಃ ಟಗರುಗಳೂ | ಅವ- 
ಸೃಷ್ಟಾಸಃ-_ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು |! ಆಹುತಾಃ- -ಅಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಆಂತಹೆ | 
ಕೀಲಾಲಪೇ--ಉದಕನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ (ಸುರೆಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ) | ಸೋಮಪೃಷ್ಠ್ಮಾಯ-- 
ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೇಧಸೇ. ಕರ್ಮನಿರ್ಮಾಸಕನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಯೇ.-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಹೃದಾ- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಚಾರುಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಜನಯೇ-- 


ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪುಂಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೂ, ವೃಷಭಗಳೂ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಜಂಜೆಯಾದ ಟಗರುಗಳೂ 
"ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಸವಾಗಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಉದಕವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕರ್ಮಸಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation: 


I offer graceful praise with all my heart to Agni, the drinker of 
water; whose back is sprinkled with Soma, the ordainer (of the rite); to 
whom vigorous horses and bulls and barren cows and sheep are consigned 


as burnt offerings. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥॥ 


| | | | 
ಅಹಾವ್ಯಗ್ಗೇ ಹನಿರಾಸ್ಕೇ ತೇ ಸ್ರುಚೀವ ಘೃತಂ ಚವಿಸ್ವಾವ ಸೋಮಃ | 


| | | 
ವಾಜಸನಿಂ ರಂಶಯಮಸ್ಮೇ ಸುವೀರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧೇಹಿ ಯಶಸಂ ಬೃಹಂತಂ ॥ 
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ಈದ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸೌದ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸತ್‌ ಸರ್‌ ಸದ ಘ್‌ ಸತ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಜರ್‌ ನ್‌್‌ ಸಸ ಸತ್‌ ಫ್‌ ಗ ಸತ್‌ ಸೆ ಒಎಫ್‌ ಸತ್‌ ಸದ್‌ ಒಒಪ್‌' ಸದ್‌ ಸತ್‌ ಸಸ ಒಫ್‌ ಸದ್‌ ಸದ ಸ್‌ ಸದ್‌ 


8 ಪದಪಾಈಃ ೬ 


| | 
ಆಹಾವಿ | ಅಗ್ಗೇ | ಹವಿಃ । ಆಸ್ಥೆ ೀ | ತೇ |ಸು ಬ್ರಚಿನ ಇವ | ಫೃತಂ | ಚಮ್ಮಿ 5 ಇವ | ಸೋಮಃ | 


| | 
ವಾಜ$ಸನಿಂ |ರಯಿಂ | ಅಸೆ ಸ್ಟೆ ಇತಿ | ಸು5ನೀರಂ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತ್ರಂ | ಧೇಹಿ | ಯಶಸಂ | ಬೃಹಂತಂ |! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಃ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನಾಸ್ಕೇ ಮುಖೇ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿರಸ್ಮಾಭಿರಹಾವಿ । ಸತತಂ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಕತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೌ ಘೃತಮಾಜ್ಯಂ ಸ್ಪುಚೀವ ಯಥಾ ಸ್ರುಚಿ | ಚಮ್ಮಾವನ ಸೋಮಃ 
ಯಥಾ ಚಮಸೇ ಸೋಮಃ! ತದ್ವದಿತ ೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ Xx ವಾಜಸನಿಮನ್ನ ಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸುನೀರಂ 
ೋಭನಪುತ್ರೋಸೇಶಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸುವರ್ಣಾದಿಕಂ ಯಶಸಂ "ಯಶಸ್ವಿ ನಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ಬೃಹಂತಮ- 
ಪರಿಮಿತಂ ಮಹಾಂತಂ ವಾ ರಯಿಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ |! ದೇಹಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಫೃತಂ--ಆಜ್ಯವು | ಸ್ರುಚೀನ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ | ಸೋಮಃ॥--ಸೋಮವು | ಚಮ್ಮೀವ-- ಸಾಟನಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುನಂತೆಯೂ | ತೇ 
ನಿನ್ನ ಆಸ್ಕೇ-- ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಹಾವಿ. _ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ವಾಜಸನಿಂ-_ಅನ್ನಪ್ರ ದನಾದ| 
ಸುನೀರಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ-_ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ಯೆಶಸಂ- ಕೀರ್ತಿಯುತವೂ 
ಬೃಹಂತಂ- ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಯಿಂಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಧೇಹಿ. ಕೊಡು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8್ಕ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಸ್ರುಕ್ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವು ಸುರಿಯಲ್ಬಡುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮವು 
ಚಮೂಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅನ ಪ್ರ ದನಾದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ, ಕೀರ್ತಿಯುತವೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation. 


The oblation has been poured, Agni, into your mouth; like butter 
into the ladle, like Soma-juiee into the spoon. Bestow upon us riches- 
conferring food; (comprehending) male porgency, excellent, renowned and 


abundant: 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
* ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ « 
ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯೇತಿ ಪ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಾರ್ಯಾ ತಸ ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಮಾನವೋ ವೈಶ್ತ ಕೃದೇವಂ 


ಅ. ೮, ಅ. ೪. ವ, ೨೩] | ಖಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 907 
ತು ಜಾಗತಮಿತಿ॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕ ಆರಂಭಣೇಯೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚದೇವ- 
ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತೇಹಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ ॥ 
ಪೃಷ್ಠ ಭಿಪ್ಪವಷಡಹಯೋರ್ದಿ ತೀಯೇ$ಹನ್ಯಪೀದಂ ವೈಶ್ವಡೇವನಿನಿದ್ಧಾನಂ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇನ 
ತೃತೀಯಸವನಮಿತಿ ಸೂತ್ರಕೃತಾತಿದಿಸ್ಟತ್ಪಾತ್‌ ॥ 








ಅನುವಾದವು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಇದು ಬಹುದೇವತಾಕವಾದುದು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾರ್ಯಾತೋ 
ಮಾನವೋ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಶು ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ರದೇವನಿವಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಹೆಗಳಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ---ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇನ 


ತೃತೀಯಸವನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ _೯೨ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ--೮ ! ಸೂಕ್ತ. | 
ಆಸ್ಚ್ರಕ- ೮! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ೨ತ್ಲ, ೨೪, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಂಖೈೆ-._೧೫ ॥ 
ಖಯಹಿಃ-ಶಾರ್ಯಾತೋ ಮಾನವಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ನಿಶ್ತೇ ದೇವಾಃ ಚ 
ಛಂದಃ--ಜಗತೀ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಹೋತಾರಮಕ್ತೋರತಿಥಿಂ 
ವಿಭಾವಸುಂ | 
| | | | 
ಶೋಚಣಇಗ್ಭುಷ್ಠಾಸು ಹರಿಣೀಷು ಜರ್ಭುರದ್ದ ಸಾ ಕೇತುರ್ಯಜತೋ 


1 | 2 ಸ 
ದ್ಯಾಮಶಾಯತ HOW 
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III, IRIN NIN SNS NSN IN INE 


| ಪದಪಾಶಃ || 





INN ದು ಡಿ 


| | | | _ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ವಃ | ರಫ್ಯಂ! ವಿಶ್ಚತಿಂ | ನಿಶಾಂ। ಹೋತಾರಂ | ಅಳ್ತೋಃ | ಅತಿಫಿಂ | ವಿಭಾ೯ವಸುಂ ! 


| | | 
ಶೋಚನ್‌ | ಕುಷ್ಕಾಸು | ಹರಿಜೇಷು |! ಜರ್ಭುರತ್‌ | ವೃಷಾ | ಕೇತು: ಯೆಜತಃ |! ದ್ಯ್ಕಾಂ! 
ಅಶಾಯತ |೧॥ 


60 ರಾು| ರವಿಯು. ಲಾ ಇ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇದೇವಾಃವೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಕಂ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಾ ವಿಶಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಮಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇರತಿಥಿಮತಿಥಿಭೂತಂ 
ವಿಭಾವಸುಂ ವಿನಿಧದೀಪ್ತಧನಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷ: ಶುಷ್ಟಾಸು ಶುಷ್ಕ ಭೂತಾಸ್ಫೋಷಧೀಷು 
ಶೋಚಣಇ್ಸ್ಟ್ಟಲನ್‌ ಹರಿಣೀಷು ಹರಿತನರ್ಣಾಸ್ಪಾರ್ರ್ರಾಸ್ಫೋಷಧೀಸು ಜರ್ಭುರದ್ಭಕ್ಷಯನ" ಹುಟಿಲಂ 
ಗಚ್ಛನಾ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಹೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೋ ಯಜತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ5ಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾಂ 


ದಿನಮಶಾಯುಸ | ಪ್ರತಿಶೇತೇ | 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ--ನೀವು | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥಂ ನೇತೃವಾದವನೂ 
ವಿಶ್ಪ ತಿಂ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ನಿಶಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹೋತಾರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುನವನೂ | 
ಅಕ್ಟೋ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ | ಅತಿಥಂ--ಅತಿಥಿಯೂ | ವಿಭಾವಸುಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಶುಷ್ಕಾಸು-_ ಒಣಗಿದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಲತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಶೋಚನ್‌-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಹರಿಣೀಷು--ಸಜ್ಛೆ ವರ್ಣದ ಪೈರುಗಳಲ್ಲಿ | ಜರ್ಭುರತ್‌. ನುಸುಳಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ವೃಷಾ--- 
ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರದೆನೂ | ಕೇತುಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನೂ | ಯಜತಃ- _ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು | ಅಶಾಯತ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತ್ಸವಾದವನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಖಾಲಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುವವನೂ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಅತಿಥಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಒಣಗಿದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣದ ಪೈರುಗಳಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುನವನೂ, 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ್ಲಾಪಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದು ಲೋಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation. 


You (gods, adore) the charioteer. of the sacrifice, the lord of men, 
the invoker of the gods; the guest of night; the resplendent (Agni). Blazing 
amid the dry (bushes) preying upon the green, the showerer of desires, thc 
banner (of light), the adorable, he reposes in heaven. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | ಕ 8 
ಇಮುಮಂಜಸ್ಸಾಮುಭಯೇ ಅಕ್ಕಣ್ವತ ಧರ್ಮಾಣಮಗ್ಗ್ನಿಂ ವಿದಥಸ್ಯ 


| 
ಸಾಧನಂ । 
[ | , 
ಅಕ್ತುಂ ನ ಯಹ್ವಮುಷಸಃ ಪುರೋಹಿತಂ ತನೂನಪಾತಮರುಸಸ್ಯ 
ನಿಂಸತೇ॥ ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ಟ 


| | | | 
ಇವುಂ | ಅಂಜಃ5ಪಾಂ | ಉಭಯೇ | ಅಕೃಣ್ವತ | ಧರ್ಮಾಣಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ವಿದಥಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | 


| | | 
ಅಕ್ತುಂ| ನ | ಯಹ್ವಂ | ಉಷಸಃ! ಪುರಃ5ಹಿತಂ | ತನೂ೩;5ನಸಾತಂ | ಅರುಸಸ್ಯ | ನಿಂಸತೇ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉಭಯೇ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಜಸ್ಫಾಮಂಜಸಾ ರಕ್ಷಕಂ್ಕ.ಧರ್ಮಾಣ: ಧಾರಕಮಿಮಮುಗ್ಗಿಂ 
ವಿದಥಸ್ಯೆ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಕ್ಯ ಸಾಧನಂ ಸಾಧಯಿತಾರಮಕೃಣ್ಣತ | ಅಕುರ್ವತ | ಕಿಂಚಾರುಷಸ್ಕಾರೋಚೆಮಾನಸ್ಯ 
ವಾಯೋಸ್ತ ನೂನಪಾತಂ ಪುತ್ರಂ ಯಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪುರೋಹಿತಮುಸಸೋಕ್ತುಂ ನ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರಂಜಕ- 
ಮಾದಿತ್ಯನಿಿವ ನಿಂಸತೇ! ಚುಂಬಯಂತಿ 1 ಆಶ್ರಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಅಂಜಸ್ಸಾಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ : ಧರ್ಮಾಣಂ-ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ | ಇಮಂ 
ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು । ವಿದಥಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಾಧನಂ- -ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ ! ಉಭಯೇ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನವರೂ ಸೇರಿ | ಅಕೃಣ್ವತ-_ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ಉಷಸಃ- ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಕ್ತುಂ 
ನ- _ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | ಅರುಷ ಸೈ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಾಯುವಿಗೆ | ತನೂನಸಾತಂ-ಪುತ್ರನೂ Il 
ಯಹ್ಹಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ ಇದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಂಸತೇ--ದೇವ 


ವಣನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ಷಕನ, ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನೆ 

ವರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನುತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ, ನಾಯುಪುತ್ರನೂ, 

ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Both (men and gods) have made Agni the speedy protector, the up- 
holder of duty; the accomplisher of the sacrifice; they have recourse to him 
(who is) vast as the sun, the precursor of the dawn, the son of the brilliant 


(Yayu). 


970 | ಸಾಯಣಭ್ಯಾ ನೃಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮ ಸೂ. ೯೨ 


ತೌ ಸ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಆ? ಅಘ ಒಫ್‌ ಸ್‌ ಆಕಿ ದ್‌ ಎರ್‌ ಒಡ ರ್ಥ ಎಂ ಸೌದ್‌ ತ್‌್‌ ಎಪ್‌ ಡ್‌್‌. ಆ. ಈ ದ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ತತ್‌ ಲ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ಒಫ್‌" ದ ಒಫ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ಈ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಆಸ್‌. ಒರ್‌ ಸದ ಸ್‌ ಇದ್‌ ರಸ್‌ ಫ್‌ ಒರ್‌ ಡ್‌ ಫ್‌" 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಬಳಸ್ಯ ನೀಥಾ ನಿ ಸಣೇಶ್ವ ಮನ್ಮಹೇ ವಯಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಹುತಾ ಆಸುರತ್ತವೇ। 


| | 
ಯದಾ ಘೋರಾಸೋ ಅಮೃತತ್ನಮಾಶತಾದಿಜ್ಜನಸ್ಕ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ಃ 


ಬಟ್‌ | ಅಸ್ಕ | ನೀಥಾ | ವಿ। ಪಣೇ। | ಚ! ಮನ್ಮಹೇ। ವಯಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಹುತಾಃ | ಆಸುಃ | 


ಅತ್ತನೇ | 
| | | | 
ಯದಾ | ಘೋರಾಸಃ । ಅಮೃತ 5ತ್ರೆಂ |! ಆಶಶ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜನಸ್ಯ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಚರ್ಕಿರನ್‌ ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ವಿ ಸಣೇರಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ನಿನಿಧಂ ಪಣಿತನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ನೀಥಾ ನೀಥಾನ್ಯಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಬಟ” ಸತ್ಯಾನಿ ಸ್ಕುರಿತಿ ಮನ್ಮಹೇ | ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕಂಚಾಸ್ಕಾಗ್ಲೇರ್ವಯಾ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಅನ್ನಾಹುತಯೇ5ತ್ಮನೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಹುತಾ ಆಸುರ್ಭವೇಯುರಿತಿ ಕಾನುಯಾಮಹೇ | 
ಕಿಂಚ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಘಹೋರಾಸೋ ಘೋರಾ ಅಗ್ನೇರ್ಟ್ಟಾಲಾ ಅನ್ಳುತತ್ತ್ವಮನಿನಾಶಿತ್ವಮಾಶತ 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಆದಿದನಂತರಮೇವನಾಸ್ಮಾಕಮೃತ್ತಿಜೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವೇಷು ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ.- 
ರ್ಥಾಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಕಿರೇಯುಃ । ಅಗ್ನೌ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


8 ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಸಪ್‌; 


ನಿ ಪಣೇಃ ಅಸ್ಕ- ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ |! | ಶೀಥಾ- ನಮ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಗಳು! ಬಟ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ! ಮನ್ಮಹೇ.. ನಾವು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ! ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಗರ್ಪಿಸಿದ | 
ವಯಾಃ-- ಅನ್ನಾಹುತಿಗಳು | ಅತ್ತವೇ ಅವನ ಭಕ್ಷಣಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುನಂತೆ ಪ್ರಹುತಾ ಆಸುಃ- 
ಪಕ್ವವಾಗಲಿ | ಯದಾ._ಯಾವಾಗ | ಘೋರಾಸಃ- ಭಯಂಕರವಾದ ಅಗ್ರಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಅಮೃತತ್ವಂ- 
ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 1 ಆಶತ-ಹೊಂದುವುವೋ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 
'ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಚರ್ಕಿರನ್‌ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗರ್ನ್ಫಿಸಿದ ಅನ್ನಾ ಹುತಿಗಳು ಅನನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪಕ್ಷವಾಗಲಿ. 
ಯಾವಾಗ ಭಯಂಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ದೇವತಾತ್ಮ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಛ್‌ ತಗ ಸಿದ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌” ಸದ್‌ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ಇಟ್‌” ಇರಾಕ್‌” ಇಫ್‌” ಇದ್‌ಸಿವ್‌ವ್‌ಸವ್‌್‌ ಎಪ್‌ ಎಫ್‌ ದ್‌್‌ ಎ ಸದ್‌ 





ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಒಎೃಢ್‌ ಸ್ಪೃರ್ಗ ಸಲಫ್‌ ಎಂಭ ಸರ್ಕ ಎ9 ತ್‌ವ್‌ ಸೌ ಎಛ್‌ ಒಎಚ್‌' ಸಮ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಒಫ್‌ ಒರ್‌ ಸತ್‌ ಉತ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒರ್‌ ಜ್‌ ಸವ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ 


English Translation 


We desire that our notions of that adorable (Agni) may be true, an 
that our oblations may be to him for food. When his formidable (flame: 
attain immortality, then may our priests scatter (oblations for tho benefi 


of the divine being. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತಸ್ಕ ಹಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ದ್‌ರುರು ನ್ಯಚೋ ನಮೋ ಮುಹ್ಯ೧ ರಮತಿ 


ಸನೀಯಸೀ । 


| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇೇಥೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ಪೂತ 


| 
ದಕ್ತಸಃ ॥ ೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಹಿ| ಪ್ರ$ಸಿತಿಃ! ದ್ಯೌಃ | ಉರು | ವ್ಯಚಃ | ನಮಃ | ಮಹೀ | ಅರಮತಿ: | ಪವೀಯುಸೀ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಸಂ | ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ! ಅಥೋ ಇತಿ | ಭಗಃ | ಸವಿತಾ | ಪೂತ್ತದಕ್ಷಸಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆ೦ $ 


ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನ್ವಿಸ್ತೃತಾ ದ್ಯೌರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪ್ತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಪನೀಯಸೀ ಸ್ತುತ್ಯತಮಾರಮತಿಃ ಪರ್ಯೆಂತರಹಿತಾ ಮಹೀ ಪೃಥಿಃ 
ಚೆ ನಮೋ ನಮನಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ । ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೈನಮಗ್ಗಿಮಿಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣ 


ಭಗಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಶುದ್ಧಬಲಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಏನೆಮಗ್ಗಿಂ ಸೆಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ! ಜೈೈಷ್ಯ್ಯಾಂ 
ಸಂಜಾನತೇ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯುತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ । ಪ್ರಸಿತಿಃ -ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕಾ 
ದೇವತೆಯೂ |  ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ವ್ಯಚಃ-ಅಂತರಿಕ್ಸಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪನೀಯಸೀ... ಅತ್ಯ 
ಸ್ತುತ್ಯಳೂ | ಅರಮತಿಃ--ಅಂತರಹಿತಳೂ ಆದ | ಮಹೀ ಸೃಥ್ವಿಯೂ | ನೆಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ಸಿ: 
ತ್ತಾರೆ।. ಅಥೋ--ಅಲ್ಲದೇ। ಪೂತದಕ್ಷಸಃ-ಪರಿಶುದ್ದವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ 
ಮಿತ್ರ1-_ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ---ವರುಣನೂ | ಭಗಃ-ಭಗನೂ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವೂ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ) 
ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಧಿಕೃವನ್ನು ಆಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ $ 

ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಾಧಿದೇನತೆಯೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ಯುತ್ಯಳ್ಳೂ ಅಂತರಹಿತಳೂ ಆದ ಪೃಥಿ ಯೂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಭಗನೂ, ಸವಿತೃವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

The vast heaven, the spacious firmament, the glorious unbounded 
earth, (do) homage ( to the Agni) of the sacrifice; and Indra, Mitra, 
Varuna; Bhaga, and Savitri, whose strength is purified, unite to recognize 


(his excellence). 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ರುದ್ರೇಣ ಯಯಿನಾ ಯೆಂತಿ ಸಿಂಧವಸ್ತಿರೋ ಮಹೀಮರಮತಿಂ 
ದಧನ್ನಿರೇ । 
| 
ಯೇಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿಯನ್ನುರು ಜ್ರಯೋ ವಿ ರೋರುವಜ್ಜಠರೇ ವಿಶ್ವ. 


1 
ಮುಕ್ತತೇ ॥೫॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ರುದ್ರೇಣ೫। ಯಯಿನಾ | ಯಂತಿ | ಸಿಂಧನಃ | ತಿರ: | ಮಹೀಂ | ಅರಮತಿಂ | ದಧನ್ವಿರೇ | 
| | | | 
ಯೇಭಿಃ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾ |! ಪರಿ5ಯನ್‌ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ವಿ! ಕೋರುವತ್‌ | ಜಠರೇ | ವಿಶ್ವಂ | 


| 
ಉಕ್ಷತೇ ॥ ೫! 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪೋ ಯೆಯಿನಾ ಗಮನಶೀಲೇನ ರುದ್ರೇಣ ರುದ್ರಪುಕ್ರೇಣ 
ಮೆರುದ್ದಣೇನ ಸಹ ಪ್ರ ಯೆಂತಿ! ಅಥ ಬಹುವದಾಹ | ತೇ€ಮಾ ಮರುತೋತರಮತಿಂ | ರಮತಿ- 
'ರ್ನಿರಾನೋ5ವಸಾನಂ | ತದ್ರಹಿತಾಮಪರ್ಯೆಂತಾಂ ಮಹೀಂ ಸೃಥಿನೀಂ ತಿರೋ ದಧೆನ್ವಿರೇ | 
ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತೇಂದ್ರಃ ಪರಿಯನ್‌ ಪಸಠಿತೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಯೇಭಿ- 


ಆ, ೮ ಅ.೪.ವ. ೨೪,) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 978 
ರ್ಬೇರ್ಮರುದ್ದಣೈಃ ಸಹೋರು ಜ್ರಯೋ ಬಹುವೇಗಂ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ಜಠರೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ 
ರೋರುವಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯೈರ್ಮರುದ್ಧಣೈಃ ಸಹ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮುತ್ತತೇ ಸಿಂಚತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


- ಸಿಂಧವಃ--ಸ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು | ಯಲಯಿನಾಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ | ರುದ್ರೇಣ--- 
ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ಪ್ರ ಯೆಂತಿಸಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಅರಮತಿಂ-ಅಂತರಹಿತವಾದ | 
ಮಹೀಂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ತಿರಃ ದಧನ್ವಿರೇ-(ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು) ಅಧಿಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | 
ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಪರಿಜ್ಮಾ. -ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಉರು ಜ್ರಯಃ. ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ |, ಪರಿಯನ6- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ |, ಜಠರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ]. ರೋರುವತ್‌-_(ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪವಲ್ಲಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೆ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | 
ವೃಕ್ಷತೇ-ನೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪ್ರವಾಹಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಹಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ಜನ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸ ಸಲಕ ಲೋಕವನ್ನೂ ವ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation- 

The rivers flow along with the rushing (son of) Rudra, they sweep 
over the boundless earth; and with them the circumambient (Indra) 
sweeping over a wide space, roaring in the belly (of the firmament), 
sprinkles the whole world. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| 
ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ ವಿ ಶ್ವಕೃಷ್ಟಯೋ ದಿವಃ ಶ್ರೇನಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ 


ನೀಳಯಃ 
| i 
ತೀಭಿತ ತೀ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮೇಂದ್ರೋ ದೇವೇಭಿರರ್ವ- 


ಶೇಭಿರರ್ವಶಃ ॥೬॥ 


೧74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೨ 


$೪ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಕ್ರಾಣಾಃ | ರುದ್ರಾ8! ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವ ಕೃಷ್ಟಯಃ | ದಿನಃ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ | ಆಸುರಸ್ಕ | ನೀಳೆಯ | 
| | | I \ | 
ತೇಭಿಃ | ಚಸ್ಟೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ: | ಅರ್ಯಮಾ | ಇಂದ್ರಃ | ದೇನೇಭಿಃ। ಅರ್ನಶೇಭಿಃ । ಅರ್ವಶಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಅಸುರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೆಯ ಅವಾಸಭೂತಾ ದಿವೋ50ತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿನಃ ಶ್ಯೇನಾಸಃ ಶ್ಯೇನಾಃ 
ಶಂಸನೀಯಗತಯೋ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತಮನುಷ್ಯಾರುದ್ರಾರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಯೇ ಮರುತಃ ಕ್ರಾಣಾಃ 
ಸ್ವಾಧಿಕಾರಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಾಣಾ ಅಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ತೇಭಿಸ್ತೈರರ್ವಶೇಭಿರಶ್ವವದ್ಧಿಃ ಸೋಮವದ್ಗಿರ್ವಾ 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾರ್ವಶೋ;sಶ್ವವಾನ್‌' ಸೋಮವಾನ್ವೇಂದ್ರಶ್ನಷ್ಟೇ | ಪಶ್ಯತಿ | ವರುಣಶ್ಚ 


ಮಿತ್ರಶ್ಲಾರ್ಯಮಾ ಚ ಸೋಮವದ್ಧಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಪಶ್ಯಂತಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಮೇಘಕ್ಕೆ | ನೀಳೆಯಃ--ಆಶ್ರಯದಾತರೂ | ದಿವಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಯಃ- ಮಾನವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದನರೂ | ರುದ್ರಾ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ 
ಆದ | ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕ್ರಾಣಾಃ-- ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಅರ್ವಶೇಭಿಃ- - 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ | ದೇವೇಭಿಃ-_ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ತೇಭಿಃ-ಅನರೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಆರ್ವಶಃ--ಅಶ್ವನವಂತ 
ನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಚಷ್ಟೇ- ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ |! ವರುಣಃನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ-- 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ ಇವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಘಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯದಾತರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಮಾನನರೊಂದಿಗೆ 
ಕೂಡಿದನರೂ, ರುದ್ರಪುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅವರೊಡಗೂಡಿ ಅಶ್ವನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, (ಅರ್ಯಮನೂ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮವನ್ನರಿಯುತ್ತಾ ರಿ. 


English Translation. 


The Maruts, the sons of Rudra; Mixing with men; the hawks of the 
sky; the inhabitants of the cloud. (are) performing (their functions.); with 
those horse-owning deities, Varuna, Mitra, Aryaman;, and Indra, the lord 


of horses contemplates‘(the rite). 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ. ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 975 





$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೭ | I | 
ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶಶಮಾನಾಸ ಆಶತ ಸೂರೋ ದೃತೀಕೇ ವೃಷಣಶ್ವ 


ಪೌಂಸ್ಕೇ | 


| | . | | 
ಪ್ರ ಯೇ ನ್ವಸ್ಕಾರ್ಹಣಾ ತತಕ್ತಿರೇ ಯುಜಂ ವಜ್ರಂ ನೃಷದನೇಸು 


| 
ಫಾರವಃ ॥ ೭॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರೇ। ಭುಜಂ। ಶಶಮಾನಾಸಃ | ಆಶತ | ಸೂರಃ | ದೃಶೀಕೇ | ವೃಷಣಃ | ಚ! ಪಸೌಂಸ್ಯೇ। 
| | | I 
ಪ್ರ] ಯೇ | ನು! ಅಸ್ಯ | ಅರ್ಹಣಾ | ತತಕ್ಷಿರೇ।! ಯಂಜಂ | ವಜ್ರಂ | ನೃ$ಸದನೇಷು | ಕಾರವಃ 1೭! 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಯೇ ಶಶಮಾನಾಸಃ ಶಶಮಾನಾಃ ಸ್ಲೋತಾರ ಇಂದ್ರೇ ಸ್ತುತೇ ಸತಿ ಭುಜಂ ಸಾಲನಮಾಶತ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸ್ತುತೇ ಸತಿ ದೃಶೀಕೇ ದರ್ಶನಂ ಸರ್ವವಸ್ತುನಿಸಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! 
ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತರೀಂದ್ರೇ ಸ್ತುತೇ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! ಕಿಂಚ ಯೇ ಕಾರವಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ*ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಣಾ ಪೂಜನಇನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತತಕ್ಷಿರೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ನೃಷದನೇಷು ನರಃ ಕರ್ತೃತ್ರೇನ ಯೇಷು ಸೀದಂತಿ ತಿಷ್ಠಂತಿ ತೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯುಜಂ ಸಹಾಯನಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಶಶಮಾನಾಸಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 1 ಭುಜಂ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆಶತ-- 
ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ | ದೃಶೀಕೇ--ಸಕಲ ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | 
ವೃಷಣಃ-- ಸಾಮರ್ಥ $ಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಸೌಂಸ್ಕ್ಯಂ-- ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ । 
ಯೇ ಕಾರವಃ-- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅಸ್ಯ-_ಇಂದ್ರನ। ಅರ್ಹಣಾ.-. ಪೂಜೆಗಳನ್ನು | ನು-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ತತಕ್ಷಿರೇ__ ನೆರವೇರಿಸುವರಕೋ ಅವರು | ನೃಷದನೇಷು- ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಯಖಜಂ ತಮ್ಮ 


ಸಸಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ವಜ್ರಂ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವವರು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಕಲ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮರ್ಥ $ಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುರುಷೆ 
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ಇ ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಇಂದ್ರನ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವರೋ 
ಅವರು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 





English Translation 


Those who praise him find protection in Indra; (those who praise 
him find) universal vision in the sun; (those who praise him find) manly 
vigour in the vigorous (Indra); those worshippers who diligently offer 
adoration to Indra (acquire) the thunderbolt as their ally in the dwellings 


of men. 
H ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೂರತ್ತಿದಾ ಹರಿತೋ ಅಸ್ಯ ರೀರಮದಿಂದ್ರಾದಾ ಕತ್ತಿ 


ಶಿದ್ಧಯತೇ ತವೀಯಸಃ । 


ಭೀಮಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಜಠರಾದಭಿಶ್ವಸೋ ದಿನೇದಿನೇ ಸಹುರಿಃ 


| 
ಸ್ಪನ್ನಬಾಧಿತಃ ॥ ೮॥ 


 ಸಪದಪಾಥಃ ॥ 
| | 
ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌! ಆ! ಹರಿಶಃ। ಅಸ್ಯ | ರೀರಮರ್ತಿ | ಇಂದ್ರಾತ್‌| ಆ| ಕ| ಚಿತ] ಭಯತೇ। 


| 
ತವೀಯೆಸಃ | 


| | | | | | | 
ನೀಮಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ಜಠರಾತ್‌ | ಅಭಿ€ಶ್ವಸಃ | ದಿವೇ5ದಿವೇ | ಸಹುರಿಃ | ಸ್ತನ್‌ | ಅಬಾಧಿತಃ! ಆ || 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋಪಪೃಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಜ್ಞಾಂ ಪರಿಪಾಲಯಿತುಂ 
ನಾನೋ ಹರಿತೋ;sಶ್ವಾನ್ಟೇರಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರೇರಯೆನ್ನಧ್ವನ್ಮ್ಕಾ ರೀರಮತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
'ಮಯತಿ 1 ಯಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇವೋ;ಪಿ ಸೃಷ್ಟ್‌ ಭಯತೇ ಬಿಭೇತಿ ಸ ದೇವಸ್ಮವೀಯಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ. 
ದ್ರಾತ್ರರಮಾತ್ಮನೋ ಭಯಾದೇವ ಬಿಭೇತಿ ! ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ಪಠಿತಂ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ 
'ವತೇ | ತೈ. ಉ, ೨-೮ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಕಿಂಚ ವೃಷ್ಣ: ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತುರ್ಭಿಮಸ್ಯ ಸರ್ವ- 
'ಯಂಕರಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ದಿನೇದಿನೇ: ಸ್ವಹಮಭಿಶ್ವಸ ಆಭಿನುಖ್ಯೇನ ಶೃಸತೋ 
'ಠತರಾದುದರಾದಂತರಿಕ್ಷಾತೃಹುರಿ: ಸಹನಶೀಲೋ$ಬಾಧಿತೋ ಬಾಧರಹಿತಃ ಸನ್‌! ಸ್ತನಯತಿ | 
ಬ್ಲಂ ಕರೋತಿ | | | 
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ಸೂರಃ ಚಿತ36- ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ | ಅಕ್ಕ- ಇಂದ್ರನ (ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿ) | ಹರಿತ ತನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಆ ರೀರಮತ್‌_ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ತವೀಯಸಃ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | 
ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯೂ | ಆ ಭಯತೇ. ಬೆದರುತ್ತಾನೆ | ವೃಷ್ಣಃ 

ಇಮವರ್ಷಕನೂ | ಭೀಮಸ್ಯ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನ | ಅಭಿಶ್ಚಸಃ__ದೀರ್ಥನಿಶ್ಚಾಸಯುಕ್ತವಾದ | 
ಜಠರಾತ”- ಉದರದಿಂದ | ಸಹುರಿಃ.. ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಅಭಾಧಿತಃ._ಹಿಂಸಾರಹಿತನೂ ಆಟ ದೇವನು | 


ದಿನೇ ದಿವೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸ್ತನ. _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. ಶಕ್ಕಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯೂ ಬೆದರುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ ಆದೆ ಈಶ್ವರನ ದೀರ್ಫ್ಥನಿಃಶ್ವಾಸಯುಕ್ತವಾದ ಉದರದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತನೂ ಆದ 
ದೇವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಧು: 
English Translation 


The sun urging his steeds (in obedience to) his (commands) delights 
(in his presence); every (god) is in fear of the powerful Indra; from the 
belly of the formidable sighing showerer (of benefits) the all-enduring 
irresistible (deity) thunders day by day. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ! ॥ 
| | \ | 
ಸ್ತೋಮಂ ವೋ ಅದ್ಯ ರುದ್ರಾಯ ಶಿಕ್ಚಸೇ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ ನಮಸಾ 
ದಿದಿಷ್ಟನ । | | 
| ಘಿ 
ಯೇಭಿಃ ತಿವಃ ಸ್ವ ದ್‌ ಏವಯಾವಭಿರ್ದಿವಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸ್ವಯಶಾ ನಿಕಾಮಭಿಃ॥ 
೪ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಸ್ತೋನುಂ | ವಃ | ಅದ್ಕ | ರುದ್ರಾಯ | ಶಿಕೃಸೇ! ಕ್ಚಯರ್ತ5ನೀರಾಯ | ನಮಸಾ | ದಿದಿಸ್ಟನ | 


| | | | 
ಯೇಭಿಃ | ಶಿವಃ | ಸ್ಪ:ವಾನ್‌ | ಏವಯಾವಳಭಿಃ । ದಿವಃ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಸ್ವಂಯಶಾಃ | ನಿಕಾಮಭಿಃ (೯॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ $ 


ಏವಯಾವಭಿರಶ್ಚೈರಾಗಚ್ಛದ್ದಿರ್ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೈೆನುರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸ್ವವಾಳ್ಮ್ಯಾತಿಮಾನ” ಸ್ಮಯಶಾಃ 
ಸ್ವಭೂತಕೀರ್ತಿಃ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಯಜಮಾನಾನ್ಸಿಷಕ್ತಿ ಸೇವತೇ 
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ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ನಿಕಾಮಭಿರ್ನಿಯತಾಭಿಲಾಷ್ಟೈಸ್ತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಾಯ 
ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ ಕ್ಷಿತಶತ್ರವೇ ಶಿಕ್ಸಸೇ ಶರಣೇ ಶಕ್ತ್ವಾಯ ರುದ್ರಾಯ ನಮಸಾನ್ನೇನ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ವಾ 
ಸಹ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ದಿದಿಸ್ಪನ | ದಿಶತ | ಸೃಜತ | ಗಮಯೆತೇತ್ಯೃರ್ಥ:ಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳೇ) ಏವಯಾವಭಿಃ--ಅಶ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಯೇಭಿಃ-.ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ್ತವಾನ್‌-ಬಂಧುಯುಕ್ತನೂ | ಸ್ವಯಶಾಃ--ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶಿವ. -ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಯಾನ ರುದ್ರನು | ದಿನಃ-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸಿಷಕ್ತಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಸೇನಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ನಿಕಾಮಭಿಃ- _ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಕ್ಷಯ- 
ದ್ವೀರಾಯೆ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಶಿಕ್ಚಸೇ-_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಯ.--ರುದ್ರನಿಗೆ | 
ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ನಮಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ವಃ ನೀವು! 
ದಿದಿಷ್ಟ ನ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬಂಧುಯುಕ್ತನೂ, 
ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಯಾವ ರುದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೇ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ, ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Address praise to-day with reverence to Rudra; the powerful, the 
destroyer of heroes; (who 15 accompanied) by the mounted (Maruts), the 
granterg of wishes, together with whom he, propitious; possessing kinsmen, 
besprinkles (the worshippers) from heaven. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 


\ 
ತೇಹಿ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಭರಂತ ನಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿವ್ಯಷಭಃ ಸೋಮ- 
ಜಾಮುಯಃ | 
| | 
ಯಜ್ಞೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮೋ ಫಿ ಢಾಕಯದ್ದೇವಾ ದಕ್ಷೈರ್ಭಗವು ಸಂ 


KX 
ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ ॥ ೧೦ ॥ 
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1! ಸದಪಾಠಃ ॥। 


| | 
ತೇ|ಹಿ| ಪ್ರ$ ಚಾಯಾಃ ಅಭರಂತೆ |'ವಿ|ಶ ಕ್ರವ: |ಬೃ ಹಸ 3; | ವ್ಕ ೈಷಭಃ | ೫೪೫೪5 ಮಯಃಃ। | 


ಯಜ್ಞ a | sud ಪ್ರಥೆಮಃ | ವಿ | ಧಾರಯತ | ದೇವಾಃ | ದಕ್ಷ್ಮಃ | ಭೃಗವಃ | ಸಂ! 
ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ | ೧೦/ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾ ತ್ವಾರಣಾದ್ವ ಸಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸೋಮಜಾಮಂಯೋ; ನ್ಕೇ 
Sidi s ವಿಶ್ವೇ ಕು ಪ್ರಜಾಯಾ ಅರ್ಥಾಯ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ವ್ಯಭರಂತ ನಿಭರಂತಿ 
ವೃಸ್ಟಿದ್ಧಾರೇಣ ಪೋಷಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ೯€ಥರ್ವಾ ನಾಮರ್ನಿಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಮನೇವ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ಯಚ್ಲೈರ್ನಿ ಧಾರಯತ್‌ |! ದೇವಾನ್ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಾನ್ಟಿ. 
ಧೃತಾನಕರೋತ್‌ | ಅತ್ರ ನಿಗಮಃ | ಯೆಜ್ಞೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಕ್ತತೇ |! ಯು. ೧-೮೩-೫ | 
ಇತಿ | ಅಥ ದಕ್ಷೈರ್ಬಲೈಃ ಸಹ ದೇವಾ ನಿಶ್ಚೇ ಭೃಗವ ಯುಷಯಶ್ನ ಸಂಚಿಕಿತ್ರಿರೇ। ಅಥರ್ವಣಾ ಕೃತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಗತ್ವಾ ಪಶೂನ್ಸಂಜ್ಞಾತವಂತಃ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿ-- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವೃಷಭಃ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ_ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ | 
ಸೋಮಜಾಮಯೆಃ ಸೋಮನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾದ | ಶೇ. ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೂ | ಪ್ರಚಾಯಾ॥--ಮಾನವರಿಗಾಗಿ! 
ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವ್ಯಭರೆಂತವೃ ಸ್ಪಿದ್ವಾರಾ ವೃದ್ಧಿ ್ರಿಹೊಂದಿಸಿದರೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ! ಅಥರ್ವಾ-- ಅಥರ್ವ 
ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಹಯುಷಿಯು | A ಮೊದಲು ನೆರವೇರಿಸಿದ | ಯಜ್ಞೈಃ-_ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | 
ಫಿ 'ಧಾರಯತ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದಾರ್ಡ್ಯವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ದಕಶ್ಶೈಃ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ । 
ದೇವಾ: ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ | ಭೃಗವಃಭ ುಗುಗಳೂ | ಸ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ-_ಸಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಬ್ಬ ಿಹೆಸ್ಪತಿಯೂ, ಸೋಮನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾದ ವಿಶೆ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾನವರಿಗಾಗಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ್ನವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಿದುದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೆ, ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞ a ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ನೆರಿನೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದಾರ್ಡ್ಯವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ನಾ ಶಕ್ತೀ ಯೊಡಗೂಡಿದ 
ವಿಶೆ ಶೀದೇವತೆಗಳೂ. ಭೃ de ಸಹ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. 


English Translation 


Inasmuch as Brihaspati, the showerer (of benefits), and the kindred of 
Soma ( the Vishwadevas ), bestow food ( for the support ) of people, 
Atharvan was the first to invigorate (the gods) with sacrifices; with 
strength the gods and Bhrigus discovered (the cattle). 


980 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮ, ೧೦. ಅ.೮. ಸೂ. ೯೨ 











ಹ ಯಿದ NS ಒರ್‌ ಸಳ RN ಡಿಯ ದು ದ. as 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸಾ ನರಾಶಂಸಶ್ಚತುರಂಗೋ ಯಮೋಂ. 
ದಿತಿಃ | 


| | 
ದೇವಸ್ತ್ಯಸ್ಟಾ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯಭುಕ್ಷಣಃ ಪ್ರ ರೋದಸೀ ಮರುತೋ 


ವಿಷ್ಣುರರ್ಹಿರೇ I ೧೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| | | | I | 
ತೇಇತಿ! ಹಿ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಭೂರಿ5:ರೇತಸಾ!ನರಾಶಂಸಃ। ಚತು: ಅಂಗಃ 1 ಯಮ: | ಅದಿತಿಃ! 


| | | | 
ದೇವಃ | ತ್ವ ಷ್ಟ | ದ್ರವಿಣಃ೯€ದಾಃ | ಖುಭುಕ್ಷಣಃ ।! ಪ್ರ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮರುತಃ! ನಿಷ್ಣುಃ | 
ಅರ್ಹಿರೇ Il ೧೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಭೂರಿಕೇಶಸಾ ಬಹೂದಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಯಮೋ ದೇವೋದಿತಿತ್ತ 
ತೃಸ್ಟಾ ದೇವಶ್ಚ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಭುಕ್ನಣ ಬುಭವಶ್ಚ ರೋದಸೀ ರುದ್ರ ಸ್ಯ ಸತ್ತೀಚ ಮರುತೋ 
ದೇವಾಶ್ಚ ನಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಏತೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಶ್ಲತುರಂಗಶ್ಚ ತುರ್ಭಿರಗ್ನಿ ಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತಸ್ಕಿನ್ನ ರಾಶಂಸೋ 
ನರಾಶಂಸನಾಮಧೇಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾರ್ಜಿರೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೊ (ತೃಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂತೇ | 
ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೇ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು (ಎಂದರೆ) | ಭೂರಿರೇಶಸಾ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ | 
Pi ಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಷೃಥಿಗಳೂ | ಯಮನು ಯಮದೇವನೂ | ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯೂ | ತ್ವ ಸ್ಪಾ 
ತೃಷ್ಟ ವೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ದ ್ರ ನಿಜೋದಾ:--ಧನಪ್ರ ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | Wiis 
ಗಳೂ | ಕೋದಸೀ--ರುದ್ರಸತ್ನಿಯೂ | ಮುರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಷ್ಣುಃ-_ವಿಷ್ಣುವೂ | ಚತುರಂಗಃ-- 
ನಾಲ್ಕು ಆಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳ | ನರಾಕಂಸಃನರಾಶಂಸಾತ್ಮಳವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾರ್ಹಿರೇ. ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೂ, ಯನುಜೀವನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ತ್ವಸ್ಟ ಸ್ಪ್ವವೂ, ದೇವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಖುಭುಗಳೂ, ರುದ್ರ ಪಕ್ನಿ ಯೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳೂ, ' ವಿಷ್ಣುವೂ, ನಾಲ: ಸ 
ಅಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳ ನರಾಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಬಡುತ್ತಾ ಕ. 
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English Translation 


They, the heaven and earth, abounding with waters, the Narashamsa 
rite with its four fires, Yama, Aditi, the divine Twashtri, (Agni) the giver 
of wealth, the Ribhus, Rodasi, the Maurts; and Vishnu are worshipped 
(by us). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠ॥ ॥ 


| 
ಉತಸ್ಕ ನ ಉತಿಜಾಮುರ್ನಿಯಾ ಕನಿರಹಿಃ ಶ್ರಣೋತು ಬುಧ್ಗೊ ್ಲ್ಯ- 


| 
ಹನೀಮನಿ । 
| | | | 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ವಿಚರಂತಾ ದಿವಿಶಕ್ಷಿತಾ ಧಿಯಾ ಶಮಿನಹುಷೀ ಅಸ್ಯ 


| 
ಬೋದಧತಂ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಉತ | ಸ್ಕಃ | ನಃ | ಉಶಿಜಾಂ | ಉರ್ನಿಯಾ! ಕನಿ: | ಅಹಿಃ | ಶೃಣೋತು | ಬುಧ್ಯ್ನಃ| ಹವೀಮನಿ! 


| | | | 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ವಿಂಚರಂತಾ। ದಿನೀಶಕ್ಷಿತಾ। ಧಿಯಾ | ಶಮಾನಹುಸೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಬೋಧೆತಂ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಮುಶಿಚಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನಾಮೃತ್ವಿ ಜಾಮುರ್ನಿಯೋರ್ವಿೀಂ 
ಬಹ್ಟೀಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಬುಧೊ ಸ್ಸ ಬುಧ್ಲೇsಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಃ ಸೊೋಪಹಿರ್ದೇವೋ ಹವೀಮನಿ 
ಹೂಯಂತೇ ಯತ್ರ ದೇನೇಭ್ಕ್ಯೋ ಹವೀಂಷಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಞ್ನೇ ಶೃಣೋತು | ದಿನಿಕ್ಷಿತಾ ದಿನಿ ವಸಂತ್‌ 
ವಿಚರಂತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಚರಂತೌ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾಸ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಿದಂ ಬೋಧತಂ | ಬುದ್ಯೇತಾಂ | ಶಮಾ ಕರ್ಮವತೀ ಪೃಥಿವೀ | ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾ ಮಸ 
ಪಾಠಾತ್‌ |! ನಹುಷೀ ದ್ಕ್‌ಃ | ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕಲಂ | ದ್ಯಾರ್ನಹುಷೀಯೆಂ ವೈ ಶನಿ ತಸ್ಯಾ ಏಷ 
ಗರ್ಭ ಇತಿ | ಹೇ ಹ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧಿಯಾಸ್ಟೀಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಬುಢ್ಯೇತಂ | 
ಅವಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಪಃ ! 

4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ W 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಉಶಿಜಾಂ- ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಉರ್ನಿ- 


ಯಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕನಿಃ-_ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಬುದ್ಸ್ನ ಕ್ರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನೂ ಆದ | ಅಹಿ8-- 
ಆಹಿರ್ಬುದ್ಯದೇವನು | ಹವೀಮನಿಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಶೃಣೋಶು-ಕೇಳಲಿ | ದಿವಿಶ್ಷಿತಾ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ। 
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ರ್ಸ್‌ 


ನಿಚರಂಶಾ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ--ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ | ಧಿಯಾ 
ತಮ್ಮ ಸ್ರಜ್ಣೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಯ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಚೋಧತಂ_-ತಿಳಿಯಲಿ |! ಶಮೀ. ಕರ್ಮ 
ವಂತಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ನಹುಷೀದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 

! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಫೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಖತ್ತಿಗ್ರೂಪರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಸುತಿಯನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯೂ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ವ್ಯದೇವನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ, ಕರ್ಮವಂತಳಾದ 


ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 
English Translation 


And may the wise Ahi of the firmament hear the copious (praise) of 
us eager (worshippers) at the offering of oblations ; may the revolvidg sun 
and moon dwelling in heaven; the earth and sky, comprehend by their 
intelligence (the purport) of this (our praise). 


8ಸಂಹಿತಾಪಾಠ!ಃ॥ 


\ \ | 
ಪ್ರ ನಃ ಪೂಷಾ ಚರಥಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯೋ$ಪಾಂ ನಪಾದನತು ವಾಯು- 
| 
ರಿಷ್ಟಯೇ । 


| | | | | 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ಅಭಿ ವಾತಮರ್ಚತ ತದತ್ತಿನಾ ಸುಹನಾ ಯಾಮನಿ 


ಶ್ರುತಂ ॥ ೧೩ 4 
೫ ಪದಪಾಠಃ 8 


I | | 
ಪ್ರ| ನಃ! ಪೂಷಾ! ಚರಥಂ! ವಿಶ್ವ5ದೇವ್ಯಃ! ಅಪಾಂ। ನಪಾತ್‌ | ಅವತು! ವಾಯುಃ | ಇಷ್ಟಯೇ | 


ಆತ್ಮಾನಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಹ ಅರ್ಚಿತ | ತತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸು;ಹವಾ | ಯಾಮನಿ | ಶ್ರುತಂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಃ 

ಪೂಷಾ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಚೆರಥಂ ಜಂಗಮಂ ಸ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತು | 

ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವದೇವ್ಕೋ ವಿಶ್ವದೇನಹಿತೋ*ಪಾಂ ನಪಾದ್ಭಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಸ್ಕೃತ್ಯರ್ಥಂ 


ಪ್ರಾನತು | ಚಿಂಚಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಕ್ಮಭೂತಂ ವಾತಂ ವಾಯುಂಂ ನಸ್ಯೋ ವಸೀಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ತೆರಮನ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ 


`ಸ್ಪಾಹ್ವಾನೌ ಯುವಾಂ ಯಾಮನಿ ಗೆಮನೇ ತದಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುಶಂ ॥|- 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೊಷಾ--ಪೂಷದೇವನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಚರಥಂ-- ಚರರೂಸವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಪ್ರ ಅವತು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ 
ಆದೆ! ವಾಯು _ವಾಯುವೂ | ಇಷ್ಟಯೇ.- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನಾದ | ವಾತಂ--ವಾಯುವನ್ನು 1 ವಸ್ಯಃ- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು | 
ಅಭ್ಯರ್ಚತ.-__ಪೂಜಿಸಿರಿ ! ಅಶ್ವಿನಾ-_ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಹವಾ- -ಉತ್ತಮವಾದೆ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾದ ನೀವು | ಯಾಮನಿ-_ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತತ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತಂ... ಕೇಳಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಚರರೂಪವಾದ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ ಅದ ವಾಯುವೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ತಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸಿಕಲರಿಗೂ 
ಆತ್ಮಸ್ವರೂಸನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪೂಜಸಿರಿ, ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಉತ್ತ ಮನಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


May Pushan protect all our moveable (property), may Vayu; the 
friend of the Vishwadevas, the grandson of the waters, preserve us for the 
celebration of the sacrifice. Worship the wind; the soul of all, (to obtain) 
excellent (food); Ashwins, who are worthy to be invoked, hear us on your 


way. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 

ವಿಶಾಮಾಸಾಮಭಂಯಯಾನಾಮಧಿಕ್ಷಿತಂ ಗೀರ್ಭಿರು ಸ್ವಯಶಸಂ ಗೃಣೀಮನಸಿ! 
| | | 

ಗ್ನಾಭಿರ್ವಿಶ್ವಾಭಿರದಿತಿಮನರ್ನಣಮಕ್ತೋರ್ಯುವಾನಂ ನೃಮಣಾ ಅಧಾ 


| 
ಪತಿಂ ॥ ೧೪ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಶಾಂ | ಆಸಾಂ! ಅಭಯಾನಇಂ | ಅಧಿಕ್ಷಿತಂ | ಗೀ:5ಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವ ಯ ಶಸಂ | ಗೃಣೇಮಸಿ | 


ಗ್ಲಾಭಿಃ | ನಿಶ್ನಾಭಿಃ | ಅಬಿತಿಂ | ಅನರ್ವಜಂ। ಅಕ್ಟೋಃ! ಯುವಾನಂ | ಸ್ರ್ರ5ಮನಾಃ | ಹ್‌ ಪತಿಂ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಭಯಾನಾಂ ಸಂಸಾರಭಯರಹಿತಾನಾಮಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಧಿಕ್ಷಿತಮಂತರ್ನಿವ- 

ಸೆಂತಂ ಸೃಯಶಸಮುಪಾರ್ಜಿತಕೀರ್ತಿಮೇನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಣೀಮಸಿ | ವಯಂಸ್ತುಮಃ! 

ಕಿಂಚಾನರ್ವಣವಮುಪ್ರುತ್ಯೃುತಾಂ ಪತ್ಕ್ಯುರಪತ್ಯಾಂತತ್ತೇನಾಪ್ರತಿಗತಾಮದವಿತಿಮದೀನಇಂ ದೇವಮಾತರಂ 
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ತಾ ಪಕ್ಕಾ ಛ್‌ನ ತೌ ೦ ತಮ್ಮನ್ನ ಭ್‌ 


ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗ್ನಾಬಿರ್ದೇವಪತ್ನೀಭಿಃ ಸಹ ಸ್ತುಮಃ। ಕಿಂಚಾಕ್ರೋ ರಾತ್ರೇರ್ಯುನಾನಂ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಂ ಚೆಂದ್ರವುಸಂ ಸ್ತುಪುಃ । ಕಿಂಚ ನೃಮಣಾಃ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಸ್ವನು.- 
ಗ್ರಾಹಕಮನಾ ಯಃ ತಮಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ತುಮಃ | ಅಧಾಫ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮಃ | 








॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಭಯಾ ನಾಂ ಸಂಸಾರ ಭಯೆರಹಿತರಾದ | ಆಸಾಂ ವಿಶಾ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ! ಅಧಿಕ್ಷಿತಂ 
ವಾಸಮಾಡುವವನೂ | ಸ್ಪಯಶಸಂ. ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಗೀರ್ಭಿಃಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣೇಮಸಿ- ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೈ ವೆ |! ಅನರ್ವಣಂ-_ಅಪ್ರತಿಹತಳಾದವಳೂ | 
ವಿಶ್ಯಾಭಿಃ ಗ್ಲಾಭಿ-ಸಕಲ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ! ಅದಿತಿ... ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇವೆ | ಅಕ್ರೋ॥--ರಾತ್ರಿಗೆ 1 ಯುವಾನಂ. ತನ್ನ ಹ ನಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ | ನೈಮನಾಃ 
ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಸುವ ಮನಸ ಳ್ಳ ಅದಿತೆ ಶೈ ನನ್ನೂ ಅಧೆ-- ಅನಂತರ | ಪತಿಂ__ಜಗತ್ಸಾಲಕನಾದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ, 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ಸಂಸಾರಭಯದಿಂದ ರಹಿತರಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ' 
ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಪ್ರತಿಹತಳೂ, ಸಕಲ ದೇವಪತ್ನಿಯ 
ರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ ನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಜಗತಾ ಲಕನಾದ ಜು ನನ್ನೂ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We glorify with praises Agni, the self-famous, who dwells amongst 
these fearless beings; we praise the irresistible Aditi, together with all the 
wives (of the gods); we praise the young (lord) of night (the moon), we 
praise the friend of man (the sun), we praise (Indra) the lord (of all). 

೫ ಸಂಹಿತಾಖಾಳಿಃ ॥ 
| | 

ರೇಭದತ್ರ ಜನುಸಾ ಪೂರ್ಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಗ್ರಾನಾಣ ಊರ್ಧಾ : ಅಭಿ 

ಓಿಕ್ರರಧ್ರ ಆರಂ ! 


| NR | | 
ಯೇಭಿರ್ನಿಹಾಯಾ ಅಭವದ್ದಿ ಚಕ್ಷಣಃ ಪಾಥಃ ಸುಮೇಕಂ ಸೃಧಿತಿರ್ವ 


ನನ್ನತಿ ॥ ೧೫ ॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| { | | . | 
ರೇಭತ್‌ | ಅತ್ರ | ಜನುಷಾ | ಪೂರ್ವಃ | ಅಂಗಿರಾಃ' ಗ್ರಾವಾಣ॥ | ಊರ್ಧ್ಯಾಃ! ಅಭಿ | ಚಕ್ಷುಃ! 
ಅಧ್ವರಂ ॥ 


| 
ಯೇಜಃ | ನಹ ಯಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ವ್ರೀಚಕ್ಷಣಃ ! ಪಾ | ಸುsಮೇಕಂ! ಸ್ವತಧಿತಿಃ! ವನನ"೯ವತಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ಆಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ನಿರಾರ್ಶ್ಶಿಜ್ಯೇನ ವೃತಃ ಸ ದೇವಾನ್ಸ್ಸಾತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಜನುಷಾ 
ಜನ್ಮನಾ ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರತ್ನೋ;ಂಗಿರಾ ನಾ ಜ್‌ ರೇಭತ್‌ | ದೇವಾನ್ಸಾ_ತಿ! ಗ್ರಾನಾಣಶ್ಹೋರ್ಧ್ವಾ 
ಉದ್ಯ ತಾಃ PRS ಯುಜ್ಞಸಾಧನಂ ಸೋಮಮಭಿ ಚಕ್ಷು: | ಅಭಿಸಶ್ಯಂತಿ | ವಿಚಕ್ಷಣೋ 
ನಿದ್ರಷ್ಟೇಂದ್ರೋ ಯೇಭಿರ್ಯೆರ್ರ್ರಾವಭಿರಭಿಷವಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಶಬ್ದೈರ್ನಿಹಾಯಾ ಮಹಾನಭವತ್‌ | 
ಹೃಷ್ಟೋ *5ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವಜ್ರೋ ವನನ್ನತ್ಯುದಕವತಿ ಮಾರ್ಗೇ ಪಾಥೋನ್ನ- 
ಸಾಧನಂ ಸುಮೇಕಂ ಶೋಭನಮಂದಕಂ ನಿರಗಮಯದಿತಿ ಶೇಷಃ! 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಜನುಷಾ--ಉತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಿ |! ಪೂರ್ವಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ |. ಅಂಗಿರಾ$-- 
ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿಯು | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರೇಭತ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ! ಗ್ರಾವಾಣಃ-.. 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಊರ್ಧ್ವಾಃ--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಚ ಆಧ್ವರಂ-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಚಕ್ಷುಃ ನೋಡುತ್ತವೆ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ: ಸೂಕ್ಷ್ಮದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಯೇಭಿಃ--ಅದೇ 
ಗ್ರಾವಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದ | ನಿಹಾಯಾಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭವ. ಆಗುತ್ತಾ, ನೆ! ಸ್ವಧಿತಿಃ. 
ಇಂದ್ರನ ವಜಾ ಅ ಯುಧವೂ ಸಹ | ವನನ್ಮಶಿ--ಉದಕದ ಮಾರ್ಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪಾಥಃ--ಅನ್ನಸಾಧಕವೂ | ಸುಮೇ- 


ಕಂ._ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತದೆ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥& 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಆಂಗಿರಾಯಹಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸೋಮವ ನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಊಧ್ವ ೯ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಯಜ್ಞಸಾ ಚ ಸ ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡುತ್ತವೆ. 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅದೇ ಗ್ರಾವಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದ ನರಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ 


ಆ 


ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಸಹ ಉದಕದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಾಧಕವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Angiras, the prior in birth, praises (the gods) bere; the uplifted 
stones behold (the Soma of) the sacrifice; through which (stones) the sage 
Indra has been exalted, (and his; thunderbolt brings forth excellent water, 


(producing) food on the watery way. 
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ಆದಾ ಎನ್ನ ಪೇನ ಪ ಳ್ಳ 0ೌ). ಸ್‌ ಕಕ್ಕಾ ಘಾ 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹೀತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತಾನ್ನೋ ನಾಮ ಪೃಥೋಃ ಪುತ್ರ ಯಸಿಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ತ್ರಯೋದಶೀ ಚೇತಿ ತಿಸ್ರೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ | ನವಮ್ಯಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಯಾ ಪಂಕ್ತಿರ್ನ 
ಪಾದಃ | ಏಕಾದಶೀ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯ ಕದಾದಶಕದ್ವೃಷ್ಟಕವತೀ | ಪಂಚದಶೀ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೈಹತ್ಯಾದ್ಯ- 
ದ್ವಾದಶಕತ್ರ್ಯಸ್ಟಕಾ। ಶಿಷ್ಟಾ ನನ ಸ್ತಾರಪಂಕ್ಷಿಚ್ಛಂದಸ್ಯಾಃ। ಆದೌ ಜಾಗತೌ ದ್ವ ಗಾಯತ್ರ್‌ 
ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಮಹಿ ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಸೂಂಕ್ತಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ್ಯಹತ್ಯಂತಂ ತ್ರಯೋದಶ್ಯುಪಾದ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ನನಮ್ಯಕ್ಷರೈಃ 


ಪಂಕ್ರ್ತಿರೇಕಾದಶೀ ನೃಂಕುಸಾರಿಣೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ: ॥ 


ಸ್ಟ 
ಪ್ರ 


ಅನುವಾದವು. -ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೃಥು ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ತಾನ್ಯ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು, ಮೂರು ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರನೆಯ (೨, ೩, ೧೩) ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಬು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಸಂಕ್ರಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು 
ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದಲ್ಲ. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು ನೈಂಕುಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಫು ಪಾದೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಉಳಿದೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃ ಹತೀಛಂದಸೃ ವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದೆಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಪ್ರಸ್ತಾರನಂಕ್ತಿಶ್ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಮಹಿ ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ಪುರಸ್ತಾವ್ಬೃಹತ್ಯಂತಂ ತ್ರಯೋದಕ್ಕು. 
ಪಾದ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ನವಮ್ಯಕ್ಲರೈಃ ಪಂಕ್ತಿರೇಕಾದಶೀ ನ್ಯುಂಕುಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ._ ೯೩ 


ಮಂಡಲ....೧೦ 8 ಅನುವಾಕ-.-ಲ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೩ ೬ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ... ೨೬, ೨೭, ೨೪ । 
ಎಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ 
ಖಯಸಷಿಃ--ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥಃ 
ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ-೧, ೪-೮, ೧೦, ೧೨, ೧೪. ಪ್ರಸ್ತಾರನಂಕ್ತಿಃ । ೨, 4, ೧೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । 
೯. ಆಕ್ಷರೈಃಸಂಕ್ತಿಃ । ೧೧. ನ್ಯೂಂಕುಂಸಾರಿಣೀ । ೧೫. ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ 8 
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ಟಃ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ 1 


| | 
ಮಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂತಮುರ್ವೀ ನಾರೀ ಯೆಹ್ಟೀ ನ ರೋದಸೀ 


ಸದಂ ನಃ | 
| 
ತೇಭಿರ್ನಃ ಪಾತಂ ಸಹ್ಯ ಸ ಏಭಿರ್ನಃ ಪಾತಂ ಶೂಷಣಿ Hon 


8 ಪದಪನಕಃ ॥ 


| | 
ಮಹಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ | ಭೂತಂ! ಉರ್ನಿೀ ಇತಿ | ನಾ ರೀ ಇತಿ! ಯಹ್ರಿ ಲ ಸ |ನ| ರೋದಸೀ 


| 
ಇತಿ | ಸಹೆಂ | ನಃ | 
ತೇಭಿಃ | ನಃ | ಪಾತಂ | ಸಹ್ಯಸಃ | ಏಭಿಃ | ನಃ | ಪ ಪಾತಂ | ಶೂಷಣಿ ॥ ೧॥ 


4 ಸೌ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಯುವಾಂ ಮಹ್ಯತೃಂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋರ್ವೀ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಭೂತಂ । ಭನತಂ | ಕಂಚ ಯಶ್ಚೀ ಮಹತ್ಕೌ ರೋದಸೀ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್ಯ ನಾರೀ 
ನ ಸ್ತ್ರಿಯಾನಿವ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಸದಂ ಸದಾ ಭವತಂ! ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ಶೂಷಣಿ ನೋಸ್ಕಾಕಂ 
ಶತ್ರುಬಲೇ ಯುಸ್ಮದೀಯ್ಯೈರೇಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಪಾತಂ | ರಕ್ಷತಂ । ಕಿಂಚ ಯುಷ್ಮದೀಯ್ಛಸ್ತ್ರ್ವೇಭಿಃ ತೈಃ 
ಪಾಲನೈನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಹೃಸೋ3ತಿಶಯೇನಾಸ್ಮಾನಭಿಭವಿತುಃ ಶತ್ರೋರಸಿ ಪಾತಂ | ರಕ್ಷಶಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ದ್ಯಾವಾತೃಥಿವೀ- ಎಲೈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಉರ್ವಿ. ವಿಸ್ಮೃತಿ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಭೂತಂ-ಆಗಿರಿ | ಯಹ್ಟೀ-_ಮಹತ್ತ್ರ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ ೬ 
ನಾರೀ ನ- ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | ನಃ._-ನಮಗೆ | ಸದಂ--ಸರ್ವದಾ ಅನುಕೂಲವುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ | ಕೂಷಣೆ... 
ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ನ್ಯ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಏಭಿಃ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪಾತಂ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ತೇಭಿ ಆದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹ್ಯಸಃ-_ಬೆದರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಪಾತಂ-ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 

6 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ವ ೈಧಿಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮ ನಾರಿಯರಂತೆ ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಆಜ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಹಾ ದ ದ ದ ದು ದೆ ಸಿದ ಗಡಿ ಬಡಿ ಸ್‌, NNN NNN NNN NEN NN. 


English Translation 


Heaven and earth, be great and spacious ; mighty 1೩೦6೩681, be ever 
with us like wives; with these (your protections), protect us from (the foe 


who is) stronger (than we), with these protect us in the might (of our 


enemies). 
8 ಸೆ೦ಂಹಿತಿಂಪಾಠಃ 4 


| | | 
ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞೇ ಸ ಮರ್ತೋ ದೇವಾನ್ರೃ ಪರ್ಯತಿ । 


| | | 
ಯಃ ಸುಮ್ಮೈರ್ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮ ಆವಿವಾಸಾತ್ಕೇನಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಹದವಾಠ; 8 
| | 
ಯಜ್ಞೇ*ಯಜ್ನ್ಹೇ | ಸ। | ಮರ್ತ್ಯಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಸಪರ್ಯತಿ | 


| i 
ಯೆಃ | ಸುಮ್ಮೈಃ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ”5ತಮಃ | ಆ*ವಿವಾಸಾತಿ | ಏನಾನ” |! ೨॥ 


। ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜ್ಞ್ಮೇಯಜ್ನ್ಞ್ಮ್ನೇ ಸರ್ವೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸಸರ್ಯತಿ 
ಪರಿಚರತಿ ಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತ್ತಮೋ$ತಿಶಯೇನ ದೀರ್ಫಸ್ಥ ಬಹೋಃ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾ ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖಕರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರೇನಾನ್ನೇನಾನಾನಿವಾಸಾತಿ ಪರಿಚರತಿ | ಅಸುಖಕರೈರ್ಹ- 
ವಿರ್ಭಿಃ ಕೃತಮನಿ ಕರ್ಮ ಸಮರ್ಥಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ-ಯಾವ ಮಾನವನು | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಃ--ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನ 
ನಾಗಿ | ಸುಮ್ನೈೈಃ-_-ಸುಖಕರವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಏನಾನ್‌.... ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನಿವಾಸಾ ತಿ. ಉಪಚರಿ 
ಸುವನೋ | ಸಃ ಮರ್ತ್ಯಃ ಆ ಮಾನವನು | ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ | 
ದೇವಾನ್‌--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸಪರ್ಯತಿ--ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾದೆ, 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ « 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಅತಿವಿಸ್ತ ಎ ತೆವಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನು ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ 
ತೈಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translatién 


That man pleases the gods at every sacrifice who, being most versed 
in protracted texts; worships them with gratifying (oblations)- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ನಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯವೋ ದೇವಾನಾಂ ವಾರ್ಮಹಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ವಿಶ್ವಮಹ ೋ ವಿಶ್ವೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ 12 ॥ 
6 ಸಪದಪಾಥಃ 8 


| 
ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಇರಜ್ಮವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ವಾಃ | ಮಹಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ! ಹಿ | ನಿಶ್ಚೀಮಹಸಃ | ವಿಶ್ವೇ । ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ನಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯವೋ ಭುವನಾನಾಮಿಾಶ್ಚರಾಃ ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಗುಣ. 
ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ವಾರ್ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದತ್ತೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಮಹಸೋ ವಾ ಪ್ರತೇಜಸ್ಕಾಃ | ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ಯಜ್ಜ್ಮೇಸು ಯಚ್ಞಿಯಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ-_ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಇರಜ್ಯವಃ- - ಈಶ್ವರರಾದ ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ |! ದೇವಾನಾಂ... 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ | ಮಹತ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ವಾಃಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
(ನಮಗೆಲ್ಲ ಕೊಡಿರಿ) | ವಿಶ್ವೇ ಹ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ವಿಶ್ವಮಹಸಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳವರು | ವಿಶ್ವೇ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಯಜ್ಞೇಷಂ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಃ. ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ, ಮಹತಶ್ತಾದುದ್ಕೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರು. 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


990 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೩ 





ತ್‌್‌ 


English Translation 


Lords of all worlds, (give us) the abundant wealth of the gods; for 
(you) all are endowed with great glory, (you) all are to be worshipped at 


the sacrifices, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ತೇ ಘಾ ರಾಜಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಂದ್ರಾ ಅರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ 


| 
ಪರಿಜ್ಮಾ । 
| | 
ಕದ್ರುದ್ರೋ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುತೋ ಮರುತಃ ಪೂಷಣೋ ಭಗಃ 1೪ ॥ 


8 ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇ! ಘ | ರಾಜಾನಃ ಅಮೃತಸ್ಯ | ಮಂದ್ರಾಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಪರಿ ನಜ್ಮಾ | 


| | 
ಕತ್‌ | ರುದ್ರಃ | ನೃಣಾಂ | ಸ್ತುತಃ | ಮರುತ: | ಪೂಷಣಃ | ಭಗಃ 1೪ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅರ್ಯನಾ ದೇವೋ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರ್ವತೋ ಗಾಮಾ ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗತಿ- 
ರ್ವರುಣೋ;ನ್ಯೋ ದೇವಜನಶ್ಚರ್ತ್ಶಿಗ್ಬಿಃ ಸ್ತುತೋ ರುದ್ರಶ್ಚ ಪೂಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಯಿತಾರೋ 
ಮರುತಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ಏತೇ ದೇವಾ ಮಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಕಾ: ಸಂತೋ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕತ್‌ 
ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೇತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಸರ್ವೇಮೃತಸ್ಕಾಮೃತಸದೃಶಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ರಾಜಾನೋ ಘ | 


ಈಶ್ವರಾಃ ಹಲು ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಅರ್ಯಮಾ._ ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರಃ-_ಮಿತ್ರನೂ |ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಸ್ಟುತಃ-_ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ರುದ್ರಃ--ರುದ್ರನೂ | ಪೂಷಣಃ-_ಜಗತ್ಪೋಷಕ 
ರಾದ |ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಭಗ. ಭಗನೂ | ತೇ.. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮಂದ್ರಾಃ- 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನ್ಹಣಾಂ-- ಮಾನವರಿಗೆ | ಕತ"... ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಅಮೃತಸ್ಯ... 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ! ರಾಜಾನಃ ಪ್ರ ಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವರುಣನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 


ರುದ್ರನೂ, ಜಗತ್ಪೋಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಭಗನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಮಾನನರಿಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
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+ 
ನ್‌ ದ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಲ್‌ ಇಪ್‌ ಒರ್‌ ಎಪ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಎ೦ ಇ ಒಎೃಷ್‌ ಒಎ ತ ದ್‌ ಒಎ೦ ಚ್‌ ಸತ್‌ ಸೃ ಫೆ ಸತ್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ 


English Translation 


They are the lords of the ambrosia; adorable,— Aryaman; Mitra, 
the circumambient Varuna, Rudra, who is Hymned by the priests, the 


Maruts,) Pushan;, Bhaga- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | 
ಉತ ನೋ ನಕ್ತಮಹಸಾಂ ವೃಷಣ್ಯಸೂ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸದನಾಯ 
| 
ಸಧನ್ಯಾ । 
| | | 
ಸಚಾ ಯತ್ಸಾದ್ಯೇಸಾಮಹಿರ್ಬುದ್ದೇಷು ಬುಧೈಃ I ೫ 
6 ಪದಖಾರೆ ॥ 


| | | 
ಉಕ | ನಃ | ನಕ್ತಂ | ಅಸಾಂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌5ವಸೂ |! ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಸದನಾಯ | 
ಸ5ಧನ್ಯಾ | 
| | | 
ಸಚಾ। ಯತ್‌ | ಸಾದಿ | ಏಷಾಂ | ಆಹಿಃ | ಬುದ್ನೇಷು | ಬುಧ್ಧ್ಯಃ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಪಿಚಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್‌ 
ಸಧನ್ಯಾ ಸಧನ್ಯಾ ಸಮಾನಧನೌ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಬುಧ್ಲೇಸ್ವಂತರಿಕ್ಷೇಷು 
ನಿವಾಸಸ್ಫಾನೇಷು.ಮೇಘೇಷು ಯದ್ಯೋಹಿರ್ಬುಮ್ಮ್ನ್ಯೋ ದೇವೋ ಸಾದಿ ಸೀದತಿ ತಿಷ್ಠತಿ ಏಷಾಮೇಭಿಃ 
ಸಚಾ ಸಹ ಯುವಾಂ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಚೋರುಷ್ಯತಮಿತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಳ. ಮತ್ತು | ವೃಷಣ್ವಸೂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ರಿ ನೀದೇದತೆಗಳೇ | ಅಪಸಿಇಂ..ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ | ಸಧನ್ಶಾ.... ಸಮಾನವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ. ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಮಾ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಕ್ತಂ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸದನಾಯ--- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | 
ಯತ್‌ ಯಾವ | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯಃ_ _ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯದೇವನು | ಬುಧ್ನೇಷು-.ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫವಾದೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಾದಿ-_ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನೂ ಸಹ | ಏಷಾಂ ಸಚಾ..ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹೋ 


ರಾತ್ರವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 


೧೦೨ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಖಶ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೩ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಮಾ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಯಾವ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನೋ ಅವನೂ ಸಹೆ ಈ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation. 
And (you two Ashwins) showering wealth; (you)sun and moon, (lords) 


of the waters, equally rich, (come) by night to our abode, when Ahir- 
budhnya sits down in their company in the firmamental (clouds). 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ॥ 
| | | | 
ಉತ ನೋ ದೇವಾವತ್ತಿನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಧಾಮಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಉರುಷ್ಯತಾಂ | 


ಮಹಃ ಸರಾಯ ಏಷತೇತತಿ ಧನ್ಸೇವ ದುರಿತಾ ॥ ೬॥ 


» ಸದಪಾ$ಃ ॥ 


| | | 
ಉತ । ನಃ । ದೇನೌ  ಅಶ್ವಿನಾ | ಶುಭಃ! ಪತೀ ಇತಿ! ಧಾಮ3ಭಿಃ। ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಉರುಷ್ಯತಾಂ 


| 
ಮಹಃ | ಸಃ। ರಾಯಃ | ಆ | ಈಷತೇ | ಅತಿ | ಧನ್ವ9ಇವ | ದುಃ5ಇತಾ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶುಭಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ರಿನೌ್‌ ದೇವ್‌ ನೋ ಸ್ಮಾಸ್ಫಾಮಭಿ- 
ರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಶರೀರೈರುರುಷ್ಯತಾಂ! ರಕ್ಷತಾಂ। ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾತ್ಮೀಯೈಃ ಶರೀರೈರುರುಷ್ಯ ತಾಂ ! 
ರಕ್ಷೇತಾಂ । ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುರುಸಮಮಿಾ ದೇವಾ ರಕ್ಷೆಂತಿ ಸಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನ್ಯೇಸತೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಶೀಘ್ರಮತ್ಯ ತಿ- 
ಗಂತಾತಿಕ್ರಾಂತಾ ಚ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನ್ವೇನ ಯಥಾ ಪಥಿಕೋ ನಿರುದಕಾನ್ಹೇಶಾನತಿ. 
ಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ.--ಮತ್ತು | ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ | ದೇವೌ--ಜೀವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ: 

ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾಮಭಿಃ--ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳೊಡನೆ ಬಂದು | ಉರುಷ್ಯತಾಂ 
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ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ |! ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-ವಿತ್ರಾನರುಣರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಇವರು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ) | ಸಃ._ಆ ಯಜಮಾನನು | ಮಹಃ-_ಪ್ರ ಭೂತವಾದ | ರಾಯೆಃ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಏಷತೇ- 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಧನ್ಟೇವಸ್ರಯಾಣೀಕನು ಬೆಂಗಾಡನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ | ದುರಿತಾ-._ ಕಸ್ಟತರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು | ಅತಿ- ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 





* ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಡನೆ ಬಂದು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತತಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಭೂತವಾವ ಧನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಯಾಣೀಕನು ಬೆಂಗಾಡನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಕಪ್ಪತರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


And may the divine Ashwins, the lords of pure (water); and Mitra 
and Varuna protect us with their bodies; he (whom they protect) acquires 
ample riches, (and passes) through misfortunes as (a traveller through) a 
desert. 

8 ಸಂಹಿತಾಸಾತೆಃ $ 


| | | 
ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮಳತಾಮತ್ತಿನಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ರಥೆ- 
| 
ಸೃತಿರ್ಭಗಃ । 


ಜುಭುರ್ವಾಜ ಯಭುಕ್ತಣಃ ಸರಿಜ್ಮಾ ನಿಶ್ವವೇದಸಃ ॥ ೭ ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | | 
ಉತ | ನಃ। ರುದ್ರಾ | ಚಿತ್‌ | ಮೃಳತಾಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸ: | ರಥ: ಪತಿ: | ಭಗಃ | 


| j 
ಯಭುಃ | ವಾಜಃ! ಖುಭುಶ್ಚಣಃ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾ | ವಿಶ್ವ೯ನೇದಸಃ lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಕಂ $ 


ಉತ ಚಿದಸಿ ಚ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮೃಳತಾಂ | ಸುಖಯಶಾಂ | 
ಕಿಂಚ ರಫಸ್ಪತೀ "ರಥಸ್ಕ್ಯ ಪತಿಃ ಪೂಷರ್ಭುರ್ವಾಜೋತನ್ನವಾನ್ಸಗೆಶ್ನ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ 
ವಾಯುಶ್ಹೇತಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ: ಸುಖಯೆಂತು | ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದಸೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 
ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಸರ್ವಥನಾ ನಾ ಹೇ ಯುಭುಶ್ಚಣೋ ಮಹಾಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ 
' ಹುಖಯೆಶ ॥ 


೩೫1: 63 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಉತ ಚಿತ್‌-ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ರುದ್ರಾ-ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ | ಅಶ್ರಿನಾ- 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಶಾಂ--ಸುಖನಡಿಸಲಿ | ರಥಪತಿಃ- ರಥಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ | 
ಪೂಷನೂ | ಯುಭುಃಖುಳುವೂ | ವಾಜಃ--ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಭಗಃ-_ಭಗನೂ | ಪರಿಜ್ಮಾ-- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಕ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸುಖಸ್ರದರಾಗಲಿ | ವಿಶ್ವವೇದಸಃ... 
ಸಕಲವನ್ನು ಅರಿತವರೂ | ಯಭು್ಷಣ-- ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸ ಸೂಕ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರ ರೂ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. ರಥಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಪೂಷದೇನನೂ, 
ಖಭುವೂ, ಅನ್ನವಂತನಾದ ಭಗನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯವೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಸುಖಪ್ರದರಾಗಲಿ, ಸಕಲವನ್ನು ಅರಿತನರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಪ ಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


And may the Rudras, the Ahswins, make us happy; (may) the uni- 
versal gods, the lord of chariots, Bhaga, Ribhu;, Vaja; Ribhukshana, the 
circumambient (Vayu) and the omniscient (deities make us happy). 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | | 
ಯಭುರ್ಬುಭುಕ್ಷಾೂ ಯಭುರ್ನಿಧತೋ ಮದ ಆ ತೇ ಹರೀ ಜೂಜುವಾನಸ್ಯ 
| 
ವಾಜಿನಾ । 


| | | 
ದುಷ್ಟರಂ ಯಸ್ಯ ಸಾಮ ಚಿದೃಧಗ್ಯಜ್ಞೋ ನ ಮಾನುಷಃ ॥ ೮ ॥ 
8 ಪದಪಾಠ॥ ೬ 


` | | 
ಯಭುಃ | ಖುಭುಶ್ಚಾಃ। ಯಭುಃ | ವಿಧತಃ |! ಮದಃ | ಆ | ತೇ! ಹರೀ «3 | ಜೂಜುನಾನಸ್ಕ 1 
| | 
ವಾಜಿನಾ | 


ಪುಸ್ತ ರಂ ಯಸ್ಯ ಸಾಮ | ಚಿತ್‌ | ಯಥ್‌ ಯೆಜ್ಞ 1!ನ ಮಾನುಷಃ l sll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


'ಖುಭುಶ್ರಾ ಮಹಾಸಿಂದ್ರ ಬುಭುರ್ಣುಚ್ಞೇನ ಭಾತಿ! ಕಿಂಚ ವಿಧಶಸ್ತ್ಯಾಂ ಪರಿಚರಕೋ 
೦ಜಮೊಾನಸ್ಯ ಮದೋ ಹರ್ಷೊೋತಪ್ಸೃಭುರ್ಯಜ್ಞೇನ ಭಾತಿ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಜೂಜುಷಾಸಸ್ಯಾಕಿ- 
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IN ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಸ 





ಶೀಘ್ರುಮಾಗಚ್ಛ ತಸ್ತ್ರೇ ತನ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವನಿ ವಾಜಿನಾ ವಾಜಿನೌ ಬಲವಂತೌ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಸಾಮ ಚಿದ್ದೀಯಮಾನಂ ಸಾಮಾಪಿ ದುಸ್ವರಂ ರಶ್ಷೋಭಿರಪ್ರಾಪಣೀಯಂ ! ಏಷ ಯಜ್ಞೋ 
ಮಾನುಷೋ ಮನುಸಷ್ಯಸಾಧಾರಣೋ ನ ಕಿಂಚರ್ಧಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌" | ದಿವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಯಭುಕ್ಷಾಃ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಬಯಭುಃ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ವಿಧತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಮದಃ__ಹರ್ಷವೂ ಸಹ | ಯುರ 
ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಆ ಜೂಜುವಾನಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಹರೀ. _ಅಶ್ಚಗಳೂ ಕೂಡ | ವಾಜಿನಾ-- ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ | ಯಸ್ಕ--_ಯಾನ ಅದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | 
ಸಾಮ ಚಿತ. ಗಾನರೂಪವಾದ ಸಾಮವೂ ಸಹ | ದುಪ್ಪರಂ— ರಾಕ್ಷಸರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಮೀರಿದೆ | ಯಜ್ಞಃ 
ಯಜ್ಞವು | ನ ಮಾನುಷಃ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ ! ಯಥಕ. ಅವರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ ಹರ್ಷವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮವನ್ನು ಅಸುರರು ಸಮೀಪಿಸಲಾರರು. 
ಯಜ್ಞವು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅದು ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


English Translation. 


The mighty (Indra) is resplendent (through the sacrifice), the Joy of 
the worshipper is resplendent ; vigorous are the two horses of you rapidly 
approaching, whose hymn is unassailable (by the Rakshasas); (this) sacrifice 
is apart, not human. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | 
ಕೃಧೀ ನೋ ಅಹ್ರಯೋ ದೇವ ಸವಿತಃ ಸ ಚೆ ಸ್ತುಷೇ ಮಘೋನಾಂ | 
| | 
ಸಹೋ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಹ್ಲಿಭ್ಲಿನೇಸಾಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಚಕ್ರಂ ರತ್ಮಿಂ ನ 


ಯೋಯುವೇ 1!೯॥ 
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೯ 
8 


. 8 ಪದಪಾಠಶಃ | 


| | 
ಕೃಥಿ | ನಃ! ಅಣ್ರಯಃ | ದೇವ | ಸವಿತರಿತಿ! ಸಃ! ಚ! ಸ್ತುಷೇ। ಮಘೋನಾಂ। 


ಸೆಹೋ ಇತಿ! ನಃ! ಇಂದ್ರಃ | ವಹ್ನಿ€ಭಿಃ | ನಿ! ಏಷಾಂ | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ | ಚಕ್ರಂ! ರಶ್ಲಿಂ| ನ 
ಯೋಯುವೇ | ೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಪ್ರೇರಕ ನೋ5€ಸ್ಮಾನಹ್ರಯೋ$ನವನತವದನಾನಲಬ್ಬೆತಾನ್ಶ ಧಿ | ಕುರು |! ಕಿಂಚ 
ಸತ್ತಂ ಮಹೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ದಿಃ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತೂಯಸೇ 
ಇಂದ್ರೋ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಮೋಡ್ಛಭಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಸಹೋ ಬಲಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನಿ ಯೋಯುವೇ | ಭೃಶಂ ನಿಮಿಶ್ರಯತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ 
ರಶ್ಮಿಂ ನ! ಯಥಾ ಚೆಕ್ರಾದಿಕಂ ತದೃದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ದೇವ... ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸವಿತಃ--ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃವೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅಹ್ರಯಃ-- ಅವಮಾನದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು | ಸಃ. ನೀನು | ಮಘೋನಇಂ--ಧನ 
ವಂತರಾದೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಸ್ತುಷೇ-ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಚಕ್ರಂ ರಥಚಕ್ರ 
ವನ್ನೂ | ರಶ್ಮಿಂ ನ ಕಡಿವಾಣವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ವಹ್ನಿಭಿಃ--(ಉದಕವನ್ನು) 
ವಹಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಚರ್ಸಣೇನಾಂ-- ಮಾನವರಾದ | ಏನಾಂ ನಃ- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಸಹಃ. - 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನಿ ಯೋಯಂನೇ- ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಸೇರಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಜಗತ್ತ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅವಮಾನಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ರಾಗವಂತೆ ಮಾಡು. ಧನವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
ರಥಚಕ್ರನನ್ನೂ ಕಡಿನಾಣವನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಸೇರಿಸಲಿ 


English Translation 


Make us, divine Savitri, free from shame ; you are praised (by the 
priests) of the opulent ; may Indra, accompanied by the bearers (of water), 
unite the strength ‘of us mex here, like the chariot-wheel and reins. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪. 


| 
ಐಷು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಧಾತಂ ಮಹದಸ್ಮೇ ನೀರೇಷು ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿ ಶ್ರ $ | 


(24 


ಸೃಶ್ಷಂ ವ ಇಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸೃಕ್ಷಂ ರಾಯೋತ ತುರ್ವಣೇ ॥ ೧೦ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಏಷು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಧಾತಂ! ಮಹತ್‌ | ಅಸ್ಮೆ ಸ | ವಿರೇಷು | ನಿಶ್ಚರಚರ್ಷಣಿ | 


| 
ಶ್ರವಃ | 


I | I 
ಪೃಶ್ಷಂ | ನಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | ಪೃಕ್ಷಂ | ರಾಯಾ | ಉತ ತುರ್ವಣೇ ll ೧೦॥ 


. 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟೇಷು ವೀರೇಷು 
ಪುತ್ರೇಷು ವಿಶ್ವಚರ್ಷಳಿ ಸರ್ನಮನುಸ್ಟೋಸೇತಂ ಮಹಚ್ಛ _ವೋ ಯಶ ಆಧಾತಂ। ಆಧತ್ತಂ। 
ದತ್ತಂ । ಕಿಂಚ ವಾಜಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯ ಪೃಕ್ಷಂ ಪಾಲಕಮನ್ನಂ ದತ್ತಂ! ಉತಾಸಿ ಚೆ 
ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರಣಾಯ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ ಪೃಕ್ಷಮನ್ನೇ ದತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಏಷು ವೀರೇಷು. 
ಈ ವೀರಪುತ್ರರಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಸ Fe a ತಿಳಿಯುವಂತೆ! ಮಹತ್‌ ಶ್ರವಃ ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ಆ ಧಾತಂ--ಸ್ಥಾಸಿಸಿರಿ ವಾಜಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ಸಾತಯೇ-_-ಸಂಪಾದಿಸಲು ಬೇಕಾದ | 
ಪೃ ಶ್ಷಂ--ಆನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಉತ--_ಮತ್ತು | ತುರ್ವಣೇ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದುದೂ | 
ರಾಯಾ. ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಪೃಕ್ಷಂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ವೀರಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವಂತೆ 
ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕವೂ ಧನಯುಕ್ತವು ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಏಿಸಿರಿ. 


English Translation: 


Heaven and earth; grant to these our sons great renown, extending 
over all mankind; grant sustenance for the acquisition of strength, susten— 
ance together with wealth for the overthrow (of enemies). 
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: ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | 
ಏತಂ ಶಂಸಮಿಂದ್ರಾಸ್ಮಯುಷ್ಟಂ ಕೂಚಿತ್ಸಂತಂ ಸಹಸಾವನ್ನಭಿಷ್ಟಯೇ 


ಸದಾ ಪ ಪಾಹ ಭಿಸ್ಟ ಯೇ । 


I 
ಮೇದತಾಂ ನೇದತಾ ನಸೋ ॥ ೧೧ ॥ 


(1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಏತಂ | ಶಂಸಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಸ್ಮಯುಃ | ತ್ವಂ । ಕೂಳಚಿತ” | ಸಂತಂ । ಸಹಸಾ5ವನ* ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | 


| 
ಸದಾ | ಪಾಹಿ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ 


| | | 
ನೇದತಾಂ! ನೇದತಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ೧೧ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಳಾಮಯಮಾನಸ್ಸ್ವಂ 
ಕೂಚಿತ್‌ ಕೃಚಿದಪಿ ಸಂತಂ ಸ್ಥಿತಮೇತನಿಂಮಂ ಶೆಂಸೆಂ ಸ್ತೋತಾರಮಭಿಸ್ವಯೇ5 ಭಿಲಸಿತಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮಪಿ 
ಚಾಭಿಸ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥೆಂ ಸದಃ ಸರ್ವದಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಕಿಂಚ ನೇದತಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ಮೇದತಾಂ | ಬುದ್ಯಸ್ವ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಸಹಸಾವನ್‌-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಸ್ಪಯುಃ ತ್ವಂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ನೀತು | ಏತಂ ಶಂಸೆಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | 


ಕೂಚಿತ್‌ ಸಂತಂ- ಇವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ.- ಅನನ ಯಾಗ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಸ್ಪಯೇ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ | ಸೆದಾ-ಯಾನಾಗಲೂ | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು | ನೇದತಾ- ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಮೇದತಾಂಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ತಿಳಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಸಕಿದಾಯಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನುಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನೀನು 


ಈ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಇವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ,,ಅವನ . :ಯಾಗಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟು ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಸು. ನಿನ್ನ ಉತ್ತ ಸ ಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಈ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನನ್ನು ತಿಳಿ, 
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RNIN A ANAL RN ುುರು್ಹರ್ಹೂಯಯಲ್ಹು 
English Translation 
Mighty Indra, do you, who are well affected towards us, ever 
protect this worshipper wherever he may be, so that he may attain his 
desire; instruct me, Vasu, by your wisdom. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| | | 
ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ತನಾ ನ ಸೂರ್ಯೇ ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ವಾವೃಧಂತ 
ನೃಣಾಂ | 


| | 
ಸಂವನನಂ ನಾಶ್ಚ್ಯಂ ತಪ್ಪೇವಾನಪಚ್ಛುತಂ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಏತೆಂ| ಮೇ! ಸ್ತೋಮಂ। ತನಾ| ನ! ಸೂರ್ಯೇ | ದ್ಯುತತ್‌5ಯಾನಮಾನಂ | ವವೃಧಂತ | ನೃಣಾಂ | 


| | I | 
ಸಂsವನನಂ। ನ | ಅಶ್ವ್ಚ್ಯಂ। ತಷ್ಪಾ5ಇನ | ಅನಪ;ಚ್ಛೈತಂ ॥ ೧೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಸಣಾಂ ದೇವಶಶ್ರೂಣಾಂ ಸಂವನನಂ ನ ಸಂಭಜನಂ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಸನಮಿವಾವಸ್ಥಿ ತಂ 
ಮೇ ಮದೀಯಮೇತನಿತದಂ ಸ್ತೋಮಂಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವವೃಧಂತ | ಯತ್ನಿಜೋ ವರ್ಧಯಂತು | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ: 1 ಸೂರ್ಯೇ ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ದೀಪ್ತಗಮನಂ ತನಾ ನ ವಿಸ್ತೃತಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ವರ್ಧಯಂತಿ 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಸಚ್ಯುತಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಚಾರ್ಹಂ ರಥಂ ತಷ್ಟೇವ ಯಥಾ ನರ್ಧಕೀ 
ರಥಿಷ್ಕಾಗತೇಷು ಸಂಸ್ಕೃತಂ ರಥಂ ಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಕಾ ನಾಶ್ರೇರಯತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ | ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ತನಾ ನ... 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆಯೂ ! ತಷ್ಪಾ-ರಥಕಾರನು ಅನಪಸಚ್ಯುಶಂ-_ನಾಶರಹಿತವೂ | ಅಶ್ವ 39 ಇವ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ನೃಣಾಂ ಸಂವನನಂ ನ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಮೇ ಏತಂ ಸೋಮಂ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ವನೃಧಂತ_ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


*ಖ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿನಡಿಸುವಂತೆಯೂ, 
ತಾಶರಹಿತವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ರಥನಿರ್ಮಾಪಕನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ 
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ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆಯೂ, ದೇವದ್ವೇಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು Wilda ಯೋಗ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಯತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಭನ ಗೊಳಿಸಿ. 
English Translation: 
May (the priests) strengthen this my hymn, the destroyer of the 


enemies (of the gods), of brilliant path like the rays in the sun, asthe 
carpenter (sends forth) the upright car- 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | 
ವಾವರ್ತ ಯೇಷಾಂ ರಾಯಾ ಯುಕ್ತೈಷಾಂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ । 


| 
ನೇಮಧಿತಾ ನ ಸೌಂಸ್ಯಾ ನೃಥೇವ ನಿಷ್ಟಾಂತಾ ॥ ೧೩॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವವರ್ತ | ಯೇಷಾಂ | ರಾಯಾ | ಯುಕ್ತಾ | ಏಷಾಂ! ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ 


] ' 
ನೇಮ೯ಧಿತಾ| ನ | ಸೌಂಸ್ಕಾ | ವೃಥಾ5ಇವ | ವಿಷ್ಟ5 ಅಂತಾ | ೧೩ ॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತೇನ ರಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ 
ಸ್ಮುತಿರಾನವರ್ತ ತೇಷಾಮೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರವತ್ರೀತಿಕರಾ- 
ಸ್ಮನ್ಮುಖಾತ್ಪುನ;ಪುನರಾನರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪೌಂಸ್ಕ್ಯಾ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನಿ 
ನೇಮಧಿತಾ ನ ನೇಮಧಿತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ವಿಷ್ಟಾಂತಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಸಾನಾ ವೃಥೇನ ಯಥಾ 


ಘಟಕಾಯಂತ್ರಮಾಲಾ ತದ್ವದಿತ್ಕರ್ಥಃ | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ನೇಮಧಿತಾ--ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ | ಪೌಂಸ್ಯಾ-_ಬಲಪ್ರದರ್ಶನ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮಗಳು | ವೃಥಾ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟಾಂತಾ ನ._ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೇ 1 ಯೇಷಾಂ ಯಾವ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ | ರಾಯಾ... ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದಿಂದ | ಯುಕ್ತಾ--ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ವನರ್ತ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಏಷಾಂ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹಿರಜ್ಯಯಾ-- 
ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಸಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಾವು ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ 
ಕೀಪತೆಗೆಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ರೋತಾ ್ರೌದಿಗಳನ್ನು 
ಸಠಿಸಿ ಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


Those whose (praise) arrives, accompanied by wealth, of them itis 
(as) a golden (ornament), like manly powers in battle reaching the con- 


clusion, as it were; without an effort- 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಧನವಿರುವುದು. ಆ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿ 
ಬಲಪ್ರ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಾವು 
ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಂತೆ ಅವರಿಗೆ; ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷೆ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಅವರು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ತದ್ದುಃ&ತೀಮೇ ಪೃಥನಾನೇ ಮೇನೇ ಪ್ರ ರಾಮೇ ವೋಚನುಸುರೇ 


| 
ಮಫುವನತ್ಸು | 
ಯೇ ಯುಕ್ತ್ವಾಯ ಪಂಚೆ ಶತಾಸ್ಮಯು ಸಥಾ ನಿಶ್ರಾವ್ಯೇಷಾಂ ॥ ೧೪ 
$ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ 


' 
ಪ್ರೆ | ತತ್‌ | ದುಃೀಶೀಮೇ | ಪೃಥನಾನೇ | ವೇನೇ! ಪ್ರ | ರಾಮೇ! ವೋಚಂ | ಅಸುರೇ॥ 


| 
ಮಶಫುವತ್‌ ಸು | 
| | 
ಯೇ! ಯುಕ್ತಾಯ! ಪಂಚ। ಶತಾ! ಅಸ್ಮ ಯು |! ಪಥಾ | ವಿಃಶ್ರಾವಿ| ಏಷಾಂ 1 ೧೪ | 


» ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಮಂ 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಪಂಚ ಶತಾ ಶತಾನಿ ರಥಾನ್ಯುಕ್ತ್ಯಾಯಾಶ್ವೈೇಯ್ಯಾಕ್ತ್ಯಾ್ಯಾಸ್ಮಯ್ವಸ್ಮತ್ಯಾಮೂಃ 


ಸಂತಃ ಪಥಾ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ರಾವಿ ದೇವಾನಾಂ 
ಲೋಕೇ ನಾನಾವಿಶೇಷೇಣ ಶ್ರಾವಕಗುಣಯೆಕ್ತಂ ತತ್ಲ್ಕೊ್ತೀತ್ರಂ ದುಃಶೀಮೇ ದಮುಃಶೀಮನಾನಿ್ಲಿ 
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ಸಿ ತ್ಮಿ ನ್‌್‌ ದಾ ನ್ನು ಎ ದ್‌ ನ ಸ್‌ 


ಪೃಥವಾನೇ ಪೃುಘವನಾನಃ ಪೃಥಿಃ | .ತಸ್ಮಿನ್‌ ವೇನೇ ಚಾಸುರೇ ಬಲವತಿ ರಾಮೇ ಚೈತೇಷು ರಾಜಸು 
ಪ್ರ ವೋಚಂ! ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯಾಮಿಾತೃರ್ಥಃ | ಮಘನತ್ಸೃನ್ಯೇಸು ಧನವತ್ಸು ಚೆ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಪಸಯಾಮಿಾತ್ಕರ್ಥಃ | 





$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಯೇೋ--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಪಂಚ ಶತಾ--ಐನೂರು ರಥಗಳನ್ನು | ಯುಕ್ತ್ವಾಯ.-. ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಪಥಾ... ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವರೋ | ಏಷಾಂ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ |! ಅಸ್ಮಯು.-.- 
ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವ ಅಭಿಮಾನವು | ವಿಶ್ರಾನಿ-ಜಗತ್ತಸಿದ್ದವಾದುದು ಎಂಬ |! ತತ್‌. ಈ ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | 
ದುಃಶೀಮೇದುಃಶೀಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಫನಾನೇ ಪೃ ಥವಾನನಲ್ಲಿಯೂ | ಮೇನೇ ನೇನನಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಸುರೇ-_ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ರಾಮೇ-ರಾಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ಫೋಚಂ--ಸಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ! ಮಘ. 
ವತ್ಸು-_ ಧನವಂತರಾದ ಉಳಿದ ರಾಜರಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೪” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಐನೂರು ರಥಗಳನ್ನು ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುನರೋ 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವ ಅಭಿಮಾನನು ಜಗಕ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದುಃಶೀ 
ಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥವಾನನಲ್ಲಿಯೂ, ವೇನನಲ್ಲಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ರಾಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕಓಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಧನವಂತರಾದ ಉಳಿದ ರಾಜರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
This I proclaim in the presence of Duhsima;, Prithavana, Vena. the 


mighty Rama, and (other) opulent (princes): those who (come), having 
yoked five hundred (chariots), their affection for us is renowned on the road: 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ! ೪ 
| | | 
ಅಧೀನ್ನ್ಸೃತ್ರ ಸಪ್ರತಿಂ ಚ ಸಪ್ತ ಚ | 


ಸದ್ಯೋ ದಿದಿಷ್ಟ 


ಮಾಯವಃ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
“ಆಧಿ | ಇತ್‌ | ನು| ಅತ್ರ! ಸಪ್ತತಿಂ| ಚ ಸಪ್ತೈ| ಚ! 


| | 
ಸದ್ಯಃ ದಿದಿಪ್ಟ | ತಾಸ್ಪಃ | ಸದ್ಯಃ ದಿದಿಸ್ಟ | ಪಾರ್ಥ್ಯಃ | ಸದ್ಯಃ | ದಿದಿನ್ವ | ಮಾಯೆವಃ | ೧೫ | 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅತ್ರೈಷು ರಾಜಸು ತಾನ್ಪೋ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಗವಾಂ ಸಪ್ತ ಚ ಸಪ್ತತಿಂ ಚನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸದ್ಯ ಇತ್‌ 
ಸದ್ಯ ಏವಾಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ | ಅಧಿಪೂರ್ವೋ ದಿಶಿರ್ಯಾಚನಾರ್ಥಃ | ಯಯಾಚೇ |! ಕಿಂಚ ಪಾರ್ಥೋ ನಾಮ 
ಯುವನಾಶ್ಚನಾಮಕಸ್ಯ ಕುಲೇ ಪೃಥೋಃ ಪುತ್ರಃ ಕಶಿ ತ್ಸದ್ಯ ಏವ ಗನಾಂ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿಮಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ । 
ಕಿಂಚೆ ಮಾಯವೋ2ಸಿ ಸದ್ಯ ಏವಾಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅತ್ರ-ಈ ರಾಜರಲ್ಲಿ! ತಾನ್ಸೆ:- ತಾನ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಸಪ್ತ ಚೆ ಸಪ್ರತಿಂ ಚ--ಎಸ್ಪತ್ತೇಳು 


ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯ ಇತ್‌ ಒಡನೆಯೇ | ಅಧಿ ದಿದಿಸ್ಪ ಬೇಡಿದನು | ಪಾರ್ಥೈಃ--ಸ್ಫಥುನಿನ ಪುತ್ರನು | 
ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ದಿದಿಷ್ಟ-- ಆದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದನು |! ಮಾಯನಃ ನ ಮಾಯನನೂ | 


ಸದ್ಯ 


ಒಡನೆಯೇ | ವಿದಿಪ್ಪ--ಅದನ್ನೇ ಬೇಡಿದನು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರಾಜರಿಂದ ತಾನ್ಪನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಪಾರ್ಥ್ಯನೂ, 


ಮಾಯವನೂ ಸಹೆ ಅದನ್ನೇ ಬೇಡಿದರು. 
English Translation 


Amongst them Tanwa promptly demanded seven-and-seventy (cows), 


Parthya demanded promptly, Mayava demanded promptly. 
EA ಫೇರಿ. -ಸ. 


ಕೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂತಲೂ ಬೇರಿ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಗ್ರಾವ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲಜ್ಕೆ ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೯೪ ಮತ್ತು ೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದ ವಿಜ್ಞೆಡೆಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ತಪ್ಪಥೆ:ಬರುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ "ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋನುಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡುವುದು ಅಪ್ರ ಕೃತವಾಗಲಾರದು. 


1004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೮, ಸೂ, ೯೪ 
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ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು' ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ 
ಕಯ್ಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುನರು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು 
ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಆದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಹುತ್ತಿ ಜರು ತಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿವನಣ ಅಥವಾ ಸವನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುನ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲಕೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತುವುದಿಲ್ಲ. ಹಂದೆ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದನರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು, 

ಸೋಮರಸಕ್ಕ ರುಚಿಯನ್ನಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟಿನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (pungent flavour) ಕೂಡಿರುಪುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುನ ಸಿಫ್ರೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಶ್ರಮವನ್ನು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮನನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲಕತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಅಥವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸವಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು, ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ತೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲಜಿ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ, ಎಂದು 


ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು' ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 


ಅ. ೮, ಅ. ೪. ನ.೨೯] ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ ಏ 1005 
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ವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ, ಆಶಿರದ್ರ ವ್ಯಗಳ'ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು. ಅವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ್ನ ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಪ್ರೈತ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂಚತುರ್ಥಂಸೂಕ್ತಂ! ಕದ್ವಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ಪಸ್ಕಾರ್ಬುದಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ಪಂಚಾ ಸಪ್ತಮಿ ಚತುರ್ದಶೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಃ। ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಾ ಗ್ರಾವಾ.- 
ಣೋ5ತ್ರ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರೈತೇ ಷಳೂನಾ ಸರ್ಪೋ೨ರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯೋ 
ಗ್ರಾವ್ಲೋ*ಸ್ಟ್‌ಕ್ರಂಚಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಸ್ತಮಿಾ ಚೇತಿ | ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಬದಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತ್ಷಯೋಃ | ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ! ಯದ್ವಾ | ಇದಮೇಕಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರಂ | 
ಸೂತಿತಂ ಚ! ಅರ್ಬುದಮೇನೇಶ್ಯೇಕೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇಶೈೇಕೇ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೈತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕದ್ರೂವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಬುದಃ ಸರ್ಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು, ಏಳು ಮತ್ತು 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರೈತೇ ಷಳೂನಾ ಸರ್ಪೋ9ರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯೋ ಗ್ರಾವ್ಚೋ5ಸ್ತ್‌ತ್ರಂಚಮ್ಮಂತೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ರಮಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಬದಂ 
ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಆವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫.-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಅರ್ಬುದಮೇವೇತ್ಯೇಕೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯೇಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ _೯೪ 


ಮಂಡಲಟ-. ೧೦! ಅನುವಾಕ- ೮ ! ಸೂಕ್ತ ೯೪ | 
ಆಷ್ಟೃಕ__೮! ಅಧ್ಯಾಯ--೪! ವರ್ಗ೨೯, ೩೦, 4೧ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೧೪ ॥ 
ಖುಷಿಃ....ಅರ್ಬದಃ ಕಾದ್ರವೇಯ; ಸರ್ಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ $ 
ಭಂದಃ..-೧-೪, ೬, ೮-೧೩. ಜಗತೀ | ೫,೭, ೧೪. ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 9 


| 
ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾನು ಗ್ರಾನಭ್ಯೋ ನಾಚಂ ನದತಾ 


| 
ವದದ್ಭ,ಃ $ | 
ಯದದ್ರಯಃ। ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂ- 


| 
ದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ ॥ ೧॥ 


1 ಪದಪಂ8: 1 
\ | | 
ಪ್ರ | ಏತೇ | ವದಂತು | ಪ್ರ! ವಯಂ | ವದಾಮ! ಗ್ರಾವ5ಭ್ಯಃ | ವಾಚಂ | ವದತ। ವದ35ಭೈಃ। 
| | | ] | 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ರಯಃ | ಪರ್ವತಾಃ। ಸಾಕಂ | ಆಶವಃ! ಶ್ಲೋಕಂ | ಘೋಷಂ |! ಭರಥ | ಇಂದ್ರಾಯ | 


| 
ಸೋಮಿನಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪಲಾಃ ಪ್ರ ವದಂತು | ಅಭಿಸವಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತು | ವಯ ಯೆಜಮಾನಾ 
ವದದೊ ಧ್ರ ಭಿಷವಶಬ್ದ ಂ ಕುರ್ವದ್ಭ್ಸ್ಯೋ ಗಾ ್ರಾವಭ್ಕೋ ಗ್ರಾವ್ಸಾ ಮರ್ಥಾಯೆ ವಾಚಂ ಪ್ರ ವದಾಮ! 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಮಸಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾಚೆಂ ವದತ | ಪಠತ। ಯೆದ್ಯದಾದ್ರಯ 
ಆದರಣೀಯಾ ದೃಢಾ ಆಶವಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಣಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ರಾನಾಣ। ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ಸಾಕಂ ಸಹೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಶ್ಲೊ ಕಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಘಹೋಷಮಭಿಸವಶಬ್ದಂ ಭರಥ 
ಪೋಸಯಥ ತೆದಾನೀಂ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವಂತಃ ಸೋಮೇನೆ ತೃಸ್ತಾ ಭವಥ ॥ 


| ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ ಈ ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಪ್ರ ವದಂತು-ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲಿ | ವಯಂ. ನಾವೂ | 
ವದದ್ಭಃ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ | ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ವಾಚೆಂ--_ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ವಾಕೃನ್ನು | ಪ್ರ ವದಾಮ-ಸರಿಸೋಣ (ಎಲೈ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳೇ) 1. ವದತ--ನೀವೂ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ \ 
ಅದ್ರಯಃ-_ ದೃಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನರೂ | ಆಶವಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲ್ಲ ಆತುರವುಳ್ಳವರೂ ಆದಿ | 
ಪರ್ವತಾಃ ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಾಕಂ ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ! ಇಂದ್ರಾಯೊ- ಇಂದ್ರಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | ಶ್ಲೋಕಂ ಕೇಳಲು ಹಿತಕರವಾದ | ಘೋಷೆಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಭರಥ__ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರೋ ಆಗ | 


ಸೋಮಿನಃ- ನೀವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೀರಿ. 
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ಇತ್‌ ಹ್‌ ಹತ್‌ ಸಪ್‌ದ್‌ 





ಕೌ ಆಗಲ್‌ ಟ್‌ ಸಚ್‌ 'ಆ್‌'ಆ್‌್‌ ಇದ್‌ ಲ್‌ ಇತ್‌ ಒಳ ಸತತ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಗಾಗ್‌ ತ್‌್‌ ರತಿರಸ ಇಲ್‌” ಈದ್‌ ತ್‌ ಸದ್‌ ಸಿದ್‌ ಸವ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಫನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ. ಎಲ್ಛೆ ಜತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ನೀವೂ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ದೃಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾನಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕೇಳಲು ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುನಿರೋ, ಆಗ ನೀವು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Let these (stones) speak ; let us reply to the speaking stones, and do 
you (priests) utter (praise); when, solid, quick-moving stones, you utter 
the noise of praise together to Indra, (then you become) full of the Soma 
Juice 4 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ಹೆಂತೇರ್ನಾ, ಗೃಹ್ಲಾತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೯-೯). 


ಎಂದರೆ ಗ್ರಾನನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ /ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥನುಳ್ಳ ಗೃ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದಂತಾಗುವುದು, ಕಲ್ಲುಗಳು ಈ ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಭಿ 
ಷನಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷನಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಮಾಣಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಗ್ರಹ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿ:ದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಪ್ರವದಂತೇತೇ ಪ್ರವದಾಮ ವಯಂ ಗ್ರಾನಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ನದತ ವದದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಯದದ್ರಯಃ 
: ಪರ್ವತಾ ಆದರಣೀಯಾಃ ಸಹ ಸೋಮುಮಾಶವಃ ,ಸ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಣಃ ಶ್ಲೋಕಃ ಶೃಣೋತೇಃ, 
ಘೋಷೋ ಫಘುಷ್ಕತೇಃ 1 ಸೋಮಿನೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಥೇತಿ ವಾ ಸೋಮಿನೋ 
ಗೃಹೇನ್ವಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೯-೯) 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳು ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡಲಿ, ನಾವು ಸಹ (ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ ಎಲ್ಫೆ |ಅಧ್ವರ್ಯುಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರೇ ನೀವೂ ಸಹೆ 


1008 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦೨, ೮. ಸೂ, ೯೪ 


ರಸ್‌ ಆಟ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ 





ಬ್‌ 


ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಈ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಗಳು ಆದರದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಇವು ಸೋಮಲಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವುಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ (ಪಾನಮಾಡುನಂತೆ) 
ಶಾಣುತ್ತಿರುವವು. ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ 
ಸೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹಿತಕರವೂ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ದ್ರನಿಗೈವುದೂ ಆದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು(ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜವಾಗ) ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೇಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶ್ಲೊ €ಕಶಬ್ದ ವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದ, 
ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಘುಷ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಘೋಷಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉಚ್ಚ ಧ್ವನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
I | 
ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತೆನತ್ಸಹಸ್ರನದಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿಃ | 


| | 
ವಿಷ್ಟೀ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತತ್ಪಿತ್ಪೂರ್ವೆ ಹನಿರದ್ಯ- 
ಮಾಶತ ॥ ೨ ॥ 


8 ಪದಪಾಳಃ ॥ 


| | | \ 
ಏತೇ | ವದಂತಿ! ಶಶವ” ಸಹಸ್ರ;ವತ | ಅಭಿ! ಕ್ರಂದೆಂತಿ | ಹರಿತೇಭಿಃ | ಆಸ$ಭೀ | 


| | | | | | 
ವಿಷ್ಟೀ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸುಕೃತ: | ಸು5ಕೃತ್ಯೆಯಾ | ಹೋತು: | ಚಿತ” | ಪೂರ್ನೇ | ಹವಿಃ5ಅದ್ಯಂ | 
ಆಶತ |೨॥ 
॥$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 

ಶತವತ್ಸಹಸ್ರವತ” ಯಥಾ ಶತಂ ಮನುಸ್ಯೂಃ: ಸಹಸ್ರವದಪರಿಮಿಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ನದಂತಿ 
ತೆದ್ವದೇತೇ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವದಂತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಹರಿಶೇಭಿಃ ಸೋಮಸಂಸರ್ಗಾದ್ಧರಿತ- 
ವರ್ಣೇರಾಸಭಿರಾಸ್ಕೈರಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ;! ಕಸೋಮಮಭಲಕ್ಷ್ಯ ದೇವಾನಾಹ್ಹಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 
ಪುಕೃತಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೊಃ ಗ್ರಾವಾಣೋ ನಿಷ್ಟೀ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಹೋತುರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ 
ತುರಗ್ನೇಃ ಫೂರ್ಮೇ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವಾದ್ಯಂ ಭಕ್ಷಣೀಯಂ ಹನಿರಾಶತ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಶತನತ” ಸಹಸ್ರನ8೩೯-- ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆ | ಏತೇ ಈ ಹಿಂಡುವ 


ಕಬ್ಲುಗಳು | ವದಂತಿ- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಹರಿತೇಭಿಃ-. ಸಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳ | ಆಸಭಿಃ.. -ಮುಖಗಳಿಂದ | 
ಅಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ-ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸುಕೃತಃ._ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಗ್ರಾವಾಣಃ- 
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ಸಮೀಪಿಸಿ | ಹೋತುಃ ಪೂರ್ವೇ ಚಿತ್‌--ಹೊತ್ಸರೂಸೆನಾದ 


ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ವಿಷ್ಟೋ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ 
ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಅದ್ಯ€--ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹವೀಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಆಶತ... 


ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. (ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ) 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ, 
ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮುಖಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. (ಪಾನಮಾಡುತ್ತನೆ) 

English Translation 

They roar like a hundred, like 2 thousand (men); they cry aloud 
with green-tinted faces; obtaining the sacrifice, the pious stones through 
their piety partake of the sacrificial food, even before (Agni), the invoker 
(of the gods). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಹರಿತೇಭಿಃ ಆಸಭಿಃ- -ಹಸುರುವರ್ಣದ ಮುಖಗಳಿಂದ ; ಸೋಮಲತೆಗಳೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ 
ರಸವೂ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಹಸಿರುವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುವು. ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಹಸಿರಾದ ಸೋಮ 
ರಸವು ಅಂಓಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಹೆಸಿರುಬಣ್ಣ ದ ಮುಖಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಹೋತುಃ ಚಿಕ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಅದ್ಯಂ ಹವಿಃ ಆಶತೆ-ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗಲೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ 
ರಸವು ಮೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ. ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ಯೂ ಬೂಸ ಖಯಷಿಯ ಪ್ರಳಾರಾಂತರವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ ವದಂತ್ಯನಿದನ್ನನಾ ಮಧು ನ್ಯೂಂಖಯಂತೇ ಅಧಿ ಪಕ್ವ ಆಮಿಸಿ 


| | | 
ವೃಶಸ್ಯ. ಶಾಖಾಮರುಣಸ್ಯ 'ಬಪ್ಸತಸ್ತೇ ಸೂಭರ್ವಾ ವೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮ 


ರಾವಿಷುಃ 1 ಕ ॥ 
xxix 04 
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೪ ಪದವಂಧೆಃ ॥ 
| | | 
ಏತೇ | ವದಂತಿ | ಅನಿದನ್‌ | ಅನಾ | ಮಧು | ನಿ! ಊಂಖಯಂತಶೇ। ಅಧಿ | ಸಕ್ಟೇ! ಅಮಿಷಿ | 


| | | 
ವೃಷ | ಶಾಖಾಂ | ಅರುಣಸ್ಯ | ಬಪ್ಪತಃ! ತೇ! ಸೂಭರ್ವಾಃ! ವೃಷಭಾಃ | ಪ್ರೆ! ಈಂ | ಅರಾನಿಸುಃ॥ 
' ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅರುಣಸ್ಕಾರುಣವರ್ಣಸ್ಯ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾಂ ಬಪ್ಸತೋ ಭಕ್ಷಯಂತಸ್ತ್ರೇ ಸೂಭರ್ವಾಃ ಶೋಭನ- 
ಭಕ್ಷಾ ವೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮರಾವಿಸುಃ | ಪ್ರರುವಂತಿ! ಯಥಾ ಪಕ್ಕ ಆಮಿಷ್ಯಧ್ಯಾಮಿಷೇ ಕ್ರವ್ಯಾದೋ 
ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾಶ್ಚ ಮಾಂಸನಿಸಯೇ ಯಥಾ ನ್ಯೂಂಖಯಂತೇ ಶಬ್ದನಿಶೇಷಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದೇತೇ 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ವದಂತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಮಧು ಮದಕರಂ ಸೋಮಮನಾಸ್ಯ್ಕೇನಾವಿದನ | 


ಲಭಂತೇ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಣಿ 


ಏತೇ-_ಈ ಗ್ರಾವಗಳು | ವದಂತಿ. _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅನಾ. ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ | ಮಧು... 
ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅನಿದನ್‌. ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ಪಕ್ಟೇ-ಸಕ್ಟಮಾಡಿದ | ಆನಿಸಿ ಅಧಿ ಮಾಂಸದ 
ಮುಂದೆ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ನ್ಯೊಂಖ್ಯಯಂತೇ-ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅರುಣಸ್ಕ-- 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ವೃಕ್ಷಸ್ಯ- ವೃಕ್ಷದ | ಶಾಖಾಂ- ಕೊಂಬೆಯನ್ನು | ಬಪ್ಸತಃ_ _ಭಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ಸೂಭರ್ವಾಃ... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ಷಣವುಳ್ಳವೂ | ವೃಷಭಾಃ-_ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ ಗ್ರಾವಗಳು | ಪ್ರ ಈಂ ಅರಾನಿಸುಃ ಅಧಿಕ 


ವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಎ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ ಪಕ್ಷಮಾಡಿದ ಮಾಂಸದ ಮುಂದೆ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ವೃಕ್ಷದ ಲತೆಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ವೂ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ 
ಗ್ರಾವಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 

English Translation. 


The speak; they received into ‘their mouth the sweet (Soma juice), 
they roar (like the eaters of flesh) over the roasted meat: chewing the 
branch of the purple tree; the voracious bulls have bellowed. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| 
'ಬೃಹಪ್ಚದಂತಿ . ಪುದಿಕೇಣ ಮಂಡಿನೇಂದ್ರಂ ಕ್ರೋಶಂತೋಂವಿದನ್ನನಾ 


ಮಧು | 
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| 
ಸಂರಭ್ಯಾ ಥೀರಾಃ ಸ್ವ ಸ್ಫಭಿರನರ್ತಿ ಸುರಾ ಘೋಷೆಯಂತಃ ಪೃಧಿವೀ- 


| 
ಮುಪಬ್ಬಿಭಿಃ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸದಪಾಠ ॥ 

| | | 
ಬೃಹತ್‌ | ವದಂತಿ! ಮದಿರೇಣ | ಮುಂದಿನಾ | ಇಂದ್ರಂ 1 ಕ್ರೋಶಂತಃ | ಅವಿದನ | ಅನಾ | ಮಧು | 
| 
ಸಂ5ರಭ್ಯ |! ಧೀರಾಃ ಸ್ವಸ್ಪ$ಭಿಃ | ಅನರ್ತ್ಶಿಷುಃ |! ಆ€ಘೋಷಯಂತಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಉಪಬ್ಬಿ€ಭ: | 


॥ `ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಮದಿರೇಣ ಮದಕರೇಣ ಮಂದಿನಾಭಿಸೂಯೆಮಾಣೇನ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಂ ಕ್ರೋಶಂಶ 
ಆಹ್ವಯೆಂತ ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಬೃಹದತ್ಯಂತಂ ವದಂತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ |! ಕಿಂಚಾನಾಸ್ಕೇನ ಮಧು 
ಮದಕರಂ ಸೋಮುಮವಿದನ್‌! ಅಲಭಂತ! ಕಂಚ ಸಂರಭ್ಯ ಸಂರಬ್ದಾ ಭೂತ್ವಾ ಧೀರಾ ಧೃಸ್ಟಾಃ 
ಸಂತ ಉಸಬ್ಬಿಭಿಃ ಶಬ್ದೈಃ ಪೃಥಿನೀಮಾಘೋಸಷಯಂತಃ ಪೂರಯಂತಃ ಸ್ಪಸೃಭಿರಂಗುಲಿಭಿಃ ಸಹಾ. 
ನರ್ತಿಸುಃ | ಸೃತ್ಯಂತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಮದಿರೇಣ--ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ | ಮುಂದಿನ... ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮದೊಡನೆ | ಇಂದ್ರಂ-.. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕೊ ಕ್ರೋ ಶಂತಃ- ಕೂಗತಕ್ಕ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು | ಬೃಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವದಂತಿ--ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ತವೆ | ಅನಾ ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ | ಮಧು... ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅವಿದನ-.ಹೊಂದುತ್ತವೆ | 
ಧೀರಃಃ- ದೃ ಢವಾದ ಗ್ರಾವಗಳು | ಸಂರಭ್ಯ-_ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ | ಉಪಬ್ಬಿ ) ಭಃ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು! ಘೋಷಯಂತ.- ತುಂಬುತ್ತ | ಸ್ವಸೃಭಿ ಭಿ! ಬೆರಳುಗಳೊಡನೆ | ಅನರ್ತಿಸುಃ._ನರ್ತನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಒಂಡಲ್ಲ ್ಸಡುವುವೂ ಆದ ಸೋಮೆದೊಡದೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗ್ರಾ ವಗಳು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ ತಮ್ಮ ' ಮುಖದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ವೆ. ದೃಢವಾದ 
ಗ್ರಾವಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ ಬೆರಳುಗಳೊಡನೆ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತ ಸ. 


English Translation 


They cry aloud calling upon Indra with the intoxicating effused 
{Soma) they took the sweet juice into their mouth, seized by the sister 
(fingers) the bold stones danced, filling the carth with shouts. 
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ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ದ ಸದ್‌ ಇಲ್‌” ಆರ್‌ಎಲ್‌” ಲ್‌ ಸೌದ್‌ 





'ತ್‌ದ್‌ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | 
ಸುಪರ್ಣಾ ನಾಚನುಕ್ರತೋಪ ದೃವ್ಯಾಖರೇ ಕೃಷ್ಣಾ ಇಸಿರಾ ಅನರ್ತಿಷುಃ। 
| | | 
ನ್ಯ೧ಜಕ್ನಿ ಯಂತ್ಕುಪರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಪುರೂ ರೇತೋ ದಧಿರೇ ಸೂರ್ಯ- 


| 
ತತಃ HK 
॥ ಪದಪಾಳ: ॥ 


| 1 | 
ಸುಃಸರ್ಣಾಃ | ವಾಚಂ । ಅಕೃತ | ಉಪ | ದ್ಯವಿ | ಆ5ಖರೇ ! ಕೃಷ್ಣಾಃ | ಇಹಿರಾಃ | ಅನರ್ತಿಷುಃ | 
| ಫೆ ತ | 
ನ್ಯಕ್‌ | ನಿ! ಯಂತಿ| ಉಪರಸ್ಕೆ | ನಿಃ85ಕೃತಂ | ಪುರು | ರೇತಃ! ದಧಿರೇ.! ಸೂರ್ಯಶ್ವಿತಃ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ ಗ್ರಾನಾಣ ಉಪೋಪಲಕ್ಶ್ಯ ಸಮಾಖಪೇ ದ್ಯವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾಚಮಭಿಷವ. 
ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಕುರ್ವಂತಿ |! ಕಿಂಚಇಖರೇ | ಮೃಗಾಣಾಂ ವ್ರಜ ಆಖರಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿಸಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾಃ 
ಕೃಷ್ಣಾಃ ಕನ್ಸಮೃಗಾ ಇನ ಸೂರ್ಯಶ್ವ್ಚಿತಃ ಸೂರ್ಯವಚ್ಛೇತವರ್ಣಾ ದ್ರಪ್ಸಾ|ಅನರ್ತಿಸುಃ | ಸೃತ್ಯಂತಿ | 
ನಿಷ್ಕೃತಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಪೀಡಿತಂ ಸೆದುಪರಸ್ಕೋಪಲಸ್ಯ ನ್ಯಗಧೋಮುಖಂ ಸೋಮಂ ನಿ ಯೆಂತಿ। 
ನಿಗಮಯೆಂತಿ | ಕಿಂಚ ಪುರು ಬಹು ರೇತಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ದಧಿಕೇ! ಧಾರಯಂತಿ ॥ 


1 ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸುಸರ್ಣಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ಗ್ರಾನಗಳು! ಉಪ ದ್ಯನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | 
ವಾಚಂ--ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಅಕ್ತ ಶತ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಆಖರೇ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಇಹಿರಾಃ-- ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲಿಗಳಾದ | ಕೃಷ್ಣಾಃ--ಕೃಷ್ಣಮೃಗಗಳಂತೆ | ಅನರ್ತಿಷುಃ-ನೃತ್ಯಮಾಡುತ್ತಪೆ | ನಿಷ್ಕೃತಂ- ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಉಪರಸ್ಯ ನೈಕ್‌--ಕಲ್ಲುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ | ನಿ ಯೆಂತಿ--ಹೆರಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 
ಸೂರೃಶ್ವಿತಃ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವು | ಪುರು-_ಅಧಿಕವಾದ | ರೇತೆಃ-ಸೋಮರೂಪನಾದ 
ರಸವನ್ನು | ದಧಿರೇ--ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಉತ್ತಮವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ಧ ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ವೆ 
ಸಂಚಾರಶೀಲಗಳಾದೆ' ಕ್ಸ ಸ್ಲಮೃಗಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ತನಮಾಡುವಂತೆ ಇವೂ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮವನ್ನು MRS, ಅಡಿಯಲ್ಲಿ Ruts ಮಾಡುತ್ತ ವೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ ನರ್ಣವುಳ್ಳ' ಅನು ಅಧಿಕವಾದ 
ಸೋಮರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. (ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತವೆ) 


ಅಲೆ. ಅ.೪. ವ.೩೦.] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1013 


SIS NSN ವ್‌ ಬಿ ಬೊಬೊ ಇವಾ 





English Translation’ 


The well-gliding stones made a noise in the firmament; they danced 
(like) the black deer in the stall; they exude down from the upper stone 
the expressed (juice) ; white as the sun they yield abufidant moisture. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ॥ 
| | | | 
ಉಗ್ರಾ ಇನ ಪ್ರವಹಂತಃ ಸಮಾಯಮುಃ ಸಾಕಂ ಯುಕ್ತಾ ನೃಷಣೋ 
| | 
ಬಿಭ್ರತೋ ಧುರಃ । 


| | 
ಯಚ್ಚ ಸಂತೋ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಅರಾವಿಷುಃ ಶೃಣ್ವ ಏಷಾಂ ಪೋಥಥೋ 


| 
ಅರ್ವತಾಮಿನ ॥ ೬॥ 


8 ಪದಸಪಾಕಃ ॥ 


I I | | | 
ಉಗ್ರಾಃ5ಇವ | ಪ್ರಃವಹಂತಃ | ಸಂ5ಆಯಮುಃ | ಸಾಕಂ | ಯುಕ್ತಾ:। ವೃಷಣಃ | ಬಿಭ್ರತಃ |ಧುರಃ। 
\ | | 
ಯಶ್‌ | ಶ್ವಸಂತಃ | ಜಗ್ರಸಾನಾ | ಅರಾವಿಷುಃ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಏಷಾಂ | ಪ್ರೋಫಫಃ | ಅರ್ವತಾಂ ಇಕೆ | 


(ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ವೃಷ೫ಃ। ಫಲಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವೃಷಾ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಯ ಧುರೋ ಧುರಂ ಭಾರಂ ಬಿಭ್ರತೋ 
ಧಾರಯಂತ ಏಿತೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಾಕಂ ಸೋಮೇಸ ಸಹ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರವಸಂತೋ ರಥಂ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವೋಢಾರ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣೂ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಮಾಯಮುಃ | ಸಮಾಯಚ್ಛಂತಿ | 
ಆಯತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದೃದಾ ಶ್ವಸಂತೋ*ಭಿಸವಸನುಯ ಉತ್ಪತಸನಿಸತನವ್ಯಾಪಾರಜಫಿತೇನ 
ವಾಯುನಾ ಶ್ವಸಂತ ಇವ ಸ್ಮಿತಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಜಗ್ರಸಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಗ್ರಸಮತಾನಾ ಅರಾವಿಷುಃ 
ಶಬ್ದಾಯಂತೇ ತದಾನೀಮೇಷಾಂ ಗ್ರಾವ್ಲಂ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರೋಥಥೋ ಮುಖಾಚ್ಛಬ್ಧಃ ಶೃಣ್ಣೇ | 
ಶ್ರೂಯತೇ |! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ವತಾಮಿವಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಮುಖಾದ್ಯೇಷಾಶಬ್ದೋ 
ಯಥಾ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರವಹಂತೆ:---ರಥವನ್ನು ನಹಿಸುವುವೂ |. ಉಗ್ರಾಃ--ಆಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ವೃಸಣತ-ಫಲವರ್ನಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಧುರಃ- -ಭಾರವನ್ನು | ಜಿಭ ವತೇ-ಮಹಿಸಿದ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು | ಸಾಕಂ 
ಯುಕ್ತಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸಮಾಯನರುಃ-- ಕರ್ಮನಿರತವಾಗುತ್ತನೆ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
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ಜಗ್ರಸಾನಾಃ- -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಶ್ರಸಂತಃ- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ | ಅರಾವಿಸು॥... 


ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ | ಏಷಾಂ... ಇವುಗಳ | ಫ್ರೋಫೆಥೆಃ-- ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದ ವು! ಅರ್ವತಾಂ 
ಇವ. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡುವ ಕುದುರೆಗಳ ಶಬ್ದದಂತೆ | ಶೃಣ್ಣೇ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
| 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕಿ ಕಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ಫಲವರ್ಷಕವಾದೆ ಯಜ್ಞ ದೆ 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ded ದೆ. ಯಾವಾಗ ಸೋಮನನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಜಾ ಟಟ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ವೆಯೋ, ಆಗ ಇವುಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಶಬ್ದವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರುಬಿಡುವ ಕುದುರೆಗಳ ಶಬ್ದದಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Bearing the burden of the sacrifice, yoked with (the Soma) they 
exerted themselves like spirited horses ; when panting and extracting (the 


Soma) they cried aloud, their snorting is heard like that of horses. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೆಶಾವನಿಭ್ಕೋ ದಶಕತ್ರ್ಯೇಭ್ಕೋ ದಶಯೋಕೆ ಕೆ ್ರ್ರೇಭ್ಕೊ ೯ ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ। 
| 
ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯೋ ಅರ್ಚತಾಜರೇಭ್ಯೋ ದಶ ಧುರೋ ದರ ಯುಕ್ತಾ 


| 
ವಹದ್ಭ್ಯಃ. ೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| 1" | | | 
ದಶಾವನಿಭ್ಯಃ | ದಶ*ಕಶ್ಸ್ಯೇಭ್ಯಃ ! ದತsಯೋಕ್ರೇಭ್ಯಃ | ದಶ$ಃಯೋಜನೇಭ್ಯಃ | 

| | | | 
ದಶಾಭೀಶು*ಭ್ಯಃ | ಅರ್ಚತ | ಅಜರೇಭ್ಯಃ | ದೆಶ! ಧುರಃ | ದಶ! ಯುಕ್ತಾಃ ವಹತ್‌$ಭ್ಯಃ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ _ 4. 


ದಶಾವನಿಭ್ಯ: 1 ಕರ್ಮಾಣ್ಯವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯವನಯಃ | ದಶಾವನಯೋ*ಂಗುಲಯೋ 
ಯೇಷಾಂ ಗ್ರಾಹಕತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೆ ದಶಾವಸಯ:ಃ | ತಾನಾ ವಚ | ದಿ ಸತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ದಶಕಶ್ಸ್ಯೇಭ್ಯಃ |! ಕಕ್ಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಕಾ 'ಅಂಗುಳಿಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ 'ದಶಕಕ್ಷ್ಯಾ 1! ತಾನ್‌ | 
ದಶಯೋಕ್ರೇಭ್ಯಃ | ಯೋಕ್ತ್ರ ವದ್ಬಂಧನೇ ಸಾಧನೆಭೂತಾ ದಶಾಂಗುಲಯೋ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ 
ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ।! ಸೋಮೇನ ಸಹ ಯೋಜನೇ ಸಾಧನೆಭೂತಾ ದಾರಾಶಾಂಗಲಯೋ ಯೇಷಾಂ 
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ತಾನ್‌ | ದಶಭೀಶುಭ್ಯಃ | ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಿತೋ ವಾ ಸ್ಪ ವಂತೀತ್ಯ ಭೀಶವೋsಂಗುಲಯೋ ದಶ ಯೇಷಾ: 
ತಾನ” | ಅಜರೇಭ್ಯೋ ಜರಾವಿವರ್ಜಿತಾನ್ಸ ಶೆ Wine SOE 'ಧೂರ್ಭಿರ್ಟಿಂಸಿತೆ ಭಿ: ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಪ್ರಥಮಾ! ಯುಕ್ತಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌! ದಿ ಿ ತೀಯಾರ್ಥೇ ಸ್ರಥನಾ! ವಹದ್ಭ್ಯೋ ವಹತೋ ಭಿಷವಾಖ್ಯೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯಾ Mr AS, ಸುತ! ಹೇ ಯತ್ತಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಅನನಯೋ3ಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಶ್ಚ್ಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ a 
ಯೋಜನಾನೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಭೀಶವೋ ಭ್ಯಶ್ನುವತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾಃ 
ವಹದ್ಭ್ಯ್ಯಃ | ಧೂರ್ಧೂರ್ವತೇರ್ವಧಕರ್ಮಣ ಇಯಮಪೀತರಾ ಧೂರೇತಸ್ಮಾದೇವ ವಿಹಂತಿ ವಹಂ 
ಧಾರಯತೇರ್ವಾ |! ನಿ. ೩-೯ | ಇತಿ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
(ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿ ಶು ಗಳೇ), ದಶಾವನಿಭ್ಯಃ__-ಕರ್ಮನಿರತವನಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ದೆಶಕಕ್ಷ್ಯೇ- 
brs ಚಕರ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳವೂ | ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ--ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯುವ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳವೂ | ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯಃ-- ಕರ್ಮಸಾಧನವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ | 
ಅಜರೇಭ್ಯಃಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ದಶ ಧುರಃ ಹಿಂಡುವ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾ8--ಹಿಡಿಯ 
ಲೃಟ್ಟವೂ | ವಹೆದ್ಭ್ಯ್ಯಃ--ಹಿಂಡುವ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು | ಅರ್ಚತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗುಳುಳ್ಳ ವೂ, ಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಹತ್ತು 
ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳವೂ, ಕರ್ಮಸಾಧನವಾದ ಹತ್ತು 
ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಕರ್ಮವ್ಯಾಸಕವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಜರಾರಹಿತವೂ, ಹಿಂಡುವ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿರುವುವೂ ಆದೆ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Worship (priests), those imperishable ( stones’) which have ten 
workers, ten girths, ten yokes, ten agents; ten encompassers, which are 
possessed of ten burdens, which bear (the srcrifice). 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| 
ತೇ ಅದ್ರಯೋ ದಶಯಂತ್ರಾಸ ಆಶವಸ್ನೇಸಾಮಾಧಾನಂ ಪರ್ಯೇತಿ 
ಹರ್ಯತಂ ! 


ತಊ ಸುತಸ್ಯ ಸೋನ್ಶುಸ್ಕಾಂಭಿಸೋಂಂಶೋಃ ಸೀಯೂಷಂ ಪ್ರುಥಮಸ 
ಭೇ ಜಿರೇ॥೮॥ 
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ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ತೇ | ಅದ್ರಯಃ | ದಶ5ಯಂತ್ರಾಸಃ | ಆಶವಃ | ತೇಷಾಂ | ಅಧಾನಂ | ಪರಿ | ಏತಿ | ಹರ್ಯತಂ | 


| | | | | | 
ತೇ1 ಊಂ ಇತಿ! ಸುತಸ್ಯ |! ಸೋಮೈಸ್ಯ! ಅಂಧಸಃ! ಅಂಶೋಃ | ಸೀಯೂಪಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | 
ಭೇಜಿರೇ | 6॥ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 
ಅದ್ರಯ ಆದರಣೇಯಾ ಆಶವಃ ಅಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಸ್ತ ಏತೇ ಪ್ರಕೃತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ದಶ. 
ಯಂತ್ರಾಸೋ ದಶಯಂತ್ರಾಃ | ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯದಾಧಾನಂ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣ- 


ಮಭಿಷವಕರ್ಮ ಹರ್ಯತಂ ಸ್ಪೃಹಃಣೀಯಂ ಪರ್ಯೇತಿ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ತ ನಿತೇ ಗ್ರಾವಾಣ 


ಏವ ಸುತಸ್ಕಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ5ಂಶೋ8 ಖಂಡಸ್ವರೂಸ- 


ಸ್ಯಾಂಧಸೋತನ್ನೆಸ್ಯ ಪೀಯೂಷೆಮಮೃತಂ ಪ್ರಥಮಂ ಭೇಜಿರೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಆಶನಃ-_ಕರ್ಮನಿರತವಾದ | ತೇ ಅದ್ರಯಃಆ ಗ್ರಾನಗಳು! ದಶಯಂತ್ರಾಸಃ-_ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿ 


ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟವಾಗಿವೆ | ತೇಷಾಂ ಇವುಗಳ | ಆಧಾನಂ. _ ಅಭಿಷನ ಕರ್ಮವು | ಹರ್ಯಶಂ. ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾಗಿ | ಪರ್ಯೇತಿ-- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ |! ತೇ ಉ-.ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಮಾತ್ರ | ಸುತೆಸ್ಯ__ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 


ಸೋಮ್ಯ ಸ್ಕ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಅಂಶೋಃ--ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವಾದ | ಅಂಧಸೆಃ--ರಸರೂಸನಾದ ಅನ್ನ ವೆಂಬ | 
ಪನೀಯೂಷಂ--ಅನೃತನನ್ನು ! ಪ್ರಫಮಸ್ಯ ಭೇಜಿರೇ-_ಮೊದಲು ರುಚಿನೋಡುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಗ್ರಾವಗಳು ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇವುಗಳ ಅಭಿಷನ ಕರ್ಮವು 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಮಾತ್ರ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಸರೂಸವಾದ ಸೋಮನೆಂಬ 
ಅನ್ಭುತಾನ್ನವನ್ನು ಮೊದಲು ರುಚಿನೋಡುತ್ತನೆ. 
English Translation 


These stones; having ten reins, swiftly moving, their delightful whirl- 


Ing goes round ; they first tasted the ambrosia of the fragment of food of 


the expressed Soma. 
॥ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃಃ 


ತೇ. ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸತೇಂ*ಶುಂ ದುಹಂತೋ 


| | 
ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗವಿ । 
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| | | 
ತೇಭಿರ್ದುಗ್ಧಂ ಪಪಿವಾನ್ರ್ಫೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಲಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ ಪ್ರಥತೇ 


| 
ನೃಷಾಯತೇ Hn 


1! ಪದಪಾಳಃ !! 


|. | 
ತೇ। ಸೋಮ ಅದ: ಹರೀ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿಂಸತೇ | ಆಂಶುಂ। ದಂಹಂತಃ। ಅಧಿ | ಆಸತೇ | ಗವಿ 


I I | | | 
ತೇಭಿಃ | ದುಗ್ಧಂ | ಪಪಿ೯:ವಾನ" | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು! ಇಂದ್ರಃ! ವರ್ಧತೇ! ಪ್ರಥತೇ। ವೃಷ€ಯೆತೇ॥ 
೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ಸೋಮಾದಃ ಸೋಮಸ್ಕಾತ್ತಾರಸ್ತೇ ಪ್ರಕೃತಾ ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ 
ನಿಂಸತೇ। ನಿಕ್ಷಂತಿ! ಚುಂಬಂತಿ । ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಗನೃಧಿಸವಣಚರ್ಮಣ್ಯಂಶು ಸೋಮಂ 
ದುಹಂತ ಆಸತೇ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ತೇಭಿಸ್ಸೈರ್ದುಗೃಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧ್ವಮೃತಂ 
ಪಸಿನಾನ್ಸೀತವಾನ್ವರ್ಧಶೇ। ವೃದ್ಧಶರೀರೋ ಭವತಿ|! ಪ್ರಥತೇ। ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಶರೀರಶ್ಚ ಭವತಿ | 
ವೃಷಾಯತೇ ವೃಷೇವಾಚರತಿ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 

ಸೋಮಾದಃ।--ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ । ತೇ. _ಗ್ರಾವಗಳು (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ-ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ನಿಂಸತೇ_ ಸಮೀಸನಿಸುತ್ತವೆ! ಗವಿ ಅಧಿ-ಹಿಂಡಲು ಆಧಾರವಾದ ಗೋಚರ್ಮದೆ 
ಮೇಲೆ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ದುಹಂತಃ--ಹಿಂಡುತ್ತ | ಆಸತೇ--_ಸ್ಥುಪಿತವಾಗಿವೆ | ತೇಭಿಃ- ಇವು 
ಗಳಿಂದ | ದುಗ್ಡಂ--ಹಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಮಧು ಅಮೃತವನ್ನು | ಪಪಿ- 
ವಾನ" ಪಾನಮಾಡಿದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವರ್ಧತೇ- -ಪುಸ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಥತೇ--_ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ! ವೃಷಾಯೆಕೇ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನಾಗುತ್ತಾರೆ. 

» ಭಾವಂರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಗ್ರಾವಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಮೀವಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಲು ಅಧಾರವಾದೆ 
ಗೋಚರ್ಮುದ ಮೇಲೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೂೋಮುರಸರೂಪನಾದೆ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪುಸ್ಟನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

These. devourers of Soma kiss Indra’s horses, milking forth the juice 

they repose upon the cow, Indra having -quafled the sweet Soma juice 


milked fotrh by them increases, waxes broad, grows vigorous. 
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#1 ಸಂಹಿತಾ2ನರೆಃ ಃ 


1 | | 
ವೃಷಾ ನೋ ಅಂಶುರ್ನ ಕಿಲಾ ರಿಸಾಥನೇಳಾನಂತಃ ಸದಮಿತ್ಸೃನಾತಿತಾಃ | 


ರೈ 


ನತ್ಯೇವ ಮಹಸಾ ಚಾರವಃ ಸ್ಥನ ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಜುಷಧ್ವ- 


ಮಧ್ಯರಂ॥ ೧೦॥ 


ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವೃಷಾ । ನಃ । ಅಂಶುಃ | ನ! ಕಲ | ರಿಷಾಫನ। ಇಳಾ$ವಂತಃ | ಸದಂ | ಇತ | ಸ್ಥನ! ಆಶಿತಾ: | 


| | ( I l 
ರೈವತ್ಯಾ5ಇವ | ವುಹಸಾ | ಚಾರವಃ | ಸನ | ಯಸ್ಯ! ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಅಜುಷಧ್ವಂ | ಅಧ್ವರೆಂ ll ao Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಅಂಶುಃ ಸೋಮೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವೃಷಾ ಯೆಚ್ಡೇ ವರ್ಷಿತಾ ಭವಿಸ್ಯತಿ | ಯೂಯುವಮಹಿ 
ನ ರಿಷಾಥನ ಲ| ನ ರಿಷ್ಯಹ | ನ ಶೀರ್ಣಾ ಭನಥ ಕಲ! ಕಿಂಚೇಳಾವಂತೋತನ್ನವಂತ ಇವ 
ಯೂಯಂ ಸದಮಿತ" ಸದೈವಾಶಿತಾ ಭೋಜಿತಾಃ ಸ್ಥನ | ಭವಥ!। ಕಿಂಚ ರೈನತ್ಯೇವ ಯಥಾ 
ರೇವಂತಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವನ್ಮಹಸಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಾರವಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ ಸ್ಥನ | ಭವಥ | 
ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಯೊಯೆಂ ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞ ಮಜುಸಧ್ವ: | ಅಸೇವಧ್ವಂ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಃ ನಿಮೆಗೋಸ್ಕರ | ಅಂಕುಃಸೋಮನು | ವೈಷಾ(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ವರ್ಷಕನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
(ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ನ ರಿಷಾಥನ ಕಿಲ-- ನೀವೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ! ಇಳಾವಂತ8-_ಅನ್ನನಂತರಾದ 
ನೀವು! ಸೆದಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಆಶಿತಾಃ-_ ಭೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ಸ್ಥನ- ಇರುತ್ತೀರಿ | 
ಗ್ರಾವಾಣ॥. ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಜುಷಧ್ವಂ- 
ನೀವು ಸೇವಿಸುವಿರೋ ಅಲ್ಲಿ | ರೈವತ್ಯೇವ-ತೇಜೋಯುತರಾದ ಧನಿಕರಂತೆ | ಮಹಸಾ.. ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿಯೂ | 
ಚಾರವಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಕೈ ನ ಇರುತ್ತೀರಿ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ನೀವೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ನವಂತರಾದ ನೀವು ಯಾನಾಗಲೂ ಭೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ 


ಇರುತ್ತಿ ರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನೀವು ಸೇವಿಸುವರೋ, ಅಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತ 
ಇದ ಧನಿಕರಂತೆ ಪ್ರಭಾಯತರಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ. 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೩೧. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1019 








ಮ್‌ ಡ್‌್‌ ತನದ ಬು ಗದ ದಾಗಿ ದಿ ರುಚಿ ಡಿ ನುಗು ಡಿ ದೆ 


English Translation 


The Soma is your showerer (at the sacrifice); you are unharmed, 
(like those) abounding in food, you are constantly feeding; like the wealthy 
(possessed) of splendour, you, O stones; are beautiful (at the sacrifice of him) 
whose sacrifice you delighted in. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಿಃ ॥ 


| | | | 
ತೃದಿಲಾ ಅತೃದಿಲಾಸೋ ಅದ್ರಯೊಆಶ್ರಮುಣಾ ಅಶೃಥಿತಾ ಅಮೃತ್ಯವಃ | 


| | | 
ಅನಾತುರಾ ಅಜರಾಃ ಸ್ಥಾಮವಿಷ್ಣವಃ ಸುಹೀವಸೋ ಅತೃಷಿತಾ ಅತೃಷ್ಣಜಃ ॥ 


2022ರ ಪೂವವ ಯರ 


8 ಪದಪಾಠ॥ಃ 1 


| | 
ತೃದಿಲಾಃ | ಆತೃದಿಲಾಸಃ | ಅದ್ರಯಃ | ಅಶ್ರಮಣಾಃ | ಅಶೃಥಿತಾಃ ಅಮೃತ್ಯವಃ 


| | | | 
ಅನಾತುರಾಃ | ಅಜರಾಃ | ಸ್ಥ ಅಮವಿಸ್ನ ವಃ | ಸು€ಹೀವಸ। | ಅತೃನಿತಾಃ | ಅತೃಸ್ಣ5ಜಃ ll ೧೧ 


| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಶ್ರಮಣಾಃ ಶ್ರಮವರ್ಜಿತಾ ಅಶೃಥಿತಾ ಅನ್ಕೈರಶಿಥಿಲೀಕೃತಾ ಅಮೃತ್ಯವೋ35ಮಾರಿತಾ 
ಅನಾತುರಾ ಅರೋಗಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾಃ ಸ್ಮ | ಭವಥ | ಕಿಂಚಾಮವಿಷ್ಣವ ಉತ್ಸ್ಸೇಪಣಾವ- 
ಸ್ಟೇಪಣಗತ್ಯುಪೇತಾ ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ತೃದಿಲಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಭೇದಕಾ ಅತೃದಿಲಾಸಃ ಸ್ವಯಮನ್ಯೇನಾ. 
ಭಿನ್ನಾಃ ಸುಪೀವಸಃ ಸುಬಲಾ ಅತೃಸಿತಾಸ್ತೃಷ್ಲಾರಹಿತಾ ಅತೃಸ್ಥ ಜೋ ನಿಃಸ್ಪೃಹಾ ಭವಥ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಯಃ--ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ. ನೀವು | ಅಶ್ರಮಣಾಃ--ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ। ಅಶೃಥಿತಾಃ-_ ಇತರ 

ರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೆಯೂ | ಅಮೃತ್ಯವಃ--ಮರಣರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಅನಾಶುರಾಃ.-ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 
ಅಜರಾಃ-_- ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮ ಇರುತ್ತೀರಿ ! ಅಮವಿಷ್ಣವಃ--ಏರಿಳಿತಗುಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ತೃದಿ- 
1. -ಸೋಮಭೇದಕರಾಗಿಯೂ | ಅತೃದಿಲಾಸ॥-_ಇತರರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದವರಾಗಿಯೂ | ಸುಪೀವಸಃ. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಅತೃನಿತಾ:- ತೃಷ್ಣಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಅತೃಸ್ಟಜಃ--ನೀಃಸ್ಸೃಹೆ. 


ರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನೀವು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಡೆಯೂ, ಮರಣರಹಿತರಾಗಿಯ್ಕೂ, 
ಕೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೊ, ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂಇರುತ್ತೀಠಿ ಏರಿಳಿತಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ(ಮೇಲೆದ್ದು ಕೆಳಕ್ಕೆಬರುವುದ್ದು 
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ಸೋಮಭೇದಕರಾಗಿಯೂ, ಇತರರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದನರಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ತೃಷ್ಣಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನೀಸ್ಸೃಹೆರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Splitting, but unsplit, you; O stones; are untiring, unrelaxing, immor- 
tal, free from disease, undecaying, rising and falling, powerful, unthirsting, 


not generating thirst. 
h ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ ॥ 


I | \ | 
ಧ್ರುವಾ ಏನ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಶ್ಲೇಮಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ 


| 
ನ ಯುಂಜತೇ | 
| | | | 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಷಾಚೋ ಹರಿದ್ರವ ಆ ದ್ಯಾಂ ರವೇಣ ಪೃಥಿವೀ- 


| 
ಮಶುಶ್ರವುಃ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಧ್ರುನಾಃ | ಏವ! ವಃ | ಪಿತರಃ! ಯುಗೇತs ಯುಗೇ | ಹ್ನೇಮಃಕಾಮಾಸಃ | ಸದಸಃ। ನ! ಯುಂಜತೇ | 
l | I | 
ಅಜುರ್ಯಾಸಃ | ಹರಿ5$ಸಾಚಃ | ಹರಿದ್ರವಃ | ಆ | ದ್ಯಾಂ | ರವೇಣ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಅಶುಶ್ರವುಃ 1 ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ & 


ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಯುಗೇಯುಗೇ ಸವನೇಷು ಯುಗೇಷು ಧ್ರುವಾ ಏವ ನಿಶ್ಚಲಾ ಏನ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪಿತರ: ಪಿತೃಭೂತಾ: ಪರ್ವತಾಃ ಶ್ಷೇಮುಕಾಮಾಸಃ ಶ್ಷೇಮಕಾಮಾಃ ಸದಸೋ ನೆ 
ಯುಂಜಶೇ। ಸದಾಂಸ್ಕಾತ್ಮನಾ ನ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ! ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾ ಹರಿಷಾಚಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ಹರಿದ್ರವಃ ಸೋಮುಸಂಸರ್ಗಾದ್ಧರಿತವರ್ಣಾ ಮ್ಕಾಂ ದಿವಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ 
ಶನೇಣಾಭಿಷವಶಬ್ದೇನಾಶುಶ್ರವುಃ | ಶ್ರಾವಯೆಂತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

(ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಪಿತರಃ _ನಿತೃರೂಷರಾದ ಪರ್ವತಗಳು | ಯುಗೇ 

ಯುಗೇ-_ಅನೇಕ ಯುಗಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಮ್ರುವಾ ಏವೆ--ನಿಶ್ವಲರಾಗಿಯೂ ದೃಢರಾಗಿಯೂ | 


ಸ್ನೇಮಕಾಮಾಸಃ--ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸದಸಃ--ಯಜ್ಞಸಭಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ನೆ 
ಯಖಂಜತೇ-- ಸಂಬಂಧವನ್ನು .ಹೊಂದ.ವುದಿಲ್ಲ 1 ಅಜುರ್ಯಾಸಃ- ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಹರಿಷಾಚಃ--ಸೋಮ 
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ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಗಾಗಿಯೊೂ' | ಹರಿದ್ರವಃ- -ಸಚ್ಛೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ರವೇಣ- ತಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ-_ಸೃಥ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಅ ಅಶುಶ್ರವುಃ- ತುಂಬುತ್ತಾರೆ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾ ವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಹಿತೃರೂಪವಾದ ಪರ್ವತಗಳು ಅನೇಕ ಯುಗಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಅಚರರಾಗಿ, 
ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿಯೂ, ದೃಢಕಾಯರಾಗಿಯೂ, ಸುಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣಪುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ತಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Your progenitors (the mountains), stable from age to age, desirous of 
repose, seek not to mix with (religious) assemblies; exempt from decay, 
enjoying the Soma, flowing green (with Soma); they made heaven and 
earth resound with their clamour 

| $0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | | | | 
ತದಿದ್ವದಂತ್ಯದ್ರಯೋ ವಿಮೋಚನೇ ಯಾಮನ್ನಂಜಸ್ಸಾ ಇವ ಘೇದು- 

ಪಬ್ಬಿಭಿಃ | 

| | | 
ವಪಂತೋ ಬೀಜಮಿನ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ಪೃಂಚಂತಿ ಸೋಮಂ ನ ಮಿನಂತಿ 


| 
ಬಸ್ಸತಃ ॥ ೧೩ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತತ್‌ | ಇತಿ | ವದಂತಿ | ಅದ್ರಯಃ | ವೀಮೋಚನೇ | ಯಾವುನ್‌ | ಅಂಜ:ಸಾಃ5ಇವ | ಘೆ | ಇಕ್‌ | 
| 
ಉಪಬ್ಬಿ- ಭಿ | 
| | \ | 
ವಪೆಂತಃ | ಬೀಜಂ€ಇವ | ಧಾನ್ಶ*ಕೃತಃ | ಪೃಂಚಂತಿ। ಸೋಮಂ | ನ | ಮಿನಂತಿ | ಬಪ್ಸತಃ 1 ೧೩॥ 


8 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕರ ( 


ಅದ್ರಯ ಆದರಣೀಯಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಯಸಮನ” ಯಾಮನಿ ಗಮನೇಇಂಜಸ್ಸಾಃ 
ಅಂಜಸಾ .ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತೀತೈಂಜಸ್ಪಾ: | ತೇಷಾಂ ರಥಾನಾಮಿವೋಪಲಬ್ಬಿಬಿಸ್ತೆದಿತ್ತ ದೇನಾಭಿಸನಕರ್ಮ 
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ವಿನೋಚನೇ ಹೇತ್‌ ತತ್ಸೋಮರಸನಿಮೋಚನನೇಲಾಯಾಮನಸಿ ವದಂತಿ । ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತಿ | ಕಿಂಚ 
ಬಪ್ಸತಃ ಸೋಮಂ ಭಕ್ಷಯೆಂತೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ವಸಂತೋ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ಕೃಷೀನಲಾ ಬೀಜನಿನ 
ಯಥಾ ಪೃಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್ಸೋಮಂ ಪೃಂಚಂತಿ। ಸಂಸರ್ಚಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ್ಶಃ। ನೈನಂ ಮಿನಂತಿ | 
ನ ಹಿಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾಮನ್‌--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉಪಬ್ಬಿ ಭಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ | ಅಂಜಸ್ಪಾ ಇವ- ರಥಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುನಂತೆ | ಅದ್ರ ಯೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳು | ನಿನೋಚನೇ 
ಫೇತ”-ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತದಿತ್‌--ತಮ್ಮ ಅಭಿಸನಕರ್ನುವನ್ನು | ವದಂತಿ... 
ಪ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತವೆ | ವಪಂತಃ- ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ | ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ರೈತರು |! ಬೀಜಮಿವ... ಬೀಜನನ್ನು 
ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಬಪ್ಪತಃ-ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವಗಳು |! ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಪೃಂಚೆಂತಿ-- ಕಬಳಿಸುತ್ತವೆ | ನ ಮಿನಂತಿ--ಅದನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 


| ಭಾವಾಥ೯ ; 


ರಥಗಳು ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವಂತೆ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಭಿಷನಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಳಟಪಡಿಸುತ್ತನೆ. 
ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ ರೈತರು ಬೀಜನನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವಗಳು 
ಸೋಮವನ್ನು ಕಬಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


The stones proclaim it with their clamour at the issue of the Soma- 
Juice, like the quick-protecting (chariots) on the road; like cultivators 


sowing the seed, they, devouring the Soma, mix it, and do not hurt it. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
.! ; | 
ಸುತೇ ಅಧ್ವರೇ ಅಧಿ ವಾಚಮಕ್ರತಾ ಕ್ರೀಳಯೋ ನ ಮಾತರಂ 
ತುದಂತಃ । 
| | 0 
ವಿ ಷೂ ಮುಂಚಾ ಸುಷುವುಷೋ ಮನೀಷಾಂ ನಿ ವರ್ತಂತಾಮದ್ರಯ- 


ಟೆ ಜೆ ನಿಕ 
ಶ್ರಾಯಮಾನಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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॥ ಪದಸಾಕೆ। ॥ 
? | | \ | ! 
ಸುತೇ | ಅಧ್ವಕೇ। ಅಧಿ | ನಾಚಂ | ಅಕ್ರತ | ಕ್ರೀಳಯಃ | ನ! ಮಾತರಂ | ತುದಂತ:! 


| | | 
ನಿ|ಸು।ಮಂುಂಚ! ಸುಸ್ತುವುಸಃ | ಮನೀಷಾಂ। ನಿ! ವರ್ತಂತಾಂ। ಅದ್ರಯೆಃ! ಚಜಾಯಮಾನಾಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಚಾಯನೂನಾಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನಾ ಅದ್ರಯ ಆದರಣೀಯಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ;ಧೈರೇ ಧಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಭಿಸುತೇ ಮಾತರಂ ತುದಂತೋ ಹಸ್ತೇನ ತಾಡಯಂತ ಆ ಕ್ರಿಳೆಯೋ ನಾಕ್ರೀಡಕಾಃ 
ಕುಮಾರಾಃ ಶಬ್ದಂ ಯಥಾ ಕುರ್ವಂತಿ ಕಥಾ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಕೃಣ್ಯಂತಿ | ಸುಷುವುಸಃ 
ಸೋಮುಮಬಭಿಷುತಶವನತೋ ಗ್ರಾವ್ಸೋ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿ ಮುಂಚ |! ವಿಶೇಷೇಣ ಮುಂಚ | 
ಕಿಂಚಾದ್ರಯೋ ನಿ ನರ್ತಂತಾಂ | ಅಭಿಸನಶಬ್ದಂ ವಿಮುಂಚೆಂತು 


೪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮಾತರಂ ತಾಯಿಯನ್ನು | ತುದಂತಃ ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತ | ಆ ಕ್ರೀಳೆಯೋ 
ನ._ಆಟವಾಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಚಾಯಮಾನಾಃಪೂಜ್ಯವಾದ | ಅದ್ರಯಃ- ಗ್ರಾವಗಳು | 
ಅಧ್ಯರೇತಥಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ | ವಾಚಂ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಕೃತ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸುಸುವುಷಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾನಗಳ | ಮನೀಷಾಂ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |ನಿಮುಂಚ- 
ಪಠಿಸು | ಅದ್ರಯೆಃ--ಗ್ರಾವಗಳೂ | ನಿ ವರ್ತಂತಾಂ--ತಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ತಾಯಿಯನ್ನು ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಆಟನಾಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಶಬ್ದಮಾಡುನಂಕೆ, ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಗ್ರಾವಗಳು ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಗ್ರಾನಗಳೂ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ, 
English Translation. 


(The Soma) being effused at the sacrifice; they made a noise like 
(children) at play; sgrjking: their mggher. Proclaim. the: 2೩18೮: ೦! (the 
stone), which has effused (the Soma-juice}; let the honoured stones relax. 
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ಇಟ ಒಳ ಆಗ್‌” 





ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 





ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವ ರನೈ ದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ  ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ ಶೈಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೆ ಸ್ಪ ಮಾಷ್ಯ ಫೇ ಚತುಥೋಇಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇ ಅಗಿಲ್ಲ ೂ- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಪ್ಪ ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 
ಯಸ್ಯಾ... 
ಯೆದಕ್ಷೆರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ! 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


